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PREFACIO 

D A N I E L . 

A . U N Q U E esté Daniel con tado en el ult imo lugar de os cua t ro t . 
p rofe tas mayores , comenzó á profet izar ántes q u e Ezequiel ; pe ro c o m o Por qué so 
cont inuó haciéndolo mucho después q u e este, ba jo tal aspecto es { 3 " * o r D ò i 
cierto q u e es el ú l t imo de aquellos. ¡¡¡¡Loodolos 

Daniel era de la tribu d e J u d á y de la familia misma de D a - cuatro profe. 
vid. Fué del n ú m e r o de los que Nabucodònosor llevó caut ivos á Ba- mayores, 
bilonia en e l cua r to a n o de Jo.ikim, rey d e Judá (1): pe rmanec ía feriT&ntZm 
allí setenta a ñ o s despues c u a n d o Ciro di ) la l iber tad á Ion Judíos , d e Susprofe-
y e ra uno de los pr imeros ministros do este pr íncipe: de d o n d e se cías según el 
infiere q u e d e b í a ser muy joven c u a n d o f u é conduc ido á Babi lonia; g ¡ ¡ ¡ » £ t o » 
y s e supone que tendría entonces cerca de diez años. F u é elegido 
con t res compane ros suyos, q u e eran Anan ía s , Misael y Azar í a s , pa-
ra p e r m a n e c e r en la cor te de Nabucodònosor ag regado con ellos á 
su serv idumbre; y se les d ió por espacio de t r e s años una educa-
c ión correspondiente al empleo á que se les había des t inado. Daniel 
y sus companeros hicieron g r andes progresos en todas . las c iencias 
d e los Caldeos; pe ro al mi smo t i empo p rocu ra ron observar fielmen-
te lá ley del S : ñ o r : y para conservarse pu ros de toda mancha , s e 
abstuvieron de las viandas q u e deb ian dárseles d e la mesa del rey . 

L a pr imera ocasion en q u e se manifestó de l in modo brillan-
te la sabiduría de Daniel , fué cuando libró á Susana in jús tamen-
t a acusada y condenada . P o r es ta acc ión adquirió m i c h o crédi lo y 
repu tac ión entre sus compat r io tas q u e es taban caut ivos en Babi lonia; 
y su consideración se aumen tó mucho en t re los cor tesanos y sabios 
del país por el hecho siguiente. Nabucodònosor tuvo un sueno (3) 
en el segundo ano de su re inado despues de la muer te de su pa-
d re , y cua r to de su asociación al imperio. Es te era también el cua r -
to de la caut iv idad de Danie l , quien hacia poco t iempo que eri union 
d e sus compañeros habia sido admit ido en la cor te d e N a b u c o . 
donosor . K.-te príncipe vió una gran estatua compues ta de cua t ro 
meta les , la cual fué de r r ibada y hecha pedazos por una piedra des . 
p rend ida de una montaña . Los Caldeos eran muy supersticiosos en 

(I ) Dan. i ,—(2) Dan. I iu ,—(3¡ Dan. 11. 



m a t e r i a d e sueños , y e l p r inc ipa l e s tud io d e s u s s a b i o s s e d i r i g í a 
á a p r e n d e r á exp l i ca r lo s . N a b u c o d o n o s o r h a b í a o lv idado él q u e h a -
b í a t e n i d o , y q u e r í a q u e sus m a g o s lo ad iv inasen y s e lo e x p l i c a s e n . 
S i n e m b a r g o d e q u e e s t o e ra impos ib le , les intira&" q u e m o r i r í a n to-
d o s si n o sa t i s fac ían sus d e s e o s . I n f o r m a d o d e es to D a n i e l , v ino , ad i -
v i n ó y exp l i có e l sueño , d i c i e n d o q u e lo q u e e n él s e había, r e p r e -
s e n t a d o á N a b u c o d o n o s o r e r a u n a e s t a t u a d e c u a t r o m e t a l e s d e r -
r i b a d a p o r u n a p iedree i l l a , y q u e es to e ra s í m b o l o d e los c u a t r o im-
pe r io s q u e p r e c e d i e r o n al d e J e s u c r i s t o . N a b u c o d o n o s o r c o l m ó d e ho -
n o r e s á D a n i e l , h a c i é n d o l o g o b e r n a d o r d e la p rov inc ia d e B a b i l o n i a 
y g e l é d e todos los s a b i o s y a d i v i n o s del pa i s . 

A l g ú n t i e m p o d e s p u e s , h a b i e n d o t e r m i n a d o N a b u c o d o n o s o r la g u e r r a 
d e J a d e a , h i zo l e v a n t a r u n a e s t a t u a d e o r o ( I ) , o r d e n a n d o S t o d o s sus 
vasa l los q u e l u e g o q u e o y e s e n s o n a r los i n s t r u m e n t o s d e m ú s i c a s e 
p r o s t e r n a s e n a n t e e l l a , y la a d o r a s e n . D a n i e l e s t a b a a u s e n t e ; y sus 
t r e s c o m p a ñ e r o s , q u e n o p u d i e r o n p r e s t a r o b e d i e n c i a á ta l m a n d a t o , 
f u e r o n a r r o j a d o s á u n h o r n o e n c e n d i d o , d e d o n d e sa l i e ron sin le-
sión a l g u n a . N a b u c o d o n o s o r , a s o m b r a d o d e la g r a n d e z a y e v i d e n c i a 
de l mi l ag ro , p u b l i c ó un d e c r e t o p r o h i b i e n d o b l a s f e m a r de l n o m b r e 
de l D i o s d e A n a n í a s , M i s a d y Azar í a s , e n s a l z a n d o á estos1 t r e s jóve-
n e s á l a s m a s a l t as d i g n i d a d e s . 

E m b r i a g a d o N a b u c o d o n o s o r c o n s u s p r o s p e r i d a d e s e n los úl t i -
m o s a ñ o s d e su r e i n a d o , f u é t u r b a d o p o r un e s p a n t o s o s u e ñ o (2) . 
A ió un g r a n d e á rbo l d e r r i b a d o , c o r t a d o y h e c h o p e d a z o s : la ra íz q u e -
d ó e n t i e r r a , y el t r o n c o f u é l igado f u e r t e m e n t e c o n a t a d u r a s d e hier-
r o y d e b r o n c e . L l a m a d o D a n i e l pa ra d a r al r e y la i n t e r p r e t a c i ó n 
d e e s t e sueño , l e a n u n c i ó q u e e s t a b a a m e n a z a d o d e u n a d e s g r a c i a 
p r ó x i m a ; q u e s e ver ía r e d u c i d o al e s t a d o d e u n a best ia ; y q u e per -
m a n e c e r í a e n él p o r e s p a c i o d e s ie te años . L e a c o n s e j ó q u e p ro -
c u r a s e o b t e n e r lu r e m i s i ó n d e sus p e c a d o s p o r m e d i o d e l imosnas ; 
p e r o N a b u c o d o n o s o r n o s e a p r o v e c h ó de l conse jo , y un a ñ o d e s p u e s 
s e v ió c u m p l i d a la p r e d i c c i ó n d e D a n i e l , p u e s v i n o á q u e d a r s e m e -
j a n t e 5 u n a bes t i a , y s e víó ob l i gado á sa l i r d é su pa l ac io . C u m -
p l idos lós s ie te artos d e su h u m i l l a c i ó n , r e c o b r ó sus p o t e n c i a s , vol-
v ió á s u b i r , al t r o n o , y pub l icó p o r m e d i o d e un d e c r e t o las m a -
rav i l l a s q u e h a b í a o b r a d o D i o s e n é l . 

M u e r t o un a n o d e s p u e s , le suced ió su hijo E v i l m c r o d a c , e l c u a l 
n o r e inó i n a s ql ío d o s anos ; p u e s hab iéndose ' f o r m a d o u n a c o n j u r a -
c i ó n c o n t r a él, N e r i g l i s o r , su c u ñ a d o , q u e s e p u s o g la c a b e z a d e los ' 
c o n j u r a d o s , o c u p ó el t r o n o . P e r o h a b i e n d o e n t r a d o e n g u e r r a c o n 
C i á x a r a , hijo d e As t i áges , r e y de los M o d o s , f u é m u e r t o en u n a b a -
t a l l a , d e s p u e s d e h a b e r r e i n a d o c u a t r o anos . L a b o r o s o a r c o d s u h i jo 
le s u c e d i ó , y so lo r e i n ó n u e v o m e s e s , h a b i e n d o sido c o n d e n a d o á m u e r -
t e p o r sus vasallos q u e c o n s p i r a r o n c o n t r a él. T u v o p o r s u c e s o r á 
L a b í n i t ó N a b o n i d , á qu ien D a n i e l d a el n o m b r e d e B a l t a s a r (ó 
s e g ú n e l heb reo , B a l s a s a r ) . S e c o n j e t u r a c o n b a s t a n t e f u n d a m e n t o 
q u e e s t e e r a h i jo d e E v i l m c r o d a c y d e N i t o c r i s su esposa , y por 
c o n s i g u i e n t e n i e t o d e N a b u c o d o n o s o r , á qu ien . según la p rofec ía d e 
J e r e m í a s (3) , d e b í a q u e d a r s u j e t o el p u e b l o jud io , y d e s p u é s d e él 
4 su hijo y á su nie to . 

.'!) Dan. M.—(3) Dan. « . — ( 3 ) Jertm. I l í u . 7. 

SOBRE DANIEL. 5 

El p r i m e r a ñ o de l r e i n a d o d e B a l t a s a r (1) t u v o D a n i e l la v is ión d e 
l a s c u a t r o b e s t i a s q u e r e p r e s e n t a b a n los c u a t r o g r a n d e s impe r io s d e 
los C a l d e o s , P e r s a s , G r i e g o s y R o m a n o s ; el t e r c e r a n o ('¿) tuvo la 
de l c a r n e r o y e l m a c h o d e c a b r í o q u e c o r n e a b a n u n o c o n t r a otro. 
E l c a r n e r o r e p r e s e n t a b a la m o n a r q u í a d e los P e r s a s , y el m a c h o 
d e c a b r í o l a d e los G r i e g o s . • . 

B a l t a s a r reinó d i e z y s i e t e a ñ o s . A l fin d e su r e i n a d o , á t i e m -
p o q u e los P e r s a s y los M e d o s s i t i aban á Bab i lon ia , clió un b a n -
q u e t e á s u s c o r t e s a n o s y c o n c u b i n a s ( 3 ) . E n el c a lo r de l v i n o m a n -
d ó q u e s e t r a j e s e n los va sos del t e m p l o d e J e r u s a l e n , q u e h a b í a n s ido 
t r a s p o r t a d o s á Babi lonia p o r N a b u c o d o n o s o r ; y , m i e n t r a s q u e s e s e r v í a n 
d e ellos, c o m o si f u e r a n v a s o s p r o f a n o s y de l s e rv i c io o rd ina r io , a p a r e -
ció u n a m a n o q u e escr ib ió e n l a p a r e d t res p a l a b r a s mis te r iosas . L l a -
m a d o D a n i e l p a r a q u e d i e se la e x p l i c a c i ó n d e e s t e prodigio , d e c l a -
r ó al r e y q u e s u fin s e a c e r c a b a , y q u e su r e ino iba á p a s a r al po -
d e r d e los M e d o s y d e los Persas ! B a l t a s a r f u é m u e r t o l a m i s m a 
n o c h e , y le sucedió" D a r í o el M.edo, q u e e s el m i s m o C i á x a r a , hijo 
d e A s t i á g e s . 

D a r í o el M e d o c o n s e r v ó á D a n i e l en las d i g n i d a d e s y hono-
res q u e e n los r e i n a d o s p r e c e d e n t e s había o b t e n i d o en la c o r t e , y 
lo hizo p r i m e r min is t ro d e los t res á q u i e n e s c o n f i ó la a d m i n i s t r a c i ó n 
d e los n e g o c i o s d e t o d o el i m p e r i o (4 ) . P o r es ta d i s t i nc ión s e 
a t r a j o D a n i e l la e n v i d i a d e los co r t e sanos , q u i e n e s b u s c a n d o m e -
d ios p a r a p e r d e r l o , o b t u v i e r o n d e D a r í o u n a o r d e n en q u e m a n -
d a b a q u e n a d i e p u d i e s e ped i r , d u r a n t e el t é r m i n o d e t re in ta d ias , 
n i n g u n a c o s a á n i n g ú n h o m b r e ó dios , e x c e p t o al rey , b a j o la pena 
d o s e r a r r o j a d o al l a g o d e los l eones . Danie l fue s o r p r e n d i d o h a -
l l ándose en o r a c i ó n , y se le ap l icó el e x p r e s a d o ca s t i go ; p e r o h a b i é n -
d o s e c o n s e r v a d o e n el l ago m i l a g r o s a m e n t e , y sa l ido de él s a n o y 
s a l v o , f u e r o n p r e c i p i t a d o s a l l í sus c a l u m n i a d o r e s , y d e v o r a d o s al m o -
m e n t o p o r los leones . E s t e s u c e s o a u m e n t ó m a s el c r é d i t o de l p ro fe t a . 

A fines de l m i s m o a ñ o , q u e e ra el p r i m e r o d e D a r í o el M e d o 
e n el t r o n o d e Bab i lon i a (5) , y el s e s e n t a y n u e v e d e la c a u t i v i d a d 
d e D a n i e l y d e sus h e r m a n o s , v i e n d o q u e se a p r o x i m a b a el fin d e 
los s e t e n t a anos d e c a u t i v i d a d p r e f i j ados p o r J e r e m í a s , r o g ó D a n i e l 
á D i o s f e r v o r o s a m e n t e q u e s e a c o r d a s e d e s u p u e b l o , s i rv iéndose res -
t a b l e c e r S. J e r u s a l e n , y v e r c o n o j o s p iadosos á la c i u d a d s a n t a , y 
al s a n t u a r i o q u e allí t en ia ed i f i c ado . E l S e ñ o r le env ió e n e s t a o c a -
s ion al á n g e l Gab r i e l pa ra a n u n c i a r l e la é p o c a d e u n a l iber tad m a s 
i m p o r t a n t e , á s a b e r , la d e la s e r v i d u m b r e de l p e c a d o . L e a n u n c i ó 
q u e e l Cr i s to , e l l i b e r t a d o r p r o m e t i d o q u e d e b í a h a c e r r e ina r la j u s -
t ic ia s o b r e la t i e r r a , c o m p a r e c e r í a al fin de un in te rva lo d e s e t e n t a 
s e m a n a s , c o ñ u d a s d e s d e la ó r d e n q u e se h a b i a d e d a r p a r a el res-
t a b l e c i m c n t o d e los m u r o s d e J e r u s a l e n . 

D a r í o el M e d o r e inó s o l a m e n t e d o s af los e n Bab i lon ia . E s t o 
p r ínc ipe , q u e t a m b i é n s e l l a m a b a A s t i á g e s , c o m o su p a d r e , t u v o p o r 
suceso r á C i r o su sobr ino , q u i e n r eun ió b a j o su i m p e r i o las t r e s m o -
n a r q u í a s d e M e d o s , Bab i lon ios y Pe r sa s . C o n s e r v ó á D a n i e l e n e! 
r a n g o e n q u e lo había pues to D a r í o e l M e d o , y t a m b i é n lo hac i a 

(1) Dan. vil.—(2) Dan. val .—(8) ¿ í n . v.—(4) Dan. vi .—(5) Dan. u. 
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c o m e r á s u m e s a ( I ) . E s t a n d o Ci ro e n Bab i lon ia , iba t o d o s los d ias 
á a d o r a r al ídolo d e Bel; y h a b i e n d o p r e g u n t a d o a D a n i e l p o r m i é 
n o lo a d o r a b a él t a m b i é n , le d e s c u b r i ó e n t o n c e s el f r a u d e d e los s a -
c e r d o t e s d e Be l ; y logró q u e el í do lo fuese des t ru ido . H a b i é n d o l e 
p r o p u e s t o d e s p u é s el m i s m o p r ínc ipe que a d o r a s e á un d r a g ó n , c o m o 
lo hac ían los Babi lon ios , lo hizo Danie l mor i r . I r r i t a d o s los Babi lon ios 
p o r la d e s t r u c c i ó n d e Bel y la m u e r t e del d r a g ó n , ob l iga ron al r e y 
a q u e les e n t r e g a s e á D a n i e l , y lo a r r o j a r o n al l ago d e los leones : 
p e r o h a b i e n d o p e r m a n e c i d o al l í i leso por e s p a c i o d e s ie te dias, fué 
s a c a d o p o r o rden del rey. y e c h a d o s en su lugar los q u e h a b í a n 
i n t e n t a d o p e r d e r l o , los c u a l e s fue ron i n m e d i a t a m e n t e d e v o r a d o s . 

D e s d e el p r imer a ñ o d e su r e i n a d o , y p r e s i d i e n d o al n u e v o 
i m p e r i o f o r m a d o d e la r e u n i ó n d e l a s t res m o n a r q u í a s , h a b i a c o n -
c e d i d o C i r o la " l iber tad á los J u d í o s , y p e r m i i í d o l c s r e s t ab l ece r 
e l t e m p l o del S e ñ o r e n J e r u s a l e n . E s t a e m p r e s a fué e s t o r b a d a p o r 
los » a m á n t a n o s , y la obra q u e d ó s u s p e n d i d a , s i endo e s t e al p a r e c e r 
el m o i i v o d e q u e Danie l e n t r a s e en c i e r t a e s p e c i e d e d u e l o e n el 
t e r c e r a ñ o d s Ci ro 0 ) . A y u n ó t r e s s e m a n a s ; d e s p u é s d e lo cua l , 
e s t a n d o en l 'e rs ia c e r c a del T i g r i s , tuvo u n a visión c o n c e r n i e n t e á 
l a s u c e s i ó n d e los r e y e s d e Pe r s i a , al i m p e r i o d e A l e j a n d r o , al po -
d e r d e J o s r e y e s de E g i p t o y d e S i r i a , á l a p e r s e c u c i ó n d e A n -
t ioco E p i l a n e s y al fin d e s g r a c i a d o d e e s l e p r í n c i p e . 

E l fin d e es ta p ro fec í a (3) d a l u g a r á la c o n j e t u r a d e q u e D a -
n ie l mur ió b ien p ron to d e s p u e s . Y e f e c t i v a m e n t e , su a v a n z a d a e d a d 
n o p e r m i t e c r e e r q u e haya p o d i d o vivir p o r m a s t i e m p o ; d e b i e n d o 
e n t o n c e s t e n e r por lo m e n o s ó c h e n l a y t r e s años , s u p o n i e n d o q u e n o tu-
viese m a s q u e d iez c u a n d o fué t r a s l a d a d o á B a b i l o n i a c o n los d e m á s 
p r i s ione ros . S e d u d a si mur ió e n Babi lon ia ó e n S u s a . E l f a l so E p i -
fan io d ice (4) q u e f u é e n la p r i m e r a d e d i c h a s c i u d a d e s ; v B e n j a -
m í n d e T u d e l a ref iere q u e s e le m o s l r ó su s e p u l c r o e n C h u z e s t a n , 
l l a m a d a a n t i g u a m e n t e S u s a . 

Análisis del i K ' 1
 l i b r ° ' l e D , l n i e l > d e < l o n , l e s c , i a s a c a d o casi t o d o lo q u e s e 

libro de Da. a c a b a d ( ¡ ! : x P " n e r s o b r e su historia, n o p r e s e n t a sus p ro fec ía s d i s t r i bu ida s 
a el. Obser. s e g | m el o n l e n de los t i empos ; y p o r es ta razón nos ha p a r e c i d o o p o r -
v.cum sobre t u n o p r e s e n t a r la ser ie d e los h e c h o s q u e f o r m a n s u v ida á n t e s d e 

J c f m ! e l , a n a l i : : i s , l e s " l i b ">- I»™ c o s a s p u e d e n h a b e r c o n t r i b u i d o 
ponen. al d e s o r d e n a m i e n t o d e las d i f e r en t e s pa r t e s q u e c o n t i e n e : 1.» L a dis-

l ocac ión d e las ho jas ó rollos q u e c o n t e n í a n los c a p í t u l o s v y vi, los 
c u a l e s d e b e n co loca r se e n t r e el v m y íx : 2 ." L a d i s t inc ión q u e s e 
lia h e c h o e n t r o los c a p í t u l o s x m y x iv , q u e n o e n c o n t r á n d o s e e n el 
t e s t o h e b r e o , se h a n p u e s t o al fin del l ibro en los e j e m p l a r e s lat inos: 
l o s g r i egos c o l o c a n el x m al pr inc ip io , y el x iv al ' f i n . S e g ú n el ór-
d - n c rono lóg ico , el c a p . x m d e b s r i u e s t a r e n t r e el i y el n , y el x i v 
e n t r e el ix y x. N o s o t r o s s e g u i r e m o s el o r d e n d e los e j e m p l a r e s la-
t inos. J 1 

^Cautividad C o m i e n z a D a n i e l ref i r iendo la é p o c a de l a z o t e c o n q u e D i o s c a s -
¡».compaño í,1",0 » «u p u e b l o p o r m e d i o d e las a r m a s d e los C a l d e o s . H a c i a el lin 
,0,_ ' del a n o t e r c e r o del r e i n a d o d e J o a k i m , a s o c i a d o N a h u c o d o n o s o r p o r 

(1! »111.1 IV—;2) Dan. X. SI. *M._(3) Dan. n i . 13. Ta mitra mde ad pratfimlum, 
el r(»»•««, n slab,, ,n sorle Im ii< fmem iimm.—(4) Ptmh.Empl,. dt rila el mar-
ta prophetarum. ' 
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6u p a d r e al impe r io , p a r t e de Bab i lon i a y l l e g a á J e r u s a l e n e n e l 
c u a r t o : la p o n e s i t io y la t o m a . S e a p o d e r a de u n a p a r t e d e los va-
sos de l t e m p l o , y s e lleva p r i s i one ros á a lgunos hi jos d e J u d á . D a 
o r d e n a l g e f e d e sus e u n u c o s p a r a q u e elija e n t r e los cau t i vos d e los 
hi jos d e I s r a e l , y p a r t i c u l a r m e n t e e n t r e los q u e e r a n d e la famil i a 
r ea l , a l g u n o s j ó v e n e s d e s t i n a d o s á f o r m a r s u c o m i t i v a , y e n t r a r e n s u 
servic io . Dan ie l , A n a h í a s , M i s a e l y A z a r í a s son d e e s t e n ú m e r o ; y 
es tos c u a t r o j ó v e n e s t o m a n la r e so luc ión d e n o c o m e r d o las v i a n d a s 
d e la m e s a de l r e y p a r a n o c o n t a m i n a r s e , l i m i t á n d o s e á n o l o m a r 
m a s q u e l e g u m b r e s , y á lio b e b e r m a s q u e a g u a , n o o b s t a n t e lo c u a l 
a p a r e c e n m a s r o b u s t o s q u e los d e m á s . Dios d a la s a b i d u r í a á e s t o s 
j ó v e n e s , y á D a n i e l e n p a r t i c u l a r l a i n t e l i genc i a d e las vis iones y sue -
ños . D c s p u c s d e t res a n o s d e p r e p a r a c i o n e s c o m p a r e c e n a n t e N a b u -
c o d ò n o s o r , q u i e n los e n c u e n t r a m a s i l u s t r ados q u e t o d o s los s a b i o s 
d e su i m p e r i o ( C a p . i) . 

A q u í s e e n c u e n t r a lo q u e s u c e d i ó e n el s e g u n d o a ñ o del r e i n a - 2. Primer su . 
d o d e N a b u c o d ò n o s o r , á sabor , e n e l s e g u n d o a n o d e s p u e s d e la m u e r - j"J0

d°0^0
a
1.b"" 

t e d e su p a d r e y c u a r t o i l e su a s o c i a c i ó n . N a b u c o d ò n o s o r , t u v o un Esiaiun "do 
s u e ñ o de l q u e n o p u e d e a c o r d a r s e ; y pa ra q u e s e lo re f ie ran y s e cuano meta, 
lo e x p l i q u e n j u n t a á t o d o s los sabios" d e su impe r io . Conf i e san es- ¡ J ™ 1 ^ " ! ^ 
tos s u impotenc ia ' , y N a b u c o d ò n o s o r los c o n d e n a á t o d o s á m u e r t e . c t i n t r 0 

D a n i e l p ide t i empo , y s e p o n e e n o r a c i ó n con sus c o m p a n e r o s . Dios rio>. 
l e r eve la el s u e ñ o d e N a b u c o d ò n o s o r , y su i n t e r p r e t a c i ó n . Danie l le 
r i n d e g r a c i a s p o r es ta m e r c e d , y s e h a c e p r e s e n t a r á N a b u c o d ò n o s o r , 
d e c l a r á n d o l e q u e el D i o s d e l c ie lo e s q u i e n le ha m a n i f e s t a d o e n es-
t e s u e n o un s i m b o l o de lo q u e d e b e s u c e d e r e n los s ig los v e n i d e -
ros . Le d i ce q u e ha v is to u n a g r a n d e e s t a t u a , cuya c a b e z a e r a d e 
o r o , e l p e c h o y los b r a z o s d e p l a t a , el v i en t r e y los m u s l o s d e b r o n -
c e , l a s p i e r n a s d e fierro, y los p ies p a r t e d e fierro y p a r t e d e b a r r o : 
q u e u n a p i ed ra d e s p r e n d i d a d e u n a m o n t a n a h a b í a d a d o c o n t r a los 
p i é s d e l a e s t a t u a , la q u e a l c h o q u e s e h a b i a h e c h o p e d a z o s y des -
a p a r e c i d o e n t é r a m e n t e , al p a s o q u e la p i e d r a s e h a b i a c o n v e r t i d o e n 
u n a g r a n m o n t a ñ a q u e o c u p a b a t o d a l a s u p e r f i c i e d e la t i e r ra . K n 
s e g u i d a le d a la e x p l i c a c i ó n d e e s t e s u e ñ o . L a c a b e z a de o r o e s t i 
m i s m o N a b u c o d ò n o s o r y su impe r io : d e s p u e s d e él d e b e l e v a n t a r s e 
un r e ino d e p l a t a (es to e s , m e n o r q u e el p r i m e r o , y e s el d e los l ' - r -
s a s f u n d a d o p o r Ci ro) : l u e g o u n r e i n o d e b r o n c e ( q u e e s el d e los 
G r i e g o s f u n d a d o p o r A l e j a n d r o el G r a n d e ) : s o b r e v e n d r á e l c u a r t o q u o 
s e r á c o m o e l fierro, q u e t o d o lo h a c e p e d a z o s ( e s l e e s el i m p e r i o r o -
m a n o , l e v a n t a d o s o b r e las r u ina s d e los o t r o s t r e s ) ; y la deb i l i dad ó 
d e c a d e n c i a d e e s t e impe r io es tá s ignif icada e n los p iés d e fierro y d e 
b a r r o . L a p e q u e ñ a p i ed ra t r a n s f o r m a d a e n m o n t a n a r e p i e s e n t a o t r o 
r e i n o q u e d e s t r u i r á á t o d o s los an t e r i o r e s , y subs i s t i r á e t è r n a m e n t e (es-
t e e s el del M e s í a s ) . N a b u c o d ò n o s o r s e p ros t e rna e n p r e s e n c i a i l e 
D a n i e l , r e c o n o c e q u e s i j , . 0 i o s e s s u p e r i o r á t o d o s los ( l emas d i o s e s , 
y a s c i e n d e á m a y o r e s h o n o r e s al p r o f e t a y á sus t res c o m p a ñ e r o s 
( C a p . 11). 

E n el c a p . m se ve la historia d e los t res j ó v e n e s h e b r e o s e c h a - 3.ron«erva-
d o s e n el ho rno . D a n i e l n o s e ñ a l a la f echa d e o s t e a c o n t e c i m i e n t o ; «<>" J¡ «Jw-
y C a l m e ! , s u p o n i e n d o q u e el d e c r e t o q u e s e ha l l a á c o n t i n u a c i ó n de £ 
d i c h a h i s to r i a f u é d a d o e n e s l a ocas ión , c o n c l u y e q u e ei s u c e s o d e b e tíreos celia-
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dos en el lior- colocarse despues d e los siete anos de humillación que sufrió N a b u c o i 

donosor, y d e los cuales se habla en el decreto. Mas es difícil creer 
que despues de haber descargado el S e ñ o r sobre él su m a n o podero-
sa, hubiera concebido el insensato designio de levantar esa estatua d e 
oro que los tres jóvenes hebreos rehusaron adora r . I .a opinión común 
es que estos dos sucesos no tienen en t r e sí conexión a lguna , y que d e -
bemos a tenernos al orden en que se hallan referidos. S e supone que 
despues de la ru ina de Jerusa len , fué c u a n d o Nabucodonosor hizo le-
vantar esta estatua de oro: los siete anos de su humillación no pue-
den ser colocados sino al fin de su reinado, despues que subyugó á 
Tiro v saqueó al Egipto. Nabucodonosor , pues, hace levantar la es-
tatua," y dispone que todos la adoren, so pena de ser arrojados á un 
horno encendido. I.os Caldeos a c u s a n á Ananías, Misael y Azar ias 
de inobedientes, y Nabucodonosor hace que se les apl ique el te r r ib le 
castigo, al cual marchan en medio de las llamas bendiciendo al S e -
ñor. Azarias se humilla an te él , y le dirige su plegaria á nombre d e 
sus hermanos. Un ángel desciende hacia ellos; y los tres hebreos ala-
ban al Señor en medio de las llamas, é invitan á todas las criatu-
ras á alabarlo en su compañía . ( S u plegaria y su cánt ico no se en-
cuentran en el hebreo, sino solo en los e jemplares griegos, d e los cua-
les pasaron á la Vulgata). Nabucodonosor lleno de admiración, lla-
ma á estos t res jóvenes, bendice á su Dios, y prohibe bajo pena d e 
muer te blasfemar de su nombre. V 9 3 y siguientes. 

4. Segundo Es t e monarca tuvo despues un sueño (Cap. iv.), cn-que vió un 
sueño de Na. g rande árbol que KC elevaba hasta el ciclo, y parecia extenderse has-
¡ E ! ° M r t £ l a l a s ex t remidades del mundo. U n o d e los espíritus celestiales deseen-
do <|uc re- díó, y ordenó que SG cortase este árbol por el pié, que se dejase en tier-

e í ti presenta el a- ra el tronco y las raices, y que el árbol quedase e n c a d e n a d o d u r a n t e 
deesto""'ñu s i e l e l i e m p o s . Daniel , l lamado por Nabucodonosor para que diese la 
cipe!6 P""~ explicación de es te sueño, le declaró que lo que significaba era que él 

s ena arrojado de su trono y reduc ido á la clase de Tas bestias po r el es-
pacio de siete t iempos (esto es, d u r a n t e siete años), y le aconsejó que 
evitase este destino por una sincera conversión. El sueño se realizó des-
pues de un a n o ; Nabucodonor , echado de l t r o n o , pe rmanec ió por siete 
anos reducido á la clase d e las bestias; y dsspUes, habiéndose humillado 
an te el poder de Dios, f u é restablecido á su alta dignidad, y llegó á ser 
m a s g rande que nunca . E l mismo refiere este acontecimiento, y decla-
r a que es te e s el motivo que lo obliga á publicar la gloria del Dios del 
cielo (Cap. iv.). L o que se ha d icho aquí de la degradación de Nabu-
codonosor reducido al estado de las bestias, será asunto de una Di-
sertación. 

5 Condena- s e ' l a " a n referidos dos acontecimientos, de los cuales u n o per-
dón de Bal. tenece al último ano de Baltasar, y o t ro al primero del re inado de Da-
tasar. r ío el Medo, sucesor de Baltasar en el t rono de Babilonia. Se hallaba 

esla c iudad sitiada por los Medos y los Persas cuando Baltasar dió un 
festin á mil de sus principales cortesanos; y Heno del vino , hizo que t ra-
jesen los vasos que Nabucodonosor había robado del templo de Jerusa-
len. Despues de haber bebido él y sus concubinas, en medio de las ala-
banzas que tr ibutaban á sus ídolos, la turbación se apodera de los con-
v idados , á causa de una mano que ha escri to en la pared , sin que los 
sabios de Babilonia pudieran leer ni explicar la tal escr i tura. L a re í -
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na (Nitócris, madre ó abuela de Bult.isar), luego que supo el caso lo 
indica que consulte con Daniel c o m o el mas capaz de interpretarla. L o 
hace venir el rey prometiéndole grandes recompensas , tas cuales rehusa 
el profeta, reprocliándole el que no se hubiese aprovechado del cast igo 
que Dios liabia aplicado á Nabucodonosor . L e declara que según lus 
palabras cuya explicación se le p i d e , Dios le va á privar del reino y uti 
la vida en castigo d e su impiedad. Baltasar despues de haber recoin-
pensádolo conforme á sus promesas, os muerto aquella misma noche, y 
Darío el -Medo le sucede (Cap. v). 

Dar ío escogió á Daniel pa ra que fuese el primero de los tres prín- G. D j n ¡ e i e . 
c ipes que puso á la cabeza de ciento veinte sátrapas, a quienes confió el ohado por 
gobierno de las provincias de su reino, y pensaba elevarlo á mayores ¡J™"* 
grandezas; mas excitada la envidia de aquel los , f raguan su ruina acu- i o > | o o n | s 
sándolo de haber desobedecido un decreto que el monarca habia dado, 
sugerido por ellos; y de esta manera lo obligan á que lo m a n d e ar ro jar 
a l ' l a g o ile los leones. Afligido Darío por el mal que se le ha hecho in-
ferir á Daniel, va al lago la mañana siguiente á la madrugada , y encon-
trándolo con. vida, lo h a c e salir, y manda arrojar allí á sus acusadores, 
quienes son inmediá tamente devorados. Admirado de estos prodigios, 
ordena Dar ío que el Dios de Daniel sea temido y reverenciado en to-
dos sus es tados (Cap. vi). 

Aquí se lée la visión de las cua t ro bestias, d a t a d a en el primer año 7. Vision do 
de Baltasar. Cua t ro vientos se levantan en el m a r , d e donde salen al ,¿ s

s t i a !
c u a ' ; ° 

mismo t iempo cua t ro bestias diferentes. L a primera es parecida á un represenlan 
león, la segunda á un oso, la te rcera á un leopardo; la cuar ta , entera- íoscuatroim 
mente diversa do las otras, es también mucho mas terrible. T i e n e diez r°«os. 
cuernos, en medio de los cuales despunta uno p e q u e ñ o : tres d e los pri-
meros c a e n delante de este, el cual tiene unos ojos de h o m b r e y una bo-
ca que habla insoléntemente. Er ígensc unos tronos, siéntase el Eterno , 
t iénese el juicio, ábrense los libros. La cuar ta bestia es muerta ; las o t r a s 
quedan sin poder , y la durac ión de su vida limitada á un (iempo fijo. 
Daniel ve al Hi jo del hombre que se avanza hacia el Eterno , y el Eter -
no d a al H i jo del hombre el poder sobre todos los pueblos. Daniel rc-
cibe de uno de los espíritus celestiales la interpretación de esta visión. 
Estas cuatro bestias representan cua t ro imperios (los mismos que lia. 
bian sido representados por la estatua de cuatro metales, á saber , el de 
los Caldeos, el d e los Persas, el de los Griegos y el de los Romanos) ; 
y á continuación de estos cua t ro imperios debe suceder el reino e te rno 
d e los santos. Daniel pregunta cual es esta cuarta bestia-, qué significan 
sus diez cuernos y el pequeño, delante del cual caen los o t ros tres, y al 
que ve Daniel hacer la guerra á los santos. A p a r e c e el Eterno; d a á los 
santos el poder de juzgar , y en t r an estos en posesión del reino. El ángel 
expl ica á Daniel todos estos símbolos. La cua r t a bestia es el c :arto rei-
no que se formará sobre la t i e r ra ; sus diez cuernos son diez reyes q u e 
sa ldrán de este reino: el cuerno chico es o t ro rey que vendrá despues 
de los otros diez; el monarca representado por él , l legará á ser mas po-
deroso que aquellos; abatirá él t res reyes; hablará con insolencia de l 
Altísimo; destruirá á los san tos ; p re tenderá mudar la ley del S e ñ o r , y 
los santos serán entregados á su brazo por el espacio de t res t iempos y 
medio. Despues s e tendrá el juicio, y este monarca será privado pa-
ra siempre de su poder . Entonces el poder y la extensión del imperio 

TOM. xvi. ^ 
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qua está bajo del c ie lo , se d a r á n i los santos de l Altísimo (Cap . VIL). 
(La mayor par te de los intérpretes conviene en que este reino es el im-
perio romano; pe ro se dividen en opiniones diferentes en orden á los 
diez cuernos y al pequeño que so alza en medio de ellos. Unos c reen 
q u e es te es Vespas iano , otros Dioclec iano, otros Jul iano el Após t a t a , 
otros Mahoma y su imperio, otros en lin, que e s el Anticristo; y el m a -
yor número reconoce que esta profecía no tendrá su en tero cumplimien-
to sino en la persona del Anticr is to . En una Disertación particular exa-
minarémos lo concerniente á los cua t ro g randes imperios representados 
por la estatua de cua t ro metales, y por las cua t ro bestias). 

8. Vision del E n este lugar apa rece la vision del carnero y m a c h o de ca-
mochodeoaí [ , r í o . d a t a d a el t e r c e r a n o de Bal tasar . Danie l ve á las orillas de 
brío, que re. 1111 11,1 ca rne ro que tenia dos cuernos, u n o m a s alto que otro: 
presentan ia corneaba al occ iden t e , al septentr ión y al mediodía; y llegó 5 ser 
dTiMFeraas P 0d e™«>. U n m a c h o de cabr ío apa rece por el occ idente con 
y viejos, y u n c u e r n o muy g rande : se avanza con una extrema rapidez, y a taca 
ta de los Grío a l carnero: lo hiere, le rompe los dos cuernos, lo echa por tierra y 
i 0 3 - lo conculca. El m a c h o de cabr ío l lega á ser g r a n d e en ex t remo, y 

habiéndose roto su a r a n cue rno , se fo rman o t ros cua t ro en su lu-
gar . D e uno de estos sale otro pequeño q u e s e alza contra el me-
diodía, contra el oriente y contra la t ierra d e gloria , es to es, la J u -
dea. N o pe rdona S los ejérci tos del cielo, de los cuales a b a t e uua 
par te , ni al mi smo Dios, á quien insulta p r o f a n a n d o su santuario. E n -
tonces uno de los santos pregunta á otro has ta c u a n d o du ra r á es ta 
desolación; y este le responde q u e dos mil trescientos dias , es to es, 
corca de seis años y medio. Daniel desea s a b e r la inteligencia de es-
t a vision, y el ángel Gabr ie l se la explica. E l c a r n e r o represen ta al 
r ey de los Persas y de los Medos (esto es, la monarqu ía de los P e r -
sas y Mcdos considerada desde Ciro que fué su f u n d a d o r , hasta Da-
r ío C o d o m a n o que fué su últ imo rey . Esta monarqu ía reunía e l po-
de r de los Persas figurado por el cuerno m a s e l evado , y c] de los 
M e d o s por el ménos elevado). El m a c h o de c a b r í o represen ta al 
rey de los (¡r iegos, es to es, la monarquía de los Griegos. El g ran 
cuerno al primer rey de los Griegos, á saber , Ale jandro el G r a n d e . 
L o s c u a t r o cuernos que reemplazan el lugar del p r imero son los cua-
t ro reyes que sucederán al primero, á saber , los cua t ro pr ínc ipes 
en t re qnicnes se hará la partición final d e los es tados de Alejandro, 
á saber, Tolomeo, hijo de Lago, Casandro , L i s i m a c o y Se leuco E l 
cuerno chico q u e sale de uno de estos c u a t r o , es un rey de uno 
de estos cua t ro reinos, esto es, Antioco Ep i fánes , r ey de Siria, des-
cend ien te de la familia de Se leuco . Persegui rá a l pueblo de los san-
tos. es decir, al pueblo J u d í o consagrado al servicio del Señor ; y 
será reducido á polvo sin que in tervenga la m a n o de ningún hom-
bre (el impío Antioco murió her ido de la m a n o del Señor , c ap . vili). 

9. Profecía En este lugar vuelve á comenzar la serie d e las visiones de Da-
ü n a ü a s " n i p | S C K U n e l ó " ' ™ de los t iempos, hal lándose p r íméramente la cé-

lebre profecía de las setenta semanas , la cual es tá d a t a d a en el 
p r imer ano del reinado de Dario el Medo en e l imperio d e los Cal-
deos. H a b i e n d o conocido Daniel por la l ec tu ra de Je remías la proxi-
midad de la desolación de Jerusalen, se humilla a n t e el Señor , é im-
plora su misericordia p a r a su pueblo y su m o n t a n a santa . En medio 
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de su oración s e le apa rece el ánge l Gabr ie l , y 1c anuncia qne en 
e l término de se ten ta s e m a n a s (que son semanas de años, y |ior lo mis-
mo hacen cuat rocientos noventa) quedará expiado el pecado , apa rece rá 
la justicia e terna , se cumplirán las profecías , y será ungido el S a n t o de 
los santos . L e dec la ra t ambién q u e estas setenta semanas comen-
zarán en la é p o c a en q u e fuere d a d a la órden para restablecer á 
Jerusa len (esta ó rden fué dada á NeUemías por Arta jer jes Longi -
m a n o en el vigésimo año d e su reinado, y en el pr imer mes del 
a ñ o santo , sépt imo del ano civil que comenzó el m e s de sep t i embre 
de l ano 4 5 5 an t e s de la e ra vulgar) : que desde dicha é p o c a se de-
be rán con ta r ántes siete semanas , y luego sesenta y dos: que en e l 
intervalo de las s ie te p r imeras semanas (que comprenden cua ren t a 
y nueve años) se res tablecerán los muros de Jerusa len y de las 
otras c iudades de Judea , pero en t i empos tristes y dificultosos: q u e 
después de las sesenta y dos semanas siguientes (que comprenden 
cuat rocientos treinta y cua t ro años , y se te rminan en el mes de sep-
t iembre del ano '¿9 de la e ra vulgar) apa rece rá el Cristo (Jesucristo 
comenzó el ejercicio de su ministerio público al principio del a n o si-
gu ien te ) ; q u e después será condenado á muer te ; que en seguida ven-
d rá un pueblo (el pueblo R o m a n o ) conducido por el gefe que d e b e 
venir, y destruirá la c iudad y e l t e m p l o (la ciudad y el t emplo tue-
ron dest ruidos el ano 70 de la e ra vulgar); q u e an t e s de esto e 
Cristo es tablecerá su alianza en la última semana (comenzada el 
mes de sept iembre del a n o veinte y nueve); q u e á la mitad de es-
t a s e m a n a ( en la pascua del año 33) serán abolidos los sacrificios 
(por la muer te misma de Jesucr is to , que es el único sacrificio ver-
d a d e r o , y del cual 110 eran los otros m a s que sombra y hgura) ; q u e 
despues la abominac ión de la desolación c i rcundará á Jerusalen (si-
t iada por el e jérci to R o m a n o en cuyas banderas profanas se repre-
s e n t a b a n las imágenes de los falsos dioses); y que en lin las des-
gracias se sucederán hasta tocar una ruina ex t rema (Cap . ix). fcs-
t a cé lebre profecía será asunto d e una Disertación. , n T, , , 

Aquí s e encuent ra la visión concerniente á la sucesión de los 
reyes de Persia, imperio de Ale jandro y empresas de sus sucesores m c a ¡ l 0 n dl> 

I03 reyes de Egip to y Si r ia . Es ta visión es tá d a t a d a en el tercer | o s r o , c 8 do 
ano del r e inado de C i r o « la cabeza del nuevo imperio d e los Per- ¡™ 
sas. Daniel afligido d u r a n t e tros s e m a n a s (tal vez con motivo de los j j n ^ y ¿ 
reveses q u e su nación sufría) ve á un ángel ba jo la figura de un h s „ m p r c s , a 

hombre , cuya voz e ra t an fuer te como la de una multi tud reunida, dolo, reyes 
( S e cree q u e este e r a el ángel Gabr ie l que ya se había apa rec ido do «g.P to y 
dos veces al profeta) . A e s t a voz huyen todos los que es taban cer-
c a de Daniel , y él queda solo, y se pros terna sobrecogido d e horror . 
E l ánge l lo serena, y le declara que el pr ínc ipe del re ino de los l e r -
sas (esto es, el ángel de las t inieblas q u e presidia á este re ino) le 
h a resistido por el espacio de veinte y un días; pe ro q u e Miguel , el 
p r imero en t re los pr imeros pr íncipes celestiales, lia venido á su so-
corro. T a m b i é n le dec la ra q u e su apar ic ión t iene por obje to anun-
ciar le lo que d e b e suceder en lo d e ade lan te á su pueblo. Daniel 
le manifiesta su espan to ; mas serenándolo d e nuevo el ángel , le aña-
de q u e se vuelve á comba t i r con el pr íncipe de los Persas y q u e 
c u a n d o había ven ido para hablarle , había visto comparece r al p r i n -



1 2 PREFACIO 
c i p e d e los G r i e g o s (á s a b e r , al á n g e l d e las (¡nieblas q u e pres id ia 
al re ino d e los G r i e g o s , el c u a l v e n i a t a m b i é n á o p o n é r s e l e ) . Y q u e 
e n t o d o e s t o Migue l e r a su ú n i c o a p o y o ( C a p . x) . 

L e man i f i e s t a q u e d e s d e e l p r i m e r a n o d e D a r í o el M e d o h a 
PersisiCa ° a y u d a d o él á e s t e p r í n c i p e . L e a n u n c i a q u e h a b r á t o d a v í a t r e s re -

yes e n Pe r s i a , y q u e el c u a r t o será m u y r i co , m u y pode roso , y q u e 
s e a r m a r á c o n t r a lo s Gr iegos . ( C o n f o r m e á e s t o , los t r e s r e y e s son 
C a m b í a o s , E s m e r d i s el m a g o y D a r í o , h i jo d e H i s t á s p e s ; y el c u a r -
t o J e r j e s . M a s c o m o el á n g e l va á h a b l a r i n m e d i a t a m e n t e d e A l e -

j a n d r o , r e y d e los G r i e g o s , q u e s u b y u g ó á los P e r s a s , p a r e c e q u e e n 
e s t e l u g a r s e hub ie ra p o d i d o l é e r o r ig ina l m e n t e : H a b r á t o d a v í a írccc 
r e y e s e n Pe r s i a , y el decimocuarto s e r a m u y r ico , m u y p o d e r o s o , y 
s e a r m a r á c o n t r a los G r i e g o s . E n t o n c e s es tos t r e c e reyes se r ian los 
t r e c e p r í n c i p e s s u c e s o r e s d e C a i n b í s e s , p a d r e d e C i r o , d e m a n e r a 
q u e D a r í o C o d o m a n o , ú l t imo rey d e los P e r s a s , seria el d é c i m o -
c u a r t o c o n t a n d o d e s d e C a m b í s e s , p a d r e d e Ci ro , inc lus ive (1) . 1 C a m -
bises , p a d r e d e C i r o . 2 C i r o . 3 C a m b í s e s , hijo d e Ci ro . 4 E s m e r d i s 
e l m a g o , 5. D a r í o , h i jo d e I l i s t á s p e s . 6 J é r j e s . 7 . A r t a j e r j e s L o n g í -
n i a n o . S . J e r j e s I I . !). s o g d i a n o . 10. D a r í o N o t o . 11. A r t a j e r j e s M u e -
m o n . 1'2. A r t a j e r j e s O c o . 13 Arses . 1 4 D a r í o C o d o m a n o ) . L e a g r e -
g a el ánge l q u e s e l e v a n t a r á un rey v a l i e n t e q u e d o m i n a r á c o n u n 

Imperio de g r a n p o d e r (es te e s A l e j a n d r o e l G r a n d e ) . D e s p u e s d e é l será d i -
au d'ivision y " d i d ® s u r c ' n 0 e n c u a t r o ( s e g ú n se h a m a n i f e s t a d o y a en l a v is ion 
repartición, de l C 8 P- v r a ) - O t r o s p r ínc ipes e x t r a n g e r o s p o s e e r á n t a m b i é n a l g u n a s 

p a r t e s d e e s l e im|>erio, a d e m a s d e las c u a t r o p r inc ipa l e s . 
IlmpresBsde E l rey de l m e d i o d í a (el rev d e E g i p t o ) s e for t i f icará (V 5 . ) ; pe -
los reyes do r 0 o l i o p r í n c i p e (el r e y d e Sir ia) s e r á m a s p o d e r o s o q u e é l . L a hi-
j g i p t o y si- J a d c l r o y d e , m e d i o d i a ( j f c r e n i c e , hi ja d e T o l o m e o F i l a d e l f o ) lle-
Profccia re. g a r a á c a s a r s e c o n el r e y de l aqu i lón ( A n t i o c o T e o , rey d e Sir ia) , 
látiva al ma- M a s es ta a l ianza n o d u r a r á , p o r q u e la p r i n c e s a s e r á e n t r e g a d a c o n 
Berenice con s u ' ' ' í " L a o d i c e , p r i m e r a m u g e r d e A n t i o c o T e o , q u e hizo m o -
Antioco Teo r i r al hi jo y á la m a d r e ) . U n l ü s t a g o d e la m i s m a e s t i r pe v e n d r á 

á las p r o v i n c i a s de l rey de l aqu i lón , y l iará en e l l a s g r a n d e s e x -
t ragos . ( T o l o m e o E v c r g é t e s , h e r m a n o d e B e r e n i c e , e m p r e n d i ó ven-
g a r la m u e r t e d e su h e r m a n a , y s e h i zo d u e ñ o d e u n a p a r t e c o n -
s i d e r a b l e d e los e s t a d o s ile S e l e u e o C a l í n i c o , h i jo y s u c e s o r d e A n -
t ioco T e o ) . U n o d e los hi jos de l rey de l s ep t en t r ión l l evará la g u e r -

Profecías re- r a has ta las f r o n t e r a s d e E g i p t o . ( A n t i o c o el G r a n d e , hijo y s u c e s o r 
lativas í l«s d e Oa l in i co , d e c l a r ó l a g u e r r a á T o l o m e o F i l o p a t o r , hi jo y s u c e s o r 
X n ' t T c T d e E v e r g é t e s ) . E l r e y de l m e d i o d í a c o m b a t i r á c o n t r a el rey de l sep-

Cranile. t e n t r i o n ; n e r o d e j a r á su victor ia i m p e r f e c t a . (F i l opa to r g a n ó á A n -
t i o c o el G r a n d e la f a m o s a b a t a l l a d o R a f i a ; p e r o n o s e a p r o v e c h ó 
d e e s t e s u c e s o ) . E l r e y de l a q u i l ó n v e n d r á d e n u e v o c o n u n g r a n 
p o d e r . ( A n t i o c o r e u n i ó sus f u e r z a s c o n t r a el joven T o l o m e o E p i f á -
nes , q u e suced ió á F i l o p a t o r su p a d r e ) . M u c h o s s e l e v a n t a r á n c o n -
t ra el rey de l m e d i o d í a . (E l j ó v e n p r í n c i p e , q u e n o t e n i a m a s d e 
c u a t r o ó c i n c o años, t u v o q u e sos tener la liga d e A n t i o c o el G r a n d e 

(1) S. Geronimo observa en este mismo lugar que Darío Codomano, derrotado 
por Aiejaudro, no fué el cuarto despues de Ciro, ¿.ino el decimocuarto : Non quat' 
tus, tei j a «ri«« decimi*, pisi Gyrum Piranm ra fuit. Y Xeuofonte en el primer 
libro de su Ciropedia dice expresamente que Cambíaos, padre de Ciro, era rey de Pere». 

y d e F í l ipo , r e y d e M a c e d o n i a , q u e q u e r í a n d e s p o j a r l o d e sus e s -
t a d o s , l a c o n s p i r a c i ó n d e A g a t o c l e s y d e A g a t o c l e o q u e a s p i r a b a n 
á ia r e g e n c i a , y la d e E s c o l i a s q u e q u e r i a q u i t a r l e la c o r o n a y l a 
v ida) . Los hi jos inf ie les de l p u e b l o d e I s r a e l s e r á n e x a l t a d o s p a r a 
q u e s e c u i n p i a i la vision; y d e s p u e s c a e r á n . ( M u c h o s J u d í o s a b a n -
d o n a r o n el p a r t i d o d e T o l o m e o Ep i f ánes , b a j o c u y o p o d e r e s t a b a 
e n t ó n c e s la J u d e a , y a b r a z a r o n el p a r t i d o d e A n t i o c o el G r a n d e , 
)>or lo c u a l l o g r a r o n ' el f a v o r d e e s l e p r ínc ipe : p u r o p o n i é n d o s e d e 
es ta s u e r t e b a j o la o b e d i e n c i a de l rey d e S i r i a , p r e p a r a b a n el los mis -
m o el c u m p l i m i e n t o d e la vision q u e h a b i a t e n i d o Danie l e n el t e r -
c e r a ñ o d e B a l t a s a r ( S u / i r a v in . ) , en l a cual s e le a n u n c i a b a n los 
m a l e s q u e d e b i a h a c e r á e s t e p u e b l o A n t i o c o E p i t à n c s , hijo d e A n -
t ioco el g r a n d e , d e lo q u e resul tó l a a p o s t a s i a e n q u e c a y ó un g r a n 
n ú m e r o d e e l lo s ) . E l r e y de l Aqu i lón v e n d r á , y los b r a z o s de l m e -
d i o d í a n o p o d r á n resistir su fue rza . ( A n t i o c o el G r a n d e d e s p u e s d e 
h a b e r d e r r o t a d o al e j é r c i t o e g i p c i o m a n d a d o p o r E s c ó p a s s e hizo 
d u e ñ o d e l a P a l e s t i n a , sin q u e pud iesen i m p e d i r l o las t r o p a s d e T o -
l o m e o E p i f á n e s ) . E n t r a r á e n la t ierra d e g lor ia , la c u a l será p o r él 
a s o l a d a . ( A n t i o c o el G r a n d e e n t r ó e n la J u d e a , d e s i g n a d a ba jo el 
n o m b r e d e t i e r ra d e g lor ia ( S ' / p m v m . 9. Infra V 4 1 ) , y e s t a b l e c i ó 
a l l í su a u t o r i d a d ) . Y d a r á á su hi ja e n m a t r i m o n i o al r e y del m e -
d i o d í a , c o n el d e s i g n i o d e c o r r o m p e r l a ; p e r o ella 110 lo f a v o r e c e r á . 
( A n t i o c o el G r a n d e d io á su hi ja C l e o p a t r a á T o l o m e o Epí la i ies c o n 
el p r o v e c t o d e i n d u c i r l a á q u e h i c i e se t r a i c i ó n á su m a r i d o ; m a s e l l a , 
v i é n d o s e e s p o s a d e T o l o m e o , a b a n d o n ó los in te reses d o su p a d r e ) , i 
t o m a r á m u c h a s islas; p e r o un p r í n c i p e h a r á r e c a e r s o b r e él la c o n -
f u s i ó n d e q u e lo iba á l l enar . ( A n t i o c o s e hizo d u e ñ o d e m u c h a s 
islas de l mar E g e o ; m a s e l p r í n c i p e de l pueb lo , á s a b e r , el cónsu l 
r o m a n o L . E s c í p i o n , á qu ien A n t i o c o había i n s u l t a d o c o n e s t a e x -
pedic ión , h izo r e c a e r s o b r e él l a a f r e n t a , b a t i é n d o l o y e c h á n d o l o d e 
l a As ia m e n o r ) . Y se c h o c a r á y d e s a p a r e c e r á . ( H a b i e n d o A n t i o c o 
ido á s a q u e a r el t e m p l o d e E l i m a i d a , p e r e c i ó allí m i s e r a b l e m e n t e ) . 
Y lo r e e m p l a z a r á un e x a c t o r q u e liará p e r e c e r l a g lor ia d e su re i -
n o . ( S e l e u e o F i l o p a t o r , hi jo y s u c e s o r d e A n t i o c o el G r a n d e , 110 tu- P r „ r o t , i a s B 0 . 
vn o t r a o c u p a c i ó n d u r a n t e su r e i n a d o , q u e r e c o g e r el t r i bu to deb í - h „ f | re¡Da. 
d o á los R o m a n o s por el t r a t a d o h e c h o con su p a d r e ) . Y p e r e c e - do de Seleu. 
rá e n pocos d i a s , 110 p o r m u e r t e v i o l e n t a , ni e n el c o m b a t e . ( N o ooraopator. 
r e i n ó él m a s d e o n c e a ñ o s , y m u r i ó e n v e n e n a d o p o r H e l i o d o r o , q u e 
q u e r i a u s u r p a r su d i g n i d a d ) . , 

U n h o m b r e d e s p r e c i a b l e le s u c e d e r á (V 2 1 ) , al q u e n o s e da- Profecías re-
r á n los h o n o r e s d e b i d o s á la d ign idad real ; se h a r á d u e ñ o de l rei- ¡ ? £ r
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n o p o r sus ar t i f icios. ( A n t i o c o Ép i f anes , h o m b r e d e s p r e c i a b l e p o r sus n e s S u s 

m a l a s cua l i dades , n o sub ió al t r o n o ni p o r d e r e c h o d e n a c i m i e n t o pe r r a s con. 
n i p o r i lusión d e los pueb los ; s ino q u e h a b i e n d o i m p l o r a d o el s o c o r - « a e l Egipto 
r o d e E u m é n e s , rey d e P e r g a m o , y - d e Ata lo , h e r m a n o d e e s t e p r i n -
c i p e , se u n i e r o n a m b o s p a r a c o l o c a r l o e n el t r o n o : y s e c o n s e r v ó e n 
é l a t r a y é n d o s e m a n ó s a m e n t e á los a d i c t o s d e T o l o m e o F i l o m e t o r q u e 
lo p r e t end í a ) . Y se rán de s t ru ida s las f u e r z a s en su p r e s e n c i a , a s í co-
m o el caud i l lo q u e las m a n d e . ( L a s f u e r z a s del u s u r p a d o r He l iodo-
r o f u e r o n d e s t r u i d a s n o r A t a l o v E u m é n e s ; y p o c o t i e m p o a n t e s 10 -
l o m e o E p i l a n e s , p a d r e d e F i l o m e t o r , pe rec ió c u a n d o e s t a b a p r e m e -



(l i tando apoderarse de la Si r ia) . Despues d e h a c e r amistad con el 
efe de la confederación, se ade l an t a r á y t r iunfará. (Ant ioco despues 
e h a b e r g u a r d a d o las exter ior idades de la amis tad con su sobrino 

T o l o m e o Filometor, hijo y sucesor de Epi fánes , marchó contra Eg ip -
to , ba jo el pre tex to de de fender á es te joven prínci¡>e, y ganó una 
victoria cerca de Pclusio). A taca rá al rey del mediodía con un gran-
d e ejército, y el rey del mediodía 110 se sostendrá. (Ant ioco hizo 
una segunda ex¡>edicion con t ra el Egip to : Tolomeo huyó, y habién-
dose rendido en seguida, conquis tó aquel casi t odo el pais). Estos dos 
reyes sentados á la misma mesa se dirán pa labras engañosas , pe ro 
n o conseguirán sus fines. (Ant ioco fué por t e rce ra vez á Eg ip to ba-
j o el pretexto de favorecer los intereses de Fi lometor contra Ever-
gétes su hermano: Fi lometor y Antioco concurrieron en Aiénfis, co-
mieron jun tos y se dieron r ec íp rocamen te testimonios de amistad, 
miéntras q u e e l lio pensaba oprimir ai sobrino, y este en avenirse 
con su he rmano y desconcer ta r los designios de aquel; pe ro n a d a 

Persecución qifcdó concluido entonces). S u corazon (V 28. ) se declarará con t ra 
ío Antioco la alianza santa. (Antioco regresando á Si r ia , marchó contra Je ru -
fratosJaiíó" s a ' e n ' ' a t o m ( > ' y C l , | ne l ió allí toda especie de violencias). Y se d i -

' ' ,U5 rigirá al mediodía; pe ro los navios de Maccdon ia vendrán con t ra 
él, y será hecho pedazos. (Ant ioco fué p o r cuar la vez á Egipto; pe-
r o Popilio Lénas , y los d e m á s emba jadores romanos que habían lle-
g a d o en una flota de navios macedonios , lo obligaron á rendir las 
armas y á salir d e Egipto) . Y se volverá, y d e r r a m a r á su indignación 
contra la alianza del santuar io . (Ret i rándose Ant ioco lleno de des-
pecho , descargó su cólera en los Judíos , enviando con t ra ellos á 
Apolonio, quien desoló á Je rusa len) . Y vendrán de su pa r t e hombres 
poderosos que contaminarán el santuario del Dios fuer te , ha rán usar 
e l sacrificio perpetuo, é introducirán e n el templo la abominación de 
la desolación. (Es to fué lo que sucedió en Jerusa len despues d e la 
expedición de Apolonio, y c u a n d o se puso en e l templo el ídolo de 
Júpi ter Olímpico). En medio de es tos males ex t remos serán un po-
c o consolados con un pequeño socorro los que hubiesen p e r m a n e -
cido fieles. ( E s t o se refiere á M a t a t í a s y á sus hijos, conocidos por 
los Macabeos, que sostuvieron la nación oprimida y la religión casi 
a b a n d o n a d a ) . Es ta desolación durará hasta el t i empo prescrito. ( L a 
persecución d e Antioco duró dos mil t rescientos dias, señalados p o r 
e l Señor e n la visión del c a r n e r o y macho de cabrío. ( S n p r a . vm. 
14). Ant ioco marchó conlra Israel y vino á Jerusa len en el año 143 
d e la e r a de los Seleucidas ( I . Mae/i. i. 2 1 ) , 170 ántes de la era 
crist iana vulgar. Murió en el 149 de la era de los Se leuc idas (1 . 
Moch. vi. 1G-), 164. ántes de la e ra cristiana vulgar . D e n t r o de es-
te intervalo se hallan comprend idos los dos mil t rescientos dias que 
hacen ce rca de seis años y medio). Y n o tendrá ningún miramien-
to á los dioses de sus padres, y co lmará de honor á un Dios q u e 
sus padres no han reconocido. (Miént ras q u e Ant ioco menosprecia-
ba todas las religiones, se obs t inaba en querer que se adorase en 
Jerusa len á Júpi ter Olímpico, q u e no pcr tenccia al número de las di-

Rccapitula. vinidades que sus padres habian adorado) . Aqui vuelve e l ángel á 
re^nádo'de^6' ' i a ' J ' " ' l r compendiosamente ( í r 40) de lo que conc ie rne al reinado de 
S príncipe?5 c s t e P r ¡ n c ¡ P e del Aquilón, es to es, d e Ant ioco Epifánes . Repasa sus 
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expediciones con t ra Egip to y la t ierra de gloria, es decir , la J u d e a . 
A n u n c i a que es te príncipe será t u rbado por las not icias q u e le lle-
g a r á n del oriente y del sepientr ion. (Ani ioco fué t u rbado al fin de 
su reinado, c u a n d o supo que en la Pe rs ia , q u e es taba al oriente, 
n o se le pagaban pun tua lmen te los tributos, v que en el nor te se 
le había rebelado Ar ta j ías , rey de Armenia . Dividió sus t ropas , de-
j ando un ejérci to des t inado á reducir á los Judíos ; llevó o t ro á Ar-
menia , batió á Artaj ías , y lo hizo prisionero: pa».> de allí á Persia y 
supo las venta jas q u e los Jud íos hab ian ob ten ido sobre sus tropas). 
Y saldrá con una g r a n colera para pe rde r todo. (El par t ió d e l a 
Pers ia an imado de una g r a n d e cólera con t ra los Judíos) . Y levan-
t a rá sus t iendas en Apadno , en t re los dos mares , cerca de la mon ta -
ña s a n t a de Sabi ; y l legará á su fin, sin que haya nadie que le socor -
r a (Cap. xi.) ( P a r e c e que c o m o en H e b r e o 1'ad.an-Aram significa l a 
c a m p a ñ a de Siria, y des ignac i pais llano de la Mesopotamia, la cual 
es tá también designada bajo el n o m b r e de Aram-Naharutm, ó Sir ia de 
los dos rios, del mismo modo aquí Apadno entre los dos mares pue-
de designar el pais l lano que liabia entre el mar Caspio y el golfo 
Pérs ico, y q u e se l lamaba la Páretacena, en la cua l coloca Q u i n t o 
Curc io fa ciudad l lamada en griego Tubai y en latín Tabac, donde 
murió Antioco secun Polibio. E s t a c iudad es taba al pa rece r sobre 
el monte Subí ó S ibai, Tabi ó Tubar, po rque los Orienta les m u d a n 
así a lgunas voces ci Sade en Trlh. E s t a mon taña es l l amada sania, 
porque Dios hizo resplandecer en ella su san t idad , con el terr ible 
juicio que en este lugar ejerció sobre Antioco). 

Continúa el ánge l hablando con Daniel . V e n d r á un t iempo de Porsecuciuu 
tribulación t an g r ande , que no se h a b r á visto otra semejan te . Entón- J J y j f f i ™ 0 

ees se levantara Migue l en defensa del pueb lo de Dios, y aojo se ¡ a ™ p '0. 
salvarán los que estuvieren inscritos en el libro de la v ida . T o d o s la de Antio. 
los que due rmen en el polvo de la t ierra desper ta ran , onos p a r a la vi- co Epifinos. 
d à e te rna , y otros para un oprobio que no tendrá fin. Los q u e ha-
yan sido sabios en la ley de Dios, brillarán c o m o la luz del f i rma-
mento ; y los que hubieren e n s e ñ a d o á muchos los senderos d e la 
justicia, lucirán como estrel las p o r toda la e ternidad. El ángel or-
dena á Dani'il que tenga gua rdadas estas pa l ab ra s has ta el t iempo 
señalado para su cumplimiento . (Algunos creen q u e es ta cont inua-
ción de la profecía puede referirse t ambién al t i empo de la perse-
cución de Antioco Epifánes, y del restablecimiento de la nación j u -
dia después de la muer te de es te impío monarca . P e r o los mas con-
vienen en q u e mira pr incipalmente á la persecución del Anticr is to, 
ú la cual ha d e seguir el fin del mundo, la resurrección gene ra l , y 
la gloria e terna de jos santos) . Daniel ve dos ángeles ba jo la fi-
gura de dos hombres . U n o de ellos pregunta al que h a s t a enton-
ces había hablado con el profeta, cuánto t i empo durar ía la espan-
tosa desolación que liabia anunc iado ; y le responde que du ra r á un 
t ien i lo , dos t iempos y la mitad de un t iempo (esto es, t res años 
y medio, en cuyo intervalo se cont ienen precisamente los cua ren t a 
y dos meses que en el Apocalipsis xi. ¡2, abrazan el t iempo de l a 
persecución del Anticristo). Añade el ángel q u e todas estas cosas 
se cumplirán c u a n d o haya sido comple ta la dispersión de la a sam-
blea del pueb lo santo. N o comprend iendo Danie l las pa l ab ra s del án-
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gel , le pregunta lo que sucederá despues de esto, v el ánge l le di-
ce sólamente que g u a r d e sus pa labras has ta el n e m p o señala lo. Ana-
de q u e muchos serán c o m o purificados por el fuego de la tr ibula-
ción: q u e los impíos no en t ende rán estas cosas ; pé ro q u e aquel los que 
estuvieren instruidos en la ley d I s e ñ o r las c o m p r e n d e r á n : q u e des-
de que el sacrificio p e r p e t u o ' fuere abol ido, y la abominac ión de la 
desolación establecida, pasarán mil doscientos noventa dias (que ha-
cen t res anos y siete meses ; d e b i e n d o « acaso leer mil doscientos 
sesenta dias (1), que h a c e n prec i samente los tres t iempos y medio 
de que se acaba de hablar) . Agrega también que será feliz el que 
l legue al término d e los t rescientos treinta y c inco dias (á s aóe r , cua-
ren ta y c inco días sobre los mil doscientos noventa ó se ten ta y cin-
co sobre los t res t iempos y medio) . El, en fin, deja á Daniel , ase-
gurándole q u e vivirá t ranquilo hasta el fin de sus .lias. (Cap . .u ). 

Historia do Aqu í (Cap. x m ) se halla co locada en los e jemplares latinos la liis-
Sussna. t o r ¡ a d e Susana . fc'I hecho q u e en es te lugar se ref ier¿ , sucedió en 

t iempo de la cautividad d e los Jud íos en Babilonia (V. 1). Daniel 
e ra aun muy jóven ( í . 15), y en tonces fijé cuando comenzó á se-
ña la r se e sc l a r ec idamen te a n t e el p u e b l o (V. 6 1 ) ; lo q u e nos inclina 
á c reer que es te suceso acaeció en el intervalo d e los t res primo-
ros años de su cautiverio, y ántes que fuese e levado á los honores 
con que lo distinguió Nabucodònosor . Susana , esposa de un jud ío 
que vivía en Babilonia, e ra muy bella, y temía á Dios. D o s vie-
jos conciben por el la una pasión criminal, sofocando en su interior 
todo temor á los juicios de Dios. Al principio se ocul tan mùtuamen-
t e su pasión; pe ro despues se !a descubren , t r a t ando de co r romper 
á Susana , y amenazándola con su perdición, si olla n o se rinde á 
sus deseos. S u s a n a prefiere la m u e r t e al c r imen á que la p rovocan , 
y entonces la acusan de adúl te ra a n t e sus cr iados y a m e todo 
el pueblo d e I s rae l . C o m p a r e c e S u s a n a en juicio; los viejos le h a c e n 
quitar el velo para satisfacer su pas ión, á l o menos con la con tem-
plación de su belleza: sostienen su acusac ión , y la h a c e n c o n d e n a r á 
muer te : S u s a n a invoca al Seño r c o m o test igo ile la injusticia que s e 
la hace . S u Mages tad la oye, y suscita al joven Daniel , qu ien ha-
c e juntur d e nuevo al puebio p a r a e samina r su causa , y juzgar la 
segunda vez. In te r roga s e p a r a d a m e n t e á los dos viejos, les echa e n 
ca ra sus injusticias y violencias, y descubre el falso testimonio d e 
que se han valido con t ra Susana . Los Judíos bend icen á Dios, por 
haberla sa lvado d i la calumnia de aquellos, y los hacen morir . To-
d a la famil ia de S u s a n a r inde á Dios grac ias por h a b e r descubier -
to su inocencia , y d e s d e es te dia comienza Daniel á ser g rande an-
te el pueblo. 

El últ imo versículo del mismo capítHlo x m . pe r t enece al ca-
pí tulo s iguiente ; y en efecto , a lgunos e jemplares gr iegos lo co locan 
en este lugar. E s necesar io observar que lo q u e s e halla refer ido en el c a -
pítulo q u e va á seguir, sucedió al principio de l re inado d e Ciro, su-

fi) Es mny notable que S. Gerónimo, explicando esta palabra, suponga que esto 
n ú m e r o de d i a s expresa la misma duración que los t r e s licrnpos y medio señalados 
al principio, lo cual daría lunar i creer que él haliia le ido 1260. Es cierto que boy 
se lee en su Comentario 1930: mas esto número no c o n c u e r d a con la c u e n t a que 

el hace. 

cesor de Astiages, es to es, de Dar ío el M e d o , hijo de Astíages. Da-
niel se hallaba Honrado por es te principe. L o s Babilonios adoraban B „ s / „ . 
un ídolo l lamado l i d , y el rey, que as imismo lo ado raba , pregun-
tó á Daniel p o r qué no lo hacia él también; á lo q u e el profeta le 
contes tó que él solo ado raba al Dios vivo. El pr íncipe, engañado por 
el artificio d e los sacerdotes , sostiene q u e Bel es un Dios vivo que 
come V bebe aquel lo q u e se le presenta . Daniel le descubre la su-
percher ía de los sacerdotes , los cuales substraían sec ré tamente las co-
sas que se of rec ian a n t e el ídolo. Desengañado el pr íncipe, los ha-
ce mori r , y entrega el ídolo á Daniel , quien lo destruye, y a r r u i n a 
su templo . H a b í a también un dragón q u e adoraban los Babilonios 
c o m o á un Dios ; y quer i endo el p r inc ipe obl igar á Danie l á qu le 
t r ibutase el misino honor c o m o á un Dios vivo, le p ide el p ro fe t a 
el permiso de matarlo, c o m o de fac to lo verifica. I r r i t ados los Ba-
bilonios por la destrucción del ídolo de Bel, y la muer te del d ra -
s o n , obl igan al pr ínc ipe á que les en t regue al profeta , y lo ar-
rojan al taeo de los leones. O t r o profeta l lamado I l abacuc , fue ar-
r e b a t a d o de Judea por un ángel, ' y t raspor tado á la orilla del la-
go en q u e Daniel se hal laba L e da la comida q u e tenia p repara -
d a p a r a sus segadores, y vuelve á ser l levado por el ángel a l lugar en 
q u e se hal laba. Al cabo de siete dias , mirando el rey que Daniel 
es taba vivo en medio de los leones; m a n d a sacarlo del lago, y a r -
ro jar en él á sus enemigos , los cuales son devorados al instante; d e 
lo que resultó que o rdénase q u e el Dios de Daniel fuese reveren-
ciado en todos sus es tados (Cap . xiv). Aquí acaba el l ibro de Dan ie l . 

L o s principales objetos de las p ro fec ías de Danie l son pues la 
serie de los cua t ro g randes imoerios que se sucedieron desde Nabu- s „ b r 0 |3S p r 0 . 
codonosor hasta Jesucr is to; la humillación de Nabucodonoso r , la ruina fectMd,u». 
de Bal tasar , las conq listas de Alejandro y 11 división de su imper io ; las meUnstruc. 
cont iendas de los revés de Egip to y de Siria, y pr inc ipa lmente e l t „ r i M ¿ 0 M 

r e inado de Ant ioco Epifánes, la época precisa de la manifes tac ión „m l¡„„o„ en 
del Mesías, y el establecimiento y progresos de su re inado. Algunos este libro, 
p re tenden hallar también en ellas la división y de smembramien to de 
las provincias del imperio romano, y el nac imiento y progresos del un- f e c t l s 

perío anticrist iano de Mahoma . En fin, todos reconocen en las mis- conciernen ¡i. 
m a s la persecución del Aiit i ir ísto, la resurrección genera l y el juicio 
universal . P e r o en todo esto ¡qué detal les t an sorprenden tes n o se r a t o 

echan de ver! ¡qué penetración t an admirable! ¿Cuándo se ha ma-
ni fes tado la revelación divina con señales m a s claras, m a s sensibles y 
m a s d i a n a s de admiración? 

En efecto, ¿dónde veia Daniel (1) e l orden y sucesión d e e » 
tos cua t ro imperios que, des t ruyéndose unos 4 otros, debían ser r eempla -
zados por el imperio e te rno d e Jesucris to? ¿Quién le descubría esas 
revoluciones, sino aquel que se enseñorea y q u e dispone cíe los t iem-
pos y de las monarquías , que lo ha provisto todo en sus decre tos , 
y q u e comunica á quien le agrada sus altos designios por medio 
d é una luz sobrenatural? ¿Cómo liabia sabido q u e el imper io d e los 
Persas se compondr ía de dos nac iones diferentes, Mcdos y Persas , y 

(1) HiM. Ani. de Rollin, lib. iv. cap. 1. art. 3. { 2, ó Tratado de les principios i f 
l a fe , p3r t . i i . c ap . vi . ar t . t . 

TOM. SVI . " 
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q u e e s t e i m p e r i o s e r i a d e s t r u i d " por el d e los Gr iegos? ¿ C ó m o habia des -
c u b i e r t o la r a p i d e z d e las conqu i s t a s d e A l e j a n d r o , q u e c a r a c t e r i z a t an 
d i g n a m e n t e , d i c i e n d o q u e él n o t o c a b a el suelo? ¿ C ó m o l legó á e n -
t e n d e r q u e A l e j a n d r o n o t e n d r i a n ingún s u c e s o r d i g n o de é l , y q u e 
el p r i m e r a u t o r d e l a m o n a r q u í a d e los G r i e g o s s e r i a t a m b i e u el 
m a s pode roso? ¿ Q u é o t r a luz q u e la d e . l a r e v e l a c i ó n d i v i n a , p u d o 
d e s c u b r i r l e q u e A l e j a n d r o n o t e n d r i a n ingún hijo q u e le suced ie se : 
q u e su impe r io s e d e s m e m b r a r l a e n c u a t r o r e inos p r i n c i p a l e s : q u e 
s u s suceso re s s e r i a n d e su n a c i ó n , m a s n o d e su s a n g r e : q u e en los 
d e s p o j o s d e u n a m o n a r q u í a f o r m a d a e n t a n c o r t o t i e m p o h a b r í a lo 
suf ic ien te p a r a o r g a n i z a r g r a n d e s e s t ados , d e los c u a l e s u n o s e s t a -
r í an al o r i e n t e , o t ros a l o c c i d e n t e , o t r o s a l m e d i o d í a y o t r o s al 
s e p t e n t r i ó n ? 

¿ Q u é a p a r i e n c i a s h a b i a (1) d e q u e el E g i p t o y la S i r i a , q u e e n 
t i e m p o d e D a n i e l d e p e n d í a n y hae ian p a r t e de l i m p e r i o d e Bab i lo -
n i a , h a b í a n d e t e n e r r e y e s o r ig ina r ios d e Grec ia? E l p r o f e t a los v e 
e s t a b l e c i d o s alli m a s d e t r e s c i e n t o s a ñ o s án t e s . V e á es tos d o s re -
yes en g u e r r a y d e s p u é s r e c o n c i l i a d o s por un t r a t a d o d e p a z , q u e 
'se ra t i f i ca y c o n c l u y e p o r m e d i o d e u n m a t r i m o n i o . V e q u e el r e y 
d e E g i p t o , y n o . el d e S i r i a , e s q u i e n d a á su hi ja p a r a q u e s i r v a 
d e v í n c u l o r e c í p r o c o d e su a m i s t a d . í . a ve c o n d u c i r d e E g i p t o á 
S i r ia con u n a p o m p a m a g n í f i c a , á la c u a l d e b e s e g u i r b i en p r o n t o 
u n a e x t r a ñ a c a t á s t r o f e . V e , e n fin, q u e su d i n a s t í a , sin e m b a r g o d e 
las p r e c a u c i o n e s e x p r e s a s t o m a d a s e n el t r a t a d o , e n q u e s e e s t i p u -
ló q u e s u c e d e r í a e l la sola e n la c o r o n a , c o n exc lus ión d e los hi-
j o s del p r i m e r m a t r i m o n i o , n o s o l a m e n t e u o sube a l t r o n o , s ino q u e 
e s a b s o l u t a m e n t e e x t e r m i n a d a : q u e la n u e v a e s p o s a s u c u m b e p o r sí 
m i s m a , y e s e n t r e g a d a á su rival, p e r e c i e n d o c o n t o d o s sus oficia-
les q u e la h a b í a n c o n d u c i d o d e E g i p t o á S i r i a , y q u e h a s t a e n t o n -
c e s h a b í a n s ido su f u e r z a y su a p o y o . 

S e l e u c o C a l i n i c o , r e y d e S i r ia (2) , m u e r e , y d e j a d o s hijos. E l 
m a y o r r e i n a s o l a m e n t e t r e s • años , sin q u e s e o i g a h a b l a r d e é l : t a m -
p o c o D a n i e l n o s d i c e d e e s t e p r í n c i p e c o s a a l g u n a . E l o t r o e s A n -
t ioco , p o r s o b r e n o m b r e el G r a n d e , á c a u s a d e sus g r a n d e s a c c i o n e s : 
el p r o f e t a n o s p i n t a e n c o m p e n d i o las p r i n c i p a l e s c i r c u n s t a n c i a s d e 
su v ida . S e v e n sus e x p e d i c i o n e s á la C e l e - S i r i a y á la F e n i -
c i a , d o n d e p o n o s i t io , y t o m a S m u c h a s c i u d a d e s : su e n t r a d a á J e -
r n s a l e u , la cua l e s d e s o l a d a por la p e r m a n e n c i a d e sus t r o p a s : las 
c o n q u i s t a s , q u e h a c e d e un g r a n n ú m e r o d e islas; el m a t r i m o n i o 
d e su hija c o n el r e y d e E g i p t o , *que n o t i ene el r e su l t ado q u e é l 
se p r o p o n í a : s u de r ro t a por el cónsul r o m a n o : su r e t i r a d a á Ant io-
qu ía ; y en fin, su m u e r t e f u n e s t a . E s t o s s e n los p r inc ipa l e s r a s a o s 
del r e t r a t o d e A n t i o c o el G r a n d e , los c u a l e s n o p u e d e n c o n v e n i r 
á o t r o . V ¿será pos ib le q u e el p r o f e t a los h a y a t i r a d o al a c a s o e n 
la p i n t u r a q u e n o s h a d e j a d o ? IJIS h e c h o s q u e m a r c a n la e j e c u -
c ión d e la p r o f e c í a se ha l l an r e f e r idos p o r a u t o r e s p a g a n o s y n o sos-
p e c h o s o s , q u e h a n vivido m u c h o s s iglos d e s p u é s q u e el p ro f e t a . 

C o m o A n t i o c o Ep i f ánes f u é un g r a n p e r s e g u i d o r d e l p u e b l o d e 
D i o s (3) , q u e f o r m a b a la ig les ia j u d a i c a , y c o m o e s la figura del A n -

(1) Hist. Ant Hb. xvi. »rt. 3. 5 1.—(2) Hist. Ant. lib. xvui. art. 1. 6 8,—(3) His;-
Ant. iib. jviil. art. 2. $4-

t i c r i s to q u e d e b e p e r s e g u i r á la iglesia c r i s t i ana al fin de los s ig los , 
la p r o f e c í a d e Danie l s e e x i i e n d e m u c h o m a s s o b r e e s t e p r í n c i p e , 
q u e s o b r e n i n g u n o d e los o t r o s d e q u e h a b l a . E s l a •profecía t i e -
n e d o s p a r t e s , d e las c u a l e s u n a c o n c i e r n e á las g u e r r a s d e e s t e pr in-
c ipe c o n el E g i p t o , y la o t r a á la p e r s e c u c i ó n q u e hizo a l p u e b l o 
j u d í o . AI l e e r l a , e s impos ib le n o l l ena r se d e u n a s ingu la r s o r p r e s a , 
p o r la p u n t u a l i d a d y e x a c t i t u d c o n q u e el p ro fe ta p i n t a los p r i nc i -
pa l e s c a r a c t e r e s d e un rey q u e h a t e n i d o t a n t a s r e l ac iones c o n e l 
p u e b l o d e D i o s : y s e p e r c i b e f á c i l m e n t e q u e es ta e s la r a z ó n por 
q u e el E s p í r i t u S a n t o , o m i t i e n d o , ó n o r e c o r r i e n d o s ino l i g e r a m e n -
t e las a c c i o n e s d e o t r o s p r í n c i p e s m u c h o m a s c é l e b r e s , s e d e t i e n e 
t a n t o e n las d e A n t i o c o Ep i f ánes . | C o n q u é c e r t i d u m b r e p r e d i c e D a -
niel u n a m u l t i t u d d e a c o n t e c i m i e n t o s t a n l e j anos , y q u e d e p e n d í a n d e 
t a n t a s c i r c u n s t a n c i a s a r b i t r a r i a s ! ¡ C u á n t a s c o s a s le m o s t r a b a c o m o 
si e s t u v i e r a n p r e s e n t e s , y c o n u n a luz t an infa l ib le c o m o sí las hu -
b i e r a v is to c o n los o jos c o r p o r a l e s , a q u e l e s p í r i t u q u e le d e s c u b r í a lo 
p o r ven i r ! ¡ L a d iv in idad d e las E s c r i t u r a s , y por c o n s e c u e n c i a la c e r -
t i d u m b r e de la rel igión c r i s t i ana , n o q u e d a n c o n ta les p r u e b a s c o m o 
sens ib le s y p a l p a b l e s ' N i n g u n a p ro fec í a ha t e n i d o un c u m p l i m i e n t o 
t a n c l a r o , t an p e r f e c t o y t a n i n c o n t e s t a b l e , c o m o l a d e q u e a q u í 
s e t r a t a . Por f i r io , a q u e l e n e m i g o tan d e c l a r a d o de l c r i s t i an i smo , c o -
m o d e las S a n t a s E s c r i t u r a s , e n c o n t r á n d o s e i n f i n i t a m e n t e e m b a r a z a -
d o c o n la c o n f o r m i d a d d e l a s p r e d i c c i o n e s d e D a n i e l , y el t e s t i m o -
n i o d e los h i s to r i adores q u e r e f e r i a n los h e c h o s q u e él p r e d i j o , 110 
p e n s ó s iqu ie ra n e g a r l a : e s t o h u b i e r a s ido c h o c a r c o n el b u e n s e n -
t i d o , y n e g a r J a luz del m e d i o ¡ l ia; s ino q u e e m p r e n d i ó o t r o c a m i -
n o p a r a d e s t r u i r la a u t o r i d a d d e las E s c r i i u r a s . A s í e s q u e t r a b a j ó , 
c i t a n d o á t o d o s los h i s t o r i a d o r e s c o n o c i d o s e n su t i e m p o , y q u e des-
p u é s s e ; h a n p e r d i d o , e n h a c e r v e r c o n m u c h a e x t e n s i ó n q u e t o d o 
lo q u e s s h a l l a escr i to e n el c a p í t u l o x i . d e D a n i e l , h a b i a s u c e d i -
d o p r e c i s a m e n t e c o n f o r m e él lo h a b i a d i c h o ; y d e e s t a p e r f e c t a 
c o n f o r m i d a d conc lu í a q u e t o d o s los p o r m e n o r e s t an p u n t u a l e s d e t a n -
t o s a c o n t e c i m i e n t o s n o p o d í a n h a b e r s ido esc r i tos p o r D a n i e l t a n -
tos a ñ o s a n t e s d e q u e h u b i e s e n ve r i f i cádose , y q u e e r a n e c e s a r i o a b s o -
l u t a m e n t e q u e esfci f u e s e o b r a d e a l g u n o q u e h a b i a v ivido d e s p u e s d e 
A n t i o c o Ep i f ánes , y q u e habia t o m a d o el n o m b r e d e D a n i e l . P e o 
s e g ú n l a o b s e r v a c i ó n d e S . G e r ó n i m o , los m i s m o s e s f u e r z o s d e P o r -
firio p a r a a t a c a r e s t e l ibro n o s i rven s ino p a r a a t e s t i g u a r la v e r d a d 
y c e r t i d u m b r e d e las p r o f e c í a s q u e c o n t i e n e ; pues las p a l a b r a s d e e s -
t e p r o f e t a m e r e c e n u n a c r e e n c i a tal, q u e a u n á juicio d e los mis -
m o s i n c r é d u l o s , p a r e c e h a b e r r e fe r ido m a s b ien lo p a s a d o q u e prc-
d i c h o lo f u t u r o : Cu / t i s impugnalio tcstimonium veritatis esl: tanta enim 
dictorum fides fuit, ulprupneta incredulis hominibus non nideatur fu-
tura dixisse, sed narraste prarteritu ( 2 ) . A s í pues , en el p r o c e s o d e 
los c r i s t i a n o s c o n t r a los p a g a n o s , el c r i s t i a n i s m o g a n a b a s u c a n s a 
sin r ép l i c a n i a p e l a c i ó n , si p o d í a l l e g a r á d e m o s t r a r q u e las p ro -
f ec í a s d e D a n i e l e r a n v e r d a d e r a m e n t e suyas ; y e s t o es lo q u e los 
c r i s t i anos p r o b a b a n d e una m a n e r a i n c o n t e s t a b l e , c i t a n d o á un p u e -
b lo e n f e r o d e t e s t igos , á s a b e r , los J u d í o s , c u y o t e s t i m o n i o n o po -

(3) Hieran. praef. in explan. Dan. 
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d í a s e r s o s p e c h o s o ni r e c u s a d o , p u e s e r a n e n e m i g o s de l c r i s t ianis -
mo , y e n e m i g o s m a s a c é r r i m o s q u e los m i s m o s p a g a n o s . E l p r o f u n d o 
r e s p e t o q u e t e n í a n á las E s c r i t u r a s , d e las c u a l e s los h a b í a cons l i -
l u ido la p r o v i d e n c i a d e p o s i t a r i o s y g u a r d i a n e s , s e ex t end í a á t a l g r a -
d o , q u e h a b r í a n m i r a d o c o m o c r i m e n y sacr i legio la t r a spos i c ión d e 
u n a sola p a l a b r a , ó la va r i ac ión d e a l g u n a l e t r a : ¿ c u á n t o m a s la s u -
pn- i c ion d e a lgunos libros? V é a n s e p u e s los tes t igos q u e d e p o n e n d e 
la rea l idad de las p r o f e c í a s d e D a n i e l . ¿Se h a n v is to j a m a s p r u e b a s 
t a n c o n v i n c e n t e s y u n a c a u s a t an victor iosa? 

M a s 110 e s es ta la ú n i c a v e n t a j a q u e p o d e m o s s a c a r d e es taa 
p r o f e c í a s a d m i r a b l e s . E l l a s n o s d e s c u b r e n t a m b i é n la sab idur í a p r o -
f u n d a y l a s o b e r a n a o m n i p o t e n c i a del S e r S u p r e m o , q u e r e v e l a b a a 
D a n i e l t o d a s esos a c o n t e c i m i e n t o s y t o d a s e s a s r evo luc iones . D i o s 
p r e s i d e g e n e r a l m e n t e á t o d o lo q u e s u c e d e e n el u n i v e r s o ( 2 ) , y 
a r r e g l a c o m o S e ñ o r a b s o l u t o l a s u e r t e d e t o d o s los p a r t i c u l a r e s , d e 
t o d a s las c i u d a d e s , d e t o d o s los imper io s ; p e r o él o c u l t a los r e so r t e s 
d e su sab idur í a y las m a r a v i l l a s d e su p rov idenc i a , ba jo el ve lo d e 
las c a u s a s n a t u r a l e s , y d e los o r d i n a r i o s a c o n t e c i m i e n t o s . E n t o d o 
a q u e l l o q u e n o s p r e s e n t a á la vista la h is tor ia p r f a n a , e n los si-
t ios, e n las b a t a l l a s g a n a d a s ó p e r d i d a s , e n las c i u d a d e s t o m a d a s , 
e n el e s t a b l e c i m i e n t o ó ru ina d e los impe r io s , n a d a hay q u e n o n o s 
p a r e z c a h u m a n o y n a t u r a l : p a r a n a d a en t ra , al p a r e c e r . D i o s ; y a c a -
so en t r a r í a uno e n la t e n t a c i ó n d e c r e e r q u e a b a n d o n a e n t e r a m e n -
t e á los h o m b r e s v á los p u e b l o s á sus p r o y e c t o s , á sus t a l e n t o s y 
á sus pasion- s , á e x c e p c i ó n ta l vez d e la n a c i ó n j u d í a , á la c u a l c o n -
s i d e r a b a c o m o á su p u e b l o y c o m o á su d o m i n i o p r o p i o . P a r a a l e -
j a r n o s d e u ñ a t e n t a c i ó n t an c o n t r a r i a á la rel igión y á la razón mis -
m a , r o m p e D i o s el s i lenc io d e t i e m p o e n u e m p o , d i s i p a las n u b e s 
q u e lo o c u l t a n , y t i ene á b ien d e s c u b r i r n o s los s e c r e t o s r e so r t e s d e 
su p rov idenc i a , í i a c i cndo a n u n c i a r por m e d i o d e sus p r o f e t a s , m u -
c h o a n t e s d e los sucesos , la s u e r t e que . t i ene p r e p a r a d a á los d i fe -
r e n t e s pueb los d e la t i e r ra . M u e s t r a á D a n i e l el o r d e n , s u c e s i ó n 
y d i f e r en t e s c a r a c t e r e s d e los c u a t r o g r a u d a s i m p e r i o s , á los c u a l e s 
h a resue l to s o m e t e r las n a c i o n e s m a s p o d e r o s a s del u n i v e r s o . Y a 
h a b i a h e c h o a n u n c i a r por b o c a d e I s a í a s las v ic tor ias d e Ci ro : t a m -
b ai h a b i a d e s i g n a d o su n o m b r e d o s c i e n t o s a n o s á n i e s d e su n a c i -
m i e n t o ; y h a b i a h e c h o p r e d e c i r t o d a s las c i r c u n s t a n c i a s d e l a t o m a 
d e B a b i l o n i a , c i r c u n s t a n c i a s s i ngu la r e s d e q u e t o d a v í a n o se h a b í a n 
v i s t o e j e m p l o s e n t o n c e s . A q u í por b o c a d e D a n i e l , d e s i g n a a Ale-
j a n d r o , a t r i b u y é n d o l e c a l i d a d e s y c a r a c t e r e s q u e n o c o n v i e n e n m a s 
q u e á é l , y q u e lo h a c e n c o n o c e r t a n c l a r a m e n t e c o m o si hubie-
r a s ido n o m b r a d o . D e e s t a s u e r t e , p o r el ó r g a n o d e es tos d o s g r a n -
d e s p rofe tas , s e fija p a r l i c u l á r m e n t e e n los d o s c o n q u i s t a d o r e s m a s 
f a m o s o s q u e h a n ' e x i s t i d o , f u n d a d o r el uno , y d e s t r u c t o r el o t r o riel 
p o le roso impe r io d e los P e r s a s . E s t o s l u g a r e s de la E s c r i t u r a , e n q u e 
D i o s se exp l ica c l á r a m e n t e , d e b e n se rnos m u y p r e c i o s o s , y se rv i rnos 
c o m o d e c l a v e p a r a e n t r a r e n la in te l igenc ia d e las v ías s e c r e t a s 
p o r las c u á l e s g o b i e r n a el m u n d o . A l r e s p l a n d o r d e es tos r avos d e 
l u z , u n h o m b r e r a c i o n a l y religioso d e b e a b r i r los o jos s o b r e t o d o lo 
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d e m á s , y c o n c l u i r d e c u a n t o s e h a d i cho c o n r e s p e c t o á lo s c u a -
t r o g r a n d e s impe r io s , y p a r t i c u l a r m e n t e d e C i r o y A l e j a n d r o , q u e e s 
p rec i so c o n o c e r y a d m i r a r e n todos los a c o n t e c i m i e n t o s d e la histo-
r i a p r o f a n a la a t e n c i ó n c o n t i n u a d e D i o s hacia t o d o s los h o m b r e s , y 
h a c i a t o d o s los e s t a d o s , c u y o des t ino d e p e n d e ú n i c a m e n t e d e su sa-
b idu r í a , d e su p o d e r v d e su l i b e r t a d . , . v 

P e r o sí las p r o f e c í a s de D a n i e l q u e c o n c i e r n e n a las m o n a r q u í a s C o n l i n M _ 
t e m p o r a l e s , son t a n a d m i r a b l e s é i n s t ruc t ivas , ¿ c u á n t o m a s d i g n a s n o c i o „ d e | 3 B 

son t a m b i é n d e n u e s l r a a t e n c i ó n y a d m i r a c i ó n las q u e m i r a n a ,m-
p e r i o e t e r n o d e J e suc r i s to? ¡ Q u é a d m i r a b l e p r e c i s i ó n e n la c e l e b e 
p ro fec í a q u e s e ñ a l a la é p o c a d e l a m a n i f e s t a c i ó n de l M e s í a s ! ¡ Q u e d o , e n , 
a s o m b r o s a p r u e b a n o n o s s u m i n i s t r a e l la en favor d e la r e l ig ión profecías do 
c r i s t i ana ! E f e c t i v a m e n t e , d e e s t a p r o f e c í a resu l tan d o s v e r d a d e s q u e 
c o n f u n d e n la c e g u e d a d y la i n c r e d u l i d a d d e los J u d í o s e n e m i g o s d e h [ B , . s p t o f e . 
J e s u c r i s t o . E l l o s a g u a r d a n al M e s í a s p r o m e t i d o enilosi p r o t e t a s ; p e r o c i a ! ( | „ „ 
r e h u s a n o b s t i n á d a m e n t e r e c o n o c e r l o e n la p e r s o n a d e JesucrisVo. M a s 
si e s c i e r t o , c o m o lo os p o r e s t a p ro fec ía , q u e ha m u c h o t i e m p o J w M [ U t o y 

q u e el M e s í a s h a v e n i d o , e s t a m b i é n c i e r t o por la c o m p a r a c i ó n d e a l d a l A n l ¡ . 
la historia c o n e s t a m i s m a p r o f e c í a , q u e J e s u c r i s t o e s el M e s í a s q u e eruto, 
e l l a p r o m e t e . En o t r a p a r t e t e n d r e m o s l u g a r d e e x p o n e r las p r u e -
b a s d e e s t a s d o s v e r d a d e s (1 ) ; y a ñ a d i r e m o s a q u í s o l a m e n t e u n a r e -
flexión. S i e s ta p r o f e c í a t a n c l a r a y t a n p rec i sa s e h a c u m p l i d o , ¿quien 
n u e n o c a r e z c a d e s e n t i d o c o m ú n p o d r á n o r e c o n o c e r la v e r d a d ) 
l a d iv in idad d e la re l ig ión c r i s t i ana? A u n c u a n d o e s t a rel igión n o e s -
tuv ie ra t a n provis ta p o r t o d a s p a r t e s d e las m a s l u m i n o s a s p r u e b a s , 
e s ta sola p r o f e c í a b a s t a r í a pa ra c o n f u n d i r c u a l q u i e r r a z o n a m i e n t o q u e 
s c f o r m a s e c o n t r a el E v a n g e l i o d e J esucristo. D e s c ú b r a s e n o s f u e r a d e l 
c r i s t i a n i s m o a l a u n o d e a q u e l l o s q u e s e h a n l l a m a d o e n v i a d o s d e D ios , 
n u e jus t i f ique su misión por u n a sola p r o f e c í a ; q u e m a n i f i e s t e q u e 
¿ l u c h o s s iglos á n t e s d e su n a c i m i e n t o h a s ido a n u n c i a d o y p r o m e -
t i d o á los h o m b r e s c o m o su l i b e r t a d o r , su d o c t o r y su m a e s t r o ; q u e 
h a g a en fin, v e r q u e su o b r a e s u n a o b r a d ivuia a n u n c i a d a c o m o 
t a l p o r los p r o f e t a s , v l igada c o n las o b r a s q u e D i o s h a h e c h o e n 
los si " los p r e c e d e n t e s . N i n g u n o d e ellos lo ha e m p r e n d i d o h a s t a aho-
ra . El m i s m o M a h o m a , á q u i e n los i n c r é d u l o s d e n u e s t r o s d ías in-
c u r r i e n d o e n u n a ho r r ib l e b l a s f emia , s e a t r e v e n a p o n e r e n p a r a l e l o 
c o n Jesucr i s to , pa ra d e s e c h a r i g u a l m e n t e á a m b o s , « a h o r n a , d i g o , h a 
o s a d o en v e r d a d l l a m a r s e e n v i a d o d e Dios; y después- d e h a b e r e n -
g a ñ a d o á u n o s p u e b l o s s ú m a m e n t e i g n o r a n t e s , lia s ab ido a p r o v e c h a r -
t e d e las d iv is iones d e sus v e c i n o s , p a i a e x t e n d e r e n t r e e l lo s p o r 
m e d i o d e las a r m a s u n a re l ig ión t o d a c a r n a l ; p e r o ni s e ha a t r ev i -
d o á a v a n z a r q u e haya s ido él p r o m e t i d o y e s p e r a d o c o m o env ia -
d o d e Dios , ni lia p o d i d o d a r á s u p e r s o n a ni a su r e l i g i ó n en la -
c e a l g u n o rea l ó a p a r e n t e c o n las o b r a s d i v i n a s d e los s ig los p a s a -
d o s . J e s u c r i s t o h a p r o b a d o su mis ión , n o s ó l a m e n t e con los m i l a g m s 
q u e n o ha p o d i d o h a c e r n i n g u n o d e a q u e l l o s q u e d e s p u é s d e é l h a n 
v e n i d o , s ino t a m b i é n c o n el c u m p l i m i e n t o d e los o r á c u l o s d iv inos 
q u e a n u n c i a r o n sus mi s t e r io s , y seña la ron h a s l a el t i e m p o p r e c i s o e n 
q u e d e b í a c o m p a r e c e r . L a re l ig ión . p i e ha e s t a b l e c i d o n o e s n u e v a 

(1) Véase la Disertación sobe fa« t m a n a m este tomo. 
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c o m o t o d a s las d e m á s : ella s u b e bas ta el n a c i m i e n t o de l m u n d o . T o -
da su e c o n o m í a h a c e v e r q u e t iene u n a í n t i m a r e l ac ión c o n la ley-
d a d a á lo s J u d í o s : q u e el la o s s u c o m p l e m e n t o v su fin: q u e Moi -
s é s fue p o r J e s u c r i s t o : q u e J e s u c r i s t o h a sido el p r inc ipa l ob je to d e l 
m in i s t e r i o d e los p ro fe t a s : q u e t o d o s los t i e m p o s , asi los d e la ley 
n a t u r a l , c o m o los d e la ley e sc r i t a , e n t r a n e n e l p l an d e D i o s coii 
r e s p e c t o á l a o b r a d e su l l i j o , r e d u c i d a á l a d e s t r u c c i ó n de l peca -
d o y al e s t a b l e c i m i e n t o d e u n a just ic ia e t e r n a . D o es ta m a n e r a la re-
ligión q u e p o s e e m o s l l ena t o d o s los s ig los p r e c e d e n t e s p o r una se-
r i e e n c a d e n a d a q u e n o p u e d e c o n l e s l á r s c l e . L a ley p r e c e d e a l E v a n -
g e l i o ; y la s u c e s i ó n d e Moisés y d e los p a t r i a r c a s 110 h a c e m a s d e 
u n a se r i e c o n la suces ión d e J e s u c r i s t o . S e r p r o m e t i d o al p r i m e r h o m -
bre , s e r e s p e r a d o p o r los p a t r i a r c a s , s e r a n u n c i a d o por lo s p r o f e l a s , 
v e n i r e n la p l e n i t u d d e los t i e m p o s , y s e r r e c o n o c i d o , se rv ido y a d o -
r a d o p o r u n a p o s t e r i d a d q u e d u r a t á t a n t o c o m o el m u n d o ; e s t e e s 
el c a r á c t e r de l M e s í a s e n qu ien c r e e m o s . 

D a n i e l n o s o l a m e n t e a n u n c i a la é p o c a p rec i sa de la m a n i f e s t a -
c ión del M e s í a s , s ino t a m b i é n e l e s t a b l e c i m i e n t o y los p r o g r e s o s d e 
su r e ino . U n a p iedrec i l la d e s p r e n d i d a d e una m o n t a ñ a sin q u e in-
t e r v e n g a la m a n o de n i n g ú n h o m b r e , v e n d r á á d a r e n los p ies d o 
l a e s t a t u a , l a e c h a r á p o r t i e r r a , la h a r á p e d a z o s , y s e c o n v e r t i r á des -
p u e s e n una g r a n m o n t a ñ a q u e l l ena rá toda la t i e r ra . E n t i e m p o d e 
l a d e c a d e n c i a de l impe r io r o m a n o es c u a n d o J e s u c r i s t o h a p a r e c i -
d o en el m u n d o y c o m e n z a d o la f u n d a c i ó n d e un n u e v o r e i n o q u e 
h a h e c h o d e t o d o s los r e inos de l m u n d o un solo imper io , al cua l 
e s lá p r o m e t i d a la e t e r n i d a d . E s t e i m p e r i o e s la Ig les ia c r i s t i ana ; y 
J e s u c r i s t o , d e q u i e n e l l a e s o b r a , e s t á figurado p o r l a p i e d r a d e s -
p r e n d i d a d e la m o n t a n a s in l a m a n o d é n ingún h o m b r e . El lia ba-
j a d o de l c ic lo al s e n o d e una V i r g e n , d o n d e ha s ido c o n c e b i d o p o r 
o b r a del E s p í r i t u S a n t o , y de l c u a l ba n a c i d o d e u n a m a n e r a m i -
l a g r o s a . N a d a m a s débi l e n la a p a r i e n c i a q u e es ta p i e d r a , n a d a m a s 
d e s p r e c i a b l e q u e los pr inc ip ios d e e s t e n u e v o i m p e r i o q u e d e b i a s u b -
y u g a r á t o d o s los d e m á s . J e s u c r i s t o n a c e e n » u n p e s e b r e : s e c r i a e n 
N a z a r e t , p e q u e ñ a c i u d a d de G a l i l e a , e n c a s a d e 1111 c a r p i n t e r o , c u v o 
ol lero e j e r c e h a s t a la e d a d d e t r e i n t a años . E n su o b r a n o a p a r e -
c e la m a n o de l h o m b r e : n i n g ú n m e d i o h u m a n o i n t e r v i e n e en el e j e r -
c ic io d e su min i s te r io , ni el br i l lo d e las r i q u e z a s , n i el f a v o r y p r o -
t e c c i ó n d e los g r a n d e s , ni el e s t u d i o d e l a j c i enc ias , n i n i n g u n a d e 
l a s venta jas q u e el m u n d o e s t i m a . S u o b r a al p a r e c e r q u e d a d e s -
t r a í n a sin r e c u r s o por la a f r e n t o s a m u e r l e q u e p a d e c e en u n a c r u z , 
y por la f u g a y d i spers ión d e sus d i sc ípu los , g e n t e s d é b i l e s y t ími-
das , p o b r e s c o m o s u m a e s t r o , de s t i t u ida s d e t o d o s o c o r r o y" d e to-
d a e s p e r a n z a d e b u e n suceso , si e s t e h u b i e r a d e p e n d i d o de l h o m -
b r e . S in e m b a r g o la Iglesia s e f o r m a , y los d i s c ípu los d e J e suc r i s -
t o con la sola f u e r z a d e su p a l a b r a s u j e t a n a l y u g o d e la f e á las 
p o t e n c i a s m a s f o r m i d a b l e s del un ive r so : el co lo so q u e d a p o r t i e r ra 
y r e d u c i d o á po lvo : ia i d o l a t r í a , d e s p u e s d e m u c h o s e s fue rzos , v des -
p u é s d e d e r r a m a d a la s a n g r e d e t a n t o s m á r t i r e s , c a e y d e s a p a r e c e : 
ei o r g u l l o d e los e m p e r a d o r e s e s s u b y u g a d o p o r la c r u z : y R o m a 
se s o m e t e al y u g o del E v a n g e l i o . H e ¿ q u í los g r a n d e s a c o n l o c i m i e n -
tos q u e D i o s h a r e v e l a d o á D a n i e l , v q u e e s t e p r o f e t a a n u n c i a á N a -
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b u c o d o n o s o r . E s t e p r i n c i p e q u e d a Convenc ido d e l a s u p r e m a g i a n -
d e z a de l D i o s d e I s r a e l , q u e h a d e s c u b i e r t o á su se rv idor s e c r e t o s 
t a n i m p e n e t r a b l e s a l e s p í r i t u h u m a n o . ¿ Q u é impres ión n o d e b e n h a -
c e r e s t a s m i s m a s p r o f e c í a s s o b r e n o s o t r o s q u e las v e m o s c u m p l i d a s 
á la letra? L a sola p r e d i c c i ó n del r e i n o d e J e suc r i s t o , d e sus d é -
bi les p r inc ip ios , d e su a u m e n t o p r o d i g i o s o .y d e la f u e r z a invisible 
q u e d e b i a s o m e t e r l e las p o t e n c i a s m a s g r a n d e s d e l a t i e r r a , e s ta 
p r e d i c c i ó n , d i g o , c u y o c u m p l i m i e n t o a t e s t i g u a n t o d a s las h i s to r ias , 
d e m u e s t r a q u e el e sp í r i tu d e e s e p r o f e t a s e h a l l a b a i l u s t r ado p o r 
u n a luz s o b r e n a t u r a l y d iv ina . E n e f e c t o , ¿qué o t r a luz s ino el la 
p u e d e m o s t r a r á un esp í r i tu t an l i m i t a d o c o m o e l del h o m b r e , un 
p o r v e n i r q u e d i s t a b a m a s d e se i sc i en tos a n o s , y d a r t e un conoc i -
m i e n t o t a n s e g u r o y c i e r to d e él c o m o si t o d o p a s a r a a n t e sus ojos? 
L u e g o e s c i e r t o q u e D i o s m i s m o e s el q u e h a b l a por los p r o f e t a s : 
l u e g o e s c i e r t o q u e él m i s m o e s el a u t o r d e l a re l ig ión s a n t a q u e 
p r o f e s a m o s . 

P e r o el p r o f e t a l leva a u n s u s m i r a s m a s lé jos , ó m a s b i en , el 
e sp í r i tu del S e ñ o r le d e s c u b r e u n po rven i r t o d a v í a m u c h o m a s dis-
t a n t e , y n o s p r e p a r a g r a n d e s m o t i v o s d e c o n s u e l o bien c a p a c e s d e 
s o s t e n e r n o s y for t i f ica rnos c o n t r a el e s c á n d a l o d e la p r o s p e r i d a d de. 
los e n e m i g o s m i s m o s de l n o m b r e c r i s t i ano . D a n i e l , d e s p u e s d é h a b e r -
n o s a n u n c i a d o e l d é b i l o r i g e n y los i n m e n s o s p r o g r e s o s de l i m p e -
r io d e J e s u c r i s t o , n o s a n u n c i a t a m b i é n el o r i g e n d e s p r e c i a b l e y los 
p r o g r e s o s m a r a v i l l o s o s d e rin p o d e r e n e m i g o suyo . U n a p e q u e ñ a pie-
d r a d a con t r a los p iés d e la e s t a t u a , la vue l ca , l a d e s t r o z a , y s e c o n -
vier te e n u n a g r a n m o n t a n a q u e l lena t o d a l a t ie r ra : he a q u í el im-
p e r i o d e J e s u c r i s t o . U n p e q u e ñ o c u e r n o n a c e d e la f r e n t e d e la 
c u a r t a b e s t i a , ba jo de l c u a l c a e n o t ros t res , y él l l ega á s e r m a s 
g r a n d e y m a s p o d e r o s o q u e t o d o s los d e m á s : h e a q u í el i m p e r i o 
del e n e m i g o d e J e s u c r i s t o . A l g u n o s c r e e n q u e e s t e i m p e r i o p o d í a 
ser et d e M a h o m a , lo c u a l e x a m i n a r é m o s e n o t r o l u g a r (1 ) ; n o t a n -
d o a q u í s o l a m e n t e la p rec i s ión c o n q u e c a r a c t e r i z a el p ro fe ta el i m -
pe r io q u e a n u n c i a . E s t e í c u e r n o s e a lza , n o s o b r e la f r e n t e d e a l g u -
na d e las t r e s p r i m e r a s bes t ias , s ino s o b r e la d o la c u a r t a : n o á n -
t e s d e los d iez c u e r n o s q u e d e b i a h a b e r s o b r e la f r e n t e d e a q u e l l a , 
s ino d e s p u e s d e el los. E s t e c u e r n o e s a l p r inc ip io m a s p e q u e ñ o q u e 
los o t r o s ; p e r o d e s p u e s l l ega á s e r m a s g r a n d e . E s t e c u e r n o h a c e 
c a e r á a l g u n o s d e los p r i m e r o s , y el n ú m e r o d e es tos es tá m a r c a d o , 
á s a b e r , t res . E s t e c u e r n o t i ene un c a r á c t e r e n l o d o s ingular y q u e 
lo h a c e ún i co e n su e spec i e : él t i ene o jos . E s t e c u e r n o h a b l a , y ha-
b la c o n a l t ane r í a , c o n inso lenc ia . E s t e c u e r n o h a c e la g u e r r a á los 
s a n t o s , y a u n o b t i e n e s o b r e e l los la v e n t a j a . M a s n o e s e s t o t o d o : 
el p ro fe ta n o s d e c l a r a e x p r e s a m e n t e q u e e s t a c u a r t a bes t ia s o b r o 
c u y a f r e n t e s e e leva e s t e c u e r n o , e s el c u a r t o r e i n o q u e d e b e l e v a n -
t a r s e s o b r e la t i e r r a : q u e los d iez c u e r n o s d e es ta bes t ia s o n o t r o s 
t a n t o s r e y e s q u e s e h a n de l e v a n t a r d e e n m e d i o d e e s t e c u a r t o re i -
n o : q u e e s l e o n c e n o c u e r n o e s t a m b i é n un rey : q u e e s t e r e y s e l e -
v a n t a r á d e s p u e s d e los otros: q u e v e n d r á á ser m u y d i f e r e n t e d e los 
p r i m e r o s : q u e a b a t i r á t r e s r e y e s : q u e h a b l a r á i n s o l e n t e m e n t e c o n t r a 

(1) Vcayj en este tomo la Disertación sobre los cuatro imperios. 
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el A l t í s imo ; y q u e a n i q u i l a r á á sus s a n t o s . A ñ a d e q u e e s t e r e y p r e -
t e n d e r á m u d a r el t i e m p o y la ley: q u e los s a n t o s s e rán e n t r e g a d o s 
i su b razo ; y s e ñ a l a l a d u r a c i ó n p rec i sa d e e s t a o p r e s i o n , d i c i e n d o 
q u e d u r a r á un t i e m p o , d o s t i e m p o s y la m i t a d d e un t i e m p o . N o di-
c e q u e d u r a r a c u a t r o t i e m p o s , p u e s s a b e q u e el c u a r t o n o s o l a m e n -
t e n o s e r á e n t e r o , s ino q u e n o l l egará m a s que á la m i t a d . A n u n c i a 
e n fin q u e d e s p u e s d e c o n c l u i d o e s t e t é r m i n o se t e n d r á e l ju ic io : q u e 
e n t o n c e s le será q u i t a d o á e s t e r e y el p o d e r ; y s e r á e x t e r m i n a d o 
p a r a s i e m p r e , e n t r a n d o los s a n t o s e n p o s e s i o n d e l r e i n o q u e les es tá 
p r e p a r a d o . A u n n o e s e s t o t o d o ; p u e s a n u n c i a t a m b i é n q u e v e n d r á 
un t i e m p o d e d e s o l a c i ó n t an g r a n d e , q u e n o s e h a b r á v i s t o o t r o s e -
m e j a n t e , d e s p u e s de l c u a l t o d o s los q u e d u e r m e n en el po lvo d e la 
t i e r ra d e s p e r t a r á n , u n o s p a r a la v ida e t e r n a , y o t r o s p a r a un o p r o -
b i o q u e j a m a s t end rá fin: d e c l a r a q u e e s t a de so l ac ión h o r r o r o s a d u -
r a r a t a m b i é n un t i e m p o , d o s t i e m p o s y la mi t ad d e un t i e m p o ; q u e 
e n t o n c e s m u c h o s se rán p u r i f i c a d o s c o m o p o r el f u e g o : q u e la a b o -
m i n a c i ó n d e la d e s o l a c i ó n s e e s t a b l e c e r á e n el l u g a r s a n t o ; y q u e 
el sacr i f ic io p e r p e t u o s e r á t a m b i é n p r o s c r i p t o p o r la a u t o r i d a d d e l 
i m p í o q u e d o m i n a r á e n t o n c e s . Y a q u í va m a s a d e l a n t e : m i é n t r a s e s 
m a y o r el e s c á n d a l o , son m a s a d m i r a b l e s los mot ivos d e c o n s u e l o q u e 
s e n o s p r e p a r a n , y j a m a s f u é la p ro fec í a l l e v a d a á un g r a d ó l e p r e -
c i s ión m a s g r a n d e . N o s ó l a m e u t e s e ñ a l a a q u í el p r o f e t a e l n ú m e r o 
d e t i e m p o s , s ino t a m b i é n el de los d ias . Va él l iabia a n u n c i a d o igual-
m e n t e el n ú m e r o d e los d i a s p rec i sos d e la de so l ac ión q u e d e b í a n 
e x p e r i m e n t a r los J u d í o s ba jo el r e i n a d o de l i m p í o A n t i o c o , d i c i e n -
d o q u e e s t a d e s o l a c i ó n d u r a r í a d o s mil y t r e s c i e n t o s d í a s : p u e s d e 
l a m i s m a s u e r t e d e t e r m i n a e l n ú m e r o d e los d i a s p r e c i s o s q u e d e -
b e n p a s a r d e s d e q u e e l sacr i f ic io p e r p e t u o h a y a sido p r o s c r i p t o p o r 
el ú l t imo e n e m i g o d e J e s u c r i s t o ; y l leva e n c i e r to m o d o la p r e c i -
s ión m a s léjos: p o r q u e n o s e c o n t e n t a c o n d e c i r q u e p a s a r á n d e s d e 
es ta t r i s t e é p o c a mil d o s c i e n t o s n o v e n t a d i a s , s ino q u e a ñ a d e q u e se -
rá fel iz a q u e l q u e p a s a r e d e e s t e t é r m i n o y q u e l l e g a r e h a s t a mi l 
t r e sc i en to s t r e i n t a y c i n c o d ias . S a n G e r ó n i m o n o d u d a q u e e s -
t a p rec i s ión m a r a v i l l o s a d e d i a s c o n c i e r n a al t i e m p o de l ú l t imo A n -
t ic r i s to . V é a s e lo q u e d i c e d e e l la : „Po r f i r i o p r e t e n d e q u e es tos mil 
„ d o s c i e n t o s noven ta d ias s e c u m p l i e r o n e n t i e m p o d e A n t i o c o y e n 
„la de so l ac ión del t e m p l o . P e r o el h i s to r iador J o s e f o , y el a u t o r de l 
„ p r i m e r l ibro d e los M a c a b e o s d e m u e s t r a n q u e es ta d e s o l a c i ó n n o 
„ d u r ó m a s q u e t r e s años : d e lo c u a l r e so l t a c l a r a m e n t e q u e e s t o s 
„ t r e s a ñ o s y m e d i o miran al t i e m p o de l An t i c r i s to , q u i e n p e r s e g u í -
„ rá á los s a n t o s d u r a n t e t r e s a n o s y m e d i o , e s t o e s , p o r el e s p a c i o 
„ d e mil dosc i en to s n o v e n t a d i a s , y d e s p u e s s e r á e x t e r m i n a d o : Ex quo 
„perspicuum est tres istos et semis minos de Antichristi día lempo-
,j-ibus, qui Ir ',bus et semis anuos, hoe eil, mille ducentis nonaginla 
„díebus, sonetos perseculttrus est, el postea curruiturus. Y as í d e s d e 
„ la in te rd icc ión d e lo q u e los S e t e n t a h a n e x p l i c a d o p o r la p a l a b r a 
„g r i ega q u e y o he v e l l i d o juge sacrificium, (sacrif icio p e r p e t u o ) , e s 
„dec i r , d e s d e q u e e l An t i c r i s to , h e c h o d u e ñ o d e t o d a l a t i e r r a , haya 
„p roh ib ido el c u l t o d e Dios, has ta la ru ina d e e s t e i m p í o , p a s a r á n 
„ t r e s a n o s y m e d i o , ó mi l d o s c i e n t o s n ó v e n l a d i a s : A tempore igitur 
„avutionis....quod hos intcrpretüti sumus JVOÜ S.'.CMRICITH, qvando 

Antichristus orbem óbtinens, Dá cultas interdixerit, rnque ad inter• 
,'necionem ejus, tres et semis anni, id est, mille ducenti ct nona-
Iginta dies complebuntur. D e s p u e s a ñ a d e el p r o f e t a : Feliz aquel qiie 
Jle«ue hasta mil trescientos treinta y cinco dias: Q u i e r e dec i r , c o n -
t i n ú a S . G e r ó n i m o : Fe l iz a q u e l q u e d e s p u e s d e la m u e r t e de l A n -
" t ic r i s to viva a u n c u a r e n t a y c i n c o d ias m a s s o b r e el n ú m e r o s e n a , 
" j a d o ; d e s p u e s de l cua l J e suc r i s t o , nues t ro S e ñ o r y n u e s t r o S a l v a -
d o r . v e n d r á en t o d a s u m a g e s t a d : Beatas, inquit, qui interfecto An-
„tichristo, dies supra numerum pracfmitum qaadraginta quinqué prae-
„stolatur, quibus est Dominus atque Salvator in sua majestate ven-
Juras. M a s ¿por q u é e s t e s i lenc io y e s t e in te rva lo d e c u a r e n t a y 
. c inco d i a s d e s p u e s d e la m u e r t e de l Ant i c r i s to? S o l o á Dios p e r t e -

n e c e el s a b e r l o ; á n o s e r q u e d i g a m o s tal vez q u e t i ene p o r o b j e -
,,to p r o b a r la p a c i e n c i a d e los s a n t o s esa d i lac ión q u e D i o s les po-
" n e p a r a a p o s e s i o n a r l o s de l r e ino q u e les ha p r o m e t i d o : Quare au-
Jem post inter fectionem Antichristi, quadruginta quinqué dierum si-

'jentium sit, divinae scieiUiae est: nisi forte dicamus, dilatia regni 
"„sanctorum, natientiae comprobatio est ( 1 ) . " A s í s e e x p l i c a e s t e san -
to d o c t o r . D e s p u e s d e es to n o n o s d e b e m o s a d m i r a r d e q u e los e n e -
m i g o s de l n o m b r e c r i s t i ano s e fo r t i f iquen , y a u n p r e v a l e z c a n s o b r e 
los p u e b l o s c r i s t ianos , y t e n g a n ba jo u n a d u r a o p r e s i o n 3 los servi-
d o r e s ílel S e ñ o r , á los s a n t o s de l Al t í s imo . E l E s p í r i t u S a n t o n o s 
lo ha p r e d i c h o p o r el ó r g a n o d e D a n i e l , c o n el fin d e q u e n o s e a -
m o s p o r e l lo e s c a n d a l i z a d o s : Haec locutus sum vobis ut non sean-
dalizemini (2) . N o s lo h a p r e d i c h o , á fin d e q u e c u a n d o e s t a s c o -
sas s u c e d a n , r e a n i m e m o s n u e s t r a fé , a c o r d á n d o n o s d e q u e é l mis-
ino n o s las ha a n u n c i a d o : Haec locutus sum vobis, ut cum venerít 
hora, eorum reminiscamini; quia ego iixi vobis (3) . H u m i l l é m o n o s en-

• t ó n c e s b a j o el p o d e r d e D i o s : i m p l o r e m o s su m i s e r i c o r d i a : v o l v á m o -
n o s á él s i n c é r a m e n t e , y e n t r e m o s e n los s e n t i m i e n t o s e n q u e e n -
t r a b a n los m i s m o s p ro fe t a s c u á n d o v e í a n l a m a n o d e D i o s ex tend i -
d a d e e s t a s u e r t e pa ra c a s t i g a r á s u p u e b l o : t c c o r d c m o s s u s p a l a -
b ras , y r e p i t á m o s l a s c o n ellos: g i m a m o s c o n J e r e m í a s : h u m i l l é m o n o s 
c o n ' D a n i e l : u n a m o s n u e s t r a voz c o n la d e l S a l m i s t a , p a r a i m p l o r a r 
c o m o él la m i se r i co rd i a de l S e ñ o r , y so l i c i t a r s u p o d e r o s a a y u d a ; 
p e r o n o t e m a m o s , n o n o s d e j e m o s a b a t i r : e s p e r e m o s e n Dios , y p o n -
g a m o s e n él so lo n u e s t r a con f i anza : a c o r d é m o n o s d e l a s p a l a b r a s d e 
eus p ro fe t a s : t e n g a m o s p r e s e n t e q u e él m i s m o h a a n u n c i a d o l a d u r a 
opres ion q u e su p u e b l o t e n d r í a un d ia q u e suf r i r : q u e el m i s m o h a 
fijado su t e rmino y d u r a c i ó n : los t i e m p o s e s t á n s e ñ a l a d o s , los d i a s 
es tán c o ñ u d o s : Haec lócalas sum vobis, ut cum venerit hora, eorum 
reminiscamini, quia ego dixi vobis. 

A l g u n o s rab inos h a n que r ido e n o t r o t i e m p o e x c l u i r a D a n i e l 
(4 ) , n o del r a n g o d e los e sc r i to re s s a g r a d o s , e n c u y o n ú m e r o h a si- R a b ¡ ¿ n o 

d o c o n t a d o s i e m p r e , s i n o de l d e los p r o f e t a s ; y d e aqu í v iene q u o colocanSD» 
d e s d e el t i e m p o d e S . G e r ó n i m o , y a u n hoy d i a , s e e n c u e n t r a el m d en,ol n a 
l i b ro d e D a n i e l e n las b ib l ias h e b r a i c a s , n o e n la se r i e d e los t r e s l r C ! p r o f o I ™ 
p r o f e t a s m a y o r e s , s ino e n t r e los l ibros q u e los H e b r e o s l l a m a n Ha- mayores. 

(1) Hieran, in Dan. t u . col. 1133.—(2) han. svi . !.—(3) Ibid. t . 4 — ; 4 i Vito 
Hieren. Pro;/. 111 Don. ct Thcodoret. [racf. comment. m Dan. 

T o a . x v i . '« 
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C u i n o me- giógrafos, ó Esc r i tu ra s s a n t a s , t a l e s c o m o los d e J o b , d e Es t e r , d e 
íos enUguM ^ s d r a s 1 o t ros . E s t o s r ab iuos p r e t e n d e n q u e D a n i e l n o d e b e ser 
Hebreos del c o l o c a d o en el r a n g o d e los p ro fe t a s : 1.°, p o r q u e e r a e u n u c o , y Moi -
momodcDa s e s e x c l u y e á los eunucos d e las a s a m b l e a s d e I s rae l (1 ) : 2.», p o r -
m e l - . q u e él vivía f u e r a d e la t i e r ra p r o m e t i d a , á l a c u a l e s t a b a a n e x o 

e x c l u s i v a m e n t e el d o n d e p r o f e c í a , según los J u d í o s : 3 .° , p o r q u e el 
do lo r y la af l icc ión q u e a c o m p a n a n al d e s t i e r r o y al c a u t i v e r i o , s o n , 
s e g ú n ellos, i n c o m p a t i b l e s c o n el e sp í r i tu d e p r o f e c í a : 4 .° , e n fin, 
p o r q u e Danie l vivió e n el e s p l e n d o r d e u n a c o n d í c i o n i lustre , y e n 
l a de l i cadeza d e u n a v ida c ó m o d a y m u y d i f e r e n t e d o l a a u s t e r a y 
r e t i r ada q u e h a n l l evado los o t r o s p r o f e t a s . 

M a s T e o d o r e t o sos t iene (2 ) q u e e s t o s r e p r o c h e s n o son m a s q u e 
e f e c t o d e m a l a disposic ión d e los J u d í o s c o n t r a Dan ie l . E s t e p r o t e t a 
los c o n d e n a d e u n a m a n e r a m u y c l a r a , y m a r c a c o n b a s t a n t e evi-
d e n c i a y precis ión e l t i e m p o d e "la v e n i d a del M e s í a s , á q u i e n ellos 
h a n r echazado ; y e s t o e s lo q u e los i n d i s p o n e c o n t r a D a n i e l . L o s 
a n t i g u o s H e b r e o s q u e vivieron á n t e s d e Jesucr i s to , y q u e n o f u e -
r o n in t e re sados e n r e b a j a r la a u t o r i d a d d e D a n i e l , n o h a n h a b l a d o 
d o él d e la m i s m a m a n e r a . Ezequ i e l , h a b l a n d o por el E s p í r i t u d e 
Dios , ensalza la s a b i d u r í a d e D a n i e l , c u a n d o d i c e i r ó n i c a m e n t e al rey 
d e T i r o : Tú eres mas sabio que Daniel, y no ktiy secreto que se te 
oculte (3) . Y el S e ñ o r , por b o c a de l m i s m o p ro fe t a , h a c e un e x c e -
l en t e e log io d e la v i r tud de D a n i e l , c u a n d o lo c o m p a r a c o n J o b y 
N o é , d i c i e n d o (1): Hijo de hambre, cuando un pueblo hubiere pecado 
contra mí....extenderé yo mi mano sobre él....y si estos tres hom-
bres, Noé, Daniel y Job, se hallaren en medio de este pueblo, no 
librarán por su justicia mas que á sus propias almas. Y lo r e p i t e : 
Si yo enriare la ¡/este í este pueblo, y se encontraren allí Noé, Da-
niel y Job, juro por nú mismo, dice el Señor Dios, que no libra-
rán ni ú sus hijos ni ti sus hijas, sino solamente í sus propias al-
mas, por su justicia. L o s q u e h a n f o r m a d o el c a n o n d e las d i v i n a s 
E s c r i t u r a s , lo h a n pues to e n el r a n g o d e los p r o f e t a s . M a t a t í a s , en 
el p r i m e r l ibro d e los M a c a b c o s (5) h a b l a c o n e s t i m a c i ó n d e D a n i e l 
y d e sus t r e s c o m p a n e r o s . E l S a l v a d o r e n el E v a n g e l i o lo c i ta , d á n -
do l e t a m b i é n el n o m b r e d e p r o f e t a : Abominationem desolationis quae 
dicta esl 0. Daniele propheta (6). 

J o s e f o d i c e (? ) q u e Dios lo llené de sus gracias, y lo elevó AL 
RANGO IIE LOS «AS OKANDES PROFETAS: q u e gozó del favor de los prín-
cipes y del afecto de las pueblos durante su vida-, y que tuco una 
reputación inmortal des/iuts de su muerte. Y a ñ a d e : Los libros que 
nos ha dejado están todavía en nuestras manos, y ¡os conservamos co-
mo prendas seguras de que Dios le ha hablado-, porque no solamente 
ha predicho lo futuro como los otros profetas, sino que ha fijado tam-
bién el tiempo preciso en que sus predicciones debían cumplirse: y en 
lugar de que tos otros profetas no anunciaban mas de cosas trittes y 
enfadosas, que les grangeaban la desgi-ac/u de los príncipes y el odio 
de los pueblos, Daniel al contrario, no habiendo casi anunciado sino 
cosas felices, ha merecido por un lado la benevolencia de todos los 

(1) D,,.f. XI,n. !.—(3) Theojor.1. in tap. uit. Daniel.—(3) Ezech. xsvm. 3.— 
(4! hzeeh. xiv. 14. 16. 15 .20_ (5 ) Maclt. u. 59. 60.—(C; « M I , a n , 15.—(7) At. 
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hombres por la calidad de sus predicciones, y por otro ha adquiri-
do una firme creencia con relación á ta certidumbre de los aconte-
cimientos, cuya • ejecución se ha visto iguálmente. H e a q u í la ¡dea q u e 
los a n t i g u o s J u d í o s t e n í a n d e D a n i e l ; n o s ó l a m e u l c lo p o n í a n e n el 
r a n g o d e p ro fe t a , s ino q u e lo c o l o c a b a n e n el n ú m e r o d e los m a s 

Observado, 
"ee sobre et 

° E n t r e las d i f e r e n t e s o b r a s d e D a n i e l r e u n i d a s en el l i b ro q u e 
lleva su n o m b r e , h a y a l g u n a s q u e 110 h a n sido c o n t r a d i c h a s , y o t r a s _ _ 
q u e s e h a n c o n t e s t a d o l a r g o t i e m p o . T o d o lo q u e es tá e n h e b r e o libro do D«-
ó e n ca ldeo , ha s i d o s i e m p r e m i r a d o c o m o c a n ó n i c o ; p e r o lo q u e 
e s t á e n g r i e g o ha s u f r i d o g r a n d e s c o n t r a d i c c i o n e s . E l h e b r e o e r a la 

sobre la ora-
l e n g u a pa t r i a d e e s t e p r o f e t a ; p e r o h a b i e n d o s ido l l evado joven á cion y el cdn 
C a l d e a , a p r e n d i ó es ta l e n g u a , y a l g u n a s veces s e h a s e rv ido d e el la heo « j ^ i « 
e n su o b r a , s o b r e t o d o c u a n d o re f i e re las p r o p i a s p a l a b r a s d e las h e h r e

J
0 í i ] a 

personas : p o r e j e m p l o , el e d i c t o d e N a b u c o d o n o s o r , y el d e D a r í o el historia .10 
M e d o ; ó c u a n d o h a b l a d e cosas q u e p o d í a n i n t e r e sa r á los C a l d e o s : Susana, y t a 
p o r e j e m p l o , h a b i e n d o e sc r i t o e n c a l d e o la h is tor ia de l sueño d e N a - D ( . > 
b u c o d o n o s o r , t o c a n t e á l a suces ión d e los c u a t r o i m p e r i o s r e p r e s e n -
t a d o s por l a e s t a t u a d e c u a t r o m e t a l e s , e sc r ib ió t a m b i é n e n la p ro -
pia l e n g u a la v i s ión d e las c u a t r o bes t i a s q u e tenia el m i s m o o b j e t o . 
D e s d e el í" 4 . de l c a p . 11. h a s t a el fin del c a p . vi¡.¿ t o d o es tá e n 
c a l d e o . El u s o q u e d e e s t e h a c e Danie l , s o b r e todo , c u a n d o re l ie -
re las. p r o p i a s p a l a b r a s d e N a b u c o d n n o s o r , d e B a l t a s a r y d e D a r í o 
el M e d o , man i f i e s t a su g r a n d e e x a c t i t u d y la f ide l idad d e su n a r r a -
c ión , e n la c u a l c o n s e r v a t a m b i é n l a s p r o p i a s e x p r e s i o n e s d e e s t o s 
p r í n c i p e s . 

T o d o el r e s t o de l l i b ro está e n h e b r e o , e x c e p t o un f r a g m e n t o 
d e ! c a p . 111., d e s d e el V 2 4 . h a s t a el 9 0 . inclusive, q u e c o n t i e n e l a 
o r a c i ó n y el c á n t i c o d e los t res j ó v e n e s h e b r e o s en el h o r n o , y los 
d o s ú l t i m o s cap í tu los q u e c o n t i e n e n l a h is tor ia d e S u s a n a y la his-
tor ia d e B e l y de l D r a a o n . E s t o s t r e s t r ozos e s t á n e n gr iego . b e 
c o n v i e n e e n q u e n o h a n s i d o esc r i tos en es ta l e n g u a p o r D a n i e l , 
s ino q u e al p a r e c e r lo fue ron al p r inc ip io e n h e b r e o ó e n ca ldeo , v 
d e s p u e s s e les t r a d u j o al g r i ego . E n e f e c t o , ¿de d ó n d e vendr ía e l 
g r i e g o d e T e o d ó c i o n q u e s e c o n s e r v a has ta hoy , si n o s e hub ie ra j a -
m a s t e n i d o el o r i g i n a l h e b r e o ? E s t e o r ig ina l 110 s e e n c u e n t r a ; p e r o 
n o s e s i g u e d o e s t o q u e n u n c a h a y a ex i s t ido . L a a lus ión q u e s e n o t a 
e n e l g r i e g o e n t r e las p a l a b r a s schinos, l en t i sco , y schisei, q u e sig-
n i f i ca él c o r t a r á ( I ) ; y e n t r e prima, r ob le , y prisei, q u e s ignihea el 
a s e r r a r á (2) , ha h e c h o d u d a r q u e el o r ig ina l hub ie ra e s t a d o e n he-
b r e o ó e n c a l d e o , p o r q u e e n e s t a s d o s l e n g u a s 110 s e h a b í a p o d i d o 
e n c o n t r a r t a n f e l i z m e n t e la a lus ión d e e s t a s p a l a b r a s . E s t a e ra u n a 
d e las ob j ec iones q u e J u l i o A f r i c a n o h a c i a c o n t r a la historia d e S u -
s a n a ; y s e p u e d e deci r q u e e s la m a s f u e r t e . P e r o O r í g e n e s le res-
p o n d í a q u e es m u v pos ib le v m u v ver is ímil q u e D a n i e l , e s c r i b i e n d o 
e s t a historia e n h e b r e o ó en c a l d e o , h a y a e m p l e a d o a l g u n o s n o m -
b r e s d e á r b o l e s , á los c u a l e s c o r r e s p o n d í a n e n a l g u n a s d e e s a s d o s 
l e n g u a s los v e r b o s q u e s ignif ican h e n d e r , d e s g a r r a r ó c o r t a r en dos ; 
y p o r es to el i n t é r p r e t e g r i e g o h a b r á p r o c u r a d o subs t i tu i r a l g u n o s 

(1) Dan. II!.. 5 4 . 5 5 . - ( 2 ) Jbib. 1f. 58. 5«. 
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n o m b r e s d e á rbo les q u e p u d i e s e n c o n s e r v a r l a m i s m a a lus ión, a u n -
q u e ta l vez n o f u e s e n los q u e D a n i e l h a b i a m e n c i o n a d o . 

E l h i s to r iador J o s e f o n o h a h a b l a d o ni d e la h is tor ia d e S u s a -
n a ni d e la d e Bel y de l D r a g ó n ; lo q u e al p a r e c e r p rov iene d e q u e 
n o e n c o n t r á n d o s e y a d e s d e e n t o n c e s e s t a s h is tor ias e n h e b r e o , pa-
s a b a n p o r d u d o s a s e n su nac ión . P e r o José , h i jo d e G o r i o n , q u e h a 
e sc r i t o e n h e b r e o la h is tor ia d e los J u d í o s , r e f i e r e l a r g a m e n t e (1) 
l a s h is tor ias d e Bel y d e l D r a g ó n , s in hab l a r n o o b s t a n t e d e la d e 
S u s a n a . S e ve en S . G e r ó n i m o (2 ) la p a r c i a l i d a d q u e r e i n a b a s o b r e 
e s t o e n t r e los an t iguos J u d í o s : u n o s d e c í a n q u e los d o s viejos q u e 
h a b i a n que r ido c o r r o m p e r á S u s a n a e r a n S c d c c í a s y A c a b , d e qu i e -
n e s s e h a b l a e n J e r e m í a s , y á los c u a l e s hizo q u e m a r N a b u c o d ò -
n o s o r e n u n a pai la e n c e n d i d a (3 ) ; o t r o s a d m i t í a n la historia de S u -
s a n a , i e x c e p c i ó n d e l a c i r c u n s t a n c i a de l sup l ic io d e los d o s viejos , 
s o s t e n i e n d o q u e e s t o s n o h a b i a n sido a p e d r e a d o s , s ino q u e m a d o s y 
c o n d e n a d o s , n o p o r los J u d í o s , s ino p o r N a b u c o d ò n o s o r . L a m a y o r 
p a r t e d e los o t ros J u d í o s d e s e c h a b a n p o r las m i s m a s r a z o n e s t o d a 
l a his tor ia , y la m i r a b a n c o m o u n a f á b u l a i n d i g n a d e s e r l e ida e n 
l a s s inagogas ; p o r q u e ¿cómo, d e c i a n , s e h u b i e r a n a t r e v i d o u n o s c a u -
t i v o s d e t e n i d o s e n u n a t i e r ra e x t r a ñ a , á a p e d r e a r á sus j u e c e s y á 
s u s p r o f e t a s (4)? 

L o s a n t i g u o s e s c r i t o r e s c r i s t i anos h a n e s t a d o t a m b i é n d iv id idos 
s o b r e l a c a n o n i c i d a d y a u t o r i d a d d e es tos c a p í t u l o s d e Danie l , q u e 
so lo e s t á n esc r i tos e n g r i e g o . P o r f i r i o g r a d u a b a d e f á b u l a s e s t a s his-
tor ias , y p r e t e n d í a q u e el res to d e la p r o f e c í a d e D a n i e l s e h a b i a 
c o m p u e s t o p o s t e r i ó r m e n t e . E u s e b i o , A p o l i n a r i o y M e t o d i o , ' h a n c o n -
t e s t a d o á Porf i r io s o b r e e l p u n t o d e las p r o f e c í a s : m a s n o h a n q u e -
r i d o d e f e n d e r las h i s to r ias d e S u s a n a , d e Bel y de l D r a g ó n , p o r n o 
t e n e r la m i s m a a u t o r i d a d q u e las E s c r i t u r a s c a n ó n i c a s (5) . P r e t e n -
d í a n e l lo s q u e es tas p iezas e r a n o b r a d e H a b a c u c , h i j o d e J e s u . d e 
l a t r ibu d e Lev i , y q u e el D a n i e l d e qu ien h a b l a b a e ra o t r o dife-
r e n t e d e nues t ro p r o f e t a . E s t a o p i n i o n s e f u n d a b a en u n a insc r ip -
c ión q u e se leia al f r e n t e d e la historia d e B e l e n los e j e m p l a r e s 
d e los S e t e n t a , la cua l e s t a b a c o n c e b i d a e n e s t o s t é r m i n o s : Profe-
ría de Habacuc, hijo de Jesú, de la tribu de Levi: Habia un hom-
bre que era sacerdote, llamado Daniel, hijo de Abda, el cual comía 
á la mesa del rey de Babilonia, <f-c. P e r o es ta i n sc r ipc ión n o a p a -
r e c e hoy d ia en n u e s t r o s e j e m p l a r e s , y p o r o t r a p a r t e e s d e m u y p o . 
c a a u t o r i d a d , por h a b e r s e s a c a d o d e l a versión q u e p a s a b a e n t o n -
c e s c o m o d e los S e t e n t a y b a j o su n o m b r e , la c u a l e r a t a n d e f e c -
tuosa y p o c o s e g u r a , q u e la Ig l e s i a d e s d e á n t e s d e S . G e r ó n i m o , la 
h a b i a a b a n d o n a d o c n t é r a m e n l e , a d o p t a n d o la vers ión d e T e o d o c i o n , 
sin e m b a r g o d e s e r e s t e e n e m i g o d e su d o c t r i n a (6 ) . 

(1) Joseph. Ben.Gorion, lib. 1. cap. 13.14—{2) Hicron. in Dan. sin. 4. tx Origen. 
Slromat. lib. x—(31 Jercm. xxix. 22 ¡4) Hicron. in Jercm. ¡ s u . 22. col. G6B. Onde 
a oleris^ue ac pene omnibus Hcbracis, ipsa quasi fabula non recipitur, nec legilur in 
Synagogis eorum. Qui cairn, inquiunl, fieri poterai, ut captivi lapidanti principes et 
prophttas suos haberent potestalem' Et in Jooin. I. n. col. 431.— (5) Hieron. Pracf. in 
exp an. Dan. col; 1073. Nec se debere responderé Porphyrio, pro hit quac niillom Seri, 
piarne 'arelar auc'Gritatcm procbeant,—(6) Hieron Pracf. in Dan. Daniclem prophe-
tgnjuxla Septwiginta Interpretes, Domini Saltatoris Ecdesiae non lesimi, atenteI 

" "jitione: ci he car acciderit neccio Hoc unum afirmare passum, jnoi 
tentate discorde!, ct recto judicio repudiata! sii. 

Theodor 
multum 

J u l i o A f r i c a n o , en su c a r t a á O r í g e n e s , n i e g a e x p r e s a m e n t e las 
h is tor ias d e q u e a c a b a m o s d e h a b l a r ; y S . G e r ó n i m o p a r e c e q u e 
t a m b i é n d a el n o m b r e d e fábu las á las historias d e B e l y de l D r a -
g ó n (1) . I ' e ro e s t e s a n t o d o c t o r , r e s p o n d i e n d o á R u f i n o , q u i e n le ha-
b ia a c u s a d o d e e s t a confes ión c o m o d e u n c r i m e n , d ice q u e su in-
t e n c i ó n n o e r a o t r a q u e e x p o n e r lo q u e los J u d í o s p e n s a b a n d e ellas, 
V l o q u e d e c í a n c o n t r a noso t ros : Non emmquidipse sentirem, sea 
quid aii contra nos dicere soleaat, explicad (2). E n o t r o lugar d i c e 
e l S a n t o , q u e e s t a s h is tor ias co r r i an por t o d o e l m u n d o : In totoorpe 
dispersae sunt ( 3 ) . Y q u e n o s o l a m e n t e las leian y_admitían los t . r i e -
gos y los L a t i n o s , s ino t a m b i é n los S i r i o s y lo s E g i p c i o s , l a m b i e n 
n o s e n s e ñ a (4) q u e la h is tor ia d e S u s a n a s e h a l l a b a al p r inc ip io de l 
l i b ro d e D a n i e l e n las e d i c i o n e s o r d i n a r i a s , h a b i é n d o l a c o l o c a d o 1 -o-
doc ion e n ese l u g a r , por ser el q u e le c o n v e n í a e n r a z ó n de l t i e m -
po e n q u e h a b í a a c a e c i d o . 

E n c u a n t o á l a op in ión d e J u l i o A f r i c a n o , O r í g e n e s l a ha re -
f u t a d o l a r g a m e n t e e n u n a o b r a q u e d e p r o p ó s i t o escr ib ió (5) , d o n d e 
d e m u e s t r a la v e r d a d d e la h is tor ia d e S u s a n a . T o d a s sus p r u e b a s 
s e d i r i g e n i g u á l m e n t c á e s t a his tor ia , y á t o d a s las o t r a s p i e z a s q u e 
n o s e ' leen e n el h e b r e o . S i t o d o lo q u e n o s e e n c u e n t r a e n es la 
l e n « u a e s apócr i fo , ¡cuál será el i l b ro d e la Esc r i t u r a e n q u e n o se 
ha l l e a l g ú n d e f e c t o ? ¿ N o b a s t a r á p a r a fijarnos y d e t e r m i n a m o s , a 
t r a d i c i ó n v la a u t o r i d a d d e l a Ig les ia , q u e léc, r e c i b e , e n s e n a , y d a 
es tos l ibros p o r au tén t i cos? E n e s t o s casos e s c u a n d o p r i n c i p a l m e n t e 
d e b e o b s e r v a r s e e s t e p r e c e p t o d e la E s c r i t u r a : No mudarás los li-
mites fiados ñor tus padres (6) . O r i g e n « ; s igue a su adve r sa r io p a s o 
á n a s o , y r e s p o n d e á t o d a s las d i f i cu l t ades p r o p u e s t a s p o r e . P u e d e 
a ñ a d i r s e A l as p r u e b a s d e O r í g e n e s la a u t o r i d a d d e los p a d r e s g n e -
g o t y l a t i nos d e t o d o s los s ig los (7 ) , q u e h a n c i t a d o los c a p í t u l o s 
d e q u e s e t r a í a , as í c o m o e l r e s t o d e la E s c r i t u r a , c o m o c a n o n i c e s 
y r ec ib idos c o m o t a l e s en l a I g l e s i a . , . . . . 

L o s t a l m u d i s t a s p a r e c e q u e d i c e n h a b e r s ido e sc r i t a s las p ro -
f ec í a s d e Danie l por los m i e m b r o s d e la g r a n s inagoga , d e s p u e s d e t a c i o n e , 6 0 . 
la c a u t i v i d a d d e Bab i lon ia ; y acaso por la t r a d i c i ó n d e los J u d í o s lie- bre el libro 
g ó á s a b e r S . Is idoro (8 ) q u e a l g u n o s a t r i bu ían á los s a b i o s d e la 
s i nagoga los esc r i tos d e Danie l y d e Ezequie l . L a r a z o n e n q u e s e q u t s c ] e „ , „ 
f u n d a b a n , e ra q u e e l espí r i tu d e p ro fec í a n o s e c o m u n i c a b a a naciic h a y c „ f 4 1 s a . 
f u e r a d e la t i e r ra p r o m e t i d a ; p r u e b a débi l y ridicula E s p i n o s a (9) J ™ * . « » " 
c o n j e t u r a q u e los siete p r i m e r o s c a p í t u l o s d e e s t e l i b r o , f u e r o n sa- >» 
c a d o s d e los a n a l e s d e los C a l d e o s , d e s p u e s q u e J u d a s M a c a b e o pu-

(1) Mam. Apud Hebraeosnce Susannae hotel (».V liher) HsiWir.m «« 
trían, puerorum, nec Beli Dracontan fábulas(2) Bmm. 
col. 4S1_<3) Hicron. Pracf in D.n.-W Hicron. m ha,, m. 1. V.de « « J 
dem loam nov. eiit. cal. 43._(5) Oríg. Epist. ai Ju.Afr. el Tract. 34. ™ W . » 
_ | C ) Deat. n i . 14.—17) Vida Igual. Martyr. cV. ad T „ 
Seropion. el ad Marcclliu. el in Synopsi. Antros. 1. 1U. de Spmu Santo, cap. 1. ler-
tullt. de Corona militis. Cyprian. ep. X,. CUm. Méx. f. >v. sin 
Cl Tract. 31. in Malí, el Hoíl. 1. ¡n Lev Chrysost. homl. de ^ ^ " f f j " ' 
gu'.ari opere de Daniele cl Sumnna. cujas merninit Gearg. Smeell. O, 
lomil. lEí» Laúd. S. fíypr. Setcr. SnlpiL 1. ... Uist. sacr.Rvfin. I. 
A,f. Serm, 3 4 3 . n o e d i l . Fula ad Fenand. Aten,;, Atü. «*£«<«"»»' 

M ¿ , Vi de Natal. Alex. hist. rcr. Tcsl. I. 2. pag. 323.—(6) Isidor. I. vi. Orig. me. 
S_(9) Tract. Theolagico-Polil.c. 10. p.S3D. 



I 3 0 P R E F A C I O 

" ' " y ' l o b t | r i f i c ó . e l l e m P t ó d e l S e m r . 5' " é ó q u e D a n i e l n o ha e sc r i t o m a s q u e 
MI estilo. 103 c i n c o c a p í t u l o s s igu ien tes q u e es tán e n heb reo . S u c o n j e t u r a s e 

t u n d a en la supos ic ión q u e h a c e d e q u e los s ie te p r i m e r o s c a p í t u l o s 
s e ha l l an e n t e r a m e n t e esc r i tos e n c a l d e o ; m a s s e e n g a ñ a . T o d o el 
p r i m e r c a p i t u l o y los t r e s p r i m e r o s vers ícu los del s e g u n d o es tán e n 

. h e b r e o . A d e m a s , ¿de d ó n d e h a b r í a t o m a d o M a t a t í a s , p a d r e d e J u d a s 
M a c a b a n , lo q u e ci ta (1 ) d e los c a p í t u l o s m . y v i . d e D a n i e l , s i es-
tos c a p í t u l o s n o s e h u b i e s e n s a c a d o d e los a n a l e s c a l d e o s s ino des-
pués d e la m u e r t e d e este a n c i a n o ? ¿Bas ta á E s p i n o s a a v a n z a r a t r e -
v i d a m e n t e h e c h o s sin d a r d e ellos la m e n o r p r u e b a ? 

S e a t r i b u y e n á D a n i e l a l g u n a s o b r a s q u e la I g l e s i a n o r e c o n o c e 
a b s o l u t a m e n t e , p u e s e n el d e c r e t o d e G r a c i a n o s e l ee la c o n d e n a c i ó n 
d e un l ibro t i tu lado : Som,dalia Danielis (2) , q u e s e g ú n la o p i n i ó n d e 

U u e t e ra un l ibro lat ino e sc r i t o por a l g ú n a u t o r "c r i s t i ano b á s t a n l e 
m o d e r n o ; p o r q u e n inguno d e los a n t i g u o s q u e han e sc r i t o s o b r e los sue -
ños h a c e m e n c i ó n d e él. El a u t o r de la S i n o p s i s a t r i b u i d a á S a n M a -
ñ a n o habla t a m b i é n d e un l ib ro apóc r i fo q u e l l e v a b a e l n o m b r e d e 
u a m e l ; p e r o es ta o b r a n o n o s e s c o n o c i d a . 

L a vers ión g r i e g a q u e t e n e m o s d e D a n i e l e s toda d e T e o d o c i o n , 
c o m o y a lo h e m o s hecho n o t a r ( 4 ) . í . a d e los S e t e n t a , p e r d i d a h a c e 
m u c h o t i e m p o , s e e n c o n t r ó t an d e f e c t u o s a , q u e los min i s t ros d e la Igle-
sia s e c r e y e r o n o b l i g a d o s á a b a n d o n a r l a c n t é r a m é n t e , c o m o d i c e S a n 
u e r o n i m o . E n la n u e v a ed ic ión d e los H c s a p l a s s e h a n r ecog ido al-
g u n o s r e s t o s d e es ta an t igua ve r s ión d e los S e t e n t a y d e las d e S í m i -
c o y Aquila . O r í g e n e s <j--jó s e ñ a l a d o s los l u g a r e s q u e n o s e e n c o n t r a -
b a n e n el t i ebreo , y lo m i s m o hizo S a n G e r o n i m o en su ed ic ión la t ina 
h e c h a s o b r e el h e b r e o y el c a l d e o , á la c u a l r e u n i ó los t rozos q u e n o s e 
le ían m a s q u e e n g r i e g o y e n la t in . 

t . a l m c t ha c r e í d o o b s e r v a r (o) q u e h a y p o c a e levac ión , f u e r z a y 
e leganc ia en el est i lo d e D a n i e l , y q u e s e r e s i e n t e un p o c o d e a q u e l l a hu-
mil lac ión y a i re s o m b r í o q u e s e c o n t r a e n e n l a cau t iv idad y e n el des -
| i e r ro . E l a b a d V e n c e p r e t e n d e (6 ) q u e n i n g u n o h a r e s e n t i d o m e n o s 
las i n c o m o d i d a d e s de l d e s t i e r r o y de l c a u t i v e r i o q u e Danie l , el cua l f u é 
s ' e m p r e m u y q u e r i d o e n la e ó r t é , y e l e v a d o á los mas g r a n d e s h o n o r e s 
í a los e m p l e o s m a s br i l l an tes , a ñ a d i e n d o q u e si e l es t i lo d e I s a í a s e s 
g r a n d e y m a g e s t u o s o , p o r q u e s e r e s i en te d e la n o b l e z a d e su o r i g e n y 
d e su e d u c a c i ó n , s e podr ía acaso d e c i r lo m i s m o de l es t i lo d e Dan ie l . 
*.S c i e r t o q u e Danie l d e s c e n d i a d e la f ami l i a real d e D a v i d , lo m i s m o 
q u e I sa í a s ; p e r o ¿se c r é e q u e D a n i e l , l l eno d e a f e c t o & su n a c i ó n y á 
SU pa t r i a , 110 s int iese t o d a la p e n a de l d e s t i e r r o v del cau t iver io , a u n 
e n m e d m de los h o n o r e s á q u e s e vió e n s a l z a d o ' ' P a r a j u z g a r d e esto 
n o s e neces i t a m a s q u e leer l a o r a c i ó n d e e s t e p r o f e t a , c o n t e n i d a en e l 

(1) 1. í f ae i . u 59. GO.—(2) Demi. in caví. ,xn. quaesl. 7 _ ( 3 ) Synops. Attor,, 
t. .. noe. ed. « a n i . - M I fíitm. Pracf. in Ver*. Dan. toco svpr. ci!., el Piaef. m 
etp.an. Uan. ¡ilud quoque leclorem admoneo, Danielm non juila rjtx. interpretes, sei 
líala 1 heodatymcm, ecclesias legere, qui utique posi adventum drilli mere,Mus fuiu 
Il ce, rum quidam dicane Ebionitam, qui alien genere Judaeus est. Et in Dnn. li. in. 
dieio Mnguirmm Ecclesia,, editio eorum (ixx) in hoc wluminr repudiata est, el Theo-
aouonu vulgo legnar, qua, ti hebrtuo. el cae,tris tran.latonbus w ; r n i l . Et 1. li. «0«. 
UaKuJm. pag. 43,-.(5> Prefacio d i Calmet sobre Daniel._(6) Disertación de Catoet 
coire el Uro de Daniel, p. 144. 
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c a p í t u l o n o n o d e su l ibro . P o r lo d e m á s , C a l m e t r e c o n o c e q u e l a g r a n -
d e z a d e las cosas d e q u e h a b l a D a n i e l , y la i m p o r t a n c i a d e s u s r eve -
l ac iones , r e a l z a n m u c h o lo q u e d ice , y s u p l e n lo q u e podr ía f a l t a r á l a 
m a g o s t a d d e su es t i lo . 

DISERTACION 
S O B R E 

L A M E T A M O R F O S I S D E N A B U C O D O N ' O S O R . 

N A I ARÜCODONOSOR, rey d e C a l d e a , d e s p u e s d e h a b e r e x t e n d i d o su do -
m i n a c i ó n p o r t o d o el O r i e n t e , r e g r e s ó ri Bab i lon i a c o l m a d o d e g l o r i a , 
y n o p e n s ó m a s q u o en h e r m o s e a r es ta g r a n c i u d a d , y e n g o z a r e n paz 
del f r u t o d e sus v ic tor ias . U n d ia v ió e n sueños un g r a n d e á rbo l (1 ) , 
q u e f u é c o r t a d o , d e r r i b a d o y h e c h o p e d a z o s : el t r o n c o y la raiz f u e -
ron c o n s e r v a d o s ; p e r o el árbol d e r r i b a d o f u é l igado c o n a t a d u r a s ó 
ani l los d e fierro y d e c o b r e . D a n i e l le exp l i có e s t e sueno , d i c i é n d o l e 
q u e e l á rbo l r e p r e s e n t a b a su p e r s o n a y su i m p e r i o : q u e D i o s i r r i t ado 
d e su orgut lo , lo h a b i a c o n d e n a d o á vivir d u r a n t e s ie te a ñ o s s e p a r a -
d o de la c o m p a ñ í a d e las h o m b r e s , e n t r e lo s a n i m a l e s y bes t i a s sa lva -
ges , b a ñ a d o del rocio del c ie lo , e x p u e s t o á l a s i n ju r i a s de l a ire , y p a c i e n -
d o la y e r b a á m a n e r a d e b u e y , h a s t a que r econoc i e se q u e t o d o s los 
i m p e r i o s d e los h o m b r e s e s t a b a n su je tos al s eño r ío de l A l t í s i m o . D e s -
pues d e a l g ú n t i e m p o , h a l l á n d o s e el m o n a r c a c o m p l a c i d o al c o n s i d e r a r 
las g r a n d e s o b r a s q u e h a b i a h e c h o e n B a b i l o n i a , oyó u n a voz q u e l e 
r ep i t ió las m i s m a s a m e n a z a s ; y p e r d i e n d o i n m e d i á t a m e n t e e l ju ic io 
y l a ' i n t e l i g e n c i a , f u é e c h a d o d e s u p a l a c i o y d e la s o c i e d a d h u m a n a , y 
r e d u c i d o á c o m e r l a y e r b a c o m o u n b u e y ; c r e c i é r o n l e los c a b e l l o s co-
m o las p lumas del águi la , y las uñas c o m o las g a r r a s de las aves , q u e -
d a n d o d e es ta m a n e n m a s s e m e j a n t e á l a s bes t i a s que á los h o m b r e s 
y p e r m a n e c i e n d o en e s t e e s t a d o t o d o el t i e m p o r e f e r ido . 

U n a c o n t e c i m i e n t o t a n e x t r a o r d i n a r i o ha d a d o o r i g e n á m u c h a s 
c o n j e t u r a s y op in iones d i fe ren tes . O r í g e n e s (2) , a c o s t u m b r a d o á b u i 
c a r a l e g o r í a s en t o d o s los luga res e n q u e le p a r e c í a difícil el t ex to sa-
g r a d o , ha a v a n z a d o q u e b a j o el n o m b r e d e N a b u c o d ò n o s o r s e h a b i a 
p r o p u e s t o Danie l r e p r e s e n t a r n o s u n a i m a g e n d e la. c a ida d e L u c i f e r : 
L a s c i r c u n s t a n c i a s d e e s t a historia le han p a r e c i d o i n e x p l i c a b l e s é in-
c o m p a t i b l e s en el s e n t i d o s i m p l e y l i tera l . ¿ C ó m o h a b i a d e ser posi-
ble , d e c i a , que un h o m b r e f u e s e m u d a d o e n buey? Eso es tá b u e n o p a r a 
los p o e t a s , q u e n o s h a b l a n d e los c o m p a n e r o s d e Ül i ses y de D i ó m e d e s 
t r a n s f o r m a d o s e n a v e s y en lobos; m e t a m o r f o s i s f abu losas q u e j a m a s tu-
vieron rea l idad sino e u la imag inac ión d a aque l los . ¿Es posible q u e u n 
p r í n c i p e c o m o N a b u c o d ò n o s o r c r i a d o e n la d e l i c a d e z a y e n los p l a c e -
re s h a y a p o d i d o vivir s ie te años d e s n u d o , e x p u e s t o á l a s i n c l e m e n c i a s de l 

I. 
Exposición 

del hecho so-
bro ver.-f. 
esta Diserta. 
cion. 

_ I I . 
Opinion s in . 
guiar de Ori. 
genes , que 
pone en dada 
Iit verdad del 
hecho, mirón 
dolo como 

legoria. 

(1) Dan, ir. 1. et sí^.—(2) Orig. apud Hiero?., in D*n. ív. p. 1037. noe. edit. 
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bro"yCj;u¡,^ r i f i c ó el t e m p l ó de l S e ñ o r , y créó q u e D a n i e l n o ha e sc r i t o m a s q u e 
MI estilo. IOS c i n c o c a p í t u l o s s igu ien tes q u e es tán e n heb reo . S u c o n j e t u r a s e 

t u n d a en la supos ic ión q u e h a c e d e q u e los s ie te p r i m e r o s c a p í t u l o s 
s e ha l l an e n t e r a m e n t e esc r i tos e n c a l d e o ; m a s s e e n g a ñ a . T o d o el 
p r i m e r c a p i t u l o y los t r e s p r i m e r o s vers ícu los del s e g u n d o es tán e n 

. h e b r e o . A d e m a s , ¿de d ó n d e h a b r í a t o m a d o M a t a t í a s , p a d r e d e J u d a s 
M a c a b a n , lo q u e ci ta (1 ) d e los c a p í t u l o s 111. y v i . d e D a n i e l , s i es-
tos c a p í t u l o s n o s e h u b i e s e n s a c a d o d e los a n a l e s c a l d e o s s ino des-
pués d e la m u e r t e d e este a n c i a n o ? ¿Bas ta á E s p i n o s a a v a n z a r a t r e -
v i d a m e n t e h e c h o s sin d a r d e ellos la m e n o r p r u e b a ? 

S e a t r i b u y e n á D a n i e l a l g u n a s o b r a s q u e la I g l e s i a n o r e c o n o c e 
a b s o l u t a m e n t e , p u e s e n el d e c r e t o d e G r a c i a n o s e l ee la c o n d e n a c i ó n 
d e un l ibro t i tu lado : Som,dalia Danielis (2) , q u e s e g ú n la o p i n i ó n d e 

H u e t e ra un l ibro lat ino e sc r i t o por a l g ú n a u t o r "c r i s t i ano b á s t a n l e 
m o d e r n o ; p o r q u e n inguno d e los a n t i g u o s q u e han e sc r i t o s o b r e los sue -
ños h a c e m e n c i ó n d e él. El a u t o r de la S i n o p s i s a t r i b u i d a á S a n M a -
ñ a n o habla t a m b i é n d e un l ib ro apóc r i fo q u e l l e v a b a e l n o m b r e d e 
u a m e l ; p e r o es ta o b r a n o n o s e s c o n o c i d a . 

L a vers ión g r i e g a q u e t e n e m o s d e D a n i e l e s toda d e T e o d o c i o n , 
c o m o y a lo h e m o s hecho n o t a r ( 4 ) . í . a d e los S e t e n t a , p e r d i d a h a c e 
m u c h o t i e m p o , s e e n c o n t r ó t an d e f e c t u o s a , q u e los min i s t ros d e la Igle-
sia s e c r e y e r o n o b l i g a d o s á a b a n d o n a r l a c n t é r a m é n t e , c o m o d i c e S a n 
u e r o n i m o . E n la n u e v a ed ic ión d e los H c s a p l a s s e h a n r ecog ido al-
g u n o s r e s t o s d e es ta an t igua ve r s ión d e los S e t e n t a y d e las d e S í m i -
c o y Aquila . O r í g e n e s <j--jó s e ñ a l a d o s los l u g a r e s q u e n o s e e n c o n t r a -
b a n e n el t i ebreo , y lo m i s m o hizo S a n G e r o n i m o en su ed ic ión la t ina 
h e c h a s o b r e el h e b r e o y el c a l d e o , á la c u a l r e u n i ó los t rozos q u e n o s e 
le ían m a s q u e e n g r i e g o y e n la t in . 

t . a l m c t ha c r e í d o o b s e r v a r (o) q u e h a y p o c a e levac ión , f u e r z a y 
e leganc ia en el est i lo d e D a n i e l , y q u e s e r e s i e n t e un p o c o d e a q u e l l a hu-
mil lac ión y a i re s o m b r í o q u e s e c o n t r a e n e n l a cau t iv idad y e n el des -
| i e r ro . E l a b a d V e n c e p r e t e n d e (6 ) q u e n i n g u n o h a r e s e n t i d o m e n o s 
las i n c o m o d i d a d e s de l d e s t i e r r o y de l c a u t i v e r i o q u e Danie l , el cua l f u é 
s ' e m p r e m u y q u e r i d o e n la e ó r t é , y e l e v a d o á los mas g r a n d e s h o n o r e s 
í a los e m p l e o s m a s br i l l an tes , a ñ a d i e n d o q u e si e l es t i lo d e I s a í a s e s 
g r a n d e y m a g e s t u o s o , p o r q u e s e r e s i en te d e la n o b l e z a d e su o r i g e n y 
d e su e d u c a c i ó n , s e podr ía acaso d e c i r lo m i s m o de l es t i lo d e Dan ie l . 
*.S c i e r t o q u e Danie l d e s c e n d i a d e la f ami l i a real d e D a v i d , lo m i s m o 
q u e I sa í a s ; p e r o ¡ se c r é e q u e D a n i e l , l l eno d e a f e c t o & su n a c i ó n y á 
SU pa t r i a , 110 s int iese t o d a la p e n a de l d e s t i e r r o v del cau t iver io , a u n 
e n m e d m de los h o n o r e s á q u e s e vió e n s a l z a d o ' ' P a r a j u z g a r d e esto 
n o s e neces i t a m a s q u e leer l a o r a c i ó n d e e s t e p r o f e t a , c o n t e n i d a en e l 

(1) 1. í f ae i . u 59. G0.—(2) Demi. in caví. ,xn. quaest. 7 _ ( 3 ) Synops. Altor,, 
t. .. nov. ed. « a n i . - M I Hiero*. Proef. in Vere. Dan. loco evpr. ti;., ,1 Praef. in 

S " " i l i ! ' quoque lectorem admoneo, Danielm rum juzta rjt*. interpretes, sei 
ÌUXla 1 heodatymcm, ecclesias legere, qui utique posi adventum Chrisli ¡nere,Mus fuit: 
lice, eum quidam dicane Ebimitam, qui alien genere Judaeus est Et in Dan. iv. m. 
a,co Magalrorum Ecclesia,, edilio eorum (LXJ) in hoc clamine repudiata est, el Theo-
aolwnu vulgo legnar, qua, et Mraeo. el eaelem traodalo,Hue emgniil. El 1.11. eoa. 
UaKufin. pag. 43,-*(5> Prefacio d i Calmet sobre Daniel._(6) Disertación de Catoet 
cobre el Uro de Daniel, p. 144. 
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c a p í t u l o n o n o d e su l ibro . P o r lo d e m á s , C a l m e t r e c o n o c e q u e l a g r a n -
d e z a d e las cosas d e q u e h a b l a D a n i e l , y la i m p o r t a n c i a d e s u s r eve -
l ac iones , r e a l z a n m u c h o lo q u e d ice , y s u p l e n lo q u e podr ía f a l t a r á l a 
m a g o s t a d d e su es t i lo . 

DISERTACION 
S O B R E 

L A M E T A M O R F O S I S D E N A B U C O D O N ' O S O R . 

N A I ARÜCODONOSOR, rey d e C a l d e a , d e s p u e s d e h a b e r e x t e n d i d o su do -
m i n a c i ó n p o r t o d o el O r i e n t e , r e g r e s ó ri Bab i lon i a c o l m a d o d e g l o r i a , 
y n o p e n s ó m a s q u u en h e r m o s e a r es ta g r a n c i u d a d , y e n g o z a r e n paz 
del f r u t o d e sus v ic tor ias . U n d ia v ió e n sueños un g r a n d e á rbo l (1 ) , 
q u e f u é c o r t a d o , d e r r i b a d o y h e c h o p e d a z o s : el t r o n c o y la raiz f u e -
ron c o n s e r v a d o s ; p e r o el árbol d e r r i b a d o f u é l igado c o n a t a d u r a s ó 
ani l los d e fierro y d e c o b r e . D a n i e l le exp l i có e s t e sueno , d i c i é n d o l e 
q u e e l á rbo l r e p r e s e n t a b a su p e r s o n a y su i m p e r i o : q u e D i o s i r r i t ado 
d e su orgut lo , lo h a b i a c o n d e n a d o á vivir d u r a n t e s ie te a ñ o s s e p a r a -
d o de la c o m p a ñ í a d e las h o m b r e s , e n t r e lo s a n i m a l e s y bes t i a s sa lva -
ges , b a ñ a d o del rocio del c ie lo , e x p u e s t o á l a s i n ju r i a s de l a ire , y p a c i e n -
d o la y e r b a á m a n e r a d e buey , h a s t a que r econoc i e se q u e t o d o s los 
i m p e r i o s d e los h o m b r e s e s t a b a n su je tos al s eño r ío de l A l t í s i m o . D e s -
pues d e a l g ú n t i e m p o , h a l l á n d o s e el m o n a r c a c o m p l a c i d o al c o n s i d e r a r 
las g r a n d e s o b r a s q u e h a b i a h e c h o e n B a b i l o n i a , oyó u n a voz q u e l e 
r ep i t ió las m i s m a s a m e n a z a s ; y p e r d i e n d o i n m e d i á t a m e n t e e l ju ic io 
y l a ' i n t e l i g e n c i a , f u é e c h a d o d e s u p a l a c i o y d e la s o c i e d a d h u m a n a , y 
r e d u c i d o á c o m e r l a y e r b a c o m o u n b u e y ; c r e c i é r o n l e los c a b e l l o s co-
m o las p lumas del águi la , y l a s uñas c o m o las g a r r a s de las aves , q u e -
d a n d o d e es ta m a n e n m a s s e m e j a n t e á l a s bes t i a s que á los h o m b r e s 
y p e r m a n e c i e n d o en e s t e e s t a d o t o d o el t i e m p o r e f e r ido . 

U n a c o n t e c i m i e n t o t a n e x t r a o r d i n a r i o ha d a d o o r i g e n á m u c h a s 
c o n j e t u r a s y op in iones d i fe ren tes . O r í g e n e s (2) , a c o s t u m b r a d o á b u i 
c a r a l e g o r í a s en t o d o s los luga res e n q u e le p a r e c í a difícil el t ex to sa-
g r a d o , ha a v a n z a d o q u e b a j o el n o m b r e d e N a b u c o d ò n o s o r s e h a b i a 
p r o p u e s t o Danie l r e p r e s e n t a r n o s u n a i m a g e n d e la. c a ida d e L u c i f e r : 
L a s c i r c u n s t a n c i a s d e e s t a historia le han p a r e c i d o i n e x p l i c a b l e s é in-
c o m p a t i b l e s en el s e n t i d o s i m p l e y l i tera l . ¿ C ó m o h a b i a d e ser posi-
ble , d e c i a , que un h o m b r e f u e s e m u d a d o e n buey? Eso es tá b u e n o p a r a 
los p o e t a s , q u e n o s h a b l a n d e los c o m p a n e r o s d e Ül i ses y de D i ó m e d e s 
t r a n s f o r m a d o s e n a v e s y en lobos; m e t a m o r f o s i s f abu losas q u e j a m a s tu-
vieron rea l idad sino e u la imag inac ión d a aque l los . ¿Es posible q u e u n 
p r í n c i p e c o m o N a b u c o d ò n o s o r c r i a d o e n la d e l i c a d e z a y e n los p l a c e -
re s h a y a p o d i d o vivir s ie te años d e s n u d o , e x p u e s t o á l a s i n c l e m e n c i a s de l 

I. 
Exposición 
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(1) Dan, ir. 1. et sí^.—(2) Orig. apud Hiero?., in D*n. »v. p. 1037. noe. edit. 



•(•> DISERTACION 
t i e r ano v n o t e n i e n d o m a s a l i m e n t o q u e y e r b a y f r u t a s si lvestres? ¿ G > 
m o a b a n d o n a d o por t an l a rgo t i e m p o en m e d t o d e l a s bes t i a s f e r o c e s , ha 
p o d i d o r e s i s t i r á su v io lencia V f e r o c i d a d ! ¿ Q u i é n g o b e r n ó d u r a n t e su 
L s e n c i r e i m p e r i o d e los Ca ldeos? j C ó m o f u é r e c i b i d o d e los suyos 
d e s p u e s d e los £ e t e a ñ o s q u e el la d u r ó , y c o l o c a d o d e n u e v o s o b r e d 
t r o n o c o m o si so lo h u b i e r a e s t a d o a u s e n t e por u n a n o c h e b n fin, t u n 
acón t ' e c i rSen t t ) t a n s i n g u l a r j t an m e m o r a b l e h a b r í a p o d i d o o c u l t a r s e 

Tos hi "or i d o r e s p r o f a n o s , los c u a l e s n o s re f ie ren d e e s t e . t n . s m o p r f n -
c i p e t a n ™ s cosas m u c h o m é n o s c u r i o s a s y d i g n a s d e a t e n c t o n q u e 
c i t a ' Así d i s c u r r í a O r í g e n e s . . . . 

M i s el n o m b r e d e O r í g e n e s y l a f u e r z a a p a r e n t e d e su r a c i o c i n i o 
n o han h e c h o h a s t a a q u í m a s d e u n a i m p r e s i ó n m u y l i b e r a e n los ani-
m o s y n o h a y u n o q u e n o haya r e c o n o c i d o la v e r d a d á e e s t a h i s tor ia , 
" q u e n o l a fiara t o m a d o i la l e t ra . F.s v e r d a d q u e s e h a m a m f e s t a -
d o d i v e r s i d a d d e o p i n i o n e s , c o m o e r a n a t u r a l suced ie se en u n a ma te r i a 
t a n di f icü y e x t r a o r d i n a r i a c o m o es t a ; p e r o e s t a s d i f icu l tades so o ver -
san sobre el m o d o e n q u e s e ver i f icó el s u c e s o , y n o a t a c a n el f o n d a 

III . " ' l a S e e p u e d e h s e ñ a l a r seis o p i n i o n e s d i f e r en t e s s o b r e e s t e a s u m o L a 
Opiniones di D r i i n e r a e a | a d e O r í g e n e s d e q u e se a c a b a d e hab la r . E n s e g u n d o iu-
fi™ d * g a r ^ c o l o c a m o s l a d e V d i n (1 ) , el cua l h a p r e t e n d i d o q u e N a b u ^ o 
l o» ,« , reco. h c o n T e r t i d o r e a l m e n t e e n to ro : q u e e s l e p r i n c i p e había p e r -
5 3 3 * « ' l i t io la fornia, i d e a s y el e sp í r i tu d e h o m b r e ; finálmenie q u e e n s u 
hecho hm y a l m a s e h a b i a o b r a d o u n a m u t a c i ó n s e m e j a n t e a la q u e ex-
h u m o me. « « « M j d e r l 0 ¡ n d i v i d u o l l a m a d o A l b e r t o Pe r i co f , h o m b r e r i c o y *va-
& 5 T S h a b i e n d o p e r d i d o e n u n a n o c h e t o d o 
nías general p 0 ' r é l h a c i a m u c h o s años por med ios „ . justos y; v i ó l e m e * , c a o, e n u n a 
Vprobable« f, e , . a c i o n l a n e x t r a ñ a , q u e t u v o e l a t r e v i m i e n t o i d e d i s p a r a su fu-

sil c o n t r a el c ie lo , a c o m p a ñ a n d o e s t a a c c i ó n b r u t a l c o n d i scursos >m-
¡ K í S f S S píos . I n m c d i á t a m e n t e s e v i e r o n c a e r del a i re g o t a s d e s a n g r e y e s e 
metido de de. £ b r e f u é c o n v e r t i d o e n u n p e r r o n e g r o , q u e e c h á n d o s e s o b r e los ca-
""""""• d á v e r e s c o r r o m p i d o s d e sus a n i m a l e s , c o m e n z ó a devora r lo» . Clu-

Vier (-2) r e f i e r e es ta h i s tor ia , l a q u e s e g ú n p r e t e n d e , d e s c a n s a e n la fe 
. le t e s t i g o s n o so lo a u r i c u l a r e s , s ino d e vista. 

t - O t r o s c r e e n ( 3 i q u e es la m e t a m o r f o s i s n o t u v o lugar m a s q u e e a 
el c u e r p o y e n l a f o r m a e x t e r i o r ; y d e n i n g u n a m a n e r a e n el a l m a co-
m o s u c e d i ó á A p u l e y o (4 ) , q u i e n s in p e r d e r sus c o n o c . m . e n ¡ £ J " » « J 
S r i t u fué m u d a d o , s e g ú n él c u e n t a , e n a sno a v i r t u d d e la mag ia J a l 
e ™ la m u t a c i ó n d e q u e h a b l a S a n Agus t í n (5 ) , y q u e s e g ú n se d e c í a ex-
A m e n t a b a n c i e r t o s h o m b r e s d e I t a l i a , los c u a l e s , d e s p u e s d e haber 
rnmido d e u n q u e s o q u e les d a b a n los m á g i c o s d e e s t e p a í s , se t rans-
formaban e n caba l los , y les se rv ia , , d e ta les , h a s t a q u e p a s a d o algún 
t i e m p o volvían á s u p r i m e r e s t a d o y f o r m a . E s t e p a d r e n o . c r e e que 
f u e s e n c i e r t a s e s t a s m u t a c i o n e s , d é l a s c u a l e s h a b l a r é , n o s m a s ade lan-
r l i e , ó , l o t o (íi) c u e n t a , r e f i r i é n d o s e á los S e l l a s y G r i e g o s q u e vi-
v í ; , ! e n Sc i t ia , q u e los N e u r o s , pueb los d e e s t e pa ís , s e convier te r i e n 
l o b o s u n a vez c a d a a ñ o , y p a s a d o s u n o s d , a s v u e l v e n a su p r imer es ta-

(1) Bodin. Docmnolog. 1. «. c. 6 Vid, Jom. G,«g. 
d. Mrt rmorphosc Nntmkadcmm.-tM Cluner. Appadic. ai Epilom Mar. •i- ' 

AV¡U,L I. XV,11. de t•;«•(. e. 18.—(6) Hcrod. I. ir. c. 105. 
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d o ; y G a s p a r P e u c e r a s e g u r a que e s t o e s m u y c o m ú n e n la L i b o u i a . 
P l in io , á q u i e n s e t ac l i a á veces d a c r é d u l o , a c u s a á su t u r n o á los Gr ie -
g o s d e l igereza y f a l sedad (1) , c u a n d o r e f i e r en q u e en la A r c a d i a hay 
u n a f a m i l i a c u y o s h o m b r e s se m u d a n e n lobos . H e aqu í la c e r e m o -
n i a q u e allí s e o b s e r v a : s e s a c a p o r s u e r t e tle l a f ami l i a ile los A n t e o « 
al q u e d e b e ser t r a n s f o r m a d o : s e le c o n d u c e á la o r i l l a d e un l ago , d o n -
d e cue lga sus ves t idos d e u n á r b o l ; p a s a el a g u a á n a d o , e n t r a en e l 
de s i e r to , y s e conv i e r t e e n lobo por n u e v e anos . Si d u r a n t e e s t e pe r io -
d o 110 a c o m e t e ni c o m e á n ingún h o m b r e , vue lve al l a g o a l c a b o d e 
los n u e v e anos , lo p a s a d e n u e v o , vue lve á t o m a r sus ves t idos y l a for -
m a d e h o m b r e , y vive o t r o s nueve a ñ o s ' 'n e s t e e s t ado . S e c u e n t a q u e 
u n o l l a m a d o Demarco, ó Demenelo (2) , h a b i e n d o c o m i d o las e n t r a ñ a s 
d e un n i ñ o q u e i n m o l a b a n los A r c a d e s á Júpiter Licio, ó el Lobo, l ia-
b i a s i d o m u d a d o e n l o b o ; y q u e d e s p u e s d e d iez anos h a b i a vue l to i 
su p r i m e r e s t a d o . Bar to l in (3) d ice q u e C o n s t a n t i n o M a n a s s e s p r e t e n -
d ía q u e N a b u c o d ò n o s o r l iabia s i d o m u d a d o en p u e r c o : de humana for-
ma in porci figurum commutatum. 

4 . " A l g u n o s r a b i n o s (4) h a n a v a n z a d o q u e el a l m a d e N a b u c o d ò -
n o s o r , h a b i e n d o p a s a d o á o t r o c u e r p o , h a b i a s ido r e e m p l a z a d a p o r c ie r -
t o t i e m p o p o r l a d e un b u e y , y q u e a p o d e r á n d o s e es ta d e su m á q u i n a , 
le h a b i a c o m u n i c a d o sus inc l inac iones , y hecho p r o d u c i r t o d a s sus a c -
c iones , t a n t o c o m o p u e d e pe rmi t i r lo la figura h u m a n a q u e subsis t ía 
s i e m p r e ; y q u e d e s p u e s d e s ie te a n o s h a b í a v u e l t o el a l m a d e N a b u c o -
d ò n o s o r á e n t r a r e n su d o m i c i l i o , a r r o j a n d o d e él á ia de l buey : op i -
n i o n q u e podr ía a c o m o d a r á un p i tagór ico d e f e n s o r d e la m c t e m p s í c o s i s , 
d e la cua l es tuvieron y a u n e s t á n hoy d ía c o n t a g i d o s los J u d í o s . 

5." O t r o s (5 ) n o h a n r e c o n o c i d o e n N a b u c o d ò n o s o r m a s d e u n a 
i m a g i n a c i ó n e n f e r m a , n i o l r a c o s a e n sus subdi tos q u e u n a fasc i -
n a c i ó n e n los o jos , l a cua l les h i zo c r e e r q u e su m o n a r c a s e h a -
b ia c o n v e r t i d o e n b u e y , a u n q u e él n o f u e s e n a d a m é n o s q u e es to . 
S e g ú n el los la m u t a c i ó n n o e ra real n i a b s o l u t a , s ino solo r e s p e c -
t iva . E n l a vida d e S a n M a c a r i o ( 6 ) s e lée q u e u t , d í a l e lleva-
r o n á u n a d o n c e l l a , á la cua l s e c r e i a m u d a d a e n j u m e n t o , y q u e 
sus p a d r e s y t o d o s los q u e los a c o m p a ñ a b a n e s t a b a n p e r s u a d i d o s 
d e es ta m e t a m o r f o s i s . S i n e m b a r g o , n o habia n a d a d e es to , y el s a n -
t o los d e s e n g a ñ ó e n u n m o m e n t o , h a c i e n d o d e s a p a r e c e r e l sor t i le-
g io q u e f a s c i n a b a su vista. S a n Agus t í n n o p u e d e pe r suad i r se d e q u e 
el d e m o n i o h a y a p o d i d o r e á l m e n t c m u d a r lo s c u e r p o s d e los h o m b r e s 
e n an imales , q u e r i e n d o q u e e s t a m u t a c i ó n s o b r e p u j e s u p o d e r ( ? ) , 
y c r e y e n d o q u e las p r e t e n d i d a s m e t a m o r f o s i s q u e h a c í a n los m á g i -
c o s d e I t a l i a , d e q u e y a s e ha h a b l a d o , n o cons i s t í an sino e n la 
i m a g i n a c i ó n d e aque l l o s h o m b r e s q u e el d e m o n i o t r a s t o r n a b a y c o n -
m o v í a d e m a n e r a q u e s e c r e i a n v e r d a d e r a m e n t e caba l lo s ó a snos , y 
s e i m a g i n a b a n l levar c a r g a s q u e j a m a s h a b i a n t o c a d o ; y d a u n a p r u e -
b a de su op in ion q u e e s m u y d i g n a d e no ta r se . E l p a d r e d e un ta l 
P r e s l a n c i o h a b i a e x p e r i m e n t a d o e n sí m i s m o el e l e c t o d e las hech i -

(1) Plin.l. vin.c.23—(2) ViddíPlin-loco cit. Pausan, in Eliarít Demarchi™ total — 
(3) Barlkotin. de Mariis Hihliciscap. 13.— (4; Rabbini quidam apud Hèùtn.—(5) Medina, 
ì. II. de Reda inVeum fide, e. 7. Vicr. de practicas Daenun. I... lap. 24.—(6) Historia 
Laasiaca.—(!) input, i. xv.u. de Cidi. e. 16. Nee corpus quidam ulta rationc eredidcrim 
Daemonum arte te Ipotestate ir. membra tei lineamenta bestialia ccracilcr posse converti. 
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c e r í a s d e los m á g i c o s , p e r m a n e c i e n d o d o r m i d o d u r a n t e a l g u n o s d í a s 
q u e n o p u d o d e s p e r t a r . C u a n d o vo lv ió de l s u e n o , c o n t o q u e h a b í a 
s ido t r a s f o r m a d o en bes t i a d e c a r g a , y q u e h a b í a l l evado p a n á l o s 
s o l d a d o s e n c i e r t o c o n v o y e n c o m p a ñ í a d e o t r o s caba l lo s . S e i n -
f o r m a r o n d e la c o s a , y h a l l a r o n q u e h a b í a p a s a d o e o m o e l la r e -
fería , sin e m b a r g o d e q u e n o m i r a b a e s t o s ino c o m o un s u e n o (1 ) . 
E s necesa r io , pues , q u e el d e m o n i o ó h a y a f a s c i n a d o los o jos d e los 
q u e c re í an h a b e r v is to su c u e r p o e n su c a m a , ó á los q u e c r e y e -
ron ver un c a b a l l o e n el c o n v o y ; y q u e l a i m a g i n a c i ó n d e este h o m -
b r e , p e r t u r b a d a p o r el d e m o n i o , se b a j a figurado h a b e r h e c h o un 
v i a j e q u e e n r ea l i dad n o h a b i a h e c h o . 

ti ." fin f i n , la o p i n i o n m a s c o m ú n y m a s p r o b a b l e ( i ) e s q u e 
N a b u c o d ò n o s o r ( p o r un e f e c t o d e l p o d e r d e Dios) c a y ó en la d e -
m e n c i a y e n la e n f e r m e d a d q u e s e l l a m a licantropia, y cons i s te e n 
q u e un h o m b r e á c a u s a d e a l g ú n t r a s t o r n o d e i m a g i n a c i ó n ó de 
exa l t ac ión d e c e r e b r o s e i m a g i n a s e r b u e y , lobo , p e r r o o g a t o , y c o n -
t r a e t o d a s las i nc l inac iones , m a n e r a s , y h a b i t u d e s d e es tos a n i m a l e s . 
E s t e p r í n c i p e , pues , c r e y e n d o firmemente q u e e r a b u e y , c o m e u z o a 
a n d a r e n c u a t r o piés, á p a c e r la y e r b a , á q u e r e r d a r c o r n a d a s , vi-
v i r e n el c a m p o , huir d e la c o m p a ñ í a d e los h o m b r e s , y d e j a r s e c r e -
c e r el c a b e l l o y las u ñ a s c o m o u n a bes t i a . A d m i r a d o s los s u y o s d e 
u n suceso t a n ' p r o d i g i o s o , lo cog ie ron y lo a t a r o n , c o m o d ice D a n i e l : 
aligetur vinculo ferreo et aereo (3) . L o t ra ta ron c o m o so t r a t a á los 
m a n i á t i c o s y fur iosos , p a r a q u e n o s e p r e c i p i t e n ó c o m e t a n a l g u n a 
v io l enc i a . M a s él s e e s c a ] « p o r fin, y vivió e n el c a m p o c o m o bes -
t i a . E s l a e s p e c i e d e e n f e r m e d a d e s n o son a b s o l u t a m e n t e desconoc i -
d a s á los m é d i c o s ; y hay p o c o s l ibros d e su f a c u l t a d e n q u e n o ha-
b l e n d e e l las . 

S e c r e e q u e es ta e n f e r m e d a d , c u a n d o e s n a t u r a l , e s c a u s a d a 
p o r u n a s a n g r e m e l a n c ó l i c a y m u y d i lu ida , m u y s e c a y a r d i e n t e , 
y p o r un exces ivo c a l o r e n las e n t r a ñ a s . S e n o t a e n e s t a e s p e c i e d e 
e n f e r m o s u n a fuerza e x t r a o r d i n a r i a , c a p a z d e r o m p e r los lazos y las 
c a d e n a s c o n q u e s e les q u i e r e s u j e t a r : p u e d e n p e r m a n e c e r m u c h o 
t i e m p o s in c o m e r ni d o m i r , y Suf ren sin i n c o m o d i d a d los m a s g r a n -
d e s frios. A l g u n a s v e c e s d u r a n e s t a s e n f e r m e d a d e s m u c h o s años, o t r a s 
so lo a l g u n o s d ias , y h a y r e m e d i o s n a t u r a l e s p a r a a l iv ia r las y c u r a r -
l as . l ' e r o e n N a b u c o d ò n o s o r e r a el ma l s o b r e n a t u r a l , y su d u r a c i ó n s e 
h a b í a fijado m u c h o á n t e s q u e s e d e c l a r a s e . E s t o n o o b s t a n t e s e pue-
d e p r e s u m i r q u e e n l a p e r s o n a d e e s t e p r í n c i p e h a b í a d ispos ic iones 
n a t u r a l e s q u e lo h a c í a n s u s c e p t i b l e d e e s t e a c h a q u e , y q u e la P r o -
v idenc i a p u d o m u y b ien se rv i r se d e e l l as p a r a h a c e r q u e f u e s e mas 
vis ible su v e n g a n z a s o b r e e s t e r e y s o b e r b i o y p re sun tuoso . 

L o s e j e m p l o s d e e s t a clase d e e n f e r m e d a d e s son c o m u n e s . Ac-
cio (4 ) c u e n t a c o n r e f e r enc i a á G a l e n o , q u e aque l l o s q u e e s t á n ata-

t1) Auputt. Ib. Quod ita ut narraviI factum fuisse comperimi est. Quac lamen ÍI 
tao somnia nidebantur—!2) Hieran. Theodor. UaUan. Ptur. Cornel. Sancì, hic. frane. 
Valen. de Sacra Philotophia cap. 80. Mercurial. I. vi. Var. Lee,, cap. SO. I). "on. 
de Regim. Pr'.ncip. I. ». cap. alt. Rupert. de Trmil. I. vi. et de Victoria F « l * '-'T-
29 Drírio. (.11. Dimait. Magic, c. 18. Barlholm. de Morba BMce. Vives, et Léo-
nard. Coquatus ad Augni. I. xtm. de Cir.it. alii._(3) Dan. iv. 12. /hemn. a Dan. re. 
p. 1089 Cu m perspimm sit omnes furiocos, ne se praedpitent, et oliai ferro tmtam, 
calta* ligari.—(4) Aaias, I. fi. 0.11. Hx Galeno. 

c a i i o s d e l a m a n í a q u e les h a c c c r e e r q u e se han v u e l t o l o b o s 6 
p e r r o s , sa len d e n o c h e e n e l m e s d e f e b r e r o y c o r r e n t o d a e l l a q u e -
r i e n d o a b r i r los s epu lc ros . D i ó g e n e s L a e r c i o (1) r e f i e re q u e el filó-
so fo H e r á c l i t o s e e n f e r m ó d e u n a n e g r a m e l a n c o l í a q u e lo conv i r t ió 
en mi sán t ropo , d e m a n e r a q u e fué n e c e s a r i o e n c e r r a r l o p a r a i m p e d i r 
q u e s e f u g a s e ; p e r o q u e h a b i é n d o s e p o r fin e s c a p a d o , s e f u é á las 
m o n t a n a s , d o n d e vivió a l i m e n t á n d o s e c o n y e r b a s s i lvestres . H o m e r o 
n o s r e p r e s e n t a á B e l e r o f o n t e c o r r i e n d o por las c a m p i ñ a s y e r r a n -
d o p o r los des ie r tos , a t o r m e n t a d a su a l m a , y e v i t a n d o el e n c u e n -
t r o d e los h o m b r e s p a r a c a l m a r su p e s a r y m e l a n c o l í a (2) . S e v e n 
a l g u n o s d e e s t o s mise rab les q u e l a d r a n c o m o per ros , ahuyan c o m o 
lobos, r u g e n c o m o l eones , h u y e n d e las c i u d a d e s y d e la c o m p a -
ñ ía d e los h o m b r e s , y b u s c a n las c u e v a s y los b o s q u e s . O t r o s s e 
i m a g i n a n ser d e m a n l e c a , de vidr io ó d e nieve. A l g u n o s c r e e n q u e 
t i e n e n la n a r i z t an la rga c o m o la t r o m p a d e un e l e f an t e . E s t o s 
se p e r s u a d e n d e q u e t i e n e n un d i luv io d e a g u a e n las e n t r a ñ a s . 
N o f a l t a n q u i e n e s s e h a y a n i m a g i n a d o e s t a r m u e r t o s , r e h u s a n d o o b s -
t i n a d a m e n t e t o m a r a l imen to a lguno . S e Sabe d e o t ros q u e e n c ie r -
tos a c c e s o s imi tan á los g a t o s , los cone jo s , los r a t o n e s y los pol los . 
E n fin, n o h a y c o s a d e q u e n o sea c a p a z u n a i m a g i n a c i ó n des -
o r d e n a d a . 

P e r o e l e f e c t o m a s o r d i n a r i o d e l a m a n í a e s q u e los q u e e s -
t á n a t a c a d o s d e e l l a s e p e r s u a d a n d e q u e h a n p a s a d o á ser a n i m a -
les. N o por es to p i e r d e n la r a z ó n , s ino q u e s ó l a m e n t e i m i t a n lo q u e 
s a b e n q u e los a n i m a l e s a c o s t u m b r a n h a c e r . S i el m a n i a c o s e figura 
c o n v e r t i d o e n lobo , a h u l l a r á , m o r d e r á , hu i rá d e los h o m b r e s , c o m e -
r á c a r n e c r u d a , a r r e b a t a r á las ove j a s ; en u n a p a l a b r a , imi t a rá i nge -
n iosa y r a z o n á b l e m e n t e t o d a s las a c c i o n e " de l lobo , y solo s e r á l oco 
e n c r e e r q u e e s lo q u e c i e r t a m e n t e n o e s . S i s e c o n s i g u i e s e des -
p r e o c u p a r s u i m a g i n a c i ó n , s e le c u r a r í a c o m p l é t a m e n t e . A l g u n a s ve-
ces , a u n q u e son b ien pocas , s e c o n s i g u e e s t o p o r m e d i o d e l a r a -
zon; y lo m a s f r e c u e n t e e s l og ra r lo c o n r e m e d i o s p u r g a n t e s y refres-
cos . E l p a s t o r M e l a m p o d e s p u e s d e h a b e r o b s e r v a d o q u e sus c a b r a s 
s e p u r g a b a n c u a n d o c o m í a n e l é b o r o , d e t e r m i n ó q u e b e b i e r a n d e s u 
leehe , p o c o d e s p u e s q u e h u b i e r a n c o m i d o es ta y e r b a , d o s h i jas de l 
r e y P r e t o q u e c re í an h a b e r s e v u e l t o vacas , á c a u s a d e u n a e n f e r -
m e d a d q u e la f ábu la a t r i b u y e á l a c ó l e r a d e B a c o , ó á l a d e J u n o , 
íi la q u e h a b í a n p r e t e n d i d o e x c e d e r e n h e r m o s u r a . E l r e m e d i o d o 
M e l a m p o sur t ió t o d o s u e f e c t o , h a b i e n d o s a n a d o las p r i n c e s a s y re-
c o b r a d o su i m a g i n a c i ó n . 

P e r o ¿conservó N a b u c o d o n o s o r el uso d e l a r a z ó n y d e la p a - i v . 
l a b r a d u r a n t e los s ie te a ñ o s d e su m e t a m o r f o s i s ? P a r e c e q u e d e b e - l C ™ » r , , j 
ria h a b e r g o z a d o d e la r azón p a r a sa t i s facer los d e s i g n i o s d e la e * t 6 | u s ° 3 * 
P r o v i d e n c i a , q u e q u e r í a humi l l a r lo , y d a r l e t i e m p o p a r a q u e e n t r a - ¡, r 3 z o n y 

s e en s í , ó h ic iese p e n i t e n c i a . T e r t u l i a n o (3) n o d u d a b a q u e f u é de tapjlakra 
sensible á su desg rac ia , y q u e c o n o c i ó t o d a su humi l lac ión , pues c re í a ff™*^ 
q u e e s t e p r í n c i p e rec ib ió su cast igo c o n un espí r i tu d e mor t i f i c ac ión , [ u , „ c u , a M . 
q u e p e r m a n e c i ó s ie te a ñ o s e n e s t a d o d e do lo r y d e a r r e p e n t i m i e n t o , fosís? 

(1) Diogen. Uerl. vita Hcrac'.eti.—tS) Horaer. Iliad.—<3) Terlull. I. de Poemlen-
til. !. 12.' Vidi Molden, hic. 



3 6 DISERTACION 

y q u e p a r t i c i p a n d o »a pueb lo d e es tos s e n t i m i e n t o s , o b t u v o p o r m e . 
d io d e su p e n i t e n c i a q u e D i o s r e s t a b l e c i e s e a l rey á su p r i m e r es-
t a d o : Pomitentia Babyloniorum, regem in regna restituii-, diu enint 
poenitentiam Domino inmolarat, septennii Squalore exomologesim ope-
ratus. . 

E n e fec to , ¿de q u é le hab r í a se rv ido , s e d i r á , e s t e c a s t i go , si h u . 
b icra sido insensible á é l , si n o lo h u b i e r a c o n o c i d o , si h u b i e r a en-
c o n t r a d o e n él a l g ú n p l ace r , c o m o le e n c u e n t r a n los o t ros m a n i á -
t i cos e n el d e s o r d e n d e su imag inac ión? ¿Un h o m b r e q u e c r é e fir-
m e m e n t e q u e e s lobo ó b u e y , su f re a c a s o e n e s t e e s t a d o , su q u e -

j a por v e n t u r a d e n o s e r h o m b r e ? N i a u n p iensa en el lo, y ta l vez 
n o c o n s e r v a i d e a a l g u n a d e h a b e r l o s ido n u n c a . U n a n t i g u o s e ima-
g i n a b a q u e asist ia s i e m p r e á r e p r e s e n t a c i o n e s d e e x c e l e n t e s t r a g e -
d i a s , y q u e las e j e c u t a b a n háb i les a c t o r e s , l ' e r m a n e c i a t o d o el d í a 
so lo en el t ea t ro , y a p l a u d í a un e s p e c t á c u l o q u i m é r i c o q u e n i n g ú n 
o t r o ve i a . S u s a m i g o s y su fami l ia , c o n el e l é b o r o y o t r o s r e m e d i o s , 
l og ra ron s a c a r l e d e su e r ror . E l s e lo s l l evó m u y á m a l , y se q u e . 
j ó " d e q u e le h u b i e s e n a r r e b a t a d o el m a s g r a n d e p l a c e r de l m u n d o : 

Poi me o ceiiistis, amici, 
A'on servaslis, ait: Cui eie. eztorta voluptas. 

El demplus per vini mentis gratissimus error. 

M e matasteis, amigos, c iertamente, 
For salvarme, exclamó: m e habéis dejado 
Sin placeres, habiéndome arrancado 
D e la ilusión mas grata de mi mente (1) . 

Si l o m i s m o h u b i e r a s u c e d i d o á N a b u c o d ò n o s o r , ¿en q u é h a b r í a 
cons i s t i do su p e n a , su c a s t i g o y su humi l l ac ión? L é j o s d e sent i r la , 
s e habr ía c o m p l a c i d o e n su e s t a d o d e b u e y , l i s o n j e á n d o s e su f a n t a s í a . 

S in e m b a r g o , la op in ion con t r a r i a h a p reva lec ido , c r e y é n d o s e q u e 
N a b u c o d ò n o s o r f u é p r i v a d o del j u i c io , y q u e su i m a g i n a c i ó n p e r m a -
n e c i ó d e s a r r e g l a d a p o r el e spac io d e s i e t e años : q u e su l e n g u a es-
t u v o t an e m b a r g a d a , q u e j a m a s p r o n u n c i ó u n a pa lab ra d u r a n t e e s e 
t i e m p o : q u e s u s inc l inac iones , su voz, sus a c c i o n e s , su a l i m e n t o y 
sus m o v i m i e n t o s e r a n los d e un t o r o (2 ) , t a n t o c o m o pod ía p e r m i -
t i r lo la figura h u m a n a q u e c o n s e r v ó s i e m p r e , a u n q u e m u y d e f o r m e , 
p o r q u e se h a b í a a b a n d o n a d o e n t é r a m e n t e , d e j á n d o s e c r e c e r t o d o el 
pe lo , a n d a n d o s i e m p r e d e s n u d o y e n c u a t r o p iés c o m o best ia . b i se 
p r e g u n t a , pues , e n q u e cons i s t í a su c a s t i g o y su h u m i l l a c i ó n , d i r e -
m o s q u e el e s t a d o e n q u e s e e n c o n t r a b a , su indo lenc ia , su insensibi-
l i dad en SU d e s g r a c i a y s u s a t i s f acc ión e n u n a s i t uac ión t a n horro-
r o s a , son c u a n t o s e p u e d e i m a g i n a r d e m a s t r i s te y a f l ic t ivo pa ra un 
h o m b r e . ¡ Q u é c o s a h a y m a s m i s e r a b l e q u e un d e s g r a c i a d o q u e n o 
c o n o c e sii miser ia? ¿ U n a fa lsa fe l i c idad n o e s u n a v e r d a d e r a de sven -
tu ra? T e r t u l i a n o s u p o n e q u e N a b u c o d ò n o s o r h a b i a p e r d i d o la fo rma 
h u m a n a , y q u e su t r a s f o r m a c i o n s e ve r i f i có sin q u e p e r d i e s e la ra-
zón y la "intel igencia. M a s e s t a o p i n i o n e s n o solo s ingu la r , s ino que 
d e s c a n s a e n un h e c h o a b s o r t a m e n t e falso. 

N a b u c o d ò n o s o r , a u n q u e c o n s e r v ó la f o r m a h u m a n a , a p é n a s po-

l i ) fíorat. 1. u> ep. 8.—(2) Vide Gregor. Magn. t, V. Moral. c. 6. el lih-l- Pasts-

ral cap. 4. Sanct. hit. 

d i a r e c o n o c e r s e c o m o h o m b r e , y la a l m a rac iona l e s t aba c o m o l iga-
d a y c a u t i v a e n un c u e r p o t a n d e s f i g u r a d o . U n a fan tas ía t a n last i -
m a d a n o p o d i a p roduc i r c o s a a r r e g l a d a . E l n o p o d i a h a c e r n i n g u n a 
d e las f u n c i o n e s p r o p i a s de l h o m b r e r a c i o n a l («>r fal ta d e l i b e r t a d 
y p o r la o b s c u r i d a d d e s u r a z ó n ; h a l l á n d o s e e n c i e r t o m o d o c o m o 
un h o m b r e d o r m i d o ó e m b r i a g a d o , i n c a p a z d e r e f l ex iona r y d e o b r a r 
c o n c o n o c i m i e n t o por el d e s a r r e g l o d e s u c e r e b r o y d e sus ó r g a n o s . 
E l uso q u e ú n i c a m e n t e h a c i a d e su r a z ó n e r a e l d e c o n f o r m a r s e a 
lo q u e c o n o c í a e s t a r e n l a n a t u r a l e z a y a c c i o n e s del b u e y , y d e c o n -
d u c i r s e c o m o si r e á l m e n t e s e h u b i e s e t r a n s f o r m a d o e n e s t e an ima l . 
E l p r inc ip io d e su r a z o n a m i e n t o e ra falso; p e r o , s u p u e s t o él, r i z o -
n a b a c o n s e c u é n t e m e n t e : y m i e n t r a s m a s a v a n z a b a e n s u s c o n s e c u e n -
cias , m a s s e e x t r a v i a b a . A u n q u e u n a s i t u a c i ó n t a n t r i s te n o f u e s e 
b a s t a n t e p a r a afligir a un h o m b r e q u e n o sen t í a ni c o n o c í a su d e -
f o r m i d a d y hor ror , e s ta misma i n d o l e n c i a e r a el m a y o r d e t o d o s los 
ma le s . T u v o t i e m p o d e r e f l ex iona r e n el la c u a n d o se le r e s t i t uyó l a 
s a l u d . T o d o su i m p e r i o ha l ló e n e s l a humi l l ac ión un mot ivo d e edi-
ficación y d e t e r r o r ; y t o d o s los s iglos h a n c o n s i d e r a d o e s t e cas t i -
g o c o m o u n o d e los "efectos m a s sens ib le s d e la có le ra de l S e ñ o r 
c o n t r a l a v a n i d a d y l a i n so lenc ia d e los m o r t a l e s . 

E o s J u d í o s h a n a ñ a d i d o a r b i t r a r i a m e n t e v a r i a » p a r t i c u l a r i d a d e s D j v c ¿ ; _ 
á l a h is tor ia d e N a b u c o d o n o s o r . S u p o n í a n q u e d u r a n t e la a u s e n c i a ticulnrid^eJ 
d e e s t e p r í n c i p e y m i é n t r a s vivió e n t r e las bes t i a s , h a b i a g o b e r n a - añadidas«!» 
d o el impe r io su hijo E v i l i n e d o r a c c o n t an p o c a s c o n s i d e r a c i o n e s há- £ í s , o r i o 

cia sus vasa l los , q u e al p u n t o q u e N a b u c o d o n o s o r volvió á a p a r e c e r , E o r l " n f c ° " ° 
s e habian a p r e s u r a d o todos á p o n e r l o e n el t r o n o : t a n t o e r a el des - mentó a l ju . 
p e g o con q u e m i r a b a n á E v i l m e r o d a c á c a u s a d e sus e x c e s o s . E s t e no. 
j o v e n p r i n c i p e f u é e n c e r r a d o en u n a p r i s ión p o r su p a d r e , y allí f u é 
d o n d e c o n o c i ó y t r a b ó a m i s t a d c o n J e c o n í a s , rey d e los J u d í o s . Al-
g ú n t i e m p o d e s p u e s m u r i ó N a b u c o d o n o s o r , y d e j ó el i m p e r i o á Ev i l -
m e r o d a c , el cua l p u s o i n m e d i á t a m e n t e e n l i be r t ad á su c o m p a ñ e r o d e 
pr is ión; y t e m i e n d o q u e N a b u c o d o n o s o r vo lv iese d e s p u é s de m u e r t o , 
c o m o h a b i a v u e l t o d e s p u e s d e la a u s e n c i a d e s ie te a ñ o s , d i v i d i ó sil 
c a d á v e r e n t r e s c i e n t o s p e d a z o s q u e hizo c o m e r á o t ros l a n t o s bu i t r es , 
á fin J e q u e n o s e i n s t ruyese j a m a s d e e s t o (1 ) . 

D e l a m i s m a f u e n t e "nos lian v e n i d o a l p a r e c e r las r e f l e x i o n e s 
q u e s e h a c e n s o b r e la p r e t e n d i d a f o r m a d e N a b u c o d o n o s o r d u r a n -
t e s u d e s g r a c i a . A l g u n o s (2) q u i e r e n q u e haya t e n i d o a l g u n a s e m e -
j a n z a c o n los q u e r u b i n e s d e E z e q u i e l (3) , y p a r t i c i p a d o d e las figu-
r a s d e h o m b r e , d e león, d e águ i l a y d e vaca . Es tos c u a t r o a n i m a l e s 
d e s i g n a n los c r í m e n e s por los c u a l e s habia m e r e c i d o s e r c a s t i g a d o 
d e Dios , á s a b e r , su o rgu l lo , s u s v io lencias , su fiereza y su s e n s u a l i d a d . 
O í r o s (4 ) p r e t e n d e n q u e haya t e n i d o por d e l a n t e la s e m e j a n z a y la 
c a b e z a d e b u e y , y por d e t r a s la d e león, c o m o p a r a d e n o t a r el ex-
c e s o d e los p l a c e r e s y las v o l u p t u o s i d a d e s sensua le s á q u e se h a -
b ía e n t r e g a d o , y las c r u e l d a d e s y v io lenc ias q u e h a b i a e j e r c ido con los 
pueb los q u e h a b i a venc ido . L o p r i m e r o e s t a b a r e p r e s e n t a d o p o r lo 

(1) Vide Hieran, in Isai. IV. tiran, in Jtrem. ur. Toslat. m 4. Rcg. xxv. Hist. 
Seholast. tu v. Don.—(2) Vide Jusl. quacsl. 44. ad Ortodoxas '3! ízech. i 5. el •<•/». 
—-4) Dorotk, el Pstuds-Epiphun. de Vita el Marte prophetar. lia el Chran. Altxand. 
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q u e t e n i a d e t o r o , y lo s e g u n d o por lo q u e t e n i a d e Icón . M a s n a -
d a d e e s t o e s t á a p o y a d o e n la E s c r i t u r a . 

V ; P e r o s e d i r á : S i la m e t a m o r f o s i s d e N a b u c o d ò n o s o r n o cons is t ía 
tóSi'dmSí m a í I 1 1 0 e " e ' d e s a r r e g l o d e s u i m a g i n a c i ó n , y e n las a c c i o n e s é 
grode la mo. inc l inac iones d e b u e y q u e e j e c u t a b a , ¿ en q u é cons i s t í a el mi lagro? 
tamorfosiíde ¿ N o se v e n t o d o s los d ias p e r s o n a s c u y a imag inac ión s e t r a s t o r n a , 
Nabucodano y q U e t i e n e n a c c e s o s d e m a n í a q u e les h a c e n i m i t a r á c i e r t o s a n i m a -

les e n q u e s e c r e e n t r a n s f o r m a d o s ? ¿ N o se h a n visto e n nues t ro s 
d i a s a l g u n a s (1 ) q u e s e h a n h e c h o l imp ia r c o n la a l m o h a z a c o m o 
los caba l los , q u e h a n c o m i d o heno , y q u e h a n h e c h o t o d o lo q u e 
h a c e n los v e r d a d e r o s c a b a l l o s ? ¿ C u á n t a s g e n t e s n o h a n p e r m a n e c i d o to-
d a su vida f a s c i n a d a s c o n la locura d e q u e son d ioses , r e y e s ó án-
g e l e s , sin e m b a r g o d e ha l la rse e n c e r r a d o s e n unn j a u l a , ó e n un c a -
l a b o z o d e la c a s a d e locos? 

Y o r e s p o n d o q u e a u n c u a n d o n o h u b i e s e o t r o m i l a g r o q u e el 
s u e n o d e N a b u c o d ò n o s o r , y la e x p l i c a c i ó n q u e le d ió D a n i e l , q u i e n 
p red i jo es ta m e t a m ó r f o s i s u n a n o á n t e s d e q u e s e ve r i f i ca se , seña lan-
d o su d u r a c i ó n y a n u n c i a n d o lo q u e d e b i a s u c e d e r a l p r inc ip io y al 
fin d e e s t a p e n o s a e n f e r m e d a d , s e r i a e s t e un prodigio bien g r a n d e 
p a r a c o n v e n c e r á los i n c r é d u l o s d e q u e este a c o n t e c i m i e n t o n o e r a 
p u r a m e n t e n a t u r a l , s ino q u e la P r o v i d e n c i a d e Dios lo h a b i a dispues-
t o p a r a c a s t i g a r y humi l la r á N a b u c o d ò n o s o r . C u a n d o n o hub iese e n 
e s t o o t ra c o s a m a s d i g n a d e a t enc ión q u e la voz de l c ie lo q u e s e 
h i zo oir d e e s t e p r í n c i p e un a ñ o d e s p u e s d e su s u e ñ o , é i n m e d i á t a -
raente á n t e s d e s u m e t a m ó r f o s i s , n o s e n e c e s i t a r í a m a s p a r a h a c e r -
n o s r e c o n o c e r e n e s t o el m i l a g r o . Q u i e r o c o n c e d e r q u e b a y a ha-
b i d o d i s p o s i c i o n e s n a t u r a l e s e n la s a n g r e , e n los h u m o r e s y e n el 
t e m p e r a m e n t o d e e s t e p r í n c i p e ; p e r o u n a m u t a c i ó n t an e x t r a o r d i -
n a r i a n o p u d o h a b e r s e a n u n c i a d o t a n t o t i e m p o án te s , n i ver i f ica r -
s e c o n t a n t a p u n t u a l i d a d , si n o h u b i e r a s ido e f e c t o d e l a o m n i p o -
t e n c i a de l S e ñ o r . 

E s p r e c i s o r e c o n o c e r e n e s t o l a m a n o d e D ios , q u e e n un 
m o m e n t o p e r t u r b a l a i m a g i n a c i ó n del m o n a r c a , i n t r o d u c e la c o n -
fus ión d e s u s ¡deas , t r a s to rna la e c o n o m i a d e s u s humores , ena r -
d e c e su s a n g r e y su bilis, y les d a un m o v i m i e n t o i r r egu la r y des -
a r r e g l a d o q u e le h a c e c o n t r a e r inc l inac iones y d e s e o s abso lu t a -
m e n t e c o n t r a r i o s á los q u e h a b i a t e n i d o t o d a su v i d a . Los humo-
r e s y la s a n g r e p o d í a n h a l l a r s e p r e d i s p u e s t o s n a t u r á l m e n t e y d e s d e muy 
a t r a s á es tas a l t e r a c i o n e s ; m a s u o p a r e c e n a t u r a l ni la m u t a c i ó n t an 
s ú b i t a q u e s e o b r ó e n é l , n i la q u e e x p e r i m e n t ó en su c u r a c i ó n . F u e 
m e n e s t e r vo lver l a c a l m a á es tos h u m o r e s , s a n a r e s t a i m a g i n a c i ó n fas-
c i n a d a , t r a n q u i l i z a r e s t e e sp í r i tu d e s p a v o r i d o y p e r t u r b a d o , r e s t ab l ece r 
el ó r d e n en e s t a s i d e a s é i n c l i n a c i o n e s d e s a r r e g l a d a s , y h a c e r t o d o es to en 
el t i e m p o s e ñ a l a d o p o r el p r o f e t a o c h o a n o s án t e s . H a b l a n d o d e b u e n a 
f e ¿es tá es to e n e l ó rden n a t u r a l ? ¿ U n a g e n t e o rd ina r io , un m é d i c o p o r 
e x p e r i m e n t a d o q u e s e s u p u s i e r a , fijaría c o n t a n t a e x a c t i t u d el pr incipio 
ó el fin d e ' i n a c c e s o d e m a n í a , ó r e s p o n d e r í a c o n t a n t a s egu r idad del 
e f e c t o d e sus r e m e d i o s ? ¿ S u b r i a él á p u n t o lijo h a s t a q u e g r a d o se irri-
t a r í a n y d e s c o n c e r t a r í a n los h u m o r e s , y el m o m e n t o e n q u e d e b í a n res-
t a b l c e e r s e y t r anqu i l i za r se? 

(1) M. Bernier. 
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L o s m é d i c o s c o n v i e n e n e n q u e t o d o s los p u r g a n t e s s e a n ó n o n a -

tu r a l e s , son b u e n o s p a r a la m a n í a . P e r o so lo D i o s h a p o d i d o s a b e r 
e x a c t a m e n t e q u e los h u m o r e s me lancó l i cos n o se r ian d i s ipados sino a l 
c a b o d e s ie te uños , y q u e ,1o h a b i a n d e ser i n d e f e c t i b l e m e n t e e n ese 
t i e m p o : so lo D i o s p u d o a n u n c i á r s e l o á D a n i e l ; y e s t o b a s t a p a r a q u e 
p o d a m o s a s e g u r a r q u e la c u r a c i ó n d e N a b u c o d ò n o s o r f u é m i l a g r o s a , á 
lo m é n o s e n e s t e sent ido . 

S e n o s o b j e t a t a m b i é n el s i lenc io d e los h i s t o r i a d o r e s p r o f a n o s ^ ' ¿ J ^ 
c o m o u n a r a z ó n l e g í t i m a p a r a d u d a r d e la v e r d a d d e e s t a h is tor ia . cbjocioo to 
M a s es ta o b j c c i o n n o e s d e n i n g u n a fuerza d e s p u e s d e la p é r d i d a casi mada del si. 
t o t a l d e los a n t i g u o s m o n u m e n t o s d e los C a l d e o s y d é l a s h i s to r ias de l j j g j o d ^ 
O r i e n t e . P e r o a u n c u a n d o nos hub ie ra q u e d a d o d e e l l as un n ú m e r o c o n - p [ 0 f „ , 0 , 
s ide rab le p a r a c r e e r q u e n o h u b i e r a n d e b i d o o lv ida r se sus a u t o r e s d e es ta 
m e t a m ó r f o s i s , ella e s t á a p u n t a d a d e u n a m a n e r a t a n prec isa y c i r cuns -
t a n c i a d a en Danie l , q u e es a u t o r c o n t e m p o r a n e o y f u é tes t igo d e lo q u e 
e sc r ib í a , q u e la d u d a de fidelidad é in tegr idad d e b e r í a r e c a e r , n o s o b r e 
Dan ie l , s ino s o b r e los a u t o r e s del pa is q u e h u b i e s e n p o d i d o d i s f r a z a r 
e s t e a c o n t e c i m i e n t o p o r r a z o n e s pa r t i cu l a r e s q u e nos son desconoc idas . 
E n m a t e r i a d e h is tor ia s e p re f i e re s i e m p r e a q u e l l a e n q u e s e v e n u i a s 
c a r a c t e r e s d e v e r d a d , y c o n t r a l a q u e s e p u e d e n f o r m a r m é n o s sos-
p e c h a s d e l i sonja , c o m p l a c e n c i a , f a l s e d a d ó c o r r u p c i ó n . A h o r a b i en : 
D a n i e l t iene e s t a v e n t a j a , n o s ó l a m e n t e e n t r a n d o e n c o t e j o c o n t o d o s 
los f r a g m e n t o s d e h is tor ia q u e nos q u e d a n d e a q u e l pa is , s i n o a u n c o n 
t o d o s los h i s to r i adores , c u y a s o b r a s p u d i e r a n h a b e r s e c o n s e r v a d o in-
t e g r a s : p o r q u e e ra un h o m b r o d e n a c i m i e n t o i lustre, muy a c r e d i t a d o en 
t o d o el r e ino , m u y f a v o r e c i d o c o n l a e s t i m a c i ó n y c o n f i a n z a d e los re -
yes c a l d e o s , c o l o c a d o en los p r i m e r o s e m p l e o s de l e s t a d o , m u y reli-
gioso, m u y ins t ru ido , h o m b r e d e b i en , c o n t e m p o r a n e o q u e p r o d u j o pie-
zas a u t é n t i c a s , y m o n u m e n t o s t an públ icos , c o m o lo e s u n a d e c l a r a -
c i ó n del p r í n c i p e en q u e e s t e m i s m o ref iere el h e c h o d e q u e se t r a t a . 
Q u e s e n o s ind ique un h i s to r iador d e t a n t o peso, m é r i t o y c a p a c i d a d 
q u e re f ie ra l a historia d e N a b u c o d ò n o s o r sin hab l a r d e e s t e h e c h o ; y 
e n t o n c e s v e r é m o s si b a s t a s i m p l e m e n t e su s i lencio p a r a d u d a r d e un 
h e c h o t a n c i r c u n s t a n c i a d o c o m o el q u e nos re f i e re D a n i e l . 

P e r o la P r o v i d e n c i a n o h a p e r m i t i d o q u e a u n b a j o e s t e r e s p e c t o 
f u e s e d e s m e n t i d a la h is tor ia s a g r a d a p o r la p r o f a n a . E n los p o c o s m o -
n u m e n t o s q u e nos q u e d a n d e la h is tor ia d e C a l d e a , h a l l a m o s uno q u e 
ins inúa d e u n a m a n e r a b a s t a n t e c l a r a el a c o n t e c i m i e n t o d e q u e s e t ra ta . 
A l f eo , c i t a d o por E u s e b i o (2) , r e f i e re c o n f o r m e con M e g á s t c n e s , a n t i g u o 
h i s to r i ado r c a l d e o , q u e N a b u c o d ò n o s o r d e vuelta d e sus e x p e d i c i o n e s fué 
l l e n a d o d e 1111 f u r o r e m i a d o d e Dios , ó de un e n t u s i a s m o s o b r e n a t u r a l , 

• y q u e e x c l a m ó : Voy ti anunciaros, ó Babilonios, una desgracia <¡ue ni Be-
lo, ni lodo el poder de los Dioses podrán jamas evitar. Va á venir un 
mulo persa, á s a b e r , C i r o n a c i d o d e un p e r s a y d e u n a m e d a , q u e os 
reducirá á servidumbre. D e s p u e s d e h a b e r d i cho e s t a s y o t r a s s e m e j a n t e s 
p a l a b r a s , desapareció, d i c e e l h i s to r iador . E l f u r o r ó e n t u s i a s m o q u o 
se a p o d e r ó d e N a b u c o d ò n o s o r s e g n n e s t e a u t o r , n o e s o t r a c o s a al p a -
r e c e r q u e el p r i m e r a c c e s o d e su m a n í a , d e s p u e s del cua l d e s a p a r e c i ó , 
i m a g i n á n d o s e q u e s e h a b í a c o n v e r t i d o e n b u e y , y n o v o l v i e n d o a p a r e c e r 

•1) Alphus. Apud Etscb. Prarpar. I. ix.e. olí. 
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sino después de s ie te anos, as í que fué e n t e r a m e n t e c u r a d o y recobró 
su razón. , . , 

VIH. PARA acabar de aclarar en te ramen te nues t ra hiputesis, es necesar io 
Refutación r e f u t a r ] a s opiniones q u e están en oposicion con e l la . L a idea de Orí-

t r Z Z cene«, que lia conver t ido es ta historia en a legor ía , nada tendría d e ex-
rios s ia opi. t raordinar io , a tendido su gusto por alegorizarlo todo, si no nega ra , co-
Iiiou común. m 0 a ] p l i r c c c r | 0 hace , la cosa misma, i" á la verdad que n a d a tiene 

m é n o s la aiiaricncia de figura ó a legoría que e s t a historia. U n a cosa 
refer ida con t an tos pormenores, inculcada liasla por tres veces, pre-
d iche en un sueno un año áutes d e q u e sucediese, expl icada por un 
p ro fe t a , repe t ida un a ñ o después por una voz del cielo, y publ icada 

por una dec la rac ión solemne de un pr íncipe: si un hecho de esta natu-
ra leza no es m a s que una figura ó alegoría, y o no sé cual podra presen-
tarse como histórico y verdadero. 

Dec i r q u e la t ransformación de Nabucodònosor en buey ha sido 
real v fisica, y que no solo haya ten ido él la figura de una best ia , sino 
t ambién la esenc ia , el alma y la f o r m a substancial , es querer multipli-
c a r los milagros sin necesidad. El texto d e Daniel no nos obliga d e nin-
o u n a suer te á recurr ir á una explicación q u e envuelve t an g r andes di-
ficultades v una metamorfosis t an increíble : debiéndose tener por 
máx ima e í 110 aumen ta r las dudas de los incrédulos y las inquietudes 
d e las a lmas del icadas , suponiendo milagros -tan f recuentes . L s muy 
sabio Dios p a r a prodigar sin neces idad los efectos milagrosos de su 
poder . ¡No hubiera sido contrar iar su p r imera intención el subst i tuir 
a l verdadero Nabucodònosor , al Nabucodònosor criminal, p a r a que 
hiciese penitencia p a r a cas t igar le por su orgullo, substituirle digo, otro 
individuo distinto! L o s m a s g r andes pecadores envidiarían la suer te 
de ese pr íncipe soberbio, si pudiesen esperar llegar á una estupidez se-
mejan te á la de un animal para expiar su c r imen en un cuerpo extra-
no, confiados en volver despues á su primer estado, y ob tener la mise-
r icordia d e su juez . E l mismo Nabucodònosor des t ruye es ta hipótesis 
a l dec i r (1) q u e habiendo reconocido finalmente su culpa, levanto sus 
oíos al cielo, y q u e Dios lo restableció á su pr imer es tado. 

' L a melempsícosis , según la idea ile los pitagóricos, 110 tenia lugar 
s ino después de la muer t e . Una a lma no a b a n d o n a b a su cuerpo vivo 
para ser r e emp lazada por otra a lma . Es c ier to q u e los doctores judíos 
c reen q u e algunas veces una a lma en t ra á un c u e r p o ya animado, 
d e m a n e r a q u e pueden á un mismo t iempo residir en él dos al-
m a s distintas. Mas esta especie de melempsícosis e s desconocida de 
la an t igüedad; y n o hay apariencia a lguna de que se haya verificado 
esto e n la persona de Nabucodònosor . Vo bien sé que a lgunos filóso-
fos han pre tendido , por lo menos se les ha imputado es ta opinion, ora 
sea con seriedad, ora por un m e r o pasa t iempo, q u e la a lma abandona-
ba algunas veces su cuerpo , y se ausen taba á lugares dis tantes , sobre 
lo cual se han referido algunos rasgos de historia, diciéndose q u e ha ha-
bido muchas a lmas q u e habiendo ido muy lejos y de ten ídose mas de 
lo necesario en e l viaje, han hallado de vuelta á sus cuerpos ya quema-
dos , ó enterrados , c o m o máquinas sin acción y en té ramen te abando-
n a d o s de quien les d a b a vida y movimiento. Añádese que ciertos he-

;l) Dan. iv. 31. 33 
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chiceros de D i n a m a r c a se a laban por la habilidad que suponen tener 
d e referir nuevas de lo q u e pasa en paises muy distantes; m a n d a n d o 
sus a lmas al lugar q u e se les designa, vuelven ellas en pocas horas, y 
cuen tan lo que han visto á -d i s t anc ia de trescientas leguas. Mas es-
tos cuentos , no ménos q u e la melempsícosis , j amas han sido del gusto 
de los buenos filósofos, y aun m u c h o m é n o s d e los teólogos, y no son 
de ninguna manera adecuados p a r a hacernos c o m p r e n d e r de qué mo-
d o se ouró la metamorfosis de Nabucodonoso r , ni cómo se resti tuyó 
á su p r imer es tado al c a b o de s ie te anos. 

E n fin, por lo que respecta á la opinion q u e n o a d m i t e en toda la 
historia de este monarca m a s de una fascinación en los ojos d e los c i r -
cunstantes, y acaso alguna impresión en la fantasía de este pr ínc ipe , se-
mejan te á la que causan algunas veces los mágicos en la imaginación 
d e ciertas personas que se c reen conver t idas en caballos ó en asnos, y 
h a c e n largos viajes sin mover se no obs tan te de su lugar, podemos d e c i r 
q u e es te m o d o de opinar no explica sino á medias la dificultad, ó m a s 
bien, q u e la de ja t o d a en pié. P o r q u e si habia padecido la figura de 
Nabucodonosor u n a mutac ión real, la fascinación de los ojos en las pe r -
sonas que lo ve ian n o e ra abso lu tamente necesar ia ; y si n o habia m a s 
q u e un desarreglo e n su imaginación y en sus humores, t ampoco lo e r a ; 
pues independién temente de las ¡deas d e los c i rcuns tantes , se habr ia 
cons iderudo s i e m p r e Nabucodonosor c o m o un v e r d a d e r o buey , y con-
duc ídose confo rme á esta aprensión. Por ú l t imo, si ni en su a lma , ni 
en su cue rpo , ni en su imaginación sobrevino alteración a lguna , con -
vengo en que el demonio p u d o en este caso fascinar á los pueblos , re -
presentándoles á su pr ínc ipe c o m o buey , sin e m b a r g o de que n o fuese 
tal . P e r o en es te caso no se me explica por qué se habia re t i rado d e s u 
palacio, c ó m o pacia la ye rba á guisa de animal , c o m o p e r m a n e c i ó s ie te 
a n o s expuesto á la l luvia, al sol, al frió y al a i re , y c ó m o habiendo al 
c a b o de este periodo levantado las m a n o s al cielo recobró su ant iguo 
estado, volvió á presentarse en Babi lonia , fué bien r ec ib ido de sus va-
sallos y res tablec ido en el t rono. 

V si se pre tende q u e la fascinación haya sido rec íproca de pa r t e de l 
pr inc ipe y de los pueb las ; q u e e l uno se haya c re ído m u d a d o en toro 
y los otros lo hayan cons iderado como tal , dirémos e n pr imer luga r , 
que una fascinación q u e d u r a siete anos en t e ros en todo un pueblo, nos 
pa rece dificil de comprender , y e n segundo que la Escr i tura nada nos 
d ice para q u e podamos presumirlo ni aun l igéramente . N a d a se men-
c iona en ella con relación al espíritu diabólico: t odo se o b r a por el po -
d e r d e Dios ; y Daniel no nos descubre o t r a cosa mas q u e el d e d o del 
Altísimo, que humilla á los soberbios y cast iga á los malvados. P e r o 
Como sin recurr ir ni á la fascinación, n i á l a t rasfonnacion real, n i á la 
metempsícosis , se explica c lá ramente todo esto, suponiendo ú n i o a m e n t o 
un acceso de man ía en Nabucodonoso r , pa rece que debemos átenos-
nos rac iona lmente á este s i s t ema . 

TOM. x v t . 0 



DISERTACION' 
SO LIBE 

LOS CUATIIO IMPERIOS 
D E S I G N A D O S E N L A S P R O F E C I A S D E D A N I E L 

A L O S C A P I T U L O S I I . Y VIL. 

E , I . J i í K un s u e ñ o q u e t u v o N a b u e o d o n o s o r , y q u e le e x p l i c ó D a n i e l , s e le 
Doblo profc- r e p r e s e n t ó u n a e s t a t u a c o m p u e s t a d e c u a t r o m e t a l e s ( 1 ) ; y e n u n a vi-
c.diirDmiel : s i „ n q u e t u v o e s t e p ro fe t a , y q u e le f u é e x p l i c a d a p o r un á n g e l , s e le 
tion'JTtoi r e p r e s e n t a r o n c u a t r o b e s t i a s (2 ) . D a n i e l d e c l a r a á N a b u e o d o n o s o r q u e 
cuatro impe- los c u a t r o m e t a l e s d e e s a e s t a t u a r e p r e s e n t a n c u a t r o impe r io s : el ati-
rió.- represen g ( , | a n u n c ¡ a a D a n i e l q u e l a s c u a t r o b e s t i a s s ign i f ican t a m b i é n lo mis-
ta.í'°waP¿reu 010, y el p r o f e t a d e c l a r a q u e el p r i m e r o , r e p r e s e n t a d o p o r el p r i m e r o 
atro metales d e los c u a t r o m e t a l e s , e s el m i s m o impe r io d e los C a l d e o s , c o n v i n i e n d o la 
v la visión da n iayor p a r t e de . los i n t é r p r e t e s e n q u e e s t e i m p e r i o e s t á r e p r e s e n t a d o 
la* cuatro e n | a p r i r a e r a , ¡ e | 8 K c a i r o bes t i as ; y q u e los o t r o s t r e s figurados por 
nton común los o t r o s t r e s m e t a l e s , y p o r las o t r a s t r e s bes t ias , son el i m p e r i o d e los 
Bobra estas P e r s a s , el d e los G r i e g o s y el d e los R o m a n o s . n i 
dos profecía» H a v n 0 „ b s t a n t u a l g u n a d i v e r g e n c i a s o b r e el ú l t i m o . Por f i r io , a lgu -
ticular'de'at- nos d e los a n t i g u o s , y m u c h o s d e los m o d e r n o s h a n p r e t e n d i d o q u e la 
ganos ínter- c u a r t a bes t ia r e p r e s e n t a b a , n o el impe r io r o m a n o , s ino la m o n a r q u í a 
protes. I » d e l o s s u c e s o r e s d é A l e j a n d r o , á s a b e r , . p r i n c i p a l m e n t e los L á g i d a s q u e 
t \ P * H « f l £ re inaron e n E g i p t o , v ' i los S e l é u c i d a s q u e r e i n a r o n e n S i r i a . D e aquí han 
gantl Objeto c o n c l u i d o a l g u n o s q u e la m i s m a m o n a r q u í a e s t a b a t a m b i é n r ep re sen t a -
do estaDiser j a p o r e l ú l l imo d e los c u a t r o m e t a l e s ; y unos- h a n a v a n z a d o q u e la pe-

q u i ' ñ a p i e d r a q u e d e s p r e n d i d a d e u n a m o n t a ñ a d a c o n t r a la e s t a tua , la 
d e r r i b a y s e c o n v i e r t e d e s p u e s e n o t ra g r a n m o n t a n a q u e l l e n a t o d a la 
t ierra; p o d í a s ign i f i ca r el i m p e r i o r o m a n o , á lo m é i i o s c o m o figura de l d e 
J e suc r i s t o , al q u e so lo c o n v i e n e n e x á e t a m e n i e t o d o s los c a r a c t e r e s del 
q u i n t o i m p e r i o figurado e n e s t a g r a n m o n t a n a . 

C a l m e t y el P . H o u b i g a n t , h a b i é n d o s e p e r s u a d i d o d e q u e la cua r -
t a bes t i a e s e f e c t i v a m e n t e l a m o n a r q u í a d e los s u c e s o r e s d e A le j an , 
d rn , n o h a n s egu ido o t r a h ipó tes i s e n l a exp l i cac ión q u e han d a d o 
del t e x t o d e D a n i e l c o n r e s p e c t o á los c a r a c t e r e s d e l a c u a r t a bes-
t ia . P o r lo q u e h a c e á la m o n a r q u í a r e p r e s e n t a d a p o r el ú l t imo me-
ta l , C a l m e t d a d o s e x p l i c a c i o n e s : la u n a s u p o n e q u e es ta c u a r t a mo-
n a r q u í a e s la d e los R o m a n o s : la o t r a , q u e e s l a d e los sucesores 
d e A l e j a n d r o ; p e r o á e s t a ú l t ima e s á la q u e m a s s e inc l ina . E l P . 

( ! ) CAN. I I » ; 2 ) Dan. TIL. 
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H o u b i g a n t , a b a n d o n a n d o e n t e r a m e n t e la p r i m e r a , s e fija en la se-
g u n d a . E n fin, c o n r e s p e c t o á la p e q u e ñ a p i ed ra q u e r e p r e s e n t a un 
q u i n t o imper io , c o n v i e n e C a l m e t e n que ' e n r igor l i te ra l e s e s t e e l 
i m p e r i o d e J e suc r i s t o ; p e r o p r e t e n d e q u e n o se r ia impos ib le q u e e s i a 
m i s m a p i e d r a d e s i g n a s e t a m b i é n el impe r io r o m a n o c o m o figura de l 
d e J e s u c r i s t o : m a s e l P . H o u b i g a n t d e s e c h a t o t a l m e n t e es ta a l e g o , 
r í a , y sos t i ene que- s e g ú n l a l e t r a m i s m a de l t e x t o , n o p u e d e s e r 
e s e q u i n t o impe r io s ino él d e 'los R o m a n o s . 

¿Merec ía p u e s e s t e s i s tema el s u f r a g i o d e es tos d o s sab ios i n t é r -
p re tes? E s o e s lo q u e n o s o t r o s n o p o d e m o s p e r s u a d i r n o s ; y Si n o tu-
v i é r a m o s q u e c o m b h t i r a q u í m a s q u e á Porf i r io- y al c o r t o n ú m e r o 
d e a n t i g u o s y m o d e r n o s q u e han i n v e n t a d o ó a b r a z a d o e s e s i s t e m a , 
n o s c o n t e n t á r a m o s c o n o p o n e r l e s el parec ' e r d e la mul t i tud de a n -

t i g u o s y m o d e r n o s , á c u y a c a b e z a e s t á n los d o s m a s h á b i l e s in té r -
p r e t e s d e e n t r e los pad re s , S . G e r ó n i m o y T e o d o r é t o , c o n los cua-
les lisn s o s t e n i d o q u e el c u a r t o impe r io r e p r e s e n t a d o por el ú l t i m o 
d e los c u a t r o m e t a l e s y p o r la ú l t ima d e las c u a t r o bes t ias , n o e s o t r o 
q u e e l d e los R o m a n o s , y q u e el q n i n t o d e s i g n a d o por la p e q u e ñ a 
p i e d r a , e s p r e c i s a m e n t e el d e Jesuc r i s to . P e r o ' C a l m e t y el I ' . H o t i - , 
b i g a n t h a n a p o y a d o c o n su op in ión el s i s t ema d e e s e . c o r t ó n ú m e r o 
d e a n t i g u o s y m o d e r n o s ; y p o r lo m i s m o h e m o s c r e í d o n o d e b e r a l tan-
d o n a r l e sin e x p o n e r los mot ivos q u e n o s d e t e r m i n a n á ello. Y á fin 
d e q u e n o s e p u e d a i m p u t a r n o s q u e l iemos d i s i m u l a d o ó d e b i l i t a d o , 
las p r u e b a s s o b r e las c u a l e s p r e t e n d e n e s t a b l e c e r l e s u s de f enso re s , h a -
r é m o s p r i m e r a m e n t e a q u í un fiel e x t r a c t o del c o m e n t a r i o d e C a l m e t 
y d e las n o t a s de l P . H o u b i g a n t s o b r e los c a p í t u l o s H. y v u . d e D a -
niel ; y d e s p u e s d e h a b e r e x p u e s t o t a m b i é n fiélmente la o p i n i ó n d e 
e s t o s d o s i n t é r p r e t e s , p r e s e n t a r e m o s las r a z o n e s qité líos d e t e r m i n a n ' 
á p r e f e r i r la o p i n i ó n c o m ú n . 'Es to n o s d a r á o c a s i ó n de e n t r a r e n al-
g u n a s i lu - t r ac iones s o b r e las p r o f e c í a s q u e Cont ienen e s t o s d o s cap í -
tulos, y p r i n c i p á l m e n t e la c o n t e n i d a e n el vn. 

C u a t r o imper ios p u e s s e m o s t r a r o n á N a b u e o d o n o s o r b a j o el s ím- i r . 
bo lo d e una e s t a t u a c o m p u e s t a d é c u a t r o m e t a l e s ; E l p r i m e r o e s el-
i m p e r i o d e los C a l d e o s : D a n i e l m i s m o lo d i ce . El s e g u n d o y el ter- ¡ J 2 j ^ 4 c u 
c e r o son los impe r io s d e los P e r s a s y d e los G r i e g o s : C a l m e t y el «tro mótales. 
P . H o u b i g a n t c o n v i e n e n e n e l lo . E n c u a n t o al c u a r t o , s e g ú n obser - Sistema «leal 
va el m i s m o C a l m e t (1 ) , „su ca rác tc i 1 e s (i) q u e de-trozará y reducirá Ü'ó"°dó"tado 
..lodo ó polvo, como el hierro destroza y veiice todas las cosas. E s fá- p„ rCuimóty 
,,cil, d ice el m i s m o C a l m e t , d i s t ingu i r al i m p e r i o r o m a n o p o r e s t a s el P. Itoubi. 
„ s e ñ a s . E l d e s h i i y ó y a n i q u i l ó t o d o s los re inos y e s t ados q u e sub- • Í J J - ^ ' J J J J 
„s is l ian fintes d e él e n E u r o p a , e n A f r i c a y e n cas i lod'a la Asia. "°,"„, a , s r a . 
„ N a d a f u é c a p a z de resist ir le. N i los A b r i o s , ni los P e r s a s , n i los b M e s i M i 
„ G r i e g o s , h a b í a n l l evado su p o d e r al a l i o p u n t o á q u e l l ega ron los torio de Cal-
„ R o m a n o s . E s t a e s la exp l i cac ión c o m ú n d e e s t e p a s a g e , C o n f o r m e m e ' 
,,á ca s i t o d o s los c o m e n t a d o r e s {3) ." 

„ P e r o a l g u n o s m o d e r n o s i n t é r p r e t e s (4) lian p re tenHido , c o n t i n ú a 
„ C a l m p t , q u e e s t e c u a r t o impferio e r a el d e los L á g i d a s e n Eg ip to , 
,,y el d e los S e l é u c i d a s e n Siria. S o s t i e n e n irnos q u e la p i ed ra des* 

( ! ) Comentario sobre Daniel ñ. 40. y (9) Dan. ir. 40.—'3; Hieran. hic. 
Theodoret. Perer. Sanee Maldán. Cornel SUnoch. Sn. Tirin. Calar, alii pass/m— 
(4) Crol. Jan. Pise. Polan. VEmpcr. ViUel. 
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prendida de la mon tana sin q u e interviniera la m a n o de los iinm-

»,l>res, es el imperio de Jesucr i s to , y otros que es el imperio roma-
, no; y esta explicación nos pa rece la m a s sencil la , la mas natural 
,,y l a ' m e j o r sostenida. El imperio do cobre e s indudablemente el d e 
„Ale jandro . El q u e sucedió inmedia tamente á este, no puede ser el de 
„los R o m a n o s por m u c h a s razones. 1.', porque el imperio r o m a n o 
„no tenia n inguna cones ion con el de Alejandro: "¿.', no fué forma-
d l o sino mucho despues que él: 3 . ' , n o tenia n inguna relación con 
„e l e s t a d o de los Judíos , que era el principal obje to d e Daniel: 4.% 
„e ra único, y n o podia na tura lmente ser represen tado por los dos 
„muslos d e ía es ta tua: 5.*, el Mesías , que es el fin de toda esta 
„pre fec ía , debía venir despues de la destrucción de es te cuar to im-
„perio; y Jesucr i s to ha ven ido j u s t a m e n t e al principio del imperio 
„ r o m a n o . " 

„ S i es te cua r to imperio no es el de los Romanos , no puede ser 
„sino el de los reyes de Egipto y d e Siria. T o d o s los ca rac te res q u e le 
„da Daniel convienen con ellos, pues es tán ligados á Alejandro, como 
„los sucesores á la persona á quien suceden, c o m o lo es tán las piernas 
„a l cue rpo humano. Los muslos d e la es ta tua no son m del mi smo 
„meta l , n i d e la misma naturaleza que el resto de ella. L o s Seléu-
„c idas y los Lágidas poseyeron una pa r te de los estados de Alejan-
d r o ; pe ro esto n o fué ni por derecho de sucesión, ni por conce-
s i ó n de Ale jandro , ni por elección de los pueblos. N o eran ellos 
„de su sangre ni d e su familia, y n o debieron su reino m a s q u e á 
-,su for tuna y á su valor." 

„Ellos son notables por estos cua t ro ca rac te res q u e les da D a -
„niel: 1.°, por la du reza des ignada por el h ierro q u e representa la vio-
l e n c i a y la crueldad d e es tos mona rcas con el pueblo de Dios. L a 
„historia a test igua los ma les que los reyes de Sir ia y d e Egip to hi-
„cieron padece r á los Jud íos . 2.» Destruirán y despedazarán todos 
-,los otros imper ios . ¿Cuántos genera les y pr ínc ipes no íueron des-
t r u i d o s por Se leuco N icá to r y p o r P to lomeo, hijos de Lago? S o b r e 
„todo, Se leuco no pudo af i rmar su monarquía sino por la pérdida de 
„Ant ígono , de N i c a n o r y de Demet r io ; y P to lomeo t ampoco pudo 
„consol idar la suva sino con la ruina de P e r d i c a s y de sus otros ene-
m i g o s . 3.° L a división de estos es tados, y la mater ia d e los piés 
„de la estatua que eran de hierro y de barro, designan perfécta-
„ m e n t e las cont inuas divisiones que h u b o en t re estos dos imperios, 
,,y la mezcla d e buenas y malas cual idades en los príncipes que 
„sucedieron á S e l e u c o y á P to lomeo, n o habiendo tenido ninguno 
„de ellos todas sus buenas circunstancias , su valor, su sabiduría y su 
„conduc ta , y habiendo descubier to la mayor pa r t e defectos bien gran-
e l e s . 4.» Los esfuerzos que hicieron estos pr íncipes para reunirse por 
„medio de matr imonios y alianzas, y la inutilidad de sus proyectos 
„y tentat ivas, se indican bas tante en es tas pa labras del texto: Com-
„miscebuntur quidrm humano semine, sed non ailhaerebunt tibí. An-
„tioco el dios, r ey de Siria, casó con Laod icea y Berenice , hijas de 
„P to lomeo Filadelf i (1); Ant ioco el G r a n d e d ió su hija Cleopatra á 

(1) Calmet debió haber dicho solamente: Brrmce, hiia di Ptolomw Filadelfo. Por-
que Laodíeta, ó Laodice no era hija„de él sino de Antioco Sotcr, y hermana de Antio-
co el Dio i . 
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„ P t o l o m e o EpitSnes, rey de Egipto. P e r o estos matr imonios , en lu-
,,gar de servir a la reunión de los dos imperios, contr ibuyeron m a s 
„que n a d a á dividirlos, y á e n c e n d e r en ellos guer ras sangrientas ." 

„ E n fin, si se compara este lugar de Daniel con lo q u e se di-
,,ce despues al c ap . vn. 7. y v a i . 22 . , se advertirá fácilmente q u e 
. ,el profeta en todos estos pasages n o ha ten ido mas de un solo ob-
„jeto, y no ha quer ido indicar sino una misma cosa, y q u e todas las 
„circunstancias de la profecía n o pueden expl icarse fáci lmente sin re-
f e r i r s e al imperio de los Se léuc idas y al de los Lágidas . " 

„El imperio del Mesías está des ignado por la p iedra que se des-
p r e n d i ó de la mon tana sin que la impulsasen manos de hombres. Es-
, , ta piedra se convierte en una montaña , y t rastorna todos los im-
„perios del mundo ; esto es lo que expl icaremos mas ade lan te . P e r o 
„¿no se podrá decir que esta misma piedra d e n o t a igua lmente al 
„ imper io romano? Ella t iene de él muchos carac teres . 1." Es ex t ra -
í a á la es ta tua q u e representaba las otras cua t ro monarquías , y no 
..tiene con ellas n inguna conexión. 2 .° Siendo al principio una pie-
d r a pequeña , l lega á ser despues una alta montaña . El imperio ro-
„mano, despues de h a b e r tenido los principios mas débiles y pe-
b u e n o s , se e levó S una al tura y un pode r enormes. 3 .° Esta piedra 
„ha der r ibado la es ta tua , y ha roto todos los metales q u e la c o m -
p o n í a n : así ha abat ido el imper io r o m a n o á todos los d e m á s que 
„entonces exíst ían en el mundo , y en part icular á los de Siria y Egip-
„to. 4.° E n fin, este imperio se ha formado mient ras han exist ido los 
„otros: In diebus rrgnorum ittorum. L a república r o m a n a establecía 
„los sólidos fundamentos de su fu tura g randeza , niiéntrns que los Grie-
,,gos, los reyes d e Egipto y los d e Sir ia s e hal laban ocupados en 
„destruirse mutuamente . H e aquí lo que puede convenir al imperio 
„ romano." 

„ M a s véanse otros ca rac te res q u e no se le pueden na tu ra lmente 
„atr ibuir , y q u e nos conducen necesar iamente á o t ra monarquía , que 
„es la de Jesucr is to . 1." L a pequeña piedra se desprende de la mon-
„ t ana sin mano de hombre. N a d i e dirá que las manos de los hom-
„bres, que el valor, la sabiduría , la audacia , la conducta , la ambi-
c i ó n , en una pa labra , todas las ¡rasiones humanas n o h a y a n contri-
„tribuído al es tablecimiento y elevación del imper io romano . 2." El 
„imperio de que habla Danie l es una monarquía cuyo origen vendrá 
,/te Dios, que no será jamas destruida ni disipada. ¿Se podrá de-
,,cir que sea es te un s igno distintivo del imperio romano? ¿No no-
„ t amos en la historia su or igen , sus progresos, su decadencia , y la 
„ambición y vicios de los hombres q u e la han f u n d a d o y conduci-
d o á su mas g r a n d e e levación ' 3.° Es te re ino no pasará á los ex-
Jrangeros. Miéntras que el imperio r o m e n o exislio ¿cuántas veces 
„ n o fué g o b e r n a d o por ex t ran je ros? ¿Cuántas veces n o es tuvo expues-
„ to á la violencia de sus enemisos , hasta q u e por último llegó á ser 
„presa d e los bárbaros q u e lo han d e s m e m b r a d o , a r ru inado y des-
t r u i d o ? 4.° E n fin, si es c ier to que el imperio r o m a n o des t ruyó á 
„ los demás imperios, t ambién él ha sido dest ruido á su vez; y así n o 
„se puede apl icarle lo q u e dice Dan ie l , q u e subsistirá e tè rnamente : 
„Et ipsum stabit in aeternum." 

„ E s necesario, pues, convenir en que en r igor literal n o se d e . 



H i DISERTAMOS 
,,bc e n t e n d e r es ta par te de la profecía que nos descr ibe un quinto 
„ imper io , sino del de Jesucristo, aunque no sea imposible q u e el pro-
b e t a , 6 m a s bien el Espíritu S a n t o , haya mezclado en esta descr ip-
c i ó n algunos rasgos q u e cuad ran al imperio romano, c o m o figura 
„del de Jesucr is to; así como en las otras profecías suele Dios jun-
glar á las predicciones que miran á Jesucr is to otras relativas a c i e r t o s ' 
„hechos históricos y particulares, cuyo cumpl imiento sensible sirve de 
»prueba contra los paganos 6 incrédulos á la verdad de las prete-
n d a s mas c la ras y mas impor tan tes que conc ie rnen solamente á Je -
s u c r i s t o . J ,a g randeza , la extensión, la fuerza del imperio romano, 
„designan las del imperio del Mesías. Las o t ras monarqu ía s destrui-
d a s por los Romanos , denotan los efectos maravil las d e lá predica-
r o n del Evangel io . El t i empo en q u e el imperio r o m a n o s c v í ó e n 
„su mayor fuerza ba jo d e Augusto, sirve de é p o c a al nacimiento de 
, Jesucr i s to , fundador de un imperio espiritual, inf in i tamente e levado 
„por su rea l idad, y super ior á todo lo q u e el imperio r o m a n o ha-
„tenido de m a s soberbio y g r a n d e . " As í se explica Calniet . 

DI. El P. Houbigant no admi te d e ninguna suer te esto doble sen-
lasnoíu'iiei y l ' r e l e ' " - l e <lue e s , a profecía conc ierne ú n i c a m e n t e al impe-
P. Houbígant r ' ° r o m a n o ; y por esto comienza negando q u e la expresión siné mu-
sobre l.i mis. nibus d e b a referirse á la de abscissus cst, pues él la refiere á lapis, 
y ^objeciones P r e n d i e n d o apoyarse en el texto original, d o n d e piensa hallar á la 
que hace con! ' - t r a tapis 9 « ' "on iii monibus, lo cual quiere él que signifique una 
traíaopinion piedra t an g r a n d e q u e no se puede tenerla en las manos. Confiesa él 
común. q u e en esto se separa d e la opinion c o m ú n ; pe ro la par t ícula ca l -

dea q u e él supone significar qui, le pareció una prueba suficiente: 
„Verbum pro verbo, lapis qui non in manibus , sire qui manu teneri 
n o n posset , ídem «r. lapis praegrandis . Peninel non in manibus ad 
lapidem, non aulem ad abscissus cs t , quod verlium disjungitur ii la-
pide per rebdioum, qui. Olí eam causam non converthnus, abscissus 
e s t sine manibus, quanquam ita plerique. interpretes, qui quidem omil-
tunt relativum, non lamen omittendum" Por consecuencia en su ver-
sión ha t r aduc ido as í en el v 31.: Tu huec intuebaris, doñee la-
pis, qui manibus nuiveri. non posset, monte twulsus cst-, y en el V 
45 . : Quod enim vidisti lapidem, qui manibus moveri non potest, de 
monte uvulsum. 

E n el "i 3 4 es en el q u e coloca su nota conce rn ien te á esla 
expres ión. D e ahí viene al V 43, en que i r aduce de esta m a n e r a : 
Humano quidem semine miscebuntur, ó c o m o se expresa en su nota: 
Miscebuntur inter se semine hominis. Observa él muy bien que esto 
deno ta alianzas nupciales, c o m o las que defac to ha l lamos celebradas 
en t re los Lág idas y los Se léuc idas : Sive per matrimonia jungentur, 
ut accidit regibus Lagidis et Seleucidis; y con esta ocas ion desen-
vuelve su s is tema sobre la sucesión de estos imperios. „ L a cabeza 
„de oro, dice, es el imperio de los Caldeos : el pecho y los brazos 
„de plata e s el de los Medos y d e los Persas: e l vientre y muslos 
„de cob re es el imperio de Alejandro el G r a n d e que m a n d ó á toda 
„la t ierra; las piernas de hierro, y los.pics de hierro e n par te , y en par te 
„de ba r ro , son el imperio de los Griegils t ras ladado á los Lág idas y 
,,á los Seléucidas , porque es te imperio fué a! principio semejan te al 
.„hierro q u e todo lo quebranta ; pero débi l despues en par te , y en parte 
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pfueríe según que teniun la superioridad los Lág idas ó los Seléucidas . 
„El ùliimo imperio fué el de los Romanos que se formó en t i empo de 
,,-istos reyes, es lo es, c u a n d o subsistian aun las monarquías de Egij i to 
,,y de ' Siria. Este imperio fué desprendido de una mon tana , esto es, 
„del m o n t e Palat ino, y llenó despues toda la t ie r ra : Nimirum caput 
„statuae aureum signifieabat regnimi Chaldoeorum-, peclus el hinchió 
argentea, reghum Medorum et Persarum; venter et femora aerea, 
„regnum Alexanári Magni, qui imperanit universae t e r rae ; crura fer-
„rea ct pedes partim ferrei, partim jktiles, regnum Graecorum con-
„stans ex Lagidis et Seleucidis, quod primiim domuit omnia, vclut fer-
„rum, deiivle fuit ex parte solidum et ex parle infirmimi, cuín nunc 
„Lagidae, nunc Seleueidae essent superiores, hoc erat regnum quar-
,,tum. Ultimum fuit Rnmanorum, quod ortum est in d iebus regum 
„illorum, sine. adhuc stantibus regáis ¿Egipti et Suriae, quod que do 
„monte abscissum esl, nempe Palatino-, impíevitjue aeinde orbem terra-
,fum." 

Despues do hab^r expuesto de es te modo su opinion sobre la 
sucesión de es tos imperios, e m p r e n d e el P . Houbigan t re fu ta r á los 
que c reen que el último imperio figurado en la piedrecilla conver-
tida en una g r a n monlana , e s el del Mesías . „ S e puede, d ice , pre 
„guntarles 1." ¿cómo lia sido es te imperio desprendido de t¡»a m<m-
„tana'! Si por esta montaría en t ienden el cielo, ¿quién les podrá con-
c e d e r que al venir Dios á la t i e r ra ha parec ido seme jan t e á una 
„piedra que c a e de lo alto de una montana y rueda hasta abajo? 
„Qui hoc regnum quintara de Messine regno interpretantur ex eis quae-
,,ri potest, L® quoiiarn pacto id regnum fuerít d o monte abscissum. Si 
„ m o n t e m caelum inleüigunt, quis eis concede1, ut Deus in térras ve-
,¿lit:ns, siinillis esse videalur lapidi qui ex su/nino monte ruit, et ad 
„ima praeKoU'ilurl S e les pregunta si. el imperio del Mes í a s ha 
„destruido todos los oíros an te r ió rmente designados, porque en t rando 
„el Mesías en su reino q u e e ra del cielo, y no de este mundo, ha 
„dejado libre el imperio de los Romanos ; y no solo lo de jó , sino q u e 
„después de su nacimiento f u é c u a n d o el- imperio r o m a n o llegó á ser 
„floreciente, y á e s t e n d e r m-ls sus límites. Quaeritur un regnum 
.,Messiae contriverit omnia regna supradicta. Nam Messius veniejts in 
„suuni regnum, quod erat caelorum, non lilijus mundi , rèlìquit inla-
„ctum regnum Ihmanorum: immo post Christian nutum floridi roma-. 
,,num imperium, el suos fines latan propagan!. En fin, a ñ a d e , el reino 
„del Mesías ha dest ruido la religión de los. Romanos , m a s n o su do-
m i n a c i ó n . D e d o n d e se si<¡ue»que n o se p u e d e ' t a m p o c o encon t ra r 
„una figura del imperio del Mesías en el imperio de los Humanos 
„ represen tado por esta piedra que se convier te en una g r a n d e mon-
t a ñ a , porque el. imperio de es ie rey qué: no quebranta la caña rota, 
„no puede tener n a d a c o m p a r a b l e á esta piedra que des t ruye y tras-
t o r n a todos los imperios precedentes : lienique regnum Messioe de-
lirimi religionem, non dominatimela Romanorurn. Ex quo sequilar, 
^ne.Jiguram-quidem esse posse .regni Messìae regnum Roman'irum, 
„in lapide qui jnons magnas evadil, significalum; epuindoijuiilem re-
gnum ejus regis qui. arundinera quassatam non confr ingct , nihil si-
bilile habere potest put lapide qui frcmgit, obruilque omnia regna 
,#uae praecesserunt. V hay poca solidez, cont inua, en la p rueba e n 
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„ q u e a lgunos insisten, d i c i endo q u e e l imper io f i g u r a d o e n es ta pie-
„ d r a q u e l lega á ser g r a n m o n t a ñ a , d e b e d u r a r eternamente, y no 
„ d e b e p a s a r a otro-, porque la expres ión del t ex to in sécula, e s la 
„ m i s m a d e q u e se sirven los Cuídeos , c u a n d o d icen a ' r ey : Viva el 
„rey etérnamente. De m a n e r a , q u e es c l a ro q u e significa so lamente 
„ q u e el imperio d e que se t ra ta d u r a r a m u c h o t i empo . E n c u a n t o 
,,á lo q u e s igue , q u e no será entregado á otro, e s to se d ice por opo-
„sicion d e lo q u e se habia e n u n c i a d o d e los dos re inos p receden tes , 
„ lo s cua les d e b i a n ligarse e n t r e sí p o r med io d e m a t r i m o n i o s , p a r a 
„ d e n o t a r q u e el imper io r o m a n o no se e n a g o n a r i a por semejan tes 
„a l ianzas , c o m o suced ió á las m o n a r q u í a s tle los L á g i d a s y l i s S e -
J é u c i d a s : Et parum firmamenti est in eo quod quídam urgen!, regnum 
Japidis qui jit inons magnus, in sécu la i U r a t u r u m nee. alteri permitten-
,/lum esse. Quippe, in sécu la ídem vocabulum est, quo Chaldaei utuntur, 
,,cum regí dicunt, R c x in a c t e r n u m vivat ; ut plantan sil significare 
„tantum, id regnum quod tangitur ad mullos dies permansurum. Id 
„vero quod sequitur, n e c a l t e r i p e r m i t t e t u r , in oppositione est cum 
,,eo quod dictum est de regnis duobus, quae semine humano commi-
,¿centur, ut signifteetur imjierium romtimm non ahulienatum iri per ma-
trimonia, ut accidit in regnis Lagidarum et Seleucidarum." 

S e d e b e r e c o r d a r que" y a he ciado r e spues t a á a l g u n a s de es tas 
Rcspu^Usá o l ) j e c j o n e s e n | a D i se r t ac ión sob re los p ro fe t a s pues ta al f r en te del 
ncs °de?Cp! l ibro d e I s a í a s ; n o obs t an t e h e c r e í d o d e b e r m e e n c a r g a r d e ellas 
íioubigaat.y n u é v a m e n t e , por ser es te e l a s u n t o d e la p r e sen t e Dise r tac ión , y 
justificación p o r , j U e e j p . H o u b i g a n t añade a d e m a s aquí a lgunas otras , á las c u a -
c o n í u n f T l les se d e b e c o n t e s t a r i g u a l m e n t e , s in q u e y o haya d e b i d o separar las , 
quinto impe- C r e o h a b e r y a m a n i f e s t a d o q u e la expres ión sme nuzn'ibus se re-
rio figurado g e r e 5 i e n a i y e r b o abscissus est, y no a l n o m b r e ¡apis, p o r q u e la 

part ícula c a l d e a e q u i v a l e n t e á qui n o es subs tanc iá lmen te un pro-
vuelve una n o m b r e , s ino una s i m p l e c o n j u n c i ó n suscep t ib le d e m u c h o s sent idos 
gran monta, d i ferentes , c o m o s e c o m p r u e b a con el t es t imonio m i s m o de l P . Hou-
ña, no es el j , ^ , , , e n e | m i s m o l ibro d e Dan ie l : q u e si ella se ref i r iese al nom -
nosrinoeldé b r e , d a r í a lugar á q u e se sob reen t end i e se u n verl>o q u e n a d a p u e d e 
Jesucristo. d e t e r m i n a r , y sob re el cual varia el m i s m o P . H o u b i g a n t , d i c i endo 

e n su vers ión, qui manibus moveri non posset; y e n sus no tas , qui 
manu teneri non poset-, q u e c o m o es tos dos verbos no son d e aque-
llos q u e se s o b r e e n t i e n d e n p o r sí mismos , hubiera Dan ie l exp re sado 
u n o d e los dos , si ta l h u b i e r a s ido su idea : q u e p o r o t r a parte, 
p o r confesion de l m i s m o H o u b i g a n t , se r educ i r í a e s to á significar 
lapis praegrandis, y q u e n o e s verisímil q u e p a r a e x p r e s a r una idea 
t a n fácil y senci l la d e exp l i ca r p o r magnus ó magnus rolde, hubiera 
e m p l e a d o D a n i e l u n a expres ión t a n p o c o na tu ra l c o m o es ta , lapis 
qui sine manibus: q u e e n fin, si es ta pa r t í cu la se ref iere a l mismo 
v e r b o j u n t o c o n e l n o m b r e , e s t e es u n p a r é n t e s i s q u e exp l ica el como 
d e la i dea c o m p l e x a con ten ida e n es tas p a l a b r a s abscissus est Iapis; 
p o r q u e e r a na tu ra l p r e g u n t a r c ó m o e s t a p i e d r a se hab ia desp rend ido 
d e la m o n t a ñ a , á lo cua l r e s p o n d e el profe ta q u e e s to fué sin el 
socor ro de m a n o a l g u n a , quod ( f u i t ) non per manus. N a d a es mas 
c o m ú n e n el heb reo q u e supl i r d e es ta m a n e r a el verbo est ó fuit; 
y n a d a es t a m b i é n m a s c o m ú n e n gr iego , la t in y f r a n c é s que su-
primir quod est ó quod fuit: d e d o n d e p rov i ene q u e e n la versión 

g r i e g a y e n n u e s t r a V u l g a t a l eemos s i m p l e m e n t e sine manibus refi-
r i éndo lo al ve rbo . E s t e es el s en t ido q u e n a t u r a l m e n t e se p resen ta , el 
s en t ido m a s prop io de l t ex to , y el m a s g e n e r a l m e n t e a d o p t a d o ; y 
t o m a d o e n ta l s en t ido el t ex to , no p u e d e c o n v e n i r m a s q u e á J e -
sucr i s to , q u e es quien ú n i c a m e n t e se a s e m e j a á e s t a p iedra desp ren -
dida d e la m o n t a ñ a sin el socor ro ó i n t e r v e n c i ó n d e la m a n o de l 
h o m b r e : abscissus est lapis de monte sine manibus. 

E l P . H o u b i g a n t nos p r e g u n t a , ¿cómo ha s ido d e s p r e n d i d o d e 
u n a montaña el impe r io d e Jesucr is to? ¿de q u é montana? si es ta mon-
taría es el cielo? Noso t ros le c o n t e s t a m o s q u e no h a y neces idad d e 
elevarse has t a el c ielo p a r a hal lar e sa montaría, q u e si é l m i s m o h a 
p r e t e n d i d o q u e c o n respec to al imper io d e los R o m a n o s potlia r e -
p r e s e n t a r es ta m o n t a ñ a al m o n t e P a l a t i n o , c e r c a n o á R o m a , y d e 
d o n d e se ha e x t e n d i d o d i c h o i m p e r i o p o r t o d a la t i e r ra , p o d e m o s 
t a m b i é n nosot ros dec i r que, c o n re lación al impe r io de J e s u c r i s t o , 
p u e d e r e p r e s e n t a r e sa montaña al monte Sion, d e d o n d e se ha e x -
t e n d i d o el impe r io d e J e suc r i s t o p o r t odo el universo: q u e b a j o o t r o 
p u n t o d e vista e s t a m o n t a ñ a es la nación judía, d e la cua l nac ió Je-
suc r i s to sin el concur so d e n i n g ú n h o m b r e , c o m o lo n o t a S a n G e -
rónimo: Abscissus est lapis, IJomínus usque Salvator, sine manibus, 
id est, absque coitu el humano semine, de utero virginali (1 ) : c a r á c -
t e r q u e no p u e d e conven i r m a s q u e á Jesucr is to . 

P r e g ú n t a n o s el P . H o u b i g a n t si el impe r io d e J e suc r i s t o h a d e s -
t ru ido todos los imper ios p r e c e d e n t e m e n t e des ignados . P e r o ¿cómo, 
le p r e g u n t a r e m o s nosot ros , los des t ruyó el impe r io romano? E s t e ar-
ru inó ías d o s m o n a r q u í a s d e los L á g i d a s y los S e l é u c i d a s : pe ro ¿ar-
ru inó él p o r ven tu ra el i m p e r i o d e Ale j andro . ' ¿arruinó el d e los 
Persas'? ¿acaso el de los Babi lonios? F.l imper io d e los Bab i lon ios 
f u é des t ru ido p o r el d e los Pe r sa s : el d e los P e r s a s po r el d e los 
Gr iegos : el d e los G r i e g o s por el d e los R o m a n o s ; y e l d e los R o -
m a n o s p o r el d e Jesucr is to . E l q u e d e s t r u y ó el ú l t imo d e b e j u z g a r s e 
q u e d e s t r u y ó á los c u a t r o , p o r q u e el ú l t imo r e c o n c e n t r a b a el p o d e r 
d e los o t ros t r e s . 

N o s ob je ta el P . H o u b i g a n t q u e el impe r io de J e suc r i s t o es el 
reino del cíelo, y q u e su reino no es de este mundo. S i n e m b a r g o 
d e es to , e s c i e r t o q u e J e suc r i s t o d e s d e el a l t o cielo, e n q u e es tá 
s e n t a d o á la d i e s t r a d e su P a d r e , reina sobre tuda la tierra, y e j e r c e 
e n ella sus juicios: e s c i e r t o q u e d e s d e el a l t o cielo d o n d e e s t á sen-
t a d o lleno de gloria, no s o l a m e n t e h a d e s t r u i d o el imper io del de-
m o n i o por la p a l a b r a de l E v a n g e l i o y p o r la e fus ión e n los c o r a -
zones d e los d o n e s sa ludab les de su g r a c i a , s ino q u e al mismo t i e m p o 
ha h e c h o m a r c h a r á los R o m a n o s c o n t r a los J u d í o s , y á los bá r -
ba ros cont ra los R o m a n o s . D es t ruyó á J c r u s a l e n y á la r e p ú b l i c a 
d e los Jud íos con las a r m a s d e los R o m a n o s : des t ruyó á R o m a p a -
g a n a v á los úl t imos res tos d e su i dó l a t r a impe r io po r m a n o d e los 
bá rba ros ; y S a n P a b l o nos r eve l a q u e e n el ú l t i m o dia, ex te rmi -
n a n d o Je suc r i s t o á t odos sus enemigos , a c a b a r á d e des t ru i r á t odo 

imper io , á toda dominac ión , á t o d a po tes tad . D&jfk finis cum 
evacuavcrit omnem principatum et potestatem et virtutem (3). .Icsn-

(1) / f ierro, m Dar., ir. Im. 3. cal. 10=1—(S í 1. Ptr. sv . 2< . 
T O S . X V I . 



cristo en su p r imer advenimiento no vino á juzgar ul mundo, sino 
(i salvarlo: y en este sent ido es exac to decir que no ha venido 6, 
destrozar la culta rotu. i ' e ro subido al cielo, y s en t ado á la diestra 
de SU P a d r e , ejerce desde allí su soberano dominio en medio de sus 
enemigos: gobierna desde allí las naciones con un cetro de hierro; y 
las hace pedazos como á un vaso de barro, des t ruyendo todo lo que 
se opone á su reino, hasta q u e a c a b e en fin de destruir en el úl-
timo dia á todo poder enemigo. Y ¿se d i rá todavía q u e esto no 
tiene ninguna semejanza con la pequeña piedra que der r iba al coloso 
de oro, de plata, de cob re y de fierro? ¿Se puede compara r el po-
der de los R o m a n o s , por formidable q u e haya sido, con este terrible 
poder q u e Jesucristo e je rce sobre sus enemigos, y del q u e ha dado 
ya- tan tas brillantes pruebas? Nad ie c o m o él se asemeja mejor á c s t a 
piedra, cuyo c h o q u e es tan formidable . 

Creo, "en fin, haber demos t r ado la fuerza del a r g u m e n t o q u e sa-
camos de q u e es te últ imo imperio que des t ruye á los otros debe durar 
eternamente, y no pasar á ningún otro. L a expresión in sécula n o so 
aplica menos á lo q u e es e t e rno q u e á aquello que n o lo es, y esto por el 
tes t imouiode) mismo I'. Houb igan t . C u a n d o se aplica á objetos perece-
deros es una exagerac ión; pero t iene toda su fuerza y exacti tud c u a n d o 
se acomoda á lo que es verdaderamente eterno. Si es tuv ie ra p robado 
que este últ imo imperio no podia ser o t ro q u e el de los R o m a n o s , se-
ria necesar io dec i r q u e las palabras in sécula no deber ían tomarse en 
su significación rigorosa, y q u e solo indicaban una larga duración. ¿Pe-
r o qué durac ión es la d e un imperio q u e desde e l siglo quinto fué ex-
tinguido en el Occidente , y 110 subsistió en el Oriente m a s do hasta el 
quince, después do haber pasarlo de los R o m a n o s á los Griegos, para 
pasar después d e los Griegos á los Mahometanos. ' ¿Es este el imperio 
q u e no debia pasat á ningún o t ro! N o , este carácter no conviene si-
no á solo e l imperio de Jesucr is to; y como es cierto q u e este n o ha de 
tener fin, lo e s t ambién q u e la expresión in sécula marca muy bien aqui 
la eternidad misma. Así que, todas las objec iones que se nos oponen 
vienen á estrellarse contra esta piedra, resul tando cierto q u e los carac-
teres del imperio que represen ta n o pueden convenir m a s que al impe-
rio de Jesucristo. Acabemos , sin embargo , d e convencernos de ello, 
e x a m i n a n d o las objec iones de Calmet . 

V. C o m o lo confiesa este intérprete , so d e b e convenir en q u e en ri-
Roipóndcsc g 0 r literal n o se d e b e entender s ino del imperio de Jesucristo esta parte 

lies3de^Cal- ' a profecía q u e nos descr ibe un qu in to imperio; y p o r confesión tam-
iriet, y mjus. bien suya, este quinto imperio t iene ca rac te res que 110 pueden natural-
tífica la opi- mente atr ibuirse al romano, y que necesar iamente nos conducen á otra 

*J¡¡J¡J monarqu ía q u e e s la de Jesucr is to . E l imperio «le Jesucristo es el úni-
im »rioa re. co que e n su o r í acn e s comparab le á una pequeña piedra desprendida 
presentados de una mon taña sin m a n o de hombre : lapis absc:sus de monte sine 
por la estatua „ , „ m ( , „ s # Un icamen te él es el imperio suscitado por Dios mismo, y decuatrome- ,, . , , , - • • , , 1 

tales, son el "lúe lleva el carac ter de la divinidad en su origen y en sus progresos, 
de los Persas, Regnum quod susc'dabit Deus Coeli. El es el único que no será des. 
e 'ose '° !eí rde " n i d o , y contra el cual n o prevalecerá j a m a s ninguna fuerza: Regnum 
fósRomanos! 9 " ° ^ " ' aetemum non dissipabitur. El es el único q u e no pasará á otro 
El quinto que pueblo, que no sucumbirá j a m a s al poder de ninguna nación: Et regnum 
jes sucede SB e¡us alteri populo non tradetur. El es, por fin, el único imperio que 

subsistirá e t è rnamente : El tpsum stabit in aeternum. N inguno de es tos ^'¡^¡¡'"j^ 
caracteres puede convenir al imperio romano: Calmet conviene en ello. , u c i i s t 0 . 

¡Cuáles serán , pues, los ca rac te res que podrán convenir á es te im-
perio! Ca lme t nota cuatro. Este imperio rio t iene conexion a lguna 
con las o t ras monarquías : es una piedra desprendida de una m o n t a n a 
v que e s ex t r aña á la es ta tua: Lapis abscissus de monte. Este impe-
r io , n o hab iendo tenido sino principios débiles, se eleva después á un 
pode r enorme: es una piedra conven ida en una gran mon tana : tJ-fa-
cías est mons magnus. Esto imperio ha abat ido á todos los que exis-
t ían en tonces en el mundo , y pa r t i cu la rmente á los de bir ia y Kgipto; 
es ta p iedra llá her ido los pies d o la es ta tua , y los ha hecho pedazos: 
Pcrcussi' statuam in peiìibus eius ....et comminuti eos. E n fin, este im-
perio se ha fo rmado c u a n d o existían los otros: In diebus regiwrum ,t-
lorum. , . . , , - i 

Pero estos mismos ca rac te res deben t ambién sin duda convenir al 
imperio de Jesucr is to: po rque la piedra que s e ha desprendido de una 
mon tana , esa p iedra q u e ha dado contra los piés de la es ta tua y 
los ha hecho oedozos, esa piedra que se ha vuelto una gran mon-
taña . es la misma q u e Ita sido lanzada sin que la impeliera la ma-
n o de ningún hombre . Y ese imperio que d e b e levantarse en la épo-
ca de los otros imperios es aque l mismo que d e b e ser erigido por 
e l Dios del cielo, q u e no d e b e ser j a m a s dest ruido, q u e no dobo pa-
sar á ninoun otro pueblo, y que d e b e subsistir e t e rnamen te , b n 
efecto , c o m p e t i ó de Jesucristo no t iene relación a lguna con las o t ras 
monarquías : es u n a piedra q u e se desprendió d e un monte , y q u e 
es ex t r aña á la es ta tua : Lapis abscissus de monte. El imperio de Je -
sucristo que parecía tan débil en sus principios, se ex tendió en po-
co t i empo por t o d a s las naciones en tonces conocidas: es una p iedra-
cilla q u e en poco t i e m p o s e convir t ió en una gran m o n t a ñ a , y lle-
nó toda la t ierra: Factus est mnns magnus, et implen,t wmersam ter-
rain. Poro (a t enc ión aquí) esta p iedra debe da r con t ra los piés d e 
la es ta tua, y hacer los p e d a a w : permwt tiatmm m pcdthus tous. . . . 
et comminuti eos. Es te imperio d e b e erigirse en los días del ult imo 
de los cua t ro imperios p receden tes ; po rque esto es el sen t ido de 
la expresión d e la Vulgata: In diebus regnorum illorum, ó según el 
ca ldeo, q u e e s el t ex to original: In diebus regnum illorum: y des-
t ruvendo el últ imo d e estos cua t ro imperios es c o m o él debe des-
truirlos todos, aniquilarlos todos : Commirmet autem et consumine! uni-
versa regna haec. S e engaña pues visiblemente Ca lme t c u a n d o dice 
q u e el Mesías que es el fin de toda esta profecía drbe venir des-
pués de la destrucción de este cuarto imperio. El Mesías debe i e -
m r e n los días de es te mismo imper io q u e e ra el ú l t imo d e los cua-
t ro : In diebus regnum illorum. Debia herir y r o m p e r l o s pies de la 
e s t a tu s :percussit~sMuam in pedibus eius.. ..et commmml eos. Ahora 
p regun to y o ¿cuál e s el imperio ba jo «pie Jesucr i s to ha aparecido, cual 
os el imperio que Jesucristo lia t ras tornado, cuál es el imperio, 
q u e Jesucr is to ha destruido? N o es e lè t t amente la monarquía de los 
L í g i d a s ni la de los Se léuc idas , po rque había ya b o anos q u e se ha-
bía extinguido la de los segundos, y llevaba 3 0 de destruida la pri-
mera cuando nació Jesucr is to . N o representan pues, ni a una m a 
o t ra los piés de la es ta tua con t ra los cuales^cl loca esa piedra que 



5 2 D I S E R T A C I O N 

representa S Jesucris to. P e r o como es notorio q u e en t iempo del im. 
per io r o m a n o fué c u a n d o Jesucr is to pareció y comenzó á establecer 
sobre la t ierra su reino; el imperio romano es el que Jesucristo ha 
invadido, t ras tornado con la predicación misma del Evange l io ; el im-
perio r o m a n o es el que Jesucr is to h a destruido, es tablecido su rei-
n o sobre las ruinas mismas de ese imperio idólatra. L u e g o los piés 
de la e s t a tua representan los últ imos t iempos del imperio romano: 
luego el cuar to imperio e s el imperio r o m a n o . 

¿Qué pod r í oponer á esto L'almct? El imperio romano, d i rá no 
tenia ninguna conexion con el de Alejandro. ¿Pero n o ha invadido 
el imperio romano la mayor pa r t e de las provincias q u e habiau estado 
somet idas á Alejandro? ¿ Ñ o subyugó especia lmente las dos monarquías 
poderosas de los Lágidas y los Se léuc idas , sucesores de aque l prín-
cipe'? El imperio romano no se formó sino mucho tiempo despues de 
Alejandro. ¿Pero no fué prec i samente en t re la ext inción de las dos 
monarquías de los Lágidas y los Se léudas , sucesores de Alejandro, 
c u a n d o Julio César aceptó el t í tulo de e m p e r a d o r , cua ren t a y cin-
co anos án t e s de la e ra crist iana vulgar? ¿Ño fué t ambién bácia es-
te t i empo cuando la mayor p a r t e de los reinos de Asia, q u e eran 
desmembrac iones del imperio de Ale jandro , fueron reducidas á pro-
vincias romanas? El imperio romano no tenia relación con el esta-, 
do de los Judíos que era el principal objeto de Daniel. M a s ¿es cier-
to por ven tura que e l pr incipal obje to de Danie l fuese el e s t a d o de 
los Judíos? ¿No reconoce el mismo Ca lme t que el fin de toda es-
ta profecía es la venida del Mesías? ¿No e ra el imperio r o m a n o ba-
jo el q u e debía venir el Mesías? El imperio romano era fínico, y 
no podia ser representado por los muslos de la estatua. P e r o ¿los dos 
muslos d e la estatua per tenecen acaso al cua r to imperio? ¿No cor-
responden al tercero: venfcr et femora ex aere? C o u q u e si los dos 
muslos deben representar dos monarquías , es tas d e b e n hacer par te del 
t e r c e r imper io . De manera , q u e las dos monarquías de los Lágidas 
y los Seléucidas , sucesores de Ale jandro , podrán ser representadas por 
los dos muslos, que son lo misino que el vientre, de cobre: venter 
et femora ex aere;- pero en tonces harán par te de l t e rce r imperio, que 
es el de los Griegos, fundado jior Alejandro y cont inuado en sus su-
cesores . Es to mismo contribuirá también á p robar que el cuarto im-
pr rio representado cu las piernas y en los piés, debe ser diferente 
del de los sucesores de Alejandro, y que aun debe sucederle. Pues 
bien, ¿cuál es este imperio q u e sucede al d e los sucesores de Ale-
jandro sino el imperio romano? El imperio romano era único: por 
eso vemos que |los dos muslos de la es ta tua son de un solo metal: 
tibiae autem ferreae. El imperio romano era tínico: también el cuar-
to imperio debia serlo; y esto mismo nos suministra una nueva prue-
ba contra los que pre tenden q u e este cuarto imperio e s la monar-
quía d e los L á g i d a s y lo« Se léuc idas : porque Daniel n o dice que 
las dos piernas representan dos reinos, sino uno sólamente , que se-
rá el cua r to : regnum qnartum. E n fin, ¿hay exact i tud en decir que 
Jesucristo ha venido precisamente hacia el principio de la grande-
ta del imperio romano¿No seria m a s cierto af i rmar que ha veni-
d o ju s t amen te hácía el t i empo de su decadencia? El imperio roma-
n o comenzó á figurar bajo es ta denominación en t iempo de Julio 

César , q u e fué el p r imero que tomó el nombre de Emperador: lle-
gó al m a s a l to punto de su g r a n d e z a ba jo Augusto , en euyo tiem-
p o nació Jesucr is to ; pero Augusto murió ántes que Jesucr is to entra-
se en el ejercicio de su ministerio público. Desde entonces comen-
zó á d e c a e r el imperio romano: esto es lo que está representado por 
los piés de la es ta tua que e r a n de hierro y d e ba r ro ; y esto es o 
q u e t ambién observa el mismo Ca lme t al explicar es ta pa r t e d e la 
profecía , según la h i ^ t e s i s común. „ E l reino de hierro q u e dest ru-
,ve y despedaza los otros reinos, e s , dice, el imperio romano en su 

„'vigor, t an to ba jo los cónsules, qu ienes l levaron la gue r r a luera do 
„Italia, y le sometieron un g r a n n ú m e r o d e remos y provincias, co-
, ,mo también ba jo los emperadores Jul io César , Augusto y i ibc r io . 
„Despues de este tiempo ya no se ve hierro puro, sino una mezcla 
„de hierro y de barro, una serie de e m p e r a d o r e s casi todos vicio-
s o s y corrompidos , q u e abusan de la au tor idad soberana p a r a co-
„me te r las mayores infamias, y que p o r falta de valor y de conduc-
t a e jercen sobre sus súbditos una injusta t iranía, é irritan a los ex-
„' trangeros con sus violencias, haciéndoso desprec iables por su insen-
s a t a " c o n d u c t a . E n t iempo de estos re inados débiles y frágiles ( m 
',Micbus i-egnorum illorum), fué c u a n d o se fo rmó el imperio de Je -
s u c r i s t o . " E n cuan to á las al ianzas humanas , que según el profeta 
es tán también represen tadas en esa mezcla de hierro y de barro, véa-
se lo q u e dice el mismo Ca lme t c u a n d o continúa hab lando según la 
hipótesis común: , ,1'ompcyo casó con Julia, hija de Ju l io César , y 
„Marco Antonio tomó por muger á Octav ia , hermana de Augus to . 

Es tas alianzas deb ían naturá ' lmentc hacer inalterable la unión de 
„estos gefes de la república; m a s n o sirvieron d e n a d a , y n o fue ron 
„capaces de con tener su animosidad, ni de fijar su ambición. Ju l io 
„Césa r hizo l a gue r r a á Pompeyo , lo venció , y oprimió con el la 
„l ibertad d e los Romanos . Augusto y Antonio se dividieron; y ha-
b i e n d o quedado vencido este último, se vió Augusto único dueño del 
„imperio. Esta soberana dignidad quedó hered i ta r ia e n su familia. N a -
, 'da omitió él para asegurar la : las alianzas, las adopciones, los m a -
t r i m o n i o s , todo lo que puede sugerir la p rudenc ia h u m a n a á un prín-
c i p e hábil y ambicioso, fué puesto en obra para pe rpe tua r el im-
„perio en su casa ; mas t o d a s sus precauciones fueron inútiles: Com-
„miscebuntur quidem humano semine, sed non adhaerebunt sibi." 

E n vano, pues , pre tende Ca lme t q u e el imperio r o m a n o n o pue-
d e s e r es te cuar to imperio: todos los ca rac te res de este cuad ran á 
aquel , v no cuadran mas que á él, pues este cuarto imperio es ba-
jo del 'que debe levantarse el imperio e te rno de Jesucristo: In d,e-
bus regnorum illorum suscitabit Deus caeli regnum quod in aeternum 
non dissipabih.tr; y este cua r to imperio es el que d e b e ser dest ruido 
y hecho pedazos por la pequeña piedra q u e es el mismo Jesucris-
to: Abscissus est lapis de monte sine manibus, et ¡uircussit statuam 
in pedibus ejus ferreis el ñctdibus, et comminuit eos. 

P e r o Ca lme t n o s . objeta la visión d e las cua t ro bestias: y pre- VI. 
t end iendo q u e la cuar ta representa la monarquía de los Lágidas y „ ^ " ¿ e ' t a 
los Se léuc idas , conc luye que esta monarquía d e b e ser t a m b i é n el T ¡ s i o o d„ ia6 

cuar to imperio represen tado en las piernas y piés d e la estatua de cuairo bes. 
cua t ro metales. S u p o n e pues Calmet , y aun lo dice, que en es- "as. sistema 



5 4 DISERTACION 
^ algunos t o s d o s lugares no tuto presente el profeta mas que un mismo ob-
moderaos í í e , n ' V 1"'s0 Asignar maf que una misma cosa. Ba jo d e c s i e 
duptado por | ) r iuci | i io p o d r í a m o s n o s o t r o s d e s d e l u e g o r e t o r c e r e l a r g u m e n t o ; y 
Calmet y el d e s p u é s d e h a b e r p r o b a d o q u e el c u a r t o i m p e r i o representado p o r 
gam. HÉ?b Í" l a s P ' e m a s y p iés d e la e s t a t u a d e c u a t r o m e t a l e s e s el impe r io ro-
Biciondoosíe m a n o , p u d i é r a m o s t a m b i é n c o n c l u i r d e a q u í q u e e s t e i m p e r i o d e b e 
sistemasaca- ser r e p r e s e n t a d o por la c u a r t a b e s t i a . 
do del Co. j y j a s e | p H o u b i g a n t s e n o s p r e s e n t a a q u í r e u n i d o á C a l m e t , 
memariu de y s | n p r e t e n ( j e r p r e v a l e r s e d e la re lación b a s t a n t e man i f i e s t a q u o 

"hay e n i r e l a v is ión d e las c u a t r o bes t i a s y la e s t a t u a d e c u a t r o m e -
t a l e s , s u p o n e q u e e n la d e las c u a t r o b e s t i a s la c u a r t a m o n a r q u í a 
e s la d e los L ú g i d a s y los S e l é u e i d a s . E x p o n g a m o s p r i m e r o el sis-
t e m a d e C a l m e t , y d e s p u e s n o s e n c a r g a r e m o s de l de l P . H o u b i g a n t . 

C a l m e t r e c o n o c e q u e las t r e s p r i m e r a s b e s t i a s r e p r e s e n t a n los 
impe r io s d e los C a l d e o s , P e r s a s y G r i e g o s . P o r lo q u e h a c e á la 
c u a r t a bes t i a , h e a q u í un e x t r a c t o fiel d e su c o m e n t a r i o (1): „Bestia 
, //uarta terribilis atque mmibitis.... N o s e d a figura p a r t i c u l a r a e s -
„ t a c u a r t a b e s t i a , d ice e s t e i n t é r p r e t e ; su c a r á c t e r e s c a u s a r el t e r -
r o r y e l e s p a n t o , y h a c e r m a l e s infini tos. P o r lo c o m ú n se e n t i e n -
d e q u e es el impe r io r o m a n o . A l g u n o s a n t i g u o s (3 ) y m u c h o s m o -
„ t i e rnos (3 ) la e n t i e n d e n d e los r e y e s s u c e s o r e s d e A l e j a n d r o M a g . 
„ n o , p r i n c i p a l m e n t e d e a q u e l l o s q u e r e i n a r o n e n E g i p t o y en S i r i a , 
, ,v q u e h a n ten ido m a s pa r t i c ip io en los negoc ios d e los J u d í o s ; y 
„el m i s m o S . G e r ó n i m o (4) r e c o n o c e q u e lo q u e o r d i n á r i a m e n t e s e 
„ e n t i e n d e del A n t i c r i s t o ha t e n i d o e n p a r t e su l i teral c u m p l i m i e n t o 
„ e n A n t i o c o E p i f á n e s , c o m o figura d e e s e e n e m i g o d e J e s u c r i s t o . 
„ P o n d r e m o s a q u í s u c i n t a m e n t e la h ipó tes i s d e d i c h o s i n t é r p r e t e s c o -
p i o lo h e m o s h e c h o á n t e s (5) ( c o n r e s p e c t o á la e s t a t u a d e c u a t r o 
„ m e t a l e s ) , sin p r e t e n d e r p o r e s l o des t ru i r el s i s t ema e n q u e s e en-
t i e n d e s e r e l c u a r t o impe r io de l i m p e r i o r o m a n o , q u e e s e l m a s co-
„ m u n m e n t e r e c i b i d o e n t r e los i n t é r p r e t e s . " 

„ L a c u a r t a bes l ia q u e s e n o s d e s c r i b e c o m o t a n t e r r i b l e , t iene 
„ m u c h o s c a r a c t e r e s q u e la d i s t i n g u e n ; p e r o lo q u e d e t e r m i n a pr in-
c i p a l m e n t e á exp l ica r la c o m o r e p r e s e n t a t i v a del i m p e r i o d e S i r ia 
,,y d e E g i p t o e s : 1. 0 q u e será entregada á muerte, y abandonada al 
.fuego (Ó) á n t e s d e la v e n i d a d e J e s u c r i s t o q u e e s el Hijo del hom-
,,bre d e s i g n a d o a q u í (7 ) ; lo cua l p a r e c e n o c o n v e n i r al i m p e r i o ro-
„ m n n o . 2.0 A q u e l c u e r n o q u e decía grandes cosas, y hacia la guer-
,,ra á los santos ( 8 ) d e s i g n a á A n t i o c o E p i f á n e s . S e s a b e cua l fué 
-,1a v io lenc ia d e su p e r s e c u c i ó n c o n t r a lo s J u d í o s , s u s b las femias con-
t r a Dios , el e m p e ñ o q u e t u v o d e mudar los tiempos y las leyes, 
„ l a s s o l e m n i d a d e s , los sac r i f i c ios y las c o s t u m b r e s d e la n a c i ó n (9): 
„ c o m o le f u e r o n e n t r e g a d o s los s a n t o s , á s a b e r , los J u d í o s y t am-
„ b i e n el t e m p l o , p o r e l e s p a c i o d e u n t i e m p o , d o s t i e m p o s , y la 

(!) Comentario sobre Daniel, vn. 7. y signiejites.—(S) Porpkyr. apud Hieran. et 
alii eliom pielitis magistri apud Theodoietum iii Don. vil. posl Iilt—(3) Jim l'i. 
scat. Potan. Grot. Vide Isup. ad Dan. it. .111.—(4) Hieran, in Dan. xi. 21. el seqq. p. 
1127. ñor. edil. Cinaque mulla quae postea tecturi et ezposituri sumus super Anliorh' 
persona eonveniant, typum tum-voluot Anlieristi habtre; el (¡une in Uto ex parte pro'-
cesserint in Antichrislo ex lolo esse rompiendo. Vide el in Dan. Vlll. 14. {51 Vide ad 
Don. ii. 40—(6} V 11. y 26—(7> \v 13 Sli. 27.-',S> t 90. 94. 95.—(9) Véase el li-
tro numero de los Macabcos i. 41. 47. 1P. 

„ m i t a d d e un t i e m p o ( 1 ) , e s d e c i r , t r e s años y m e d i o , q u e e s el t é r -
„ n i m o q u e d u r ó su p e r s e c u c i ó n . " 

„ L a v i c to r i a q u e los s a n t o s ( 2 ) , e s d e c i r , l o s M a c a b e o s y los 
, J u d í o s a l c a n z a r o n c o n t r a é l , es s a b i d a d e t o d o el m u n d o ; p e r o to-
d a s sus v ic to r i a s , su p o d e r , el r e i n o q u e f u n d a r o n e n l a J u d e a , y 
„ la l i b e r t a d q u e r e c o b r a r o n , n o son t n a s q u e u n a figura i m j j e r f e c t a 
„ d e la v ic tor ia q u e J e s u c r i s t o y sus san tos , s u s após to les y sus tie-
,,les, h a n a l c a n z a d o s o b r e e l e r r o r , el m u n d o y el d e m o n i o , y u n 
„ l ige ro b o s q u e j o de l r e iuo e t e r n o de l S a l v a d o r e n su Ig les ia ( 3 ) . L a 
„ e x a c t i t u d d e es ta e x p l i c a c i ó n a p a r e c e r á c o n m a s e v i d e n c i a , si se c o m -
p a r a e s t e c a p í t u l o c o n e l n . y el xi- , d o n d e e s t á r e p r e s e n t a d a Ja 
„ m i s m a cosa , a u n q u e b a j o o t r a s figuras." -

D e s p u e s d e h a b e r a s í e s t a b l e c i d o e s t a h ipó tes i s , v é a s e d e q u é 
m a n e r a p r e t e n d e e x p l i c a r C a l r n e l lo q u e s e d i c e d e es ta c u a r t a b e s -
t i a : „Dissimilis erat ceteris bestiis. E l impe r io d e los suceso re s d e Ale-
j a n d r o e l G r a n d e t i ene m u c h a s c o s a s q u e le d i s t i n g u e n d e las-mo-
„ n a r q u í a s p r e c e d e n t e s . J a m a s l legó á r e u u i r s e c o m p l e t a m e n t e ba jo el 
„ m a n d o de un so lo g j | c . A l p r inc ip io se conf i r ió l a s o b e r a n a a u t o -
r i d a d á Ar ideo , h e r m a n o d e A l e | a u d r o ; p e r o e s t e e ra m a s b ien un 
„ f a n t a s m a d e r e v , q u e un rey v e r d a d e r o . E r a i u c a p a z d e g o b e r n a r , 
,,y n u n c a g o b e r n ó r e a l m e n t e . H é r c u l e s , hi jo d e A l e j a n d r o y d e B a r -
„ s ina , n o tuvo p a r t e a l g u n a e n la suces ión , y n o s e t u v o ' hác i a é l 
„ c o n s i d e r a c i ó n n i n g u n a , p o r q u e n o h a b i a n a c i d o d e l e g í t i m o ma t r i -
m o n i o . A l e j a n d r o , hijo p o s t u m o d e A l e j a u d r o M a g n o y d e K o j a n a , 
„ n o l legó á un í e d a d suf ic ien te p a r a p o d e r r e i n a r p o r s í m i s m o . 
„As í es q u e las p a r l e s d e l o d o e s e vas to i m p e r i o s e d i v i d i e r o n e u 
„ m u c h o s re inos . E l p r o f e t a n o fija aqu í su a t enc ión s ino e n lo q u e 
„ c o n c i e r n e á los J u d í o s ; y c o n re lac iou á es tos p r i n c i p a l m e n t e e s j ior 
„ l o q u e e s t a n t e r r ib le e s t e c u a r t o impe r io , t an v io l en to , p o r lo q u e 
„ d e v o r a , por lo q u e d e s t r o z a , y a r r u i n a t o d o lo q u e e n c u e n t r a . . . . " 

„Habebat cornua decem.... Diez cuernos, e s d e c i r , d i e z r e y e s , 
„ c o m o lo exp l ica d e s p u e s el á n g e l ( 4 ) . Por f i r io h a b i a i n d i c a d o sus 
„ n o m b r e s ; p e r o S . G e r ó n i m o n o ha l ló p o r o p o r t u n o conse rva r lo s . P a -
„ r e c e q u e n o e s n e c e s a r i o b u s c a r a e s t o s d iez r e y e s sino e n la S i -
d a , y e n t r e los p r e d e c e s o r e s d e A n t i o c o E p i l a n e s , pues to q u e e s t o 
„ p r í n c i p e suced ió á d i c h o s d i e z r e y e s , y e s i á r e p r e s e n t a d o c o m o u n 
„ c u e r n o c o l o c a d o e n el l u g a r d e los o í r o s d iez q u e c a y e r o n án te s d e 
„él . N o s o t r o s h a l l a m o s u n a se r i e de siete reyes (5) q u e h a n p r e c e -
d i d o e n e s t e pa is à A n t i o c o E p i f á n e s ; p e r o á n t e s d e S e l e u c o N i -
„cá to r h a b i a h a b i d o e n él a l g u n o s g o b e r n a d o r e s , c o m o L a o m e d o n t e 
„ d e M i t i l e n e , á qu ien h a b i a n sklo e n c o m e n d a d a s la S i r ia y la F e -
„ n i c i a l uego q u e mur ió A l e j a n d r o . A n t í g o u o y su hijo D e m e t r i o p o -
s e y e r o n d e s p u e s e s t a s p r o v i n c i a s c o n ci t í tu lo d e reyes. E s t o s 1res 
„ p r í n c i p e s j u n t o s c o n los o t r o s s ie te d e q u e h e h a b l a d o , h a c e n el 
„ n ú m e r o d e los diez cuernos q u e p r e c e d i e r o n a l r e ino d e A n t i o c o 
„ E p i f á n e s . ' 1 

„ L a m a y o r p a r t e d e los a n t i g o s y m o d e r n o s i n t é r p r e t e s e n t i e n d e n 

[1) Jostph. Prolog, di Relia Judaic.—iZl í 22.— (3) V' 27.—(4} 24.—(5) 1. 
Selcuro Nicator. 2. Antiooo Soter. 3. Antioco el Dios. 4. Seleaco Cllloico. 5. ¡Seleu-
co el liayo. 6. Antioco el Grande. 7. Seleuco IV , por sobrenombre Fitopjtor, herma-
no de Antioco Epifánes. 
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„esto del Anticristo, que debe perseguir ú la Iglesia. Los males que 
„causó Antioco Epí fanes á la nación J u d í a , son sin d u d a una figu-
r a inuy expresiva de las persecuciones q u e deben preceder á la úl-
„t ima venida del Hi jo de Dios; pero como el reino del Ant icr is to 
„está tan distante, no se p u e d e manifes tar el cumpl imiento de las 
„profecías que se refieren á él. D e b e m o s contentarnos con reflexio-
n a r sobre lo pasado, y comparar lo con las palabras del profe ta . Ia> 
„pasado nos asegura de lo q u e debe suceder con el t i e m p o . . . . " 

„Cornu parvulum ortum est de medio corum.... Ant ioco Epi fá-
n e s , el mas joven de los hijos de Antioco el G r a n d e , f u é enviado 
„en rehenes á R o m a , donde permaneció hasta que le hizo volver su 
„ h e r m a n o Seleuco." (Calmet n o dice n a d a mas sobre esto) . 

„Tria de cornibus prirnis evuha sunt ufacie ejus... . Se l euco I V . 
„murió c u a n d o Antioco Epífanes, su hermano , es taba e n Aleñas, y 
„en camino p a r a volver á Asia. El jóven Demetr io , hijo de Seleuco, 
,,y legítimo heredero del reino, fué excluido por Epifánes . Heliodo-
,,ro, que habia u su rpado la corona , despues de haber hecho morir 
„ á Seleuco, fué depuesto por Ata lo y Euménes . To lomeo Fi lometor , 
„ rey de Egipto, que tenia muchos par t idar ios que lo a c l a m a b a n por 
„ rey , f u é ob l igado á desistir; y Ant ioco q u e d ó único poseedor del 
„ re ino , despues de la caida de estos t res cuernos , Seleuco, Deme-
t r i o y Heliodoro. C o m p a r a n d o este versículo con el 24 de este ca-
p í t u l o y el 9 del siguiente, se puede t ambién en tender d e otrfo mo-
„do. Ant ioco destruyó t res cuernos: humilló, abatió tres reyes (V 2 4 ) ; 
„se engrandec ió : logró grandes ventajas sobre los reyes del Medio-
„día, del Oriente y de ¡a fuerza (capí tulo VIII. t 9) . Es tos dos pa-
„sages pa recen n o tener sino un mismo objeto y un mismo sentido 
„que es este. Antioco Epi fánes logró ven ta j a s muy grandes contra 
„ T o l o m e o Fi lometor , rey de Egipto: en t ró en su pais, y le somet ió 
„sin dificultad. Marchó en seguida contra Ar ta j fas , rey de Armenia , 
„que revoluc ionaba contra él en las provincias d e Oriente: le a t3có, 
„le batió, y le hizo prisionero. E n fin, a tacó la fuerza, es to es, la 
, ,ciudad d e Je rusa len : se hizo d u e ñ o de la Judca , y ejerció allí to-
d a s las violencias c impiedades q u e s e leen en los libros d e los 
„Macabeos . H e aquí los t r e s cuernos q u e abatió: To lomeo Filome-
t o r , rey de Egipto, Ar ta j ías , rey de Armenia , y el reino del Dios 
„Fuer t í s imo que a tacó y de q u e s e apoderó, somet iendo á su poder 
„al templo, á la c iudad d e Jerusalen y al pueblo. Véase el capi tu-
l o VII I . V 1 0 1 1 . y 2 5 . " 

„Ocutí quasi oculi hominis erant in cornu isto.... Ant ioco al princi-
p i o parecia ser muy buen príncipe; afectó aun maneras populares; pe-
,,ro supo sostenerlas t an mal, que bien p ron to cayó en el menosprecio 
„de los suyos. Con las apar iencias de una falsa c lemencia ganó á los 
„adic tos ¡5 T o l o m e o que al principio no lo habían reconocido por rey." 

„Os loqueas ingentia. A la letra , Una boca que dccia grandes co-
,,sas, es to es, que proferia palabras insolentes, llenas de orgullo, de blas-
f e m i a s y de impiedad. L a ejecución de todo esto se lée en los libros 
„ d e los Macabeos , pr incipalmente en el edic to impío que publicó para 
, ,derogar las leyes d e todos los otros pueblos, y reducir las t o d a s á las de 
„los Griegos." 

„Throni positi sunt, et antiquus dierum sedit.... El juicio de Dios 
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„se hizo sentir con el ' terr ible cast igo que ejerció con Ant ioco perse-
g u i d o r de los santos. P u e d e n verse los libros de los Macabeos. El 
„anciano de los dias es Dios, juez eterno de vivos y muertos . S e nos 
„describe a q u í c o m o un príncipe que h a c e t raer los libros y memor ias 
„en que cons tan los méritos y delitos d e sus vasallos, p a r a recompen-
s a r á cada uno según sus obras : Iudicium sedit, et ¡ibri aperti sunt 
, , ( V 1 1 ) . . . . " 

„Vidi quoniam interfecta esset bestia, es dec i r . Vi que esta bestia 
,Jiabia sido .muerta (V 11), e n consecuenc ia del fal lo pronunciado por 
„el anc iano de los dias . Ant ioco Epi fánes murió con horribles dolores 
„de vuel ta d e un viaje á Pers ia . Hal lándose en camino, supo la resis-
t e n c i a de loa Jud íos y el suceso de J u d a s M a c a b e o ; y lleno en tonces 
„de furor , d i jo que destruiría á Jerusalen y la convert ir ía en un sepul-
c r o , e s to os, en un monton de los c u e r p o s muer tos de los Judíos . S in-
t i ó empero e l peso de la m a n o de Dios; pues el c a r ro en que iba, con-
d u c i d o por él r áp idamente , se volcó, quedando mor ta lmente herido en 
„su c a i d a . E n el dolor e s t r e m o q u e sintió, se vió prec isado á recurr ir 
,'al Seño r con las lágrimas de una falsa é inútil penitencia. Despues 
„de la m u e r t e de este rey perseguidor de la nac ión escogida, los prin-
c i p e s sucesores suvos n o estuvieron ya en situación d e hacerles m u -
c h o mal. Dios reprimió su malicia, y l imitó su poder hasta c ier to tietn-
„'po, en que d e b i a pa rece r Jesuci isto. Es to es lo q u e apa rece en el V 
, , Í 2 (que es el versículo s iguiente) ." 

„Aliarum quoque bestiarum oblata esset potestas, et témpora vitae 
„constituía essent eis, usque ad tempus et tempus.... Estas o t ras bestias 
, ,no son los p redecesores de Antioco, supues to que es tos cuernos esta-
b a n y a vencidos ántes que él pareciese . S o n , pues, los reyes de Si-
d a , sucesores suyos, á qu ienes Dios qui tó el pode r de afligir á su pue -
b l o . y á quienes Itinitó la vida y la duración de su imperio hasta cier-
t o t i empo seña lado , despues del cua l debia p a r e c e r el Hijo del hom-
„bre en las nubes del cielo, como se d ice en el verso siguiente, es de-
c i r , hasta la venida de Jesucr is to . H e m o s manifes tado nosotros en los 
'„Macabeos de qué manera se l ibertaron poco á poco los J u d í o s de la 
„sujeción de los reyes de Siria, y por qué grados quitó Dios á estos p r í n . 
„cipes el pode r que habían ejercido hasta en tonces con tan poca mode-
„racion respec to de los Judíos ." 

„Ecce in nubibus caeli, quasi fdius hominis veniebat... . J esucr i s to 
„pareció en el m u n d o ce rca de sesenta anos despues d e la extinción del 
„reino de Sir ia (1 ) . El Hi jo del h o m b r e es tá des ignado en la profecía 
d e l c ap . II por la p iedra q u e s e desp rende por sí misma de la monta-
d a , y reduce á polvo al coloso. L a m a n e r a con q u e lo pinta aqui e l 
„profeta n o conviene l i teralmente s ino S su segunda venida. Matth. 
„xxvi . 64. Videbitis Mium hominis venientem in nubibus caeli." 

„Potestas eius potestas aeterua T o d o este versículo designa d e 
„una m a n e r a tan expresa el re ino e t e rno de Jesucr is to q u e n o se po-
d r í a n escoger términos mas c laros y decisivos p a r a i n d i c a r l e . . . . " 

(1) Fijamos oí Cn del reino de Siria en e l año del mundo 3339, que es en el que 
fué Mitridates derrotado: entónees la Fenic ia y la Cele-Siria fueron reducidas i pro. 
v-incias Romanas. Véase i Userio. ( E l año del mundo 3829 s e j u n ü s e n o , e s e l 05 i n . 
t e s de la era cristianavulgar, G1 in te» de Jesucristo, según este cronólogo, ^uo anticipa 
el nacimiento da Jesucristo cuatro años) . 

T o a . XVI. 8 
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„Hae quatuor bestiae mugnae quatuor sunt regna.... Suscipieru 

„autem regnum Sancti Dci Akissimi... D o s g r a n d e s ob j e to s h a b i a n lia-
„ m a d o la a t e n c i ó n d e D a n i e l ; las c u a t r o b e s t i a s y el j u i c io del anc i ano 
„ d e los d ías . E l á n g e l l e d i c e al p r inc ip io e n d o s p a l a b r a s q u e las 
„ c u a t r o bes t i a s d e n o t a b a n c u a t r o imj>erios, y q u e el j u i c i o de l S e ñ o r pon-
d r í a á los s a n t o s e n poses ión del r e ino . E s t o e s lo q u e c o n t i n ú a e s -
„p i l cándo le c o n p o r m e n o r e s m a s e x t e n s o s e n lo q u e s i g u e . " 

„Bellum fuciebat adversus sonetos.... A n t i o c o pers igu ió á los M a -
„ c a b e o s : p reva lec ió , y f u l m i n ó c o n t r a ellos t o d o su e n o j o ; p e r o e s t o 110 
„ d u r ó m u c h o t i e m p o . E l s u p r e m o j u e z s e sen tó e n su t r i b u n a l ; y el 
„pe r segu ido r fué c o n d e n a d o al l í . E l S a l v a d o r e n S a n M a t e o xx iv . 3 0 
„ y 3 1 desc r ibe casi del m i s m o m o d o la v e n g a n z a q u e e j e r c e r á c o n t r a 
„ ios J u d í o s q u e le h a n p e r s e g u i d o y h e c h o m o r i r . D i c e q u e v e n d r á él 
„ m i s m o s o b r e las nubes , a c o m p a ñ a d o d e t o d o su p e d e r p a r a j u z g a r l o s y 
„ e x t e r m i n a r l o s . " 

„Regnum quartum, quod majus erit ómnibus regnis... . S e r i a sin 
„duda muy difícil m o s t r a r q u e l a m o n a r q u í a d e los s u c e s o r e s d e A le j an -
, , d r o fué m a s g r a n d e ó m a s p o d e r o s a q u e a l g u n a d e las q u e la p rece -
d i e r o n . E l c a l d e o , q u e e s e l t ex to o r ig ina l , d i c e s i m p l e m e n t e q u e se-
,¿rá diferente de todos los oíros reinos; y as i e s c o m o T e o d o c i o n y el 
„ a u t o r de la V u l g a t a lo h a n t r a d u c i d o en el V 7 , e n d o n d e s e p u e d e ver 
„ c u a l h a s ido la d i f e r enc i a e n t r e e s t a c u a r t a m o n a r q u í u y las q u e la ha-
„ b i a n p r e c e d i d o . . . . " 

„Polentior erit prioribus.. • . N o e m p r e n d e r e m o s m a n i f e s t a r q u e An* 
„ t i o c o E p i l a n e s e ra m a s p o d e r o s o q u e S e l c u c o N i c a t o r , f u n d a d o r del 
„ r e i n o d e S i r i a , y q u e A n t i o c o el g r a n d e , p a d r e de l m i s m o E p i f á n e s , á 
„ q u i e n los R o m a n o s q u i t a r o n t e r r i to r ios m u y ex t ensos . Mas él desca r -
, ,gó s o b r e los J u d í o s su o d i o y s u pode r m a s q u e t o d o s s u s p redeceso -
r e s . El c a ldeo n o d i c e q u e e ra el m a s pode roso , s ino q u e era diferen-
t e de los príncipes que le habian precedido...," 

„ Putabit quod possit matare témpora el leges.... A n t i o c o Ep i f ánes 
„ e m p r e n d i ó m u d a r las leyes , c o s t u m b r e s , sacr i f ic ios y fiestas d e los J u -
d í o s . V é a n s e los l ibros d e los M a c a b e o s . " 

„Traientur in mnnus eius usque ad tempus, el teihpora, et dimidium 
,¿t-mpuris... .Cas i t o d o s c o n v i e n e n e n q u e e s t a exp re s ión s ign i f ica t res 
„ a n o s y med io . D a n i e l d i c e c o m ú n m e n t e tiempo en l u g a r d e un año. 
„ P o r e j e m n l o , d i c e ( I ) q u e pasarán por Nabucodonosor siete tiempos, 
, ,e>to e s , s ie te anos . S a n J u a n e n el A p o c a l i p s i s e m p l e a la m i s m a ex-
„ p r e s i ó n , y e n el m i s m o sentir lo. J o s e l b e n s u p r e f a c i o sobre el p r imer 
„ l i b r o d e IB g u e r r a d e los J u d í o s d i c e e x p r e s a m e n t e ('¿) q u e e n t res 
„ a ñ o s y m e d i o n o s e o f r e c i e r o n los sacr i f ic ios o rd ina r io s e n e l a l t a r : n o 
„ o b s t a n t e c r e e m o s h a b e r d e m o s t r a d o e n los l ibros d e los M a c a b e o s q u e 
„ la p ro fanac ión n o d u r ó m a s q u e t r e s a ñ o s c a b a l e s (3 ) . P a r a c o n c i -
l i a r es tas d i f e r e n c i a s p u e d e d e c i r s e q u e d e s d e e! e d i c t o d e A n t i o c o E p í -
„fán<-s, q u e o b l i g a b a á todos los pueb los á segu i r la r e l ig ión d e los Gr ie -
„gos , hasta l a pur i f i cac ión de l t emp lo , p a s a r o n t res años y med io , n o 
„a t r ev i éndose á c o n t i n u a r c o n l i be r t ad los sacrif icios e n la c a s a d e D i o s 

(1) Dan. IV. 28 7. Vidr etiam yui. 14. ti xli. 7.—(3) P ibe notttse que en este lu. 
gar citado por Calmet no dice Josefo lo qne el mismo Calmct le áíritmye. sino «Vil-
mente que dorante tres arlos y medio filé Antioco dwilo d i 1» f«t t l«a ' d» Jercslie». 
—(3) ¡Haih. IV. 36. 52. (54.) 
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„ d e s d e q u e a q u e l s e publ icó ; p e r o q u e su i n t e r r u p c i ó n abso lu ta n o d u -
„ r ó m a s q u e t res a n o s . " 

„Ut auferatur potentia, et conteratur, et dispereat usque in finem 
„ . . . . E l c a l d e o d ice : Y se le quitará, para siempre, el poder de perder 
„y destruir. E s dec i r , el p o d e r d e q u e a b u s a b a p a r a p e r d e r ) pa ra d e s -
t r u i r ; ó b i en , se le quitará su poder, se le arruinará para siempre. E s -
t o s e h a ve r i f i cado e n la p e r s o n a d e An t ioco y d e sus s u c e s o r e s . " 

„Et magnitudo regni, quae est subter omne caelum, detur populo 
„sancionan Altissimi... . E s t a p a r t e d é l a p r o f e c í a n o p u e d e i n t e r p r e -
t a r s e á la le t ra del impe r io q u e D i o s d i o á los M a c a b e o s , y á los pr in-
c i p e s q u e les s u c e d i e r o n y g o b e r n a r o n la r e p ú b l i c a d e los J u d í o s has -
t a J e s u c r i s t o . S u p o d e r rio f u é t a n abso lu to ni t an ex tenso p a r a ve-
r i f i c a r t a n g r a n d e s y m a g n í f i c a s p romesas . S o l a m e n t e e n el impe r io 
d e J e s u c r i s t o y d e su Iglesia s e ha l l a su c u m p l i m i e n t o rea l y v e r d a d e -
r o . " Así s e e x p l i c a C a l m e t . 

E l P . H o u b i g a n t a d o p t a el m i s m o s i s tema c o n a l g u n a s d i f e r e n c i a s , 
c o n s i s t i e n d o la p r inc ipa l e n q u e m u d a e n a lgunos luga res el s e n t i d o de l d (. |"p

t°",e ' ,„ t 

t e x t o . R e c o n o c e e n l a p r i m e r a bestia á N a b u c o d o n o s o r , en la s e g ú n - j ^ p n o u t , ¡ 
d a á Ci ro , e n l a t e r c e r a á A l e j a n d r o ; y o b s e r v a q u e los a n i m a l e s n o re- gaut «cado 
p r e s e n t a n a q u í t a n t o á los impe r io s c u a n t o á sus f u n d a d o r e s : Anima- ^ "5
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lia notant, non tam regna, quam regnorum conditorei. A n a d e : „ P o r q u e m i s m a p r o . 
„ en el V 17 s e d i c e á D a n i e l : Quatuor regna sunt quatuor reges? Así fecia. 
s e l ée e n s u Biblia: y h a y bas t an t e s apa r i enc ia s d e q u e , e n lugar d e re-
gna s e d e b a leer ammalia; p o r q u e e s t e e s j u s t a m e n t e el sen t ido de l t ^x to . 

S e d e t i e n e e n el tercer animal q u e e s u n - l e o p a r d o d e c u a t r o c a -
bezas : „ E s t e e s , d i c e él, A l e j a n d r o e l G r a n d e , á q u i e n fué d a d o un im-
p e r i o , c u y a s c u a t r o c a b e z a s f o r m a n c u a t r o impe r io s q u e sa l i e ron d e é l 
„ c o m o o i r á s t a n t a s c a b e z a s dis t intas , á s a b e r , l o s r e inos d e S i r i a , d e 
„ A s i a , d e E g i p t o y d e M a c e d o n i a : ¡lie est Alexander magnas, cui da -
t u r a e s t i m p e t i u m , rnius quatuor capita sunt quatuor imperia, quae ex 
„eo taii'pmm quatuor capita, separata, eruperunt, nimirum regna Syrìae, 
„Asine JEgypti et Macedoniae" 

L l e g a ' á la cuarta bestia, y obse rva q u e e ra diferente de las otras: 
„ E r a , d ice , diferente, p o r q u e los c u a t r o r e i n o s q u e s u c e d i e r o n á A l e j a n d r o 
„e l G r a n d e , ñ o a g r e g a r o n á sus i m p e r i o s n i n g u n a nac ión e x t r a n g e r a co-
, , m o h ic ie ron los ' C a l d e o s , l o s P e r s a s y los M a c e d o n i o » , y n o e j e r c í a n 
„ s u s r a p i ñ a s s ino e n t r e sí m i s m o s , a s í c o m o los a n i m a l e s q u e s e m u e r -
d e n y s e p i san u n o s á o t r o s : Ideo d i v e r s u m , quia regna quatuor quae 
„Alejandro magno successele, gentes exteras non add-bant imperiis suis, 
,,ul fecerant Chaldaei, Persae, ac Macedones, sed tantum pratdas ase-
„bant intra regna quatuor de more bestiarum, quae una Meram morsa 
„afligunt, et pedibus calcan!." 

E s t a bes t i a t en ia d i « cuernos, y mas a d e l a n t e se d i c e q u e es tos d iez 
c u e r n o s son diez reyes. „ E s t o s s o n , i l ice el P . H o u b i g a n t , diez rn/es 
„ q u e de l i en r e ina r h a s t a el cuerno chico q u e r e p r e s e n t a a A n t i o c o h u i -
t i n e s , e n t r e ¡os cua les hay c u a t r o S e l e u c o s y t r e s A n í m e o s , y si á es-
r o s se a g r e g a n E a o m e d o a t e , A n t i g o n o y D e m e t r i o , s e c o m p l e t a r a el 
„ n ú m e r o d e diez: Cernita decem sunt d e o e m r e g e s , qui regnatun sunt 
„usque ad c o r n u p a r v u l u m , Antioehum Epiphanem; ex qmbv> sunt •">«-
Jeuci quatuor, Antiochi tres, quibus si addi» Laomcdontem, Antigonum 
,,et Demetrium, habes numerum decem.4" 
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„ Ei ruerno chico es Antioco Epifánes, q u e había es tado en rehe-
,,nes en R o m a , e l cual siendo insignificante en BUS principios, se habia 
„e levado al pode r sobe rano despues de la m u e r t e de su he rmano Sc-
„teuco, expel iendo á Demetr io , hijo d e Seleuco, y obl igando á To lomeo 
„Fílometor á abdicar el reino de Egipto: Cornu parvulam, Antioclius 
„Epiphanes qui fuerat liomae obses, quique ex paráis initiis creverat 
„ad summum, mortuo Seleuco fratre, excluso Demetrio ejus filio, et Pío-
„lomeo Philometore coacto Mgypli regnum abdicare. Este cuerno tc-
, j i i a dos ojos, porque este principe tenia un espíritu muy pene-
t r a n t e . E s t e cuerno hablaba con altivez, po rque ese pr íncipe estaba 
„tan lleno de orgullo c o m o d e odio contra los Judíos: Id cornu habet 
„oculos, quia perspicax, et m a g n a loquitur, quia superbissimum, quo-
„modo et Judaeis infensissimum." 

„ S e abrieron los libros, es dec i r el acta de acusac ión , las deposi-
„c iones d e los testigos, y en una pa labra todas las piezas necesar ias pa-
,,ra el juicio de una causa ; porque la sentencia fué pronunciada contra 
„Antioco desde lo alto del cielo, á vista del m u n d o todo, cuando espiró 
„consumido por los gusanos , confesando su cr imen, y fué en seguida su 
„cue rpo ar ro jado al fuego: El líbri apertí sunt ; nimirum accusatio, te-
„stimonia, omnia deniquejuris dicendi instrumenta. Nam sententia lata 
,,est de cáelo in Antiochum, universo orbe speclante, cum vermibus con-
„sumptus expiravit, confitáis culpam suam, corpusque ejus igne cre-
,jnatum." 

En el v 12 t raduce el P . H o u b i g a n t : abjecerunl mperium suum 
[celera animalia]; y he aquí c o m o lo comenta : „Las otras bestias des-
c u i d a r o n su imperio; n o ex tendieron muy lejos su dominación, sino que 
„unas es taban sujetas á los Romanos , las otras les temían y no osaban 
„ h a c e r e l m e n o r ruido; y e s to es lo q u e sucedió poco despues de la 
„muer t e de Ant ioco Epi fánes : Abjecerunt imperium suum (quatuor ani-
m a l i a ) quae non jam late, dominabuntur, sed partim Romanis subjecla 
„erant, partim eos metuebant, nec mutire audebant, quae res ecenerunt 
..proxime post mortuum Antiochum Epiplmnem." 

En el V 13 apa rece uno que se a semejaba al Hijo del hombre; el P. 
Houbigan t r econoce que así se llama con f recuencia él mismo en el 
E v a n g e l i o : Messias qui se ipsum sic saepe nominal in Evangeliis. 

En el í 18 d o n d e la Vulgata dice: Suscipient autem regnum Saneli 
Dei altissimi et oblinebunt regnum usque in seculum el seculum secuto-
rum, t r aduce el P . Houbigant . Deinde sancti qui sunt in sublimibus, re-
gnum accipient, quod regnum in sécula et doñee sécula erunt, possidebunt. 
H e aquí lo q u e dice sobre esto: „ L a pa labra del original correspondien-
t e á saneli significa los ángeles , en Daniel: así es que en el capítulo 
,,tv. V 10. se d i c e q u e un santo, es decir, un ángel descendió d e l e i e -
,,lo Trocabula sanct i , notantur angelí apud Danielem. Sic cap. iv. V 10. 
,4eseendit de cáelo sanctus , sive ángelus.'' La pa labra sublimes apenas 
puede entenderse d e otros que de los ángeles mismos; porque j amas se 
han l lamado de esta suer te los Judíos . ,Jam sublimes, de aliis quam de 
„ipsis angelis mteUigi vix potest. Ñeque enim Judaei unquam sic nomi-
„nantur. En el V 2 7 del c a p vu. son los Judíos l lamados populas 
„sanctorum subliminm: no son ellos pues los designados por la palabra 
„sublimes: Versu 2 7 Judaei dicuntur, populus sanctorum sublimiura, 
,flon ipsi subl imes. P o r otra p a r t e no puede creerse q u e los Judíos que 

„ h a n vivido despnes de Antioco hayan poseído un imperio que debic-
. j e du ra r e t e rnamen te . Nec vero etiam fas est credere Judaeos qui 
„post Antiochum vixerunt, regnum obtmuisse; quod in sécula pe rpe tua 
"„eset duraturum. E l au to r de la Vulgata , continúa el 1'. Houbigant , 
,','ha en tend ido bien el sent ido de este lugar, cuando ha t raducido Saneli 
„Dei Altissimi, añad iendo Dei; lo q u e sin e m b a r g o no era permitido 
„hacer , c o m o tampoco traducir en el * 2 7 populo sanctorum Altissi-
mi, pues en este Versículo 2 7 se lée t ambién sublimes en plural, nú -
m e r o que no puede convenir á Dios, que es único. E s necesario, pues, 
. .conservar sublimes, ó qui sunt in sublimibus; Haec, non latuere * til-
,gatum, cum converteret, Sanc t i Dei Altissimi, addens Dei ; quod ta-
imen fas non fuit, ut ñeque convertere V 2 7 . (Kipulo sanctorum Altissi-
m i , cum eo etiam versu 27. legatur sublimes, numero plurali; qui nu-
„merus non potesi accommodari ad Deum unum. Ergo rct'mendum subli-
m e s , s i t e qui sunt in sublimibus. Po rque á causa de que los ángeles 
„combaten c o n t r a los principados y las potestades, contra los espíritus 
„malignos esparcidos en el aire, Daniel anuncia que los úngeles seráil 
„despues superiores á los demonios: de suer te que gobernarán a pue -
b l o judío d e tal modo, que su pode r se hará ostensible á todo el mun-
d o : lo que d é t t a m e n t e sucedió en todas las guer ras de los Macabeos, 
,,á c u y a cabeza m a r c h a b a n los ándeles, y á los que se aparec ieron m a s 
„de una vez. Por este socorro d e los ángeles el poder del pueblo ju-
d í o llegó á ser un poder durable , usi/ue in seculum, d e manera q u e 
„este reino ha g o z a d o por mucho t iempo d e reputación entre las na-
c i o n e s ex t r an j e r a s : Elenim quia pugnimi angeli contra pr íncipes e t 
„potestates , contra spiritualia nequi t iae in caelestibus, Daniel praedicil 
,futuros esse deinde angelus daemonibus superiores: ita ut populuniju-
„daeum sic tegant, ut potestas eorum universo orbi palamfiiit. Quod 
„quidem eventi per bella continua Machabeorum, quibus angelí praefue-
„runt, nec semel appariurunt. Quo angelorum praesidio factum est ut 
„regnum populi judaici Jieret regnum ilurabde usque ra seculum, ul-
,míe id. regnum diu esset in honore apud exteras gentes." 

, .Y en el versículo 2 7 en que se t ra ta del re ino de los Jud íos , no 
s e d ice q u e subsistirá ad seculum et ad setulum seculorum, expres ión 
„que manifiesta una perpe tu idad absoluta, y que n o está limitada a tiem-
p o ; sino solamente q u e él se rá regnum seculi, es to es, un re ino que du-
„rará mucho t iempo: al contrar ío de lo que se d ice en este V 18, en que 
„se anunc ia que ese pode r d e los ángeles será perj>etuo, po rque los an-
d e l e s debían ser superiores á los demonios 'hasta que fuese echado Juera 
„1/ príncipe del mundo: Non jam dicitur V 2 7 de regno ludaeorum, id 
,fore a d seculum e t ad seculum secu lorum; quibus rerbis perpetuitas ao-
,poluta, nec tempore finita demonstratur; hoc tantum dicitur forc r egnum 
„seculi , s iee diu pèrmunsurum; contra quam hoc * 18 praenuntwtur, 
„potestatem angelorum fore perpetuarli, quia mmirum angelí daemonibus 
„futuri erant, doñee pr inceps mundi ej iceretur foras. 

E n el ¿ 2 1 en que la Vulgata dice: Eccecormiilludfaae.bat bellum ad-
versas sánelos, et praevalehat eis, t r aduce el P . Houb igan t , d superabal 
,¿os, y solamente se de t i ene obse rvando que el p ronombre eos se rehere 
á sanctis. D e manera , que confo rme á las observaciones precedentes del 
mi smo padre , contra quien bacía la gue r r a Antioco, e r a con t ra losange-
Jes, y la superioridad q u e tenia e ra sobre ellos: el superabat eos. 
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E n el V 2 ¿ cont inúa diciendo la Vulgata: Doñee venit Anliqma 
dierum, et iudicium dedil sanetis Excelsi, et tempus advenit et regnum 
obtinutrunt sancii. El P . Houbigant n o h a c e sobre esto observación 
n inguna ; pe ro en consecuencia de las que preceden, t raduce: Doñee ee-
niret Antii/aus dierum, et iudicium daret sanetis qui sunt in sutìimilms, 
quoniam tempus venerai cum sancti regnum pnssessuri essen'. D e suer-
te que los san tos son aquí también los ángeles , y su reinado n o debió 
comenza r sitio despues de la sentencia pronunciada por ellos contra An-
tioco. 

E n el » 2 5 dice la Vulgata de la as ta pequeña : Et sermones contra 
Excetsum loquetur, et sanetos Altissimi conterei. El P . Houbigant tra-
d u c e : Ule adoersus Allissimum sermones eloquetur, ct machinabitur do-
lum contra sonetos qui sunt iu sublimibus. So lamente se de t iene para 
observar que se varia sobre la significación y la lección del t e s to origi-
nal en este lugar. En él se lée el segundo verbo ca ldeo en cua t ro letras, 
á saber, JEBALLAE, q u e según la versión d e Arias significa abolebit; y el 
P . H o u b i g a n t pre tende q u e esta es una e r ra ta del cop ian te , y que es ne-
cesar io leer como el intérprete s i r i aco , cuya lección supone dicho pa-
dre que significa machinabitur, der ivándola d e la pa l ab ra que en dicho 
idioma corresponde á machinan. Observa que el á rabe t raduce en el 
sent ido de seducet, que los e jemplares de la versión griega varían , di-
c iendo unos faciet veterascere, ó luclabüur, ó también suppltintabit: los 
otros ducet in errorem, ó c o m o dice el á r a b e seducet; pero él prefiere 
en su versión machinabitur dolum contra sánelos qui sunt in sublimibus; 
de suer te q u e Anl ioco quer rá usar de artificio para engañar á los ángeles. 

L a Vulga ta añade en el mismo V : Et putabit quod posset mutare 
tempora et leges. E l P . H o u b i g a n t observa que la pa labra del tes to ori-
ginal significa propiamente tempora statuto, es decir, los dias de fiestas, 
y q u e mutare se toma aquí por abrogare, c o m o se ve en un edicto de 
los reyes Medos referido anter iormente . 

Continúa diciendo la Vulgata , Et tradentar in manu eius, lo que co-
m ú n m e n t e s e refiere á los santos; pe ro el 1'. Houbigan t lo refiere á los 
tiempos y á las leyes; quae quidem in mani! ejus dimittentur. L a V ulga-
t a añade, usque ad tempus et tempora et dimidium temporis: para expli-
car lo el P . Houb igan t , t raduce: ad tempus, ad duo tempora, et ari dimi-
dium temporis; y en su n o t a observa q u e tempus se t o m a aquí por el 
año , no t an to por el sent ido propio de la pa labra , cuan to por compara-
c ión t o m a d a del uso de los Caldeos en el cálculo de los tiempos, es de-
cir , de las estaciones del año: Notai quidem t e m p u s anrtum hoc loco, 
sed non tam ex verbi proprietate, quam ex similitudine temporum chai 
daicorum, sive anniaetalum. 

E n fin, en e l V 2 7 dice la Vulga ta : Reanum aulem ct potestas el 
magnitudo regni, quae est subler omne caelum, detur populo sanctorum 
Altissimi, cujus regnum, regnum sempíternum est, et omnes reges servieiit 
ci, et obedienl. E l P . Houbigan t no añade n a d a á lo que ha dicho áe 
este versículo; pero en consecuencia d e eso mismo t raduce: Tum dabitur 
populo sanctorum qui sunt in sublimibus, resnum el potestas et magnitudo 
regnorum quae sub caelis sunt; regnumque ejus, regnum erit pcr¡Ktuum\ 
omnes potcstates cum colent et ei obsei/uenlur. E s t o s p ronombres eum, e¡, 
se refieren en tonces necesar iamente S la expresión populo sanctorum J tn 
sunt in sublimibus; y se lia visto que p o r esta expresión ent iende el r . 
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Houbigan t el pueblo judío g o b e r n a d o por los ángeles: de m a n e r a , que 
en esto se anunciaba q u e lorias las po tenc ias de la t ierra se someter ían 
al pueblo jud ío , y le obedecer ían. ¿Cuándo ha sucedido tal cosa? Es -
to exigia c ie r tamente una nota ; pero riada d e eso hay. Conten témonos 
pues, con lo q u e tenemos, y vengamos á los pr incipales puntos de es ta 
interpretación. 

El P . Houbigan t conviene en q n e la tercera bestia representa í, E l á ™ ó ' , , ' 
A l e j a n d r o , y que sus cuatro cabezas d eno t an la división de sus es tados S¡Sicilia je1 

en cuatro monarquías, que fue ron las d e sus sucesores en la S i r i a ,Vn la t'. Uoubi-
Asia, Egipto y Macedon ia . H e a q u í pues á los sucesores de Alejandro jft"1- i " -
designados j u n t a m e n t e con él ba jo un mismo s í m b o l o , q u e es de las nio°*co

a
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c au t ro bestias. Despues de esto, ¿es verisímil, es creíble q u e los mis- Las cuatro 
m o s sucesores de Alejandro vuelvan á c o m p a r e c e r por segunda vez en hostias repto 
la bestia que sucede á la ¡ intenot , es to e s , en la cuarta bestia? Por o t ra 
par te , Danie l nada índica de que esta cuar ta bestia represente cua t ro Caldeos, Per 
monarqu ía s que serian las des ignadas ya por las cua t ro cabezas de la »as, (¡riegos 
bestia p recedente , sino q u e expresamente dice q u e esta cuarta bestia re -
présenla un cua r to imperio: t ambién lo d ice así la versión del mismo P . r i U e i e 3 s u c c . 
Houb igan t : Quartum animal, quartum regnum in térra fulnrum est. N o de es el ¡ni-
se t ra ta aquí pues, ni de las cua t ro monarquías mos t radas y a en l a scua - ' 

t ro cabezas de la tercera bestia, ni siquiera d e una de ellas, pues entón- t„s'*hMta,|'a 
ees resul tar ía q u e había sido des ignada dos veces : el imperio represen- eternidad, 
t ado en ella d e b e ser t an diferente del t e rcero , c o m o este lo es del se-
segitndo, y e l segundo del primero. El primero es el de los Babilonios, 
V el segundo el d o los Persas, según todoR los interpretes: el t e r c e r o es 
él de los Griegos, considerado ya en la persona d e Alejandro, ya en la 
de sus sucesores representados por las cua t ro c a b e z a s de esta t e rce ra 
bestia. El cua r to es el d e los Romanos q u e sucedió al de los Griegos , 
subyugando las provincias que habían es tado somet idas á estos. 

L a s violencias que los sucesores de Ale jandro ejercieron m u t u a m e n -
te , n a d a tienen de comparab le á las q u e los R o m a n o s ejecutaron en to-
da la tierra, esto es, en las tres pa r les de nues t ro hemisferio, único en-
t o n c e s conocido. C u a n d o el profeta , pues, anuncia que esta bestia ta-
lará toda la tierra, omnem terram disperdet,caleubil etcomminuet, según 
la misma versión del P . H o u b i g a n t , no es verisímil q u e esto se refiera ¡ 
las güeras intestinas de los sucesores d e Alejandro: solo es apl icable á 
las vastas expediciones de los Romanos . 

Los diez cuernos de esta bestia represen tan diez reyes; pe ro fe m o -
n a r q u í a de los Se leúc idas no of rece m a s que siete ántes de Aníioco; y 
para eneont rar en ella d iez , es preciso l lamar t res pr íncipes e x t r a n j e r o s 
á dicha monarquía . Si los añadís , dice el P. H o u b i g a n t , « addis, ten-
dré i s los diez; pero si nosotros no los admit imos, no tendrémos mas q u e 
siete: m a s el profeta quiere que encon t r emos diez: decem reges sunt qui 
ex eo rezno existent, según la versión misma del P. Houbigant . 

El cuerno pequeño q u e aparece despues de los otros diez, d e b e ha-
cer cae r t r e s de ellos: debo abat i r t res reyes: subjiciel tres reges', el P . 
H o u b i g a n t q u e t raduce de es te modo, ni una pa labra d i c e sobre esto en 
sus notas: sin embargo merec ia ser expl icado; y si le hubiera sido fácil 
verif icarlo en la persona de Antioco, n o hubiera de jado de aprovechar 
es ta ven ta j a . 

E s t e c u e m o tenia ojos de hombre : In eo cornil extabant oculi, qiia* 
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si oculi hominis, según la t raducción del i*. Houb igan t , quien para ex-
pilcar esto nos d ice q u e Antioco t en i a un espíritu muy penetrante : quia 
perspicaz. ¿Lo tenia m a s pene t ran te q u e Alejandro, Ciro, o Nabuco-
dònosor? ¿ E s bas tante cierto que un carác ter tan singular en este cuer-
n o se r eduzca á un ca rác te r tan c o m ú n en t re los hombres? 

E s t e cuerno hablaba insolentemente para denotar q u e el principe á 
quien represen taba hablará contra el Altísimo. Mas no basta que esto 
pueda indicar el orgullo é impiedad de Antioco; se necesi ta ademas que 
todos los otros carac teres puedan reunirse con él e n la persona de este 
pr inc ipe . 

Se alzan unos tronos; el Anciano de los días se sienta rodeado de 
todo el esplendor de su mages tad : un rio de fuego se der rama delante 
d e él: toda la multitud d o los espír i tus celestiales lo c i rcunda: las libros 
son abiertos. ¿Es bas t an te cierto q u e todo este a p a r a t o formidable se 
reduce al juicio de solo Antioco? Bajo otro semejan te á este nos des-
cr ibe S . J u a n el ju ic io universal. 

E n el V 12 creyó el P. Houbigant que podia t raduci r : abjecerunt 
imperium suum (celera anim ilii); y según él es to significa que todas 
las otras potencias fueron int imidadas y desconcer tadas : pe ro ¿cómo, ó 
por qué? ¿fué por el cast igo divino ejercido sobre Antioco? No: esto 
fué por el pode r de los Romanos q u e á unas de esas poicucias las tenian 
sujetas, y á o t ras las hacian t embla r . P e r o ¿qué tiene que hacer aquí el 
pode r de los Romanos , c u a n d o el profeta n o ha hablado ni una sola pa-
labra de su imperio? P o r o t ra par te , la versión griega es tá aquí con-
f o r m e con la Vulgata q u e nos p resen ta ext inguidas todas las potencias 
con la del impío q u e está r ep resen tado en este lugar : Vidi quoniam in-
terfecta esset bestia, el perisset corpus eius, et trailitum esset ad combu-
rendum igni: aliarum quoque bestiarum oblata esset poteslas: el. texto 
original podría significar á la le t ra , abstulerunt polestatem earum; pero 
es te sent ido es e l mismo, y luego s e echa de ver que n o hay e n él nada 
que mudar . 

E n el v 13 r econoce el P . H o u b i g a n t á Jesucristo en la persona 
del Hi jo del hombre : mas ¿cómo podria intervenir Jesucristo en esta pro-
fecía, sí t odo lo que precede y lodo lo que sigue no t iene con él relación 
alguna? E s necesar ia , pues, q u e en el momen to que apa rece aquí haya 
en es ta profecía un s e w i d o q u e se refiera á este divino Sa lvador , que 
despues de haber venido á la t ierra para salvar á los hombres, ha de ve-
nir del cielo para juzgarlos. 

En el V 18 y en todo el resto del capí tu lo conoce bien el P. 
H o u b i g a n t q u e lo que se ha d icho de los santos no e s aplicable al 
pueb lo Jud ío , ó á lo ménos no le conviene sino muy imperfectamen-
te; y asi supone que los santos d e q u e habla a q u í el profeta son los 
ángeles. P r e t e n d e probarlo con el texto del cap í tu io iv en donde se 
d ice q u e un santo ba jó del cielo, y es te santo era un ángel. Peio 
d e que ese santo del cap í tu lo iv fuese un ánge l , n o se sigue que 
los santos del capí tu lo vn lo sean también. Q u i e r e q u e la palabra 
ca ldea que él t raduce sublimes e p é n a s se puede en tender sino de los 
ángeles. Pa rece suponer q u e la expresión del V 18 significa sancii 
sublimes; y para p robar que esta denominación no puede convenir a 
los Judíos , opone á ella la del V 27, que t r a d u c e populus sanciona* 
sublirnium: supone q u e e s to pueblo es diferente de esos sanios su-
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blimes; y de ahí concluye que los santos sublimes del V 18 n o son 
ese mismo pueblo ; y porque es bas tante evidente que estos san tos 
sublimes no son los Jud íos , concluye que son los ángeles: c o m o si 
n o hubiese algún medio en t re los Jud íos del t i empo de Ant ioco y 
los ándeles . P e r o uo dice q u e esa palabra que significa sublimes e s 
plural de o t ra que significa propiamente Altissimus, ó Excelsus, el Al-
tísimo. T a m p o c o dice que la expresión del V 18 repet ida en e l V 
2 2 y 2 7 no significa sancti sublimes, sino sancti sublirnium, sancti 
Altissimorum, sancti Excelsorum. P r e t e n d e q u e porque aquella pa l ab ra 
e s plural, n o puede convenir á Dios que es único, y que por lo 
mismo nuestra Vulgata ha hecho mal en substituirle e l singular san-
ctorum Altissimi, sancti Excelsi, sancti Dei Altissimi-, y a ñ a d e q u e sobre 
todo ha hecho mal en añadir le Dei, porque es ta voz n o se halla e n 
el texto: Fas non fuit: pe ro n o d i c e que otra q u e se e n c u e n t r a tam-
bién en plural , se t o m a n o obs tan te por el singular Deus, y q u e é l 
misino la t raduce as í s iempre: ni d ice t a m p o c o que ot ra r e p u t a d a 
igua lmente c o m o plural, se aplica sin e m b a r g o con f recuencia á Dios, 
y se t r aduce entonces p o r el singular Dominas-, ni d ice q u e los He-
breos acos tumbran poner en plural por énfasis y honor los nombres 
que deben e s t a r en singular; ni en fin que Teodoc ion , jud ío , que 
seguramen te debía en t ende r la lengua de sus padres , y de qu ien 
nos viene l a versión gr iega del libro Ja Daniel recibida en n u e s t r a s 
biblias, ha t omado ese mismo plural sublimes, por un singular q u e 
ha vert ido por la voz g r i ega equivalente á Altissimus; y que por lo 
mismo S a n Ge rón imo uo ha hecho en esto o t ra cosa que lo q u e 
antes de él había pract icado Teodocion , y lo q u e á a m b o s les e ra 
muy peimit ido hacer , po rque el genio de la lengua j e s ofrecía aquí 
este sent ido n a t u r a l m e n t e , y porque ni siquiera podia admi t i r otro 
el texto. Lo permit ía e l genio do la lengua y el texto lo exigía, por 
q u e la pa l ab ra sublimes es el. plural de Altissimus, el q u e conside-
rado c o m o substant ivo no se atr ibuye m a s que á Dios q u e es el solo 
Altísimo: de d o n d e se sigue que es tando en el texto de Daniel e m -
pleado ese plural como substantivo, n o puede tomarse s ino como un 
plural enfát ico q u e designa igualmente á Dios. S i se nos objeta que 
p o r lo menos Teodoc ion no "anad ió la pa labra Dei, r e sponderémos 
que n o e ra necesaria en el g t iego , en e l cua l se ve c laramente que 
la pa l ab ra equivalente á sancti es un nominat ivo de plural , y la cor-
respondiente á Altissimi un genitivo de singular p rec isamente : en lu-
ga r d e q u e e n el latín unidas las dos fo rman 1 3 * x p r e s i o n sanctt 
Altissimi, q u e e s equívoca, porque podria creerse q u e estos son dos 
nominativos plurales. H a sido necesario, pues, para qui tar toda equi-
vocación añadir la palabra Dei, q u e s iendo vis iblemente un genit i-
vo de singular, indica q u e la siguiente debe tomarse en el mismo 
caso: Sancti Dei Altissimi: sin q u e ella ag regue nada al sen t ido del 
texto, pues no h a c e m a s q u e desenvolverlo, s iendo bas tante eviden-
t e que este singular, substi tuido al plural del texto original^ t a n t o e n 
gr iego como en latín, n o d e b e en tenderse m a s que de Dios, u m e o 
á quien también conviene la expres ión del mismo tex to original: pues 
e ra necesa r io en t ende r p o r es ta expresión, como lo supone el l . 
Houb igan t , sancti qui sant in sublimibus, refiriéndola á los ángeles 
q u e son los san tos que habi tan los lugares muy altos; y y a se han 
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6 6 DISERTACION 
visto las singularísimas consecuencias que d e ahí resultarían, según 
el sistema del ci tado P . que aplica todo esto al t iempo d e Antio-
co . E n el v 18 n o reciben los santos el poder de re inar sino des-
p u e s de los cuatro imperios; y así los ánge les no ent rar ían en su 
reino hasta despues de la formacion de los mismos imperios. En el 
V 2 1 la as ta ó cuerno pequeño h a c e la guer ra á los santos, y pre-
va lece sobre ellos: pracvalebat eis, según la VulgaHi; superabat eos, 
según el P . Houbigant : de manera q u e Antioco habr ía prevalecido 
sobre los ángeles. E n el v 2 2 no ent ran los san tos en su reino 
sino despues de haber juzgado al enemigo de Dios: y as í . los ánge-
les no habrían en i rado en el suyo hasta haber juzgado á Antioco. 
E n el 2 5 la ásta pequeña aniquila á los santos, según la expresión 
de la Vulgata , conleret, ó por lo menos usa d e artificios para enga-
ñarlos, machinatur dolum, según la versión del P . H o u b i g a n t : de 
suer te que Antioco habría a cabado con los ángeles , ó j)or lo me-
nos .habr ía procurado engañarlos por medio de ardides . E n fin, en 
el V 27 , según la interpretación del P . Houbigant , el pueblo de los 
santos sublimes sería el pueblo judío sometido á los ángeles: S este 
pueb lo se habria d a d o el imperio d e todo lo que existe ba jo del 
cíelo: el re ino aquí anunc iado ser ia el de los Judíos , el cual sin 
e m b a r g o no seria e te rno , sino de una larga durac ión , diu perman-
surum; y t o d a s las potencias de la t ierra deber ían estarle someti-
das, sin embargo de q u e este pueblo despues de Ant ioco no ha do-
minado á ningún otro, y que despues d e Jesucr is to ha merecido por 
su cr imen pe rde r los últimos restos de su poder , y quedar disperso 
p o r todo el orbe . Y o pregun to al lector jus to é imparcia l , si es po-
sible sostener es ta interpretación. E n todas las divinas Escrituras 
v e o á los ánge les considerados c o m o los servidores y ministros del Se-
ñor; pero nunca he visto q u e Dios les p rometa el pode r de reinar: 
los veo rodear el trono del sobe rano juez, y congregar á todos los hom-
bres a n t e su t r ibunal p a r a ser juzgados en él; pe ro nunca que Dios 
les prometa el pode r de juzgar . El reino eterno anunc iado y prome-
t ido en las divinas Escr i turas no es otro que e l de Jesucr is to y de 
s u s santos . Los santos del Altísimo de que se habla aquí, no son, 
pues , ni los Judíos solos, ni los ángeles, sino santos escogidos entre 
los hombres, congregados d e todas las naciones, expuestos en la tier-
ra á las violencias d e los perversos , sucumbiendo al parecer por la 
muer te á la cuchilla de sus perseguidores , pero subiendo al cíelo pa-
ra vivir y r e ina r allí con Jesucristo, p a r a juzgar con él al fin de los 
siglos al m u n d o r ép robo y a l d e m o n i o y sus ángeles, y para entrar 
despues en posesión del reino eterno que Dios les ha preparado des-
de el principio del mundo. H e aquí has ta d o n d e podemos extender 
nues t ras ideas, si queremos en t ende r la profecía d e Danie l en la ex-
plicación de la visión de las cua t ro bestias. 

IX. Acaso se objetará q u e en el v 2 5 lia sabido Daniel distinguir 
Continúan e. l ,nstante el n ú m e r o s ingular en la palabra Altissimus ó Excelsus, del 
«•h<istema del número plural de la voz Altissimi, Excelsi ó sublimes c o m o lo e'x-
P Houbigant presa el P . Houbigant que t raduce así el ci tado versículo: lile adver-
yjustificando sus Alñssimum sermones e/oquelur, el machinabitur dolum contra san-
mun'"^"uin c,us '/"' s""1 "' sublimibus. N o dudo que, previniéndome la p é n d r a -
lo imporío no c ion de mis lectores, hallarán en es ta misma versión la respuesta 
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q u e debe darse á la objecion indicarla. Porque aun suponiendo q u e 
la pa l ab ra q u e el P . Houbigan t t raduce por sublimes pudiese signi- de f in id les , 
ficar es to aquí, n o por eso deber ía ser el sentido contra sánelos su- sino el de je-
blimes; la construcción del hebreo n o lo permite ; y cuando mas, se-
ria contra sanctos sublirnium. Si es to se ha de en tender de los án-
goles q u e habi tan los lugares muy altos, vuelvo á p regunta r si podrá uutaJo a ti. 
deci rse q u e Antioco se haya valido de artificios para engañar á los e-.v», »»» 
ángeles. S í se conserva la expresión de la Vulgata conleret, pie- r .u c es eterno 
gunto si Antioco ha destruido á los ángeles. Bien veo q u e el ha usa-
d o de artificios para engaña r á los Jud íos , 6 para hablar con m a s 
exac t i t ud , q u e uso de m é n o s artificios q u e violencias: que destruyo 
un g r a n n ú m e r o de ellos por la persecución que les declaró, as í c o m o lo 
hará c ier t ís imamentc el Ant icr is to al fin del mundo: aniquilará y perse-
guirá violentamente á los san tos del Altísimo, sánelos Altissimi con-
teret, c o m o lo expresa muy bien nues t ra Vulgata. N o se t r a t a aquí , 
pues, d e ninguna m a n e r a de los ángeles que habi tan en los lugares 
altos, sino de l o s , s an tos del Altísimo, esto es, de los Jud íos del t iem-
p o do Antioco en un sent ido, y del pueblo fiel, del pueb lo crist ia-
n o en otro, l o cual tendrá su en tero cumplimiento al fin del mun-
do. Mas ya q u e el profeta ha d i cho bien en este V en n ú m e r o sin-
gu la r Excelsum, ¿será creíble q u e diga despues en el mismo sent ido 
en número plural sanctos Allissimorum, e n vez de sanctos Altissimi? * 

Muy creíble, si; porque es propio del estilo de los Hebreos , c o m o 
d e f d c todas las naciones , 110 repe t i r dos veces seguidas la m i s m a 
palabra , sino que se procura variar la expresión. Podria también ob-
servarse q u e a u n q u e en el estilo de los H e b r e o s se t ome el plu-
ral por el singular por énfasis y honor, como entre nosotros el pro-
nombre plural vos por el singular tu, han pensado sin e m b a r g o al-
gunos intérpretes q u e podia con t ene r a lgún misterio este hebraísmo 
ap l i cado al n o m b r e de Dios, pud ieudo ser este plural relativo á la 
distinción de las t res personas en la unidad de la esencia divina. 
P e r o yo no quisiera insistir sobre esto, porque nosotros hacemos pro-
fesión de c r e e r que aunque cada una d e las t res personas es Om-
nipoten te é inf ini tamente elevada, n o hay sin embargo t res omnipo-
tentes , r i t res Altísimos, sino un solo Omnipo ten te y un solo Altísimo: 
Ñon tres Omnipolimtes, sed unus Omnipotens; po rque no hay t res 
Dioses, sino un solo Dios: Non tres Dii, sed unus cst Deus. Aban-
dono, pues, e n t e r a m e n t e esta observación sobre el plural Altissimi; 
y digo que independ ien temente de es ta in terpre tación queda siem-
p r e constante que el t ex to de este versículo 110 puede en m a n e r a 
a lguna entenderse de los ángeles q u e hab i t an los lugares altos, sino 
ún icamente de los santos del Altísimo, sanctos Altissimi, como lo 
expresan muy bien Teodoc ion en su versión griega, y S a n Geróni-
m o en nues t ra V u l g a t a . 

En el V 18 en q u e dice la Vu lga t a : Suscipient regnum san-
cti Dei Altissimi, el obtinebunt regnum usqiw. in seculum et in serula 
seculorum, se conviene g e n e r a l m e n t e en que es tas expresiones deno-
tan un -reino e terno; pero el P. Houbigan t ha establecido por prin-
cipio en su discurso preliminar sobre los profetas que n inguna pro-
fecía se extiende" hasia la e ternidad; y de fació en su versión muda 
él esta expresión, diciendo: quod regnum in sécula, el doñee seculu 
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erunt, possidebunt. F á c i l m e n t e s e a d v i e r t e q u e es ta vers ión t i ene una 
r e p e t i c i ó n y un p l e o n a s m o q u e n o h a y e n el t e x t o ; s i eudo m u y cla-
r o q u e e s t a s d o s exp re s iones , in sécula, y doñee sécula erunt, n o ex-
pl ican m a s d e u n a m i s m a idea q u e l i tpi ta e s t e r e ino á la sola du-
r ac ión d e los s ig los ; p e r o el t e x t o r e ú n e a q u í d o s i d e a s diferentes , 
d e t e r m i n a n d o la u n a el sen t ido d e la o t r a : p o r q u e l i o d i c e i n sécula 
e n p lura l , s i n o in seculum e n s ingu la r , cuya expres ión se limita elec-
t i v a m e n t e e n c i e r t a s f r a s e s al t i e m p o p r e s e n t e , y s e ha l l a a q u í de-
t e r m i n a d a c u a n d o se c o n t r a p o n e á l a q u e d e n o t a l a e t e r n i d a d ; por-
q u e lo q u e el t e x t o a f l a d e á e s t a s d o s p a l a b r a s n o s ign i f ica d e nin-
g u n a s u e r t e el doñee sécula erunt, s ino ct in seculum seculorwn; i-x-
pres ion q u e e n los l ibros s a n t o s n o s e e n t i e n d e m a s q u e de la eter-
n idad , q u e e s por exce l enc ia el siglo de los siglos, el siglo m a s per-
f e c t o , e l siglo q u e n u n c a t e n d r á fin. El P . H o u b i g a n t m i s m o confie-
sa e n su no ta que. t a l e s son l i t e r a l m e n t e las e x p r e s i o n e s de l t ex to 
c u a n d o las t r a d u c e p o r e s t a s p a l a b r a s ad seculum e>. ud seculum se-
culorum; y conf iesa t a m b i é n q u e es tas p a l a b r a s Res ignan u n a per-
p e t u i d a d a b s o l u t a q u e n o es tá l imi tada á t i e m p o : Quibus vertís per-
petu'itas absoluta, nec tempore finita demonstratur. ¿Por q u é , pues, 
n o h a c o n s e r v a d o es ta i d e a en su ver- ion? p u e s u n a p e r p e t u i d a d 
q u e n o e s t é l imi tada á t i e m p o e s sin d u d a u n a p e r p e t u i d a d q u e se 
e x t i e n d e h a s t a la e t e r n i d a d . M a s lo q u e p o d r á p a r e c e r bien s ingu-
la r e s q u e d e s p u é s d e h a b e r r e c o n o c i d o e n es ta e x p r e s i ó n u n a per-
p e t u i d a d sin l ími tes , p a r e c e r e s t r i ng i r l a l u e g o n u e v a m e n t e , d i c i endo 
q u e el p o d e r d e los á n g e l e s , q u e e n t i e n d e ser el o b j e t o d e es ta pro-
f ec í a , s e r á p e r p e t u o , p o r q u e e l los s e r á n s u p e r i o r e s á los demonios 
h a s t a q u e seu e x p e l i d o el p r í n c i p e del m u n d o . Hoc versu 18. prae-
nuntiatur potcstalem angelorum fore perpetuam, quia nimirum, ange-
lí daemonibus superiores futuri erant, doñee p r i n c e p s m u n d i ej iccre-
t u r fo ras . ¿ Q u e significa esto? p o r q u e él m i s m o conf i e sa q u e hace 
aqu i a lus ión á e s t a s p a l a b r a s d e J e s u c r i s t o e n el E v a n g e l i o : Nunc iu-
dicium est mundi: nunc princeps huius mundi ejiáetur foras (1) . Pe-
r o c u a n d o J e s u c r i s t o h a b l a b a así , d e n o t a b a b i e n c l á r a t n c n t e lo que 
iba á h a c e r l uego e n s e g u i d a : Nunc; y e so e s lo q u e c o m e n z ó á eje-
c u t a r d e s d e q u e e n t r ó en la g lo r i a d e su r e i n o , c u a n d o por la pre-
d i cac ión d e sus a p ó s t o l e s a r r o j ó a l d e m o n i o d e s u i m p e r i o , a r r ancán-
do l e las a l m a s q u e t e n i a b a j o s u p o d e r , y d e s t r u y e n d o sucesiva-
m e n t e p o r lo s p r o g r e s o s q u e h a c i a n los pueb los e n la f e el re ino de 
!a i do l a t r í a . ¿Y c o n t o d o e s t o s e pod rá t o d a v í a d e c i r q u e esta per-
p e t u i d a d a b s o l u t a de l p o d e r d e los á n g e l e s s e l imi ta a l t i e m p o un 
q u e J e s u c r i s t o e n t r ó e n su remo? M a s el P . H o u b i g a n t e s tá obliga-
d o á c o n f e s a r q u e n o e s es ta la idea q u e n o s p r e s e n t a el texto, 
u n a vez q u e c o n v i e n e e n q u e la q u e e s t e n o s o f r e c e e s la de una 
p e r p e t u i d a d q u e n o es tá l i m i t a d a por el t i e m p o : perpetuitas absolu-
ta, nec tempore finita. P o r o t ra p a r t e s e a c a b a d e v e r q u e n o se 
t r a t a a q u í d e los á n g e l e s s i n o d e los s a n t o s : l uego á ellos e s á 
q u i e n e s es tá p r o m e t i d o e s t e r e ino e t e r n o . 

E n el v 2 5 en q u e h a b l a n d o D a n i e l de l c u e r n o p e q u e ñ o , dice 
Sánelos Altissimi conteret, s e g ú n la exp re s ión d e la Vulga ta , afirma 

(I) Joan. n i . 31. 

el P . H o u b i g a n t q u e aqu í hay un y e r r o del c o p i a n t e q u e e s nece -
s a r i o co r r eg i r l o , s u b s t i t u y e n d o u n a p a l a b r a q u e s e g ú n é l pod rá sig-
ficar machiiiabitur, ó c o m o se exp l ica en su ve r s ión machinabitur 
dolum. Mas n a d a nos ob l iga á s u p o n e r e n e s t e lugar un y e r r o del co-
p i a n t e pa ra m u d a r la e x p r e s i ó n de l t ex to . A r i a s M o n t a n o har ía a c a s o 
ma l e n t r a d u c i r la e x p r e s i ó n de l t e x t o p o r abolebit-, p e r o S a n G e r ó n i m o 
la h a v e r t i d o m u y bien e n nues t ra V u l g a t a p o n i e n d o conteret. E s t e 
e s el s e n t i d o del v e r b o c a l d e o e m p l e a d o a q u í , y lo m i s m o p o d e m o s 
dec i r del v e r b o h e b r e o ; y e s t e s e n t i d o c o n v i e n e p e r f e c t a m e n t e e n 
e s t e l uga r , y a s e e n t i e n d a de An t ioco , ya de l Ant ic r i s to . A n t i o c o 
usó d e m a s v io lencias q u e art if icios, y la p e r s e c u c i ó n del A n t i c r i s t o 
será l a m a s v iva q u e h a y a e x p e r i m e n t a d o la I g l e s i a : Sánelos Altis-
simi conteret: n o h a y u n a so l a p a l a b r a , n o h a y u n a l e t r a q u e d e b a 
va r i a r se e n es ta e x p r e s i ó n . 

E n el V 2 7 e n q u e d i c e la V u l g a t a : Regnum aulem, et potes-
tas, ct mugnitudo reg'ii quae rst suhter omne eaelum, detur populo 
sanctorum Altissimi t r a d u c i e n d o el P . H o u b i g a n t ¡mpulo sanctorum 
qui sunt in tublimmus, y s u p o n i e n d o q u e es tos s a n t o s son los á n g e l e s , 
c o n c l u y e q u e el p u e b l o d e q u e h a b l a D a n i e l e s tá d i s t ingu ido d e e s o s 
san tos , q u e e s el p u e b l o g o b e r n a d o p o r los san tos , el p u e b l o j u d í o 
g o b e r n a d o por los ánge les . P e r o y a h e m o s m a n i f e s t a d o q u e no s e t r a t a 
a q u í d e á n g e l e s sino d e s a n t o s r e a l e s y v e r d a d e r o s t o m a d o s d e e n t r o 
los h o m b r e s : y e n t ó n c e s esc p u e b l o n o e s d i f e r e n t e d e e s t o s san -
tos: el pueblo 'de los santos del Altísimo n o e s o t ro q u e los m i s m o s 
s a n t o s de l Al t í s imo . A el los es á qu ienes está proineUflo e s e p o d e r 
s o b e r a n o , y e l lo s son los q u e lo e j e r c e n y a c o n J e s u c r i s t o e n el 
c ie lo : los s a n t o s del A l t í s imo re inan e n el c ie lo c o n J e s u c r i s t o d e s d e 
q u e les ab r ió la e n t r a d a c o n su a scens ión g lor iosa , d e l o cua l n o s 
o f r e c e m u c h a s p r u e b a s el Apoca l i p s i s . D e s d e el p r inc ip io de e s t e li-
b r o s a l u d a S a n J u a n á las s i e t e ig les ias d e As ia d ic iéndo les : La 
gracia y la paz nos sean dadas.... por Jesucristo que nos ha he-
cho reyes y sacerdotes de Dios su Padre (1) . D e s p u é s d i c e Jesuc r i s to : 
A cualquiera que hubiere vencido le daré yo jioder sobre las na-
ciones: las gobernará con cetro de hierro, y serán ellas hechas pe-
dazos como~vasas de barro, así como yo mismo he recibido este po-
der de mi Padre (2) . M a s a d e l a n t e a ñ a d e : A cualquiera que. hubiere 
vencido, le haré sentar conmigo en mi trono, así como yo después de 
haber vencido me he sentado con mi Padre en su trono (3) . D e s p u é s 
los ve in t e y c u a t r o a n c i a n o s e x c l a m a n á n o m b r e d e t o d o s los san tos : 
F o s sois digno. Señor, de tomar el libro, y abrir sus sellos,porque 
vos habéis padecido muerte, y nos habéis rescatado para Dios con mes-
Ira sangre, sacándonos del poder de todas las tribus, pueblos, lenguas 
y naciones; vos nos habéis hecho reyes y sacerdotes para la gloria 
de nuestro Dios, y nosotros reinaremos sobre, la tierra (4). l l á c i a e l 
fin de l l ibro , d e s p u é s d e h a b e r h a b l a d o de l d r a g ó n e n c a d e n a d o y 
p r e c i p i t a d o al a b i s m o p a r a ser a l l í e n c e r r a d o por e l e s p a c i o d e mil 
anos , a ñ a d e S a n J u a n : Vi las almas de los que habían sido degolla-
dos por haber dado testimonio de Jesús y déla palabra de Dios.... 

(1) Apee. i. 4. et uqq—¡2) Ame. 11. 26. el seqq.-(3) A(oc. m. Sl.-(i) Afoe. 
v. 9 . 1 0 . 
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y vivieron y reinaron con Jesucristo mil aras. Esta es la primera 
resurrección. Bienaventurado y santo el que tenga parte en la primera 
resurrección: pues en estos no tendrá poder la segunda muerte, sino 
que serán sacerdotes de Dios y de Jesucristo, y reinarán con él mil 
años (1) . Y e n fin, d e s c r i b i e n d o l a e t e r n a fe l ic idad d e los santos, 
d i c e S a n J u a n : No habrá allí jamas maldición-, sino que el trono de 
Dios y del Cordero estarán en ella, y sus sierros le servirán. Jamás 
habrá allí noche; y no tendrán necesidad de lámpara ni de. lu luz del 
sol, porque el Señor Dios los alumbrará, y reinarán por los siglos de 
los siglos: ET REONABUXT IN SÉCULA sECuLORt'M (2 ) . H e aqu i el reino 
d e los s a n t o s a n u n c i a d o p o r Danie l . 

E n el m i s m o $ d ice l uego la V u l g a t a : Regnum autem.... detur 
populo sanctorum Altissimi, cttjus regnum, regnum sempiternum est, 
et omnes reges servient ci et obedient. T e o d o c i o n t r a d u c e m a s literal-
m e n t e d i c i e n d o : et regnum ejus regnum sempiternum, el omnes prin-
cipatus ei servient et obedient. Aqu í e s t á n las o p i n i o n e s divididas: 
u n o s r e f i e r en los p r o n o m b r e s ejus ei, al A l t í s i m a por s e r el que se 
n o m b r a i n m e d i a t a m e n t e , y d e allí v iene q u e S a n T i e r ó n i i n o convierta 
e s t e p r o n o m b r e p e r s o n a l e n p r o n o m b r e re la t ivo , cujus regnum, re 
gnum sempiternum est: o t r o s lo re f ie ren al p u e b l o m i s m o d e los san-
tos , p o r m e n c i o n a r s e p o c o á n t e s su r e i n a d o ; y e s t e e s el sentido 
q u e p r e f i e r e el P . H o u b i g a n t , y n o p o d i a c i e r t a m e n t e hal lar otro, 
s u p u e s t o q u e t o m a á la le t ra la p a l a b r a Allissimorum, c o m o un plu-
r a l p r o p i a m e n t e d i c h o ; p o r q u e e s t a n d o e n t o n c e s e n s ingu la r esos pro-
n o m b r e s , n o p u e d e n re fe r i r se irías q u e al ú n i c o n o m b r e s ingular po-
pulo. E n c o n s e c u e n c i a t r a d u c e as í : Tum dabitur populo sancionan 
qui sunt in sublimibus, regnum, el potestas, et magnitudo regnorum 
quae sub caelis sunt; regnumque ejus regnum erit perpetutm; omnes 
potestates eum colcnt, et ei obsequentur. S u p o n e q u e e s t e pueb lo de 
los san tos q u e h a b i t a n los l u g a r e s sub l imes , e s ei p u e b l o jud ío go-
b e r n a d o p o r lo s ánge les : s u p o n e p u e s q u e el S e ñ o r p r o m e t e aquí á 
lo s J u d í o s un r e i n o q u e 110 s e a t r e v e á l l a m a r e t e r n o , s ino perpe-
t u o , y q u e s e e x t e n d e r á p o r l o d o e l á m b i t o de los c ie los y sobre to-
d a s las p o t e n c i a s d e l a t i e r r a . P o d i a c r ee r s e q u e h a t o m a d o aquí 
el P . H o u b i g a n t perpetuum e n e l m i s m o s e n t i d o q u e al sempiter-
num d o l a V u l g a t a . ^ M a s t i ene b u e n c u i d a d o d e exp l i ca r se sobre 
e s t o e n su n o t a al V 18, d o n d e s u p o n i e n d o q u e e s a p a l a b r a del V 
2 7 s e r e f i e re a l p u e b l o jud ío g o b e r n a d o p o r los á n g e l e s desde el 
r e i n a d o d e A n t i o c o h a s t a J e s u c r i s t o , p r e t e n d e q u e el t e x t o 110 de-
n o t a a q u í u n a p e r p e t u i d a d abso lu ta q u e n o e s t é l i m i t a d a p o r e l tiempo, 
s ino q u e la e x p r e s i ó n regnum seculi, s ignifica s o l a m e n t e regnum din 
permansurum: y y a s e ve á q u e q u e d a r e d u c i d a es ta la rga dura-
c i ó n , q u e al p a r e c e r a c a b a p o r lo m e n o s c o n la r e p ú b l i c a d e los Ju-
d í o s b a j o V e s p a s i a n o y T i t o , q u e d e s t r u y e r o n á J e r u s a l e n y al tem-
p l o . E n c u a n t o á la e x t e n s i ó n del r e ino d e e s t e p u e b l o por todo el 
e s p a c i o d e los c ie los y s o b r e t o d a s las p o t e n c i a s d e ; l a tierra, no 
s e d e s c u b r e el m e n o r vest igio e n la historia d e s d e el r e i n a d o d e An-
t i o c o h a s t a J e s u c r i s t o , n i el P . H o u b i g a n t d i c e s o b r e e s t o una pa-
l a b r a : q u e d a , pues , d e m o s t r a d o q u e n o e s pos ib le ap l i ca r al pueblo 

(1) Apoe. x*. 4. ti stqq (2) Apoc. xxn. 3. et 5. 
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j u d í o e s t a p a r t e d e la p ro fec ía . P e r o noso t ros h e m o s m a n i f e s t a d o q u e 
(os s a n t o s d e q u e h a b l a a q u í e l p r o f e t a , n o p u e d e n ser los á n g e l e s : 
q u e el t e x t o or ig inal n o significa los s a n t o s d e los l u g a r e s a l t í s imos , 
s i n o los s a n t o s de l Alt ís imo, los s a n t o s d e Dios , q u e e s q u i e n ú n i c a -
m e n t e s e l l a m a A l t í s i m o ; y q u e e l pueb lo d e los s a n t o s de l A l t í s imo 
110 e s o t r o q u e los m i s m o s s a n t o s de l A l t í s i m o . El r e i n o d e e s t e pue-
b l o será e t e r n o i n d u d a b l e m e n t e , p u e s a s í s e d i c e e n el V 18, y as i 
lo r e p i t e S a n J u a n ; p e r o ¿ p o d r á dec i r s e q u e t o d a s l a s p o t e n c i a s s e 
s o m e t e r á n a l p u e b l o d e los s a n t o s , y le o b e d e c e r á n ' ¿ Q u é p o t e n c i a s 
s e r án e s t a s d i s t in t a s de l p u e b l o d e los san tos , y s u j e t a s al pueb lo 
d e los san tos? P o r o t ro l ado h e m o s hecho o b s e r v a r q u e el p l u r a l Al-
lissimorum n o p u e d e t o m a r s e a q u í s ino p o r un h e b r a i s m o e n el s en -
t i do de l s i n g u l a r Altissimi; y c i e r t a m e n t e solo de l A l t í s imo se p u e d e 
d e c i r c o n p rop iedad q u e s u r e ino e s e t e r n o , y q u e t o d a s las po ten -
c i a s s e le s o m e t e r á n , y le o b e d e c e r á n . E l r e ino d e los s a n t o s 110 ecl ip-
sa r á al re ino de l S e ñ o r , s ino q u e los s a n t o s r e i n a r á n c o n Dios , y 
D i o s r e i n a r á c o n sus san tos . E s t e e s el s e n t i d o d e la V u l g a l a , y p a -
r e c e q u e e s t a m b i é n el m a s n a t u r a l del t e x t o : Regnum antem, et 
potestas, et magnitudo regni quae est subter omne coelum, detur po-
pulo sanctorum Altissimi, cujus regnum, regnum sempiternum est, et 
omnes reges (ó s e g ú n el t e x t o o r i g i n a l , potestates) servient ei, et obe-
dient. 

L a exp re s ión regnum seculi e m p l e a d a e n el V 2 7 , e s igua l á 
l a del V 1 4 e n q u e D a n i e l , h a b l a n d o del Hijo del hombre, e s dec i r , 
d e l m i s m o Je suc r i s t o , d i c e , c o n f o r m e se lée e n n u e s t r a V u l g a l a : Po-
testas ejus potestas aelerna ( según el t e x t o o r ig ina l , potestas seculi), 
quae non auferetur. A q u í t r a d u c e el P . H o u b i g a n t ut potestas ejus 
durabilis essel, nec finem hubitura. S u p u e s t o , p u e s , q u e p o r confes ion 
s u y a el t e x t o significa q u e n o t e n d r á fin, s e r á d e ta l m a n e r a d u r a -
ble , q u e s e r á sin d u d a e t e r n a : l u e g o la expres ión de l t e x t o or ig inal 
potestas seculi, n o significa s o l a m e n t e potestas durabilis, s ino t am-
b ién potestas a eterna, c o m o se exp l ica n u e s t r a V u l g a t a . E l regnum 
seculi d e l i 2 7 n o s ignif ica pues , s i m p l e m e n t e regnum din perman-
surum, s i n o regnum perpeluum, c o m o t r a d u c e el m i s m o P . H o u b i g a n t , 
regnum sempiternum, c o m o lo e x p r e s a m u c h o m e j o r n u e s t r a V u l g a t a ; 
y e n v e r d a d q u e el r e ino de l A l t í s i m o ha d e s e r u n r e i n o e t e r n o . 
E s t e r e i n o e t e r n o d e Dios e s el q u e d e s e a m o s y p e d i m o s c u a n d o d e -
c i m o s e n l a o r a c i o n q u e n o s e n s e ñ ó J e s u c r i s t o : Adveniat regnum 
tuum. D e e s t e r e ino e s de l q u e s e d i c e e n el A p o c a l i p s i s al son ido 
d e la s é p t i m a y ú l t ima t r o m p e t a : L o s re inos d e e s t e m u n d o son y a 
de l r e i n o d e n u e s t r o Si-nor y d e s u Cr is to , y r e i n a r á él p o r los si-
g los d e los siglos: Faclim est regnum hujus mundi, Domini nostri et 
Chrisli ejus, et regnabit in sécula seculornm. D e e s t e r e ino e t e r n o 
d e Dios y d e su Cr is to e s d e q u i e n h a b l a n e n t o n c e s los ve in te y 
c u a t r o a n c i a n o s , d i c i endo : O s d a m o s grac ias , S e ñ o r D i o s T o d o p o d e -
roso, q u e e res , que fu i s t e y q u e se rás , p o r q u e h a s t o m a d o e l e jer -
c i c i o d e tu s o b e r a n o p o d e r , y h a s e n t r a d o e n tu re ino: quia accepisti 
virtutem magnam, et regnaxti: L a s n a c i o n e s s e lian irr i tado; p e r o h a 
l l e g a d o el t i e m p o d e t ú ira, ei t i e m n o d e j uzga r á los m u e r t o s , tem-
pus mortuorum judicari, d e r e c o m p e n s a r á los p ro fe t a s tu s s ie rvos , á 
los s a n t o s y á ' l o s q u e t e m e n t u n o m b r e , á lo s g r a n d e s y á los p e -



q u e ñ o s , y ilc e x t e r m i n a r á los q u e in f i c ionaron l a t i e r r a . E n el g r a n 
d i a , pues , de l j u i c io final, s e r á c u a n d o D ios , J e s u c r i s t o y sus santos 
e n t r a r á n e n el e n t e r o y p e r f e c t o e j e r c i c io d e su r e ino q u e será e ieruo. 
L o s s a n t o s r e i n a r á n c o n J e s u c r i s t o : J e s u c r i s t o r e i n a r á con Dios su 
P u d r e ; y D i o s r e i n a r á c o n J e s u c r i s t o y c o n sus s a n t o s p o r toda la 
e t e rn idad , sin q u e n i n g u n a p o t e n c i a s e l e v a n t e j a m a s c o n t r a él, porque 
s e r á d e s t r u i d a toda p o t e n c i a e n e m i g a , y t o d a p o t e n c i a legi t ima le 
s e r á s o m e t i d a y le o b e d e c e r á : Regnum autem, et /mtestas, et magni-
tildo regni, quae esl subter caelum, delur populo sanctorum A/lissimi, 
cujus regnum, regnum sempiternum esl, et omnes reges ( ó potestates) 
servient ei, et obedient. 

V é a s e bas ta d o n d e s e e x t i e n d e la p ro fec í a d e Daniel en la ex. 
p l i c a c i o n d e la visión d e los c u a t r o a n i m a l e s . N o se limita al t i empo 
de A n t i o c o , n i a u n á l a p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o : s e ext iende 
h a s t a el fin d e los s ig los , has ta la s e g u n d a v e n i d a d : J e s u c r i s t o , que 
s e r á c u a n d o v e n g a á j u z g a r á los h o m b r e s , á e x t e r m i n a r á los mal . 
v a d o s , y á p o n e r á lo s s a n t o s e n poses ión de l r e i n o q u e D i o s su 
P a d r e les ha p r e p a r a d o d e s d e e l p r inc ip io de l m u n d o . A c a b e m o s de 
p r o b a r l o , e x a m i n a n d o l a i n t e r p r e t a c i ó n p r o p u e s t a p o r C a l m e t . 

^ M u c h a s d i f i cu l t ades s e p o d r í a n a q u í p r e s e n t a r s o b r e e s t a Ínter. 

Eximen del p r e t a c i o n y s o b r e l a h ipó t e s i s e n q u e s e f u n d a ; p e r o m e l imi to á una 
sistema de so l a re f lex ión q u e á m i p a r e c e r , bas t a rá p a r a h a c e r c o n o c e r l a fa!-
Caimet.Opi. g eda<J d e e s t a h ipó tes i s y d e esta i n t e r p r e t a c i ó n . Ca l i ne t s u p o n e que 
justificada. ' a c u a r t a bes t ia d e b e s e r m a t a d a y c o n d e n a d a al f u e g o á n t e s de 
Lia cuatro la v e n i d a d e J e s u c r i s t o , qt ic e s el I l i j i d e l h o m b r e d e s i g n a d o por 
batías sea e | p r o f e t a ; y d e ah í c o n c l u y e q u e es ta bes t i a n o p u e d e r e p r e s e n t a r 
de , » , T a r ¡ ! a ' i | n P e " o r o m a n o . S u p o n e q u e la as ta p e q u e ñ a q u e s e a lza en la 
déos, el de f r e n t e d e e s t a bes t i a e s A n t i o c o E p i f á n c s , y d e a q u í c o n c l u y e que 
' m | P c r " ' e " a r e P r e s c n , a a ' o s s u c e s o r e s d e A l e j a n d r o . En ó r d e n á esto, po-
gos y el de d r ' a y ° a m e 1 0 1 1 0 p r e g u n t a r , cua l es e s t e a d v e n i m i e n t o de l H i jo del 
los Roma- h o m b r e d e q u e h a b l a el p r o f e t a : Eece eum nubibus eaeli quasi F i -
nos. Lacear lius hominis venitbat ( 1 ) . E l m i s m o C a l m e t p r e t e n d e q u e la manera 
representar0 e n < | u e P ' n t i l a ' ' u ' P r 0 ' ' e l a n 0 c o n v i e n e l i t e r a lmen te sino á su 
l a ' monar- s e g u n d a v e n i d a , s e g ú n a q u e l l a s p a l a b r a s d e J e s u c r i s t o re fer idas por 
Tiia de los S a n M a t e o : Videbitis Filium llominis venientem in nubibus eaeli ('2). 
A!ei"°<r d e M í l s - v o 1 1 0 i n s i s t 0 e n e s l . ° i p u r q u e si s e c o n s i d e r a n b ien las expre-

s a n ro. s ¡ ü n e s d c | p r o f e t a , os fáci l c o m p r e n d e r q u e e n e f e c t o n o habla de 
l a ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o , s i n o d e su a s c e n s i ó n : Vi, d i ce , como 
al Hijo del hombre que venia con las nubes de! cielo, y se adelantó 
hasta el Anciano de los dias, y lo presentaron ante él: ECCE cuac 
N U B I B U S C A E L I QUASI S ' ILIUS HOMINIS V E N I E B A T , E T ÜSQUE AD ASTI-

«UÜS DTERUH PEHV'ENIT; ET IN CONSPECTU EJUS OBrULERUST EUM. E» 
e v i d e n t e q u e a q u í n o d e s c i e n d e J e s u c r i s t o de l c ie lo , s ino q u e por 
e l c o n t r a r i o s u b e , p u e s s e a d e l a n t a al A n c i a n o d e los d ias , an te el 
c u a l e s p r e s e n t a d o . Et usque ad Antiquum dierum pervenit, et in con-
spectu ejus obtulerunt eum. ¿Y q u é e s lo q u e d e b e infer i rse d e aqui? 
q u e e n t o n c e s f u é m u e r t a la c u a r t a bes t i a , d e s t r u i d o su c u e r p o y en-
t r e g a d o al f u e g o . E s t o e s lo q u e C a l m e t s u p o n e ; p e r o lo res tante 
de l t e x t o lo c o n t r a d i c e : p o r q u e l uego i n m e d i a t a m e n t e v e o apa rece r 

¡1) Van. TU. 13—;2) ¡Uuh. xiiv. 30. 
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à l a bes t i a l lena d e v ida . E n e f e c t o , v é a s e lo q u e a ñ a d e D a n i e l : Yo Da-
niel me horroricé de estas cosas.... Me acerqué á uno de los que estaban 
allí, y le pregunté la verdad de todas ellas; y me dijo la interpretación de 
aquellas visiones, y me instruyó.... Tuve despues un gran deseo de sa-
ber que significaba la cuarta bestia.... También quise saber de los diez 
cuernos que tenia en la cabeza, y del otro que le había nacido de nue-
vo.... Y estando en atenta observación, vi que este cuerno hacia la guer-
ra á los santos, y podia mas que ellos, hasta que vino el Anciano de los 
dias. Entonces dió 0. los santos del Altísimo el poder de juzgar; y cum-
plido el tiempo, entraron los santos en posesion del reato (1) . A s í 
q u e , c u a n d o á n t e s n o s lia d i c h o D a n i e l q u e h a b i a s ido m u e r t a , q u a 
su c u e r p o h a b i a s i d o d e s t r u i d o y a r r o j a d o al f u e g o p a r a s e r q u e m a d o , 
e r a es ta u n a a n t i c i p a c i ó n , d e l a cua l n o s e p u e d e conc lu i r n a d a p a r a 
d e t e r m i n a r l a é p o c a d e la r u i n a de l i m p e r i o q u e é r a l a c u a r t a b e s t i a 
r e p r e s e n t a d a . L o q u e d e t e r m i n a e s t a é p o c a e s lo q u e Danie l d i c e a n u í : 
Vi que este cuerno hacia ¡a guerra ít los santos, y que podia mas que ellos, 

hasta que vino el Anciano de los dias: D o s t c VKNIT ANTIQUO» DIE-
RUM. Entonces dió- á los santos del Altísimo et poder de juzgar; y 
cumplido el tiempo entraron los santos en posesión del reino: E T JC-
DICTUM D E D I T S A S C T I S E X C E L S I , E T T E M P U 5 A B V S S 1 T , KT REGNUM OB-

TINOERUNT SANVTI. ¿Y c u á n d o d e b e r á v e n i r el A n c i a n o d e los d ias , 
s i n o cuan t ío J e s u c r i s t o m i s m o venga en la gloria de sti Padre para 
recompensar á cada uno según sus obras (2)? C u á n d o h a n d e reci-
bir los s a n t o s el p o d e r d e j u z g a r ? ¿No sabéis, d i ce el Após to l , que 
los santos deben un dia juzgar al mundo (3 )? ¿ C u á n d o h a n ¡le e n -
t r a r lo s s a n t o s en poses ión del r e ino , s ino c u a n d o J e s u c r i s t o les 
d i g a e n el ú l t i m o d i a : Venid, benditos de mi Padre; y .entrari en po-
sesion del reino que se os ha preparado desde éi principio del mundo 
( 4 ) ? E s t o c u e r n o , pues , r e p r e s e n t a u n a p o t e n c i a e n e m i g a , que no será 
d e s t r u i d a h a s t a la ú l t ima ven ida d e J e suc r i s t o ; y n o á A n t i o c o E p i -
fánes . L a c u a r t a best ia , s o b r e c u y a f r e n t e s e a lza os te c u e r n o , n o e s 
por c o n s i g u i e n t e la m o n a r q u í a d e los s u c e s o r e s d e A l e j a n d r o . 

M a s v o l v a m o s por o t r a p a r t e á l o q u e n o s d i c e D a n i e l s o b r e l a 
ru ina d e esta c u a r t a bes t i a . E l p ro fe t a , d e s p u é s d e h a b e r n o s d i c h o q u e 
vió a l z a r s e un c u e r n o c h i c o e n t r e los d iez q u e habia s o b r e la f r o n t e d e 
l a best ia , y q u e e s t e c u e r n o t e n i a u n a b o c a q u e h a b l a b a i n s o l e n t e , 
m e n t e , a ñ a d e : Observaba, ya atentamente loque veia, hasta que fuero., 

puestos '¡nos tronos y el Anciano de los dias se sentó: T n t t o N i POSITI 
SUNT, ETIANTIQUOS DIEBUM SKDIT. SU vestidura era blanca como la 
nieve, y los cabellos de su cabeza como la lana mas blanca y mas puro. 
Su trono era de ardientes llamas, y las rúalas de este trono un fuego 
abrasador. Un rio de fuego e. impetuoso salia ante su faz: FLUTOS 
10NEUS RAI'IUUSQUE EGBENTV.BATUR A I'ACIE EJL'S. Un milloh de ángc'o. -
le servia, y mil millones estaban en su presencia: se tuvo el juicio, y 
fueron abiertos los libras: IUDICIDU SEIUT, ET LIBRI ATERTISUMT. MI. 
raba yo atentamente, & causa del rumor de las palabras insolentes ipie-
este cuerno proferia, y vi que la bestia liabia sido muerta, su cuerpo ha-
bia perecido, y habia sido entregado al fuego para ser quemado: fcj-

( 1 , Dan. vil. 15. 16. 19. 90, 21 . 22 .—(2) Mal ti. .1=1. 2 7 — ( 3 ) 1. Cor. TI. 2, - < « . 
Malí. «iv. .14. 
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VIDI «EOSIAM INTERFECTA ES.sET BtóTIA, ET PERIS3ET CORPUS EJÜS, ET 
TRAOITUM ESSET m> COMBURRNDUM IGM (1) . ¿ Q u i é n pod rá de scono , 
c c r e n es tos rasgos el a p á r a l o del juicio final, y el a n a t e m a e t e r n o que 
cae rá e n t o n c e s s o b r e el ú l t imo e n e m i g o d e J e suc r i s t o , y s o b r e lodos 
a q u e l l o s q u e le s e a n ad ic tos? Vendrá nuestro Dios, d i c e el Sa lmis t a , y 
no quedará en silencio: será precedido de un fuego decorador, y acompa-
ñado de una violenta tempestad: IGNIB IN CONSPKCTU EJUS EXARDESCET, 
ET i x CIRCCITC EJT's TEMPESTAS VALIDA (2). Yo oí, d i c e S . J u a n , un gran 
trono blanco, y la magestad del que estaba sentado en él: VIDI TURÓN, M 
MAGNUM CANDIDCM, E I SEDENTEU suPKti EUM; ante cuya faz huyeron 
y desaparecieron el cielo y la tierra. Vi despues á los muertos grandes 
y pequeños que comparecieron ante Dios, y fueron almrtos los libros: 
E'r LIBKI APERTI SUNT: y fué abierto otro libro, que era el libro de vi-
da, y los muertos fueron juzgados, según lo que se hallaba escrito en 
estos libros conforme á sus obras. E T ICIUCATI SCNT MORTII EX HIS 
qt.AE SCRIPTA ERANT IN LU1RIS, SECUNOUM OPERA 1PFOROM. . . . Y el 
infierno y lu muerte fueron arrojados á un estanque, de fuego que es 
la segunda muerte. Y el que, no se halló escrito en el libio de la trida fué 
arrojado al estanque de fuego: E T INFERNUS ET MORS MISSI SLNT B 
STAGNUM ¡GX1S ET «CI NON INVENTOS EST1H LIBRO V1TAE SCRIPTOSj 
MÍSSUS EST T> STAGNUM ICNIS (3 ) . N o se r á p u e s m u e r t a y a r r o j a d a al 
f u e g o la c u a r t a bes t i a h a s t a el g r a n d ia del j u i c io final, c u a n d o se le-
v a n t e n los t r o n o s y sean a b i e r t o s los l ibros: p o r c o n s e c u e n c i a n o es 
e l la la m o n a r q u í a d e los s u c e s o r e s d e A l e j a n d r o . 

E s t o e s lo q u e v e m o s c o n f i r m a d o t a m b i é n c o n el t e s t imon io del 
á n g e l , el cua l e x p l i c a n d o á D a n i e l lo q u e se le l iabia m a n i f e s t a d o , le 
d i c e : La cuarta bestia es el cuarto reino que dominará sobre la tierra.... 
Los diez cuernos de este reino son diez reyes, y se levantará otro des-

pues de ellas que será mas poderoso que los primeros Conculcará 
á los santos del Altísimo y serán puestos en sus manos por el espa-
cio ile un tiempo, dos tiempos y la mitad de. un tiempo, Pero después se 
tendrá el juicio, á fin de que le sea quitado el poder, de manera que sea 
destruida y exterminada pora siempre, y al mismo tiempo se dé al pue-
blo de los santos del Altísimo el reino, el poder y el imperio de ludo 
lo que hay bajo del cielo: REGXUM AUTEM ET POTESTAS KT MAGXITEUO 
REGXI, QUAE EST SUBTER OWNE CAELUM, DETl'R POPULO SANCTORUM AL,-
TISSIMI (4) . Y he aqu í t a m b i é n lo q u e S . J u a n n o s d ice cuando 
n o s re f i e re q u e al s o n i d o d e la s é p t i m a y ú l t i m a t r o m p e t a , se 
oyeron en el cielo grandes voces que decían: Los reinos de este mundo 
han venido ya á ser los reinos de nuestro Señor y de su Cristo, y rei-
nará él por los siglos de los siglos. Amen. FACTUM EST RF.CXUM HUJVS 
HUNDI, DOMINI NOSTRI ET CüRtSTI EJUS, ET REGNABIT IN SECULA SE-
CULORUM. AMEN Entónces los veinte y cuatro ancianos que están sentados 
en sus tronos delante de Dios se prosternarán y lo adorarán diciendo: Te 
damos gracias. Señor Dios Todopoderoso, que eres, que has sido y que 
serás, porque has entrado en posesion de, tu gran poder y de tu reino: 
E T REGNASTI. Las naciones se han irritado; pero ha llegado el tiempo 
de tu enojo y de juzgar á los muertos: TEMPUS MORTUORUM JUDICARI, Y 

(1) Dan. vn. 9.10.11.—(2) Pmlm. sus. 3—13) Apac. xx. 11. 12. 14. 15—(4) 
Dan. vu. 23. el «eW. 

de recompensar á tus siervos, E T REDIIERE MERCKDEM SERVÍS TCIS, á los 
profetas, á los santos, y á lodos los que temen tu nombre, á los grandes 
V á los pequeños; y de exterminar á los que han inficionado lo. tierra: ET 
EXTERMI.VANDI Eos «ui CORRUPUERCNT TEKRAM ( I ) . E s c i e r t o que el 
á n g e l q u e h a b l a á D a n i e l a ñ a d e i n m e d i a t a m e n t e h a b l a n d o del Altí-
s imo: Porque su reino es un reino eterno, y todos los reyes le servirán 
«obedecerán: E T OMSES REGE J SERVIBNT EI ET OBEIUE.IT (a ) . M a s t a m -
bién S . J u a n d e s c r i b i e n d o l a J e r u s a l e n celest ia l , d i c e : Esta ciudad 
no llene necesidad, de ser alumbrada por el sol ni por la luna, porque 
la "loria de Dios es la que la alumbra, y su lámpara es el Cordero. Las 
naciones marcharán con el brillo de su luz, y los reyes de la tierra lle-
varán á ella su gloria y su honor: E T REGES TERRAE AFFERENT GLO-
RIA» SUAM ET HONORES! IX ILLA« (3 ) . Los r e y e s q u e Dios haya san t i -
ficado en el siglo p r e sen t e , r e c o n o c e r á n y c o n f e s a r a n e t e r n a m e n t e q u e 
t o d a s u » lor ia y h o n o r cons i s te e n h a b e r sido e scog idos pa ra ser lujos 
d e l a I» les ia y p a r t í c i p e s de la g lo r i a d e la J e r u s a l e n ce les t ia l ; y s o m e -
tidos e t e r n a m e n t e al R e y d e los r e y e s , le servirán y le o b e d e c e r á n t a m -
b i é n e t e r n a m e n t e : Et omnes reges serviente!, et obed.cnt. L a c u a r t a 
bes t i a p u e s , r e p r e s e n t a un i m p e r i o de l cua l se l e v a n t a r a una po ten -
c ia q u e ha rá la g u e r r a á los san tos , y aun p r e v a l e c e r á s o b r e ellos, has -
t a q u e venga e l A n c i a n o . le los d ías , d e á los s a n t o s el p o d e r d e juz-
g a r , V los p o n g a e n poses ion del r e ino q u e les l.a p r e p a r a d o : Et ecce 
cornil niud faciebat bellum adversus sandos, et praevalebat eis, doñee 
venit Antiquus dierum, et judicium dedk sanctisExcelsr, cl tempus ad-
venU, etregnum obtinuerunt sancti. R e p r e s e n t a un impe r io d e c u y o 
c e n t r o se l e v a n t a r a un pode r que h a b l a r á con inso lenc ia c o n t r a el E x -
ce l so has ta q u e l l egare el t i e m p o e n q u é p o n i é n d o s e los t r o n o s , s e sen-
t a r á el A n c i a n o d e los d ias , s e t e n d r á el ju ic io , los l ibros s e a b n r á n , 
y m u e r t a la bes t i a , s e r á a r r o j a d a a f u e g o : Aspiaebant doñee ti,rom 
«osüisimt, el Antiquus dierum sedit... .Judietum sedit, et hbri aperti 
,„,,( . El vidi quouimn interfecta esset bestia, ,t pensset Corpus ejus, 
eltr'aditum essetad comburendum igni. E n fin, e s ta bes t i a r e p r é s e n l a 
u n i m p e r i o , de l cua l s a l d r á otro, a l q u e s e r á p e r m i t i d o o p r i m i r á los 
s a n t o s del E x c e l s o d u r a n t e un t i e m p o d o s t i e m p o s , y la mi t ad d e u n 
t i e m p o , d e s p u e s d e lo cua l s e t e n d r á el j u i c o y e s a p o t e n c i a malé f i -
c a s e r á e x t e r m i n a d a p a r a s i e m p r e , d á n d o s e a los s a n t o s del Al t ís imo 
el r e ino , el p o d e r y t o d a la ex tens ión d e l i m p e r i o que ex is te b a j o 
de l cielo: Et tradenlur ( sanc t i ) in manus ejus usque ad tempuset lempo-
ra, et dimidium lemporis; el judicium sedebil, ut auferatur poterna et 

• conti-ratur,et. dispereat usr,ue in finenÜ regnum autem.. e pololas el 
magnitud0 regn. quac est subler omne caelum, detur populo sanctorum 
Ahlsimi. N i n g u n o d e es tos c a r a c t e r e s p u e d e conven i r ... a A n t i o c o 
E p i f á n e s , ni á la m o n a r q u í a d e los suceso re s d e A l e j a n d r o . L u e g o e l 
c u e r n o p e q u e ñ o n o r e p r e s e n t a á A n t i o c o Ep i f ánes : l uego la c u a r t a bes-
t ia n o r e p r e s e n t a l a m o n a r q u í a d e los suceso re s d e A I m n d r o 

E n v a n o se nos o b j e t a r á a q u í q u e la h ipótes is d e C a l m e t pa r ece , 
s in e m b a r g o d é l o expues to , es ta r a u t o r i z a d a con el t e s t imon io n a d a 
m é n o s q u e d e s . G e r ó n i m o , p u e s q u e según C a r n e t , el 
r e c o n o c e «jue lo q u e s e e x p l i c a o r d i n a r i a m e n t e del A n t i c n s t o n a te i i t ao 

(1! Apee. XI. 15. et «M.-(2) Van. vn. 27 . - (3 ) Apoc. sx23, 31. 



e n p a r t e c u m p l i m i e n t o e u A u t i o c o E p i f S n e s c o m o f igura d e ese enemi-
g o d e J e s u c r i s t o . E s no tab l e q u e s o b r e es to n o c i t e C a l m e t , ni p u e d a 
c i ta r , m a s d e lo q u e d i c e S . G e r ó n i m o e x p l i c a n d o los c a p í t u l o s v l i i y 
xi. de Danie l . B i en , noso t ros c o n v e n d r e m o s m u y g u s t o s a m e n t e en | que 
A n t i o c o E p i f á n e s e s el o b j c i o i n m e d i a t o y l i teral de las d o s profec ías 
c o n t e n i d a s en d i c h o s c a p í t u l o s ; p e r o e n c u a n t o á la p r o f e c í a riel capí-
t u lo vii, q u e e s la de q u e aqu í s e ra ta , d i c e muy e x p r e s a m e n t e S . Geró -
n i m o ( I ) q u e „en v a n o lia s o s p e c h a d o Porf i r io q u e e s t e c u e r n o ch ico que 
„ n a c e d e s p u e s d e los o t r o s diez p u d i e r a s e r A n t i o c o E p i f a n e s : Frustra 
„Porphyrius cornu partutum, quod post decem cornua ortum est, Epi-
rphanem Antiochum suspicatur." 

XI. ( C u á l s e r á pues e s t e p e q u e ñ o c u e r n o ? ¡cuál será es ta c u a r t a bestia? 
U cuarta B a s t a n t e n o s la da á c o n o c e r el á n g e l q u e h a b l a á Dan ie l . La cuarta 

bestia, le d ice , es un cuarto reino que se levantará sobre la tierra: Bi:s-
perio roma- TIA QUARTA KEDKCM QUAKTÜM ER1T IN TERRA ( 2 ) . Y b i e l l ¿CUSI e s CS-
oo. t e c u a r t o re ino? D a n i e l nos lo e n s e n a : Elcwí-to reino será como el hier-

ro, d i ce e x p l i c a n d o la e s t a t u a d e c u a t r o m e t a l e s ; y así vomo el hierro 
quebranta y doblega todas las cosas, del mimo modo este cuarto reino 
destruirá y reducirá ápolvo á los reinos precedentes: REGXUM QI:AE-
T U M E R I T V B I . U T F E R R U S I : Q U 0 M 0 D 0 F E K R C M C 0 M M I X C 1 T E T D O M A T O -

MNIA, SIY COMKINUET E T CONTERET OMXIA IIAEC ( 3 ) . V a h e m o s m a n i -
f e s t a d o q u e e s t e c a r á c t e r d e s i g n a al i m p e r i o r o m a n o , y q u e ni s iquiera 
p u e d e d e s i g n a r o t ro : l uego el impe r io r o m a n o e s el c u a r t o impe r io que 
d e b e l e v a n t a r s e s o b r e la t ie r ra : l uego él e s el r e p r e s e n t a d o p o r la cua r -
t a bes t i a : Bestia quarta, regnum quart.um eril in ierra. Y en e fec to , lo 
v o l v e m o s á ha l l a r aqu í m a r c a d o con el m i s m o c a r á c t e r . E n la visión de 
las c u a t r o bes t i a s y e n la e s t a t u a de c u a t r o m e t a l e s se n o s r ep re sen i a 
i g u a l m e n t e este impe r io c o m o un imper io d e h ie r ro q u e t o d o lo destru-
y e ; pues Danie l nos h a c e o b s e r v a r (1) q u e la c u a r t a bes t ia e r a terr i-
b l e , e s o a n t o s a y m u y f u e r t e ; q u e t e n i a g r a n d e s d i e n t e s d e h ie r ro : Den-
tes ferreos habebat magnos; q u e d e v o r a b a , d e s p e d a z a b a y c o n c u l c a b a 
lo q u e q u e d a b a : Comedens, atqúe comminuens, el reliqua pedibus suls 
conculcans. E l lo repi te (5 ) , y a g r e g a , q u e n o s o l a m e n t e sus dientes , 
s ino t a m b i é n sus unas e r a n d e h ier ro : Dentes et ungues ejus ferrei; y q u e 
d e v o r a b a , d e s p e d a z a b a y c o n c u l c a b a lo q u e h a b í a q u e d a d o : Comede-
bat et comminuebat, et reliqua pedibus sais conculcabat. Y c u a n d o el 
á n g e l l e exp l ica lo q u e s ign i f ica es ta b e s t i a , le d i c e : La cuarta bestia es 
el cuarto reino que se levantará sobre la tierra, y será mas grande que 
todos los otros remos: devorará á toda la tierra, la conculcará y la des-
memtzará: B E S T I A Q U A R T A , R E G N U M QUARTÜM E R I T IN T É R R A , QI OD 
M A J O S E R I T O M N I B U S R E G N I S , E T D E V O R A B I T U N I V E R S A M T T R R A 5 1 , E T 

CONCUICABIT ET COMMINCET EAM (6) . ¿ Q u i é n n o r e c o n o c e r á en estos 
rasgos al i m p e r i o r o m a n o ? 

P o r o t r a p a r t e , la bes t ia q u e ve a q u í D a n i e l t i ene a l g u n a seme-
j a n z a c o n la q u e s e m o s t r ó S S . J u a n , y q u e d e s i g n a m a n i f i e s t a m e n t e al 
i m p e r i o r o m a n o . L a c u a r t a bes t ia m o s t r a d a á D a n i e l , e r a absoluta-
m e n t e d i s t in ta d e las o t r a s t r e s q u e habia v is to : Dissimilis autem ernt 
celeris bestiis quas videram ante eam ( 7 ) . L a q u e s e m o s t r ó á S . J u a n 

(1) Hieran, ir. Dar,, vil. col, 1101.—(2) Dan. vil. 2 3 — ( 3 ) Dan. u . 40.—(4) Dcr. 
vu. 7 — ( 5 ) Dan. vu. 19. - (6) Dan. n i . 23.—(7) Dan. TU. 7. 
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c í a t a m b i é n e n t e r a m e n t e d iversa d e las o t r a s t r e s q u e se h a b í a n mos-
t r a d o á D a n i e l ; y su d i f e r e n c i a cons is t ía p a r t i c u l a r m e n t e e n q u e r eun i a 
e n e l l a sola la s e m e j a n z a d o d i c h a s o t r a s t r e s . T e n i a el c u e r p o p a r e c i -
d o al del l e o p a r d o , l o s p i é s c o m o los de l oso , y l a boca c o m o la del l e ó n : 
Es bestia quam vidi, similis erat pardo, el pedís ejus sicut pedes ursi, el 
os ejus sicutos leonis ( I ) . L a c u a r t a bes t ia q u e ~ió Danie l t en ia d iez 
c u e r n o s : El habebat cornua decem (9) . L a q u e vio S . J u a n s e le m o s t r ó 
d o s v e c e s , y d o s veces obse rva él q u e t en ia d iez c u e r n o s : Et vidi.... 
besliam. ...habenteta.. ..cornua decem ( 3 ) . E l á n g e l que l i a b l a b a á D a -
niel le d ice q u e los d iez c u e r n o s d e e s t a c u a r t a bestia s e r án d iez reyes: 
Porro cornua deccm i/mus regni, decem reges erunt (4). El á n g e l q u e 
h a b l a á S . J u a n le d ice t a m b i é n q u e los d iez c u e r n o s d e la bes t i a q u e 
s e le h a m o s t r a d o son d i e z reyes : Et decem cornua quae viilisti decem 
reges sunt (5) : S o b r e e s t a bes t i a q u e vio S . J u a n , e s t a b a s e n t a d a u n a 
m n g e r ves t ida d e p ú r p u r a y e sca r l a t a , la cua l tenia e n su m a n o un va-
s o d e o ro l l eno d e las a b o m i n a c i o n e s é i m p u r e z a s d e su fornica-
c ión . E s t a i n u g e r se l l amaba la g r a n d e r a m e r a , y l l e v a b a e n su f r e n t e 
e s t a s p a l a b r a s : Misterio, la gran Babilonia, madre, ¿de las fornicacio-
nes y abominaciones de la tierra. E s t a b a e m b r i a g a d a c o n la s a n g r e d o 
los s a n t o s y do los m á r t i r e s d e J e s ú s ; y el á n g e l dijo á S . J u a n : La 
muger que has visto es la ciudad grande que reina sobre los reyes de 
la tierra: M U U E R QUAM YIDISTI EST CIVITAS MAG.VA, Q U A E I I A B E T REGNUM 
SUPER REGES TERKAE (6) . N o pod ia e s t a r m e j o r c a r a c t e r i z a d a R o m a : l a 
be s t i a pues sobre q u e e s t a b a s e n t a d a esa m u g e r , r e p r e s e n t a b a al i m p e -
r io r o m a n o : la be s t i a q u e vió S . J u a n , e s p u e s la m i s m a q u e s e m o s t r ó 
á D a n i e l ; y p o r cons igu ien te a m b a s r e p r e s e n t a n al impe r io r o m a n o . 
P o d r í a m o s d a r á esta p r u e b a m a y o r ex tens ión h a c i e n d o o b s e r v a r con 
c u a n t a e x a c t i t u d s e ap l ican al impe r io r o m a n o l o d o s los c a r a d o r e s de 
l a bes t ia q u e vió S . J u a n ; m a s lo q u e h e m o s d i c h o es b a s l a n t e , s o b r e 
t o d o , si s e c o n s i d e r a q u e d i c h a p r u e b a u o h a c e m a s d e c o n f i r m a r lo 
q u e i n d e p e n d i e n t e m e n t e s e h a b i a y a s u f i c i e n t e m e n t e d e m o s t r a d o . El 
c u a r t o r e i n o q u e d e b e l evan ta r se s o b r e la t i e r r a , e s el i m p e r i o r o m a -
n o : e s as í q u e la cua r t a bes t ia r e p r e s e n t a á e s e c u a r t o r e ino : l uego la 
c u a r t a bes t ia r e p r e s e n t a al i m p e r i o r o m a n o : Bestia quarta, regnum 
tpiarlum eril in térra. 

Y ¿quiénes s e r á n los d iez cue rnos? ¿quién s e r á el p e q u e ñ o q u e d e b e 
desco l la r e n m e d i o d e ellos? H a n c r e i d o a l g u n o s q u e e s t e c u e r n o chi-
c o pod ia r e p r e s e n t a r á V e s p a s i a n o . E l a b a t e V e n c e p a r e c e a d o p t a r 
e s ta op in ion en su aná l i s i s d e la p ro fec í a d e D a n i e l , d o n d e s e ex-
p r e s a d e esta s u e r t e : , , E l á n g e l e x p l i c a al p ro fe ta e l c a r á c t e r d e la 
„ c u a r t a bestia q u e d e b í a d o m i n a r s o b r e la t ierra . E l re ino d e s i g n a d o 
„ p o r e s t a bes t ia d e b e s e r m a y o r q u e los o t r o s re inos , lo q u e indica d o 
„ u n m o d o m u y p a r t i c u l a r al i m p e r i o r o m a n o , el cua l d e v o r ó e n c i e r t a 
„ m a n e r a á t o d o el i nundo , y s o b r e t o d o á la J u d e a , bajo el reinado de 
„Vespasciano. C o n c u l c ó á las o t r a s p o t e n c i a s , y las r e d u j o á polvo. L o s 
. d iez c u e r n o s d e l a bes t ia son d iez r e y e s q u e r e i n a r á n , d ice el á n g e l al 
„ p r o f e t a , V d e s p u e s d e e l los desco l l a rá o t r o q u e será m a s p o d e r o s o q u e 
„ l o s q u e h u b i e r e n r e i n a d o a n t e s q u e él ; y a b a t i r á t r e s reyes q u e s e r á n 

xn. 
í Cuáles son 
los diez cuer-
nos y el on-
ceno que de-
be alzarse en 
medio de e -
llos?Bste on. 
ceno cuerno 
n o puede ser 
ni Vespasia-
no, ni Diocle 
ciano, ni Ju-
liano el Ap<W 
tata. 

(1) Apoe. s u . 2 (21 Dan. tu . 7.—(3> Apoc. ira . 1. zvn. 3.—(4) Dan. vn. 2 4 — 
(5) Apoc. sin. 12 (5)Apac. xvu. 18. 
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7 8 DISERTACION 
„ r e c o n o c i d o s e m p e r a d o r e s , p e r o c u y o r e i n a d o se r á m u y c o r t o , (Otón , 
¡ .Ga lba y Vi te l io . ) D e s p u é s d e es to , e l p r ínc ipe q u e v e n g a á r e i n a r ha-
, b l a r á i n s o l e n t e m e n t e c o n t r a el A l t í s imo , c o n c u l c a r á á los san tos del 
„ O m n i p o t e n t e , y s e p e r s u a d i r á d e q u e p u e d e m u d a r los t i e m p o s pres-
c r i t o s á la d u r a c i ó n de los impe r io s , q u e p u e d e des t ru i r las leyes es ta-
„ M e c i d a s y d a d a s p o r D i o s al p u e b l o e s c o g i d o ; y los s a n t o s s e rán en-
t r e g a d o s en sus m a n o s p o r e l e s p a c i o d e un t i e m p o , d o s t i e m p o s y l a 
„ m i t a d d e un t i empo , e s t a es, p o r el e s p a c i o d e t r e s a ñ o s y m e d i o , que 
„ f u é lo q u e d u r ó el sitio d e J e r u s a l e n en t i e m p o d e V e s p a s i a n o ; Así 
„se viá bajo su reinado el cumplimiento de esta profeúa ( 1 ) . " P e r o el 
m i s m o V e n c é r e fu t a muy b ien e s t a i n t e r p r e t a c i ó n e n su D i se r t ac ión so-
b r e los M a c a b e o s , d o n d e habla en estos t é rminos : „ H s c i e r to q u e hay 
„ a u t o r e s q u e d i c e n q u e este cuerno chico es el emperador Vespasiano; 
„ b a j o c u y o i m p e r i o s e hizo u n a g u e r r a c rue l á los J u d í o s , h a b i í n u o s e 
„ d e s t r u i d o l a c iudad d e J e r u s a l e n d e s p u e s d e un sitio d e tres 
„ a ñ o s y med io . M a s ¿ c ó m o p u e d e dec i r s e q u e en es ta e x p e d i c i ó n , á 
„ c u y a c a b e z a e s t a b a T i t o b a j o l a s ó r d e n e s d e V e s p a s i a n o , haya este 
„ e m p e r a d o r c o n c u l c a d o y d e s t r u i d o á los s a n t o s de l A l t í s imo , según la 
„ p r o f e c í a ? El Sonetos Altissimi conteret. ¿ P o r ven tu ra n o se s a b e q u e 
„ l o s J u d í o s , que f u e r o n el o b j e t o d e la ira y c r u e l d a d d e los R o m a n o s , 
„ e r a n e n a q u e l t i e m p o i m p í o s y malvados , a u n p o r re lac ión d e Jose fo , 
„e l c u a l n o s h a d e j a d o u n a historia t a n e x a c t a y t an d e t a l l a d a d e las 
„ d e s g r a c i a s d e su n a c i ó n y d e la r u i n a d e J e r u s a l e n ( 2 ) ? " 

O t r o s p i e n s a n q u e es ta as ta p e q u e ñ a pod ia ser D i o c l e c i a n o , ó J u -
l i ano el A p ó s t a t a , q u i e n e s d e f ac to jpe r s igu ie ron á los s a n t o s del Al t ís imo; 
p e r o lo q u e h e m o s d i cho p a r a m a n i f e s t a r que d i c h a as ta n o pod ia r ep re -
s e n t a r á A u i i o c o E p i f á n e s , bas ta p a r a d e m o s t r a r t a m b i é n q u e n o puede 
r e p r e s e n t a r á D ioc lec i ano ni á J u l i a n o el A p ó s t a t a . E s a as ta d e b o ha-
c e r g u e r r a á los s a n t o s , y p r e v a l e c e r s o b r e ellos, has ta q u e el Anc iano 
d e los d í a s v e n g a , d é á los s a n t o s el p o d e r d e j u z g a r , y los p o n g a en 
poses ion de l r e i n o q u e les ha p r e p a r a d o . H a b l a r á i n s o l e n t e m e n t e con-
t ra el Al t í s imo has ta q u e s e a n p u e s t o s los t r o n o s , se s ien te el A n c i a n o 
d é l o s d ias , s e c e l e b r e el ju ic io , s e a b r a n los l i b r o s , ) ' s e a a r ro j ada al 
f u e g o l a bes t ia e n c u y a f r e n t e h u b i e r e d e s c o l l a d o . E n fin, e s a asta re-
p r e s e n t a u n a po t enc i a q u e t end rá el p o d e r d e op r imi r á los sau tos du -
r a n t e un t i empo , d o s t i e m p o s y la m i t a d d e un t i e m p o ; d e s p u e s de lo 
cua l s e t e n d r á el j u i c io ; y d e s p e d a z a d a y e x t e r m i n a d a p a r a s i e m p r e 
d i c h a p o t e n c i a , s e p o n d r á á los s a n t o s del Al t í s imo e n peses ion del 
r e ino , del p o d e r y d e t o d a l a ex tens ión de l impe r io q u e ex is te ba jo del 
c ie lo . N o son e s t o s los c a r a c t e r e s d e D i o c l e c i a n o , ni d e Ju l i ano el 
A p ó s t a t a . C e r c a d e c a t o r c e s iglos ha q u e fue ron s e p a r a d o s de l mundo 
e s t o s dos t i r anos , y a u n n o h a l l egado el t i e m p o e n q u e d e b e ven i r el 
A n c i a n o d e los d i a s , y e n q u e d e b e n los s a n t o s j u z g a r al m u n d o , y en-
t r a r en poses ion de l r e ino q u e les es tá p r e p a r a d o . 

P i e n s a n o t ros q u e e s t e p e q u e ñ o c u e r n o q u e s e v u e l v e d e s p u e s mas 
g r a n d e q u e los o t r o s , q u e p ro f i e re t a n t a s b l a s f emias , y que e j e r c e t an tas 
v io lencias , r e p r e s e n t a á M a h o m a y á su imper io . C a l i n e t c o n v i e n e en 
q u e (3) „ la e x t e n s i ó n d e e s t e imper io , s u f u e r z a , sus c r u e l d a d e s y su 

(1) Análisis y Disertación do Vencí , tom. v. p. 191. y 192—(2! Biblia del P. 
Ciñieres , edición rtn M. de Vencé, tom. xv. Disertación sobre los Macaheesp. 8.— 
(3) Comentario de Calmet sobre Daniel, vu. 7. 
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„od io á la Ig les ia , f o r m a n a l g u n o s d e los c a r a c t e r e s d e la c u a r t a bes t i a 
, , (o m a s b ien del o n c e n o c u e r n o d e e s t a c u a r t a bes t i a ) . M a s á no s e r 
„ q u e s e s u p o n g a , d ice , q u e c o n r e s p e c t o á e l la n o t e n d r á la p r o f e c í a 
„su to ta l c u m p l i m i e n t o , s ino has ta el d i a del j u i c io , y que e s t e i m p e r i o 
, ,cs el impe r io de l An t io r i s t o c o m e n z a d o , 110 v e o y o q u e se p u e d a sos-
t e n e r p r o b a b l e m e n t e es ta h ipótes is . " E s t a re f lex ión d e C a l m e t e s m u y 
j u s t a ; p e r o la cues t ión cons i s te e n s a b e r si e s t e i m p e r i o , q u e r e ú n e y a 
l a m a y o r p a r t e d e los c a r a c t e r e s de l o n c e n o r u e r n o , p o d r í a ser en e l e c t o 
e l impe r io del A n t i c r i s t o c o m e n z a d o . P r e c i s a m e n t e e s t o e s lo q u e s u -
p o n e M. d e la C h c t a r d i c , u n o d e los q u e h a n sos t en ido q u e d i c h o c u e r -
n o pod ía r e p r e s e n t a r á M a h o m a y á su imper io . E x a m i n e m o s los f u n d a -
m e n t o s d e es ta o p i n i o n . 

A n t e t o d a s cosas , v e a m o s cua les p u e d e n s e r los d iez c u e r n o s , x i l l . 
e n m e d i o d e los c u a l e s d e b e l evan ta r se el o n c e n o . A c a b a m o s d e d e - Losdiezcu. 
m o s t r a r q u e la c u a r t a bes t ia q u e t i ene esos d iez cue rnos , r e p r e s e n -
t a el c u a r t o r e i n o q u e d e b e l e v a n t a r s e s o b r e la t ie r ra , á s a b e r , el r c p r e s c a l a u ' 
i m p e r i o r o m a n o : Bestia quarta, regnurn quartum erit in Ierra (1) . Con- d los reyes 
t i n ú a el á n g e l h a b l a n d o á D a n i e l , y le d e c l a r a q u e los d i e z cue r - j j j j j j j j ^ j " 
nos de es ta bes t i a r e p r e s e n t a n d iez r e y e s q u e s e l e v a n t a r á n d e e s t e I o n '™' 
r e ino ó d e e s t e impe r io : forro cornua decein ipsius regni, decem re- , i 0 romano, 
ges erunt (2 ) ; ó s e g ú n el t ex to or ig inal t r a d u c i d o m a s l i t e r a l m e n t e : y han estable 
Porro cornua decein, ex Ulo regno decem reges exurgent. E s t o s d iez 
cue rnos v u e l v e n á a p a r e c e r en la c a b e z a d e la bes t i a q u e s e mos - a u a r u ¡ n a 8 . 
t r ó á S . J u a n , y q u e t a m b i é n r e p r e s e n t a a l impe r io r o m a n o ; y el 
á n g e l q u e habla ' a l S a n t o , le e n s e ñ a c u á l e s son los d i e z r e y e s re -
p r e s e n t a d o s por los d iez cue rnos : Los diez cuernos que has visto, le 
d i c e , son diez reyes que no han entrado todavía en su reino; mas 
ellos recibirán como reyes el poder en una misma hora despues de la 
bestia. Todos ellos tienen el mismo designio, y darán á la bestia su 
autoridad y su poder. Combatirán contra el Cordero, y el Cordero 
los vencerá (3) . V" e n s e g u i d a a ñ a d e : his diez cuernos que has visto 
en la bestia, aborrecerán á la ramera, la reducirán á la última de-
solación, la desnudarán, devorarán sus carnes, y la quemarán en el 
fuego (4) . E s pues e v i d e n t e q u e es tos d iez c u e r n o s son los r e y e s b á r -
b a r o s q n e d e s o l a r o n á R o m a y q u e d e s m e m b r a r o n su imper io . Ellos 
no habían entrado en su reino c u a n d o el á n g e l h a b l a b a á S . J u a n ; 
n o h a b í a n i nvad ido a u n las p rov inc i a s del impe r io , ni h a b í a n e s t a -
b l ec ido t o d a v í a los r e inos q u e d e s p u e s e s t a b l e c i e r o n . Ellos recibie-
ron como reyes el poder despues de la bestia, ú una misma hora. 
P o r q u e , c o m o d i c e el á n g e l e n el m i s m o lugar : Esta be-stia era; no 
es ya; pero será aun ( 5 ) . E s t a bes t i a e s el impe r io r o m a n o , i do l a t r a 
V e n e m i g o d e J e s u c r i s t o . Ella era h a s t a el t i e m p o de C o n s t a n t i n o , 
<Hie f u é el p r i m e r e m p e r a d o r c r i s t i a n o : e n t o n c e s c o m e n z ó á d e s a p a -
r e c e r ; y ella no es ya t l e sde la r u i n a e n t e r a del p a g a n i s m o e n las 
p r o v i n c i a s del imper io ; y d e s p u e s q u e ella no es, es c u a n d o es tos re -
yes h a n r e c i b i d o c o m o reyes , d e s p u e s d e e l l a , el p o d e r en u n a mis-
m a hora . D e s p u e s d e C o n s t a n t i n o , ó m a s b ien , d e s p u e s d e l a m u e r t e 

(1) Dan. Vil. 23—(21 Dan. vn. 24. del texto original.—(3) Apac. xvn. 12. 13. 11. 
—<4) Ibii. $ 1 6 — ( 5 ) lililí. ^ 6. 
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d e l e m p e r a d o r T e o d o c i o , f u é c u a n d o los r e y e s b á r b a r o s s e e c h a r o n 
s o b r e las p rov inc i a s del i m p e r i o , l l eva ron la d e s o l a c i ó n h a s t a R o m a , 
s e a p o d e r a r o n d e aque l l a s , y s e e s t a b l e c i e r o n t o d o s e n u n a m i s m a ho-
ra , es to es, á un m i s m o t i empo , y casi todos e n el i n t e rva lo d e un 
s iglo. Toilos ellos tenia» un mismo designio, q u e e r a a p o d e r a r s e de 
las t i e r r a s de l imper io . P e r o á n t e s d e h a c e r es to , dieron á la bestia 
su autoridad y su poder, p u e s p re s t a ron al i m p e r i o el s o c o r r o de sus 
a r m a s . D u e ñ o s d e sus p r o v i n c i a s , combatieron contra el Cordero: e r a n 
idó la t r a s ó he reges , y pe r s igu i e ron c r u e l m e n t e á la Ig les ia ca tó l i ca ; 
p e r o e n lin, el Cordero los rendó, s o m e t i é n d o l o s o la o b e d i e n c i a d o 
la fe , y hac iéndo los e n t r a r e n el s e n o de la m i s m a Ig les ia . D i o s e jer -
ció p o r m e d i o d e ellos sus v e n g a n z a s s o b r e los ú l t i m o s res tos del 
i m p e r i o r o m a n o idóla t ra . Ellos odiaron 6 lu ramera; la redujeron ú 
la última desolación: conc ib i e ron un o d i o m o r t a l hácia R o m a , y la 
r e d u j e r o n á la úl t ima e x t r e m i d a d . La desnudaron, y le q u i t a r o n to-
d a s sus r i q u e z a s . Devoraron sus carnes, e x t e r m i n a r o n c o n la e s p a d a 
u n g r a n n ú m e r o d e sus h a b i t a n t e s , y se l l eva ron á o t ros p r i s ione ros . 
E n fin, ellos la quemaron; h i c ie ron p e r e c e r por m e d i o de l f u e g o á esa 
c i u d a d sobe rb ia . E s t o s p r í n c i p e s b á r b a r o s son p u e s los r e p r e s e n t a -
d o s p o r los diez cuernos que están en la cabeza ilc ¡a bestia. E l nú-
m e r o d e diez podr ia ser t o m a d o i n d e f i n i d a m e n t e , y pe rmi t i r l a ob-
s e r v a c i ó n d e q u e m u c h o s p u e b l o s s e a p o d e r a r o n d e las p r o v i n c i a s de l 
impe r io , e r ig i endo m u c h o s n u e v o s r e i n o s . P e r o a l g u n o s i n t é r p r e t e s han 
p r e t e n d i d o t a m b i é n q u e s e p o d i a s e ñ a l a r el n ú m e r o p r e c i s o d e diez 
p u e b l o s q u e h a n d e s m e m b r a d o d e es ta s u e r t e el impe r io , e l e v á n d o s e 
s o b r e sus ru inas . E l a u t o r de l C o m e n t a r i o s o b r e el A p o c a l i p s i s , atr i-
b u i d o á S . Ambros io , c u e n t a e n e s t e n ú m e r o á lo s Persas y á los 
Sarracenos q u e s e h ic ie ron d u e ñ o s de l As ia , á los Vándalos del Afr i -
c a , á los Godos d e K s p a ñ a , á los Lombardos de la I t a l i a , á los Bor• 
gañones d e la G a u l a , a los Francas d e la G c r m a n i a , á los Hunos 
d e la P a n n o n i a , á los Alanos y á los Suevos d e o t r o s m u c h o s paí-
ses; ó m a s b ien , sin c o m p r e n d e r á los S a r r a c e n o s , q u e o c u p a r á n o t ro 
l u g a r , s e p u e d e c o n t a r á los Anglo-Sajones q u e so a p o d e r a r o n de 
l a G r a n B r e t a ñ a . L o s d iez c u e r n o s d e la c u a r t a bes t i a son p u e s diez 
r e y e s , q u e d e b e n l evan ta r se s o b r e las r u ina s del impe r io figurado por 
es ta c u a r t a bes t i a : Porro cornua decem, ex ¡lio regno decem reges 
exurgent. M a s e x t e n d á m o n o s un p o c o mas , y v e r e m o s q u e las mo-
n a r q u í a s n u e v a s q u e s e l e v a n t a r o n d e las r u ina s del impe r io d e O c -
c iden te , s e e n c o n t r a r o n r e d u c i d a s p r e c i s a m e n t e al n ú m e r o d o diez 
al p r inc ip io del s é p t i m o siglo, c u a n d o se e r ig ió el impe r io ant icr is-
t i a n o d e M a h o m a . E s t a s d iez m o n a r q u í a s - e r a n e n t o n c e s l a de los 
L o m b a r d o s e n I tal ia la d e los F r a n c o s e n las G a u l a s , la d e los Go-
d o s e n E s p a ñ a , y la b e p t a r q u í a , e s t o es, los s ie te re inos d e los Sa -
j o n e s é I n g l e s e s "en l a G r a n B r e t a ñ a : Cornua decem, ex illo regno 
decem reges exurgent. 

En v a n o se "nos ob je t a r í a q u e el á n g e l h a b l a a q u í d e diez re -
yes , decem reges, y q u e d iez r e y e s 110 son d iez m o n a r q u í a s . Si esta 
ob j ec ion p u d i e r a t e n e r a l g u n a f u e r z a , seria n e c e s a r i o p r e t e n d e r t am-
b ién q u e las c u a t r o bes t i a s n o r e p r e s e n t a n c u a t r o impe r io s sillo úni-
c a m e n t e c u a t r o reyes; p o r q u e es ta e s p r e c i s a m e n t e la expres ión del 
á n g e l e n el t ex to or iginal , q u e á la l e t r a d ice : Hae quatuor bestiac 

rnagnt íe , quatuor sunt reges qui consurgent de térra ( I ) . P e r o T e o -
d o c i o n y S . G e r ó n i m o h a n c o m p r e n d i d o muy . bien q u e Irajo el n o m -
b r e d e cuatro reyes, q u e r í a ei á n g e l d a r á e n t e n d e r c u a t r o re inos , 
y por e s t o h a n t r a d u c i d o : Quatuor sunt regna quae consurgent de 
Ierra ( 2 ) . El á n g e l m i s m o , d e s p u o s d o h a b e r d i c h o q u e e s t a s c u a t r o 
bes t i a s son c u a t r o r e y e s , d i c e q u e la c u a r t a e s un r e ino : Bestia quar-
la régnum quartum crit in térra. P o r o t r a p a r t e , e n l a e x p l i c a -
c ión d e la visión del c a r n e r o y m a c h o d e c a b r i o , el á n g e l q u e h a -
b la á D a n i e l le d ice q u e e l c a r n e r o r e p r e s e n t a ai rey d e los .Modos 
y d e los Pei"sas: Aries....rex Medorum est atque Pcrsaritm (3 ) ; y 
q u e e l m a c h o d e c a b r i o r e p r e s e n t a al rey d e los G r i e g o s : Porro 
hircus caprarum rex Graecorum est. M a s él m i s m o nns d a á e n t e n -
d e r b a s t a n t e , q u e b a j o e l n o m b r e d e e s t o s d o s r e y e s q u i e r e de s ig -
n a r d o s m o n a r q u í a s , p u e s t o q b e i n m e d i a t a m e n t e a ñ a d e q u e el c u e r -
n o g r a n d e q u e es tá c u t r e los d o s o j o s del m a c h o d o c a b r í o , e s el 
p r i m e r rey: El coma grande quod erat ínter oculos ejus, ip*e est 
rex primas. E s t e M a c h o , pues , r e p r e s e n t a b a 110 so lo un rey , s ino u n a 
m o n a r q u í a o c u p a d a s u c e s i v a m e n t e p o r m u c h o s r e y e s , e n t r e los c u a -
les d e b i a h a b e r uno p r inc ipa l r e p r e s e n t a d o p o r e s t e g r a n c u e r n o : 
Et cornu grande.... ipse est rex primas. Y as í , c u a n d o e l ánge l d i -
c e q u e e s t o c a r n e r o y e s t e m a c h o r e p r e s e n t a n d o s r e y e s , e s c o m o 
si d i j e r a q u e r e p r e s e n t a n d o s m o n a r q u í a s q u e d e b e n ser o c u p a d a s su-
c e s i v a m e n t e por m u c h o s reyes , c o m p r e n d i d o s e n la idea c o l e c t i v a 
d e u n o solo . As imi smo c u a n d o d i c e q u e las c u a t r o bes t ias r e p r e -
s e n t a n c u a t r o r e y e s , q u i e r e dec i r q u e r e p r e s e n t a n c u a t r o m o n a r q u í a s . 
Y d e la m i s m a s u e r t e c u a n d o t j i ce q u e los d iez c u e r n o s d e la c u a r t a 
bes t i a r e p r e s e n t a n d iez r e y e s , q u e d e b e n sa l i r d e e n m e d i o del im-
p e r i o figurado p o r e s a bes t i a , e s lo m i s m o q u e si d i j e r a q u e r ep re -
s e n t a n d i e z m o n a r q u í a s q u e se j b r i n a r á n d e las r u ina s de l i m p e r i o 
r o m a n o : Porro cornua decem, ex illo regno deceiK reges exurgent. 

P e r o d e s p u é s d o es tos d iez reyes , d e b e a p a r e c e r o t r o represen-
tad'o p o r el c u e r n o p e q u e ñ o q u e a s o m r . e n pos d e los d i e z p r ime-
ros : Et alius consurget post eos ( 1 ) . E n e fec to , 110 b i en a c a b a r o n los 
b á r b a r o s d e d e s m e m b r a r las p r o v i n c i a s del i m p e r i o r o m a n o , n o b ien 
r e d u j e r o n á R o m a á l a ú l t i m a deso lac ión , c u a n d o e l impío M a h o -
m a a p a r e c i ó ; y e c h a n d o los p r i m e r o s c i m i e n t o s d e su impe r io a n t i -
c r i s t i a n o , n o s de jó e n él r e u n i d o s l a m a y o r p a r t e d e los c a r a c t e r e s 
d e e s t e c u e r n o p e q u e ñ o d e q u e h a b l a D a n i e l : lo c u a l h a d a d o lu-
g a r á a l g u n o s i n t é r p r e t e s c a r a p e n s a r q u e e s t e c u e r n o ¡Jodia e n e fec-
t o r e p r e s e n t a r á .Mahoma ' y á s u imper io ; eon f i rm ¡ n d o esla o p i n i ó n 
M r . d e la C h e t a r d i e c o n o t r o t e x t o de l Apoca l ips i s , y h a c i e n d o v e r 
c u á n c o n f o r m e e s e s t a i d e a á las d e los s a n t o s p u d r e s , los c u a l e s 
s i e m p r e han e n t e n d i d o q u e e s t e c u e r n o r e p r e s e n t a b a al A n t i c n s t o y 
á su imper io , y q u e e s t e i m p e r i o c o m e n z a r í a á a p a r e c e r d e s p u é s d e 
la divis ión y d e s m e m b r a c i ó n del imper io romar to . 

E s t e ju ic ioso i n t é r p r e t e o b s e r v a (5) q u e los s ímbo los q u e a c o m -

(1) Dan. vir. 17. 4ÓI tes to o r i g i M l . - ( 2 ) Dan. vit. 23. iMJ—(3) Dan. n i , . .20 .21 . 
—;•!) Dar., vil. S 4 ~ ( S ) Explicación del Aporallpni» por la Historia Eclesiástica, im. 
presa por primera vez por Orden del sr. arzobispo de BourgM, en Boure-s, l o a . in 8. 
y reimpresa en París en 1701 in 4 ". bajo la inspección del autor. M. de la. Coüardi», 
aulor de esla obra, era cura de la parroquia de S . S.-ilpici» de París. Víase lo que él 
dice sobre los capítulos v. y siguientes del Apocalipsis. 

TOM. XVI. 1* 



« V . ^ pa i i an e n el A p o c a l i p s i s la a p e r t u r a d e los s ie te se l los y el son ido 
chicoqoe'íia ^ e ' a s s ' e ! e t r o m p e t a s , p u e d e n r e p r e s e n t a r l o s p r i n c i p a l e s a c o n t e c í , 
co despues m i e n t o s q u e d iv iden las s ie te e d a d e s d e la I g l e s i a , d e s d e l a A s e e n -
de lo» diez s ion d e J e s u c r i s t o h a s t a su ú l t i m a v e n i d a , q u e os l a é p o c a d e la 
rece ser e'hm s « P " m i 1 e d a d ; y t a m b i é n (1 ) q u e los q u e a c o m p a ñ a n la e f u s i ó n d e 
perio anti. ' a s s i e t e c o p a s t i e n e n a s i m i s m o a l g u n a r e l a c i ó n c o n los d e la ape r -
criatíano do t u r a d e los s i e t e se l los y el t o q u e d e d i c h a s t r o m p e t a s . L a pr ime-
co'nentó'dM r a e s ' a ' a s p e r s e c u c i o n e s q u e e x p e r i m e n t ó la Ig les ia por 
paesdeladea P a r ' e de I03 p a g a n o s . L a s c o n t i e n d a s de l a r r i a n i s m o , y las turba-
membracion c i o n e s q u e o c a s i o n a r o n , c a r a c t e r i z a n l a s e g u n d a , E n l a t e r c e r a se 
de las provin c o l o c a n las i r r u p c i o n e s d e los b á r b a r o s e n l a s p r o v i n c i a s de l i i npe . 
r í r romano r ' 0 , ^ ' 3 c u a n a p e r t e n e c e n t r e s g r a n d e s a c o n t e c i m i e n t o s , q u j son: 
porlosbáróa. e l n a c i m i e n t o del m a h o m e t i s m o , el c i s m a d e los G r i e g o s , y la rui-

n a de l i m p e r i o d e O r i e n t e , s u b y u g a d o p o r los T u r c o s . L a é p o c a de 
l a q u i n t a e d a d e s el n a c i m i e n t o de l l u t e r an i smo . L a s e x t a es tá por 
ven i r . E n la a p e r t u r a d e los s ie te se l los s e d e j a n v e r s u c e s i v a m e n -
t e c u a t r o c a b a l l e r o s . E l p r i m e r o m o n t a d o e n un caba l lo b l a n c o , tie-
n e u n a r c o e n la m a n o (2 ) ; s e le d a u n a c o r o n a , y v e n c e d o r , par-
t e p a r a p r o s e g u i r sus v ic tor ias . E s t e e s J e s u c r i s t o , q u e v e n c e d o r de 
l a m u e r t e y d e s u p r i n c i p e el d e m o n i o , e s c o r o n a d o p o r su P a d r e , 
y v a á c o n t i n u a r sus v ic tor ias s o m e t i e n d o las n a c i o n e s á la obed ien-
c ia d o la fe p o r m e d i o d e la p r e d i c a c i ó n de l E v a n g e l i o . E l segun-
d o c a b a l l e r o (3) e s t á m o n t a d o s o b r e un c a b a l l o b e r m e j o ; y recibió 
el p o d e r d e q u i t a r la p a z de la t i e r r a , y d e h a c e r q u e los hom-
b r e s s e m a t e n u n o s á o t r o s , d á n d o s e l e u u a g r a n d e e s p a d a . Es ta es 
l a h e r e g í a , p r i n c i p a l m e n t e la d e Arr io , q u e vino á t u r b a r l a p a z de 
q u e la Ig les ia g o z a b a b a j o el r e i n a d o d e C o n s t a n t i n o , y e x c i t ó en 
m e d i o d e e l l a u n a g u e r r a in tes t ina , q u e hizo p e r e c e r á u n a porcion 
d e sus h i jos c o n las a r m a s d e l a s e d u c c i ó n y d e la v io lencia . El 
t e r c e r c a b a l l e r o (1 ) e s t a b a s o b r e u n c a b a l l o n e g r o : t en ia en su ma-
n o u n a b a l a n z a , ' y c u a n d o a p a r e c i ó s e o y ó u n a v o z q u e a n u n c i a b a 
l a c a r e s t í a de l t r igo y la c e b a d a , y q u e a c o n s e j a b a n o se gas tase 
el v ino ni el ace i t e . E s t e c a b a l l e r o r e p r e s e n t a b a á los r e y e s bárba-
r o s q u e d e b i a n l legar la de so l ac ión y la h a m b r e á las p rov inc i a s del 
imper io , m a s sin h a c e r p e r e c e r á n i n g u n o d e los e scog idos , ni á nin-
g u n o d e los fieles d e la Ig les ia , t a n t a s veces r e p r e s e n t a d a p o r la vi-
n a y el o l i v a r . E n fin, apareció un caballo pálido; el que estaba mon-
lado sobre él tenia por nombre Muerte; le seguía el Infierno; y le fué 
dado poder sobre las cuatro partes de la tierra para malar á los 
hombres con la espada, con el hambre, con la muerte y con las bes-
lias (5) . S o b r e es to s e e x p l i c a así M . d e la C h e t a r d i e : „ E s t e e s el 
„ m a h o m e t i s m o m u y b ien r e p r e s e n t a d o e n e s a p a l i d e z y esa muerte , 

(1) Pobre el cap. ¡mi. 15.—<2) Apoc.vl. 2. Ecceequus albiu et qtii sedebat clí-
per Uuim habebat arcum, et dala cst ti corona, et exivit vineens ut vinceret.—(3) Apoc. 
TI. 4. Et exivil alias equus rufa*: et qni sedebat saper illum, dattim est ei, ut sume-
ret picein de térra, et ut inviccm se interficiant, et datas est ei "ladius maznas.—(4) 
Apoc. vi. 5. 6. Ecce equus niger: el qui sedebat super illum, habebat slateram l" rea. 
mi sua: et audivi tanqvam rocera in medio quuluor animaüum, dicentium: Bilibri* Iri-
tici denorio, et tres bilibres hordei dcr.aria; el rinum et olevm ve laescris.—(5) Apee. VI. 
8. Ecce equvs fallidos: el qui sedebat svper eum, nomen ilii Mors, et Infernas seqve-
balar eum; el dolo efl illi polcstas svpcr ijualuor parles ter/ae, inltrficcre gladio, ¡me 
et marte, el bestiis Ierrap. 

„ p o r q u e e s e l s i g n o d e l a c o m p l e t a y final d e s t r u c c i ó n del impe r io 
„ r o m a n o , y p o r c o n s i g u i e n t e d e la a p r o x i m a c i ó n de l r e ino del A n t i -
c r i s t o y a e l fin de l m u n d o , c o n f o r m e la p r o f e c í a d e tí. P a b l o e u 
„su ep í s to la s e g u n d a á lo s d e T e s á l ó n i c a , e n la c u a l h a n c r e í d o los 
„ san tos p a d r e s i n d i c a r s e la m a n i f e s t a c i ó n de l A n t i c r i s t o , c u a n d o s e 
„ve r i f i case l a d e s t r u c c i ó n de l impe r io r o m a n o . Porque desde ahora 
„se empieza á obrar el misterio de iniquidad, d i c e e l Após to l ; y res-
„ta solo que el que ahora tiene, es to e s , e l i m p e r i o r o m a n o , sea qui-
etado de en medio,, para que aparezca aquel perverso, á quien nues-
tro Señor Jesucristo exterminará con el alíenlo de su boca, y des-
truirá con el resplandor de su venida (1) . D e a q u í e s q u e S . G e -
r ó n i m o v i e n d o q u e e l impe r io r u m a n o c a m i n a b a á su ru ina , exe l a -
„ m a b a : El que se manteniu, perece; y nosotros no conocemos que el 
„Anticristo se acerca ( 2 ) : Q c i TENEBATDE MEDIO FIT; ET RON INTEL-
„LIGIMCS ANTICHRISTI'M APPROPINQUARE. E n e f e c t o , n o bien A l a r i c o , 
„ G e n s e r i c o , O d o a c r o , T e o d o r i c o , T o t i l a y A l b u r n o , á s a b e r , los G o -
, ,dos , los V á n d a l o s , los H c r u l o s y los L o m b a r d o s , ú l t i m o s e n e m i g o s 
„ d e l n o m b r e r o m a n o a c a b a r o n d e d e s o l a r á l i o rna y á la I t a l i a ; n o 
„ b i e n el p r e t e n d i d o e t e r n o impe r io p o d i a d e c i r s e c o n v e r d a d q u e n o 
„exis t ia y a , y q u e habia s ido c o m p l e t a m e n t e d e s t r u i d o , c o m o lo f u é 
,,siu d u d a e n t i e m p o d e los L o m b a r d o s sus ú l t i m o s e n e m i g o s ; c u a n -
, ,do he a q u í q u e a l p r inc ip io de l siglo s é p t i m o c o m p a r e c e M a h o m a 
„ s e g u i d o d e los A r a b e s ó S a r r a c e n o s , y c u y o impe r to y supe r s t i c ión 
„ o c u p a n en p o c o t i e m p o la m a y o r p a r t e ríe las p r o v i n c i a s o c u p a j 
„ d a s á n t e s p o r los R o m a n o s , f o r m a n d o u n a s e c t a an t i c r i s t i ana . " 

„ A q u i s e pod ia p r e g u n t a r , d ice M . d e la C h e t a r d i e , p o r q u é e l 
„Após to l S . P a b l o h a h a b l a d o t a n e n i g m á t i c a m e n t e d e la d e s t r u c c i ó n 
„de l impe r io r o m a n o : á lo cua l r e s p o n d e r á S . G e r ó n i m o q u e él lo h a 
„ h e c h o c o n el m i s m o espí r i tu q u e los p r o f e t a s , y c o n e l fin d e n o 
„ a t r a e r i m p r u d e n t e m e n t e la pe r secuc ión s o b r e el p u e b l o d e D i o s ; q u e 
„ e s lo q u e el S a n t o D o c t o r n o s h a c e o b s e r v a r e n s ú c o m e n t a r i o so-
„b re J e r e m í a s . Estoy persuadido, d i c e (3 ) , que este profeta ha dis-
frazado prudentemente lo que quería decir ( h a b l a n d o d e B a b i l o n i a 
„ b a j o el n o m b r e d e S c s a c ) temiendo atraerse el furor de los que si-
tiaban á Jerusalen; lo que leemos haber sido imitado por el Após-
tol con respecto al imperio romano cuando hablaba del Anticristo: 
, , Q U O D E T A I ' O S T O L U M C O N T R A I M P E R T O M R O M A K U M FF.CIS.SE L E G Í M U S , 

„SORIBEXTEM DE ANTICHRISTO. ¿NO os ucordais, d i ce , de lo que yo os 
„decía cuando estaba con vosotros, que ya sabíais lo que lo habite 
„contenido hasta que fuese revelado á su tiempo? Es necesario en-
tender esto del Anticristo: SUBAUIUTUR ANTICHBISTUS: Porque, a n a -
, ,de , el misterio de iniquidad se obra ya, y sólamente resta que el 
„que tiene al presente continúe Uniendo hasta quesea destruido; y 
„entónces se manifestará aquel impío, que el Señor Jesus extermina-
„rá con el aliento de su boca y el esplendor de su venida. Bajo el 
„nombre del que tiene designa él al imperio'rtrmano.Emi a u i TENET, 
„ROMANUM IMPERIUH OSTENDIT. Porque si este imperio no fuere des-
truido y quitado del mundo, SEGÚN LA PROFECÍA DE DA.MEL, el A ñ -

i l) 2. Thess. II. 7. iVam mysltrium iam aperatur ir.iqtlitotis: tantum VI qui lenel lui-ic 
lineal, doñee de. medio f¡al~@) Hiena, ep. ai Agcruch—¡3) Hierra, in Jeiem. xs r . 
cal. 650. 



DISERTACION 
„tittistono tgndrá: NISI ENIM HOC DESTRUCTIM FUERIT, SIÍEIATIJIQIE 
„BE MEDIO,_JUSTA P R O L ' L L E T I A M D A N I E L 1 S , ANTICBRISTUS AH-
,,TE SU» Visitar. lo que no liubriu'podido decir abiertamente, sin exci-
tar con imprudeucúf la persecución contra los cristianos, y la ra-
,,bia de los idólatras contra la Iglesia naciente." 

„ E s t a suces ión i n m e d i a t a d e i m a h o m e t i s m o á la iuvasiou de los 
„ b á r b a r o s s i r ve de i n t e r p r e t a c i ó n á la d o c t r i n a c o m o p r o f e t i c a de 
„ l o s s a n t o s p a d r e s , q u i e n e s por u n a e s p e c i e ,de i n sp i r ac ión , y f u n d j -
, , dos e n las pa l ab ra s c i t a d a s d e S . P a b l o t o m a d a s l i t e r a l m e n t e , h a n 
„ c o n v e n i d o casi u n á n i m e m e n t e e n q u e a l fin de l i m p e r i o r o n , a n o 
„ a p a r e c e r á el del A n t i c r i s t o ; lo c u a l bas ta p a r a jus t i f icar los , y h a c u -
„ v e r q u e n o s e h a n e n g a ñ a d o e n e s t o . E f e c t i v a m e n t e , asi t i m o el 
„ A p ó s t o l , v i endo d e s d e el t i e m p o d e N e r ó n , p r i m e r p e r s e g u i d o r d e 
„ los fieles, q u e so s u s c i t a b a el espí r i tu d e r ebe j ipn en las p r o v i n c i a s 
,,y e n los . e jé rc i to? , y a p a r e c í a el d e s e d u c c i ó n t n l a Igles ia , dec ía , 
„ p r e s a g i a n d o )«s cosas á lo le jos , q u e el mi s t e r io n e i r i iqu 'dad co-
„ m e n z a b a á ob ra r se , a u n q u e e s t e i m p e r i o a g i t a d o n o d e b i e s e c a e r 
„de l t o d o s ino m u c h o s s ig los d e s p u é s , ni a p a r e c e r , s ino p a s a d o w u -
, ,cho t i e m p o , la apos t a s i a : DE LA MISMA MANERA LOS SANTOS TABRES 
„TIENDO EN SI" TIEMPO VERI1ICADA LA CAIDA 1IE ESTE IMPERIO, HAN 
„AVANZADO SIN ERROR, a u n q u e l io c o n o c i e s e n b ien el c o n o, QUE SE 
„ACERCABA EL ANTICRISTO, a u n q u e n o d e b i e s e a p a r e c e r á lo mí-
,;iios en p e r s o n a , s ino m u c h o s s iglos d e s p u e s - d e es ta e a i d a ; PORQUE 
„EL IMPERIO QUE DECIA PRODUCIRLO, TOE DECIR).O ASÍ, C'-MENZABA (Ó 
„ p o r lo m c u o s d e b i a c o m e n z a r . b i e n p r o n t o ) A APARECER SOÜRS LA 
„TIERRA." . 

„1)E DONDE ES FACIL INFERIR CUALES SON LOS CINCO GRANDES IM-
PERIOS TAN CELEBRES EN LOS PROFETAS ( p a r t i c u l a r m e n t e e n la pro-
f e c í a d e q u e a q u í s e t r a t a ) , y q u e d e b e n s u c e d e r s e y n a c e r uno 
„ d e o t r o de.-de el d i l u v i o h a s t a el fin d e los siglos, A SABER, EL 
„IMPERIO DE LOS EABILONIOS, EL DE LOS PER>AS, F), DE LOS GRIEGOS, 
„EL DE LOS ROMANOS, V EN FIN EL. DEL ANTICRISTO, todos eiiemí-
, .gos de l p u e b l o d e D i o s , y los q u e , d e s p u e s d e h a b e r l o p e r s e g u i -
d l o , t a n t o p o r la a n i m o s i d a d d e sus p u e b l o s , c o m o p o r la au-
t o r i d a d d e sus e m p e r a d o r e s , h a n p r o d u c i d o e n fin u n p e r s e g u i d o r 
„ m a s p e r v e r s o q u e los o t r o s e n el c u a l h a n c o m o r e u n i d o y d e p o -
s i t a d o t o d o su f u r o r p a r a e x t e r m i n a r á los fieles t a n t o c o m o h a n 
„ p e d i d o : lo q u e p o r un e f e c t o c o n t r a r i o , ha r e d u n d a d o e n su p ro -
, ,p ia tu ina , c o m o se v i ó e n N a b u c o d ò n o s o r , A n j i o c o E p i f á u e s , Dio-
„ c l e c i a n o y J u l i a n o , y s e v e r á e n el A n t i c r i s t o q u e n o s r e p r e s e n t a 
„•S. J u a n DESDE LA CUARTA EDAD DE LA IGLESIA, e n q u e comienza á 
„ p a r e c e r y á a n u n c i a r CON SU IMPERIO BACIENTE, la m u e r t e del im-
„ p e r i o r o m a n o q u e d e s a p a r e c e , y e l fin del m u n d o q u e s e r á su l e t -
amino , y al c u a l n o s l l e v a , a u n q u e n o t an p r o n t o c o m o se h a b i a 
„ i m a g i n a d o , " 

„ U n p a s a g e d e S . G e r ó n i m o i l u s t r a r á m u c h o m a s es to : e s tá to-
„ m a d o d e su c o m e n t a r i o s o b r e e l c a p í t u l o xx. d e I s a í a s (1 ) , y e s t e 
„ s a n t o d o c t o r r ep i t e la m i s m o c o s a c-n o t r o s l u g a r e s casi p a l a b r a 
„ p o r p a l a b r a : Babilonia ha Itvantado su orgulloso caliza cor,Ira Dios; 

<3) Hieren, in hai. xx. ad litteiam evi J33. 
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,¿lla será destruida por ¡os Persas y los Medos; los Persas y los 

'„Malos han perseguido tumbicn en parte al pueblo de Dios; y co-
tilo un carnero furioso ha herido este imperio con sus cuernos ti to-
,,dos los pueblos de Oriente y Occidente; tendrá Alejandro semejan-
t e á un macho de cabrío, y ¡o conculcará. Este soberbio rey no pu-
„so límites á su ambiami; mas perecerá envenenado; y su reino, iles-
„pues de haber sido dividido en muchas partes, las cuales se harán 
„por mucho tiempo una guerra implacable, serti ih vastado por el ro-
cano vencedor. El imperio romano armado de uñas y dientes de 
„hierro, ha desganado las carnes de los sanios, y su impía baca se 
„ha teñida con su sangre; una piedra desprendida de vna montaña, 
„sin mano de hombre, destruirá este imperio tan poderoso en s u s prin-
„cipios y mas darò que el hierro, y al fin tan débil y frágil como 
„el barro: ROMÍNÜS II-SE FERRATIS DKNTIBCS DNC'-'IBUSQBK SANCTOKUM 

„CARNES, ET CRUENTO ORE. LACERAVI!! EXCIDATUR LAPIS DE MONTE St-
,.NE MAN'BCS, ET POTENT1SS1MUM PK1MCM REGNUM AO FCKKEttM, DEIN-
„DK FRAGILE ET INPIRMUM IN TESTA RUM MOllUM CONTKIIAT." ( Y « 0 SU 
c o m e n t a r i o s o b r e l a p r o f e c í a del c a p í t u l o VII. d e Dan ie l , q u e e s l a 
d e q u e a q u í se t r a t a , d e b u t e s d e h a b e r r e f u t a d o la o p i n i o n d e r o r -
„ f i r io , q u e p r e t e n d í a q u e la as ta p e q u e ñ a d e q u e h a b l a el p r o f e t a 
„pod í a s e r A n t i o c o E p i f á n e s , a ñ a d e ) ( I ) : „ D i g a m o s pues , lo q u e to-
„dos los e s c r i t o r e s ec les iás t i cos nos han t r a n s m i t i d o , q u e e n e l fin 
„de l m u n d o , CUANDO EL IMPERIO ROMANO EST& PRÓXIMO A SU DES-
TRUCCIÓN, IIABÜA DIEZ REVES QUE SE DIVIDIRAN ESTE IMPERIO, V QUE 
„DE ELLOS SALDI1A UN ONCENO FIGURADO POR E ' T Í ASTA PEQUEÑA de 

que habla Daniel, F.KUO DICAMUS Q U O D O M N E S S C R I P T O R E S 
. E C C L E S I A S T I C I T R A D I D E R U N T : « OONSHMMATIONB MUNDI, 
„ Q U A N D O R E C N U M D E 3 T R Ü E N D Ü M E S T R O M A N O R U M , 
J B E C É M F U T U R O S R E G E S Q U I O Ü P . E M R O M A N U M I N -

T E R S E D I V I D A N T ; E T Ú N D E C I M U M S U E R E C T U R U M , 
" E S S E R E G È M P A R V U L U M . " 

„ A h o r a pues , e s tos d iez r e y e s h a n v e n i d o , y s e les ve p a r e c e r 
„ e n el c a p í t u l o x i i t . (del Apoca l ips i s ) ; e l los h a n d e s m e m b r a d o y d i -
s i d i d o el i m p e r i o r o m a n o , ES NKCESARIO, PUES, S I S E Q U I E R E 
. E N T R A R E N E L E S P I R I T U Y L A T R A D I C I O N D E T O D O S 
„ L O S P R I M E R O S C R I S T I A N O S Q U E H A N E S C R I T O S O B R E 
„ E S T A M A T E R I A , RECONOCER QUE ra. IMIEIUO ANTICRISTIANO, O 
-,-LQUEE DE 1.0MDKDEBE SALIR EL ANTICRISTO, HA PARECIDO EN ESTA 
„OCASION, ES DECIR, DBS DE EL PRINCIPIO DF.L SÉPTIMO SIGLO, CUandO 

„ p o c o d e s p u e s d e la ú l t i m a d e s t r u c c i ó n d e los R o m a n o s por los 
„ L o m b a r d o s , c o m e n z ó á d e j a r s e ver M a l i o m a (2) , q u i e n c o m o u n 
„ c u c i n o c h i c o , CORSE PARVULUM, sa l tó d e en med io de los d i e z r e -
a r e s d e s t r u c t o r e s de l impe r io r o m a n o , y exced ió á los o t r o s e n s u s 
„ b l a s f e m i a s y e n sus conqu i s t a s , s e g ú n la p red icc ión d e D a n i e l . 

M d e la C h c l a r d i e vue lve d e n u e v o al t e x t o del Apoca l ips i s : 
„Se dejó ver un caballo pálido; y el que estaba montado sobre el 

(1) Ilieran. in Dan. vil. cal. I M I . - ( 2 ) Atocino, rey de lo. Lombardos, vino á es. 
trtlecorse 4 Italia en 508, hacia cuyo tiempo nació «ahorno,;y en « » f c t í w t o * 
m « donde comienza la época íameeadeU he f . ra ,y cl principio de su poder j d 
su imperio. Véase la Historia Eclesiástica de Fleun, 1. wxiv. r.. A y 
n. 1. y siguientes. 



llamaba Muerte. H e a q u í , d i c e , al m a h o m e t i s m o , y pa r t i cu la r -
„ m e n t e al i m p e r t o t u r c o , al q u e se d a e l n o m b r e d e M u e r t e , por-
, ,que él n o s a n u n c i a c o n su v e n i d a la ru ina e n t e r a de l impe r io ro-
„ m a n o , al cua l s u c e d e ; p o r q u e h a b i e n d o i n v a d i d o sus provincias , el 
„ o r i e n t e , el m e d i o d í a y c-l n o r t e , a b o l i d o e l i m p e r i o d e o r i e n t e con 
„ la t o m a d e C o n s t a n t i n o p l a , l l a m a d a la nueva Rima, y a m e n a z a n -
d o c o n t i n u a m e n t e el res to de l impe r io d e o c c i d e n t e , si p u e d e dar -
„se le e s t e n o m b r e , con el t e r ro r q u e d i f u n d e e n V i e n a y en R o -
» m a ( I ) . ¿quién s a b e si l l egará á p r o b a r c o n o t r o s u c o s o q u e él e s 
„el v e r d a d e r o d e s t r u c t o r de l i m p e r i o r o m a n o , d e la n u e v a y de la 
„ a n t i g u a R o m a ; ) p o r cons igu ien te q u e e s e l p r e c u r s o r de l fin del 
„ m u n d o y d e la d e s t r u c c i ó n de l universo? 

„Tía muerte le seguía. El An t i c r i s to y t o d o e l i n f i e rno d e s e n c a -
d e n a d o d e b e n segu i r lo ; y a s í s e d i c e a d e l a n t e (2 ) q u e el Infamo y la 
„Muerte serán arrojados en un estanque de fuego; s eña l c i e r t a de "que 
„ s e r á n d o s impe r io s ( d e los c u a l e s u n o segui rá al o t r o , y a u n n a c e r á 
„ d e é l , c o m o lo d ice e n o t ra p a r t e M. d e la C h e t a r d i e ) . " l . c a s e á D u -
, ,cas , á F r a n z e s y á los d e m á s q u e e s t a b a n e n C o n s t a n t i n o p l a c u a n d o 
„ la a r r u m ó M a h o m a I I , en 1453 , y se ve rá q u e t o d o s los fieles lo mi-
„ r a b a n c o m o p r e c u s o r de l An t i c r i s to , le d a b a n e s t e n o m b r e y le ap l i ca -
b a n los p a s a g e s d e la E s c r i t u r a , p a r t i c u l a r m e n t e los del Apoca l ip s i s ; 
„ y por un s e c r e t o i n s t i n to d e re l ig ión y d e e sp í r i tu p r o f e t i c e , q u e s i em-
b r e a n i m a á la Ig l e s i a , p u b l i c a b a n q u e h a b í a n l l e g a d o los d i a s del A n -
„Ucris to ." ( D e s d e el o r i g e n m i s m o d e la s e c t a m a h o m e t a n a , c u a n d o 
O r n a r I, s u c e s o r d e A b t i b e c r o , qu ien lo f u é del i m p í o M a h o m a , s e hizo 
d u e ñ o d e J e r u s a l e n e n 6 3 S , la p r o f a n a c i ó n d e los l u g a r e s s a n t o s , en q u e 
e s t e b a r b a r o e s t ab lec ió un cu l to impío , h izo dec i r al s a n t o ob i spo S o 
Ironio q u e g o b e r n a b a e n t o n c e s a q u e l l a Ig les ia , q u e s e h a b í a ver i f i cado 
l a a b o m i n a c i ó n d e la d e s o l a c i ó n a n u n c i a d a p o r el p r o f e t a D a n i e l (3) . 
„ P e r o n o p u e d e p r e s e n t a r s e u n a i m a g e n m a s viva de l f u r o r d e e s t a b á r -
„ b o r a é i n h u m a n a n a c i ó n q u e la s igu ien te . 

,,Y se le diúpoder sobre, las cuatro partes de la tierra. El m a h o -
m e t i s m o d o m i n a y a en la A s i a , en la A f r i c a y e n u n a p a r t e d e l a E u r o p a . 

„Y de matar con el hierro, el hambre %j la muerte. E l l leva el h a m -
b r e , la g u e r r a y la p e s t e á t o d o s los l u g a r e s q u e i n v a d e : Y con las bes-
tias de la tierra. E l a r r a s t r a c o n s i g o u n a mu l t i t ud i n n u m e r a b l e d e 
„ p u e b l o s b á r b a r o s , impíos , h e r e g e s , a p ó s t a t a s , q u e p o r su i n h u m a -
n i d a d s e diría q u e es tán d e s p o j a d o s d e la n a t u r a l e z a d e h o m b r e s y 
„ t r a n s f o r m a d o s e n las b e s t i a s m a s f e r o c e s . " A s í s e e x p l i c a M . d e la 
C h e t a r d i e . 

Xv . v o l v a m o s á la p r o f e c í a d e Dan ie l . C o n s i d e r a n d o a t e n t a i n e n -
Explictcion l e ° s ' e p r o f e t a los d iez c u e r n o s q u e t en ia e n l a f r e n t e la c u a r t a bes t i a , 

£ ' í w 2 c l a v e nacer otro W e n o : E c c e <*>"»' al'ud parvulum ortum est (4) . ¡Quién 
? r a c s e M a h o m a ? U n á r a b e d e o b s c u r o n a c i m i e n t o . H a b i e n d o p e r d i d o 

no pequeíoa j1 s u l ' a d r e á l a e d a d d e d o s años , y n o h a b i é n d o l e d e j a d o n a d a su a b u e -
plicado»! ¡m. lo, s e e n c o n t r ó r e d u c i d o á u n a g r a n d e p o b r e z a , y u n o d e sus t ios lo e d u 
penoanticris 

(1) Cuando 51. de la Chetardie escribía esto, acababa Viena de experimentar en 1G83 
un eitio mny estrecho por parto de los Turcos, que habian venido en número de dnj. 
ciemos mil mandados por e! gran visir Kuproli, del cual fué librada por el socorro 
de Juan Sobicsii , rey de Polonia, y del principe Cil io», duque do Loreila.—(2) Apee. 
I I . v e ase la Historia Eclesiástica de Flcuri, i. i x s v m . a. 9.—(-1) Dan. vu. 8 . 
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có y lo e m p l e ó e n el c o m e r c i o . H a b i e n d o i d o á D a m a s c o , lo hizo su tian» fonda, 
f a c t o r u n a viuda r ica, c o n q u i e n c a s ó d e s p u e s , c u a n d o a u n n o t en ia m a s j ^ J ^ 1 " 
q u e v e i n t e y o c h o anos . A la e d a d d e c u a r e n t a c o m e n z ó á l l a m a r s e 
p r o f e t a , s u p o n i e n d o q u e D i o s lo s u s c i t a b a p a r a r e s t a b l e c e r l a re l igión. 
A l p r inc ip io lo p e r s u a d i ó á s u m u g e r , á su esc lavo , á uno d e sus p a r i e n -
tes, y á a l g u n a s o t r a s p e r s o n a s ; y c u a t r o a n o s d e s p u é s a n u n c i ó púb l i ca -
m e n t e q u e iba á r e s t a b l e c e r la r e l ig ión d e A b r a h a m y d e I s rae l , m a s 
a n t i g u a , s e g ú n d e c í a , q u e la d e los J u d í o s y la d e los Cr i s t i anos . A l 
p r inc ip io e x p e r i m e n t ó a l g u n a r e s i s t e n c i a , p r i n c i p a l m e n t e d e p a r t e d e los 
Coris ios , q u e e ran d e su t r ibu , y lo s c u a l e s lo p r o s c r i b i e r o n por m e d i o 
d e u n a d e c l a r a c i ó n p o r escr i to q u e se fijó e n el t e m p l o d e la M. -ca . 
P e r o su d o c t r i n a h a b i a h e c h o ya a l g u n o s p r o g r e s o s en el r e s t o < b h 
Arab ia , y p a r t i c u l a r m e n t e e n Y a t r i b , a n t i g u a c i u d a d c o m e r c i a n t e a -.e-
s e n i a l eguas d é l a M e c a , y l l a m a d a d e s p u e s Medina. M a h o n . 
vió e s t a b l e c e r s e e n e l la ; y d e s p u é s d e h a b e r e n v i a d o desdo s i ' i i sus 
d i s c ípu los , s e re t i ró p a r a p o n e r s e á c u b i e r t o d e sus e n e m i g o s . E n i . i 
é p o c a c o l o c a n los M a h o m e t a n o s l a de la hegira, q u e s ignif ica e n t i e 
e l ios f u g a ( l ) , y la fijan e n el 16 d e jul io del a n o 6 2 2 d e J e suc r i s t o , c o n -
t a n d o d e s d e eí la sus a ñ o s . D e s p u e s de e s t a r e t i r ada s e e n g r o s ó y for -
t i f icó el p a r t i d o d e M a h o m a . D e r r o t ó e n m u c h o s e n c u e n t r o s á los Ju-
d íos y á los Cor i s io s , q u i e n e s h i c i e r o n por fin c o n él u n a t r e g u a e n el 
sexto ' a n o d e l a h e g i r a ; y e n e s t e m i s m o f u é c u a n d o r e c o n o c i e r o n á 
M a h o m a c o m o á su s e ñ o r y p r i n c i p e t o d o s los a d i c t o s á su n u e v a rel i-
g i ó n , l o s cua les f u e r o n l l a m a d o s Musulmanes. D o s a n o s d e s p u e s , ha-
b i e n d o r o t o los Cor i s i o s l a t r e g u a , m a r c h ó M a h o m a c o n t r a ellos c o n un 
e j é r c i t o d e d iez mil M u s u l m a n e s , e n t r ó sin res i s tenc ia e n la M e c a , y f u é 
r e c o n o c i d o d e l o d o s c o m o pro fe ta y s o b e r a n o . T a l e s fue ron los pr in-
c ipios de M a h o m a : Ecce cornu aliud pareulum ortum est. 

E s t e c u e r n o p e q u e ñ o descue l la e n t r e los ilicz p r i m e r o s , de medio 
eortim. D e s d e el t i e m p o d e P o m p e y o , v i e n d o A r é t a s , r e y d e A r a b i a , 
q u e el e j é r c i t o r o m a n o e s t a b a proxii i io á e n t r a r e n s u s e s t a d o s , env ió 
u n a e m b a j a d a p a r a h a c e r l e s p r e s e n t e s u sumis ión . P o n i p e y ó n o de jó p o r 
e s t o d e a v a n z a r has ta P e t r a su cap i t a l , y t o m a r l a . A r é t a s f u é h e c h o pr i -
s ione ro ; m a s s e le d ió l iber tad l uego q u e h u b o a c e p t a d o l a s cond ic io -
n e s q u e P o m p e y o l e impuso . D e es ta s u e r t e q u e d a r o n d e p e n d i e n t e s 
d e los R o m a n o s los r e y e s d e Arab ia , h a s t a q u e , b a j o el i m p e r i o d e T r a -
j a n o , P a l m a , g o b e r n a d o r d e S i r ia por los R o m a n o s , a c a b ó d e s o m e t e r -
les estos pueb los el a ñ o 103 d e Jesuc r i s to . L o s A r a b e s s e r e b e l a r o n 
v a r i a s veces ; p e r o S e v e r o , M a c r i n y A u r e l i a n o los volv ieron á s u j e t a r ; 
y e n e s t e e s t a d o p e r m a n e c i e r o n has ta el t i e m p o en que M a h o m a se hi-
zo r e c o n o c e r su s o b e r a n o , c o n t r i b u y e n d o d e e s t a m a n e r a á la d e s m e m -
b r a c i ó n d e las p r o v i n c i a s del impe r io r o m a n o , y l e v a n t á n d o s e d e en m e -
dio d e los d iez c u e r n o s d e la bes t i a : Ecce cornu aliud parvulum ortum 
est de medio eorurn. 

S e l e v a n t ó e n m e d i o d e ellos, y d e s p u e s d e ellos; y e s t o e s lo q u e 
d i c e el á n g e l . Los diez c u e r n o s son d iez r e y e s , d e s p u e s d e los c u a l e s 
s e a lza rá o t r o : Et alius consurget post eos (2) . E n el q u i n t o s ig lo e s 

(1) Algunos pretenden que la he'ir* significa en ferucueion: fuga, 
cen mt¡£ de ta persecución, es dccir, que esta palabra se ha aplicado <1* 
.Mahoma perseguido por el partido que le era contrario; pero ella por el misma s i p 
nific* «impíamente fuga—(2) Dan, vil, 84. 



c u a n d o los b á r b a r o s se e c h a n sob ro las p r o v i n c i a s de l i m p e r i o , las d e s . 
m e m b r a n , y se e s t a b l e c e n en ellas. D e s d e el a ñ o 4 1 0 f u é ¡ o r n a d a R o -
m a p o r A l a r i c o , rey d e los G o d o s : e n !">¡> por G e n s e r i c o ; r e y d e los 
Vándalos: e n 4 7 6 por O d o a c r o , r e y d e los S e r u l ó s ; y e n t o n c e s a c a b a 

el i m p e r i o d e O c c i d e n t e e n l a p e r s o n a de A u g ú s t u l o . E n el a ñ o 508 , 
T e o d o i i c o , r e y d e los Os t rogodos , q u e h a b i a o b l i g a d o á O d o a c r o á q u e 
l e a b a n d o n a s e la I t a l i a , e n t r a en R o m a . E n 5 4 6 e s t a c i u d a d , q u e ha-
b ia s ido r e c o n q u i s t a d a p o r los R o m a n o s , v u e l v e á c a e r b a j o el pode r 
d e T o t i l a , rey d e los G o d o s , el c u a l la t o m ó o t r a v e z en 5 1 9 . E n fin, 
e n 5 6 8 ' A l b o i n o , r e y d e los L o m b a r d o s , s e e s t a b l e c e e n I t a l i a ; y en 6 2 2 
c o m i e n z a á l e v a n t a r s e el i m p í o M a h o m a : Et aliud consurget -post. eos. 

E s t a a s t a e r a ch i ca al pr inc ip io , p e r o d e s p u e s a p a r e c i ó m a s g r a n -
d e q u e las o t r a s diez: F,t aspectus ejus magmis erat prae consorlibus 
eias (1) : q u e e s á la l e t r a la exp re s ión de l t e x t o o r ig ina l q u e v i é r t e l a 
V u l g a t a p o r e s t a s p a l a b r a s : Et majas eral eeteris. El á n g e l las expl i -
c a c u a n d o d i c e q u e el o n c e n o rey r e p r e s e n t a d o por e s t e o n c e n o cue r -
n o s e r á m u y d i f e r e n t e d o los q u e le h a n p r e c e d i d o : Et. ipse diversas 
crii á prionbus ( 2 ) . E s t a e s l a e x p r e s i ó n de l t ex to o r ig ina l ; l a m i s m a 
p r e c i s a m e n t e d e q u e s e sirve D a n i e l c u a n d o d i c e q u e la c u a r t a bes t ia 
e ra m u y d i f e r e n t e d e las o t r a s t r e s : Dissimilis autem erat eeteris be-
stiis (3 ) ; la m i s m a p r e c i s a m e n t e d e q u e s e s i rve el á n g e l al d e c i r q u e el 
c u a r t o r e ino r e p r e s e n t a d o p o r esta bes t i a será m u y d i s t i n to d e t o d o s los 
o t r o s : Bíversum erit ab omnibus regna ( 4 ) . I ) e m a n e r a que , as í c o m o 
el impe r io r o m a n o f u é m u y d i f e r e n t e d e los t r e s g r a n d e s i m p e r i o s quo 
h a b í a n figurado en los s iglos p r e c e d e n t e s , a s í t a m b i é n el n u e v o impe-
r i o r e p r e s e n t a d o p o r e s t e c u e r n o p e q u e ñ o se r á m u y d i f e r e n t e d e las 
o t r a s m o n a r q u í a s y a e s t a b l e c i d a s a n t e s q u e él s o b r e las r u ina s del im-
pe r io r o m a n o . S e r a d i f e r e n t e en p o d e r : p u e s as í e s c o m o la vers ión de 
la Vu lga t a e x p r e s a el s e n t i d o del t e x t o or ig ina l : El ipse polentior eril 

prtOrtBus. S e r á d i f e r e n t e p o r lo s m a l e s q u e c a u s a r á : e s t e e s el sent i -
d o d e la versión de los S e t e n t a : Et ipse anteceliet mutis priores (5): 
E n e f e c t o , e n t r e las m o n a r q u í a s q u e s e h a n e s t a b l e c i d o s o b r e las rui-
n a s del impe r io r o m a n o ¿cuál e s la q u e ha i g u a l a d o e n p o d e r ó e n c rue l -
d a d al impe r io an t i c r i s t i ano d e M a h o m a ? ¿cuál e s la q u e h a l l evado m a s 
l i j o s sus conquis tas , ó lia c a u s a d o m a s m a l e s á la Ig l e s i a d e Jesucr i s to? 
L o s o t r o s e n sus p r inc ip ios c o m b a t i e r o n c o n t r a el c o r d e r o ; p e r o el cor -
d e r o los venc ió s o m e t i é n d o l o s á la o b e d i e n c i a d e la fe , y h a n a d o r a d o 
p o r fin á a q u e l c o n t r a el c u a l h a b i a n c o m b a t i d o . P e r o e s t e , d e s d e su 
n a c i m i e n t o n o ha c e s a d o j a m a s d e c o m b a t i r c o n t r a e l c o r d e r o á quien 
los o t r o s s e han s o m e t i d o : El ipse dicersus erit á prioribtts. 

T r e s c u e r n o s d e los d iez p r i m e r o s fue ron a r r a n c a d o s d e l a n t e d e 
e s t e c u e r n o p e q u e ñ o : El tria de cornibus primis evulsa sunt á facie 
ejus (0). F u e r o n a r r a n c a d o s y c a y e r o n : Ceciderunt tria corma (T). Y 
s e g ú n la i n t e r p r e t a c i ó n m i s m a del á n g e l , e s t o s ign i f ica q u e el q u e es tá 
r e p r e s e n t a d o p o r e s t e p e q u e ñ o c u e r n o humi l l a rá y aba t i r á t res reyes: 
Tres reges humiliabit (o) . L a expres ión de l á n g e l e s la m i s m a d e que 
se s i rve el S a l m i s t a c u a n d o d i c e q u e el S e ñ o r e n s a l z a á los b l a n d o s y 
humi lde s , y humi l la y p o s t r a h a s t a l a t ierra á los perversos : Humiliañs 

(1! Dan. v n . 20 . en e l t ex to original— (2) Dar. vn 21 . ¡ i i í — ( 3 ) Pan. vn. 7. A. 
— ¡ 4 ) Dan. vn. 23. ¡ M . - ( 5 ) Dan. vn. 24 , en el texto griego.—(6) Dan. ru . 8.—£7J 
Dan. va . io.—ífi) Dan. va . 94 . en el texto original. 

autem peccatores usr/ue ad terram (1) . Y d e la m i s m a se vale D a n i e l , 
c u a n d o , h a b l a n d o d e N a b u c o d o n o s o r , d i c e q u e e s t e p r ínc ipe e l e v a b a 
y humi l l aba á los q u e l e pa rec ía : El quos volebat hunaliabat (2) . S í g a -
nlos los p r o g r e s o s de l impe r io d e M a l i o m a , y v e a m o s cuá les son los 
reyes q u e h a h u m i l l a d o . E l n o re inó m a s q u e n u e v e anos , y c u a n d o 
mur ió e n el a l io o n c e d e la h e g i r a , h a b í a c o n q u i s t a d o ya cas i t o d a la 
Arab i a . E s t o s A r a b e s M u s u l m a n e s son los q u e d e s p u e s s e l l a m a r o n 
Sarracenos. E l lo s r e c o n o c i e r o n p o r suceso r d e M a h o m a á A b u b e c r o , 
u n o d e sus p r i m e r o s sec t a r io s , q u e t o m ó el t í t u lo d e Califa, e s t o es, vi-
c a r i o , l l a m á n d o s e v icar io de l p r o f e t a . E s t e r e i n ó solo d o s a n o s ; y e n 
os le c o r t o i n t e rva lo n o d e j ó d e h a c e r m u c h a s conqu i s t a s . H á c i a C a l -
d e a s u b y u g ó á los A r a b e s , subd i to s d e los P e r s a s ; y hac i a S i r ia 4 los 
o t r o s A r a b e s q u e e s t a b a n suje tos á los R o m a n o s . E n el a n o t r e c e d e 
la heg i r a le s u c e d i ó Ornar , el cua l s o m e t i ó la S i r i a , la Fen ic i a , el Eg ip -
t o , la J u d o a v la M e s o p o t a m i a . H a s t a e n t o n c e s no e r a t o d o e s t o m a s 
q u e p rov inc i a s qu i t adas á los R o m a n o s y á los P e r s a s ; |>ero O r n a r lo-
g r ó p e n e t r a r h a s t a la Pe r s i a m i s m a , d o n d e s e h a b i a e r i g i d o u n a n u e v a 
m o n a r q u í a d e s d e el a n o 2 2 8 de J e s u c r i s t o . E s t a m o n a r q u í a s e h a b i a 
f o r t i f i c a d o ; y y a h e m o s h e c h o o b s e r v a r q u e los P e r s a s e ran d e los q u e 
s e h a b í a n e c h a d o s o b r e el t e r r i t o r io de l i m p e r i o r o m a n o , y con t r i bu ido 
á la d e s m e m b r a c i ó n d e s u s p rov inc ias . H a c i a m a s d e 400 años! q u e 
subs i s t í a e s t a m o n a r q u í a , c u a n d o O r n a r p e n e t r ó e n la l ' o r s í a , a t a c ó á 
H o r m i s d a s I V q u e re inaba allí e n t o n c e s , y q u e e s c o n o c i d o t a m b i é n c o n 
el n o m b r e d e J e z d e g i r d o . E s t e fué v e n c i d o , y l a P e r s i a s a b y u g a d a p o r 
O r n a r p o r e l a n o 6 4 0 d e J e s u c r i s t o . H e a q u í ya u n r e y a b a t i d o p o r 
esa p o t e n c i a q u e d e b e a b a t i r t res : Tres reges humiliabit. O r n a r m u r i ó 
d e s p u e s d e h a b e r r e i n a d o d iez a ñ o s , y le suced ió Ot l imun . B a j o el 
r e i n a d o d e e s t e p e n e t r a r o n e n la A f r i c a los S a r r a c e n o s , y la h i c i e r o n 
t r ibu ta r i a suya . E n el siglo s igu ien te p a s a r o n á E s p a ñ a , y s e e x t e n d i e -
r o n á F r a n c i a , d o n d e f u e r o n v e n c i d o s p o r C a r l o s M a r t e l e n 7 5 2 . E i i 
8 2 0 p e n e t r a r o n e n Sic i l ia : a v a n z a r o n d e s p u e s h a s t a l a s p u e r t a s d e R o m a , 
y m u c h a s v e c e s d i f u n d i e r o n en e s t a c i u d a d el t e r r o r y l a c o n s t e r n a c i ó n . 
E n fin, e n 1016 , h a b i e n d o v e n i d o d e n u e v o á I ta l ia p o r m a r , el pa- , 
p a B e n e d i c t o VI I I r e u n i ó á los d e f e n s o r e s d e l a s Ig les ias , m a n d a n d o - ! 
les q u e lo a c o m p a ñ a s e n á a t a c a r á sus e n e m i g o s , e s p e r a n d o hace r lo s 
p e r e c e r c o n la a y u d a d e D ios , y e n v i a n d o a l m i s m o t i e m p o s e c r e t a -
m e n t e u n a mul t i tud de g a l e r a s p a r a co r t a r l e s la r e t i r a d a . E l g e l e q u e 
los a c a u d i l l a b a t r a s c e n d i ó e s t a s d i spos ic iones , y s e sa lvó con un cor -
t o n ú m e r o ; p e r o sus t ropas , q u e r e u n i d a s h a b i a n ob t en ido al p r inc i -
p i o g r a n d e s v e n t a j a s s o b r e los c r i s t i anos p o r el e s p a c i o d e t r e s d ías , 
s e vieron p r e c i s a d a s á c e d e r , t o m a r o n la f u g a y f u e r o n c o m p l e t a -
m e n t e d e s t r o z a d a s , p e r e c i e n d o has ta el ú l t imo s o l d a d o , tía m a n e r a 
q u e los c r i s t i anos n o p o d í a n c o n t a r n i el n ú m e r o d e los muer tos , ni 
las r iquezas de l bo t i n . B ien p r o n t o d e s p u e s T o g r u l b e c , q u e e r a 
n i e t o d e Se lvuc , g e f e de l a t r ibu d e los T u r c o s Se lyouqu idas , s e t i -
z o d u e ñ o d e B a g d a d e n 1055 , y f u n d ó allí e l i m p e r i o m a y o r q u e s e Ba-
b ia visto d e s d e el o r i g e n d e la s e c t a d e los M u s u l m a n e s , ha 1 2 9 J co-
m i e n z a á e l eva r se la familia d e lo3 O t t o m a n o s , c u y o g e f e es O t h i n a n , 
el cua l o b t u v o e n t o n c e s el t í t u lo d e Sultán en los luga res q u e h a b í a n 
c o n q u i s t a d o los T u r c o s en l a G r e c i a . E n 1 3 2 5 le s u c e n e su h i jo O r -

(1) Psalm. cxLvi. 0. en el texto original—tS) Dan. v 19. en el texto original. 
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c a n , t o m a á B u r s a en Bi l in ia , y e s t a b l e c e e n el la su c a p i t a l . E n 1360 
A m u r a t I, h i jo d e O r e a n , t o m a á Andr inópol i s , á d o n d e t rans f ie re la 
silla d e su i m p e r i o E n 1 3 9 3 su hijo B a y a c c t o 1 s i t ia á Cons tan t ino -
p í a , y obliga al e m p e r a d o r M a n u e l Pa l eó logo á paga r l e un t r ibu to . E n 
1 4 - a A m u r a t I I s i t i a á C o n s t a n t i n o p l a , y s e ve o b l i g a d o á l e v a n t a r el si-

t i o . E n fin, e n 1452 M a h o m a I I sit ia d e n u e v o á e s t a c i u d a d , y al a ñ o 
s igu ien te e s l o m a d a p o r asa l to , m u r i e n d o s o b r e la b r e c h a el e m p e r a d o r 
Constantino Paleólogo, y q u e d a n d o los T u r c o s d u e ñ o s de l i m p e r i o d e 
O r i e n t e . l i o a q u í á o t r o p o d e r o s o m o n a r c a a b a t i d o jior esc impe r io an-
t i c r i s t i ano q u e d e b e a b a t i r t r e s : Tres reges humiliabit: q u e d a n d o y a dos 
c u e r n o s a r r a n c a d o s , d o s cue rnos c a i d o s a n t e e l p e q u e ñ o , e l c u a l supe-
r a e n pode r á los q u e le h a b i a n p r e c e d i d o . ¿Cuá l s e r á el t e rce ro? A 
e s t o r e s p o n d é r e m o s con V a t a b l o : E s c ier to q u e res ta t o d a v í a un tercer 
c u e r n o q u e d e b e ¡ c r d e r r i b a d o p o r e s a an t i c r i s t i ana p o t e n c i a ; p e r o ig-
n o r a m o s cua l es, p o r n o h a b e r s e c u m p l i d o a u n es ta p a r t e d e la p r o f e -
cía- Superest tertium cornu superandum; quod, quia factum nondum est, 
ignoramus. 

P u e d e s e r q u e s e n o s o b j e t e a q u í q u e los d o s c u e r n o s d e q u e aca-
b a m o s de h a b l a r n o son d e los d iez p r i m e r o s , y q u e sin e m b a r g o los t res 
q u e D a n i e l vio c a e r a n t e el p e q u e ñ o q u e l l egó á s e r m a s p o d e r o s o que 
aque l l o s e ran d e e s e n ú m e r o : Et tria de. cornibus primis cvulsa sunt h 

facie ejus ( I ) . P e r o e s c ú c h e s e l o q u e d i c e el ánge l : Los diez cuernos 
son diez reyes que se levantarán déoste reino-,y despues deellosse levan-
tará otro, que será muy diferente de los primeros; y abatirá tres reyes: 
E x TRES REO ES HUMILIABIT. N ó t e s e b ien q u e n o d i c e q u e e s t o s t res re -
y e s s e rán d e los d iez p r imeros , ni t a m p o c o q u e se rán t r e s r e y e s d e es-
t e re ino, s ino s i m p l e m e n t e q u e s e r á n tres reyes: TRES RECES HUMI-
LIABIT. S in e m b a r g o , los t r e s c u e r n o s e r a n d e los d i e z p r i m e r o s . Es -
t o e s v e r d a d , y n o p o d i a s e r d e o t r o m o d o . E r a p r e c i s o m a n i f e s t a r que 
d e e s e . r e i n o se l e v a n t a r í a n d i e z reves : l uego e r a p r e c i s o q u e la bestia 
t uv i e se d iez e u e r n o s . E r a n e c e s a r i o m a n i f e s t a r q u e el o n c e n o cue rno 
aba t i r í a f r e s reyes : l u e g o e r a n e c e s a r i o q u e fuesen a b a t i d o s t r e s cuernos . 
P e r o ¡ e n d ó n d e h a l l a r e s t o s t r e s c u e r n o s ? ¡ E r a n e c e s a r i o h a c e r p a r e c e r so-
b ro la c a b e z a d e la bes t ia t r e s c u e r n o s n u e v o s y a ñ a d i r l o s á los d iez pri-
meros? e s t a bes t i a e n t o n c e s hab r í a t e n i d o t r e c e ; m a s el la n o d e b i a t ene r 
m a s q u e diez . H a s ido p rec i so , pues , q u e los t r e s c u e r n o s d e r r i b a d o s fue-
s e n d e los d iez p r i m e r o s , a u n q u e los t r e s r e y e s q u e d e b i a n s e r aba t i dos 
n o d e b i e s e n ser de l n ú m e r o d e los d iez p r i m e r o s ; y a s í v e m o s q u e cuan -
d o el ánge l e x p l i c a la c a i d a d e es tos t r e s c u e r n o s , n o c o n s i d e r a si son 
d e los d iez p r i m e r o s , s ino q u e s e c o n t e n t a c o n d e c i r q u e d i c h a caida 
d e n o t a el a b a t i m i e n t o d e t r e s r e y e s : TRES REOES HUMILIABIT. Visto 
ya q u e el i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e M a h o m a h a a b a t i d o d o s poderosos 
m o n a r q u í a s , e s p e r e m o s q u e el eurso_ de l t i e m p o n o s d e s c u b r a cual será 
la t e rce ra . 

x v r . E s t o c u e r n o ch ico , q u e d e b i a ser a l g ú n d ia t an p o d e r o s o , t en ia dos 
Prosigue la O j o s . Cornu illud habebat oculos (2); y los o jos d e e s t e c u e r n o e r a n 

c o m o ojos tle h o m b r e : Et ecr.e oculi quasi ocúli hominis crant in cornu 
de D miel en isto (3) . ¡ B a j o q u é t í t u lo s e a n u n c i a M a h o m a ? ¿ b a j o c u á l lo r e s p e t a n 
orden al po. s u s sec tar ios? ¿ba jo cuá l lo exa l tan? b a j o el d e p r o f e t a , e s d e c i r , ba jo el 

(1) Dan. VIL, 8 . _ ( 2 ) Dan. m. 20 .—(8) Dan. ra. 8 . 
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t í t u lo d e v iden te , videos, p o r q u e e s t e e r a el n o m b r e que d a b a n los H e - J°B f i° 
b r e o s á los profe tas . E s t e i m p í o , pues , q u e d e b í a a n u n c i a r s e e n c icr io ^ ' 
t i e m p o c o m o p r o f e t a , n o pod ia e s t a r c a r a c t e r i z a d o m e j o r q u e por esta a ,n,cn.u.no 
c i r c u n s t a n c i a s ingu la r , la c u a l n o p u e d e conven i r á o t ro me jo r q u e á é l ; ' " " " " J " p o t 

e s t e c u e r n o t e n i a o jos : Cornu Ulud habebat oculos. P e r o ios ojos de os- * " 
t e c u e r n o son c o m o ojos d e h o m b r e , los o jos de e s t e v iden te son de ca r -
n e v d e s a n g r e . E l se a n u n c i a c o m o p r o l e t a ; p e r o e s un p r o f e t a d e en-
g a ñ o s , un p r o f e t a q u e n o ha e n v i a d o D ios , y q u e n o h a b l a m a s q u e d e 
s í m i s m o : Et ecce oculi quasi oculi hominis erant in cornu isto. 

E s t e c u e r n o t e n i a t a m b i é n u n a b o c a q u e h a b l a b a c o s a s g r a n d e s : U 
os loquens iiigentia; et os loquens grandia (1) . A s í e s c o m o la \ u lga -
t a v i e r t e d e dos d is t in tas m a n e r a s una sola expres ión de l heb reo , l'.s-
t a boca hab laba g r a n d e s cosas , e s t o es, q u e h a b l a b a c o n al t ivez, c o n o r -
gul lo , c o n inso lenc ia ; pues a s í e s c o m o lo exp l ica el á n g e l , c u a n d o 
d i c e q u e el q u e es tá r e p r e s e n t a d o p o r ese c u e r n o hab la ra con t r a el Al-
t í s imo: Sermones contra E:ccelsum loquetur ( 2 ) ; ¡qué b l a s í emia s n o p ro -
fer ian M a h o m a y sus s ec t a r io s c o n t r a el A l t í s imo , y p r o f i e r e n a u n to-
dos los d í a s ! Sermones contra Excelsum loquetur. 

Es te c u e r n o hac i a la g u e r r a á los san tos , y pod ía m a s q u e ellos: 
Cornu illud faciebal bellum adversas sonetos, et praevakbat ets (3) . fcs-
t o e s lo q u e t a m b i é n e x p l i c a d á n g e l c u a n d o d i c e q u e el q u e e s t á r e p r e -
s e n t a d o por e>te c u e r n o des t ru i rá y pe rde rá á los s a n t o s d e A l t í s imo : 
Sonetos Altissimi conteret (4) . E s t a e s la exp re s ión d e la V u l g a t a , e n la 
c u a l n o se ha l l a e n p a r t e a l g u n a la p a l a b r a del t e x t o or ig ina l : los ¡se ten-
t a la t o m a n e n el s e n t i d o d e h a c e r v ie ja u n a cosa , d e usa r , c o n s u m i r : Ve-
tarascere faciet (5) . Y e n e fec to , e l la t iene r e l ac ión c o n la que uso Jo -
sué al d e c i r (fi) q u e los G a b a o n i t a s q u e v in ieron á su e n c u e n t r o h a b í a n 
t r a í d o cons igo sacos viejos, c u e r o s d e v m o nejos, ves t idos y c a l z a d o s 
vieio'. T a m b i é n t i ene re lac ión c o n l a d e q u e se va le J e r e m í a s , c u a n d o 
h a b l a n d o del S e ñ o r e n sus L a m e n t a c i o n e s , d i c e : H a h e c h o e n v e j e c e r mi 
piel y m i c a r n e ; h a q u e b r a n t a d o m i s huesos : Vetustam fecit pettem 
meam et carnem mcam; contrivit ossa mea (7) . Y se p u e d e d e c i r q u e e s 
l a m i s m a p a l a b r a , con la sola d i fe renc ia d e q u e J e r e m í a s la e m p l e a e n 
h e b r e o , V D a n i e l e n c a l d e o . E s t a p a l a b r a , p u e s , s ign i f ica a q u í usa r , 
g a s t a r , a g o t a r , c o n s u m i r , h a c e r p e r e c e r por la violencia: Sonetos Altis-
simi cont'rct. Y ¡qué v io lenc ias n o h a n e j e r c ido M a h o m a y s u s s u c e -
so re s c o n t r a los s a n t o s de l Al t í s imo! C u á n t o s c r i s t ianos n o h a n h e c h o 
p e r e c e r , b i e n a r r a s t r á n d o l o s á u n a f u n e s t a a p o s t a s ! » , bien » " a n e á n d o -
los d e la t i e r ra p o r m e d i o d e u n a g u e r r a ab i e r t a o d e 
c u c i o n ! Sonetos Altissimi conteret. E l ob je to p r inc ipa l y la o c u p a c i ó n 
cas i c o n t i n u a d e . e s t e impe r io d e s d e su nac in i i en tó ¿no han sido p o r 
v e n t u r a el de h a c e r l a g u e r r a á lo s san tos? Cornu .Mfacebalbellum 
adversus sonetos. Y f c u á n t a s veces n o ha p e r m i t i d o Dios que^ e s » m, -
por io an t i c r i s t i ano p r e v a l e z c a , ya s e d u c i e n d o á losi pueb los ^ y u g u i -
d o l o s y opr imiéndolos? ¿Cuán ráp idos n o han s ido s u s p r o g r ^ o d e s d e 
su p r i m e r o r i g e n ? ¿ C u á n t o n o s e h a n e x t e n d i d o d e s p u e s en la » e n e d e 

,1) Dan. vi,. S. 20.—;2)De,, vn. S V - f f l Dan. m S W « > T 
original.—(5) 1M. Slf,.-(tl¡ Jo,. . . . •!• 5. Sacco, 4 . e „ el 
, „ cakcnintaqvc pe,anli,aa telOTj» re»!im«i!o.-W 
texto origina!. 



Jos siglos q u e h a n t r a n s c u r r i d o d e s d e q u e t u v o p r i n c i p i o ! Cornu ttlud 
fuciebat bellum adversus sonetos etpraevalebat eis. 

A n a d e el á n g e l q u e el q u e e s t á r e p r e s e n t a d o p o r e s t e c u e r n o pre-
t e n d e r á m u d a r lo s t i e m p o s y las leyes ( I ) : Putábit quod possil titulare 
témpora el leges; ó s e g ú n la exp re s ión de l t e x t o or ig inal t r a d u c i d a mas 
l i t e r a lmen te : Cogitabit ad mutandum témpora et legem. ¿No ha p re ten-
d i d o M a h o m a c a m b i a r los t i e m p o s , m u d a n d o los d ías c o n s a g r a d o s por 
la rel igión, y t r a n s f i r i e n d o e s p e c i a l m e n t e l a san t i f icac ión del sép t imo 
d i a ; n o q u e r i e n d o q u e sus s e c u a c e s o b s e r v e n , n i el s á b a d o c o n los Ju-
díos , ni el d o m i n g o c o n los c r i s t ianos , s ino o b l i g á n d o l o s á p rac t i ca r 
a q u e l l a e n el d i a viernes? ( N o h a p r e t e n d i d o m u d a r la ley , subs t i t uyendo 
á las leyes s a g r a d a s de l E v a n g e l i o las i m p í a s del A l c o r á n ? Cogitabit ad 
mutandum témpora et legem. 

M a s los p r o g r e s o s de e s t e i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o t i enen sus l imites 
m a r c a d o s p o r Dios , m a s allá d e los c u a l e s n o p o d r á n e l los ex tende r se . 
E s t e c u e r n o hac i a la g u e r r a á los s a n t o s , y pod ía m a s q u e ellos hasta 
q u e v i n o el A n c i a n o d e días: Doñee venit Antiquus dierum ( 2 ) . E l án-
g e l exp l ica es to , d i c i e n d o q u e los s a n t o s s e r á n e n t r e g a d o s e n m a n o s 
d e l q u e es tá r e p r e s e n t a d o p o r e s t e c u e r n o d u r a n t e un t i e m p o , d o s tiem-
p o s y la m i t a d d e un t i e m p o ; y q u e e n t ó n e o s s e c e l e b r a r á el juicio: El 
tradentur in manu eius usque ad tempus, et témpora, et dimidium lempo-
ris; et judicium sedebit (3) . P u e d e dec i r se q u e los s a n t o s h a n c o m e n -
z a d o á s e r e n t r e g a d o s al brazo d e e s t e impío d e s d e el t i e m p o e n q u e él 
c o m e n z ó á e j e r c e r sus w o l e n c i a s s o b r e el p u e b l o d e D i o s ; d e mane ra 
q u e es ta exp re s ión figurada p o d r i a d e i i o t a r la d u r a c i ó n e n t e r a q u e de-
b e t e n e r e s t e i m p e r i o an t i c r i s t i ano , c o n t a n d o d e s d e sus p r inc ip ios . L o 
q u e p u d i e r a dec i r s e s o b r e e s t o n o pasar ia d e m e r a s c o n j e t u r a s ; y lo que 
ú n i c a m e n t e p u e d e o b s e r v a r s e e s q u e los a ñ o s d e los M a h o m e t a n o s son 
e n t e r a m e n t e d i s t in tos d e los nues t ro s , y e s t o cons i s te en v a r i a s razones . 
L a p r i m e r a e s la é p o c a ; p u e s noso t ros c o n t a m o s nues t ro s a ñ o s desde 
l a c p o c a de l n a c i m i e n t o d e J e suc r i s t o , y los M a h o m e t a n o s c u e n t a n los 
s u y o s d e s d e la hegira ó fuga d e M a h o m a en 1 6 d e Ju l io de l a ñ o d e 
6 2 2 d o Jesucr i s to . T a m b i é n s e d i f e r e n c i a n e n la f o r m a : nues t ro s años 
son so lares , y t i enen t r e sc i en to s s e s e n t a y c inco , ó t r e sc i en to s sesenta y 
se i s d ias : los d e los M a h o m e t a n o s son lunares , y n o c o n s t a n m a s q u e d e 
t r e sc i en to s c i n c u e n t a y c u a t r o , ó t r e sc i en to s c i n c u e n t a y c inco . L o s 
M a h o m e t a n o s t i enen t a m b i é n un p e r i o d o d e t r e i n t a anos , c o m p u e s t o d e 
d iez y n u e v e a ñ o s c o m u n e s d e t r esc ien tos c i n c u e n t a y c u a t r o d ias , y de 
o n c e l a rgos d e t r e sc i en to s c i n c u e n t a y c i n c o . D e a q u í p rov iene que 
t r e i n t a y t r e s a ñ o s d e la heg i r a n o h a c e n m a s q u e t r e in t a y d o s d e la 
e r a c r i s t i ana : d e s u e r t e q u e los M a h o m e t a n o s c o n t a b a n y a mil c i e n t o se-
t e n t a a ñ o s d e la h e g i r a en el a ñ o d e 1756 d e la e r a c r i s t i ana . E s ne-
c e s a r i o o b s e r v a r t o d o e s t o , p o r q u e los t r e s t i e m p o s y m e d i o d e q u e h a b l a 
el ánge l son ta l v e z re la t ivos al c ó m p u t o pa r t i cu l a r d e los años de este 
p u e b l o ; p u d i e n d o s e r los tres tiempos y medio s e ñ a l a d o s por D a n i e l el mis-
m o i n t e r v a l o d e c u a r e n t a y dos m e s e s s e ñ a l a d o s por S . J u a n (4 ) , al hablar 
d e u n a bes t ia pa r ec ida 4 la d e nues t ro p r o f e t a , y q u e r e p r e s e n t a igualmen-
t e a l impe r io an t i c r i s t i ano . P o r q u e es tos cuarenta y dos meses f o r m a n t am-

il) Dan. Vil. 25. «n el texto original—.(2) Dan. vn. 22—(3) Dar., vu. 25. tí 24.— 
(4) Apee. xm. 5. 
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b ien un in te rva lo d e tres años y medio; y t o m a n d o los d ias p o r años , po-
d r í a n e s o s m e s e s r e p r e s e n t a r c u a r e n t a y d o s periodos de treinta años, la-
Ies c o m o de f a c t o se n o t a n e n el c á l c u l o d e los a ñ o s d e la hegi ra ( l ) . M a s 
p o r lo d e m á s , es to n o p a s a d e u n a s i m p l e c o n j e t u r a ; ) ' s i e m p r e s e d e b e r á 
dec i r c o n v e r d a d q u e s o l o D i o s s a b e la d u r a c i ó n p rec i sa d e es los t r e s 
t i e m p o s y med io , d u r a n t e los c u a l e s e s t a r á n e x p u e s t o s los s a n t o s á la vio-
lenc ia d e esos e n e m i g o s de l n o m b r e cr i s t iano: Et tradentur in manu ejus 
usque ad tempus, et témpora, et dimidium temporil. 

P u d i e r a o b j e t á r s e n o s q u e es tos t r e s t i e m p o s y m e d i o p o d í a n indi-
c a r s i m p l e m e n t e la d u r a c i ó n d e l a p e r s e c u c i ó n de l ú l t imo A n t i c r i s t o ; 
p o r q u e en e f e c t o , a n u n c i a n d o Danie l e n el c a p í t u l o x n la g r a n de so l ac ión 
q u e e x p e r i m e n t a r á el p u e b l o fiel e n t i e m p o d e e s t e , d i e e q u e e s a deso-
l ac ión d u r a r á un t i e m p o , dos t i e m p o s y la mi t ad d e un t i e m p o : In tem-

pus, et témpora, el dimidium temporis (2) . P e r o a l l í habla el p r o f e t a ev i -
d e n t e m e n t e de l a p e r s e c u c i ó n del ú l t imo Ant íc r i s to : a q u í p a r e c e m a s o c u -
p a d o de l c a r á c t e r de l i m p e r i o á c u y a c a b e z a d e b e a p a r e c e r e s t e ú l t imo 
p e r s e g u i d o r . A l l í h a b l a d e u n a de so l ac ión t a l , q u e j a m a s s e h a b r á visto o t r a 
s e m e j a n t e h a s t a q u e el sacr i f ic io p e r p e t u o s e a p roscr i to ; y d e s p u e s d e es-
t a de so l ac ión e s p a n t o s a la mu l t i t ud d e los q u e d u e r m e n en el po lvo des -
p e r t a r á , y e n d o u n o s á l a v ida e t e r n a , y q u e d a n d o los o t r o s c o n d e n a d o s 
á un op rob io q u e j a m a s tendrá , lin; y e s e v i d e n t e q u e e s t o n o p u e d e e n -
t e n d e r s e s ino d e l a p e r s e c u c i ó n de l ú l t imo Ant ic r i s to , d e c u y a e s p a n t o -
sa deso lac ión d i c e q u e d u r a r á u n t i e m p o , d o s t i e m p o s y la mi tad d e u n 
t i e m p o ; n o d e b i e n d o d u d a r n o s o t r o s q u e e s t a s p a l a b r a s t e n d r á n e n t ó n c e s 
su c u m p l i m i e n t o . P e r o aqu í n o s d e s c u b r e el p ro fe ta los p r inc ip ios y p ro -
g r e s o s d e u n p o d e r an t i c r i s t i ano , d i c i é n d o n o s q u e los s a n t o s s e rán e n t r e -
g a d o s e n sus m a n o s d u r a n t e un t i empo , d o s t i e m p o s , y la m i t a d d e u n 
t i e m p o : los c a r a c t e r e s de e s e p o d e r an t i c r i s t i ano , se hal lan en el impe-
rio d e M a h o m a ; y v e m o s q u e d e s d e los pr inc ip ios d e e s t e p o d e r los s a n -
tos le f u e r o n de f a c t o e n t r e g a d o s : v e m o s q u e d e s d e el a ñ o 636 , c e r c a d e 
c a t o r c e a n o s d e s p u e s de l e s t a b l e c i m i e n t o del impe r io m a h o m e t a n o . c a e la 
m i s m a J e r u s a l é n en p o d e r d e e s e p u e b l o b á r b a r o é i m p í o ; y q u e los san -
tos del Al t í s imo se ven d e s d e e n t ó n c e s e n t r e g a d o s e n m a n o s d e esa |>o-
le t ic ia an t i c r i s t i ana : t o d o lo c u a l n o s ob l iga á c o n c l u i r q u e los t res 
t i e m p o s y m e d i ó l e q u e h a b l a aqu í el á n c e l , y d u r a n t e los c u a l e s d e b e -
r á n los s a n t o s de l Al t í s imo q u e d a r a b a n d o n a d o s á la p o t e n c i a r e p r e s e n -
t a d a por el c u e r n o d e q u e s e t r a t a , p o d r í a n muy b ien e x p r e s a r la d u r a -
c ión e n t e r a d e e s t e i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e s d e su p r i m e r o r i g e n : El tra-
dentur in manu ejus usque ad tempus, et témpora, et dimidium tempons. 

P e r o d e s p u e s d e q u e h a y a t e r m i n a d o e s t e i n t e rva lo s e t e n d r á el j u i -
c io : El ¡udicium sedebit (3) . E l A n c i a n o d e los d í a s v e n d r á , y _dará a 
los s a n t o s el p o d e r d e j u z g a r : Venit Antiquus dierum; etjudtaum d e d i l (o 
datnm est) sanclis Excelsi ( 4 ) . J e s u c r i s t o v e n d r á e n l a g lor ia de D i o s 
su P a d r e , p a r a g a l a r d o n a r á c a d a u n o s e g ú n sus o b r a s (5 ) , y los s a n t o s 

(1) Estos pericias de treinta alias han sido cuidadamente dislinguidos ,,or el 
abate Ung le tdu Fresno! en mis Tablillas eranaligicas, y por I). Clemente:BeinRe-
tino en la segunda edición del Arle d, cerificar las datas. Pueden consultar» Ktas 
dos obras, y se veri que el año 1170 do la hegira, que comenzaba en septiembre de 
1756 y acababa en el mismo mes del año siguiente, terminaba uno de estos periodos 
de treinta años: y si se divide el mimere 1170 por 38, se hallará que « - » W j ^ 
el trigMmonono despues de la fundación del imperio ant.er.sl.ano He «moma. 
(2) Dan. n i . 7 . - (3) Dan. vn. 2G.-(4) Dan. vu. 22—(5) Malli. xn. 27. 
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juzgurán e n su c o m p a ñ i a al m u n d o ,1) . E n t ó n e e s s e q u i t a r á el p o d e r 
al imper io ant icr i s t iano r e p r e s e n t a d o por el c u e r n o c inco , y al q u e es-
tuviere e n t o n c e s r eves t ido de su p o d e r : Etjudicium sedebit ut auferatur 

poíentia ( 2 ) : ó c o n f o r m e á la exp re s ión del t ex to or ig inal v e r t i d a á la le-
t r a : Et judicium sedebií,et potentiam ejus auferent (3) . E s t a po ten t ia des-
a p a r e c e r á , y su d o m i n a c i ó n s e r á d e s t r u i d a p a r a s i e m p r e : Ut auferatur 
potentia, et conteratur, el dispereal usque in finem (4) . I r r i t ándose en-
tonces las n a c i o n e s c o n t r a el p u e b l o del S e ñ o r , y l l egado el t i e m p o de 
d e s c a r g a r su c ó l e r a c o n t r a los e n e m i g o s d e ese p u e b l o e s c o g i d o (5) , que-
b r a n t a r á e s t a po tenc ia , y e x t e r m i n a r á p a r a s i e m p r e á los q u e han cor-
rompido la t i e r r a : Ut auferatur potentia, el conteratur, el dispereal 
usque in finen. 

L l e g a d o e n t o n c e s el t i e m p o d e d a r la d e b i d a r e c o m p e n s a á los sier-
vos del S e ñ o r , á sus p r o f e t a s y á sus s a n t o s , á todos los q u e t e m e n su 
n o m b r e , á los g r a n d e s y a los p e q u e ñ o s (G), e n t r a r á n los s a n t o s e n pose-
sión del r e ino : El tempus advenit, et regnum obtinuerunt sancti (7) . V e -
nid, les d i r á J e s u c r i s t o (8) , ven id vosot ros , b e n d i t o s d e mi P a d r e : en t rad 
en poses ion del r e i n o q u e s e o s h a p r e p a r a d o d e s d e el p r inc ip io del 
m u n d o : Et regnum obtinuerunt sancti. E n t o n c e s el r e ino , el p o d e r , y 
la ex tens ión toda del impe r io q u e e s t á b a j o de l c ie lo s e d a r á á los santos 
de l Al t í s imo: Regnum autem, et potestas, et magniludo regni, quae est 
snbter omne caelum, delur populo sanclorum Altissimi ( 9 ) . E n t ó n e e s se-
r á d e s t r u i d a toda p o t e n c i a (10) , toda d o m i n a c i ó n , t o d o imper io b a j o del 
c ielo. E n t o n c e s los r e i n o s d e es to m u n d o se rán r e inos de l S e ñ o r y de 
s u Cr is to ( 1 1 ) : r e i n a r á él por lo s s ig los de los siglos; y t o d o s sus san tos 
r e i n a r á n c o n é l : Regnum autem, et potestas, et magnitudo regni quae est 
subter omne caelum, detur populo sanclorum Altissimi. P o r q u e su re ino 
e s un r e i n o e t e r n o : Cujus regnum, regnum sempiternum est: y todos los 
reyes le s e rv i r án y o b e d e c e r á n : Et omnes reges servient ei, et obedient (12). 
A u n los m i s m o s e scog idos q u e h a y a n sido p a r t i c i p a n t e s y deposi-
tar ios d e su p o d e r en el s iglo, le d e v o l v e r á n e n t ó n e e s e s t e poder , así 
c o m o el H i j o de l h o m b r o le d e v o l v e r á t a m b i é n e l q u e h a rec ib ido d e 
él (13). E s t a n d o e n t o n c e s t o d a s las c o s a s s u j e t a s al H i jo , el mismo 
H i j o e s t a r á s u j e t o al q u e le ha s o m e t i d o t o d a s las cosas , d e suer te 
q u e e n t o n c e s Dios lo s e r á t o d o e n todos . R e i n a r á él e n sus santos , 
qu ienes formarán c o n él la u n i d a d m a s c o n s u m a d a . L o s q u e e n es-
t e b a j o m u n d o p a r e c e n m a s p e q u e ñ o s , r e i n a r á n c o n él , y le obede -
c e r á n ; y los q u e p a r e c e n m a s g r a n d e s , r e i n a r á n lo m i s m o c o n él, 
y le s e rv i r án t a m b i é n y o b e d e c e r á n : El omnes reges servient ei, et 
obedient. N o h a b r a e n t ó n e e s p o d e r a l g u n o e n e m i g o d e D i o s y d e sus 
s an to s ; p u e s t o d o s los q u e e r a n mot ivo d e e s c á n d a l o y d e pecado , 
t o d o s los q u e o b r a b a n la i n i q u i d a d , s e r án s e p a r a d o s de l re ino do 
D i o s (14) , y p r e c i p i t a d o s al h o r n o d e f u e g o . E l pueb lo de l S e ñ o r se-
r á un p u e b l o d e j u s t o s (15) : t o d o s lo s e r án dóc i les y f ieles; y a u n los 
m a s g r a n d e s d e ellos, a u n los m i s m o s q u e h a b í a n m a n d a d o á los o t ros 

(1) 1. Or. vi. 2.—(2) Dan. ra 26—r31 Véase el original <4> Ibi'L—(5) Apoc. »1. 
18.-(6) Ibid.-dí Dan. vn. 22.—(8) iVil'b. «< 34 '91 Dan.m\. 97 (10) 1. Cor. 
xv. 24.—(11) Apoc s i . 15—(12) Dan. Tu. 27.—(13) 1. Cor. xv. 24, 28.—(14) Matti. 
xm. 41. 42—(15) Jsai. LX. 21. 

e n e¡ s iglo, le se rv i rán y o b e d e c e r á n por todos los siglos d e la e t e r -
n idad : Et omnes reges Servient ei, el obedient. 

D e es ta sue r t e s e ve r i f i ca rá l a p rofec ía d e Danie l que n o s re- R
x v n -

p r e s e n t a la suces ión d e c u a t r o g r a n d e s imper ios , d e los c u a l e s el úl- g * £ 
t i m o h a c e n a c e r u n q u i n t o q u e d u r a r á has ta el fin d e los siglos. D e profecía de 
es tos c i n c o impe r io s el 1.° e s el d e los C a l d e o s : el 2." el d e los P e r - Daniol sobro 
sas : el 3 . el d e los Gr iegos : el 4." el d o los R o m a n o s , el cua l se d i -
vide e n m u c h a s m o n a r q u í a s , en m e d i o d e las q u e s e l e v a n t a un quin- „amados per 
t o i m p e r i o e n e m i g o d e D i o s y d e sus s a n t o s , el impe r io a n t i c r i s t i a n o laa cuatro 
d e M a h o m a : impe r io f u n d a d o p o r un h o m b r e d e o b s c u r o n a c i m i e n t o , ^ ^ 
q u e s e a n u n c i a b a j o el t í t u lo d e p ro fe t a , e s t o es, d o v iden te : i m p e r i o d M p r o f s c ¡ a s 

q u e h a s u b y u g a d o ya d o s pode rosa s m o n a r q u í a s , l a d o los G r i e g o s y de Daniel «a. 
la d e los Pe r sas : impe r io q u e n o cesa d e v o m i t a r b las femias c o n t r a ¡>» 
el Al t í s imo, y d e h a c e r la g u e r r a á l o s s a i i t o s : i m p e r i o q u e tie.ne por ob- represent4. 
j e t o subst i uir u n a l ey imp ía á la ley s a g r a d a de l E v a n g e l i o : i m p e r t o dosporlaes. 
b a j o c u y a opres íon g i m e n los s a n t o s del Al t í s imo y a h a c e m a s d e tatuado cua. 
o n c e siglos: impe r io , e n fin, q u e p e r e c e r á e n el t i e m p o q u e D i o s h a ™ " J , £ £ 
s e ñ a l a d o , y q u e so lo su M a g o s t a d s a b e c u a n d o l l ega rá . tro bestias. 

L a s d o s p r o f e c í a s d e D a n i e l t o c a n t e á la suces ión d e los i m p e -
r ios , c o n c u e r d a n pues , en q u e e l l as nos r e p r e s e n t a n l a d e es tos c u a -
t r o : el d e los C a l d e o s , el d e los Persas , el d e los G r i e g o s y el de 
los R o m a n o s S e d i f e r enc i an e m p e r o en q u e la p r i m e r a so lo s e e x t i e n d e 
al t i e m p o d e la p r i m e r a v e n i d a d e Jesucr i s to , e s t o e s , h a s t a el t i e m -
p o en q u e J e s u c r i s t o vino á e s t ab l ece r su r e i n o s o b r e la t i e r ra p o r 
m e d i o d e la p r e d i c a c i ó n del Evange l i o ; y la s e g u n d a has ta el d é l a 
ú l t i m a v e n i d a c u q u e su M a g e s t a d b a j a r á á e x t e r m i n a r á los ma los , 
y á pone r á lo s j u s t o s en poses ion del r e i n o e t e r n o q u e les es tá pre-
p a r a d o . S e d i f e r e n c i a n e n q u e la p r i m e r a n o s e e n c a r g a del impe r io 
r o m a n o sino h a s t a l a é p o c a en q u e este impe r io idó la t ra , s a c u d i d o y 
des t ru ido , ha visto l e v a n t a r s e sobre sus ru ina s al impe r io e t e r n o d e 
J e s u c r i s t o ; y l a s e g u n d a nos p r e s e n t a las m o n a r q u í a s n u e v a s q u e de-
b ían f o r m a r s e por l a s d i v e r s a s d e s m e m b r a c i o n e s d e aque l , y el im-
pe r io an t i c r i s t i ano q u e d e b i a e r ig i r se en m e d i o d e e sas n u e v a s mona r -
qu ías . E n fin, e l l as s e d i f e r e n c i a n e n q u e la p r i m e r a n o s m u e s t r a el e s t a -
b l e c i m i e n t o y p r o g r e s o s d e i m p e r i o e t e r n o d e J e suc r i s t o ; y la s e g u n d a e! 
n a c i m i e n t o , p r o g r e s o s , y ruina de l impe r io e n e m i g o d e J e suc r i s t o , t s t o s 
son los p r inc ipa l e s r a sgos q u e d i s t inguen y c a r a c t e r i z a n á e s t a s d o s 
p r o f e c í a s . 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA DISERTACION SIGUIENTE. 

* 

C O A N D O C a l m e t d ió á luz su c o m e n t a r i o s o b r e Dan ie l , a c o m p a ñ ó 
i . él u n a D i s e r t a c i ó n s o b r e l a c é l e b r e p r o f e c í a d e las s e t e n t a s e m a -
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juzgurán e n su c o m p a ñ i a al m u n d o ,1) . E n t ó n e o s s e q u i t a r á el p o d e r 
al imper io ant icr i s t iano r e p r e s e n t a d o por el c u e r n o c inco , y al q u e es-
tuviere e n t o n c e s r eves t ido de su p o d e r : Etjudicium sedebit ut auferatur 

poíentia ( 2 ) : ó c o n f o r m e á la exp re s ión del t ex to or ig inal v e r t i d a á la le-
t r a : Et judicium sedebií,et potentiam ejus auferent (3) . E s t a po ten t ia des-
a p a r e c e r á , y su d o m i n a c i ó n s e r á d e s t r u i d a p a r a s i e m p r e : Ut auferatur 
potentia, et conteratur, el dispereal usque in finem (4) . I r r i t ándose en-
tonces las n a c i o n e s c o n t r a el p u e b l o del S e ñ o r , y l l egado el t i e m p o de 
d e s c a r g a r su c ó l e r a c o n t r a los e n e m i g o s d e ese p u e b l o e s c o g i d o (5) , que-
b r a n t a r á e s t a po tenc ia , y e x t e r m i n a r á p a r a s i e m p r e á los q u e han cor-
rompido la t i e r r a : Ut auferatur potentia, et conteratur, et dispereal 
usque in finen. 

L l e g a d o e n t o n c e s el t i e m p o d e d a r la d e b i d a r e c o m p e n s a á los sier-
vos del S e ñ o r , á sus p r o f e t a s y á sus s a n t o s , á todos los q u e t e m e n su 
n o m b r e , á los g r a n d e s y a los p e q u e ñ o s (G), e n t r a r á n los s a n t o s e n pose-
sión del r e ino : El tempus advenit, et regnunt obtinueruat saacti (7) . V e -
nid, les d i r á J e s u c r i s t o (8) , ven id vosot ros , b e n d i t o s d e mi P a d r e : en t rad 
en poses ion del r e i n o q u e s e o s h a p r e p a r a d o d e s d e el p r inc ip io del 
m u n d o : Et regnunt obtinueruat sancti. E n t o n c e s el r e ino , el p o d e r , y 
la ex tens ión toda del impe r io q u e e s t á b a j o de l c ie lo s e d a r á á los santos 
de l Al t í s imo: Regnum autem, et potestas, et magniludo regni, quae est 
subter omne caelum, detur populo sanclorum Altissimi ( 9 ) . E n t o n c e s se-
r á d e s t r u i d a toda p o t e n c i a (10) , toda d o m i n a c i ó n , t o d o imper io b a j o del 
c iclo. E n t o n c e s los r e i n o s d e es to m u n d o se rán r e inos de l S e ñ o r y de 
s u Cr is to ( 1 1 ) : r e i n a r á él por lo s s ig los de los siglos; y t o d o s sus san tos 
r e i n a r á n c o n é l : Regnum autem, et potestas, et magnitudo regai quae est 
subter omne caelum, detur populo saadorum Altissimi. P o r q u e su re ino 
e s un r e i n o e t e r n o : Cujus regnum, regnum sempilernum est: y todos los 
reyes le s e rv i r án y o b e d e c e r á n : Et omnes reges servient ei, et obedienl (12). 
A u n los m i s m o s e scog idos q u e h a y a n sido p a r t i c i p a n t e s y deposi-
tar ios d e su p o d e r en el s iglo, le d e v o l v e r á n e n t ó n c e s e s t e poder , así 
c o m o el H i j o de l h o m b r o le d e v o l v e r á t a m b i é n e l q u e h a rec ib ido d e 
él (13). E s t a n d o e n t ó n c e s t o d a s las c o s a s s u j e t a s al H i jo , el mismo 
H i j o e s t a r á s u j e t o al q u e le ha s o m e t i d o t o d a s las cosas , d e suer te 
q u e e n t ó n c e s Dios lo s e r á t o d o e n todos . R e i n a r á él e n sus santos , 
qu ienes formarán c o n él la u n i d a d m a s c o n s u m a d a . L o s q u e e n es-
t e b a j o m u n d o p a r e c e n m a s p e q u e ñ o s , r e i n a r á n c o n él , y le obede -
c e r á n ; y los q u e p a r e c e n m a s g r a n d e s , r e i n a r á n lo m i s m o c o n él, 
y le s e rv i r án t a m b i é n y o b e d e c e r á n : Et omnes reges servient ei, et 
obedienl. N o h a b r a e n t ó n c e s p o d e r a l g u n o e n e m i g o d e D i o s y d e sus 
s an to s ; p u e s t o d o s los q u e e r a n mot ivo d e e s c á n d a l o y d e pecado , 
t o d o s los q u e o b r a b a n la i n i q u i d a d , s e r án s e p a r a d o s de l re ino do 
D i o s (14) , y p r e c i p i t a d o s al h o r n o d e f u e g o . E l pueb lo de l S e ñ o r se-
r á un p u e b l o d e j u s t o s (15) : t o d o s le s e r án dóc i les y f ieles; y a u n los 
m a s g r a n d e s d e ellos, a u n los m i s m o s q u e h a b i a n m a n d a d o á los o t ros 

(1) 1. Or. VI. 2.—(2) Dan.m 2 6 — ( 3 ) Véase el original <4> / í i d — ¡ 5 ) x i . 
t 8 . - ( 6 ) Ib¡d.-a> Dan. vil. 22.—(8) iVnt'h. xx 34—'9) Dan.mx. 97 (10) 1. Cor. 
XV. 24.—(11) AM XI. 1 5 — ( 1 2 ) Dan. m . 2 7 . - ( 1 3 ) 1. Cor. xv. 24. 28.—(14) Marti. 
XM. 41. 42—(15) Isai. u . 21. 

e n ei s iglo, le se rv i rán o b e d e c e r á n por todos los siglos d e la e t e r -
n idad : Et omnes reges Servient ei, el obedienl. 

D e es ta sue r t e s e ve r i f i ca rá l a p rofec ía d e Danie l que n o s re- R
x v n -

p r e s e n t a la suces ión d e c u a t r o g r a n d e s imper ios , d e los c u a l e s el úl- g * £ 
t i m o h a c e n a c e r u n q u i n t o q u e d u r a r á has ta el fin d e los siglos. D e profecía de 
es tos c i n c o impe r io s el 1.° e s el d e los C a l d e o s : el 2." el d e los P e r - Daniol sobre 
s a s : el 3 . el d e los Gr iegos : el 4." el d o los R o m a n o s , el cua l se d i -
vido e n m u c h a s m o n a r q u í a s , en m e d i o d e las q u e s e l e v a n t a un quin- „mados por 
t o i m p e r i o e n e m i g o d e D i o s y d e sus s a n t o s , el impe r io a n t i c r i s t i a n o laa cuatro 
d e M a h o m a : impe r io f u n d a d o p o r un h o m b r e d e o b s c u r o n a c i m i e n t o , ^ ^ 
q u e s e a n u n c i a b a j o el t í t u lo d e p ro fe t a , e s t o es, d e v iden te : i m p e r i o ¿oa profecías 
q u e h a s u b y u g a d o ya dos pode rosa s m o n a r q u í a s , l a d e los G r i e g o s y de Daniel «s. 
la d e los P e r s a s : impe r io q u e n o cesa d e v o m i t a r b las femias c o n t r a ¡>» 
el Al t í s imo, y d e l i a c e r la g u e r r a á l o s s a n t o s : i m p e r i o q u e tie.ne por ob- represent4. 
j e t o subs t i ' u i r u n a l ey imp ía á la ley s a g r a d a de l E v a n g e l i o : i m p e r t o dosporlaes. 
b a j o c u y a opres ion g i m e n los s a n t o s del Al t í s imo y a h a c e m a s d e tatúa de cua. 
o n c e siglos: impe r io , e n fin, q u e p e r e c e r á e n el t i e m p o q u e D i o s h a ™ " J , £ £ 
s e ñ a l a d o , y q u e so lo su M a g o s t a d s a b e c u a n d o l l ega rá . tro bestias. 

L a s d o s p r o f e c í a s d e D a n i e l t o c a n t e á la suces ión d e los i m p e -
rios, c o n c u e r d a n pues , en q u e e l l as nos r e p r e s e n t a n l a d e es tos c u a -
t r o : el d e los C a l d e o s , el d e los Persas , el d e los G r i e g o s y el de 
los R o m a n o s S e d i f e r enc i an e m p e r o en q u e la p r i m e r a so lo s e e x t i e n d e 
al t i e m p o d e la p r i m e r a v e n i d a d e Jesucr i s to , e s t o e s , has ta el t i e m -
p o en q u e J e s u c r i s t o t i n o á e s t ab l ece r su r e i n o s o b r e la t i e r ra p o r 
m e d i o d e la p r e d i c a c i ó n del Evange l i o ; y la s e g u n d a has ta el d é l a 
ú l t i m a v e n i d a c u q u e su M a g e s t a d b a j a r á á e x t e r m i n a r á los ma los , 
y á pone r á lo s j u s t o s en poses ion del r e i n o e t e r n o q u e les es tá pre-
p a r a d o . S e d i f e r e n c i a n e n q u e la p r i m e r a n o s e e n c a r g a del impe r io 
r o m a n o sino h a s t a l a é p o c a en q u e este impe r io idó la t ra , s a c u d i d o y 
des t ru ido , ha visto l e v a n t a r s e sobre sus ru ina s al impe r io e t e r n o d e 
J e s u c r i s t o ; y l a s e g u n d a nos p r e s e n t a las m o n a r q u í a s n u e v a s q u e de-
b ían f o r m a r s e por l a s d i v e r s a s d e s m e m b r a c i o n e s d e aque l , y el im-
pe r io an t i c r i s t i ano q u e d e b i a e r ig i r se en m e d i o d e e sas n u e v a s mona r -
qu ías . E n fin, e l l as s e d i f e r enc i an e n q u e la p r i m e r a n o s m u e s t r a el e s t a -
b l e c i m i e n t o y p r o g r e s o s d e i m p e r i o e t e r n o d e Jesucr i s to ; y la s e g u n d a e! 
n a c i m i e n t o , p r o g r e s o s , y ruina de l impe r io e n e m i g o d e J e suc r i s t o , t s t o s 
son los p r inc ipa l e s r a sgos q u e d i s t inguen y c a r a c t e r i z a n á e s t a s d o s 
p r o f e c í a s . 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA DISERTACION SIGUIENTE. 

* 

C U A N U O C a l m e t d ió á luz su c o m e n t a r i o s o b r e Dan ie l , a c o m p a ñ ó 
4. él u n a D i s e r t a c i ó n s o b r e l a c é l e b r e p r o f e c í a d e las s e t e n t a s e m a -



ñas . E n ella e x p o n e c o m p e n d i o s a m e n t e las d i fe ren tes op in iones d e los 
ant iguos y m o d e r n o s , de los Jud íos y d e los Cr i s t i anos , y viene á la 
q u e r e c o n o c e m a s g e n e r a l i z a d a , y es la d e c o l o c a r el pr inc ip io de 
las s e t e n t a s e m a n a s e n el a n o v igés imo del r e inado d e A r t a j e r j e s Lon-
g i m a n o ; d e m a n e r a q u e e l l a s t e r m i n a n e n la m u e r t e d e Jesucr is to . 
C o n t r a e s t e s i s t ema p resen ta a lgunas d i f icul tades , y d e a h í t oma oca-
sión p a r a p a s a r á la op in ión d e a lgunos c ronó logos modernos , que 
h a n que r ido fijar el fin d e las se t en ta s e m a n a e n la persecuc ión de 
An t ioco Ep i fanes ; s o b r e lo cua l e x p o n e el s i s t ema d e M a r s h a m se-
g ú n la idea q u e d e él se h a b í a f o r m a d o . R e c o n o c e q u e „hay en es-
, , te s h t e m a u n d e f e c t o esenc ia l , q u e consis te e n l imi tar la profecía 
„a i t i e m p o d e An t ioco Ep i fanes , sin ir has t a Jesucr i s to . " T o c a li-
g e r a m e n t e o t r a s d i f icul tades q u e n o t a e n e s t a hipótesis : pasa en se-
g u i d a al s i s t ema del P . H a r d o u i n : lo e x p o n e tal c o m o lo hab ia con-
c e b i d o ; y p r e s e n t a t a m b i é n a lgunas dif icul tades c o n t r a es ta interpre-
tac ión . „ P o r lo d e m á s , ana«le, es te s i s t ema e n c u a n t o al fondo no 
,,mo p a r e c e c o n t r a r i o á la fé , p u e s se supone e n él quo Jesucr is to 
„ e s e i fin d e la p ro fec ía , y q u e á él e s ú quien se e n c a m i n a e n su 
„ p r i m e r sent ido , y e n la p r imera in t enc ión de l Espí r i tu S a n t o . " E l P . 
H a r d o u i n p e u s u b a q u e a lgunos a c o n t e c i m i e n t o s suced idos en tiem-
p o de los M a c a b e o s e r a n figuras d e lo q u e d e b i a s u c e d e r en t iem-
po d e J e s u c r i s t o , y c r e i a ha l l a r u n o y o t r o sen t ido e n la profecía 
de- Danie l ; d e ta l m a n e r a s in e m b a r g o , q u e s e g ú n él , las se t en ta s emanas 
se t e r m i n a r o n c o m p l e t a m e n t e e n t i e m p o d e ios M a c a b e o s . C a l m e t em-
p r e n d i ó es tab lecer una n u e v a hipótesis, q u e j u z g a b a e s l a r expues t a 
á m e n o r e s inconvenien tes q u e las d e M a r s h a m y de l P . Hardou in , 
a u n q u e e n el foudo e s t a b a f o r m a d a e n e l mismo p l a n ; e s to es, su-
pon ía q u e según la le t ra , las s e t e n t a s e m a n a s concluvei i e n t iempo 
úe A n t i o c o E p i f a n e s y d e los M a c a b e o s . S i n e m b a r g o , d e s p u é s de 
h a b e r s e e x t e n d i d o p a r a e s t ab l ece r es ta hipótesis, se ve ob l i gado á con-
venir e n q u e ,,á pesar d e e s to s rasgos d e verisimilitud y d e estas prue-
b a s , d i c e , q u e p a r e c e n p o n e r el fin d e las se t en ta s e m a n a s en la 
„pur i f i cac ión del t e m p l o por J u d a s M a c a b e o , e l pa r t ido me jo r y tnas se-
g u r o es fijarlo e n la m u e r t e de Jesucr i s to , e s to es, e s t ab l ece r su princi-
p i o en el a n o vigésimo del r e inado d e Ar t a j e r j e s L o n g i m a n o . Los 
„ t é r m i n o s d e la p ro t éc í a , a ñ a d e , nos c o n d u c e n n a t u r a l m e n t e á Jesu-
c r i s t o , a l Mesías , al v e r d a d e r o u n g i d o de l Señor , m u e r t o pora bor-
, , rar los p e c a d o s d e los hombres : con él r e i n a la just ic ia e t e rna ; en 
„él f u é u n g i d o el S a n t o d e los santos . 

D e s d e q u e a p a r e c i ó e s t a D i se r t ac ión , mani fes tó el A b a t e R e n a u -
do t á C a l m e t su opinión sob re ella, e n v i a n d o á u n o d e sus amigos 
las ref lexiones q u e hab ia h e c h o sobre la mate r ia , y q u e nos ha comuni-
c a d o el mis ino C a l m e t . „ A l g u n a s pe r sonas p i adosas y no m e n o s ins-
t r u i d a s , decia , a u n q u e p ro f e san el mayor a p r e c i o y venerac ión al 
, , R P . C a l m e t , han visto con sen t imien to q u e e n su Diser tac ión so-
, ,bre l a s s e t e n t a s e m a n a s h a y a a d o p t a d o el s i s t ema d e l P . H a r d o u i n , 
„ s i s t ema q u e hab ia e s c a n d a l i z a d o a i públ ico d e ta l m o d o , q u e in-
„ f o r m a d o el Canc i l l e r Bolichera! , hizo supr imir p o r so la es ta consi-
d e r a c i ó n la c rono log ía s a g r a d a d e e s t e au to r , sin e m b a r g o de ha-
„berso c o n c l u i d o su impres ión , y d e h a b e r s e h e c h o c o n privi legio 
„ y a p r o b a c i ó n d e s u s super iores . T o d o s los sabios d e a l g u n a repu» 

« t ac ion , en t r e ellos Bossuet , c l a m a r o n c o n t r a es te nuevo s is tema, sos-
t e n i e n d o q u e n o e r a permi t ido , ba jo el p r e t e x t o d e d i f icu l tades c r o -
n o l ó g i c a s , a p a r t a r s e d e la opinion c o m ú n d e todos los padres , q u e 

fijaban el cumpl imien to d e la p rofec ía en la muer to do Jesucr is to . ' 
S o b r e e s to obse rva C a l m o t q u e hav in t é rp re t e s ca tó l icos q u e han 
s egu ido la hipótesis sos ten ida po r el P . H a r d o u i n ; y á e s to r e s p o n d e 

R e n a u d o t q u e „esos catól icos se r educen á Estío y a Sixto do .Sinn-
na . E l p r i m e r o , a ñ a d e , e ra b u e n teólogo, y h a hoclio un e x c r i e n , 
t e c o m e n t a r i o sob re las ep ís to las d e S . Pab lo ; p e r o no h a b i é n d o s e 

. j ® p r e s o s ino d e s p u é s d e m u e r t o el resto d e sus o b r a s esc r i tu ra -
' r í a s , no t i enen l i m i s m a fuerza q u e l a s an t e r io re s ; y o s q u e e m -
p r e n d i e r o n concluir las , copiaron lo q u e se h a c i t a d o d e S i x t o d e 

S i enna . au to r q u e t i ene m a s r e p u t a c i ó n q u e mér i to , y c u y a au to-
r i d a d n o es c o m p a r a b l e á l a d e los q u e han sos ten ido la opinión 

con t r a r i a , y m u c h o m e n o s á la d e todos los P a d r e s . L n c u a n t o 
á la hipótesis q u e ci m i s m o C a l m e t conf iesa s e r la m a s c o m ú n , y 
al m i s m o t i e m p o la me jo r y m a s s egu ra , a ñ a d o el A b a t e R e n a u d o t . 
. C a l m e t la e s t a b l e c e sin p r u e b a s c a p a c e s d e des t ru i r el s is tema q u o 

h a e x p l i c a d o d e M a r s h a m y del P . H a r d o u i n . . . . S o l o la n o v e d a d 
" d e la op in ión de l P . H a r d o u i n deb ia s e r b a s t a n t e p a r a h a c e r l a sos-

uochosa ; p e r o hay a r g u m e n t o s l a n f u e r t e s p a r a c o m b a t i r l a q u e se 
q u e d a u n o a d m i r a d o d e quo el R . P- C a l m e t n o h a y a e m p l e a d o 
n inguno d e ellos; y esto haría c r e e r q u e a p r u e b a e l d icho s i s t e ma , 

„si e n su c o m e n t a r i o no hubiera s egu ido la opinión c o m ú n d e los 
P a d r e s , y d e cas i t o d o s los e s c r i t o r e s ca tól icos , e n t r e los c u a l e s hay 

"u i í n ú m e r o b ien cons ide rab l e q u e min i s t ran m a s p r u e b a s d e l a s q u o 
se n e c e s i t a n para- des t ru i r es ta p a r a d o j a . S i a lgunos sab ios no han 
r e f u t a d o e s t a opin ion , e s p o r q u e á n a d i e e había ocur r ido soste-
ner la , ó p o r q u e los q u e p o d i a n h a b e r t en ido s e m e j a n t e p e n s a m i e n -

t o h a b í a n conoc ido la absu rd idad , y provisto las c o n s e c u e n c i a s d e 

" e l l i M a s e n la Diser tac ión de- C a l m e t se h a l l a o t ro vicio, q u e ha 
n o t a d o d e s p u é s un canón igo d e la iglesia c a t e d r a l d e l p r e s , « . r i u m -
yoen , a u t o r do u n a n u e v a "Diser tación sob re las se t en ta s e m a n a s (o). 
L a hipótesis q u e es tab lece Ca lmo t en su Diser tac ión s u p o n e quo d o , -
d e el pr incipio d e C i ro , al f r en te de l impe r io d e los P e r s a s , h a s t a 
la muer to de l pont í f ice O r n a s hay sesen ta y d o s s e m a n a s d e a, o- , 
y q u e las p r u e b a s cronológicas d e e s to h a n sido p roduc idas poi Mars-
h a n v el P . H a r d o u i n . S o b r e a m b o s p u n t o s hay a l g u n a s e l a -
c iones . Es tas p ruebas no han s ido p r o d u c i d a s po r M a r s h a m ni p ^ 
e l P . H a r d o u i n : y el in te rva lo d e quo hab la C a l m e t no >c ex t ien-
d e m a s d e á c i n c u e n t a y d o s s e m a n a s d e anos . 

E s t o es lo q u e nos ha d e t e r m i n a d o a t r a t a r d e n u e o a u n 
p o r t a n t e m a t e r i a d e las se t en ta semanas : p rocu ra r emos lien a J ™ « £ * 
d e l A b a t e R e n a u d o t ; y e s t a b l e c e r e m o s el s i s te ina q ^ e l m i s m o C a l -
m e t r e c o n o c e s e r el mejor , el m a s seguro y el g e n e r a l m e n t e 
a d o p t a d o , h a c i e n d o p a l p a b l e p o r med io do a lgunas - ^ ' v ^ n e s e 
d e f e c t o d e los o t ros s i s temas . N o s a p r o v e c h a r e m o s con pa r t i cu la r , 

Jpm, 1T35, ín 8.» ,<, 
T O X , X V I . 
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d a d del t r a b a j o d e M. P i u m y o e n , h a c i e n d o uso d e las e spec i e s d e su 
D i s e r t a c i ó n q u e nos p a r e z c a n m e j o r e s y m a s út i les . 

E l P . H o u b i g a n t , sin e n t r a r en n ingún p o r m e n o r s o b r e el c ó m -
p u t o d e los anos , h a s e g u i d o la op in ion q u e e x t i e n d e e s t a p ro fec í a lias-
t a J e s u c r i s t o : si p u e s a lgunas v e c e s n o s l i emos visto o b l i g a d o s á con-
t r a d e c i r a l g u n a . le l a s opin iones d e e s t e s a b i o i n t é r p r e t e , por lo mé-
n o s t e n d r e m o s a q u í la ven t a j a d e m a r c h a r un idos á él sos teniendo 
a o p i n i o n c o m ú n . 

DISERTACION 

SOBRE LAS 

I . J U ? ANIEL n o s mani f i e s ta el t i e m p o v l a ocas ion d e la cé lebre p rofec ía 
profecía d e las s e t e n t a s e m a n a s . Es ta p r o f e c í a s e le reve lo ( I ) el añoprimero del 

remado de. Da rio, hijo de Asnero, de la estirpe délos Medos, cuando 
remó sobre el imperio de los Cuídeos. E s t e D a r í o , s e g ú n D a n i e l mis-
m o (2 ) , e n t r ó e n poses ion del i m p e r i o d e los C a l d e o s por m u e r t e de Bal-
t a s a r , ' ú l t i m o r e y d e Bab i lon ia . U n o s c o l o c a n l a m u e r t e - d e e s t e p i í n e i p e 
5 , ) j a n o s á n t c s d e la e r a c r i s t iana v u l g a r , 1!) a n t e s del fin d e ios 7 2 que 
d u r ó la c a u t i v i d a d d e B a b i l o n i a ; y o l i o s c o n m a s ver is imil i tudjf i jan di-
c h a m u e r t e 5;iB a n o s a n t e s d e la e r a - c r i s t i ana v u l g a r , d o s s o l a m e n t e 
a n t e r i o r e s al fin d e la m i s m a c a u t i v i d a d . E f e c t i v a m e n t e B a l t a s a r , úl t imo 
r e y d e B a b i l o n i a , s e g ú n Danie l , e s v e r i s í m i l m e n t e el m i s m o N a b o n a d i o , 
ú l t i m o r e y d e B a b i l o n i a , s e g ú n el cá i ion de T o l o m e o q u e s eña l a el fin 
del r e i n a d o d e e s t e p r í n c i p e e n el a n o 2Ü9 de la e r a d e N a b o n a s a r , 3 3 3 
Sutes d e la e ra c r i s t i a n a vulgar . D a r í o el M e d o q u e s u c e d i ó á Ba l tasa r 
c u a n d o el impe r io c a l d e o f u é e n t r e g a d o á los M e d o s y á los Persas , 
s e g ú n Danie l , e s s m d u d a el m i s m o C iáxa ra , rey d e los M e d o s , q u e di-
indio d i cho i m p e r i o c o n Ci ro , g e n e r a l d e los e j é rc i to s pe r s i anos , según 
X e n o f o n t e ; y Ci ro n o f u é d u e ñ o d e Babi lon ia s ino e n 538 , s e g ú n el ca-
n o n d e T o l o m e o . P o r lo d e m á s , y a s e c o l o q u e e n 5 5 5 , ya en 5 3 3 
el p r i m e r a ñ o d e D a r í o el M : d o , s i e m p r e r e su l t a r á q u e d e s d e e s t a pro-
- c c í a has ta el fin del c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a , n o h a y ni m é n o s de dos 
años , ni m a s q u e d iez y n u e v e . N o ins i s t i r emos m a s s o b r e es ta é p o c a , 
p o r q u e el s e n t i d o d e l a p r o f e c í a n o d e p e n d e d e e l l a . 

| II . N o s d i c e p u e s Danie l (3) , q u e e n el a ñ o p r i m e r o de l r e i n a d o de D a t í o 
O-isio,, déla el M e d o e n el i m p e r i o d e los C a l d e o s , comprendió por la lectura de los 
pro ecia. Í16/-0 santos el níunero de años que debía durar la desolación de Jerusalen, 

(1) Don. II. 1—¡S) Dan. v. 30. 31._(3) Dan. a. et seqj. 
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de la cual había hablado el Señor al profeta Jeremías, y que era de se-
tenta y dos años. „ E n t o n c e s d i r ig í mis m i r a d a s h á c i a ei S e ñ o r Dios , di-
, ,ce D a n i e l , p a r a r o g a r l e y c o n j u r a r l e p o r m e d i o d e los a y u n o s , de l ci-
l i c i o y d e la cen iza , y le d i je : S e ñ o r Dios , g r a n d e y t e r r i b l e . . . . no-
s o t r o s h e m o s p e c a d o , h e m o s o b r a d o la in iqu idad T u y a e s la jus -
t i c i a ¡ó S e ñ o r ! y á n o s o t r o s n o n o s q u e d a m a s d e la confus ion d e 
„ n u e s t r o s e m b l a n t e , . . . C o n j ú r o t e S e ñ o r , p a r a q u e t u c ó l e r a y tu fu-
r o r s e a p a r t e n d e J e r u s a l e n tu c i u d a d , y d e t u m o n t a n a s a n t a ; pues 
„ J e r u s a l e n y tu pueb lo e s t á n hoy l l enos d e o p r o b i o e n t o d a s las n a -
c i o n e s q u e nos r o d e a n , á c a u s a d e n u e s t r o s p e c a d o s ¡ O y e n o s S e -

„ñOrl A p l a c a tu i r a , vue lve á n o s o t r o s tu ros t ro , y o b r a : n o t e d e t e n -
g a s , Dios mió , p o r a m o r tle ti m i s m o , p o r q u e es ta c iudad y e s t e p u e b l o 
„son tuyos , v t i enen la gloria d e lu n o m b r e . 

„ M i e n t r a s y o h a b l a b a , c o n t i n ú a Danie l , y c o n f e s a b a mis p e c a d o s y m . 
„ l o s p e c a d >s d e Israel mi pueb lo , y l leno d e un p r o f u n d o a b a t i m i e n t o Exposición 
„ o f r e c í a m i s o r a c i o n e s en p resenc ia d e nn D i o s á f a v o r de l s a g r a d o J J j g ^ 
„ m o n t e Gab r i e l vo ló s ú b i t a m e n t e h á c i a m í , m e t o c ó á l a h o r a de l 
„ sac r i f i c io d e ' l a t a r d e , y m e d i jo : Dan ie l , y o he v e n i d o a h o r a p a r a ins-
t r u i r t e y h a c e r t e e n t e n d e r los des ign ios d e Dios . D e s d e el p r inc ip io 
„ d e tus o r ac iones rec ibí e s la o r d e n , y v e n g o á hacé r t e l a s a b e r , p u e s t o 
„ q u e e r e s un h o m b r e d e a r d i e n t e s d e s e o s : o y e p u e s c o n a t e n c i ó n l o 
„ q u e v o y á dc.cir te , y e n t e n d e r á s la vis ión: Se han lijado setenta sema-
nas (1)' para tu pueblo y lu santa ciudad, áfin de que cese la pre-
varicación, tenga fin el pecado, quede expiada la iniquidad, venga la 
„justicia eterna, tengan cumplimiento las visiones y profecías, y sea un-
cido el Sanio de los santos. Desde que se diere lu orden para reedifi-
car á Jerusalen hasta el caudillo Cristo, habrá un intermedio do 
„siete, sema mis, y de sesenta y dos semanas. Las plazas y las murallas 
„serán reedificadas en tiempos de angustia. Y después de sesenta y dos 
„semanas se quitará la vida al Cristo, y el pueblo, que. lo ha de negar, 
„ya no será su puebla. Un pueblo conducido por un caudillo que debo 
„venir, destruirá In ciudad y el santuario: su fin será semejante al de 
„las cosas sumergidas; y la guerra no acabará sino con la desolación 
„mas extrema. El confirmará su alianza con muchos en una semana, 
,,y á la mitad de ella abolirá los sacrificios y ofrendas. En, las alas ó 
. . lados d e la c i u d a d estará la abominación de la desoliií-ion; y la i r a de l 
, . S e n o r se derramará sobre este lugar desolado hasta su completa ruina." 

(1) Dan. 1S. 24. et seqq. Sepluaginla hehdomadcs abbreriatae san! (hebr. alit. de. 
cisne sire» super papulum luuvi el super urtieia sauclam bum, ut censunimetur praera. 
ricatia, el Unen accipM peecalnm, el deleatur (hoto, expielur) admitas, el ad-luca-
lur imlitia sempiterna, el implenlur tila el propicio, el „„gatur ¿anclas sane,™*.. 
M ex,lu semonis „1 ,lervi„ aedificctar Jérusalem «¡que ad Lhr,s<vm Jacem luí-,o. 
modes siptm, el hebdomades seragint; duae erimt. F.t m«m atdificabilur p.atea el 
muri (helir. el fossa) in angustia lemporum. Kl pe,el hebdonWes sexaginla aaas oe. 
cidelar (hebr. extcmdetui) Chrislus: el non eril ejus populos qui elm negalurvs al. Jil 
dátatela ,l lancinarían, dimpaht (hebr. disperdet) populas cuín duce venturo ne,r. 
populas Jacs tenlurfj; el i,,., vastitas. ¡Hctr. alit m i submfrsu). bt posl (liebr. 
al tncm hetti statuta désolai*'. (Ilobr. alit. pracensan, desalan<•«»«>• Confirmad 
tein 'paclum mollis hebdómada una: el in d,midió hebdómada, dtfae tos,,« e, sacnj,. 
cium (hebr. alit. Meto sacrifaum c, oblalionem): et er,t ,« templa (hebr. super ,,. 
lam: abomina lió desolationis: el usque ad cansan,malin.em el finen, ..lit'Or. el 
nern) perseveraba dcsolalio (hebr. Mlabit super «esoialum). i s l a vc.-=.on del texto se 
hallará justificada en el progreso de esta Disertación. ^ 
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d a d del t r a b a j o d e M. P i u m y o e n , h a c i e n d o uso d e las e spec i e s d e su 
d i s e r t a c i ó n q u e nos p a r e z c a n m e j o r e s y m a s út i les . 

í . l P . H o u b i g a n t , sin e n t r a r en n ingún p o r m e n o r s o b r e el c ó m -
p u t o d e los anos , ha s e g u i d o la op in ion q u e e x t i e n d e e s t a p ro fec í a has-
t a J e s u c r i s t o : si p u e s a lgunas v e c e s n o s h e m o s visto o b l i g a d o s á con-
t r a d e c i r a l g u n a . le l a s opin iones d e e s t e s a b i o i n t é r p r e t e , por lo mé-
n o s t e n d r e m o s a q u í la ven t a j a d e m a r c h a r un idos á él sos teniendo 
a o p i n i o n c o m ú n . 

DISERTACION 

S O B R E L A S 

»• J U ? ANIEL n o s mani f i e s ta el t i e m p o v l a ocas ion d e la cé lebre p rofec ía 
profecía d e las s e t e n t a s e m a n a s . Es ta p r o f e c í a s e le reve lo ( I ) el añoprimero del 

remado de. Da rio, lajo de Asuero, de la estirpe délos Medos, cuando 
remó sobre el imperio de los Cuídeos. E s t e D a r í o , s e g ú n D a n i e l mis-
m o (2 ) , e n t r ó e n poses ion del i m p e r i o d e los C a l d e o s por m u e r l e de Bal-
t a s a r , ú l t i m o r e y d e Bab i lon ia . U n o s c o l o c a n l a m u e r t e d e e s t e p t í n c i p e 
5 , ) j a n o s á n t c s d e la e r a c r i s t iana v u l g a r , 1!) a n t e s del fin d e ios 7 2 que 
d u r ó la c a u t i v i d a d d e Bab i lon i a ; y o t r o s c o n m a s ver is imil i tudjf i jan di-
c h a m u e r t e 5 3 S a n o s a n t e s d e la e r a - c r i s t i ana v u l g a r , d o s s o l a m e n t e 
a n t e r i o r e s al fin d e la m i s m a c a u t i v i d a d . E f e c t i v a m e n t e Ba l t a sa r , úl t imo 
r e y d e Bab i lon ia , s e g ú n Danie l , e s v e r i s í m i l m e n t e el m i s m o N a b o n a d i o , 
ú l t imo r e y d e B a b i l o n i a , s e g ú n el c á u o n de T o l o m e o q u e s eña l a el fin 
del r e i n a d o d e e s t e p r í n c i p e e n el a n o 2Ü9 de la e r a d e N a b o n a s a r , 3 3 3 
Sutes d e la e ra c r i s t i a n a vulgar . D a r í o el M e d o q u e s u c e d i ó á Ba l tasa r 
c u a n d o el impe r io c a l d e o f u é e n t r e g a d o á los M e d o s y á los Persas , 
s egu í ! Dan ie l , e s sm d u d a el m i s m o C iáxa ra , rey d e los M o d o s , q u e di-
». l ió d i c h o i m p e r i o c o n Ci ro , g e n e r a l d e los e j é rc i to s pe r s i anos , según 
X e n o f o n t e ; y Ci ro n o f u é d u e ñ o d e Babi lon ia s ino e n 538 , s e g ú n el ca-
n o n d e T o l o m e o . P o r lo d e m á s , y a s e c o l o q u e e n 5 5 5 , ya en 5 3 3 
ei p r i m e r a ñ o d e D a r í o el M i d o , s i e m p r e r e su l t a r á q u e d e s d e e s t a pro-
- e c í a has ta el fin del c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a , n o h a y ni m e n o s de dos 
años , ni m a s q u e d iez y n u e v e . N o ins i s t i r emos m a s s o b r e es ta é p o c a , 
p o r q u e el s e n t i d o d e l a p r o f e c í a n o d e p e n d e d e e l l a . 

| II . N o s d i c e p u e s Danie l (3) , q u e e n el a ñ o p r i m e r o de l r e i n a d o de D a i í o 
Ocasión do la el M e d o e n el i m p e r i o d e los C a l d e o s , comprendió por la lectura de los 
pro ocia. l x h r o s o n l o s d n ú m e r 0 d e a ñ o s q u e d c b i a d u r a r , a i e s o / a c ¡ a ¡ ¡ d e J e r u s a h „ t 

(1) Dan. IX. ¡9) Van. Y. 30. 31—(3) Dan. a. et seqq. 
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tfa la cual habia hablado el Señor al profeta Jeremías, y que era de se-
tenta y dos años. „ E n t o n c e s d i r ig í mis m i r a d a s h á c i a ei S e ñ o r Dios , di-
, ,ce D a n i e l , p a r a r o g a r l e y c o n j u r a r l e p o r m e d i o d e los a y u n o s , de l ci-
„ l ic io y d e la cen iza , y le d i je : S e ñ o r Dios , g r a n d e y t e r r i b l e . . . . no-
s o t r o s h e m o s p e c a d o , h e m o s o b r a d o la in iqu idad T u y a e s la jus -
t i c i a ¡ó S e ñ o r ! y á n o s o t r o s n o n o s q u e d a m a s d e la confus ion d e 
„ n u e s t r o s e m b l a n t e , . . . C u n j ú r o t e S e ñ o r , p a r a q u e t u c ó l e r a y tu fu-
„ ro r s e a p a r t e n d e J e r u s a l e n tu c i u d a d , y d e t u m o n t a n a s a n t a ; pues 
„ J e r u s a l e n y tu pueb lo e s t á n hoy l l enos d e o p r o b i o e n t o d a s las n a -

„ c i o n e s q u e nos r o d e a n , á c a u s a d e n u e s t r o s p e c a d o s ¡ O y e n o s S e -
„ñOrl A p l a c a tu i r a , vue lve á n o s o t r o s tu ros t ro , y o b r a : n o t e d e t e n -
g a s , Dios mió , p o r a m o r ríe ti m i s m o , p o r q u e es ta c iudad y e s t e p u e b l o 
„son tuyos , v t i enen la gloria d e tu n o m b r e . 

„ M i e n t r a s y o h a b l a b a , c o n t i n ú a Danie l , y c o n f e s a b a mis p e c a d o s y m . 
„ l o s p e c a d >s d e Israel mi pueb lo , y l l e n o d e un p r o f u n d o a b a t i m i e n t o Exposición 
„ o f r e c í a m i s o r a c i o n e s en p resenc ia d e nn D i o s á f a v o r de l s a g r a d o J J j g ^ 
„ m o n t e Gab r i e l vo ló s ú b i t a m e n t e h á c i a m í , m e t o c ó á l a h o r a de l 
„ sac r i f i c io d e ' l a t a r d e , y m e d i jo : D a n i e l , y o he v e n i d o a h o r a p a r a ins-
t r u i r t e y h a c e r t e e n t e n d e r los des ign ios d e Dios . D e s d e el p r inc ip io 
„ d e tus o r ac iones rec ibí e s la o r d e n , y v e n g o á hacé r t e l a s a b e r , p u e s t o 
„ q u e e r e s un h o m b r e d e a r d i e n t e s d e s e o s : o y e p u e s c o n a t e n c i ó n l o 
„ q u e v o y á d e c i r t e , y e n t e n d e r á s la vis ión: Se han fijado setenta sema-
nas (1)' para tu pueblo y tu santa ciudad, á fui de que cese la pre• 
„varicación, tensa fin el pecado, quede expiada la iniquidad, venga Id 
„justicia eterna, tengan cumplimiento las visiones y profecías, y sea un-
cido el Santo de los santos. Desde que se diere la orden para reedifi-
car á Jerusalen hasta el caudillo Cristo, habrá un intermedio de 
„siete serna mis, y de sesenta y dos semanas. Las plazas y las murallas 
„serán reedificadas en tiempos de angustia. Y después de sesenta y dos 
„semanas se quitará la vida al Cristo, y el pueblo, que lo ha de negar, 
,,ya no será su puebla. Un pueblo conducido por un caudillo que debe 
„venir, destruirá la ciudad y el santuario: su fin será semejante al de 
„las cosas sumergidas; y la guerra no acabará sino con la desolación 
„mas extrema. El con/irmará su alianza con muchos en una semana, 
,¡y á la mitad de ella abolirá los sacrificios y ofrendas. En, las alas ó 
. . lados d e la c i u d a d estará la abominación de la desolaron; y la i r a de l 
„ S e ñ o r s e derramará sobre este lugar desolado hasta su completa ruina." 

(1) Dan. 1S. 24. el seqq. Sepluaginta hMmades abbrniatae sunt (hebr. alit. de. 
cisne sunl.) super papal,,m luum cl super m lieu, sondan, luán., ut cansummelur prarn. 
ricalio, el Unen accipial peccatum. el deleatur (lleta, expietur) a t o M m , et ua-luco. 
lur iustilia sempiterna, el impleotur cilio el pro,,h,lia, el „»gal." ianelus sanetarum. 
Ai ex,lu .'monis m nerum uedijicetur JemsaUm «¡que ad Lhr,stum Juica, hebio-
mades siplem, el heldomndes seragint; duoc ,rral. F.t m«m utdiJicaMur p. atea el 
muri (hetir. tt fossa) in angustia lemporum. Kl pos! hcbdwMacs sexaginla auos oe. 
eidelur (hebr. expéndelas) Christ**-. et non eril 'jus populos qu, cum negulurus etl. J¡.1 
cicitateia ,l sanclutrium dissipabil (hebr. iisperdet) populas cuín duce venturo ne,r . 
populas ducit tenluri); et finis ,,„• vusli'as. ¡Hrtr . alit m i submC«')- V"\ <»thr-
Vi. finan bclti statuta dtsolalin'. (Ilota, alit. p r o « * ™ desata!,onum). Confirmai,1 au. 
tem' paclum mollis hebdómada una: el in d,midió hebdómada, dtfcc tosM el sacnj,. 
cium (hebr. alit. MM sacrifia,,m ct oblaUonem): el er,l ,n templo«**. su¡ ir ,,. 
lam) abominatio desolalionis: el usque ad consommai,or,cm et fura, .licor, n 
nem) perser-rabil desoía!,o (hebr. Mlobit supe, aesoialum). i s t a ve.-=.on del tetto se 
hallará jusülkada en el progreso do esta Disertación. ^ 



H e aquí el t ex lo de la p rofec ía q u e l o i m a r á el a s u n t o d e e s t a Diser-
t ac ión , la c u a l d iv id i r é e n t r e s pa r l e s . 

P '-K'úu ¿a k " P r ' m c r s h a r é n o t a r los p r i n c i p a l e s r a sgos q u e c o n v e n c e n que 
» ¡ t o t a . c s l a P ' ó ' é c í a m i r a al M e s í a s ; y d e m o s t r a r é , q u e sin t e m o r en con-

i ,„i¡. s i de r ac ión c ó m p u t o a l g u n o , e s c o n s t a n t e p o r ella q u e el M e s í a s h a ve-
n i d o , y q u e e s t e M e s í a s e s J e s u c r i s t o . 

E n ¡a s e g u n d a c o m b a t i r é lu s exp l i cac iones d e aque l l o s in té rpre tes 
a u n c r i s t i a n o s , q u e liai. p r e t e n d i d o q u e las s e t e n t a s e m a n a s p o d í a n ter-
J i ü u a i s e en t i e m p o de los M a c a b r o s . 

V e n ¡a t e r c e r a e x p o n d r é lus p r u e b a s q u e s i rven p a r a fijar la épo-
c a d e las s e t e n t a s e m a n a s : d e m o s t r a r é , q u e e s l a s s e t e r m i n a n e n Je -
suc r i s to : i lus t ra ré c o n a l g u n a s o b s e r v a c i o n e s las d i f e r e n t e s p a r t e s de 
es'.a p r o f e c í a ; y conc lu i ré , e n q u e c o n s i d e r a n d o t a m b i é n e l cá lculo , 
e s tá p r o b a d o q u e J e s u c r i s t o e s el M e s í a s p r o m e t i d o y anunc iado 
e n e l l a . 

P R I M E R A P A R T E . 

Esta profecía mira al Mesías; y f in consideración á cálenlo alguno, se prneba con ella 
que e l Mesías ha venido y qu* asta Mesías e s Jesucristo. 

1, Di je al p r i n c i p i o q u e es ta p r o f e c í a m i r a al M e s í a s . Ba jo e s t e mis-
CEate ¡.rofe- m o n o m b r e d e M e n a s es tá él m a r c a d o e n e l la ; y s u s c a r a c t e r e s es tán 
í i c s l áü ' " ' ' e s l £ n a d o s d e t a l m a u e r a e n la m i s m a p r o f e c í a , q u e n o p u e d e n conve -

n i r s ino á é l . 
E l n o m b r e d e Metfat es h e b r e o : s ignif ica Cristo, e s dec i r Ung i -

d o ; y e s t e m i s m o n o m b r e (1 ) e s el q u e s e hal la aqu í e m p l e a d o e n e l . 
h e b r e o , y qu< se t r a d u j o al g r i e g o y al la t in por e l de Cristo. E l prin-
c ipal ob je to d e es ta p r o f e c í a es fijar el tic-mpo e n q u e d e b i a apa rece r 
e s t e Cr i s to , es'.e M e s í a s : Desde que se diere ia órden para restablecer 
á Jerusalen hasta el CRISTO, hasta el Mesías , habrá un intervalo de 
siete semanas y sesenta y dos semanas. E s t e n o m b r e s e r e p i t e tam-
b ién i n m e d i a t a m e n t e : Las plazas y murallas d e la c i u d a d serán reedi-

ficadas en tiempos de angustia; y despues de. sesenta y dos semanas, 
el CRISTO, el M e s í a s será separado, s e r á c o n d e n a d o á m u e r t e . E s cier-
t o q u e e s t e n o m b r e d e Cristo ó U n g i d o e i a c o m ú n á los reyes , í los sa-
c e r d o t e s , y a u n ¡5 los p r o f e t a s m i smos ; p e r o al m i s m o t i e m p o e r a part icu-
la r al .Mesías, q u e d e b i a ser el C r i s to , el U n g i d o p o r e x c e l e n c i a . Y así 
e l Cristo s m p l e m e n t e d i c h o , c o m o lo e s t á a q u í , n o p u e d e s e r o t ro que 
el M e s í a s p r o m e t i d o . 

I ' o r o t r a p a r t e , los c a r a c l e r e s del C r i s t o d e q u e s e h a b l a en esta 
p r o f e c í a c o n f i r m a n q u e e s t e Cr i s to e s e f e c t i v a m e n t e el M e s í a s p rome-
t i d o . E l M e s í a s d e b e s e r el d o m i n a d o r d e I s rae l , el c a u d i l l o y maes-
t ro l í e l a s n a c i o n e s : él d e b e hor ra r las i n i q u i d a d e s d e la t i e r r a , y t r ae r 
S --lia la j u s t i c i a : en él se h a n d e c u m p l i r las v is iones y p ro fec ía s : en 
él se i - J -uügid» e l S a n t o d e los s a n i e s . 

E i M e s í a s d e b e ser el d o m i n a d o r d e I s rae l , e l c a u d i l l o y el maes-
t r o d e lus-, n a c i o n e s . ElSeñorft) ha hecho á David un juramtntoimiy 

(r> í tyU. M"C!Tu;m, unde graece et latine M e a o s , lea Cwus'lrs, id est, uñetas,— 
fí) M / y p j . l n , 
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firme, y que jumas retractará: Yo estableceré sobre tu trono ti fruto do 
tu vientre. De ti, Bekn, d i c e el p ro fe ta M i q u e a s (1 ) , esdequien ha sa-
lir el que debe ser dominador de Israel. Yo lo he dudo á lospueMospor 
testigo, y por caudillo y maestro á las naciones, d i c e el S e ñ o r e n 
I s a í a s (2 ) . . , . . . , , „ 

E l d e b e h a c e r q u e d e s a p a r e z c a d e la t i e r ra l a i n i q u i d a d . Xo voy 
á hacer que venga, d i c e el S e ñ o r e n Z a c a r í a s (3 ) , voy á h a c e r q u e ven-
g a el pimpollo que debe ser mi sieno ( e s e p i m p o l l o d e q u e s e d ice e n 
I s a í a s 14): En aquel tiempo estará el pimpollo del Señor en magnificen-
cia y gloria; voy p u e s á h a c e r v e n i r al p i m p o l l o q u e d e b e s e r mi s ie rvo; 
u yo haré desaparecer de 1a. tierra la iniquidad. 

E l d e b e t r ae r á la t i e r ra l a jus t ic ia . La justicia, d i c e D a v i d , 
aparecerá en su tiempo ( 5 ) . Cielos, enviad de lo alto vuestro rocío, 
d i c e I s a í a s ; y que. las nubes hagan descender al Justo como una llu-
via saludable: que se abra la lierra y haga brotar al Salvador, y 
•nazca al mismo tiempo he justicia ( f i ) . 

E n él s e r á n c u m p l i d a s las v is iones y las p ro fec í a s . D e s e e q u e 
p e c ó A d á n , le p r o m e t i ó Dios á e s t e Mes ías q u e d e b e s e r el r e p a r a -
d o r de la n a t u r a l e z a h u m a n a (7) . A A b r a h a m se le d i j o (pie es te M e -
s ías n a c e r í a d e su e s t i r p « ( » ) ; l a m i s m a p r o m e s a s e h i zo a I s a a c ( - ) 
v á J a c o b (10) ; s e repi t ió d e t e r m i n a d a m e n t e á la t r ibu d e J u d a ( l l ) , y 
e n fin, á l a f ami l i a d e David (12) . Moi sé s h a b l a b a t a m b i é n d e e l , c u a n -
d o d e c í a : El Señor vuestro Dios os suscitará de vuestra nación y de 
entre vuestros hermanos un profeta como yo ( 13 ) . Dav id lo a n u n c i a -
b a c u a n d o d e c í a : El Señor dijo á mi Señor: Siéntate A m dere-
cha ( I I). El m i s m o e s a q u e l r e y d e g l o r i a , aque l D i o s de los e j é r -
c i tos q u e vió Isa ías ( 1 5 ) . D e él e s d e qu ien el m i s m o p r i e t a d e . 
cia- Una virgen concebirá y parirá un hijo que sera llamado 
manuel, es to e s . D i o s c o n noso t ros (16) . Y m a s a d e l a n t e a ñ a d e el m i s -
m o p r o f e t a : Un veguerío niño nos ha nactilo, y »os luí sido dado 
un hilo: él llevará en su espalda la serial de sil principado, y se-
rá llamado Admirable, Consejero, Dios, Fucile, I'adre del siglo tu-
tu,v. Principe de l: paz. (17) . D e él h a b l a b a J e r e m í a s c u a n d o d e c í a : 
El tiempo se. acerca, d i c e el S e ñ o r , en que he de suscitar á David 
un váslago de justicia: reinará un rey que será sabio, y que oci a-
rá en la tierra conforme á Ia equidad y á /ajusticia. En aquellos 
tiempos se salvará Judá, é Israel habitará en sus casas ron confian-
tatú he aquí el nombre que darán á este rey: El Señor que. es .nues-
tro'justo ó nues t ra j u s t i c i a (18) . D e él d i c e D i o s ra Ezequie l : Yo sal-
varé á mi grey, y seré juez entre los rebaños: levantare sobre paspa-
ra que los apaciente, al pastor fínico, (i mi siervo Duvvk il mismo ten-
drá cuidado de apacentarlos, y Ü misiro será su pastor i o que soy 
el Señor, seré su Dios, y mi siervo David será en medio de ellos su 
principe ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B 1 s c r á e l Ju s to y 

ix. S.-í.lS)Jer,m. am. 5. fc-pS) « * i v . ¡ ~ 
el s e j j . 



e l S a n i o por e x c e l e n c i a . H e m o s o í d o á I s a í a s , q u e p e d i a q u e las nu-
íes hiciesen descender al Justa. A c a b a m o s d e o i r á J e r e m í a s , d ic ien-
d o q u e este rey suscitado jior Dios seria llamado el Seíior nuestro 
Justo, ó n u e s t r a just icia . El s e r á ei h i j o d e l í i o s , el D i o s m i s m o , 
l a J u s t i c i a y la S a n t i d a d p o r e s e n c i a : I s a í a s nos h a d i c h o q u e se-
ria llaniado Emmanuel, D i o s con noso t ro s ; y t a m b i é n q u e Seria lla-

mado Dios. P e r o al m i s m o t i e m p o e s t e M e s í a s s e r á h i jo del hom-
b r e , d e s c e n d i e n t e d e D a v i d s e g ú n la c a u i e , s a l ido d e la t r ibu d e 
J u d á , y d e la e s t i r pe d e A b r u h a m . E s t e h o m b r e D i o s s e r á u n g i d o 
p o r D i o s su I V re p a r a s e r rey s o b r e S i o n su s a g r a d o m o n i ; y 
p a r a e x t e n d e r d e s d e allí su impe r io á l o d a s las nac iones , c o n f o r m e 
á lo q u e s e d i jo p o r b o c a d e D a v i d : l o he sido ungido per el Se-
ñor pora ser rey sobre Sien y su monte santa. Referiré, su decreto. 
El Señor me, ha dicho: Tú eres hijo mió: hoy te engendré. Píete-
me y re daré las naciones por herencia, y extenderé tus posesiones 
hasta los últimos confines ele la tierra ( I ) . Y é l e s á q u i e n se di-
j o : O Dios, tu Dios te ha ungido con oleo de alegría, de una ma-
nera mas excelente e/ue á toctos tos que tienen parte en tu gloria (2). 

T a l e s son los p r inc ipa les c a r a c t e r e s del M e s í a s : ¡a les son 
t a m b i é n los d e l C r i s to a n u n c i a d o p o r el á n g e l q u e h a b l a á D a -
n ie l . E n e f e c t o , t o r n e m o s ú las p a l a b r a s de l á n g e l : Setenta sema-
nas se han fijado á tu pueblo y tu -ciudad santa, n fin de que cese 
la prevaricación, tenga fin el pecado, la iniquidad quede expiada, ven.' 
ga lu justicia eterna, tengan cumplimiento las visiones y puf nías, y 
sea ungido el Santo de- los santos. Desde que fuere dada la Orden 

para reedificar á Jerusalen hasta el caudillo Cristo, habrá un inter-
valo de siete semanas y sesenta y dos semanas. 

E l Cr i s to a n u n c i a d o a q u í n o s o l a m e n t e e s l l a m a d o Cristo, si- . 
r o ( risto prínci/e, caudillo; y e f e c t i v a m e n t e el M e s í a s d e b o ser el 
d o m i n a d o r d e I s r a e l , el c a u d i l l o y el m a e s t r o d e las nac iones . E s 
v e r d a d q u e e s t e n o m b r e caudillo, ó ge/e, e s c o m ú n á todos los p r í n -
c i p e s ; p e r o el c o n v i e n e p a r t i c u l a r m e n t e al M e s í a s q u e d e b e s e r el 
caudillo, el gefe p o r e x c e l e n c i a ; y el caudillo Cristo d i c h o s i m p l e -
m e n t e , c o m o a q u í lo e s t a , n o p u e d e s e r s ino el M e s í a s p r o m e t i d o ; 

M a s el á n g e l p o r o i r o l ado n o s d i c e q u e en el t e r m i n o d e se -
s e n t a s e m a n a s será expiada la iniquidad, v e s t a b l e c i d a l a justicia 
eterna, s e r á n c u m p l i d a s las visiones y profecías, y s e r á u n g i d o el S a n -
to d e los s an io s ; d i c i é n d o n o s al m i s m o t i e m p o q u e d e s p u é s d e s ie -
t e s e m a n a s y s e s e n t a y d o s s e m a n a s a p a r e c e r á el caud i l lo Cr i s to : 
q u i e r e d e c i r q u e e n el t i e m p o m i s m o d e e s e c a u d i l l o Cr i s to será e s -
p i a d a la i n i q u i d a d , r e s t a b l e c i d a la jus t i c ia , c u m p l i d a s las p r o f e c í a s y 
u n g i d o el S a n t o d e los san tos . M a s so lo p o r el M e s í a s d e b e ser ex-
p i a d a la i n i q u i d a d , y restablecida la j u s t i c i a ; v so lo e n el M e s í a s s e 
c u m p l i r á n las p r o f e c í a s , y s e r á u n g i d o el S a n t o d e los san tos . L u e -
g o e l c a u d i l l o C r i s t o a n u n c i a d o aqu í e s el M e s í a s p r o m e t i d o . 

L s v e r d a d q u e l u e g o a ñ a d e el á n g e l : Y despues de sesenta y 
dos semanas, se quitará la vida al Cristo. M a s e s t e e s t a m b i é n u n o 
d e los c a r a c t e r e s de l M e s í a s . El ha sido cubin-to de llanas por nues-
tras iniquidades, d i c e I s a í a s . . . . e i Señor ha enriado sobre él las ini-

(1) Piaba, u. 6. el «}{.—(S) Pe. JUV. 5. 

quidades de todos nosotros.... será llevado á la muerte como una ove-
ja que. se va á degollar....él ha sido arrancado de la tierra de los 
vivientes ( l ) . L a m u e r t e , p u e s , de l Cr is to d e q u e el á n g e l h a b l a á 
D a n i e l n o d e b e e m b a r a z a r á los J u d í o s p a r a r e c o n o c e r q u e e s l e 
C r i s t o e s el Mesías : p o r el c o n t r a r i o , e s ta m i s m a c i r c u n s t a n c i a , reu-
n i d a c o n las o t ras , les p r u e b a q u e e s t e Cr i s to e s el M e s í a s . S o l o el 
M e s í a s p r o m e t i d o d e b e e x p i a r la i n iqu idad d e l a t ie r ra , r e s t a b l e c e r 
e n el la la j u s t i c i a e t e r n a , ve r i f i ca r las vis iones y p ro fec ía s : p e r o e>s-
t e Mes ías d e b e t a m b i é n ser c o n d e n a d o á m u e r t e , y a r r a n c a d o d e l a 
t i e r ra d e los v iv ien tes . E s as í q u e el C r i s t o u n u n c i a d o a q u í , n o so-
l o es el q u e d e b e exp ia r la in iquidad , r e s t a b l e c e r la j u s t i c i a y c u m -
pl i r las vis iones y p ro fec ía s , s ino t a m b i é n el C r i s t o q u e d e b o ser s e -
p a r a d o d e la t i e r r a , c o n d e n a d o á m u e i t e . L u e g o e s t e C i i s t o e s e l 
M e s í a s p r o m e t i d o . 

A ñ a d o y o q u e s e g u n es ta m i s m a p r o f e c í a , el M e s í a s d e b e ha- . l í -
b e r v e n i d o ; y p a r a p r o b a r l o b a s t a r í u m e dec i r q u e las s e s e n t a y nue- „ " ¡ ^ " f " ' 
ve s e m a n a s q u e d o b i a u c o n d u c i r al t é r m i n o fijado p a r a su ven ida , g u „ C O i n p X 
p a s a r o n ya r e a l m e n t e . L o s J u d í o s m i s m o s n o e x l i e n d e n el interva- t i ta prohado 
lo d e las s e t e n t a s e m a n a s s ino h a s t a la ru ina d e J e r u s a l e n y de l por esta mía-
t e m p l o p o r los R o m a n o s : l uego si d e s d e e n t ó n e o s ha t r a n s c u r r i d o ó"eclPMet¡as 
ese pe r iodo , d e s d e e n t o n c e s d e b e h a b e r v e n i d o el Mesías . P e r o sin lia venido, y 
a n t i c i p a r a q u í la p r u e b a s a c a d a del c ó m p u t o , s o s t e n g o q u e sin con- este Me-
s ide rac ion á él e s c o n s t a n t e p o r es ta p r o f e c í a q u e el p e s i a s d e b e , e S "~ 
h a b e r v e n i d o . Y p a r a p r o b a r l o n o l engo n e c e s i d a d m a s q u e d o es-
t a so l a c i r c u n s t a n c i a : la ru ina de l t e m p l o y rio l a c i u d a d s a n t a d e -
b i a segu i r á la m u e r t e del C r i s to a n u n c i a d o : El Cristo será sepa-
rado, c o n d e n a d o á m u e r t e . . . . la ciwlad y el santuario serán destrui-
dos. J e r u s a l e n f u é t o m a d a y d e s t r u i d a , é i n c e n d i a d o s u t e m p l o por los 
R o m a n o s , d e s d e el a ñ o 7 0 de la e ra c r i s t i ana v u l g a r . L u e g o el 
C r i s to anunc ia r lo p o r D a n i e l h a b i a v e n i d o : l uego h a b i a s ido c o n d e -
n a d o á m u e r t e . E s así q u e el C r i s to a n u n c i a d o por D a n i e l 110 e s 
o t r o q u e el M e s í a s p r o m e t i d o : l uego el M e s í a s p r o m e t i d o ha veni-
d o y a . 

D igo , e n fin, q u e e s t e M e s í a s p r o m e t i d o e s J e s u c r i s t o . P o d r í a 
m a n i f e s t a r q u e J e s u c r i s t o h a a p a r e c i d o p r e c i s a m e n t e e n l a ú l t ima d e 
l a s s e t e n t a s e m a n a s . M a s y o a f i r m o q u e f u e r a d e t o d o cá lcu lo , e s 
c o n s t a n t e por e s t a p r o f e c í a q u e el M e s í a s p r o m e t i d o es Je suc r i s to . 
E l Mes ías p r o m e t i d o d e b e exp ia r la i n i q u i d a d ; d e b o r e s t a b l e c e r la 
jus t ic ia ; e n él d e b e n c u m p l i r s e l a s vis iones y las p ro fec ías ; e n él d e -
be s e r u n g i d o el S a n t o d e los s an to s ; e s t e M e s í a s d e b e ser c o n d o -
n a d o á m u e r t e ; y d e s p u e s d e s u m u e r t e , d e b e s e r d e s t r u i d a la c iu-
d a d s an t a . L a c i u d a d s a n i a h a s ido y a des t ru ida : l uego el M e s í a s 
h a ven ido y a : l uego ha sido c o n d e n a d o á m u e r t e : l uego d e b e ha-
b e r e x p i a d o l a in iqu idad : d e b e h a b e r r e s t a b l e c i d o la j u s t i c i a : las vi-
s i o n e s y las p r o f e c í a s d e b e n h a b e r s e c u m p l i d o e n él: e n él d e b e ha-
b e r s e ungido el S a n t o d e los s a n t o s . A h o r a b i en , ¿en qu ién s e h a -
l l a r á n r e u n i d o s todos e s t o s c a r a c t e r e s , s i n o en J e s u c r i s t o , de q u i e n 
dec i a el B a u t i s t a : líe aquí al cordero de Dios; He aquí al epie qui-
ta los pecados del mundo; en J e suc r i s t o , p u e s él mi s ino d e c i a : De 

(1) ta. u n . 5. et siqq. 
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,„; e s del que. Moisés ha escrito; v l u c i a ver q u e él e ra e s e Mes ías 
d e q u i e n h a b í a n h a b l a d o Moisés v los p r o f e t a s ; e n J e suc r i s t o , el mis-
m o q u e h a d e c l a r a d o q u e e ra hijo de D ios , q u e e ra el m i s m o Dios, 
' , e u a l <¡ s u P a d r e , y q u e h a c o n f i r m a d o su t e s t imon io c o n u n a mult i-
t u d d e mi lagros ; e n Jesucr i s to , q u e f u é c o n d e n a d o á m u e r t e confor-
m e á lo q u e s e h a b i a p r e d i c h o de l Mesías ; e n J e s u c r i s t o , d e quien 
D i o s m i s m o d ió t e s t imonio , r e s u c i t á n d o l o t r e s d í a s d e s p u e s d e s u 
m u e r t e , s e g ú n el m i s m o lo habia a n u n c i a d o s en J e suc r i s t o , d e quien 
el E s p í r i t u d e D i o s d i ó t e s t i m o n i o p o r e l ó r g a n o d e los após to les , 
los c u a l e s h a n c o n f i r m a d o t a m b i é n su t es t imonio c o n los m i l ag ros 
q u e h a n o b r a d o e n su n o m b r e ; e n J e suc r i s t o , q u i e n p o r la p red ica -
c ión tlel Evange l io , y p o r l a v i r tud d e los mi l ag ros , ha e x t e n d i d o en 
t o d a s las n a c i o n e s el c o n o c i m i e n t o del v e r d a d e r o Dios , somet i éndo-
las á l a o b e d i e n c i a d e la fe , á p i s a r d e la opos ic ion de t o d a s las 
p o t e n c i a s d e la t ie r ra , y e s t a b l e c i d o en el la el r e ino d e la jus t ic ia ; 
e n Jesucr i s to , de qu ien d e c i a P e d r o : El ha llevado nuestros pecados 
en su Cuerpo sobre la cruz,& fin d e q u e e s t a n d o m u e r t o s en el pe-
c a d o v i v a m o s por la jus t ic ia ; e n Jesucr i s to , d e qu ien d c c i a P a b l o : El 
es el fin de la ley' para justificar á todos aquellos que crean 
en él; e n J e suc r i s t o , e n f in , c u y a m u e r t e fué v e n g a d a c o n la ru ina 
d e J e r u s a l e n , y c o n la d i spe r s ión de l pueb lo , c o n f o r m e ó lo q u e ha-
bia a n u n c i a d o ' D a n i e l , y á lo q u e él m i s m o h a b i a p r e d i c h o ! 

E n v a n o , pues , s e e s f u e r z a n los r a b i n o s e n v io l en ta r el senti-
d o d e e s t a p rofec ía p a r a n o r e c o n o c e r e n el la á Je suc r i s to . F á c i l 
l íos s e r í a d e m o s t r a r la f a l s e d a d d e sus i n t e r p r e t a c i o n e s ; y e n vano 
nos o b j e t a r í a n ellos las d e a lgunos q u e e n t r e n o s o t r o s han p r e t e n -
d i d o re fe r i r al t i e m p o d e los M a c a b e o s el c u m p l i m i e n t o d e la pro-
f e c í a de los s e t e n t a s e m a n a s ; p u e s v a m o s á d e m o s t r a r q u e e l l a n o 
lo tuvo e n t o n c e s n i r e a l n i figuradamente. 

S E G U N D A P A R T E . 

Refutación tle las interpretaciones de los intérpretes aun cristianos <¡ue lian prete 
dido que las setenta semanas podian tormiuarso e n t iempo de l o s Macabees. 

T r e s d i f e r en t e s s i s t e m a s e s t á n d e a c u e r d o en fijar e n t i e m p o de 
los M a c a b e o s el c u m p l i m i e n t o d e l a profecía d e las s e t e n t a s e m a n a s : 
e l de l c a b a l l e r o M a r s h a m , el del P . f l a r d o u i n y el d e C a l m e t . 

A R T I C U L O P R I M E R O . 

Euposicion y refutación del sistema de Marsham. 

Exposición 1-1 c a b a l l e r o M a r s h a m sos t i ene q u e D a n i e l h a b i a a y u n a d o du-
de! sistema r a n t c t r o s s e m a n a s d e anos , es to es, ve in t e y un años , d e s d e la 
del caballero t o m a d e J e r u s a l e n y la ru ina de l t e m p l o p o r N a b u c o d o n o s o r has-
Marsham. t a e j p q ¿ e r a n o d e D a r í o el M e d o , en el c u a l le a n u n c i ó el án-

ge l Gab r i e l las s e t e n t a s e m a n a s . D e a h í has ta el p r i m e r a n o de l rei-
n a d o d e Ci ro e n B a b i l o n i a , s u p o n i e n d o q u e C i r o s e a e l cuudilla 

Cris/O a n u n c i a d o , ó h a s t a la vue l t a d e Z o r o b a b e l y d e J o s u é , hijo d e 
J o s e d e c , q u e s o n l l a m a d o s e n Z a c a r í a s (1 ) DUO FILII OLEI, los dos 
ungidos con oleo s a g r a d o , y q u e f u e r o n los g e f e s d e los p r i m e r o s 
q u e vo lv ie ron de l cau t ive r io , c u e n t a él siete se/nanas, ó c u a r e n t a y 
n u e v e a n o s , q u e j u n t o s c o n los p r i m e r o s v e i n t e y uno , f o r m a n se -
g ú n él, l o s s e t e n t a d e la c a u t i v i d a d d e B a b i l o n i a , c u y o pr inc ip io lija 
e n la ú l t ima to rna d e J e r u s a l e n p o r N a b u c o d ò n o s o r . D e s d e es ta épo-
c a , q u e f u é t a m b i é n la d e la r u i n a del t e m p l o , c u e n t a sesenta y dos 
semanas, ó 4 3 4 a ñ o s , h a s t a el p r i m e r a ñ o d e A n t i o c o E p i f á n e s ; des -
p u e s una semana, ó s i e t e a ñ o s d e s d e el pr inc ip io d e A n t i o c o E p i -
fita h a s t a la p r o f a n a c i ó n de l t e m p l o . E n t ó n e e s será separado el 
ungido, ó s e g ú n l a e x p r e s i ó n de l g r i ego , la unción strá extermina-
daesto es, l o s s a c e r d o t e s q u e son los u n g i d o s de l S e ñ o r s e r á n dis-
p e r s a d o s p o r la v io lencia d e A n t i o c o ; cesarán las ofrendas; y la abo-
minación de la desolación s e e s t a b l e c e r á e n e l ( e m p i o , h a s t a q u e e s -
t e s e a p u r i f i c a d o por J u d a s M a c a b e o , d e s p u e s d e h a b e r s i d o p r o f a -
n a d o p o r lo s inf ie les p o r e s p a c i o d e media semana, e s t o es, t r e s 
a n o s y m e d i o . A s í , p u e s , s e g ú n M a r s h a m , d e s d e la ru ina del t e m -
plo por N a b u c o d ò n o s o r h a s t a s u p u r i f i c a c i ó n p o r J u d a s M a c a b e o p a -
s a r o n s e s e n t a y t r e s s e m a n a s y m e d i a , á s a b e r , c u a t r o c i e n t o s c u a -
r e n t a y c u a t r o a ñ o s y m e d i o : he a q u í c o m o p r e t e n d e p r o b a r l o . S u -
p o n e q u e el t e m p l o ' d e J e r u s a l e n f u é d e s t r u i d o p o r los C a l d e o s e n 
el a n o 141 d e la e r a d e N a b o n a s s a r , 6 0 7 a n t e s d e l a e ra c r i s t i ana 
v u l g a r : a g r é g u e n s e á ellos 4 4 4 a n o s y r e s u l t a r á el a ñ o 5 8 5 ile la 

' e r a d e N a b o n a s s a r , 1 6 3 á n t e s d e la e r a c r i s t iana v u l g a r ; y e s t e e s 
el a ñ o e n q u e M a r s h a m c o l o c a la pu r i f i cac ión de l t e m p l o p o r J u -
d a s M a c a b e o . 

P e r o sou m u c h o s los m o t i v o s q u o n o s o b l i g a n a d e s e c h a r e s t e , t 

s i s t e m a . E n p r i m e r lugar , c o l o c a n d o l a ru ina del t e m p l o e n e l a ñ o Refutación 
M I d e la e ra d e N a b o n a s s a r , 6 0 7 á n t e s d e l a e r a c r i s t i ana vu lga r , dowie sisu,-
d e r r a m a M a r s h a m u n a e x t r a ñ a con fus imi e n l a c rono log ía . G o n v i e -
n e él m i s m o e n q u e el a ñ o 141 d e la e ra d e N a b o n a s s a r e r a el h a m s e r e ¿ 
d e c i m o n o n o del r e i n a d o d e N a b o p o l a s s a r , p a d r e d e N a b u c o d ò n o s o r , bligadoácon 
P e r o la E s c r i t u r a s a n t a fija la ru ina del t e m p l o en el año decimo• 

nono de Nabucodònosor (2 ) ; y M a r s h a m so ve o b l i g a d o á dec i r q u e „„„ N a b o p 0 _ 
e s t e N a b u c o d ò n o s o r e s el m i s m o N a b o p o l a s s a r . J l a y m a s : c o n v i e n e lasar. Antiei. 
e n q u e el N a b u c o d ò n o s o r q u e v i n o e n t o n c e s á J e r u s a l e n e ra el til- P» " 
jo d e N a b o p o l a s s a r , v lo l l ama Nabucodònosor el Grande; p e r o pre- y „ J v e 

t e n d e q u e el N a b u c o d ò n o s o r , c u y o d e c i m o n o n o a ñ o fija la Esc r i t u r a aiios. 
e n e s t e l u g a r , e r a N a b o p o l a s s a r , á q u i e n él l l a m a el primer Nabuco-
dònosor: d i s t inc ión q u e n o n o s e s p e r m i t i d o admi t i r , c o n l o r m c a las 
d i v i n a s E s c r i t u r a s . C o n v i e n e t a m b i é n e n quo E n l m e r o d a c n o si ice -
d ió á su p a d r e N a b u c o d ò n o s o r s ino e n el a n o 186 d o la o r a d o N a -
bonassa r . P e r o , s e g ú n la s a g r a d a E s c r i t u r a , el p r i m e r a ñ o del re ina-
d o do E v i l m e r o d a c e n e en el trigésimo-séptimo de la transmigración 
de Joaemin (3) . L a t r a n s m i g r a c i ó n d e J o a q u í n c a e , pues , e n el a n o 
1 4 9 d e la e r a d e N a b o n a s s a r . P e r o el t e m p l o n o l u e d e s t r u i d o s ino 
o n c e a n o s d e s p u e s d e la t r a n s m i g r a c i ó n d e J o a q u í n : as i q u e , la rui-
n a del t e m p l o n o c a e sino e n el a n o 160 d e l a e ra d e N a b o n a s s a r , 

(1) ZMÍ.IV. 14,—(2) 4. Reg.w.S.'Jer. LU. 12.—(31 4. Reg. XXV. 27.3er. UI.31. 
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5 8 8 a n t e s d e la e r a c r i s t iana vu lga r . L u e g o M a r s h a m an t i c ipa d iez 
y nueve a ñ o s la r u i n a de l t emplo . E n v a n o nos obje ta él u n dob le 
r e i n a d o d e E v i l m e r o d a c , d i c i e n d o q u e e s t e r e inó p r u n e t o e n el in -
t e r v a l o d e la me tamor fos i s d e N a b u c o d ò n o s o r , y l uego d e s p u e s d e 
la m u e r t e d e este p r inc ipe : e n vano p r e t e n d e q u e el a n o t i i g é s i m o 
s é p t i m o tic la t r ansmig rac ión d e J o a q u í n c a y ó en t i e m p o d e d i c h a 
m e t a m o r f o s i s ; pues no lo p r u e b a s i n o s u p o n i e n d o lo que n o s o t r o s le 
c o n t e s t a m o s , es to e s , la a n t i c i p a c i o n . d e la ru ina del t e m p l o ; en lu-
g a r d e q u e por la m i s m a E s c r i t u r a c o n s t a q u e el a ñ o t r igés imosep-
t imo d e la t r a n s m i g r a c i ó n d e J o a q u i n n o c a e s ino e n la m u e r t e d o 
N a b u c o d ò n o s o r ; pues según la Esc r i t u r a esta t r a n s m i g r a c i ó n f u é el 
año orlavo del reinado de Nabucodònosor ( I ) ; p o r c o n s i g u i e n t e el 
t r i g é s i m o s e p t i m o d e la t r a n s m i g r a c i ó n d e J o a q u i n c a e en el cuaren-
t a y c i n c o de l r e i n a d o d e N a b u c o d ò n o s o r , e s t o e s , c u a r e n t a y cin-
c o a ñ o s d e s p u e s d e su a soc i ac ión al impe r io , c u a r e n t a y t res des -
p u é s d e la m u e r t e d e su p a d r e ; y el m i s m o M a r s h a m c o n v i e n e e n 
q u e el a n o c u a r e n t a y t r e s de l r e i n a d o d e N a b u c o d ò n o s o r f u é el de 
su m u e r t e . 

I I I . E n s e g u n d o luga r : M a r s h a m s u p o n e que los s e t e n t a años del 
2. Ma sham c a u t i v e r i o d e Babi lon ia d e b e n c o n t a r s e d e s d e la ú l t ima t o m a d e Je-
IOTTO aflos r u s a ' e n l ' " r N a b u c o d ò n o s o r , en el ú l t imo a n o d e S e d é e l a s . C r é e que 
da cautiverio e s o s s e t e n t a anos c o n c l u y e n e n la t o m a d e Babi lon ia p o r C i r o , e n 
comienzan el a ñ o 2 1 0 d e la e ra d e N a b o n a s s a r , 5 3 8 a n t e s d e la c r i s t iana vul-
ma0deJ?ni'°á ^ < ' ° a 1 U I c o n c l u y e q u e la ú l t ima t o m a d e J e r u s a l e n e n el úl-
l e n p o r S Í ' ' ' " o a ñ o d e S e d e c í a s c a e e n el 141 d e la e ra d e N a b o n a s s a r , 6 0 7 
codonoser; y á n t e s d e la c r i s t i ana vu lga r . P e r o la ú l t ima t o m a d e J e r u s a l e n y 
anticipa la a | a ruina de l t e m p l o son d e u n a m i s m a é p o c a ; y a c a b a m o s d e de-
ito^oBte su. m o s ( r a l . , | U e e | s e g u n d o , | e e s tos a c o n t e c i m i e n t o s n o p u d o s e r s ino 

en el a n o 160 d e la e r a d e N a b o n a s s a r . P o r o t r o l ado el m i s m o 
M a r s h a m d i s t i ngue la t o m a d e Bab i lon i a por C i r o , y el p r inc ip io 
de l r e i n a d o d e e s t e p r í n c i p e al f r e n t e de l imper io d e los P e r s a s e n 
el a n o 21'2 d e la e ra d e N a b o n a s s a r , 5 3 0 á n t e s d e là e r a c r i s t i ana 
v u l g a r . P e r o e s c o n s t a n t e por la misma E s c r i t u r a , q u e C i r o n o d ió 
la l iber tad á los J u d í o s s ino e n el p r i m e r a n o d e su r e i n a d o al f r e n -
t e del i m p e r i o d e los P e r s a s (2); y q u e a s í los s e t e n t a a n o s d e la 
cau t iv idad d e Bab i lon i a t e r m i n a r o n hác i a el a n o 2 1 2 d e la e r a d e 
N a b o n a s s a r , 5 3 6 á n t e s d e la e ra c r i s t iana vu lga r ; d e d o n d e s e s igue 
q u e e s t a c a u t i v i d a d n o d e b i ó c o m e n z a r sino hácia el 1 4 2 d e l a 
e r a d e N a b o n a s s a r , 6 0 6 á n t e s d e la e ra c r i s t i ana vulgar . P e r o l a úl-
t i m a t o m a d e J e r u s a l e n n o c a e s ino e n el a ñ o 160 d e la e ra d e 
N a b o n a s s a r : h a c o m e n z a d o , pues , la cau t iv idad c e r c a d e d i e z y o c h o 
a n o s á n t e s d e la ú l t ima t o m a d e J e r u s a l e n , e s d e c i r , q u e e s t e su-
c e s o s e ver i f icó e n t i e m p o d e l a p r i m e r a t o m a d e J e r u s a l e n por 
N a b u c o d ò n o s o r , al p r inc ip io del c u a r t o a ñ o d e J o a k i m , es to e s , al 
fin de l a ñ o 6 0 7 á n t e s de la e ra c r i s t iana vu lga r , 141 d e la e r a de 
N a b o n a s s a r . Así pues , M a r s h a m a n t i c i p a 19 anos la ú l t ima l o m a de 
J e r u s a l e n , la cua l t o m a f a l s a m e n t e p o r é p o c a d e los s e t e n t a a ñ o s 
d e cau t iv idad . 

E n t e r c e r lugar : M a r s h a m s u p o n e q u e Danie l a y u n ó p o r e l e s -

( 1 ) 4 . Rrg. XXIV. 1 2 . — ( 2 ) Esir. I . 1. et S Í J J . 
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p a c i ó d o t r e s s e m a n a s d e años , d e s d e el p r inc ip io d é l a c a u t i v i d a d , ¡ v -
e s t o e s , s e g ú n él, d e s d e e l a ñ o 141 d e l a e ra d e N a b o n a s s a r h a s t a ™ 
el 162. P e r o l a s t ros s e m a n a s d e a y u n o de q u e h a b l a Dan ie l , n o i>an¡0i 0yu. 
son s e m a n a s d e años , s ino de días, s e g ú n la e x p r e s i ó n m i s m a de l nó por espa. 
p r o f e t a : Trium hebdomailarum dies¡ e s t a e s la exp re s ión d e la Vul- J J " ^ 1 

g a l a , y el h e b r e o podr ía t r a d u c i r s e : Tres hebdomadesdierum, c o m o . * ¿ t ° ¡ 
lo e x p r e s a la vers ión g r i ega (1 ) ; y e s t o s e v u e l v e á r epe t i r . P o r tres semana, 
o t r a p a i t e e s t a s t r e s s e m a n a s de a y u n o n o c o n c i e r n e n á la p r o f e c í a 
d e las s e t e n t a s e m a n a s ; M a r s h a m m i s m o c o n v i e n e en q u e es tán li- n ¡ n . a i l ¡ , c o . 
g a d a s á l a r e l ac ión d e o t r a visión; y e s t a visión es tá d a t a d a en el noxion con 
t e r c e r a n o d e Ci ro , r e y d o Pe r s i a , e s d e c i r , q u e e s pos te r ior á la J j 
l i be r t ad del c a u t i v e r i o . _ _ ^ »manas , 

E n c u a r t o lugar : M a r s h a m s u p o n e q u e el p r i m e r a ñ o de l r e í - y s 0 „ poste, 
n a d o d e D a r í o el M e d u e s el ve in t iuno d e la c a u t i v i d a d . P e r o ¿có- riore. a la li-
m o lo p r u e b a ! S u p o n i e n d o q u e las t res s e m a n a s d e a y u n o s son se - „ " t ^ e r ¡ 0 

m a n a s de años ; q u e son a n t e r i o r e s á la p ro fec í a d e las s e t e n t a s e - y . 
m a n a s , y q u e e m p i e z a n d e s d e el pr incipio d e la c a u t i v i d a d ; p e r o 4 Marsham 
a c a b a m o s d e d e m o s t r a r q u e es tas t r e s s e m a n a s de a y u n o son s e m a n a s f 0 

d e d ias , q u e n o t i e n e n re lac ión a l g u n a c o n la p rofec ía d e las se- ^°„*os | '°. t ,c l l 

t c n t a s e m a n a s , q u é son pos te r io res á la sa l ida de l c a u t i v e r i o . P o r »„ 47 «i prin-
o t r a p a r t e , c o n v i e n e él e n q u e e s t e p r i m e r a ñ o . le D a r í o el M e . l o cip.o de lin-
ea el p r i m e r o d e su re inado e n el impe r io de los C a l d e o s : Quo re- " " * °",t 

gnavit super regnum Chaldaeorum (2 ) ; as í e s c o m o t r a d u c e la e x p r e -
s ión de l texto . Pe ro , según D a n i e l , D a r í o el M e d o n o e n t r ó e n p o -
sesión de l r e ino de los C a l d e o s s ino p o r m u e r t e d e B a l t a s a r , ú l t imo 
r e y d e B a b i l o n i a : Baltasar, rey de los Caldeos, fué muerto, d i c e Da.-
niel , y Darío el Medo entró en posesión del reino (3) . E n v a n o p r e -
t e n d e M a r s h a m e lud i r l a f u e r z a d e e s t e t e s t i m o n i o ; en v a n o n o s o b -
j e t a q u e n o e s p rec i so t r a d u c i r suecessit in regnum, c o m o d i c e l a 
V u l g a t a , sitio suscepit regnum, c o m o lée el h e b r e o ; y q u e e n el he-
b r e o e s t a s p a l a b r a s , Darius Medus suscepit regnum, n o son el fin 
de l c a p i t u l o v, c o m o lo son e n la V u l g a t a , s ino el p r i n c i p i o del v i ; 
d e lo cua l p r e t e n d e infer i r q u e e s t o n o "es la c inclusión d e lo q u o 
p r e c e d e , s ino u n a i n t r o d u c c i ó n á lo q u e s igue; d igámos lo mejor , u n a 
t r ans i c ión e n t r e lo q u e p r e c e d e y l o q u e sigue, l ' e r o bien s e le t o -
m e por conc lus ión , b i en por in t roducc ión ó p o r t r an s i c ión , el regnum 
d e q u e h a b l a D a n i e l e n e s t e l u g a r n o p u e d e e n t e n d e r s e m a s q u e 
de l i m p e r i o d e los C a l d e o s , de l c u a l a c a b a d e h a b l a r : Baltasar, rey 
de los Caldeos fué muerto; y Darío el Medo entró en poS'SÍnn del 
reino. P e r o h e m o s h e c h o n o t a r q u e e n t r e el p r inc ip io d e D a r í o e n 
el i m p e r i o d e los C a l d e o s y la l i l iertad d a d a p o r Ciro, d e s p u e s d e 
los s e t e n t a a ñ o s d e cau t ive r io , n o hay , ni m e n o s q u e d o s a n o s , n i 
m a s q u e d iez y n u e v e : as í q u e , M a r s h a m , fijando el p r imer a ñ o d e 
D a r í o e n el a n o ve in t iuno d e la c a u t i v i d a d , a d e l a n t a el p r inc ip io d e 
e s t e p r í n c i p e ó 3 0 a ñ o s , ó a c a s o 4 7 . , 

E n q u i n t o l u g a r : M a r s h a m p r e t e n d e q u e en e l V 2 o e s ncce - 5 

«ar io t r a d u c i r : ¿16 exitu verbi, ad revertí f ai iendum et ad aedtfican- t I a '¿ , c c mal 
dum Jerusalem, usque ad unctum ducem, hebdomades septenr, y q u e el 1v 25, et 
e s t o significa: Desde la palabra que acaba de salir d e la b o c a de l 

(i) Dan. x . 2 . e n la versión griega. M i . 13—(2) D . » ix. 1 . - ( 3 ) Dan. v , 3 0 . 3 1 . 



eulii Vulga- S c f t o r , hasta el tiempo en que selli á los J u d í o s la libertad de voi--
u- ver á J u d e a , y de reedificar á J e r u s a l e n , e s dec i r , hasta el que ha 

de ser ungido y caudillo, ó d e ] i m p e r i o d e los C a l d e o s , ó de los 
q u e r e g r e s e n d e la c a u t i v i d a d , habrá siete semanas. S u p o n e q u e Ab 
exitu verbi d e b e exp l i ca r se por e s t a e x p r e s i ó n del á n g e l e n el V 2 3 : 
Ab exordio precum tuurum, egressus est sermo, ó s e g ú n el heb reo : 
exiit verbum. P e r o e s t a s d o s e x p r e s i o n e s t i enen d o s o b j e t o s d i f e ren -
tes . E l verbum d e q u e h a b l a el á n g e l e n el V 2 3 son las p a l a b r a s 
q u e venia li c o m u n i c a r á Dan ie l , y á las c u a l e s le r e c o m i e n d a sil 
a t e n c i ó n : Ego autem veni ut indicaren libi... tu ergo ani madnerte 
sermonem. ó según el h e b r e o , verbum. P e r o e l verbum d e q u e habla 

• e n ci V 2 5 son las p a l a b r a s q u e d e b í a n s e r p r o n u n c i a d a s , e s dec i r , 
l a o r d e n q u e dei i ia d a r s e pa ra la r e e d i f i c a c i ó n d e J e r u s a l e n : Ab exi-
lie verbi ut iterum aedificetur Jerusalem. P o r q u e ni e n el t e x t o he-
b r e o , ni e n la vers ión g r i e g a , n i e n el la t in d e la V u l g a t a e s e s t a 
l a c o n s t r u c c i ó n : ¿16 exitu verbi, eed iterum aedificandum Jerusalem, 
y m u c h o m e n o s , ad revertí faciendum, et ad aedificandum Jerusa-
lem, c o m o si e s t o s igni f icase : Desde las palabras pronunciadas, hasta 
la vuelta d e los J u d í o s y la reedificación de Jerusalen; s ino q u e la 
c o n s t r u c c i ó n e s : Ab exitu verbi.... usque ad Christina ducim; es to 
e s , Desdi, que se diere ¡a orden hasta el caudillo Cristo. P o r o t r a 
p a r t e , c u a l q u i e r a q u e e n t i e n d a el h e b r e o c o n o c e r á q u e e s t a exp re -
s ión, atl revertí faciendum et ad aedificandum Jerusalem, n o e s m a s 
d e un h e b r a í s m o , q u e s ignif ica s i m p l e m e n t e ad iterum aedificandum-, 
ó c o m o lo e x p r e s a m u y b ien la V u l g a t a , ut iterum aedificetur Je-
rusalem-, y lo p r u e b a la se r i e m i s m a del V; pues e n él lée el he-
b r e o : Cmivertetur el aedificabitur platea, lo q u e n o p u e d e s ign i f i ca r 
o t r a c o s a q u e iterum aedi/icabitur platea, ó c o m o lée la V u l g a t a , 
rursum aedificabitur platea: V o l v e r á n las p l a z a s y s e rán c o n s t r u i d a s ; 
e s t o e s , vo lve rán á ser cons t ru idas , v e n d r á n á s e r r eed i f i c adas , se-
r á n r e e d i f i c a d a s . Así e s q u e e n el G é n e s i s lée e l h e b r e o á la le-
t r a : Abiit inde Isaac, et castramelalus est in valle Gerarae, et ha-

. bitavit ibi. Et r e v e r s u s est Isaac, et fodit putios aquarum qui fossi 
fuerant in dir.bus Abraham patris sui (1) . E n lugar d e reversus est 
et foelit. t r a d u c e l a V u l g a t a , rursum fodit; y e s t e e s el v e r d a d e r o sen-
t i do del h e b r e o . P o d r í a n t o d a v í a r e f e r i r s e aqu í o t r a s m u c h a s f r a s e s 
s e m e j a n t e s . E s necesa r io , pues , a t e n e r s e á l a versión d e la V u l g a -
ta , q u e t r a d u c e p e r f e c t a m e n t e y e x p r e s a a s í e(- s e n t i d o de l h e b r e o : 
Ab exitu sermmis ut iterum aedificetur Jerusalem, usque ad Chri-
stian dncem, e s t o e s : Desde que se diere la Urden para reedificar á 
Jerusulen hasta el caudillo Cristo. 

v i l . E n s e x t o lugar : P r e t e n d e M a r s h a m q u e e s t e caudillo Cristo es 
^ - i ' ^ ' r . i ó Ci ro , ó Z o r o b a b e l , v J e s u s , h i jo de J o s e d e c . P e r o e s e Cristo cau-

lo que Bolo d i l ' o n o p u e d e s e r Z o r o b a b e l y J e s u s t o m a d o s j u n t a m e n t e , p o r q u e 
conviene al el á n g e l so lo h a b l a d e uno ; ni p u e d e s e r t a m p o c o Z o r o b a b e l , J e -
Mesías. sus , ó C i ro , t o m a d o s c o n s e p a r a c i ó n , p o r q u e el á n g e l h a b l a del cau-

elilio Cristo s i m p l e m e n t e d i cho , y é l caudillo Cristo s i m p l e m e n t e di-
c h o n o p u e d e s e r s ino el Mes ía s . 

E n s é p t i m o l u g a r : M a r s h a m c u e n t a s ie te s e m a n a s , ó c u a r e n t a 

il) Gm. « T i . 17. 18. 
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y n u e v e a ñ o s , d e s d e el p r i m e r o de l r e i n a d o d e D a r í o sobre los C a l -
d e o s has ta la l iber tad d e los J u d í o s por C i r o . M a s ya h e m o s he-
c h o o b s e r v a r q u e e n t r e e s t a s d o s é p o c a s n o h a y , ni m e n o s d e d o s , 
n i m a s d e d i e z y nueve af tos . x 

E n o c t a v o luga r : M a r s h a m s e p a r a las p r i m e r a s siete s e m a n a s 8 

d e las s e s e n t a y d o s s igu ien te s , s u p o n i e n d o , q u e e l á n g e l solo c u e n - M p a r , l a 8 m e 

t a s ie te h a s t a el caud i l lo Cris to: Usque ad Cliristim ducem bebdo- i . 
mades septeto, y q u e d e s p u é s h a b l a d o u n i n t e rva lo d e .sesenta j. los 
s e m a n a s , e n el cua l vo lve rán d e su cau t ive r io los Jud íos , y r e c d i - d e 4 „ d o s e . 
f i ca rán sus c i u d a d e s , d e s p u e s d e lo c u a l s e ve r i f i ca ra la s e p a r a c i ó n p J r a t s e , « u » 
de l u n g i d o ó d e la unc ión : El hebdomadae sexaginta eluae, red,bit £ - t é r r a . 
el aedificabitur pialea et fossa in angustia temporum-, el posl lw-
belomaL sex.aginlad.uas excidetur únelas,vel unctio. A s , e s c o m o 
él t r a d u c e el t ex to . S u p o n e q u e d e e s t o s d o s per iodos , elI u n o e t e r -
m i n a e n Ci ro , y el o i r o en A n t i o c o E p i f a n e s , ' 

•zar esa supos i c ión c o n q u e e n el h e b r e o p u n t u a d o pono , os R a b í -
n o s en la p a l a b r a septem el a c e n t o q u e l l a m a n ellos f ™ f > ' e l ^ 
so usa c o n f r e c u e n c i a p a r a i n d i c a r e fin del s c t d o M i s á v e c e s 
t a m b i é n no, va le e s t e a c e n t o ni s iqu ie ra una s i m p l e c o m a , c o m o s e 
ve en <¡| p r i m e r o del G é n e s i s : In principio c,-eavU Deus cmlum 
et. terral-, el a c e n t o atnacli s e ve a l l í c o l o c a d o e n la p a l a b r r J M t m 
q u e significa Deus: y á la v e r d a d q u e en e s t e p a s a g e n o to»« 
s e n t i d o a c a b a d o . S i e n d o pues , e s t e p u n t o equiv .>co, n o s e L ™ d e PTE 
t e n d e r q u e ind ique un s e n t i d o c o m p l e t o e n la p a l a b r a septem. A d e 
m a s , e s t e punt f l n o h a s ido pues to e n es to l u g a r s ino p o o» r a b 
nos ; v el u s o q u e a u n el los m i s m o s h a c e n d e el p a r a eludir l a . a u -
t o r i d a d d e Daniel , a p l i c a n d o á C i r o lo q u e » « - » t e » 
h a c e m u y s o s p e c h o s a la i n t e n c i ó n d e los q u e d a n c o l o c a d o t d u ^ 
p u n t o . M a s n o p o d i e n d o ser d e s i g n a d o Ci ro b a j o el s m p l e rámbre 
de l caudillo Cristo, e n v a n o se p r e t e n d o aqu í b u s c a r u n i n t e rva lo 
d e s ie te s e m a n a s q u e p u e d a t e r m m a r s e en el: a s , c o n . o s e p r e t e n d e 
e n v a n o s e p a r a r l a s d e las s e s e n t a y d o s q u e e s t á n i m t a s ^ c o n e l l a s 
n o s o l a m e n t e e n la ve r s ión d e S . G e r ó n i m o , sino ^ f ̂ Z d e s Te-
T e o d o c i o n , d o n d e s e l ee : Usque ad Chnslum dueein hebdomadesse-
ptem et hebdomades sexaginta duae erunl, c o m o t raduce : . ü e r o m -
m o ; e s t o e s , Desde la ¿den que se diere para la 
Jerusalen hasta el caudillo Cristo, habrá sute semanas y sesenta y 

d ° S E n t o r n o l u g a r : P r e t e n d e M a r s h a m q u e l e t t l u g j r d e e s t a s , p £ ^ 
l a b r a s OCCIDETUU CHUISTOS, ser', muerto el Cristo, d e b e t r a d u c i r s e „ ¡ ^ 
e l h e b r e o Ex ' IDETUR UNCTES: El ungido será separado: Y este U D. « violen, 
g l l o , M u ñ e r e s c f o r d e n s a c e r d o t a l ; y p r e t e n d e a n t o r ^ r b c ^ l a . „ e l s e n ido-
ve r s ión g r i e g a q u e l ée : E X T E R M I N A S , ™ UNCTIO: I-a uncim^se e n e r ^ d c l | i t_ 
minará. P e r o a u n c u a n d o se supusiera q u e e s t a u n c i ó n f u e s e e M ^ b , 
d e n s a c e r d o t a l , ¿podr í a ap l i c a r s e es ta p r o f e c í a al t i e m p o d e i A n M ~ . V u f t . t ¿ -
¡ F u é c n t ó n c e s s e p a r a d o ó e x t e r m i n a d o el o r d e n s a c e r d o t a l ! Los - a ^ ^ 
¿ e r d o . e s f u e r o n d i spe r sados y o b l i g a d o s á o c u l t a r * P ^ M ^ l - « • 
de l f u r o r d e A n l i o c o ; po ro n o q u e d ó a b o h d o e l o r d e n s a c e r d o a l . e l 
s a c e r d o c i o l ev í t i co h a subs i s t ido sin i n t e r r u p c i ó n has ia p u e s to . M 
J e s u c r i s t o fué e l e v a d o un n u e v o s a c e r d o t e , a q u e l vid s e di r ig ía e n e sp í r i tu c u a n d o d e c i a : Tú eres el sacerdote eterno 
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según el orden de Mcl'luiscdcc ( I ) . E n t o n c e s lué m u d a d o el s a c e r -
d o c i o : el n u e v o suced ió ai a n t i g u o : e l s a c e r d o c i o a n t i g u o fué a b o -
l ido, separado, exterminado-, d e m o d o , q u e a u n s e g ú n la vers ión g r i e g a , 
e s c i e r to q u e e s t a s p a l a b r a s de l á n g e l n o t u v i e r o n c u m p l i m i e n t o s ino 
h a s t a el t i e m p o d e J e s u c r i s t o . M a s por o t r a p a r t e el m i s m o M a r s h a m 
se ve p rec i s ado á c o n v e n i r e n q u e el h e b r e o n o l éc unelio s ino uñ-
etas; y nad ie i g n o r a q u e unctus s ignif ica e n latin lo m i s m o q u e e n 
g r i e g o CHRISTUS, Cristo, ungido. E n efec to , la p a l a b r a h e b r e a q u e 
n u e s t r a Vulga ta e x p r e s a en e s t e l u g a r p o r Christus, e s la m i s m a que 
s e e n c u e n t r a e n el v e r s í c u l o p r e c e d e n t e , Usque ad Christum dueem. 
E l heb reo"pues , s ignif ica á l a le t ra : EXCIDETUR CÜBI.-TUS: El Cristo 
será separado; y as í e s c o m o I sa í a s dec i a t a m b i é n p r o f e t i c a m e n t e del 
M e s í a s ("2): ABSCISSIS EST HE TÉRRA VIVENTIUM: Ha sido separado 
de. la tierra de los vivientes; ha sido c o n d e n a d o á m u e r t e . E l Cr is to 
p u e s , será s e p a r a d o : será condenado á muerte: OCCIDETUR CHRISTUS. 

lu Marsham d é c i m o y ú l t imo luga r : M a r s h a m ( s u p r i m e o t r a s obse rvac io -

coñfunde la n c s P a r a n o insis t i r m a s q u e e n u n a ) sos t i ene q u e l a abominación de 
abominación la desolación d e q u e h a b l a el á n g e l e n e s t e l uga r , e s la q u e s e vió 

l u e s B h a - e n t i e m p o d e la p r o f a n a c i ó n de l t e m p l o por A n t i o c o , c u a n d o e s t e 
ix^conVqne p r í n c i p e i m p í o colocó en el altar de Dios el abominable violo de la 
so menciona desolarían, scg t iu la exp re s ión del a u t o r del p r i m e r l ibro d e los M a -
en ol cap. si. c á b e o s (3). P e r o n o d e b e c o n f u n d i r s e la abominación de la desolación 

d e q u e habla D a n i e l e n el c a p í t u l o ix , e n el cua l a n u n c i a el t i e m p o 
d e l Cr is to s i m p l e m e n t e d i c h o , e s t o e s , el t i e m p o del M e s í a s , c o n la 
d e q u e h a b l a e n el c a p í t u l o x i , q u e e s uno d e los e n q u e él p re -
d ice lo q u e d e b i a s u c e d e r en t i e m p o d e A n t i o c o . Los h o m b r e s po-
derosos sostendrán su partú/o,dke D a n i e l h a b l a n d o d e e s t e p r i n c i p e ; 
contaminarán el santuario del Dios fuerte; harán cesar el sacrificio 
perpetuo, y establecerán la abominación de ¡a desolación (4) . H e aquí 
lo q u e D a n i e l p r e d i c e p a r a el t i e m p o d e A n t i o c ó , lo m i s m o q u e s e 
ve r i f i có e n t o n c e s . D a n i e l d i s t i ngue u n a d o b l e a b o m i n a c i ó n , la q u e 
d e b i a ver i f icarse e n t i e m p o d e la p r o f a n a c i ó n de l t e m p l o p o r ese pr ín-
c i p e , q u e e s la q u e a n u n c i a e n el c a p í t u l o xi, y la q u e n o d e b i a su-
c e d e r has ia la r u i n a del t e m p l o por los R o m a n o s , q u e e s la que 
a n u n c i a en el c a p í t u l o íx , c o m o lo r e c o n o c e n los m i s m o s J u d í o s : ¿y 
¿podia ser p e r m i t i d o á los Cr i s t i anos b u s c a r en él o t r o sent ido , des-
p u e s d e q u e el m i s m o J e s u c r i s t o se ha e x p l i c a d o s o b r e él d e u n a 
m a n e r a t a n p r e c i s a ? Cuando viereis, d i ce J e s u c r i s t o que la abomi-
nación de la desolación que ha sido predicha por el profeta Daniel, se 
haya establecido en un lugar santo, en un lugar en que ella no debe estar, 
entonces huyan á los montes los que eslín en Judea; porque, entonces serán 
los dias de venganza ( a ) . E n vano p r e t e n d e M a r s h a m eludi r la f u e r z a 
d e e s t a a u t o r i d a d , d i c i endo q u e e s t o n o e s n ías d e una alusión, se-
m e j a n t e á las q u e h a c e n con f r e c u e n c i a los E v a n g e l i s t a s , c u a n d o di-
c e n : Entónces se. cumplió lo que el Señor habia dicho por su pro-
feta. Pe ro a u n c u a n d o c o n c e d i é r a m o s q u e es tas p a l a b r a s entónces se. 
cumplió & c . n o i n d i c a s e n m a s q u e u n a s i m p l e a lusión ( lo q u e es-
t a m o s m u y d i s t a n t e s d e c o n c e d e r ) , s i e m p r e seria d e n o t a r s e q u e J e -

(1) />... c u 4.—(2) / . . u n . 8 — ( 3 ) SlacL i. 57—(4j Dan. xi. 31 (5; Matth. xxiv. 
15. .Vare. xui. 14. Luc. xxi. 20-22. 

sac r i s to n o h a q u e r i d o va l e r s e a q u í d e e sas mi smas p a l a b r a s . N o d i c e 
é l : Cuando viereis el cumplimiento de estas palabras de Daniel: ¡ttz 
abominación de la desolación se, establecerá en un lugar sanio: s ino 
q u e s e s i rve d e t é r m i n o s m a s p r e c i s o s : C u a n d o viereis q u e LA ABO-
MINACIÓN D E LA D E S O L A C I O N Q U E H.L S I D O P R E D I < 1 I A P O R B L P R O -

FETA DANIEL, s e e s t a b l e c i e r e e n un l u g a r s a n t o , e n un lugar e n q u e 
n . d e b a e s t a r : C u » VIDERITIS A B O M Í N A T I O N E M D E S O E A T I O -
N 1 S Q C A E D I C T A E S T A D A N I E L E P R O l ' H E T A STANTEM IN 
I.ooo SASCTO, UBI NON DEBKT. N o h a y e n es to a m b i g ü e d a d . L a a b o -
m i n a c i ó n de l a deso lac ión q u e J e s u c r i s t o a n u n c i a b a , h a b í a sido p r e -
d i c h a p o r e l p r o f e t a Dan ie l . Así q u e , s e g ú n la au to r i dad d e J e su -
cr is to , D a n i e l h a b í a p r e d i c h o la a b o m i n a c i ó n d e la d e s o l a c i ó n q u e 
d e b í a verse e n t i e m p o d e la ú l t ima r u i n a d e J e r u s a l e n por los R o -
m a n o s ; y ¿en q u é lugar h a b i a p r ed i cho Danie l e s ta a b o m i n a c i ó n , s i n o 
e n la p ro fec í a m i s m a de l c a p i t u l o ix d e q u e a q u í se t r a t a ! M u s p a -
s e m o s j a al s i s t ema de l P . l l a r d o u i n . 

A R T I C U L O I I . 

Exposición y refutación dol sistema del P. Hardouin. 

M a r s h a m n o r e c o n o c e e n la p rofec ía d e D a n i e l s ino el t i e m p o Exposición 
d o l a i i e r secuc íon d e A n t i o c o , y de j a q u e los d e m á s v e a n si D a - del sistema 
niel ha l levado sus i deas m a s allá, e s dec i r , has ta J e s u c r i s t o ; An ultra 
E/'iphanem prospexerit Daniel, viderint alii. E l P . H a r d o u i n c o n v i e n e 
e n q u e d e f a c t o h a e x t e n d i d o D a n i e l sus p ro fec ía s h a s t a Jesucr i s to ; 
p e r o al m i s m o t i e m p o q u i e r e r e c o n o c e r en e s t a la pe r secuc ión d e 
A n t i o c o . D o s son los sen t idos q u e s e g ú n él s e e n c i e r r a n e n ella; y 
p r e t e n d e q u e las s e t e n t a s e m a n a s d e b e n c o n t a r s e d e s d e las p a l a b r a s 
q u e el S e ñ o r d i r ig ió á J e r e m í a s e n el a n o c u a r t o d e J o a k i m , to-
c a n t e á la vuel ta de los J u d í o s , c o n c l u i d o s q u e fuesen los s e t e n t a 
a n o s d e cau t iver io . D e s d e la é p o c a d e es ta p r o f e r í a c u e n t a él s ie te 
s e m a n a s ó c u a r e n t a y n u e v e a n o s has ta el p r inc ip io del r e i n a d o d e 
C i r o e n M e d i a ; y d e s d e la m i s m a é p o c a c u e n t a o t r a s . s e s e n t a y dos , 
ó c u a t r o c i e n t o s t re in ta y c u a t r o años h a s t a el p r i n c i p i o d e J u d a s 
M a c a b e o . D e s p u e s d e e s t a s s e s e n t a y d o s s e m a n a s , s e q u i t a la v ida 
al C r i s to de u n a m a n e r a figurativa, en l a p e r s o n a de l p o n t í f i c e O n i a s . 
E n m e d i o d e es la m i s m a s e m a n a , q u e e s la ú l t ima , c e s a n d e of re -
ce r se los sacrif icios en el t e m p l o ; la a b o m i n a c i ó n d e la de so l ac ión se e s -
t a b l e c e e n el lugar s a n t o por las ó r d e n e s d e Ant ioco ; y es ta deso-
lac ión q u e e x p e r i m e n t a r o n los J u d í o s e n t ó n c e s por p a r l e d e A n t i o c o , 
d e s p u e s d e la m u e r t e d e Ornas , e ra t a m b i é n figura d e la q u e d e -
b ían sufr i r p o r p a r t e d e los R o m a n o s d e s p u e s d e la m u e r t e d e J e -
suc r i s to . H e a q u í el s i s t ema del P . H a r d o u i n . 

M a s , en p r i m e r l u g a r : S u p o n i e n d o el P . H a r d o u i n q u e las s i e t e 
y l a s s e s e n t a y d o s s e m a n a s d e b e n con t a r se d e s d e u n a misma é p o c a , d o e s l e sisl(J_ 
resul ta q u e las s ie te e s t á n aqu í t a m b i é n c o m p r e n d i d a s en las s¡ s< n ta y ma. 
dos , c o m o s u c e d c e n el s i s t ema d e M a r s h a m ; y q u e así solo c u e n t a el l . El P. 
s e s e n t a y d o s ó sesen ta v t r e s s e m a n a s , mien t r a s q u e el á n g e l s e - ^ c o m > 

f íala e x p r e s a m e n t e s e t en t a . E s v e r d a d q u e el P . H a r d o u i n p r e t e n d e M ¿ s h a m , i a . 



1 1 2 DISERTACION 
siete prime, a u t o r i z a r l o c o n l a versión d e lu V u l g a t a , en la cua l l e e m o s : S s -
eneUMmi P T U Í 0 " I T I HEBDOMADES ABBREVIATAE SUNT; á la le t ra , Han sitio ábre-
lo de las se- viadas setenta semanas: P r e t e n d e q u e e s t a s Retenta s e m a n a s es lán 
seuia y dos. a b r e v i a d a s , p o r q u e c o m p u e s t a s d e d o s n ú m e r o s q u e f o r m a n s e t e n t a , de-
Pretende en | , e n , ; o n t a r s e d e tal m a n e r a q u e so lo f o r m e n s e s e n t a y t res . P e r o 
KSO con t í n i n g u n o ha i m a g i n a d o á n t e s q u e él un s e n t i d o t a n pe reg r ino , de q u e 
expresión de s e fel ic i ta c o m o si hubiera e n él u n d i c h o s o d e s c u b r i m i e n t o . L a ex-
la Vulgata p res ión del h e b r e o solo s e ha l l a e n e s t e l u g a r : el i n t é r p r e t e g r i ego 
Mrnmtat | a | | a v e r l ¡ t l o por concisae sunt; y h a y ' r a z ó n p a r a p r e sumi r q u e d e 

a h í v i e n e la e x p r e s i ó n de la V u l g a t a abbreviatae sunt (1). N ó t e s e q u e 
c o n f o r m e al uso d e los r a b i n o s , l a m i s m a p a l a b r a s e t o m a p o r Brin-
den, exeindere, decidere'. lo q u e h a c e p e n s a r q u e el h e b r e o podr ia 
significar aqu í SEI-TUAGI.\TA HEBDOMADES D e c í s « SUNT, id est, definitae. 
Así es t a m b i é n c o m o M a r s h u m lo t r a d u c e : SEPTUAOINTA HEBDOMA-
DES IIEFINIT.E SUNT: Setenta semanas han sido fijadas. M a s por o t r a 
p a r t e , a u n c u a n d o f u e s e n e c e s a r i o t r a d u c i r abreviatae sunt, s i empre 
s e pod ia d e c i r c o n v e r d a d q u e e l t i e m p o d e l a v e n i d a de l M c s i a s 
p u d i e r a h a b e r s e d i f e r ido a u n p o r m u c h o s s iglos; y q u e e l S e ñ o r h a 
a b r e v i a d o v e r d a d e r a m e n t e el p l a z o d e l.t v e n i d a de l M e s í a s , por un 
e f e c t o d e su m i s e r i c o r d i a , f i j a n d o el mi s t e r io d e la r e d e n c i ó n d e los 
h o m b r e s o b r a d a p o r el m i s m o M e s í a s e n e l f in d e l a s s e t e n t a sema-
n a s s e ñ a l a d a s p o r e l á n g e l : Septuaginta hebdomades abbreviatae sunt. 
i ' as í e s c o m o lo e x p r e s a n p o r lo c o m ú n n u e s t r a s t r a d u c c i o n e s e n len-
g u a v u l g a r : El tiempo ha sido reducido ü setenta semanas (2) . 

E n s e g u n d o l u g a r : E l P . H a r d o u i n s u p o n e q u e la é p o c a d e las 
2 .E1P Har. s e t e n t a s e m a n a s d e b e s e ñ a l a r s e e n la p r o f e c í a d e J e r e m í a s , en e l 
dóuin se ve o c u a r t o a n o d e J o a k i m . q u e c o l o c a él e n el a n o 60F> a n t e s d e la e ra 
Migado á iu- c r i s t i ana v u l g a r ; y e n t o n c e s s e v e o b l i g a d o á d e c i r q u e las s i e t e pr i -
siote' prime! m e r a s h a b í a n t r a n s c u r r i d o d e s d e el a n o 5 5 7 . P e r o c o m o l a p ro fec í a 
ras semanas d e las s e t e n l a s e m a u a s e s t á d a t a d a en el a ñ o p r i m e r o del r e i n a d o d e 
habianyapa. D a r í o el M c d o s o b r e el i m p e r i o d e los C a l d e o s , y él p r e t e n d e q u e 
S f °ue S es t i ° e s t 0 f u í e n 5 3 2 á n l e s . d c l a e r a " i s l ' a n a v u l g a r , s e s i g u e d e a q u í 
anunciadas" q u e al t i e m p o d e e s t a p r o f e c í a h a c i a y a ve in te y c i n c o a n o s q u e h a b í a n 
como futuras t r a n s c u r r i d o las s i e t e s e m a n a s . M a s e n e s t o s e s e p a r a del sen t ido mis-

m o d e la V u l g a t a c o n q u e q u e r í a a l p r i n c i p i o a p o y a r s e . E l r e c l a m a c o n 
m u c h a f r e c u e n c i a y c o n b a s t a n t e a f e c t a c i ó n el s u f r a g i o d e la Vulga ta , 
y a q u í n o c o n s i d e r a q u e s e g ú n el la m i s m a , e s a s s i e t e p r i m e r a s s e m a -
n a s e s t á n a n u n c i a d a s c o m o f u t u r a s , lo m i s m o q u e las s e s e n t a y dos : 
Ab exitu sermonis.... usipte ad Christum ducem, hebdomades septem et 
hebdomades sexaginta duae EUI.XT: e n lo cua l n o h a h e c h o o t r a c o s a 
e l a u t o r d e l a V u l g a t a q u e e x p r e s a r el s e n t i d o n a t u r a l de! h e b r e o , 
el c u a l s o b r e e n t i e n d e n e c e s a r i a m e n t e la p a l a b r a erunt e x p r e s a d a en 
l a V u l g a t a . El á n g e l n o d i s t i n g u e un p e r i o d o q u e haya c o r r i d o y o t r o 
q u e n o : i n d i s t i n t a m e n t e a n u n c i a las s ie te y las s e s e n t a y d o s s e m a -
n a s : s o n , p u e s , f u t u r o s i g u a l m e n t e e s t o s d o s pe r iodos : Iiabrti el in-
termedio de siete semanas y de. sesenta y dos semanas: HEBDOMADES 
SEPTEM ET HEBDOMADES SEXAGINTA DEÍE ERU.IT . Y p u e s t o q u e e s t a s s i e t e 

(1) Esta expresión parece que es u n a de aquellas que S . Gerónimo había conser-
vado dc la antigua Vulgata qno hab la aido hecha sobre la versión griega. Desde el 
tiempo de Tertuliano se leia en la versión latina: Septna'iata htliomadn brmatf 
rnit (Terl. adt. Jwl)—(2) Véanse i Sacy, Cahnet ; Carrieles. 

s e m a n a s son u n t é r m i n o fu tu ro , su é p o c a n o p u e d e r e m o n t a r al c u a r t o 
a n o d e J o a k i m : por c o n s i g u i e n t e n o p u e d e fijarse e n l a p r o f e c í a q u e 
a n u n c i ó J e r e m í a s d e ó r d e n del S e ñ o r e n e l r e f e r i d o c u a r t o a ñ o . 

E n t e r c e r l uga r : E l P . H a r d o u i n d i s t i n g u e d o s Cristos, e s t o IV. 
e s , d o s ungidos ; p e r o el á n g e l n o h a b l a m a s q u e d e u n o so lo : Usque 
ad Christum ducem. P r e t e n d e q u e e s t e C r i s t o d e q u e h a b l a el á n - ¿ T á i m c ' ! ^ . 
ge l n o p u e d e s e r el M e s í a s , p o r q u e el á n g e l n o lo l l a m a s i m p l e m e n t e tos; el íngel 
Cristo, s ino Cristo caudillo, Christum ducem. S o s t i e n e q u e e n las di-
v inas E s c r i t u r a s l a p a l a b r a h e b r e a Naghid, v e r t i d a a q u í e n la t ín por 
dux, n o s e ap l ica j a m a s al M e s í a s ; y a v a n z a has ta dec i r q u e si los pruebe que 
q u e p r e t e n d e n q u e e s t e g e f e ó c a u d i l l o e s e l M e s í a s , p u e d e n m o s - Mesías so 
t r a r l e u n solo l u g a r d e l a E s c r i t u r a e n q u e s e n o m b r e d e e s t a s u e r t e i ^ ' v ' g í S ] 
al M e s í a s , les c e d e r á el c a m p o , y s e da rá por v e n c i d o : Vicisse te estoes, dux-

fatebor ( 1 ) . E s f ác i l sal ir b i en d e e s t e d e s a f i o con e l m i s m o t e x t o se acepta e». 
q u e v a h e m o s re fe r ido . E l m i s m o Dios , por boca d e Isa ías , h a b l a n d o 10 desafio, 
de l M e s í a s , s e e x p l i c a a s í (2 ) : Ecce testem populis dedi eum, DUUEH 
ac. praeceptorem gentibus; e s t o e s : Yo lo he dado por testigo á los pue-
blos, por CAUDILLO y maestro á las naciones. E n v a n o p r e t e n d e n los 
R a b i n o s a p l i c a r e s t a s p a l a b r a s á D a v i d ; e n vano p r e t e n d e G r o c i o 
ap l i ca r l a s á J e r e m í a s : ni D a v i d , n i J e r e m í a s f u e r o n cons t i tu idos j a -
m a s caud i l los d c las n a c i o n e s . S o l o a l M e s í a s se r e s e r v ó la p r c r o -
g a t i v a d e s e r g e f e y m a e s t r o d e las n a c i o n e s : DUCEM ac praecepto-
rem gentibus. L a c u a l i d a d d e gefe, Dux, e s pues u n a d e las c u a -
l i d a d e s de l M e s í a s ; y as i c o m o el Cristo s i m p l e m e n t e d i cho n o p u e d e 
s e r m a s q u e el M e s í a s , d e l a m i s m a s u e r t e el Cristo caudillo s i m -
p l e m e n t e d i c h o , n o p u e d e ser o t r o q u e él. 

E n c u a r t o l u g a r : E l m i s m o P . H a r d o u i n r e c o n o c e q u e el Cristo, E , p " „ 
c u y a m u e r t e a n u n c i a e l á n g e l , n o p u e d e ser s i n o el v e r d a d e r o Cr i s - d o a j n ; p | ? ' ¡ 
to , e s t o e s , el M e s í a s ; p e r o s o s t i e n e q u e su m u e r t e , fijada d e s p u e s d e Í la muerto 
la s e m a n a s e s e n t a y dos , n o e s la v e r d a d e r a m u e r t e d e e s t e v e r d a d e r o do Onias lo 
C r i s t o , s ino u n a m u e r t e figurada e n la p e r s o n a del p o o t í f i c e O n í a s , co- ¡ ¡ J ^ ^ ® 1 1 ® 
m o si el á n g e l h u b i e s e d i cho : Despues de sesenta y dos semanas, el s ¡ n 0 dc la mu 
Cristo, e l Mes ías , será condenado á muerte; n o e m p e r o e n su m i s m a erte de Jesu-
p e r s o n a , s ino e n la d e un pon t í f i ce q u e s e r á e n e s t o figura d e l v e r d a d e - c m ' 0 , 

r o C r i s t o . P e r o el á n g e l n o h a c e aqu í d i s t i nc ión a l g u n a ; d i c e s i m p l e -
m e n t e q u e despues de sesenta y dos semanas se quitará la vida al Cristo: 
OCOIDETUR CHRISTOS; y c o m o l a p a l a b r a Christus n o p u e d e a q u í ¡signi-
ficar s ino al v e r d a d e r o Cr is to , l a expres ión occidetur Christus n o p u e d e 
t a m p o c o s ign i f i ca r s ino la m u e r t e v e r d a d e r a del v e r d a d e r o C r i s t o . El 
m i s m o P . H a r d o u i n d a b a s t a n t e á e n t e n d e r q u e n o ha i m a g i n a d o e l 
s i s t ema s ingular q u e p r o p o n e , s ino p o r q u e ha c r e í d o n o p o d e r d e m o s -
t r a r q u e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o s e hal la p r e c i s a m e n t e e n la ú l t i m a d e 
l a s s e t e n t a s e m a n a s fijadas p o r el ánge l : d e d o n d e s e inf iere q u e si él 
h u b i e r a c o n o c i d o q u e las s e t e n t a s e m a n a s p o d í a n t e r m i n a r s e e n l a 
m u e r t e d e J e suc r i s t o , h a b r i a t a m b i é n r e c o n o c i d o q u e e s t e e r a el ú n i c o 
o b j e t o d e la p r o f e c í a . E l n o s e ha s e p a r a d o d e su v e r d a d e r o s e n t i d o 
s i n o p o r q u e s e h a b í a f o r m a d o un fa lso s i s t ema d e c r o n o l o g í a q u e n o 
p o d i a conci l la rse c o n d i c h o sen t ido . C o n r a z ó n p u e s , s e h a n d e c l a r a d o 
c o n t r a su s i s t ema c r o n o l ó g i c o , m a n i f e s t á n d o s e q u e las s e t e n t a s e m a n a s 

(1) Hará, in aua drftnt, cap. N.—(2) IB. LV. 4. 
TOM. IV!. 1 5 
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conc luyen d e f a c t o con la m u e r t e d e Jesucr is to . E s t o m i s m o será lo que 

. d e j a r e m o s e s t ab l ec ido e n el p rog re so d e es ta D i se r t ac ión . 1 e r o anuda -
mos a u n dos obse rvac iones . 

v»- E n qu in to lugar: P r e t e n d e el P . H a r d o u m q u e la deso lac ión a q u í 
i » ! ? , 3 E a n u n c i a d a es la q u e J e r u s a l e n deb , a e x p e r i m e n t a r b a j o d e Ant ioco; 
¡ n ^ k o i cons ide rada e m p e r o c o m o figura d e la q u e di cha c iudad d e b , a p a d e c e r 
ou deje, . .»! p o t p a r t e d e los R o m a n o s . P e r o é s to no es. m a s q u e u n a c o n s e c u e n -
len por Ami- , . ¡ a , | f ] f a | „ 0 s i s tema q u e él se hab ía f o r m a d o e n o r d e n á la p re t end ida 
2 I Z l ' " u T U i figurada de l M e s í a s e n la persona d e Onías ; y p o r o t ro lado 
e. ,under« las expres iones del l ex to n o p u e d e n e n t e n d e r s e m a s q u e d e u n a ruma 
da la ruina c o m p l e t a , tal c o m o la q u e e x p e r i m e n t ó J e r u s a l e n d e s p u é s d é l a muer te 
t / f i " * * d e J e suc r i s t o . E l ánge l q u e h a b l a á Daniel se v a l e d e la misma expre-
r siun d e q u e usó el ánge l q u e h a b l a b a á A b r a h a m , y q u e le anunc iaba 

la ruina d e S o d o m a : A b r a h a m , L o t y Moises . se valen t a m b i é n d e ella 
e n es ta ocas ión : Lot consideró todo el pais situado á lo largo del Jordan, 
d i - e Moisés ; y este pais estaba todo regado con las aguas, ántes que 
Dios PERDIESE á Sodoma y á Gomorra (1) . A b r a h a m , h a b l a n d o al án-
gel , le d i c e : ¿PERDURAS á toda la ciudad si en ella no se hollaren mas 
de cuarenta y cinco justos.' No la perderé, c o n t e s t a el á n g e l . Pero ¿si 
encontrares veinte? rep l icó A b r a h a m . Tampoco la perderé, r e p u s o el 
ánge l . Mas ¿si encuentras diez? rep l icó d e nuevo A b r a h a m . No la per-
deré si hay diez, respondió e l á n g e l (2). E n fin, L o t d i jo á sus yernos: 
S'ilúl prontamente de ente lugar, porque el Se.nor va á PERDER (I esta 
ciudad (3 ) . S ian i f i a p u e s u n a ru ina e n t e r a la p a l a b r a h e b r e a emplea -
d a en t o d a s e s t á s frases, una ru ina ta l c o m o la d e S o d o m a y G o m o r r a ; 
y el ánge l , se v a l e a q u í d e la m i s m a exp re s ión : El pueblo del cauelillo 
'que ha de venir PERDERÁ á la ciudad y al santuario (4 ) : a q u í pues se 
t r a t a d e una c o m p l e t a de s t rucc ión . L a expres ión m i s m a d e la V u l g a t a : 
Civitalem el sanctuarium dissipabit, i la l e t ra , disipará la ciudad y el 
santuario, c o r r e s p o n d e p e r f e c t a m e n t e á la idea q u e J e s u c r i s t o nos d a 
d e es ta ú l t ima ruina d e J e r u s a l e n y de l t e m p l o , c u a n d o d i ce , q u e no 
q u e d a r á allí p iedra sob re p iedra . A s í pues la exp res ión de l t ex to , bien 
e n la V u l g a t a , b ien e n el heb reo , no p u e d e e n t e n d e r s e s i n o d e una 
c o m p l e t a ru ina ; y p o r cons igu ien te no p u e d e ap l i ca r se es ta p ro fec í a 
al t i e m p o de Antioco, sino ún i camen te al d e la ru ina d e Je rusa l en y del 
t e m p l o p o r los R o m a n o s . - -

E n s e x t o lugar : P r e t e n d o por ú l t i m o el P . H a r d o u i n q u e la abomt-
6 F.lVpHar ""c'°" de la desalación d e q u e h a b l a aquí el ánge l e s l a m i s m a q u e se 
douin eon". v¡6 ba jo d e Ant ioco , y d e la cua l hab la el a u t o r de l p r i m e r l ibro d e 
fundóla abo. los M a c a b e o s . Mas y a h e m o s r e spond ido á e s t o . P o r q u e e n vano nos 
' " i rso 'bibla o l , i c t a e l H a r d o u i n , q u e en una s e m e j a n z a tal d e expres iones , no 
ene*eap!.u ' se p u e d e a l ega r n i n g u n a razón p robab l e p a r a d e m o s t r a r q u e el au to r 
con la de que de l p r i m e r l ibro d e los M a c a b e o s ha t en ido e n mi ra la p r o f e c í a del 
trata el cap. c a p í t u ! o xi., m a s b ien q u e la de l ix. ¡Se r i a p u e s u n a razón tan poco 

p r o b a b l e d e c i r q u e e n el c a p í t u l o x i . habla Dan ie l d e lo q u e debia su-
c e d e r e n t i e m p o d e un p r ínc ipe , q u e es c i e r t a m e n t e Ant ioco , e n lugar 

v de q u e e n el c a p í t u l o ix h a b l a el ánge l d e lo q u e no d e b i ó suceder si-
no d e s p u é s d e la m u e r t e del Cr i s to s i m p l e m e n t e d i c ho , e s to es, el Mesías, 

( 1 ) Gen. 1 1 1 1 . 1 0 — ( 2 ) Gen. x n u . 2B . e l <-•}? . - < 3 ) Gen. s i x . 1 4 . - ( 4 ) 
OC L . . .» í' . -y i . . t i l 
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e n é p o c a pos ter ior al r e i n a d o d e Ant ioco ; y q u e así e l -autor del p r i m e r 
l ibro d e los M a c a b e o s no h a pod ido t e u e r e n cons iderac ión la prOlécia 
de l c a p í t u l o ix., s ino ú n i c a m e n t e la del xi? As í pues , sin insistir m a s c u 
los m u c h o s f u n d a m e n t o s con q u e podr ía r eba t i r se el s i s t ema de l P . 
H a r d o u i n , paso y a al q u e C a l m e t ha p r o p u e s t o e n su Dise r tac ión . 

A R T I C U L O 111. 

Observaciones sobre el s i s t ema propuesto pór Calmet e n s u Diser tac ión . 

V i e n d o C a l m e t las d i f i cu l tades q u e se p ropon ian c o n t r a las h ipóte- r. 
sis de l c a b a l l e r o M a r s h a m y del -P. H a r d o u i n , h a i n t e n t a d o e s t a b l e c e r Exposición 
o t r a q u e e n su c o n c e p t o pod ia e s t a r sujeta á menores inconvenientes, 
no o b s t a n t e h a b e r s e formado cas i sob re el mismo plan. P r e t e n d e di-
c h o expos i tor q u e las setenta .a manas d e b e n c o n t a r s e d e s d e el d ía d e 
la p r o f e c í a ó reve lac ión hecha á J e r e m í a s c o n r e spec to al fin de l c a u -
t iver io d e J u d á y r e s t ab l ec imien to d e Je rusa l en ; p e r o po r d icha pro te-
c í a e n t i e n d e él la con ten ida e n el cap í tu lo L. d e J e r e m í a s , l a cual supo-
n e s e r de l m i s m o a n o d e la ú l t ima t o m a d e J e r u s a l e n , ó de l s iguien te . 
D e s d e es te t i e m p o basta el p r i m e r a ñ o d e C i r o , al f r e n t e de l impe r io 
d e los Pe r sas , cuen ta él siete semanas, ó c u a r e n t a y nueve anos . D e s d o 
C i r o v í a vuel ta d e la cau t iv idad h a s t a la m u e r t e del pont í f ice O n í a s 
c u e n t a sesenta y dos semanas, ó c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a y c u a t r o ano;,. 
T r e s a n o s v med io d e s p u e s d e la m u e r t e do Or . ías cesan los sacrificios 
en el t e m p l o , y los r e e m p l a z a la abominación ele la desolacton, q u e dura 
t r e s anos, h a á a el fin do la s e m a n a sesen ta y d o s e n q u e J u d a s M a c a -
b e o pur i f ica el t e m p l o , y r e s t ab lece los sacrificios v el cu l to de l Seño r . 
Es te e s el s i s tema p r o p u e s t o p o r Cu l ine t e n su Dise r tac ión . 

P e r o es te s i s tema o f r e c e t a m b i é n g r a n d e s inconvenientes . E n pri- o t e i í ' a d o _ 
m e r lugar : C a l m e t s u p o n e q u e la profecía de l cap í tu lo L. d e J e r e m í a s n o s M t a e M . 
(la c i t a r e s de l LI, p e r o el t ex to c i t a d o e s de l L), supone d igo , q u e es ta te sistema, 
p r o f e c í a f u é p r o n u n c i a d a e n el a ñ o d e la ú l t ima t o m a d e l e r u - M M m t » -
sa len , q u e es el 4 1 2 6 (1) de l pe r iodo ju l i ano , ó el s igu ien te . M a s flos u n a 

la p rofec ía de l c ap . L. hace, p a r t e d e la de l t i . pues el m i s m o J e r e m í a s feola J e jere. 
nos ins t ruve d e q u e la escr ib ió e n el a ñ o c u a r t o de l r e m a d o de S e d e - mía»,uo to. 
c í a s (2), s ie te a ñ o s án tes d e la ú l t ima t o m a d e J e r u s a l e n ; v el m i s m o M < | ^ | a ( 

C a l m e t r e c o n o c e q u e es ta d a t a es la é p o c a d e d i c h a p r o f e c í a , e n su l o n l a 

c o m e n t a r i o sob re J e r e m í a s . l i a s-

E n s e g u n d o lugar : C a i m e t c u e n t a s ie te s e m a n a s ó c u a r e n t a y nuc - I I I 
ve a ñ o s dcsi le es la p rofec ía d e J e r e m í a s has ta Ciro . „ E n e f e c t o , d i c e , a w m r t n . 
„desde la t o m a d e J e r u s a l e n , ver i f icada el a n o 4 1 2 b de l pe r iodo juliano, d 8 „ c l 0 , c , „ a 

. 3 1 1 6 del m u n d o , has t a el p r i m e r a n o d e C i ro , de l m u n d o 3 4 6 0 , hay ? „ ,¡„„d. 
„ c u a r e n t a y n u e v e años ." Y t a m b i é n hay c i n c u e n t a y dos . \ o c r e o tay^cho j 
q u e C a l m e t qu i so docir s o l a m e n t e q u e e n t r e es tas dos épocas no h a y 
m a s de s ie te s e m a n a s c o m p l e t a s , no e s t a n d o la o c t a v a s e g ú n lo q u e su-
p o n e , s ino e n la mi t ad . Pero a c a b a m o s do obse rvar q u e la p ro fec í a 
d e J e r e m í a s , t o m a d a p o r C a l m e ! c o m o é p o c a d e las s ie te semanas , e s 
del c u a r t o ano de l r e i n a d o d e S e d e c í a s , el 4 1 1 9 de l p e r i o d o ju l i ano ; y 

(1) En la Disertación de Calmet se lée 4116; pero en el propeso de ella se ad. 
vierte que debe leerse 412G.—(2) ler. u . 59. CO. 
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as i d e s d e es ta p r o f e c í a h a s t a el p r i m e r a n o d e C i r o al frente de l impe-
r i o d e los P e r s a s e n el a ñ o 4 1 7 8 de l p e r i o d o ju l iano , h a y c i n c u e n t a y 
n u e v e anos , e n l u g a r d e q u e C a l m e t s o l o c u e n t a c u a r e u t a y nueve ó 
c i n c u e n t a y d o s , e s t o es, n o c u e n t a m a s q u e s ie te s e m a n a s ó siete y me-
d i a , s i endo as í q u e hay ocho y m e d i a . 

IV- E n t e r c e r lugar : ' E l ánge l a n u n c i a á D a n i e l u n t i e m p o e n q u e c e -
loca i í ' f i n T s a r á l a p r e v a r i c a c i ó n , el p e c a d o t e n d r á tin, s e r á e x p i a d a la in iquidad , 
las siete pri. r e i n a r á la j u s t i c i a e t e r n a , s e c u m p l i r á n las p r o f e c í a s , y s e r á u n g i d o el 
meras sema. S a n t o d e los san tos . C a l m e t c r e e q u e e n es to h a c e alusión e l ánge l á 
ñas lo que a q U e | j a s p a l a b r a s del S e ñ o r d i chas p o r J e r e m í a s : En aquel tiempo cisi-
ón suja^no ,aré a l r f y Babilonia, como he visitado al rey de Asur; y haré volver 
debió suce. 6 Israel á sus antiguos hogares. En aquel tiempo se buscará la inupü-
fi'dí!*1* <,ai <le ^srae'> y 'Ja no e x i x t ' r f l : el pecado de Judá, y ya no se hallará; 
tonta. " **" porque yo miraré, con piedad al pueblo mió que sobreviva á todas estas 

desgracias (1) . O b s e r v a q u e en e s t e l u g a r J e r e m í a s , ó m a s bien el S e -
ñ o r índ ica c l a r a m e n t e la vue l t a del c a u t i v e r i o y la d e s t r u c c i ó n de l im-
p e r i o d e los C a l d e o s p o r las a r m a s d e C i r o ; y a ñ a d e d e s p u e s : „ E s t a s 
„ p r e d i c c i o n e s h a n d e b i d o p u e s c u m p l i r s e ó al fin d e las p r i m e r a s s i e t e 
„ s e m a n a s , ó al fin d e las s e s e n t a y d o s s igu ien tes . S e g ú n n u e s t r a 
„h ipó tes i s , con t inúa , e s m a s n a t u r a l p o n e r su c u m p l i m i e n t o al fin 
„ d é l a s s ie te p r i m e r a s s e m a n a s , t a n t o p o r l a v u e l t a d e I s rae l q u e es-
, , tá e x p r e s a m e n t e i n d i c a d a , c o m o t a m b i é n por la ru ina de l impe r io 
„ d e Bab i lon ia ; p u e s en a q u e l t i e m p o el S e ñ o r o lvidó la i n iqu idad d e 
„su p u e b l o , la idola t r ía filé d e s t e r r a d a d c J u d á y de Israel , el S a n t o 
„ d e los s a n t o s f u é u n g i d o y c o n s a g r a d o d e n u e v o ; el t e m p l o f u é de-
d i c a d o , y s e o f r ec i e ron n u e v a m e n t e e n él los sac r i f i c ios . " P e r o á n -
t e s h a b i a r e c o n o c i d o él m i s m o q u e e s t o n o d e b i a t e n e r c u m p l i m i e n t o 
h a s t a d e s p u e s d e las s e t e n t a s e m a n a s : p u e s e s t a s son las p a l a b t a s c o n 
q u e s e e x p r c a : „ E l á n g e l d i c e á D a n i e l q u e DESPUES DE SETENTA 
„SEMANAS tendr'i fin ¡aprevaricación, la iniquidad desaparecerá, será 
„expiado el pecado, la justicia eterna remará, se cumplirán las visiones, 
,,y el Santo de los santos será ungido y c o n s a g r a d o . " M e j o r s e h a b i a 
e x p l i c a d o a l p r inc ip io , d i c i e n d o q u e e s t o t lebia c u m p l i r s e en el término 
d e s e t e n t a s e m a n a s , e s t o e s , hác i a el fin d e e l l a s , d e m a n e r a q u e lo-
d o d e b i a q u e d a r p e r f e c t a m e n t e c o n s u m a d o e n la ú l t ima . M a s s u p u e s t o 
q u e por confes ion m i s m a d e C a l m e t , n o d e b i a c o n s u m a r s e e so m i s m o 
s ino e n el t é r m i n o ó e sp i r ac ión d e las s e t e n t a s e m a n a s , n o p u e d e p r e -
t e n d e r s e q u e s e c o l o q u e su c u m p l i m i e n t o al fin d e las s ie te p r i m e r a s . 

v E n c u a r t o l uga r : D e s d e la v u e l t a d e la cau t iv idad , e n el p r i m e r 

4. Calmet so- a l i o de l r e i n a d o d e C i r o a l f r e n t e de l i m p e r i o d e los P e r s a s , has ta l a 
pon« sesenta m u e r t e de l pont í f i ce O n í a s , s u p o n e C a l m e t q u e h a y s e s e n t a y d o s se raa -
naadonde'no n a s ' e s l ° c u a t r o c i e n t o s t r e in t a y c u a t r o años . P e r o el p r i m e r a n o 
hay mas de de l r e i n a d o d e C i r o , al f r e n t e del i m p e r i o d e los P e r s a s , c a e c n e l a n o 
cincuenta y 4 1 7 8 del p e r i o d o j u l i a n o ; y as í lo s u p o n e C a l m e t , á lo m é n o s e n e s t a 
< I o t ' D i s e r t a c i ó n , pues to q u e t e r m i n a e n e s t a é p o c a los s e t e n t a a ñ o s d e 

cau t iv idad , c u y o p r inc ip io fija al m i s m o t i e m p o e n el c u a r t o a ñ o d e 
J o a k i m , de l p e r i o d o ju l i ano 1108. E n c u a n t o á la m u e r t e del pon t í -
fice O n í a s , es de l a ñ o 4 5 4 4 de l p e r i o d o j u l i a n o , e n lo cua l conv iene 
C a l m e t en s u c o m e n t a r i o s o b r e los l i b i o s d e los M a c a b e o s y e n s u e ro-

(1) Jtr.L. 18,-20. 
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Dología. P e r o d e s d e 4 1 7 » á 4 5 4 4 , n o hay m a s d e t r e sc i en to s s e s e n t a 
y seis años , e s d e c i r , c m c u e n t a y d o s s e m a n a s y d o s años . P a r c c c q u e 
C a l m e t n o s e ha t o m a d o el t r a b a j o d c e x a m i n a r si h a b i a s e s e n t a y d o s 
s e m a n a s d e s d e C i r o has ta los M a c a b e o s . S u p o n e q u e e s t o e s t a b a d e -
m o s t r a d o por el c a b a l l e r o M a r s h a m y el P . H a r d o u i n . „ Y o n o en t ro , d i -
, , cc , e n el e x á m e n d e las p r u e b a s c r o n o l ó g i c a s q u e d a n M a r s h a m y el P . 
„ H a r d o u i n , p a r a d e m o s t r a r q u e d e s d e el p r i n c i p i o d e C i r o has ta el a ñ o 
„ d é c i m o d e E p i f á n e s y e l s e g u n d o de l g o b i e r n o d e J u d a s M a c a b e o , hay 
„ c u a t r o c i e n t o s c u a r e n t a y u n a ñ o s . " P e r o e s t o n o h a s ido d e m o s t r a d o n i 
p o r M a r s h a m ni p o r el P . H a r d o u i n . M a r s h a m c u e n t a c u a t r o c i e n t o s c u a -
r e n t a y un a n o s has ta el s e g u n d o a n o de l g o b i e r n o d e J u d a s M a c a b e o ; 
p e r o e s t o n o d e s d e el pr inc ip io de C i r o , s ino d e s d e la r u i n a de l t e m p l o 
p o r N a b u c o d o n o f i o r . El P . H a r d o u i n c u e n t a c u a t r o c i e n t o s c u a r e n t a y u n o 
h a s t a la pur i f i cac ión del t e m p l o e n el a ñ o o n c e n o d e A n t i o c o E p i l a n e s ; 
p e r o t a m p o c o los c u e n t a d e s d e el pr inc ip io d e C i r o , s ino d e s d e e l c u a r t o 
a n o d e J o a k i m . P o r o t r a p a r t e , ya h e m o s d e m o s t r a d o q u e e s v ic ioso el 
c á l c u l o d e es tos d o s a u t o r e s ; p e r o a u n c u a n d o n o lo fue ra , n o p o d r i a 
s e r v i r p a r a jus t i f i ca r el d e C a l m e t q u e es tá f u n d a d o s o b r e o t r a h ipó te -
s is , la c u a l n o es tá m e j o r a p o y a d a q u e las o t r a s d o s . M a s t e n e m o s to-
d a v í a q u e a ñ a d i r a l g u n a s re f l ex iones 

E n qu in to luga r : C a l m e t p r e t e n d e a u t o r i z a r s e c o n el t e s t imon io 
del m i s m o Dan ie l . „ P a r a juzgar del v e r d a d e r o s e n t i d o d e las s e t e n t a 
, ¿ e m a n a s d e D a n i e l , d í c c , e s n e c e s a r i o c o n s u l t a r á e s t e m i s m o p ro fe t a . 
„ D a n i e l n o s d i c e , c o n t i n ú a C a l m e t , q u e n o h a b i e n d o c o m p r e n d i d o b ien 
„ e s t e e n i g m a , s e af l ig ió d e n u e v o e n p r e s e n c i a del S e ñ o r (1 ) , y q u e 
„ f u é e n v i a d o el m i s m o á n g e l G a b r i e l p a r a c o n s o l a r l o y e x p l i c a r l e lo 
„ q u e d e s e a b a . Gab r i e l le indica p r i m e r o s u c i n t a m e n t e la d e s t r u c c i ó n 
„ d e l a m o n a r q u í a d e los P e r s a s , y la divis ión d e la d e A l e j a n d r o el 
„ G r a n d e q u e d e b e s u c e d e r á a q u e l l a : d e s p u e s l e e x p l i c a l a r g a m e n t e 
„ t o d o s los m a l e s q u e A n t i o c o E p i f á n e s d e b e h a c e r á los J u d í o s ( 2 ) ; y 
„ p u e s t o q u e pa ra e x p l i c a r al p r o f e t a lo q u e le ha d i c h o s o b r e las sc t cn -
, , t a s e m a n a s n o le h a b l a s ino d e la p e r s e c u c i ó n de A n t i o c o E p i f á n e s , 
„ e s d e c r e e r q u e á e s t a e s á la q u e s e r e f i e r en l a s sesen ta V d o s s e m a -
, , n a s q u e d e b e n p a s a r d e s d e el principe ungido h a s t a el t i e m p o d e la 
„ a b o m i n a c i ó n d e l a d e s o l a c i ó n , e s t o e s , h a s t a e l t i e m p o ' d e los M a c a -
„ b e o s . " D a n i e l d i c e que se afligió; m a s n o d i c e q u e f u e s e porque no 
habia comprendido bien el enigma, e s t o es, la p r o f e c í a d e las s e t e n t a 
s e m a n a s . D i c e que se le envió un ángel; p e r o n o d i c e q u e f u e s e p a r a 
darle la explicación d e las s e t e n t a s e m a n a s . E s t e á n g e l le h a b l a de la 
persecución de Antioco Epifánes; pero e s t o n o f u é p a r a explicarle lo 
que le habia dicho tocante á las setenta semanas. E n u n a p a l a b r a , n o 
h a y r e l ac ión ni c o n e x i o n a l g u n a e n t r e la p ro fec í a de l c a p . ix, d o n d e 
s e h a b l a d e las s e t e n t a s e m a n a s , y la p ro fec í a d c los c a p í t u l o s x . xt. y 
x n . d e los c u a l e s p r e t e n d e C a l m e t s a c a r la exp l i cac ión d e las m i s m o s . 
N o se p u e d e pues conc lu i r d c a q u í que las sesenta y dos d e q u e h a b l a 
el á n g e l se terminen en la persecución de Antioco Epifánes: y y a he-
m o s d e m o s t r a d o á n t e s q u e e n e fec to d i c h a s s e s e n t a y d o s s e m a n a s n o 
t i e n e s p o r é p o c a al príncipe ungido, n i p o r t é r m i n o e l t i e m p o d e 
los M a c a b e o s . 

v i . 
5. Calmet 

pretende ex-
plicar la pro-
fecía del cap. 
ix. por la do 
los capitules 

xi y xn; 
no hay rela-
ción alguna 
entro es tas 
dos profe-

(1) Dan. x. 1.2. 4. 12,21,- (2) Dan. XI. tt xu. 



v i l . E n sex to l u g a r : p r e t e n d e C a l m e t a p o y a r s e t a m b i é n en la autor idad 
«.Calme!pre del a u t o r del p r imer l ibro d e los M a c a b e o s . „ l i s t e au to r , d i ce , mues t r a 
n o ™ ™ „ q u e al fin de la s e m a n a s e x a g é s i m a s e g u n d a f u é c u a n d o se c u m p l i ó l a 
con la autori. „ a m e n a z a de l S e ñ o r r e d u c i d a á q u e se vería la a b o m i n a c i ó n d é la d e s o . 
dad del autor „ lac ion e n el lu»ar s a n t o ; pues to q u e obse rva q u e en c u m p l i m i e n t o d e 
b ^ r t T l Ü ; ,"la p ro fec í a d e Dan ie l , l e v a n t ó A n t i o c o E p i f á n e s el ído lo a b o m i n a b l e 
Macabeos. „ e n el a l t a r de l S e ñ o r (1). E s t e escr i tor pues , c r e í a , a ñ a d e Cal .ne t , q„e 

„las s e t e n t a s e m a n a s d e D a n i e l se hab ían c u m p l i d o ba jo el r e m a d o de 
' „ A n t i o c o E p i f á n e s . " E s l e e sc r i to r n o d i c e q u e fuese en c u m p l i m i e n t o 

d e la p rofec ía d e D a n i e l ; m a s p o r o t r a pa r t e , aun c u a n d o lo hubie-
r a d i c h o , s i e m p r e seria c i e r t o q u e n o h a b í a t e n i d o p r e s e n t e s ino la pro-
f ec í a de l cap í tu lo xi q u e e s la q u e t i ene r e l ac ión con el t i e m p o de An-
t ioco, y n o la de l cap í tu lo íx. q u e mi ra á t i e m p o s poster iores . . Así 
p u e s nó p u e d e dec i r se q u e dicho escritor creía que las setenta semanas 
se habían cumplido bajo el reinado de Antioco; ó in-is b ien p u e d e de-
c i rse q u e n o lo c re ia , p o r q u e e n e f ec to no podia c r ee r lo . 

VIH. P e r o C a l m e t m i s m o h a c o n o c i d o la debi l idad d e t o d o s i s t ema que 
ce '^eeTme' n 0 c o n d u c e al Mesías , e s dec i r , á J e suc r i s to , ún ico ob j e to d e Ja pro-
jorportidanes f e c í a d e las se t en ta s e m a n a s . „ N o o b s t a n t e es tas p robab i l idades , dice, 
poner el fin „ y es las p r u e b a s q u e pa recen poner el fin d e las s e t e n t a s e m a n a s e n la 
de las seten- „pu r i f i cac ión del t e m p l o p o r J u d a s M a c a b e o , lo m a s s e g u r o y el mejor 
on la'"muMtc „ p a r t i d o es fijarlo e n la m u e r t e d e J e s u c r i s t o . . . . L o s t é rminos d e la 
de Jesucristo „ p r o f e c í a , a ñ a d e , nos l levan n a t u r a l m e n t e á Jesucr i s to , a l Mes ías , al 

„ v e r d a d e r o u n g i d o del S e ñ o r , c o n d e n a d o á m u e r t e p a r a h o r r a r l o s pe-
„ c a d o s d e J u d á , d e I s r ae l y d e todos los h o m b r e s . " D i g a m o s m a s bien 
q u e t o d a s esas p r e t e n d i d a s p robab i l idades , t o d a s esas p r e t e n d i d a s p ruebas 
q u e p a r e c e n p o n e r el fin de las se t en ta e n el t i e m p o d e los M a c a b e o s , son 
fa l sas p robab i l idades , y p ruebas q u e n o p r u e b a n nada . D i g a m o s q u e el 
ún ico p a r t i d o q u e nos queda es fijarlo e n la m u e r t e d e Jesucr i s to , q u e 
es e s e Cr i s t o , eso Mes ía s al cual nos c o n d u c e n n a t u r a l m e n t e los mismos 
t é r m i n o s d e la p r o f e c í a . 

T E R C E R A P A R T E . 

Determinación de la época de lar. setenta semanas. Observaciones é ilustraciones sebrt 
la profecía concerniente í ellas. 

R e f i r i e n d o á J e suc r i s t o la p ro fec í a d j i l a s se t en ta s e m a n a s , han for-
m a d o así los a n t i g u o s c o m o los m o d e r n o s , d iversos cálculos , según los 
d i f e r e n t e s s i s t emas d e c r o n o l o g í a q u e han seguido , y según las var ias in-
t e r p r e t a c i o n e s q u e h a n d a d o al t e n o r d e la p ro fec ía . N o s o t r o s n o en t ra -
r e m o s aquí e n la d i scus ión d e t odos e s to s c ó m p u t o s , y so l amen te ex-
p o n d r e m o s los f u n d a m e n t o s y p r u e b a s de l q u e es tá m a s seguido y que 
t a m b i é n nos p a r e c e ser el me jo r f u n d a d o , a ñ a d i e n d o a lg imas íooservac io-
n e s y a c l a r a c i o n e s s o b r e el t e x t o d e la m i s m a p ro fec ía . L o q u e háya-
m o s d e deci r , p a r a d e t e r m i n a r la é p o c a d e las se t en ta s e m a n a s y ac la -
r a r d i c h o t e x t o , nos d a r á ocas íon d e r e f u t a r i n d i r e c t a m e n t e los siste-
m a s d e q u e no h a b l e m o s . 

(1) 1. M m J . 1 . 57. 

A R T I C U L O I . 

Determinación de l aépocade las setenta semanas. 

E l ángel q u e a n u n c i a á D a n i e l las s e t e n t a s e m a n a s , le d e c l a r a q u e i 
t e n d r á p o r é p o c a la órden que se dará para reedificar á Jerusalen. 
D e s d e el p r i m e r a n o d e su r e i n a d o , al f r e n t e del impe r io n u e v o d e los „,ie,„.»„ . u 
Pe r sas , d i ó C i ro un d e c r e t o e n f avo r d e los J u d í o s ; p e r o el ob j e to d e el reinado de 
esto d e c r e t o e r a el r e s t ab l ec imien to de l t emplo : El Señor Dios del cié- £rta.i?'Je» 
lo me ha ordenado, d i c e Ciro, edificarle una casa en Jerusalen, que es-
tá en la Judea. ¿Quién de vosotros es de su pueblo? Esté su Dios con 
él, y unja á Jerusalen que está en Judea, y reedifique la casa del- Señor 
Dios de Israel ( I ) . H e a q u í la ó r d e n q u e se dio p a r a reed i f ica r e l t e m -

Ko; p e r o no es e s t a l a ó r d e n q u e d e b e d a r s e p a r a reed i f ica r á J e r u s a -
n; no es pues es ta la é p o c a d e las se t en ta s emanas . 

C i ro tuvo po r suceso r á su hijo Cambíses , n o m b r a d o Asuero e n 
Esd ras . E s m e r d i s el M a g o suced ió á C a m b í s e s ; Esdras le l l a m a Arta-

jérjes, y nos ref iere (2) q u e los S a m a r i t a n o s acusaron á los J u d í o s a n -
t e es tos d o s p r inc ipes q u e r e i n a r o n s u c e s i v a m e n t e d e s p u é s d e C i ro , y 
q u e d e esta sue r t e los o b l i g a r o n á in te r rumpi r l a o b r a d e la c a s a 
de l S e ñ o r . 

D a r í o , hijo d e H i s t a s p e s , suced ió á E s m e r d i s el M a g o , y d e s d e el n . 
s e g u n d o a ñ o d e su r e m a d o pub l icó o t ro ed ic to e n favor d e los Jud íos ; los setem-i 
p e r o e s t e d e c r e t o c o n f i r m a b a s o l a m e n t e el que h a b i a d a d o C i ro diez y " " „ ^ j ™ 
siete a ñ o s an t e s , y t a m p o c o t e n i a m a s obje to q u e el r e s t ab lec imien to i , „ l a c j „,-„, 
del t e m p l o . ¿Yo impidáis que el gefe de los Judíos y sus ancianos, d i c e vigésimo del 
e s t e p r ínc ipe , trabajen en el templo de Dios,y reedijiquen.su casa en el d'' 

mismo lugar en que estaba (2 ) . H e a q u í la ó r d e n q u e se d i ó po r según- ¡ ^ ^ ¿ ^ 
d a vez p a r a reed i f ica r el t e m p l o ; p e r o t a m p o c o e s t a es la ó r d e n q u e 
d e b e d a r s e p a r a reed i f ica r á J e r u s a l e n ; po r consiguiente no es t a m p o c o 
la é p o c a d e las se t en ta s e m a n a s . 

J é r j e s suced ió á Dar ío , hijo d e His t a spes ; pe ro la Escr i tu ra n o h a b l a 
do e s t e p r ínc ipe . S u b i ó e n fin al t r o n o su hijo Ar t a j é r j e s L o n g i m a n o , 
el cual se dec la ró dos v e c e s e n f avo r d e los Jud íos , á saber , c u a u d o en el 
s é p t i m o a ñ o d e su re inado e n v i ó á Esdras á J u d e a , y e n el vigésimo , 
á Nehe in í a s . E l d e c r e t o q u e dió c u a n d o envió á E s d r a s no ten ia a u n 
por ob j e to el r e s t ab lec imien to d e J e r u s a l e n . Tu eres enviudo ¡toril rey 
(es te es el t e n o r del d e c r e t o e n f o r m a d e c a r t a dir igida á E s d r a s ) , t ú 
e r e s e n v i a d o para visitar la Judea y Jerusalen, y presidir s c f c / r f f o ley 
de vuestro Dios, y para llevar la pirita y el oro que el rey y sus con-
sejeros ofrecen al Dios de Israel que ha establecido su tabernáculo en 

Jerusalen Que se tenga gran cuidado de proveer al templo del Dios 
de Israel de todo lo que sirve á su culto (4) . H e a q u í el' pr incipal ob j e to 
del d e c r e t o q u e en lónces dió Ar ta jc r j es . Así e s q u e E s d r a s e x c l a m ó 
o n e s t a ocas ion : Bendito sea el Señor Dios de nuestros padres, que ha 
inspirado al rey el pensamiento de realzar la gloria del templo del Se-
ñor que está en Jerusalen. T e n e m o s a q u í pues , una ó r d e n d a d a p o r 

(1) 2 . Par. xxxm. 2 3 . 1 . Eidr. i. 1. et «ej? .—(2) 1. Etdr. IV. 6. 7. 2 4 — ( 3 ) Bsdr. 
vi. 6. et fie1. Esdr. v a . I I . el seqq. 



VII. E n sexto lugar : pre tende Calmet apoyarse también en la autoridad 
fi.Calmoipre J e l a u t o r del primer libro de los Macabeos . „ l i s te autor , d ice , muestra 
n o ™ ™ „que al fiu de la semana sexagésima segunda fué cuando se c u m p l i ó l a 
con la autori- „ amenaza del S e ñ o r r e d u c i d a á que se vería la abominación d é la deso . 
dad del autor J a c i o n en el lu"ar s an to ; puesto que observa q u e en cumplimiento de 
f T ' L ,"la profecía de Daniel , l evan tó Ant ioco Epi fánes el ídolo abominable 
Macabeos. „en el a l tar del Seño r (1). Es te escritor pues, creía, añade Calmet , t,ue 

„las s e t en ta s emanas ile Dan ie l se habían cumpl ido bajo el remado de 
' „Ant ioco Epifánes ." Es te escri tor n o dice que f u o e en cumplimiento 

de la profecía de Dan ie l ; m a s por o t ra par te , aun c u a n d o lo hubie-
ra d icho, s iempre seria c ier to que n o habia ten ido presen te sino la pro-
fecía del capítulo xi que e s la q u e t iene re lación con el t i empo de An-
tioco, y n o la del capítulo íx. q u e mira á t iempos posteriores.. Así 
pues nó puede decirse q u e dicho escritor creia que las setenta semanas 
se habían cumplido bajo el reinado de Antioco; ó inas bien puede de-
cirse q u e n o lo creia, po rque en efecto no podia creer lo . 

VIH- Pero Calmet mismo ha conoc ido la debilidad de todo s is tema que 
ce'^eeTme' n 0 conduce al Mesías, es decir , á Jesucr is to , único obje to de la pro-
iorpartido'eB fecía de las setenta semanas . „ N o obs tan te estas probabi l idades, dice, 
poner el fin ,,y estas p ruebas q u e parecen poner el fin de las se ten ta s e m a n a s en la 
de las seten- „purif icación del templo por Judas Macabeo , lo m a s seguro y el mejor 
on la"muerte „par t ido es fijarlo en la muer te de J e s u c r i s t o . . . . L o s términos de la 
de Jesucristo „profec ía , añude , nos llevan na tu ra lmente á Jesucristo, a l Mesías, al 

„ve rdadero ungido del S e ñ o r , c o n d e n a d o á m u e r t e para h o r r a r l o s pe. 
„cados de J u d á , de Israel y d e todos los hombres ." D igamos mas bien 
quo todas esas pre tendidas probabi l idades, todas esas pre tendidas pruebas 
que parecen poner el fin de las setenta en el t iempo de los Macabeos , son 
falsas probabi l idades, y pruebas que n o p rueban nada. D igamos que el 
único par t ido que nos queda es fijarlo en la m u e r t e de Jesucristo, que 
es ese Cr is to , eso Mesías al cual nos conducen na tu ra lmen te los mismos 
té rminos de la p ro fec ía . 

T E R C E R A P A R T E . 

Determinación de la época de las setenta semanas. Observaciones é i lustraciones sabré 
la profecía concerniente í ellas. 

Ref i r iendo á Jesucr is to la profecía d j i l a s setenta semanas , han for-
m a d o así los ant iguos c o m o los modernos , diversos cálculos, según los 
d i fe rentes sis temas d e cronología q u e han seguido, y según las varias in-
te rpre tac iones que han dado al t enor de la profecía . Nosot ros n o entra-
remos aquí en la discusión de todos es tos cómputos , y solamente ex-
p o n d r é m o s los f u n d a m e n t o s y p ruebas del q u e está mas seguido y que 
t a m b i é n nos parece ser el mejor fundado , añad iendo algunasíooservacio-
nes y ac la rac iones sobre el t ex to de la misma profecía . L o que liáya-
nios de decir, p a r a de te rminar la época de las setenta s e m a n a s y acla-
r a r d i cho tex to , nos d a r á ocasion de re fu ta r ind i rec tamen te los siste-
m a s de q u e no hab lemos . 

(I) 1. Meei.i. 57. 

A R T I C U L O I . 

Determinación de l a é p o c a d e las setenta semanas. 

E l ángel que anuncia á Danie l las se ten ta semanas , le dec la ra q u e i 
t endrá por época la órden que se dará para reedificar á Jerusalen. 
Desde el pr imer a n o de su re inado , al f ren te del imperio nuevo do los „,ie,„.»„ ,..„ 
Persas , d ió Ciro un dec r e to en favor de los Judíos ; pe ro el obje to d e el reinado de 
este decre to e ra el res tablecimiento del templo: El Señor Dios del cié- Arta.i?'je» 
lo me lia ordenado, d ice Ciro, edificarle una casa en Jerusalen, que es-
tá en la Judea. ¿Quién de vosotros es de su pueblo? Esté su Dios con 
él, y vaya á Jerusalen que está en Judea, y reedifique la casa del- Señor 
Dios de Israel ( I ) . H e aquí la órden q u e se dio p a r a reedificar e l tem-

Ko; pe ro no es es ta la órden q u e d e b e d a r s e p a r a reedificar á Jerusa-
n; no es pues esta la época d e las setenta semanas. 

Ciro tuvo por sucesor á su hijo Cambíses, nombrado Asuero en 
Esdras . E s m e r d i s el Mago sucedió á Cambíses ; Esdrus le l l ama Arta-
jérjes, y nos refiere (2) q u e los Samar i t anos acusaron á los Jud ios an-
t e estos dos pr incipes que re inaron suces ivamente después de Ciro, y 
q u e de esta suer te los obl igaron á interrumpir la cibra d e la casa 
del Señor . 

Dar ío , hijo de His taspes , sucedió á Esmerd i s el M a g o , y desde el n . 
s e g u n d o a ñ o d e su remado publicó otro edicto e n favor de los Judías ; Las setem-i 
pe ro es te decre to conf i rmaba so lamente el que habia dado Ciro diez y " " „ ^ j ™ 
siete años antes , y t ampoco tenia m a s objeto que el restablecimiento | , „ l a c j „,-„, 
del templo . ¿Yo impidáis que el gefe de los Judíos y sus ancianos, d ice vigésimo del 
es te pr íncipe, trabajen en el templo de Dios,y reedijique.n.su casa en el d'' 
mismo lugar en que estaba (2) . H e aquí la órden que se d ió por según- ¡ ^ ^ ¿ ^ 
da vez para reedificar el t emplo ; pe ro t a m p o c o es ta es la órden que 
debe darse p a r a reedificar á Jerusa len; por consiguiente no es t a m p o c o 
la é p o c a de las setenta semanas . 

J é r j e s sucedió á Darío, hijo de Histasfies; poro la Escri tura n o habla 
do es te pr íncipe. Sub ió en fin al t rono su hijo Ar ta jé r jes Long imano , 
el cual se declaró dos veces en favor de los Judíos , á saber, cuando en el 
sépt imo año de su reinado envió á Esdras á Judea , y en el vigésimo , 
á Nehemías . El dec r e to que dió c u a n d o envió á E s d r a s no tenia a u n 
por obje to el restablecimiento de Je rusa len . Tu eres enviado por el rey 
(este es el t enor del decre to en f o r m a d e ca r t a dirigida á Esdras) , tú 
e r e s enviado para visitar la Judea y Jerusalen, y presidir se^nmh ley 
de vuestro Dios, y para llevar la plata y el oro que el rey y sus con-
sejeros ofrecen al Dios de Israel que ha establecido su tabernáculo en 

Jerusalen Que se tenga gran cuidado de proveer al templo del Dios 
de Israel de todo lo que sirve á su culto (4). H e aquí el' principal obje to 
del decre to q u e entóneos dió Artajérjes . Así es q u e Esd ra s exc lamó 
011 es ta ocasion: Bendito sea el Señor Dios de nuestros padres, que ha 
inspirado al rey el pensamiento de realzar la gloria del templo del Se-
ñor que está en Jerusalen. T e n e m o s aquí pues, una órden dada p o r 

(1) 2 . Par. i x x v i . 2 3 . 1 . Eidr. i. I. el «ej?.—(2) 1. Etdr. IV. 6. 7. 2 4 — ( 3 ) Bsdr. 
vi. 6. el fie1. Esdr. v a . I I . el seqq. 
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t e r c e r a vez c o n r e s p e c t o al t e m p l o del S e ñ o r ; p e r o a u n n o es la q u e 
d e b e d a r s e p a r a reed i f ica r á J e r u s a l e n ; n o e s p u e s t a m p o c o la é p o c a 
d e las s e t e n t a s e m a n a s . 

E n fin, e n el v igés imo a ñ o d e Ar t a j é r j e s ( I ) , e n el m e s d e Cas-
leu , q u e c o r r e s p o n d e á n u e s t r o m e s lunar d e n o v i e m b r e , e s t a n d o N e -
b e m í a s en el cas t i l lo d e S u s a c o n la comi t iva del rey , d e q u i e n e ra 
c o p e r o , v in i e ron á ve r lo a l g u n o s d e la t r ibu de J u i l a , á q u i e n e s les pre-
g u n t ó e n q u e e s t a d o s e ha l laba J e r u s a l e n : Sus murallus están tudas des-
truidas, le d i c e n ellos, y sus puertas consumidas por el fuego. N e h e -
m í a s s e afligió; i nvocó al S e ñ o r , y l e p idió ha l l a r m i se r i co rd i a a n t e el 
p r i n c i p e . „ C u a t r o m e s e s d e s p u é s , 6 s a b e r , e n el m e s d e N i s a n ( 2 ) , e n 
„e l m i s m o a ñ o vigés imo del r e i n a d o d e A r t a j é r j e s , e j e r c i e n d o N e h e m í a s 
„ s u oficio e n p r e s e n c i a de l rey , y t e n i e n d o el s e m b l a n t e a b a t i d o , l e d i -

3o el rey : Por que tienes tanta tristeza? Q u e d é l l eno d e t e m o r , d ice 
i j e h e m i a s , y c o n t e s t é al r ey : Vive eternamente, ¡6 principe! ¿Cómo 

„no ha de estar melancólico mi semblante, cuando la ciudad donde se 
„hallan los sepulcros . de mis padres eslí arruinada, y sus puertas con-
sumidas por el fuego? E l rey m e d i jo : ¿Qué es lo que me. pules? Yo 
„ r o g u é al D i o s de l cielo, y c o n t e s t é al r ey : Si mi petición no te des-
„agrada, 6 reu, y si tu siervo te es agradable, envíame, te ruego, á Judea, 

la ciudad de los sepulcros de mis padres para que yo la reedifique: ET 
JEDIFICABO I AM. E l r e y oyó c o n a g r a d o la pe t i c ión d e N e h e m í a s , y le 
, ,d ió l i cenc ia p a r a par t i r : Placuit ante vultum regís, et misil, me. E n t ó n -
, ,ces N e h e m í a s supl icó al p r í n c i p e l e diese l e t r a s pa ra la e j e cuc ión d e 
„su de s ign io ; y h a b i é n d o l e c o n c e d i d o e s t o el rey , p a r t i ó N e h e m í a s c o n 
„las c a r t a s del p r í n c i p e . " H e a q u í p u e s en fin, la orden dada p a r a ree-
d i f i c a r á J e r u s a l e n : he aqu í la é p o c a d e las s e t e n t a s e m a n a s . E s t a s 
s e m a n a s c o m e n z a r o n b a j o e l r e i n a d o de A r t a j é r j e s L o n g i m a n o , y co-
m e n z a r o n e n el a ñ o v igés imo de l m i s m o r e i n a d o . M a s ¿en q u é a ñ o c a -
y ó e s t e a n o v igés imo de l r e i n a d o d e Ar t a j é i j e s . ' E s t o e s lo q u e d e b e -
m o s e x a m i n a r . 

IXX. Euseb io , D i o d o r o d e Sici l ia , T u c í d i d e s , C a r ó n d e L a m p s a c a , Es -
El vigésimo d r a s y N e h e m í a s , e s t á n d e a c u e r d o al fijar la é p o c a de l r e i n a d o d e 
H ^ A r t a é * A r t a j é r j e s e n los p r i m e r o s seis m e s e s de l t e r c e r a ñ o d é l a o l impiada 
jes Longims- LXXVI; lo q u e c o n v i e n e p e r f e c t a m e n t e c o n la p ro fec í a d e D a n i e l , se-
no cayó en el g u n la cual el r e i n a d o d e A r t a j é r j e s deb ió c o m e n z a r e n los seis ú l t i m o s 
aflo 42C0 del m e g e s d e l a n o 4 2 4 0 del p e r i o d o ju l i ano , e s d e c i r 4 5 4 , á n t e s d e la e ra 
no"i54 íntes c r i s t iana vu lga r , p r e c i s a m e n t e e n los seis p r i m e r o s m e s e s de! t e r c e r año 
de'lacra cris, d e la o l i m p i a d a LXXVI. 
tiana vulgar. E n e f e c t o , T u c í d i d e s y C a r ó n d e L a m p s a c a (3 ) n o s r e f i e r en que 

l l e g a n d o T e i n í s t o c l e s á P e r s i a , d o n d e s e h a b i a visto o b l i g a d o á r e f u -
g ia r se , r emi t ió u n a s c a r t a s á A r t a j é r j e s q u e r e i n a b a h a c i a p o c o t i e m p o ; 
y E u s e b i o (4 ) c o l o c a e n el c u a r t o a n o d e d i c h a o l i m p i a d a la f u g a 
d e T e m í s t o c l e s . P e r o c o m o el c u a r t o a ñ o d e e s t a m i s m a o l i m p i a d a 
d e b e c o n t a r s e d e s d e el e s t í o de l a ñ o 4 2 4 1 h a s t a e l e s t í o de l a ñ o 4 2 4 2 , 
e s c l a r o q u e A r t a j é r j e s r e i n a b a d e s d e el 4 2 4 1 , ó 4 2 4 2 , y q u e r e i n a b a 
hac i a p o c o t i e m p o . 1 

D i o d o r o de S ic i l ia (5) c o l o c a en el t e r c e r a ñ o d e la o l i m p í a d a 

( I ) üehem. i. II et ,cqj.—(2) Neh. 11.1. et leqq (3) Thucyd. I. 1. et Char. a ¡ » ¿ 
Plut. ¡n TAem»t.—(4) Euieb. Chrn. n . r c r í . Hieran.—(5) Died. Sie. I. « i . 

LXJTVN la v i c to r i a q u e S i m ó n h i jo d e M i l c i a d e s g a n ó c o n t r a los P e r -
s a s c e r c a del rio E u r i m e d o n t e ; y E u s e b i o (1) p o n e es ta v i c to r i a e n 
e l c u a r t o a n o del r e i n a d o d e A r t a j é r j e s : p e r o c o m o el l e r e e r a ñ o de 
d i c h a o l i m p i a d a co r r ió d e s d e el es t ío del a n o 4 2 4 1 h a s t a el e s t ío de l 
4 2 4 5 , s e s igue d e aqu í q u e el r e i n a d o d e A r t a j é r j e s c o m e n z ó e n el 
t e r c e r a n o d e la o l i m p i a d a LXXVI, e s d e c i r , e n t r e el e s t ío del a n o 1240 
y el e s l ío del 4 2 4 1 , á s a b e r , e n los se i s ú l t imos m e s e s de l 4 2 4 0 , ó e n 
los se i s p r i m e r o s de l 4 2 4 1 . 

L a a u t o r i d a d d e E s d r a s y l a d e N e h e m í a s v a n á p r o b a r q u e es to 
d e b i ó s e r en los seis ú l t i m o s m e s e s d e 4 2 4 0 . E s d r a s n o s d i c e (2) q u e 
p a r t i ó d e Babi lon ia en el s é p t i m o a ñ o d e A r t a j é r j e s , y q u e es to f u é e n 
el d i a p r i m e r o del p r i m e r m e s ; y q u e l legó á J e r u s a l e n el p r imer dia de l 
q u i n t o mes de l mi s ino s é p t i m o a n o d e A r t a j é r j e s . C o n q u e el p e r i o d o 
c o r r i d o d e s d e el p r i m e r d ia del p r i m e r m e s h a s t a el p r i m e r d ia d e l 
q u i n t o ines ; c o r r e s p o n d í a al m i s m o a ñ o del r e i n a d o d e A r t a j é r j e s ; lue-
g o la é p o c a de l p r inc ip io d e s u r e i n a d o n o c a y ó e n t r e el p r i m e r o y 
q u i n t o raes: l uego c a y ó e n t r e el q u i n t o y el p r i m e r o . N e h e m í a s n o s d i c e 
(3) q u e l a s no t i c i a s q u e r e c i b i ó d e J e r u s a l e n e n el v igés imo a ñ o d e 
A r t a j é r j e s las r ec ib ió e n el m e s d e C a s l e n , q u e e s el n o n o ; y q u e c u a t r o 
m e s e s d e s p u e s , e s t o e s , e n el m e s d e N i s a n , q u e e s el p r i m e r o , e s t a b a 
t o d a v í a e s t e p r í n c i p e e n el ano v igés imo d e su r e i n a d o , s i endo e n t o n -
c e s c u a n d o l e d ió el pe rmiso d e ir á J e r u s a l e n : y as í d e s d e el m e s no-
veno hasta el p r i m e r o , y d e s d e el p r i m e r o h a s t a el q u i n t o e s t a b a t o d a -
v ía A r t a j é r j e s en el m i s m o a ñ o d e s u r e i n a d o : luego l a é p o c a de l pr in-
c i p i o d e e s t e n o c a e e n t r e el n o v e n o y e l q u i n t o m e s , s ino e n t r e el 
q u i n t o v el n o v e n o . P e r o c o m o el q u i n t o m e s o r a el q u i n t o de l a ñ o s a n -
to , y c a í a á m e d i a d o s de l e s t ío , y e l n o v e n o al fin de l o toño , l a é p o -
c a de l p r inc ip io d e A r t a j é r j e s deb ió c a e r e n t r e m e d i a d o s de l e s t ío y 
fin del o t o ñ o . M a s el p r inc ip io de l r e ino d e A r t a j é r j e s c a y ó e n el 
t e r c e r a n o d e la o l i m p i a d a LXXVÍ c o m e n z a d a e n e l es t ío d e 4 2 4 0 ; l uego 
el r e i n a d o d e A r t a j é r j e s c o m e n z ó e n t r e la m i t a d de l e s t í o y el fin de l 
o t o ñ o d e 4 2 1 0 ; l uego e l r e i n a d o de A r t a j é r j e s c o m e n z ó e n los se i s últi-
m o s m e s e s d e 4 2 4 0 , á s a b e r , e n t r e los m e s e s l u n a r e s d e j u l i o y nov i e r a -
b r e d j 4 2 4 0 . ' . 

D e a q u í s e s i g u e q u e e l v i g é s i m o a n o de A r t a j é r j e s a c a b a r í a e n los 
seis ú l t imos m e s e s d e 4 2 6 0 , y q u e c o m e n z a r í a en ios seis ú l t imos me-
s e s d e 4 2 5 9 , e s dec i r , e n t r e los m e s e s l u n a r e s d e jul io y n o v i e m b r e d e 
4 2 5 9 . P e r o la é p o c a d e las s e t e n t a s e m a n a s e s el p e r m i s o d a d o á N e -
h e m í a s e n el m e s d e N i s a n del " ñ o v i g é s i m o d e A r t a j é r j e s , es to es, ei 
m e s l imar d e m a r z o d e 4 2 6 0 . D e s d e es ta é p o c a h a s t a el .Mesías d e b e 
h a b e r s e s e n t a y n u e v e s e m a n a s , ó c u a t r o c i e n t o s o c h e n t a y t r e s anos . 
D e s d e el m e s l u n a r d e m a r z o de l a n o 1260 c u é n t e n s e c u a t r o c i e n t o s o c h e n -
t a y t r e s a ñ o s y se ha l l a r án c o r r i d o s has ta e l m e s l u n a r d e m a r z o , e s de-
ci r , el m e s d e Nisan de l a ñ o 4 7 1 3 del p e r i o d o j u l i a n o , t r igés imo de la e r a 
c r i s t iana vu lga r , e s d e c i r , p r e c i s a m e n t e en lu p r i m e r a p a s c u a ce lebra -
d a p o r J e s u c r i s t o e n t i e m p o d e su min i s te r io p ú b l i c o . A ñ á d a n s e t res 
a n o s q u e h a b r á n c o r r i d o h a s t a el m e s d e N i s a n de l a ñ o 4 7 4 6 de l pe-
r iodo jul iano, t r igés imo t e r c e r o d e la e r a c r i s t i ana v u l g a r , y la m u e r t o 
d e J e s u c r i s t o s u c e d i d a e n la p a s c u a de e s t e m i s m o a n o , s e ha l la rá p r o -

' ( 1 ) Eateh. Cluoi1. - ( 2 ) Esdr. ra. 7. el « S í — < 3 > Neh. 1 . 1 . et a. 1 
TOM. XVI. 1 6 
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( l i s amen te al p r i n c i p i o de l c u a r t o d e los s ie te ú l t imos años, e s dec i r , á 
m e d i a d o s d e la ú l t i m a de l a s se ten ta s e m a n a s . 

O m a s b i en : si c o n t a m o s p o r p r i m e r o de los 4 9 0 a ñ o s el a ñ o en-
t e r o en q u e se ha l l a l a é p o c a del p e r m i s o d a d o á N e h e m í a s ; es decir , 
si c o n t a m o s e s t e p r imer a n o , n o desi le el m e s d e N i s a n q u e n o e r a sino 
e l s é p t i m o de l a n o civil, s ino d e s d e el m e s d e T i s r i an te r io r q u e era el 
p r i m e r o del a ñ o civil, y q u e c o r r e s p o n d e al m e s l u n a r d e s e p t i e m b r e del 
u ñ o 4 2 5 9 , e n t o n c e s los 4 8 3 p r i m e r o s años s e ha l la rán co r r idos en el 
m e s de T i s r i , e s t o e s , e n el m e s l u n a r d e s e p t i e m b r e del a ñ o 4 7 4 2 del 
p e r i o d o ju l i ano , v igés imonono d e la e r a c r i s t iana v u l g a r ; de sue r t e q u e 
las s e s e n t a V n u e v e s e m a n a s h a b í a n c o r r i d o c u a n d o J e s u c r i s t o f u é bau-
t izado por S a n J u a n , y c o m e n z ó á e n t r a r e n el e j e r c i c io d e su ministe-
r io p ú b l i c o , al pr inc ip io de l t r i g é s i m o a n o d e la era c r i s t i ana vulgar . 
A g r é g u c n s e t r e s a n o s y m e d i o q u e h a b r á n c o r r i d o h a s t a el m e s d e Ni-
san de l a n o t r i g é s i m o t e r c e r o , el cua l c o m e n z ó en e s t e a ñ o e n el mes 
d e m a r z o ; y l a m u e r t e d e J e s u c r i s t o , a c a e c i d a en la p a s c u a d e e s t e ano , 
s e ha l la rá p r e c i s a m e n t e á m e d i a d o s d e los s ie te ú l t i m o s anos , e s decir , 
p r e c i s a m e n t e á m e d i a d o s d e l a ú l t i m a d e las se ten ta s e m a n a s . 

IV S é m u y b i e n q u e a l g u n o s p r e t e n d e n a n t i c i p a r la m u e r t e d e Jesu-
Se responde c r i s to p o n i é n d o l a e n el a ñ o 3 1 , y a u n en el 2 9 . P e r o o t r o s sost ienen 
4 la» ohjecio- c o n f u n d a m e n t o q u e f u é e n el a ñ o 3 3 . T r a t a r e m o s d e e s t a cues t ión 
o e i i

 e n u n a D i s e r t a c i ó n pa r t i cu l a r sobre los a ñ o s d e J e s u c r i s t o ( 1 ) ; y aquí 
n o t a r e m o s s o l a m e n t e q u e p o r la m i s m a p ro fec í a d e D a n i e l e s c i e r to q u e 
l a m u e r t e d e J e s u c r i s t o no p u e d e s e r s ino e n el a ñ o t re in ta y t res ; por-
q u e d e s d e el p r i n c i p i o d e e s t a D i se r t ac ión h e m o s h e c h o o b s e r v a r que , 
i n d e p e n d i e n t e m e n t e d e t o d o cá lcu lo , es c o n s t a n t e p o r e s t a p ro fec í a q u e 
J e s u c r i s t o e s el Mes ía s . E s a s í q u e s e g ú n e s t a p r o f e c í a , el Mes ías no 
d e b í a a p a r e c e r s ino d e s p u é s d o s e s e n t a y n u e v e s e m a n a s , y n o debia 
ser c o n d e n a d o á m u e r t e s ino á m e d i a d o s de l a s e m a n a s e t e n t a : luego 
J e s u c r i s t o n o d e b i ó e n t r a r e n el e je rc ic io d e su min i s te r io p ú b l i c o sino 
d e s p u e s d e c o r r i d a s s e s e n t a y n u e v e s e m a n a s ; ni d e b i ó s e r c o n d e n a d o 
á m u e r t e s ino á m e d i a d o s d e l a s e p t u a g é s i m a . 

S e n o s o b j e t a t a m b i é n q u e s e g ú n el c a n o n de T o l o m e o , Ar ta jé r j es 
n o s u c e d i ó á su p a d r e J é r j e s s ino en el a ñ o 2 8 4 d e la e ra d e N a b o n a s -
s a r , 4 2 5 0 de l p e r i o d o j u l i a n o ; d e q u e s e s i g u e q u e e l v i g é s i m o a n o d e 
A r t a j é r j e s n o c a e sino e n el a ñ o 4 2 7 0 de l p e r i o d o ju l iano , c u a r t o de la 
o l i m p i a d a o c h e n t a y t r e s , s e g ú n la op in ion d e J u l i o A f r i c a n o . M a s 
e s t o n o d e s t r u y e lo q u e d e j a m o s a s e n t a d o . A r t a j é r j e s p u e d e n o haber 
s u c e d i d o á su p a d r e s ino e n 4 2 5 0 ; p e r o p u e d e h a b e r e s t a d o asoc iado 
al i m p e r i o por s u p a d r e d e s d e el a n o 4 2 4 0 . L a s d ivinas E s c r i t u r a s noe 
m i n i s t r a n un e j e m p l o d e u n a a soc i ac ión s e m e j a n t e . C u a n d o N a b u c o -
d ò n o s o r v i n o á J u d e a en el c u a r t o a ñ o del r e i n a d o d e J o a k i m , r e inaba 
t o d a v í a su p a d r e N a b o p o l a s s a r ; y sin e m b a r g o o b s e r v a J e r e m í a s q u e es-
t e e ra el p r imer a ñ o de l r e i n a d o d e N a b u c o d ò n o s o r (21; y d e s d e él 
c u e n t a s i e m p r e los años de l re inado d e e s t e p r í n c i p e . Danie l por e l 
con t ra r io , l o s c u e n t a d e s d e la m u e r t e d e N a b o p o l a s s a r ; pues despues d e 
t r e s anos q u e l l evaba d e e s t a r e n Babi lon ia d e s t e r r a d o , en e l c u a r t o ano 
d e J o a k i m , p o n e la f e c h a de l s e g u n d o a ñ o d e N a b u c o d ò n o s o r (3) . E n 

( ! ) Esta Disertación se pondrá despues de la Harmonía de los Sac io* Evangelio«, 
tom. l i s , — ( 2 ) Jcrim. i s v . 1 — ( 3 ) Dan. li. X. 

e f e c t o e s t e e r a e l s e g u n d o de l r e i n a d o d e N a b u c o i l o n o s o r d e s p u e s d e 
la m u e r t e d e su p a d r e ; pero e r a el c u a r t o d e su asoc iac ión . Del mis -
m o m o d o A r t a i é r i e s p u d o ser a soc i ado al impe r io por su p a d r e d e s d e e! 
a ñ o 4240 , d e s u e n e que en el 4 2 6 0 pud iese h a b e r c u m p l i d o e l vigesi-
m o a ñ o d e s u r e i n a d o d e s d e su a s o c i a c i ó n , y dec l ino d e s d e la m u e r t e 

d e 6 U 0 P lros r e pietendetf q u e el v i g é s i m o a ñ o d e Ar t a j é r j e s , d e s d o su a so -
c iac ión d e b i ó sor el d é c i m o t e r c i o d e s p u e s d e la m u e r t o d e su p a d r e . 
S o f u n d a n p r i n c i p a l m e n t e e n q u e A r t a j é r j e s s u e n a so lo e n e e s t o q u e 
d i ó - n favor d e E s d r a s en el s é p t i m o a ñ o d e s u r e m a d o I ) ; d e d o n d e 
i n f i e r en q u e v a e n t ó n e o s n o v iv ia J e r j e s ; e s dec i r , q u e s, el v igés imo a n o 
d e s p u é s d e l a a s o c i a c i ó n d e Ar t a j é r j e s c a y ó e n 4 2 6 0 e s p r e c i s o q u e l a 
m u e r t e d e J é r j e s c a y e r a en 4 2 4 7 . P e r o c o m p a r a n d o las a u t o r i d a d e s 
d e [ l e r ó d o t o , d e Diódoro , d e T u c i d i d e s , d e C t c s í a s y de l m i s m o To lo -
m U se v e r á q u e la m u e r t e d o J é r j e s ha p o d i d o e n e f e c t o c a e r e n el 
a n o 4 2 1 7 . S e g ú n la au to r i dad d e H e r ó d o t o (2)- J f j c s I " » ™ d e S a r -
d e s p a r a ir c o n t r a los G r i e g o s e n l a p r i m a v e r a d e p r imer a n o d e la 
o l i m p i a d a LXVV, e s d e c i r , e n la p r imave ra de l a n o 4 2 3 5 de l { « n o d o j o -
l inno ; s e g ú n el m i s m o a u t o r (3 ) , es to l ú e se i s a n o s d e s p u é s d e la e x p e -
d i c ion d e e s t e p r í n c i p e c o n t r a E g i p t o ; y es ta eM>edici™, fue e,i eI e -
g u n d o a ñ o d e l r e i n a d o del m i s m o p r i n c i p e ; y as i c u a n d o par t ió d e h a -
d o s fué e n el o c t a v o a ñ o de su r e i n a d o : d e d o n d e s e s igue q u e h a b í a s u -
b i d o al t r o n o e n 4227 . Pe ro según T o l o , n e o , J e r j e s so lo remo ve in t iún 
a n o s , v Diódoro (4) n o le d a m a s q u e v e i n t e a n o s y un p o c o m a s ; su 
m u e r t e , pues , p u d o ser e n el a ñ o 4 2 4 7 . A d e m a s , s e g ú n T u c i d i d e s (5 ) , 
Ar ta ié r i e s mur ió e n e l c u a r t o a ñ o d e la o l impiada LXXXVIII, s é p t i m o d e 
l a S a d e p X p o n e s o , e s dec i r , en el a n o 4 2 8 9 del pe r iodo ju l i ano . 
M a s , s e g ú n C t c s í a s (6 ) , A r t a j é r j e s r e inó c u a r e n t a y dos, a n * d e s p u é s 
d e la m u e r t e d e su p a d r e : la m u e r t e , p u e s , d e su p a d r e deb io s e r e n e l 

p T l o d e m á s , n o s i m p o r t a p o c o s a b e r p r e c i s a m e n t e e n q u é a ñ o 
m u r i ó Jé r j e s , ni a v e r i g u a r si el a n o 4 2 6 0 de l p e n . K O J u l i o n o e m 
el d é c i m o d é c i m o t e r c i o , ó v igés imo, d e s p u e s d o la m u e r t e d e 
ios. S a b e m o s p o r el t e s t imon io de E n s e b i o , d e D i o d o r o d e S ic lm 
d e T u c i d i d e s y d e C a r ó n d e L a m p s a c a , q u e A r t a j é r j e s d e b . o s u b . r 
a l t r o n o d e s d e el a n o 4 2 4 0 ó 4 2 4 1 ; y e s t e t e s t i m o n i o es ta inven-
c i b l e m e n t e c o n f i r m a d o c o n la p rofec ía m i s m a d e D a m e s e g u l a c u a 
e s c o n s t a n t e é i n d u d a b l e q u e el a ñ o 4 2 6 0 deb io sor el v . g e s m i o d e 
r e i n a d o d e A r t a j é r j e s , b i en p o r suces ión , b"Mi por asnci u o n . P r-
q u e c o m o h e m o s d i cho , i n d e p e n d i e n t e m e n t e d e t o d o c o m p u t o , e s c o n * 
t a n t e p o r d icha p r o f e c í a q u e J e s u c r i s t o e s el Me*ñas. E s a s , q u e , 
s e g ú n e s t a p r o f e c í a , el M e s í a s d e b i a s e r oondeniH o a muer t a e 
d i f d o s d e la s e m a n a s e p t u a g é s i m a , e s dec i r , e n el a n o 4 8 7 d e s p u e s 
d e l a ó r d e n d a d a p o r A r t a j é r j e s e n el viges m o a n o d e s u r e n a d o , 
l u e a o el a ñ o v igés imo del r e m a d o d e A r t a j e r e s d e b e s e r el 4 S / , 
á n t e s d e l a m u e r t e d e J e s u c r i s t o . E s as í q u e J e s u c r i s t o mur ió e,, el 
a ñ o 4 7 4 6 del pe r iodo j u l i a n o , c o m o lo p r o b a r e m o s e n la Dise r ta 
c lon sobre los a n o s dí J e s u c r i s t o ; l uego el a n o v i g é s i m o de l re t -

,1) l . M r . v n . 12. e, « , „ - ( 2 ) H,raJ.l. 8 . 2 6 . _ ( 3 ) U. l. 7 . «. 7 . 29 . 5 9 . -
<4) Diad. Sicul.l. xi.—(5) Thacyd. I. . v - , 6 ) ' " <««?<« 



n a d o d e A r t a j é r j e s c a y ó en el al io 4 2 6 0 del p e r i o d o ju l i ano , c o m o 
lo s u p o n e el c o t e j o d e las a u t o r i d a d e s d e Euseb io , D i o d o r o d e S i -
c i l ia , T u c í d i d e s y C a r ó n d e L a m p s a c a . As í_que , el t e s t i m o n i o d e es-
tos a u t o r e s d e p o n e e n favor d e la p r o f e c í a d a D a n i e l , y l a p ro fe -
c í a d e D a n i e l ve r i f i cada e n J e s u c r i s t o c o n f i r m a r e c í p r o c a m e n t e e l tes-
t imon io d e el los. E n l a Dise r tac ión s o b r e los a ñ o s d e J e s u c r i s t o ha-
r e m o s v e r q u e el cá lcu lo a s t r o n ó m i c o y l a a u t o r i d a d d e F l e g o n se 
r e ú n e n p a r a c o l o c a r la m u e r t e d e J e s u c r i s t o e n el a n o 3 3 d e la e ra 
c r i s t i a n a vu lga r , q u e d e p o n e n e n f a v o r d e la p r o f e c í a d e Danie l , 
y q u e q u e d a n r e c í p r o c a m e n t e c o n f i r m a d o s por e l l a . 

D i g a m o s m e j o r , r e u n i é n d o s e los t e s t i m o n i o s d e Euseb io , D i o d o r o S ícu-
lo, T u c í d i d e s y C a r ó n d e L a m p s a c a , y c o l o c a n d o el af io v igés imo d e A r -
t a j é r j e s e n el a ñ o -JtííiO del p e r i o d o j u l i a n o ; y c o n c u r r i e n d o d e la m i s m a 
m a n e r a el c á l c u l o a s t r o n ó m i c o y la a u t o r i d a d d e F l e g o n p a r a co-
loca r la m u e r t e d e J e s u c r i s t o e n e l a n o 4 7 4 6 de l p e r i o d o ju l iano , 
33.» d e l a e r a c r i s t i ana v u l g a r , r e su l t a d e t o d o un c o n j u n t o d e p r u c . 
b a s q u e tes t i f ican el c u m p l i m i e n t o d e la p r o f e c í a d e D a n i e l , y que 
e s t á n r e c í p r o c a m e n t e c o n f i r m a d a s p o r e s t a m i s m a p r o f e c í a c u y o cum-
p l i m i e n t o tes t i f ican . 

E n fin, d e s p u é s d e h a b e r fijado l a é p o c a d e las s e t e n t a s e m a -
n a s s e ñ a l a d a s e n la p ro fec í a d e D a n i e l , n o n o s res ta o t ra c o s a q u e 
¡ lus t ra r c o n a l g u n a s o b s e r v a c i o n e s l a s d i f e r e n t e s p a r t e s d e e s t a pro-
f e c í a . 

A R T I C U L O I I . 

Observaciones t ilustraciones sobre la profecía d e las setenta semanaa. 

I . SEPTIIAOIN'TA H E B D O M A D E S A B B R E V I A T A E S I N T : El tiempo se ha 

Observado, reducido ó setenta semanas. E l h e b r e o p o d r í a t r a d u c i r s e : SEPTL-AUIN-
cioncs sobre T A , IEB"OMADES DECISAE su.vr : Se han fijado setenta semanas. E s -
ol V 24 deí ' " s d o s sen t idos c o n c u e r d a n : ya h e m o s h a b l a d o d e es to , y n o n o s d e t e n -
cap. i i . d r é m o s m a s e n ello. E l t i e m p o d e la v e n i d a de l M e s í a s y e l c u m p l i m i e n -

to de l mis te r io d e l a r e d e n c i ó n d e los h o m b r e s podría" h a b e r s e diferi-
d o p o r m u c h o s siglos; p e r o D i o s p o r su mise r i cord ia abrevió el t i em-
p o , y Jijó el t é r m i n o d e setenta semanas, c u y o pr inc ip io y fin v a £ 
d a r á c o n o c e r el ánge l . 

S C P E R p o p c i . C M T I ' C M E T S U P E R I . ' R B E M S A N C T A M T U A M : S e h a n 

fijado s e t e n t a s e m a n a s con respecto á tu pueblo y ü tu ciudad san-
ta; ó t a m b i é n , en favor de tu pueblo y de tu ciudad santa. P e r o 
e s t e pueblo n o e s a q u e l l a mu l t i t ud i n c r é d u l a q u e r e h u s a r á r e c o n o c e r 
al M e s í a s , y q u e d e s d e e n t o n c e s c e s a r á de ser s u p u e b l o y el tu -
yo ; e s ta Ciudad santa n o e s a q u e l l a J e r u s a l e n q u e h a c e m o r i r á los 
p r o f e t a s (1) , y q u e , r e a d e la m u e r t e de l m i s m o M e s í a s , c e sa r á d e ser 
su c iudad s a n t a y la t u y a . T o d o s los q u e (2 ) d e s c i e n d e n d e Israel , 
n o son p o r e s t o I s rae l i tas . Tu pueblo e s e l p u e b l o fiel, c u y o p a d r e 
e s A b r a h a m (3) , n o s o l a m e n t e s e g ú n la c a r n e , sitio p r i n c i p a l m e n t e 
s e g ú n el e sp í r i t u . Tu pueblo e s la r e u n i ó n d e todos los q u e (4), c i r -
c u n c i d a d o s ó inc i rcunc i sos , segu i rán l a s hue l las d e la fe d e A b r a -
h a m , y c r e e r á n e n el q u e é l ha e s p e r a d o , y e s p e r a s tú t a m b i é n ; y 

¡1> Mata-, u n í . 37.—¡2; Rom. u . 6.—(3) Rom. ív, 16 (4) Mi. u . 12. 
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en favor de este pueblo se h a n fijado s e t e n t a s e m a n a s , q u e se rán la 
é p o c a d e la m a n i f e s t a c i ó n de l q u e vendrá (1 ) p a r a s a l v a r á su p u e -
b lo y l ibrar lo ,dc sus p e c a d o s . Tu ciudad santa e s aque l la nueva J e . 
r u s a l e n (2) , d e la q u e s e r á a r q u i t e c t o y f u n d a m e n t o el m i s m o M e -
s ías q u e e spe rá i s . Tu ciudad santa e s a q u e l l a c i u d a d de l D i o s vi-
v o , q u e s e r á la e s p o s a del C o r d e r o (3 ) ; y en su favor s e h a n fija-
d o s e t e n t a s e m a n a s pa ra q u e s e a n é p o c a d e la m a n i f e s t a c i ó n de l q u e 
adqu i r i r á c o n su p r o p i a s a n g r e es ta Ig les ia d e D i o s (4 ) , e n t r e g á n -
d o s e á la m u e r t e p o r e l l a (5 ) , á fin d e s an t i f i c a r l a p a r a h a c e r l a c o m -
p a r e c e r e n su p r e s e n c i a l l ena d o g l o r i a , s in m a n c h a ni a r r u g a , n i 
c o s a s e m e j a n t e , s ino s a n t a é i r r e p r e n s i b l e . 

U T C O N S L ' M M E T G R P R A E V A R I C A T I O , E T F 1 N E M A C C Í P I A T P E C C A T Ü M . " 

A fin de que cese la prevaricación y tenga fin el pecado. E l h e -
b r e o d i c e á la le t ra : U T COHIBEATCR PRAEVAMCATIO: .4 fin de que 
se contenga la prevaricación-, en h e b r e o lecalle, e s c r i t o c o i i un aleph 
a l fin ( 6 ) ; p a r e c e q u e S . G e r ó n i m o , a u t e r d e la V u l g a t a , le ía le-
calle ó lecallot, c o n un he ó un thau al fin (7 ) ; y t a i vez p o r es ta 
c a u s a t r a d u j o : U T CONSOMMBTER, e s dec i r , ÜT DEFICIAT PRAEVARICATIO: 
A fin de que sea consumada la prevaricación, de que cese. E l h e b r e o 
l ée t a m b i é n : E T OBSIGNETUR PECOATU.M: Y que se. ponga sello á la 

prevaricación; e n h e b r e o oulechathem ( á ) , e n l u g a r de lo q u e c o n o -
c e n los M a s s o r e t a s q u e d e b e lee rse oulehathcm (i)); a s í leía S . G e -
r ó n i m o , y p o r e s o t r a d u j o : E T F I N E « ACCIPIAT PECCATFM: A fin de 
que el .pecado tenga fin. É l p e c a d o r e i n a b a d e s d e A d á n (10) ; y a u n q u e 
l a ley e r a b u e n a , j u s t a y s a n t a ( I I ) , habla d a d o J u g a r á la a b u n d a n -
c i a del p e c a d o (12) , h a b i e n d o t o m a d o el p e c a d o o c a s i o n d e i r r i t a r -
s e m a s p o r el m a n d a m i e n t o m i s m o ( 1 3 ) . E s t a b a r e s e r v a d o al M e -
s í a s contener el c u r s o d e las prevaricaciones, y poner fin al re ino del 
pecado, y , sí q u i e r e , ponerte sello, e s dec i r , c o n t e n e r l o , d á n d o n o s l a 
l ey de l e sp í r i tu d e vida (14) , q u e nos h a l i b r a d o d e l a ley de l pe-
c a d o y d e la m u e r t e . P o r q u e lo q u e e r a impos ib le q u e la l ey h ic ie-
s e (15) , p o r q u e la c a r n e la vue lve déb i l é i m p o t e n t e , lo h a h e c h o D i o s 
e n v i a n d o á su propio H i jo , r eves t ido d e u n a c a r n e s e m e j a n t e á la 
de l p e c a d o ; él h a c o n d e n a d o a l p e c a d o e n su c a r n e , á fin d e q u e l a 
jus t ic ia d e l a ley f u s e c u m p l i d a e n n o s o t r o s q u e n o c a m i n a m o s se -
g ú n l a c a r n e , sirio s e g ú n el e sp í r i t u . Y as í d o n d e h a b i a u n a a b u n -
d a n c i a d e p e c a d o , ha h a b i d o Hna s u p e r a b u n d a n c i a d e g r a c i a ( ! 6 ) , á 
fin d e q u e c o r n o el p e c a d o h a b i a r e i n a d o d a n d o la m u e r t e , la ¡ira-
d a re inase t a m b i é n p o r la j u s t i c i a , d a n d o l a v ida e t e r n a p o r J e s u -
c r i s to n u e s t r o S e ñ o r . 

E T D E L E A T U R I N I Q Ü I T A S , E T A D D L ' C A T U R J U S T 1 T I A S E M P I T E R N A : 

A fin de. que sea borrada la iniquidad, y atraída la justicia eterna. El 
h e b r e o d i c e á la l e t r a : ET EXPIETUR ÍNIOOITAS: A fin de que sea expiada la 
iniquidad. P a r e c e q u e la exp re s ión d e la Vu lga t a n o e s s ino u n a t r a d u c -
c i ó n m e n o s l i teral d e la m i s m a p a l a b r a h e b r e a , y e s t a m i s m a exp re s ión 
p u e d e ven i r d e la v e r s i ó n g r i e g a q u e r e ú n e los d o s sen t idos (17) : ET 

(1) Malth. i. 2 1 _ ( 2 ) Apoc. XXI. 2—(3] Apoc. XXI. 9. 10.~{4) Act. xx. 28.—(5) 
Epkee. v. 25. el eeqq—(6) Hebr. ut cohibeatvr—(7) Hebr. ut consumrnelur. ut dffieia!. 
—(8) Hebr. el ut obaignelur—(9) Hebr. el 14 finem accipiat (10) Rom. v. 13 ( l í ) 
Ib. VIII. 1 2 — ( 1 2 ) Ib. t . 2 0 . — ( 1 3 ) Ib. v i l . 8 . 1 1 . — ( 1 4 ) Ib. v u i . 2 ( 1 5 ) Ib. 3 . el uqq.— 
(16) Ib. v. 2 0 — ( 1 7 ) Vera. Giacc. 



1 2 6 DISERTACION . . . 
DELEATUR INIQUMS, ET EXPIETUR f - A f l » de qUeh. XUlqul-
i d "a borrada; ü fia de que sea expiadaU. uuquulad. S e lee a m -
b i e n en el h e b i e o lehabi, UT ADDUCAT (1 ) , p o r leheuba, UT ADDU.A-
TUR (2) . E s t a b a r e s e r v a d o al M e s í a s borrar y e . r p i a r la iniquidad 
d e los h o m b r e s ; él e s el C o r d e r o q u e q , n t a lo s p e c a d o s del m u n d o 
(3 ) él es la v í c t i m a d e p rop i c i ac ión o f r e c i d a p o r n u e s t r o s pecados 

4 y n o s o l a m e n t e p o r lo s d e n o s o t r o s , s ino p o r los d e t o d o el 
m u n d o ; p o r q u e n o t e n i e n d o la ley m a s q u e a s o m b r a d e los ble-
ne tu u r o s (5 ) , y n o la r e a l i d a d misma d e l a s c o s a s q u e e n ella 
s e r e p r e s e n t a b a n , n o p o d í a h a c e r á los h o m b r e s j u s t o s y per fec tos 
p o r m e d i o d e las o f r e n d a s q u e se ofrecían s i e m p r e a n u a l m e n t e . E ra 
i m p o s i b l e q u e la s a n g r e d e los to ros y d e os m a c h o s d e c a b r i o qui-
t a s e los p e c a d o s ; y por e s t o el H i j o d e Dios, al e n t r a r al mundo , 
diio" T ú n o h a s q u e r i d o host ia n i ob lac ión ; p e r o m e h a s d a d o un 
c u e r p o : n o t e h a s a g r a d a d o c o n los sac r i f i c ios y h o l o c a u s t o s por el pe-
c a d o : e n t o n c e s y o * h e d i c h o : H e m e a q u í ; y o vengo, s e g ú n l o q u e 
d e m í es tá e s c . i t o e n los l ibros , p a r a h a c e r , o ü i o s mío , tu v e n -
t a d . Y e s t a vo lun tad d e D i o s e s la q u e n o s ha s a n t i f i c a d o con la 
o f r e n d a de l c u e r p o d e J e s u c r i s t o q u e s e ha h e c h o u n a vez . Y asi 
e n l u g a r d e q u e t o d o s los s a c e r d o t e s s e p r e s e n t a b a n todo» los días 
á Dios , s a c r i f i c a n d o y o f r e c i e n d o m u c h a s v e c ^ l a s m i s m a s hos ^ 
q u e n o p o d í a n j a m a s q u i t a r los p e c a d o s ; e s t e , h a b i e n d o o f r ec ido una 
so l a hos t ia por los p e c a d o s , e s t á s e n t a d o p a r a s i e m p r e a la tet a 
d e D ios ; p o r q u e c o n u n a sola o f r e n d a hizo p e r f e c t o s p a r a s iempre 
á lo s q u e h a s an t i f i cado . C o m o e s t aba r e s e . v a d o al M e s í a s expiar 
l a i n iqu idad d e la t i e r r a , le e s t a b a r e s e r v a d o t a m b i é n ¡raer á la tier-
r a la justicia eterna. L a ley h a b i a sido d a d a por Moisés ; pero a 
g r a c i a y l a v e r d a d h a n sido h e c h a s p o r Jesucristo ( 0 ) . L a ley na-
b a e l c o n o c i m i e n t o del p e c a d o (7 ) ; p e r o a h o r a la jus t ic ia d e Dios 
á la cua l d a n t e s t imon io l a ley y los p rofe tas s e h a m a n i f e s t á i s 
s in la lev; y e s t a j u s t i c i a q u e D i o s d a p o r l a fe en teucristo e s 
p a r a t o d o s y s o b r e t o d o s los q u e c r e e n en é l . El nos ha sido da-
d o p o r D i o s p a r a q u e s e a n u e s t r a s a b i d u r í a , n u e s t r a jus t i c ia , nues-
t r a s an t i f i c ac ión y n u e s t r a r e d e n c i ó n (8) . 

ET IMPLEATUR VISIO ET PROPHBTIA: A fm de que se cumplan 
las visiones y las proferías. S e l ée e n el h e b r e o : E T OBSIONK.TÜR 
VISIO ET PROEETA: .4 fin de que sean sellados la nswn y el pro-
feta. E l h e b r e o p u n t u a d o l ée «elachtliom (9 ) ; con las m i s m a s letras 
s e p o d r i a leer oulechathem; y p a r e c e q u e S . G e r ó n i m o t a m b i é n le-
y ó a q u í oulehathem (10) ; lo q u e le h a b r á d a d o mot ivo p a r a t raduc i r LT 
IHPLEATUR, e s dec i r , ET ADtMPLEATUR, & fin de que las Visiones 
se llenen, e s d e c i r , se cumplan. P a r e c e t a m b i é n q u e en l u g a r de na-
bi ( 1 1 ) , PROPHETA, ha l e ido nebouah (12) , PROPHETIA; lo q u e le dio 
m o t i v o p a r a t r a d u c i r : ET IHPLEATUR visto ET PROPHETIA: A JIN ™ 
que se cumplan las visiones y profecías. E l M e s í a s e r a el g r a n a e 
y p r inc ipa l o b j e t o de las visiones y profecías; e n el e r a e n quien 
s e d e b í a n c u m p l i r , y él d e b í a p o n e r e l se l lo á e s t e cumpl imiento . 

(1) Hebr. el ut ,ddueat.-(2) Ib. el ut adducatu'.-tVJcan. i. 29.-14) 1b 
2.-1(5) Hebr. x. 1. e t « W . - ( 6) Joan. ,. 17 . - (7 ) Rom. ui . 20. « W ^ ' f f t j ) , b . 

(9) Hebr. el al M p S v - f f l Ib. el ut admple.lur^ 11) Ib. P,ofheta.-{U) 
Prophetia. 

J e s u c r i s t o e s el un d e la ley ( , ) j d e los p r o f e t a s ; él es al q u e los 
p r o f e t a s y Moi sé s h a n a n u n c i a d o (2); d e él es de qu ien Moisés n a 
escr i to (3 ) , y todas las E s o r i l u r a s d a n t e s t imon io d e él (4 ) ; e n el 
h a n sido s e l l adas y c u m p l i d a s las visiones y p r o f e c í a s d e q u e el M e -
sías e r a o b j e t o (5 ) . 

E T UNGATUR SANCTUS SANCTORUM: Y que sea ungido el San-
to de los santos; es d e c i r , y que sea ungido el que es el ¡Santo de 
los santos. E l h e b r e o p u n t u a d o lée: Kodesch Koduscltim (ti), á la le-
t r a , SANCTÜM SANCTORUM, el Santo de los santos, e s dec i r , e l s an -
t u a r i o , el l u g a r l l a m a d o el S a n t o de los san tos . S - G e r ó n i m o leía 
c o n las mi smas le t ras , Kadosch Kcdoschim (7) , SANCTUS SANCTORUM, 
el Santo de los santos, e s d e c i r , el q u e es el S a n t o d e los s a n t o s . 
P a r e c e q u e los a u t o r e s d e la p u n t u a c i ó n h e b r a i c a hab r í an q u e r i d o 
e lud i r la p r u e b a q u e m i n i s t r a b a c o n t r a ellos es ta p r o f e c í a ; y q u e p o r 
e s t o a f e c t a r o n ap l i ca r al s u n t u a r i o lo q u e n o p u e d e e n t e n d e r s e aqu í 
s ino de l q u e e s el Dios m i s m o del s an tua r io . N o , las s e t e n t a se-
m a n a s n o d e b i a n t e r m i n a r s e e n la u n c i ó n del s an tua r io j u d a i c o , si-
n o en la unción d e l m i s m o M e s í a s , del S a n t o d e los san tos , de l S a n -
to p o r e x c e l e n c i a , de l H i jo d e D ios , de l D i o s m i s m o , igual y c o n -
subs tanc ia l al q u e e r a a d o r a d o e n el s a n t u a r i o j u d a i c o . E l M e s í a s d e -
b ia ser ungido; y p o r q u e debía ser lo p r e c i s a m e n t e , e s p o r lo q u e 
se l l a m a b a Mesías, p o r q u e eso s ignif ica e s t a p a l a b r a . £ 1 d e b i a s e r 
el Santo de los santos, p o r q u e d e b i a s e r D i o s : él será l l a m a d o A d -
m i r a b l e , C o n s e j e r o , F u e r t e , P a d r e de l s ig lo fu tu ro , P r í n c i p e d e la 
paz , D i o s (8 ) . E l d e b i a ser á un m i s m o t i e m p o hijo d e Dios, é h i jo 
de l h o m b r e ; y e n s u h u m a n i d a d e s d o n d e d e b i a ser ungido', su h u -
m a n i d a d e s la q u e d e b i a s e r u n g i d a c o n la u n c i ó n d e l a d i v i n i d a d ; 
y p o r e s t a u n c i ó n m i s m a d e b i a ser Dios . ¡O Dios! tu D i o s te h a 
u n g i d o c o n o l eo de a legr ía d e u n a m a n e r a m a s e x c e l e n t e q u e á to-
d o s aque l los q u e t i enen p a r t e e n tu g lor ia (9) . E l h a r e c i b i d o es-
t a unc ión d e s d e el d i a en q u e l a d iv in idad se un ió á la ' h u m a n i -
d a d en el s e n o d e u n a v i r g e n ( 1 0 ) ; d e s d e e n t o n c e s f u é u n g i d o p o r 
el Espír i tu S a n t o (11) : d e s d e e n t o n c e s posó s o b r e él el Esp í r i tu de l S e -
ñ o r , y lo c o n s a g r ó c o n su u n c i ó n (12 ) . M a s p r e d e s t i n a d o p a r a s e r 
hijo d e Dios c o n un s o b e r a n o p o d e r p o r su r e s u r r e c c i ó n (13) , s e le 
ha c o n f i r m a d o é i m p r e s o en c i e r to m o d o e s t a unc ión d e u n a m a -
n e r a m a s b r i l l a n t e y s o l e m n e e n su r e s u r r e c c i ó n , c o n f o r m e á lo q u e 
él m i s m o d i c e p o r b o c a de l S a l m i s t a ( 1 4 ) : Y o he s i d o u n g i d o p o r 
el S e ñ o r p a r a s e r su r e y s o b r e S i o n su m o n t e san to . E l S e ñ o r m e 
d i jo : T ú e r e s h i jo m i ó ; hoy t e e n g e n d r é . E s t o e s lo q u e é l m i s m o 
d i c e d e su r e su r r ecc ión ( 1 5 ) ; e s t o e s lo q u e s e ha ver i f icado p r e c i -
s a m e n t e en él e n la ú l t ima d e las s e t e n t a s e m a n a s s e ñ a l a d a s p o r e l 
ánge l . E n t o n c e s fué c u a n d o D i o s su P a d r e lo c o n f i r m ó rey s o b r e 
I s r a e l c o n es ta n u e v a unc ión ( 1 6 ) , y lo ensa lzó al g o b i e r n o d e su 
p u e b l o . 

AB EXITO SERMOMS, ÜT ITERUM IEDU'LCETOM JERCSALEM, ÜSQUE AL> 

(1) Rom. x. 4—(2) Luc. xsiv. 27. 44. Joan. i. 45.—(3) Joan. v. 46.—(4) Ib. t 39. 
—(5) Matth. i. 22. n. 17. etc.—(6) Hebr. Sanctum sanctorum.—(7) Hebr. Sanctus 
sanctorum.—(8) Is. ix. 6 (9) Ps. xuv. 8.—(10) Mattk. i. 18. et «^ .—(11) Aci. x. 38. 
—(12) Luc. iv. 18.31—(13) Rom. i. 4.—(14) Ps. u. 6. et «w.—(15) Ácl. xm. 3 3 — 
<16) 2. Rtg. v. 3.12. 
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Observado- U „ . E E.-UST: Desde que se diere la órden para reedificar á Jerusalen 
nos 6 ilustra. , ¡ d c a u d ¡ ¡ f e Cristo, pasarán siete semanas y sesenta y dos se. 
7 i V manas. E l ánge l d is t r ibuye l a s s e t e n t a s e m a n a s d e q u e acaba 

r hab la r fija su é p o c a , é i nd i ca su divis ión. N o repe t i r emos aquí 
lo o u e va h e m o s d i c h o sob re el a c e n t o que p a r e c e q u e n o han pues-
t o los Jud íos e n el h e b r e o e n la p a l a b r a septem, s ino con el ob-
i e t o d e e ludi r la p r u e b a q u e es ta p ro fec í a nos min i s t ra c o n t r a ellos. 
N o el Cristo a n u n c i a d o aquí no pod ia s e r s ino el Mesías ; y este 
Mes ía s d e b i a a p a r e c e r , no despues d e s ie te s e m a n a s , s ino despues ,le 
Siete semanas y otras sesenta y dos mas, e s d e c i r , d e s p u e s d e sesenta 
v n u e v e s e m a n a s , desde la órden que debía darse para reedificar á 
Jerusalen. l i s t a ó r d e n f u é d a d a p o r Ar t a j é r j e s L o n g i m a n o e n el vi-
gé s imo a ñ o d e su re inado , 4 2 6 0 de l pe r iodo jul iano. Es tas . sesenta y 
n u e v e s e m a n a s , c o n t a d a s desde el m e s d e Tisr i del a n o 42¡>9, se cum-
ol ie ron e n el m e s d e T i s r i de l a ñ o 4 7 4 2 ; y a n t e s d e la pascua del 
a n o s iguiente c o m e n z ó á man i f e s t a r se es te nuevo rey d e los Judíos, 
c u y o nac imien to habia a n u n c i a d o u u a es t re l la mi lagrosa (1) ; es te hora-
b r ¿ Dios, de l q u e se hab ia d i c h o á los pas tores (2) : O s h a nacido 
un S a l v a d o r , el Cris to , el S e ñ o r ; es te Jesús , d e qu i en se había di-
c h o á M a r i a (3); lil se rá g r a n d e ; será l l amado el Hi jo de l Altísimo; 
el S e ñ o r Dios le d a r á el t rono d e D a v i d su pad re ; r emará eterna-
m o n t e sob re la casa d e J a c o b , y su re ino no t e n d r á hn . A p a r e c e pues 
es te Mesías , el ob je to d e las e s p e r a n z a s d e los p a t r i a r c a s y de los 
p ro fe t a s ; es te C r i s t o p o r e x c e l e n c i a , e s t e d o m i n a d o r d e I s r ae l , este 
caudi l lo y es te m a e s t r o d e las nac iones . 

Ü T RCRSLM .E1UFICAB1TCG P L A T E A ET MURI IX ANGUSTIA TEMPORUM; 

Las plazas y las murallas serán reedificadas en tiempos angust,ados 
E n luga r d e PLATEA ET MURI, las plazas y las murallas, puede el 
h e b r e o Significar á la le t ra PLATEA ET FOSSA, las plazas y los fosos. 
S e reedi f icarán las plazas a l zándose las casas ; se reedi f icaran los Jo-
sos a l zándose las mura l las . E l h e b r e o podr ía t ambién significar: fcí 
rursum aedificabitur (civilas) late in sdUicitudine et in angustia lempo-
rum P o r q u e se lée e n él esta c o n j u u c i o n et-, y a s í el s en t ido será . La 
ciudad. se,-á reedificada en toda su extensión en medio de las uiquieM-
des y en tiempos de angustia-, lo q u e c o r r e s p o n d e al sent ido de .a 
Vulgata E l P . H o u b í g a u t , q u e p r o p o n e es te sent ido , sospecha tam-
b i é n con b a s t a n t e p robab i l idad q u e los cop ian tes h a n dis locado aquí 
las expres iones del t ex to , y q u e la lección primit iva p u e d e habe r sido. 
Ab exitu sermonis ut iterum aedificetur Jerusalem, hebdomades se-
ptem, el rursum aedificabitur late in sollicitudine et m angustia tem-
porum• el linde) usque ad Christum ducem hebdomades sexaginta duae 
erunt. S e a de esto lo q u e f u e r e , por lo m e n o s es te es el sent ido del 
t e x t o E l á n " e l con t inúa ind icando la d is t r ibuc ión d e las se t en ta se-
manas . D e s d e la ó r d e n d a d a p o r Ar t a j é r j e s e n el v igés imo a n o de 
su re inado, h a b r á s ie te s e m a n a s , e s dec i r , c u a r e n t a y nueve anos, 
d u r a n t e los cua les se t r aba j a r á e n la reedif icación, ya d e Jerusalen , 
y a d e o t r a s c iudades d e la J u d e a . E n e fec lo , desde q u e Nehemías 
rec ib ió el permiso y las l e t r as d e eso p r ínc ipe , vino á J e rusa l en J 

(1) Slatlb. n. 2—(2) Lac. n. l l—(3j Lac. i. 32. 33. 
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levantó las mura l l a s (1) e n un t i e m p o penoso y difícil ; los q u e es ta -
b a n e m p l e a d o s e n la o b r a e s t a b a n ob l igados á t r a b a j a r en ella c o n , 
las a r m a s e n la m a n o (2) . L a m u r a l l a f u é a c a b a d a e n c incuen ta y 
dos d í a s ( 3 ) , p o r q u e se a p r e s u r a r o n á a c a b a r una o b r a q u e era ne-
cesar ia p a r a p o n e r á l a c i u d a d en e s t ado d e d e f e n s a . P e r o d e s p u e s 
d e h a b e r l evan tado las mura l l a s , f u é prec iso t a m b i é n reedif icar las 

Suizas, e s d e c i r , l evan ta r las casas . P o r q u e , c o m o observa el mismo 

e h e m í a s (4) , la c i u d a d era muy g r a n d e , y no habia d e n t r o d e ella 
s ino m u y poca gen te : las casas e s t a b a n a r ru inadas , y e r a necesa r io 
reedi f icar las ; d e b i e n d o o c u p a r e s t o á los J u d í o s p o r m u c h o s anos . S i 
se c r é e q u e e s to no bas t a p a r a l l ena r el in tervalo d e s ie te s e m a n a s 
ó c u a r e n t a y n u e v e anos, se d e b e cons ide ra r , q u e según la Vulga-
ta, el ánge l no limita á solo J e r u s a l e n el r e s t ab lec imien to de las pla-
z a s y mura l l a s : d i c e e n g e n e r a l , q u e las plazas y murallas serán reedi-

ficadas-, y e s to p u e d e e n t e n d e r s e al m i s m o t i e m p o d e J e r u s a l e n y 
d e l a s o t ras c iudades d e la J u d e a , e n c u y a reedi f icación pudie ron 
habe r t r a b a j a d o los J u d í o s d e s p u e s q u e c o n c l u y e r o n d e t r a b a j a r e n 
la d e J e r u s a l e n ; y e n e s t e caso hab rá sin d u d a b a s t a n t e c o n q u e lle-
n a r el in te rva lo d e s i e t e s e m a n a s , ó c u a r e n t a y n u e v e a ñ o s . A u n 
c u a n d o se p re t end iese con el P . H o u b i g a n t q u e el heb reo se refie-
r e p a r t i c u l a r m e n t e al r e s t ab l ec imien to d e J e r u s a l e n , se podr ía dec i r 
q u e e s to es porque el r e s t ab lec imien to d e b i a c o m e n z a r p o r es ta c iu -
dad p a r a e x t e n d e r s e d e s p u e s á l a s o t r a s . 

E T P O S T H E B D O M A D E S S E X A G T N T A D U A S O C C I Ü E T O R C H R I S T Ü S : Y I I I . 

despues de sesenta y dos semanas será et Cristo condenado á muerte. Observado-
E l h e b r e o lée á la l e t ra : EXSCINDETCR CIIRISTÜS: Será s-párado el " " „ J , ' 1 " ^ 
Cristo. Y a h e m o s h a b l a d o d e la versión g r i ega , en d o n d e se lée: e l 26. 
EXTERMINABITUR u x e n o : Será exterminada la unción. S a n G e r ó n i m o 
o b s e r v a (5) q u e la versión gr iega de l t ex to d e Daniel e s d e T e o d o c í o n , 
y es te hab ia a b r a z a d o e l j u d a i s m o c u a n d o e m p r e n d i ó t r aduc i r al grie-
g o la S a g r a d a Esc r i t u r a ; p o r lo cua l p u e d e s o s p e c h a r s e q u e es ta in-
t e rp r e t ac ión era t a m b i é n un efec to d e la incredul idad d e los Jud íos ; 
q u i e n e s se e s f o r z a b a n por e ludi r las p r u e b a s q u e e s t a p rofec ía mi-
n i s t r aba c o n t r a ellos. P o r lo d e m á s , la exclusión de la unción po-
d r í a e n t e n d e r s e d e la abol ic ion de l s a c e r d o c i o levft ico; y T e r t u l i a n o 
p a r e c e e n t e n d e r l a (6) d e la m u e r t e d e Jesucr is to . P e r o la v e r d a d e r a 
l e c c i ó n y el s en t ido v e r d a d e r o es sin d u d a : EXÍCISDETUR CHRISTUS: 
Será separarlo el Cristo; se rá q u i t a d o d e la t ie r ra d e los vivientes ( 7 ) ; 
se rá c o n d e n a d o á m u e r t e . Y es to s u c e d e r á despues d e sesen ta y dos 
s e m a n a s , e s to es, d e s p u e s d e l a s s e s e n t a y d o s s e m a n a s q u e d e b e n 
seguir á las s ie te p r imeras ; e s to es , d e s p u e s d o las s e s e n t a y n u e v e 
s e m a n a s c o r r i d a s d e s d e la ó r d e n q u e dió A r t a j é r j e s e n el vigésimo a ñ o 
d e su r e i n a d o , e s to es, e n la s e p t u a g é s i m a s e m a n a después d e d icha 
ó r d e n ; y e s to es lo q u e se ver i f icó c o n la m u e r t e d e Jesucr i s to , a c a e -
c i d a á m e d i a d o s d e la ú l t i m a d e las s e t e n t a s e m a n a s . 

E T NON E R I T E J U S , P O P B L Ü S « O Í EUM N E O A T U R C S EST: Y el pueblo 
que debe renunciarlo, no será mas su pueblo. E l hebreo lée s imple-
m e n t e : Veen lo: e s t as dos p a l a b r a s t o m a d a s así solas p o d r í a n sig-

(1) tfeh. n. 17. el « ? ? , - ( 2 ) Ib. iv. 17.-(3) Ib. vi. 15—(4) Ib. vu. 4_(5> Iíitr. 
in Dan. tm. 3. coi, 1074 nav. ti.—(6) Tert. ais. Jai. c. 8—(7) Is. luí . 8. 
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ni f i ca ' : ET NCIXVS EI: Y nudic estará por él. J e s u c r i s t o s e vió en 
e f e c t o e n uu a b a n d o n o universal al t i e m p o <ie m o r i r ; y él m i s m o se 
q u e j a d e el lo p o r b o c a del S a l m i s t a (1 ) : Non cst e/ui adjuvet; N o 
h a v qu ien le socor ra . L a versión g r i ega d ice : EXTERMINA BITOR UN-
CITO, ET JCDICIUM NON ERIT IN EO: Será exterminada la unción, y 
no habrá juicio en él. S e g ú n T e o d o r e t o (2 ) , es to p o d r í a s ignif icar que 
e l pode r rea l d e s i g n a d o p o r e l juicio, y el p o d e r s a c e r d o t a l que lo 
es tá por la unción, d e b í a n lál tar e n t r e los J u d í o s al t i e m p o de Jesu-
cr is to . L a J u d e a e s t a b a r e d u c i d a e n t o n c e s á p rov inc ia r o m a n a , y los 
pon t í f i c e s n o poseían la s o b e r a n a a u t o r i d a d d e sac r i f i ca r , por suce-
sión l eg í t ima . P e r o h a y en e l g r i e g o m u c h a s e m e j a n z a e n t r e las pa-
l a b r a s unctio y judicium, d e s u e r t e q u e la u n a p o d r í a m u y bien ha-
ce r n a c e r l a o t r a ; y l a voz judicium, d e q u e n o s e ha l l a vestigio al-
g u n o ni e n el h e b r e o ni e n l a V u l g a t a , n o ser m a s q u e u n a sim-

Íilo v a r i a n t e d e unctio. P o r o t r a p a r t e , s e a c a b a n d e n o t a r muchos 
ligares e n q u e al p a r e c e r lian q u e r i d o los J u d í o s e ludi r las pruebas 

q u e m i n i s t r a la p rofec ía d e D a n i e l , y ta l vez s e h a n supr imido por 
e s t a c a u s a l a s p a l a b r a s qOe se hal lan e x p r e s a d a s en la Vulgata. 
P a r e c e q u e S . G e r ó n i m o , a u t o r d e e l la , ha le ido: Veen lo luán 
ascher jecachasch lo; lo q u e s igni f icar ía á la l e t r a : E T NON ERITEJUS 
Popt iLüs <¿oi MEKTITURVS EST EI; e s t o es: El pueblo que lo ha de mcn. 
(ir. q u e ha d e r e n u n c i a r d e é l , no será su pueblo. A c a s o también 
la r epe t i c ión d e la s í laba lo, h a d a d o l u g a r á la o m i s i o n d e es tas pa-
l a b r a s q u e n o e x p r e s a n en el f o n d o m a s q u e lo q u e e l ' mismo Me-
s í a s d i c e p o r b o c a d e Dav id (3 ) : Los hijos extraños me han mentido: 
F n . t i ALIENI MENTITI SUNT MIHI, e n h e b r e o Benei necar jecachas-
chouli). E s t o s lu jos e x t r a ñ o s s o n su p rop io p u e b l o , q u e de jó de ser 
s u p u e b l o r e n u n c i a n d o d o él. T a m b i é n h a b i a d i cho p o r Oseas , ha-
b l a n d o de e l los (4): No seréis ya mi pueblo, ni yo seré ya vuestro 
Dios. O I s rae l i t a s (5) , el D i o s d e A b r a h a m , d e I saac y de J a c o b , el 
D i o s d e vues t ro s p a d r e s h a g lo r i f i cado á su hijo J e s ú s , á quien ha-
bé is e n t r e g a d o y r e n u n c i a d o e n p resenc ia d e Pi la tos . H a b é i s renun-
c iar lo d e l S a n t o y de l J u s t o , y habé i s h e e h o m o r i r a l A u t o r d e la 
v ida; p '-ro D i o s lo h a r e s u c i t a d o d e e n t r e los m u e r t o s . Y o sé , her-
m a n o s m i o s (6) , q u e habé i s o b r a d o as í p o r i g n o r a n c i a , así c o m o vues-
t r o s m a g i s t r a d o s ; p e r o Dios h a c u m p l i d o d e es ta s u e r t e lo q u e habia 
p r e d i c h o por el ó r g a n o d e todos los p ro fe t a s : q u e el C r i s to sufriría 
la m u e r t e . H a c e d p u e s p e n i t e n c i a , y c o n v e r t i o s , á fin d e q u e sean 
b o r r a d o s vues t ro s p e c a d o s , y q u e d e s p u é s d e h a b e r o s d i cho t a n t o tiem-
p o h a c e : Vos n o sois mi pueblo , o s d iga p o r fin: V o s sois los hijos 
de l D i o s v ivo (7) . 

E T C I V I T A T E M E T S A N C T U A R I U . H D I S S I P A B I T P O P U L E S C V H D U C R VEN-

TURO: Un pueblo conducido por el caudillo que debe venir, destruirá 
( á la l e t r a , disipará) la ciudad y el santuario. E l h e b r e o d ice á la le-
t r a : E T C I V I T A T E M E T S A N C T U A H I U M D I S F E R D E T P O P O L U S D E C Í S V E N T U B I : 

El pueblo del caudillo que debe venir perderá la ciudad y el san-
tuario. L o s R o m a n o s f u e r o n c o n T i l o su c a u d i l l o , y p e r d i e r o n , des-
t r u y e r o n y d i s ipa ron á J e r u s a l e n y á s u t e m p l o ; p e r o T i t o n o era 

(1; /'«. xxi. 18.—¡3) Theoioret. m lame foram.—(3) Ph. xvii, 46—(4) Ol. 1. 9.— 
(5) .tel. ni. 13. et seqj.—t,6) Ib. v. 17. et K j J — (7) Ol. i. 10. 
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e n e s t a ocas ion m a s de e l l u g a r t en i en t e de l M e s í a s , q u e e s ol ú n i c o 
caudillo q u e d e b e venir , p r o p i a m e n t e h a b í a n lo. L ib re d e las c o n t r a -
d i c c i o n e s d e su p u e b l o (1 ) , h a s ido ins t i tu ido Jesucr i s to caud i l lo d e 
las n a c i o n e s , y s e h a s e rv ido él d e e s t a s m i s m a s nac iones , ¡lor in-
fieles q u e f u e s e n , p a r a e j e r c e r s u s v e n g a n z a s c o n t r a uu p u e b l o q u e 
n o e ra y a su pueb lo : él m i s m o ha c o n d u c i d o los e j é r c i t o s e n v i a d o s 
por su P a d r e (2 ) ; él ha e x t e r m i n a d o á los c o n v i d a d o s h o m i c i d a s ; é l 
h a i n c e n d i a d o su c i u d a d , y él lia d e s t r u i d o su t e m p l o . 

E T FINÍS EJOS VASTITAS: Su fin (el d e la c i udad y el t e m p l o ) 
será una completa ruina.' E l h e b r e o d ice á la l e t r a : ET FINÍS EJUS 
IN SUBMERSIONB: Su fin será en l" sumersión; e n h e b r e o Bescheteph ( 3 ) : 
t a l vez so leia o r i g i n a r i a m e n t e Kescheteph (4) , e s t o es, IÍÜASI SDMÍJBR-
SIO: Será su fin como una sumersión; s e r á su fin s e m e j a n t e ¡ti d e las 
c o s a s s u m e r g i d a s . C a e r á un di luvio d e ma los s o b r e la c i u d a d y s o b r e 
el t e m p l o ; la c i u d a d y el t e m p l o se rán des t ru idos y a r r u i n a d o s d é ta l 
s u e r t e , q u e n o q u e d a r á a l l í p i e d r a s o b r e p iedra (5 ) ; y los res tos d e e s t e 
p u e b l o p é r f i d o y r e b e l d e q u e d a r á n d i spersos y e r r a n t e s e n t r e las nac io -
nes (6 ) , t a les c o m o un navio d e s t r o z a d o p o r la t e m p e s t a d , y c u y o s res-
t o s v a g a n a c á y al lá á m e r c e d d e las o n d a s . 

E T POST U N E « BELLI STATUTA DESOLATIO: Y la desolación 6 que 
está condenada le acaecerá después del fin de la guerra. EL h e b r e o po-
d r i a t r a d u c i r s e : E T AD FINEM HELLI I'RJECISCM DESOLATIONUM: lo c u a l 
p o d r í a s ign i f i ca r : Y la guerra no acabará sino con la desolación mas 
extrema, ó con la desolación á que está condenada. ¡O c i u d a d , si tú Hu-
b i e r a s c o n o c i d o al q u e p o d í a p r o c u r a r t e la p a z (7)! P e r o e s l o s e ocu l -
tó á tu vista: l l ega rá t i e m p o on q u e t u s e n e m i g o s t e r o d e a r á n de cu-
chillas". t e e n c e r r a r á n y e s t r e c h a r á n por t o d a s p a r t e s : t e a r r a s a r á n y 
d e s t r u i r á n e n t e r a m e n t e ; á t í , y á t u s hi jos q u e es lán en t u c en t ro ; y n o 
d e j a r á n e n tí p i e d r a s o b r e p i e d r a ; p o r q u e n o c o n o c i s t e el t i e m p o c u 
q u e D i o s t e visitó, y n o r econoc i s t e al M e s í a s q u e s e t e h a b i a p r o m e t i -
d o y q u e e s p e r a b a s . 

CONFIRMABIT ACTEM PACTUM MÜLTIS HBIMOMADA CNA: Confirmará 
su alianza con muchos en una semana. El S e ñ o r h a b i a a n u n c i a d o p o r 
J e r e m í a s q u e á la p r i m e r a a l i anza s u c e d e r í a o t r a nueva. S e a c e r c a 
el l i c m p o , d ico el S e ñ o r (8) , e n q u e h a r é u n a nueva a l i anza c o n l a 
c a s a d e I s rae l y la d e J u d á , n o s e g ú n la q u e h i c e c o n sus p a d r e s 
c u a n d o los t o m é p o r la m a n o p a r a saca r los d e Eg ip io , p o i q u e l ian 
v i o l a d o e s t a a l i anza , y p o r e s t o les h ice sen t i r mi p o d e r , d i c e el S e -
ñ o r ; s ino q u e es ta s e r á la a l i anza q u e h a r é con la casa d e I s r a e l 
d e s p u e s q u e l l e g a r e a q u e l t i e m p o : I m p r i m i r é mi ley e n s u s e n t r a ñ a s , 
y la e sc r ib i ré en su c o r a z o n : s e r é su Dios , y e l los s e r án m i pueb lo ; 
V n i n g u n o d e e l los t e n d r á n e c e s i d a d d e e n s e n a r á su pró j imo ni ú 
s u h e r m a n o d i c i e n d o : C o n o c e d al S e ñ o r , p o r q u e t o d o s m e c o n o c e -
r á n . d e s d e el m a s p e q u e ñ o has ta el m a s g r a n d e ; pues y o les p e r d o -
naré. su in iqu idad , y no m e a c o r d a r é d e sus p e c a d o s . E l m i s m o J e -
sucr is to e s el m e d i a d o r d e e s t a n u e v a a l ianza, d e e s t e n u e v o t e s i a -
m e n t ó (9), á fin d e q u e e n v i r tud d e la m u e r t e q u e suf r ió pa ra ex-

(1) Ps. xvll. 44—(2) ÍUttl. 1*11. 7—(3) Ilebr. ¡n eubmerewne—'t) Ib. qmi tui. 
mersi°.-(¡) l«e. XII. 44. el S i l . I,. (6) Lve. xvi . 24 .—(7) Ib. s u . 42. el eeS9.- (B) 
Jerem. x x u . 31. sí eeqq—(9) Hetir. is. 15. el siqq-



piar las iniquidades que se comet ían en el ant iguo, reciban los lla-
m a d o s de Dios la herencia e terna que les ha prometido. Po rque donde 
hay tes tamento , hay muer te del tes tador , n o ten iendo lugar sino en 
virtud de la muer te , ni fuerza mient ras vive el tes tador . P o r esto no 
fué el pr imero conf i rmado con sangre , pues hab iendo refer ido Moi-
sés ante todo el pueblo los preceptos de la ley, tomó sangre de turo 
y de m a c h o de cabrío con agua, l ana tenida en escarlata y un hi-
sopo, y roció al libro y al pueblo, diciendo: Esta es la sangre del 
tes tamento y de la alianza que Dios ha hecho e n favor vuestro (1). 
Asimismo Jesucristo, t o m a n d o una c o p a y presentándola á sus discí-
pulos, les dijo: E s t a es mi sangre , la sangre de la nueva alianza 
q u e se de r ramará por muchos para la remisión d e sus pecados (2). 
Jesucr is to , pues, ha confirmado la nueva al ianza con su misma muerte; 
y la confirmó en una semana que era la sep tuagés ima; la confirmó 
con muchos, según lo que él propio dice: E s t a sangre se derramará 
p o r muchos. N o quiere decir e s to q u e Jesucr is to n o haya muerto 
por todos (3), sino q u e no todos logran el f ru to de su muerte; y 
la mayor par te de los Judíos con part icularidad, merecieron por su 
incrédula obstinación ser excluidos d e los beneficios de su alianza. 
Confirmó, pues, su alianza con muchos; y muchos tuvieron par te en 
ella por la aplicación de sus méri tos. 

E T IN D I V I D I O HEBDOMADIS D i F I C t E T HOSTIA E T SACRIFICIO.«: Y 
en la mitad de la semana serán abolidos los sacrificios y las hostias, 
á la letra, cesarán. El hebreo puede t r a Juc í r se : ET IN DIMIDIO nr.-
BDOMABIS ABOI.F.l lIT (Ó CiOSSARE F A C I E T ) SACRIFlCl l -M E T OBl-ATIOXEMI 

En la mitad de la semana abolirá ( ó á la letra, hará cesar) los sa-
crifirios y las oblaciones. N o es esto en general en la mitad de una 
semana, sino en la mitad de la semana; y así lo dicen expresamen-
t e el g r iego y el hebreo . El ángel n o dice s implemente en he-
breo: l/halsi sehabouah, A MEDIADOS UF. UNA SEMANA, s ino Chalsi 
haschabouah, A MEDIADOS DE LA SEMANA; lo mismo q u e el autor de 
la versión g r i ega no t r a d u c e : en to emisei ebdomados, á mediados 
de una semana s i n o : en tu emisei tes ebdomados, á mediados de 
la semana. E n vano, pues , s e pretendería separa r es ta media sema-
na de las o t ras setenta, po rque h a c e par te de la última de que aca-
b a m o s de hab la r , á salter, d e la última de las se ten ta semanas . En 
medio de es ta sep tuagés ima semana fué cuando debieron ser aboli-
dos los sacrificios y las oblaciones; y en medio de ella fué cuando de 
f a c t o s e abolieron con la muer te de Jesucris to. El abolió los sacri-
ficios y las oblaciones ofrec iéndose é inmolándose él mismo. Los sa-
crificios y oblaciones que la ley prescribía, no eran m a s q u e figura 
de es ta oblacion exce len te , de este sacrificio único q u e el Mesías de-
bia ofrecer , of rec iéndose é inmolándose él mismo á su P a d r e Dios. 
T ú no has querido hostia ni oblacion, d ice él mismo por boca del 
S dmísta (4); pero m e diste un cue rpo ; no te agradas te con los ho-
locaustos y sacrificios por el pecado ; entonces di je yo: I l é m e aquí 
que vengo, según lo que de m í es tá escrito, para hacer, ó Dios, tu 
Voluntad. El qui tó y abolió los pr imeros sacrificios para estableces 

(1)^ F.xai. »XIV 8 - ( 2 ) Matth. xxvi , 28 .— (3) 2 . Cor. v . 15 .—(4) Pe. xxxur. 7. et 
7. Uebr. z. 5 . et stjq. 
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ol segundo (1). E n vano se insistiría en la expresión de la Vu lga -
ta DEFLCIET, cesará; en vano se insistiría iguá lmente en la expresión 
del hebreo jaschebith (2), á la letra , CESSARE rACIET, los hará cesar. 
L a misma versión gr iega t raduce esta expres ión de l hebreo con una 
pa l ab ra s eme jan t e á la d e que se vale S a n P a b l o hablando de es-
ta abol ición de los sacrificios. Artheselai thisrahai sponde, d i c e e l 
autor de la versión gr iega , es decir, AUFERETÜR SACRIFICIUM ET LI-
BATIO: Se quitarán los sacrificios y las libaciones. E s t a expresión Ar-
theselai, AUFERETUR, se quitarán, es semejan te á la que emplea S a n 
P a b l o (3): Anairci to proton, ¿na to deuteron stese, lo que la Vu lga -
t a e x p r e s a l i t e r a l m e n t e a s í : AUFERT PRIMUM, DT SEQIIENS STATUAT: Qui-
tó los primeros sacrificio* para establecer el segundo. C u a n d o S a n 
P a b l o se expresa 3sí, habla del momento en que Jesucristo en t r aba 
en el m u n d o con la resolución de ofrecerse é inmolarse él mi smo 
e n lugar d e los sacrificios y oblaciones de la ley. ¿Cuánto mas exac -
t a n o es la expresión t ra tándose del momen to preciso en que J e -
sucris to se of rece é inmola sobre la cruz? »Este es el m o m e n t o en q u e 
rea lmente abolió los primeros sacrificios para substituirles el segundo: 
Aufert primum, ut sapiens statuat. L o s hizo cesa r haciéndolos in-
útiles. El obje to de las figuras era guiar á la verdad; desde q u e la 
ve rdad ha reemplazado á la figura, ha quedado esta inútil; ha sido 
abol ida; y si nos es pcrmiiido usar de una comparac ión , es como un 
m o t o r agi tado, cuyo movimiento se quiere hacer cesar: basta tocar 
el motor para que el movimiento, aunque no se suspenda desde lue-
g o , se debilite poco á poco hasta que al fin cese en t e r amen te ; n o 
usa él del todo s ino algún tiem¡io después de haber sido t o c a d o 
el motor ; pero comienza á cesa r desde que el motor fué tocado , y 
n o fué tocado este sino p a r a hacer cesar el movimiento. De esta 
suer te hizo cesar Jesucr is to loe sacrificios figurativos subst i tuyéndoles 
el sacrificio verdadero que ellos prometían; sin embargo , se continua-
ron ofreciendo duran te cerca de cuaren ta años: el motor había si-
d o tocado; mas el movimiento no se había suspendido, a u n q u e sí 
se debi l i taba; el uso de esos antiguos sacrificios e s t aba espirando: por 
fin cesó del todo el movimiento ; los ant iguos sacrificios han sido 
e n t e r a m e n t e abolidos: n o lo han sido c o m p l e t a m e n t e sino por la 
ruina del templo; pero habían comenzado á serlo d e s d e la m u e r t e 
de Jesucristo, y es ta misma muer te era la causa de su abolicion: des-
de entonces habia s ido t ocado el motor , y lo habia sido con el fin 
d e q u e cesase el movimiento . La muer te , pues , de Jesucr i s to es l a 
q u e hizo cesar los antiguos sacrificios; y por su muer te e s por lo q u e 
los abolió. Aufert primum, ut seqnens statuat. A mediados d e la últi-
m a de las se ten ta semanas fué cuando Jesucr is to abolió con su m u e r -
te los antiguos sacrificios. L a úl t ima de las setenta semanas co-
menzó en e l mes de Tisr i , ó s ep t i embre , del año vigésimonouo; 
Jesucr is to fué crucif icado el dia quince del mes Nisan , t e rce ro d e 
abril del ano tr igésimo tercio, esto es, á mediados de la semana-
septuagés ima; y así los antiguos sacrificios fueron abolidos con su 
muerte" á mediados de la úl t ima de las setenta semanas : h dimi-
dio hebdomadis deficiet hostia et sacrificium. 

(1) Hcbr. x . 9 .—;2) .Véase el hebreo.—(3), Uebr. x . 9 . 
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E T E R I T I I TEMPLO ABOWI.NATIO DESOLATIONIS: Lu abominarían 

de la desolación se establecerá en el templo. EN el h e b r e o s e lée: 
Et erit super alam abominalionum (ó abominationes) desoían*; to 
q u e c i e r t a m e n t e n o f o r m a sen t ido a l g u n o . E s p r o b a b l e q u e origina-
r i a m e n t e s e l e y e s e : E r E R U N T SUPER ALAM ABOMINATIONES DKSO-

LATIONIS: La abominación de la desalación estará sobre las alas, 6 
lados d e l a c i u d a d . P a r e c e q u e la e x p r e s i ó n d e la V u l g a l a , IN TEM-
PLO, en el templo, viene del g r i ego , d o n d e s e lée: epi tií ierñn, SU-
PER TEMPLUH,sobre el templo; y h a y m o t i v o p a r a .sospechar que ori-
g i n a r i a m e n t e h a b i a t r a d u c i d o el heb reo c o n e x a c t i t u d el a u t o r de es-
ta ve r s ión p o r epi t¡> pierda, SEPER ALAM, sobre las alas, ó lados 
d e la c i u d a d ; p u e s esc r ib iéndose a n t i g u a m e n t e c o n l e t r a s mayúsculas , 
a l g ú n c o p i a n t e h a b r á c o n f u n d i d o á T o PTERON c o n T o RIERON; tle 
d o n d e h a b r á v e n i d o epi ¡6 ierdn, SUPER TEMPLUM, sobre el templo, 
ó s e g ú n l a e x p r e s i ó n d e la V u l g a t a , Ix TEMPLO, en el templo. Aun 
c u a n d o n o s fijásemos e n es ta expres ión d e las d o s ve r s iones grie-
g a y l a t ina , p o d r i a dec i r s e q u e s e ha t e r i f i c a d o p o r las abominac io-
n e s y s ac r i l eg io s q u e c o m e t i e r o n los c e l a d o r e s en el t e m p l o en el 
ú l t imo s i t io d e J e r u s a l e n p o r los R o m a n o s . M a s la l ecc ión del he-
b r e o p a r e c e s e r la v e r d a d e r a : sob ro las alas ó l a d o s d e la ciudad 
e r a d o n d e p r i n c i p a l m e n t e d o d e b i a v e r la a b o m i n a c i ó n d e la deso-
lac ión , s e g ú n l a p ro fec í a d e D a n i e l ; y e s t o e s lo q u e s e verificó cuan-
d o se v ie ron e n t o r n o d e la c iudad los e s t a n d a r t e s p r o f a n o s del ejér-
c i t o r o m a n o a d o r a d o s c o m o d iv in idades , y r e p r e s e n t a n d o las imáge-
n e s ó s í m b o l o s d e los fa l sos d .o ses . E s t o e s lo q u e J e s u c r i s t o nnun. 
c i a b a á sus d i s c ípu los d i c i éndn le s : Cuando riereis que la abominación 
de la desolación predicha por el profeta Daniel Se estableciere en 
un lugar santo, en un lugar en que no debe estar, e n u n a p a l a b r a , 
cuando viereis á los ejércitos rodear á Jerusalen, entúnces los que estu-
vieren en la. Judea fúguense á los montes (1) . N o d i c e J e s u c r i s t o : Cuan-
do la abominación de la desalación estuviere en el templo; s ino, cuan-
do estuviere en un lugar en que no debe estar; ni d i c e : Cuando es-
tuviere en el lugar santo, e n to t o p o agu io , s ino cuando estuviere 
en un lugar santo, en t o p o a g u i o . J e r u s a l e n e ra l l a m a d a la ciudad 
s a n t a , y l a m o n t a ñ a tle S i o n s o b r e la cua l e s t a b a ed i f i cada s e lla-
m a b a t a m b i é n la m o n t a ñ a san ta , p o r q u e esta c i u d a d y e s t e monte 
e s t a b a n c o n s a g r a d o s al c u l t o d e Dios d e u n a m a n e r a espec ia l . Así 
q u e , los e s t a n d a r t e s p r o f a n o s d e los R o m a n o s , e n a r b o l a d o s s o b r e S ion 
y al r e d e d o r d e J e r u s a l e n , e s t a b a n en un lugar santo, en un lu-
gar donde no debían estar; e s t a e ra la a b o m i n a c i ó n d e la desola-
c i ó n p r e d i c h a por Dan ie l . Cuando viereis los ejércitos rodear así 4 
Jerusalen, d i c e J e s u c r i s t o , sabed que está próxima su desolación (2). La 
a b o m i n a c i ó n e s t a b l e c i d a de esta s u e r t e e n las a l a s ó lados d e esta 
c i u d a d s e r á l a señal d e su p róx ima deso lac ión . 

E T U S Q J ' E A D C O X S U M M A T I O N E M E T F I N E M P E R S E V E R A B I T D E S O L A -

TIO: Y durará la desolación hasta la consumación y hasta el fin. EL 
h e b r e o á l a l e t r a , E T USQIÍE AD COSSUMMATIONEM E T E X C I S I Ó N » 
STILLABIT SUPER DESOLATU.M; s u b a u d i t u r furor Domini, e s dec i r ; e l 

t i ) Mata. XXIV. 1 5 . 1 6 . .liare, xm. 14. t a c . xxi . SO. 2 1 — ( 2 ) Lic. ihii. 
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f u r o r del S e ñ o r se derramará sobre este, lugar desolado hasta su en-
lera ruina. S e s o b r e n t i e n d e la exp re s ión furor del Señor, ve r t ida e n 
u n a f r a s e s e m e j i t n t e q u e s e hal la e n el libro s e g u n d o d e l o s P a r a l i p ó m c -
n o s c a p í t u l o XI I . V 7 . N O N S T I L L A B I T F U R O R MF.US S Ü P E R IERUS.ALEM 
PER M INIM SESAC: Mi furor no se derramará sobre Jerusalen ¡lor 
las armas de S sac. L a a b o m i n a c i ó n d e la deso lac ión , e s t a r á , pues , 
s o b r e las a las ó lados d e la c i u d a d , y el f u r o r de l Sef io r s e d e r r a -
m a r á s o b r e e s t e lugar d e s o l a d o h a s t a su e n t e r a rn ina . E s t o s ' s c r á h 
e u t ó n c e s los d i a s d e la v e n g a n z a (1 ) , á fin d e q u e l o d o lo q u e e s -
t á en la Esc r i t u r a s e c u m p l a ; e s t e puis s e r á a g o b i a d o d o ma les , y 
l a có le ra d e D i o s c a e r á s o b r e e s t e p u e b l o ; s e r án p a s a d o s á cuch í -
lio, s e r án l l evados cau t ivos á t o d a s las n a c i o n e s ; la c i u d a d s e r á des-
t r u i d a , el t e m p l o i n c e n d i a d o , el p u e b l o d i spe r s ado ; u n a ru ina c o m -
p le t a a r r a s t r a r á á e s t a c i u d a d h o m i c i d a , r e a d e la s a n g r e d e un h o m -
b r e Dios: Et usque ad consummalionem et excisionem stillabit super 
desolatum. E s t o e s lo q u e D a n i e l habia p r e d i c h o ; e s t o es lo q u e Je -
sucr is to habia a n u n c i a d o , y lo q u e ha s ido c o m p l e t a m e n t e ver i f i ca -
d o . ¿ Q u é resul ta d e t o d o e s t o s ino u n a c o n f i r m a c i ó n y u n a d e m o s -
t r a c i ó n c o m p l e t a d e e s t a i m p o r t a n t e ve rdad : JESUCRISTO e s el Mesías? 

CONCLUSION. 

Tengas« 6 no consideración al cómputo, resalta de la profecía de Daniel que J e -
sucristo es e l Mesías prometido. 

E n e f e c t o , d e s d e el p r inc ip io d e es ta D i s e r t a c i ó n m a n i f e s t a m o s 
q u e es ta ve rdad s e ha l l a p r o b a d a p o r e s t a p ro fec í a a u n sin consi-
d e r a c i ó n á c ó m p u t o a l g u n o ; p e r o a h o r a p o d e m o s d e c i r q u e t a m b i é n 
ío está por el c ó m p u t o m i s m o . J e s u c r i s t o a p a r e c i ó e n el t i e m p o e n 
q u e d e b i a a p a r e c o r el M e s í a s , y solo él h a r e u n i d o t o d o s los c a r a c -
t e re s d e es te . El M e s í a s d e b i a a p a r e c e r d e s p u e s d e p a s a d a s sesen-
ta y n u e v e s e m a n a s d e s d e la ó r d e n d a d a p a r a el r e s t a b l e c i m i e n t o 
d e J e r u s a l e n , y d e b i a s e r c o n d e n a d o íi m u e r t e á m e d i a d o s d e la s e p -
t u a g é s i m a ; la i n i q u i d a d d e b i a s e r e x p i a d a por él; la j u s t i c i a e t e r n a 
d e b i a ser t ra ida p o r é l ; e n él d e b í a n c u m p l i r s e las vis iones y p r o f e -
cías ; e n él d e b i a s e r u n g i d o el S a n t o d e I03 santos , y su m u e r t e 
d e b i a ser s e g u i d a d e la r u i n a d e J e r u s a l e n y de l t e m p l o . E s as í q u e 
J e s u c r i s t o a p a r e c i ó p r e c i s a m e n t e d e s p u e s d e las s e s e n t a y n u e v e se -
m a n a s c o r r i d a s d e s d e la ó r d e n d a d a p o r A r t a j é r j e s L o n g i m a n o pa-
r a e l r e s t a b l e c i m i e n t o d e J e r u s a l e n ; q u e f u é c o n d e n a d o á m u e r t e pre-
c i s a m e n t e á m e d i a d o s d e la s e p t u a g é s i m a s e m a n a ; q u e p o r él f u é ex-
p i a d a la in iqu idad y t r a ida la jus t ic ia e t e r n a ; q u e e n él s e c u m p l i e -
ron las visiones y p ro fec ías ; q u e en él f u é u n g i d o el S a n t o d e los 
san tos , y q u e su m u e r t e f u é seguir la d e la ru ina de J e r u s a l e n y d e l 
t e m p l o . L u e g o J e s u c r i s t o es el M e s í a s p r o i n e i i d o . 

S e p a , pues , t o d a l a c a s a d e I s rae l q u e D i o s hizo S e ñ o r y Cris-
t o á e s t e J e s ú s q u e sus p a d r e s c ruc i f i ca ron (2 ) . D í g n a t e , S e ñ o r , 
d e r r a m a r s o b r e ello9 el e sp í r i tu d e g r a c i a y d e o rac ion (3 ) ; q u e pon-
g a n la vista e n a q u e l q u e h a n t r a s p a s a d o ; y q u e l loren a m a r g a m e n t e 

(1) Luc. (3) Act. u . 36 .—(3) Zachar. x n . 10, 
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el cr imen q u e cometieron haciéndolo morir. Q u e busquen f inalmen-
te al Seño r su Dios, y á David su rey (1), y digan (2): Kn ver-
d a d tomó sobre si nuestras enfe rmedades , y ca rgó con nues t ros do-
lores; y nosot ros lo r epu tamos c o m o leproso, c o m o 5 h o m b r e heri-
d o de Dios y humil lado; m a s él fué l lagado por nues t ras iniquidades, 
y queb ran t ado por nuestros cr ímenes; el castigo que nos p rocura ra 
la paz cayó sobre el, y con sus cardenales fuimos sanados . A m e n . 
Amen . Fiat, Jiat. 

(1) Os. ni. /mí. uu. 4 et tegq. 

D A N I E L . 

CAPITULO PRIMERO. 
D a n i e l , A n u l a * , Misaol y A l a r i a s s o n e s c og idos para servir en la corto de N a b u e c d o . 

nosor ; y rebosando contaminarse c o m i e n d o l o s manjares de la mesa de l rey, derrama 
e l S e ñ o r sobre e l los s u luz . 

1. ANNO tert io re«ni foak im 
regis Iuda, venit Nabuchodo-
nosor r e s Eabylonis in Ie ru-
s a l e m , et obsidi t eatn; 

2 . Bt tradidit Dominus in 
m a n u eius Ioakim regem Iu-
d a , et pa r tem vasorum doinils 
Dei: e t asportavi t ea in ter-
ram S e n n a a r in domum dei sui, 
e t vasa intulit in d o m u m the-
saur i dei sui. 

1. A t fin del tercer a ñ o del reina-
d o de Joakim, rey ile Judá , Nabucodò-
nosor, rey d e Babilonia, vino á poner 
sitio á la ciudad de Jerusa len;" 

2. Y el S e ñ o r , irritado con los crí-
menes de su pueblo, ent regó en sus m a -
nos, no solamente á esta ciudad, sino 
también á Joakim, r ey de Judá , y una 
pa r te de los vasos de la casa de Dios, 
los q u e trasladó á Babilonia, en la t ier-
ra de Sennaa r , " para colocarlos en la 
c a s a de Bel su dios: y en efecto, metió 
los vasos de la casa del Sellar en la c a -
sa del tesoro de su dios. 

3. Y dijo el rey después á Asfenez , 
gefe de los eunucos de su palacio," y 
mayordomo de su casa, que de los 
hijos de Israel, y do la estirpe de los 
r e y e s y príncipes" de Judá, le dest inase 
algunos jóvenes, 

"4. Q u e no tuviesen ningún defec-
to," de bella presencia , instruidos com-
p lè t amen te en las cosas de los Judíos, 
hábiles en las ciencias y en las ar tes 
que florecían en esta nación," y dignos 
de es ta r e n el palacio dol rey," p a r a 

t 1. N a b u c o d ò n o s o r sa l ió de Babi lonia kSc ia el fin del tercor aSo del reinado d o 
J o a k i m , y filé d sitiar 4 Jerusalen al principio del a i o s i l e n t e . Jetim m . 1. 

i 2 . S e r ó n e l Génes i s x . III. Babi lonia estaba en el país de Seunaar . 
t 3 . E s t o es, g e f e de los o f i c ia l e s do sn corte. C o m u n m e n t e s e dai», el nombre de 

« a n a c ó l í l o s oficiales de palacio de l o s r e y e s de Oriente , porque de ordinario lo eran. 
n¡ii E s t e e s el sentido del hebreo. , , 
t 4 . E u el bebreo s e v e una l e c c i ó n irregular por » c e n i a , e n l o c u a l c o n v i n c e » 

l e s Rabinos . . , . . . . 
ind. Hebr. lit. i lustrados o n t o d a espec io de saber, i n s t r u i d « en la« c i a r e , » * ulte • 

« g e n t e , on teda clase de c o n o c i m i e n t o s . L . f i e puede entenderse en. g e n e r a l d . t o . 
d o s l o s c o n o c i m i e n t o s que e s taban en uso on Caldca, ó también de l i s d i s f iMic ionea n a 
tarale? para adquirirlos. , . , , 

Ibid. Hebr. lit. y que t u v i e s e n fuerza para mantenerse e n e l p a l e t e o do. ra;', 
fre prontas á ejecutar sus áricnci, á 6 n de que les enici'Hs'.., & c . 

T O M . XVI. 

3. E t ait rcx Asphenez prac-
posito Eunuchorum ut intro-
d u c e r e t de iiliis Israel, et d e 
«emine regio e t t y r a n n o r u m , 

4 . Pueros , in quibus nulla es-
s e t macu la , decóros forma, ct 
e rudi tos omni sapientiá, cau-
t o s scientiá, et doctos disci-
p l ina , et qui possent s tare in 
pa la t io regis, u t docérct eos 

A n t e s 
de la era c 

vu lgar 
607 . 

Ì & 
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el cr imen q u e cometieron haciéndolo morir. Q u e busquen f inalmen-
te al Seño r su Dios, y á David su rey (1), y digan (2): Kn ver-
d a d tomó sobre si nuestras enfe rmedades , y ca rgó con nues t ros do-
lores; y nosot ros lo r epu tamos c o m o leproso, c o m o 5 h o m b r e heri-
d o de Dios y humil lado; m a s él fué l lagado por nues t ras iniquidades, 
y queb ran t ado por nuestros cr ímenes; el castigo que nos p rocura ra 
la paz cayó sobre el, y con sus cardenales fuimos sanados . A m e n . 
Amen . Fiat, Jiat. 

(1) Os. NI. /MI. UU. 4 et seqq. 

D A N I E L . 

CAPITULO PRIMERO. 
D a n i e l , A n a n i a s , Misaol y A l a r i a s s o n e s c og idos para servir en la corto de N a b u e c d o . 

nosor ; y rebosando contaminarse c o m i e n d o l o s manjares de la mesa de l rey, derrama 
e l S e ñ o r sobre e l los s u luz . 

1. ANNO tert io re«ni foak im 
regis Iuda, venit Nabuchodo-
nosor r e s Eabylonis in Ie ru-
s a l e m , et obsidi t eatn; 

2 . Bt tradidit Dominus in 
m a n u eius Ioakim regem Iu-
d a , et pa r tem vasorum dotnils 
Dei: e t asportavi t ea in ter-
ram S e n n a a r in domum dei sui, 
e t vasa intulit in d o m u m the-
saur i dei sui. 

1. A t fin del tercer a n o del reina-
d o de Joakim, rey ile Judá , Nabucodò-
nosor, rey d e Babilonia, vino á poner 
sitio á la ciudad de Jerusa len;" 

2. Y el S e ñ o r , irritado con los crí-
menes de su pueblo, ent regó en sus m a -
nos, no solamente á esta ciudad, sino 
también á Joakim, r ey de Judá , y una 
pa r te de los vasos de la casa de Dios, 
los q u e trasladó á Babilonia, en la t ier-
ra de Sennaa r , " para colocarlos en la 
c a s a de Bel su dios: y en efecto, metió 
los vasos de la casa del Sellar en la c a -
sa del tesoro de su dios. 

3. Y dijo el rey después á Asfenez , 
gefe de los eunucos de su palacio," y 
mayordomo de su casa, que de los 
hijos de Israel, y do la estirpe de los 
r e y e s y príncipes" de Judá, le dest inase 
algunos jóvenes, 

"4. Q u e no tuviesen ningún defec-
to," de bella presencia , instruidos com-
p lè t amen te en las cosas de los Judíos, 
hábiles en las ciencias y en las ar tes 
que florecían en esta nación," y dignos 
de es ta r e n el palacio dol rey," p a r a 

t 1. N a b u c o d ò n o s o r sa l ió de Babi lonia kSc ia el fin del tercor aSo del reinado d o 
J o a k i m , y fté d sitiar 4 Jerusalen al principio del a l o s iguiente . Jerim m . 1. 

i 2 . S e g ú n e l Génes i s x . III. Babi lonia estaba en el país de Sonnaar. 
V 3 . E s t o es, g e f e de los o f i c ia l e s do sn corte. C o m u n m e n t e s e d a t e c i nombre de 

« o « 4 l o s oficiales de palacio de l o s r e y e s de Oriente , porque de ordinario lo eran. 
K ¡ S ¡ E s t e e s el sentido del hebreo. , , 
t 4 . E u el bebreo s e v e una l e c c i ó n irregular por » c e n i a , e n l o cual c o n v i n c e » 

l e s Rabinos . . , . . . . 
Ihd. Hebr. lit. i lustrados o n t o d a espec io de saber, i n s t r u i d « en la« c i c n r . , » , ulte • 

« g e n t e , on teda clase de c o n o c i m i e n t o s . L . que puede entenderse en. g e n e r a l d . t o . 
d o s l o s c o n o c i m i e n t o s que e s taban en uso on Caldca, ó también de l i s d i s f iMic ionea n a 
tarale? para adquirirlos. , . , , 

Bid. Hebr. lit. y que t u v i e s e n fuerza para mantenerse e n e l p a l e t e o do. ra;', s"" 
pre prontas á ejecutar sus áricnci, í 6n de que les tnK&Vj, &c. 

T O M . I V I . 

3. E t ait rex Asphenez prac-
posito Eunuchorum ut intro-
d u c e r e t de filiis Israel, et d e 
«emine regio e t t y r a n n o r u m , 

4 . Pueros , in quibus nul la es-
s e t macu la , decóros forma, ct 
e rudi tos omni sapientiá, cau-
t o s scientiá, et doctos disci-
p l ina , et qui possent s tare in 
pa la t io regis, u t docérct eos 
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138 DANIEL, 
qui ¡e les ensenase á escribir y hablar 
la lengua de ios Caldeos. 

6. Y dispuso el rey que todos los 
dias se les diese de comer de lo mismo 
que él comia y del mismo vino que él 
bebía; á fin de que, mantenidos así por 
espacio de tres anos, pudiesen después 
comparecer y estar en la presencia del 
rey, como personas capaces de conver-
sar con él y acompañarle en ledas 
partes. 

6. Ent re esos jóvenes se hallaban 
cuatro que eran de los hijos de Judá, 
y se llamaban Daniel, Ananías, Misad 
y Azarías. 

7. Y el gefe d e los eunucos les pu-
so nombres caldeos que denotaban los 
diferentes empleos i los cuales los des-
tinaba el rey. A Daniel le llamó Bal-
tasar," que significa tesoro, 6 sabiduría 
de Bel; á Ananías, S idrác .^ue significa 
embajador; á Misael, Misae, esto es, 
quien tiehe cuidado de la cfsá; y á Aza-
rías, Abdénago, que quiere decir ayuda 
de cámara ó favorito del rey." 

8. Daniel empero, qué tenia enfón-
ees cerca de doce años, resolvió firme-
men te en su corazon no mancharse co-
miendo de las viandas d e la mesa del 
rey, ó bebiendo del vino que él bebia-, 
y rogó al gefe do los eunucos que le 
permitiese no comer de dichas viandas, 
que lo habrían contaminado; porque 
tinas estaban prohibidas por su ley, y 
las otras, 6 habían sido inmoladas (i los 
ídolos, ó bendecidas en su nombre. 

!). V Dios hizo que Daniel se con-
cillase el favor y benevolencia del gefe 
d e los eunucos. 

10. Entonces el gefe de los eunu-
cos dijo á Daniel: T e m o al rey mi se-
fior, que es quien ha ordenado que se os 
dé la comida y bebida de su mesa; pues 
si él advierte que vuestras caras están 
mas flacas" que las de los otros jóvenes 

litteras, e t lingtiam Chaldaeo-
rum. 

5. Et conslituit eis rex an-
nónam persingulos dies de ci-
bis suis, et de vino unde bi-
bebat ipse, ut enutriti tribus 
annis, postea starent in con-
spectu regis. 

6. Fuerunt e r ro ínter eos de 
filiis luda , Daniel, Allantas, 
Misael, e t Azarías. 

7. Et imposuit eis praeposi-
tus éunuchorum, nomina: Da-
nieli, Baltassar: Ananiae, Si-
drach: Misaéli, Misach: et A-
zaríae, 

8. Proposuit autem Daniel 
in corde suo ne pollucretur de 
mensa regis, ñeque do vino 
potus eíus: el rogavit cunu-
chorum praepositum ne con-
taminaretur. 

1). Dedit autem Deus Danie-
li gratiam et misericordiam in 
conspectu prineipis eunucho-
rum. 

10. E t ait prineeps eunucho-
rum ad Danielcm: Timeo e-
go dominum meum regem, 
qui conslituit vobis eibum e t 
potuui: qui si viderit vultus ve-
stros macilentiorcs prae ccte-

í 7. Segnn la pronunciación Caldea, Beltesasar. 
Ibid.^ S e interpretan de varios modos estos nombres. La mutación de nombre era 

una señal de dominio y de autoridad, y asi e s quo los esclavos recibían nuevos nombres 
ae sus señores. 

» 10. Hebr. dif. mas »batidas, mai muumiia*. 

ris' adoleseentibus coaevis ve- de vuestra edad, seréis causa de que mé 
stris, condemnabitis caput condene á muerte, creyendo que vues-
meuin regí. tro enflaquecimiento es efecto de mi des-

obediencia y avaricia. 
11. E t dil i t Daniel ad Ma- 11. Daniel respondió á Malasar ," á 

lasar, quem constituerat prin- quien el gefe de los eunucos había pre-
ceps éunuchorum super Da- venido cuidase de Daniel, de Ananías, 
nielem, Ananiam, Misaélem, do Misael y Azarías, y por cuyo con-
et Azariam: ducto les había dado uquella respuesta: 

12. Ten ta nos obsecro ser- 1 1 Suplicóte que hagas la p rueba 
vos tuos diebus decem, et den- con nosotros tus siervos por espacio de 
tur nobis legumina ad vescen- tliez días; y que no se nos dé en ellos 
dum, e t aqua ad bibendum. otra comida ni bebida, que legumbres 

y agua; 
13. Et contemplare vultus no- 13. Después de esto observa nues-

stros, e t vultus puero.rum, qui tros semblantes y los de los jóvenes que 
veseuntur cibo regio: et sicut comen d é los manjares de la mesa del 
videris, facies cuín servís luis. rey; y entonces tratarás á tus siervos 

Según el estado en que los vieres. 
14. Qui, áudito sérniohe huiuS- 14. Oída por él semejante propuesta, 

ecmodi, tentavit eos diebus hizo la prueba con ellos por diez días; 
decem. 

15. Post dies autem decem 15. Y al cabo de ellos aparecie-
apparuerunt vultus eorum me- ron sus semblantes de mejor color, y 
liores, et corpulentiores prae mas llenos que los de todos los jóvenes 
ómnibus pucris, qui vesceban- que comían de las viandas de la mesa 
tur cibo regio. del rey. 

10. Porro Malasar tollebat ci- 16. Malasar pues tomaba para si 
baria, et vinum potus corum: las viandas y el vino que ellos habían 
dabatque eis legumina. de beber, y les daba legumbres. 

17. Pueris autem his dedit 17. Y dióles Dios á estos jóvenes 
Deus scientiam, et disciplinara ciencia y pericia en todos los libros de 
í n o m n i libro,et sapientia: Da- los Caldeos, y en toda la sabiduría 
niel i autem intelligentíam o- de sos magos; S Daniel empero e c o -
mnium visionum e t somnio- municó iines¡mtuprqfdico,que ledu-
rum ba la inteligencia de todas las visiones 

y sueños." 
18. Complct is i taque diebus, ' l 8 . Cumplido pues el tiempo des-

post quos dixerat rex ut ¡n- pues del cual hab,a mandado el rey 
troducerentur: introduxit eos que le fuesen presentados estos jove-
praepositus éunuchorum in nrs, el gefe de los eunucos los condujo 
conspectu Nabuchod^nosor. á la presencia de Nabucodonosor; 

19. Cüñique eis loculus fuis- 19. Y habiendo hablado el rey con 
set rex, non sunt inventi tales ellos, no se halló entre todos juntos 
de univcrsiS, ut Daniel, Ana- quien ieualase á Daniel, a Ananías, a 
nías, Misael, el Azarias: et Misael y á Azarías, quienes se que-

i ¡ 11- Hebr. l it . Hammelsar. Algunos creen que el H , e» aquí el . r t í eo lo , j qile 
Malasar 6Mdsar e s un t írmino e e n 0 r i c o que indica el empleo y no el nombre propio 
de este oficial, y se «upone que podría s i jnif icar un oficial encargado del scrvic.o cv 
la masa; V entonces el sentido seria: Daniel respondió al malasar. 

í 1 7 . ' Esto os, de las visiones y aneaos enviados por Dios. 
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dá ron para servir en la cámara del 
rey." 

20. Y en todas las preguntas q u e 
e l rey les hizo sobre la ciencia é inte-
ligencia de todas las cosas, halló que 
eran diez veces mas sabios que cuan tos 
adivinos y magos" había en lodo su 
3 mo. 

21. Y Daniel permaneció en la cor-
te de los reyes de Bubilonia hasta el 
a ñ o pr imero del rey Ciro, quien lo 
honró del mismo modo que lo habían he-
cho todos sus predecesores." 

í 19. Lit. en presencia del rey. 
Tí 20 . Los magos eran los filósofos do este pais. 
V 21. En el cap. x. Ír 1. se ve que l legó hasta el tercer año de Ciro. El primer 

año está aquí indinado porque e n el terminaron los setenta años de cautividad, cuyo 
principio y fin vió Daniel . Queriéndose seguir el órden de los tiempos, se debería leer 
aquí la historia de Susana, que no hallándose en los ejemplares hebreos, está en los 
griegos colocada al frente del libro, y forma en la Vulgala todo el cap. sui . 

s te te runt in conspectu Regís. 

20. E t omne verbum sapien-
t iae et intcllectus, quod scisci-
ta tus est ab eis Rex , invénit 
in eis décuplum super cunctos 
aríolos, et magos , qui eraut in 
universo regno cius. 
21. Fuit autem Daniel usque 

ad a n n u m pr imum Cyri regis. 

C A P I T U L O II . 

Slloño de Nabucodònosor sobre una estatua compuesta de cuatro metales. N o pudien-
do los magos de Caldca recordar esto sueño al rey, quien lo habia olvidado, Daniel lo 
consigue y se lo explica, recibiendo en recompensa los honores de Nabucodònosor. 

Antes 
do la era c: 

volpar 
603 , 

1. E s el año segundo d e su reina-
do, contando desde la muerte de Nabo-
polassar su pudre" tuvo N a b u c o d o n o -
sor un sueño, que dejó s ú m a m e n t e cons-
t e rnado su espíri tu; y después lo olvi-
dó enteramente." 

'i,. Y mandó i n m e d i a t a m e n t e el r ey 
convocar á los adivinos mas capaces de 
penetrar lo futuro, los m a g o s mas pro-
fundos en el conocimiento de las cosas 
naturales, los hechiceros mas hábiles 
en formar agüeros, y los astrólogos mas 
distinguidos entre los Caldeos , p a r a que 
le declarasen cual e ra el s u e ñ o q u e ha-
b ia tenido; y luego q u e vinieron c o m -
parec ie ron en su presencia . 

3 . Y di joles el rey: H e t en ido un 
sueño; y con la per turbación de mi 

1. IN anno secundo regni Na-
buchodonosor, vidit Nabucho-
donosor somniutn, e t conter-
ritus est spiri tus eius, et so-
mnium eius fugit a b eo. 

2. P raeccp i t autem rex, ut 
convocarentur aríoli, et magi, 
e t malèfici , et Chaldaei: ut in-
dicarent regi somnia sua: qui 
c ù m venissent, s teterunt co-
rani rege . 

3. E t dixit ad eos rex: Vidi 
somnium.- et m e n t e confusus 

i j 1. Como hacia y a mas do de tres aiios que Nabucodònosor, e n e i 1 do 
nado, habia llevado Daniel cant ico ti Babilonia ( S v p r . 1. 1. 5 .8 . ) , de aqul 
quo entdnees estaòa en el coarto de su asociacion al trono per su pai 
pues de muerto este. 

Ibid. Hebr. dif, su espiritu e s tuvo en agitacion, y su sueno fiié interrunipido. 

ignoro quid viderim. mente ya no s é lo que he visto en él, 
y solo conserro una idea confusa." 

4. Responderuntque Chai- 4. L o s Caldeos respondieron al rey 
daei regi Syriacè: Rex , in sem- en lengua caldaica, que los Hebreos 
p í t e m u m vive: die somnium ser- llaman siriaca:" | Vive, ó rey, para siem-
vis tuis,et interpretat ionem eius prel Refiere á tus siervos el sueño que 
iudicabimus. has tenido, y nosotros te lo explica-

rémos . 
5 . E t respondens rex a i t 5. Repl icó el r ey , d ic iendo á los as-

Chaldaeis : S e r m o recessit à trólogos caldeos. S e m e ha olvidado lo 
m e : nisi indicaveritis milii so- que e ra ; y si vosotros no me declarais 
m n i u m , et con iec turam eius, l o q u e he soñado, y lo que significa es-
peribitis vos, et domus vestrae t e sueño, vosotros que os gloriáis de 
publ icabuntur . penetrar los secretos divinos, pereceréis 

todos'' como convictos por vuestra igno-
rancia de ser unos impostores-, y se iáu 
confiscadas vuestras casas;" 

6 . Si au t em somnium. et con- 6 . P e r o si m e referís el sueno y lo 
i ec tu ram eius narraver i t is .prae- que significa, recibiréis de mí muchos 
mia, et dona, et honorem muí- premios, dones y honores : manifestad-
t u m accipietis à m e : somnium ine pues , v dec idme q u é significa lo 
igitur, e t in terpre ta t ionem eius que he soñado. 

ind ica te mihi. 
7. Responderun t secundó, a t - 7. Por segunda vez le contes taron 

q u e d ixerunt : R e x somnium los astrólogos caldeos diciendo: Si el 
d ica t servís suis, et ¡nterprc- rey t iene á 'b i en dec i r á sus siervos lo 
ta t ionem illius iudicabimus. que ha soñado, nosotros le dec lararémos 

lo q u e significa. 
8 . Respondi t rex , e t a i t : Cer- S. A lo cual repuso el rey: Ya co-

té novi quód tempus redimi- nozco que solo quereis vosotros ganar 
tis, scientes quód recesseri t à t iempo, buscando un medio de ocultar 
m e sermo. vuestra ignorancia, y evitar el castigo 

que mereceis. üecis que me exjilicariñs 
lo que he soñado, con tal que os lo refie-
ra, porque sabéis que huyó de mi me-
mor ia lo que soñé. 

9. Si e rgo somnium non in- 9 . Asi que, si n o podéis decírmelo, 
dicaverítis mihi, olia e s t de esto indica, que si yo os lo hubiera di-
vobis scntentia, quod interpre- cho, habríais forjado una interpreta-
tat ionem quoque fa l lacem, et cion falaz y llena de engaños, p a r a en-
decep t ione plenam composite- t re tenerme con palabras, hasta q u e 
ritis, ut loquamini mihi doñee hubiese pasado mucho t i empo , y ya no 
t e m p u s per t ranseat . S o m n i u m estuviese yo en estado de reconocer la 
i taque dici te mihi, u t sciam verdad. Dec idme pues ahora el sueño 
quód interpretat ionem quoque que he ten ido , para que conozca q u e 

r ii 3. Hebr. dif. He tenido un sueño; y ahora está ini espíritu agitado por saber 
.1 sueño que he tenido, trabajo inùtilmente para traerla á mi memoria. 

í 4. Antiguamente eran una misma las lenguas siriaca y caldca (4 . Keg. IVUL 
26. et Bsdr. n. 7.) , V aun en la actualidad tienen mucha semejanza, 

í 5. El t e s to original dice á la lctrai seréis hechos pedazos. 
¡bid El l es to original puede traducirse así: y vuestras casas se convertirán en lu-

gares infames, ó en donde se echan las inmundicias y basuras <fc. 
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también la in terpre tación que de él hi- eius veram loquamini. 
ciereis es ve rdade ra ; porque no es mas 
difícil adivinar los sueños que explicar-
los bien." 

10. Los Caldeos respondieron al 
r e y : Señor , n o hay hombre sobre la 
t ierra q u e pueda cumplir lu mandato : 
ni rey, por g r a n d e y poderoso q u e sea , 
que demande tal cosa á ningún adivi-
no, mago ó ca ldeo ; 

10. R e s p o n d e n t e s e r g o Clial-
daei coram rege, d ixerunt : Non 
est homo super t e r ram, qui ser-
m o n e m tuum, rex, possit im-
plore: sed ñeque regum quis-

11. Porque lo que tú pides, ó - rey, 
e s tan dif íci l , q u e n o se hallará nad ie 
q u e pueda ilustrarte sobre ello, fuera 
d e los dioses superiores á quienes no-
sotros consultamos, estos grandes dio-
ses que no t ienen t r a to con los hom-
bres.» 

12. Al oír es to el rey, lleno d e fu-
ror y g randís imo enojo, mandó que se 
qui ta rá la vida á todos los sabios de 
Babilonia. 

13. Y publ icada que f u é es ta sen-
tenc ia , fueron á ma ta r á los sabios;" y 
a n d a b a n en busca de Daniel y de sus 
compañe ros p a r a hacerlos perecer con 
los otros, aunque á ellos no se les había 
llamado para interpretar el sueño del 
rey; pues la envidia de los Caldeos 
no los miraba como sabios, sino cuando 
esta calidad debía hacerles perder la 
vida. 

14. Entonces Daniel , queriendo sa-
be r cual e ra la causa de aquella ley y 
de aquella sentencia , de la cual no ten-
dría noticia probMemenle, por vivir 
retirado y dedicado (i Dios, f u é á pre-
g u n t a r á Arioe, capitan de las Iropas 
del rey , y el cual se preparaba S hacer 

quam magnus et potens ver-
bum huiusccmodi seiscitalur 
a b omni ariolo, e t mago, e t 
Chaldaeo . 

11. S e r m o enim, quem tu 
quaeris, rex , gravis est: nec 
reperietur quisquam, qui indi-
cet ilium in conspectu reg s: 
excepl i s diis, quorum non est 
cum hominibus conversat io . 

12. Q u o audito, rex in furo-
re, et in ira m a g n a praecepi t 
ut pc r i r cn tomnessap ien tes Ba-
bylonis. 

13. E t egressa sentent ia , sa-
pientcs inteif ic iebantur: quae -
rebanturque Daniel , et socii 
eius, ut perirent. 

14. T u n c Danie l requisivi! 
de lege, a tquc sentenlia ab A-
rioch principe militine regis, 
qui egressus fuerat ad inter-
liciendos sapientes Babylonis. 

V 9. El texto original puede traducirse de este modo: Pero si no roe decis el sueño 
que he tenido, seréis todos comprendidos en una misma sentencia, todos sufriréis ta mis. 
ma pena: porque vosotros andais forjando palabras falsas y perversas que poderme de-
cir. para entretenerme hasta que se haya pasado e l t iempo, f D i f e r . Todos vosotros «o 
teneis sino on misino designio, y no procuráis mas que decirme palabras falsas y per-
versas mientras e l t iempo pasa). Ahora pues, decidme el sueño que he tenido, para 
ra que >o sepa que me habéis de dar su terdad-ra interpretación. 

V 11, Los Caldeos, como los otros paganos, creían quo había dioses superiores ó 
inferiores subordinados unos á otros. 

\ 13. I)if. se hacia morir á los sabios. Muchos creen que y a s e habia empelado 
4 ejecutar la sentencia del rey. 

CAPITULO N. - 1 4 3 

morir a los sabios de Babilonia;'1 

15. E t interrogavit e u m , qui l a . Y como él habia recibido l aco-
à rege potes ta tem accepe ra t , misión del rey para ejecutarla, le pre-
quaui oli causam tain c rude- gunió Daniel por que causa había pro-
lis sententia à facie regis es- nunc iado el rey una sentencia t an 
set egressa . C ù m ergo rem in- cruel ." Y c u a n d o Arioc le hubo refe-
dicasset Arioch Danieli , rido todo el caso, 

16. Danie l ingressus rogavit 16. Daniel, conmovido con la des-
regem u t t e m p u s d a r e t sibi ud gracia de tantas personas, y lleno de 
solutionem indicai tdam regi , conjianza en Dios, se presentó al r ey , 

suplicándole le concediese algún t iempo 
para da r l e la solucion que deseaba . 

17. E t ingressus est doinuin 17. El rey se lo concedió; y ha-
suain, A n a ñ i a e q u e et 'Misaé- biéndose ido Daniel á su casa, ri-tirió 
li, e t Azariae sociis suis in- lo q u e pasaba á sus compañe ros A n a -
dicavit nego t ium: nías , Misael y Aza i ías ; 

18. U t quaere ren t misericor- 18. A lin de que implorasen la mi-
diam à lacio Dei cacl i super sericordia del Dios del cielo acerca d e 
sacramento isto, e t non per i - esto arcano," para q u e no pereciesen 
r en t Daniel, e t socii c ius cuín Daniel y sus compañeros con los otros 
ceteris sapientibus Babylonis. sab ios d e Babilonia. 

19. T u n e Danieli mvstcriuni 19. Entonces fué revelado á Daniel 
pe r v is ionat i noc le revela tum el misterio en una vision que tuvo por 
es t : e t b e n e d i x i t Daniel D e u m la noche ; y bendi jo Daniel al Dios de l 
caeli , cielo por haberle concedido esta gracia, 

pror rumpiendo en estas pa labras : 
20. E t locutus ai t : Si t n o m e n 20. Bendi to sea el nombre del Se-

Domini ben td ic tum à saecu- ñ o r por todos los siglos, c o m o lo ha 
lo et usque in saeculum: quia sido desde el principio; po rque de é l 
sapientia e t fo r t i t udo eius sunt. son la sabiduría y la for ta leza , y él 

las da á quien le agrada. 
2 1 . E t ipse muta t t empora , 21. El e s quien m u d a los t iempos 

e t aetates: t ransfert regna, at- y las edades ; quien traslada los reinos 
q u e consti tui t : da t sapientiam y los afianza; quien d a la sabiduría á 
sapientibus, et scientiain in- los sabios, y la c iencia á los intelí-
tell iaentibus disciplinan!: gen tes . 

2 2 . Ipse rcvélat profunda , et 2 2 . El revela las cosas mas p rofun-
abscondi ta , et novit in tenebr is d a s y recónditas, conoce las que se ha-
const i tuta: e t lux cum eo est . lian en medio de tinieblas; y en el so-

to se encuentra la verdadera luz. 
23. Tibí Deus pa t rum no- 2 3 . A tí, ó Dios de nuestros padres , 

s t rorum confíteor, teque lau- te tributo las grac ias y r indo alabanzas , 

í 14. S e podria traducir el texto original: Entonces Daniel hizo algunas repre. 
santacioucs 4 Arioc, gofo do la guardia del rey, establecida para hacer las e j e c u c i ó n « 
capitales, y que habia salido para hacer morir á los sabios de Babilonia. Entonces no 
ora infame el oficio de decapitar á los criminales. - - , 

V 15. Loa interpretes bebraizantes snpone» comunmente que el texto original po-
dría significar: ¡Por qué ha pronunciado el rey con tanta precipitación e»ta sentencia? 
Mas dicho texto puede significar igualmente lo que expresa 1« Vulgata. Aquí se tra. 
ta m i n o s do la precipitación que del rigor de la sentencia. , 

Í ' IB. Este es el sentido del texto original que está e n caldeo desdo e l V 4 de os-
to capitulo basta e l fin del vi l . 
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y aú te bendigo, porque m e has d a d o 
la sabiduría y fortaleza que nos eran 
necesarias para salearnos de un peligro 
tan grande, y rae has hecho conocer 
lo que te hemos pedido, habiéndonos 
revelado lo que el rey desea saber d e 
nosotros, como te lo habíamos suplicado. 

24. Después de esto fué Daniel á 
encon t ra r" á Ar ioc ,á quien habia o rde-
n a d o el rey hiciese morir á los sabios 
de Babilonia, y le dijo: No qui tes la 
vida á los sabios de Babilonia: el mo-
tivo de su condenación ya no existe-, llé-
vame á la presencia del rey, y yo le 
d a r é la solucion que desea. 

2 5 . En tonces Ar ioc condujo inme-
dia tamente íi Danie l é la p resenc ia 
del rey, á quien dijo: H e hallado un 
h o m b r e entre los caut ivos de los hijos 
de Judá , e l cual dará al rey la explica-
ción que pide. 

26. Respondió el rey, dir igiendo es-
tas pa labras á Danie l , á quien s e d a b a 
el nombre de Bal tasar : ¿Crees tú real -
m e n t e poder dec i rme lo que he s o ñ a d o 
y explicármelo? 

27. A lo que respondió Daniel al 
rey, diciendo: Los sabios, los m a g o s , 
los adivinos y arúspiccs" n o p u e d e n 
dec l a ra r al rey el misterio q u e d e s e a 
descubrir ; 

2 8 . P e r o hay un Dios en el cielo 
q u e revela los a r canos mas escondidos, y 
es quien t e ha mos t rado , ó rey, las cosas 
q u e deben suceder en los úl t imos t iem-
pos." H e aquí pues cual fué el sueño 
q u e tuviste, y las visiones de tu imagi-
nación cuando es tabas en tu lecho. 

29. Pensabas tú, ó rey, e s t ando e n 
tu c a m a , sobre lo q u e suceder ía en 
los t iempos venideros; y aquel q u e re-
vela los misterios t e Ita de scub ie r to 
las cosas que están por venir. 

30. A mí también se me ha reve la -
do este a rcano, n o por una s ab idu r í a 

do: quia sapient iam et forti-
tudine«) dedistí mihi: et nunc 
ostendisti mihi quae rogavimus 
te , quia se rmonem regis ape-
ruisti nobis. 

21. Post haec Danie l ingres-
sus ad Arioch, quem const i -
tuerat r e x ut perdere t sapien-
tes Babylonis, sie ei locutus es t : 
Sap ien tes Babylonis ne per-
dasi in t roduc me in conspc-
ctu regis , et solutionem regi 
na r r abo . 
25. T u n c Arioch fes t fnus in-

troduxit Dan ie l em ad regem, 
et dixit ei: Inveiti hominem 
d e filiis transmigrationis I u d a , 
qui solutionem regi annuncie t . 

26. Respondi t r ex , et dixit 
Danieli, cuius nomen erat ß a l -
tassar: Putasne vere potes mi-
hi indicare sotnnium, quod vi-
di, et i n t e rp re t a t ion™ eius? 

27. Et respondens Daniel co-
ram rege, ait: Myster ium, quod 
rex interrogai , sapientes, m a -
g i , arioli, et arüspiecs nc-
queunt indicare regi. 

2 8 . Scd est D e u s in caelo 
reve lans myster ia , qui indica-
v a tibi rex Nabachodonosor , 
q u a e ven tura sunt in novis- • 
simis tempor ibus . S o m n i u m 
tun in, et visiones capitis tui 
in cubil i tuo huiuscemodi sunt : 
2 9 . T u rex, cogitare coepisli 

in s t ra to tuo, quid esset fu-
tu rum post haec: et qui re-
vélat myster ia , ostendit tibi 
q u a e ventura sunt. 

30. Mihi quoque non in sa-
p ienza , q u a e est in me plus 

if 24 . S e supone que la leceion del t ex to original significa ingrcssus est ad: pero 
dospucs sc halla otro verbo, roil, el que entónces seria superfluo; y en efecto la Vulga-
ta no lo expresa; pero la repetición que on aquel se nota puede ser solo una errata 
del copiante. En el caso supuesto el sent ido seria: ad Arioch i f i f . 

V 27. O, los que adivinan por la inspecc ión de las entraña* de las victimas. 
V 28- Di/ , en lo» t iempos filtraros. 

q u á m in cunct ísvivent ibus, sa- natural que haya en mí , y sea supe-
c ra inen tum lioc revelatum est: rior á la del resto de los hombres, s ino 
sed ut in te rp re tado regi ma- por un especia!, favor del Dios del cielo, 
riifesta fieret, e t cogí la t iones que ha descubierto este misterio, á fin 
mentís tuae scires. de q u e el r ey tuviese una clara inter-

pretación de su sueño, y supiese los 
pensamientos de su espíritu. 

31. T u rex, videbas, et e c c e 31. T ú , ó rey, tuviste una visión, y 
quas i s ta tua una grandia: sta- te pareció ve r c o m o una g r a n d e esta-
tua illa magna , et siatura su- tua ; y es ta es ta tua ex t raord inar iamente 
blimis s tabat con t ra te , e t in- al ta y grande, ' ' es taba de recha en fren-
túitus e ius crat terribilis. te de tí y su vista era espantosa." 

3 2 . Hu ius s ta tuae caput ex 32. L a cabeza d e es ta e s t a t u a 
au ro opt imo erat, pee tus au- e ra de o ro finísimo: e l pecho e m p e -
t e m e t brachia de argento, por- r o y los brazos d o plata; y el v ientre 
r ó venter, et f emora ex aere , y los muslos de cobre; 
3 3 . T i b i a e autem fe r r eae , pe- 33. L a s piernas de hierro; y los 
dum q u a e d a m pars e ra t fer- piés, una p a r t e era de hierro, y la o t r a 
rea, q u a e d a m autem fíctilis. de b a r r o . 

34. Videbas ¡ta, doñee ab- 34. T ú estabas a t en to á es ta visión, 
scissus est lapis de m o n t e si- c u a n d o se desgajó una piedra del mon-
ne manibus: e t percussit s ta- te ," sin oue apareciese m a n o ó socorro 
tuam in pedíbus eius ferréis de algún hombre , é hiriendo á la esta-
et fictilibus, et comminui t eos. tua en sus piés de hierro y de bar ro , 

los desmenuzó. 
3 5 . T u n e contr i ta sunt pari- 35. En tonces ee hicieron pedazo» 

ter f e r rum. testa, aes, a rgén- igualmente el hierro, el bar ro , el c o b r e , 
t u m , ct au rum, e t r edac ta qua- la plata y el o ro , quedando c o m o el 
si in favillam aest ivae a r e a e , t a m o q u e el viento esparce fuera d e 
quae rapta sunt vento: nul- la e ra en e l verano; y desaparec ie ron 
hisque locus inventus est eis: sin q u e se e n c o n t r a s e nada de ellos en 
lapis au t em, qui percusscrat ningún lugar : mas la piedra quo ha-
s ta tuam, fac tus est mons ma- bia her ido á la estatua se hizo u n a 
gnus , e l ímpleví tuniversam ter- g r a n m o n t a ñ a q u e llenó t o d a la 
r am. t ie r ra : 

36. I l o c est s o m n i u m : Inter- 3 6 . Es to es lo q u e soñaste , o rey , 
pretat ionem quoque eius dice- y diremos t ambién en tu presencia lo 
m u s e o r a m t e , rcx . q u e ello significa. 

37. T u rex regum es: et Deus 37. T ú eres rey de reyes; y el Dios 
caeli , r egnum, et fort i tudincm del cielo te ha dado el reino, la fuerza , 
e t imper ium, e t gloriam de- e l imperio y la gloria: 
d i t t ibí: . , , , , 

38. E t omnia, in quibus tiá- 38. El h a somet ido i tu pode r a 
bi tant filií hominum, et bestiae los hijos de los hombres y a las bestias 
ag rnvó luc re s quoque caeli de- del c a m p o , c o m o también a las avea 

V 31 . El texto original puede significar: y de un brillo extraordinario. 
Jbid. El original puede traducirse: su forma era terrible. 
* 34. La expresión de monis no está en el original: se halla e n !a versión g n » . 

„a, y e l * 451a repite; lo que hace presumir que se ha omillao por los copiante* 
i 37. fisto era e l t itulo ordinario que tomaban también los reyes do Persia. A a 

bucodonosor era cntónces e l rey mas grando del mundo. 
TOM. XVI, 
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del cielo, sea cual f u e r e e l lugar que dit in manu tua , e t sub di-
habiten: ha pues to todas las cosas ba- t ione tua universa constituit: 
j o tu dominio: tú eres pues la cabera tu es ergo caput aureum. 
de o ro siendo tu imperio el primero y 
el mas rico de todos los imperios." 

39. Despues d e ti se levantará otro 39. t i post te consurge t re-
reino m e n o r que el tuyo, q u e será de gnum aliud minus te argen-
plata;" y despues un t e rce r reino que teum: et régnum tert ium ti-
se ra de cobre , e l cual m a n d a r á toda la liud ae reum, quod imperabit 
t ier ra ." universae te r rae . 

40. El cuar to re ino será como el 40. E t regnum qua r tum crit 
h ierro: d ^ s t r o z a r á y desmenuzará á to- velut ferrum: quomodo ferrum 
dos los demás , así c o m o el hierro des- comminui t , et • d o m a t omnia, 
menuza y doblega todas las cosas." sic comminue t , e t con te re i o-

mnía haec . 
41. M a s e n cuan to á lo que lias 41. Po r rò quia vidisti pedum, 

visto en los pies de la es ta tua, par te de e t digitorum par tem t e s t ae fi-
los cuales y de sus dedos eran de barro, gulí, et p a r t e m fer ream: re-
y par te de h ie r ro , sábete que ese reino, gnum divísum crit , quod ta-
sín embargo de q u e t endrá origen del men de plantario ferri , orie-
hierro, se rá dividido, as í c o m o viste al t u r , secúndum quod vidisti 
h ierro mezc lado con la t ierra y e l barro, ferrum mis tum tes tae e s luto. 

42. Y as í c o m o los dedos de los 42. E t dígitos pedum ex par-
pies eran en pa r te d e h ie r ro y en pa r te te ferreos, e t ex pa r t e fictiles. 
de bar ro , así este reino s e r á firme en ex pa r te regnum cri t solídum, 
pa r t e y en pa r te quebrad izo . e t ex par te contr i tum. 

43. Y as í c«mo has visto el hierro 43. Q u o d au tem vidisti fer-
mezc lado con el barro, así se unirán r um mistum tes tae ex luto,com-
p o r medio d e parente las ; m a s n o for- miscebuntur quídem humano 
marán un cuerpo el uno con el otro, semine, sed non adhae i ebun t 
así c o m o el hierro no puede ligarse con sibi, sicuti fe r rum misceri non 
el bar ro ." potest testae. 

44. P e r o en los dias d e esos reinos 44. In díebus autem regno-
levantará el Dios del cielo otro reino r um illorum suscí tabi t Deus 
q u e nunca j a m a s será dest ruido," que no caelí regnum, quod ín a d e r -

ii" 38. Eu lugar d, balitantes hay en el original una leceion irregular, en lo cual 
convienen los rabinos. 

V 39. L i expresión argenleum no se halla en el texto original, ni en l a edición 
romana do la versión griega; poro viéndose en el Í 3 2 en la do argenta, hoy raion pa. 
ra presumir que aqui también hay omisión del copiante. Este segundo reino es e l im, 
perio de los Persas, formado por la reunion do los Caldeos á los Medos y 4 los Persas 
baio de Ciro. Este imperio f u é menor que el -de loa Asirios ó Caldeos, no solo por su 
duración, s ino también por su extoiiRion y BU poder. '' 

Jhid. Este es e l imperio de los Griegos fundado por Alejandro el Grande sobre las 
rñinas del de l e s Persas: Alejandro extendió sus conquistas 4 las tres partes del mundo,, 
únicas qne entrtnces so conoc ían . 

V" 4H. Este es el imperio de los Romanos, quienes desde que formaban un estado 
republicano habían sometido las provincia, de los Griegos, y que despues constituye, 
ron otro estado monárquico bajo do Augusto. Véase la Disertación sobre los cuatro 
imperios, que. se llalla al frente de este libro. 

í 4 1 - 1 3 . Todo esto se refiero 6 los últimos tiempos del imperio romano despues 
de Augusto. El antiguo vigor de la república romana se enervó bajo el gobierno de los 
omparadores, representado e n los pies de la estatua. Véase dicha Disertación. 

. V 44. O según e l original: e n t iempo de estos reyes, esto es, de los del cuarto im-
perio. 

num non dissipabitur, et re-
g n u m eius altcri populo non 
t rade tur : comminue t au tem, e t 
consúinet universa regna haec: 
et ipsum stabit in ae tcrnuni . 

45. Secundum quod vidisti, 
quod de monte abscissus est 
lapis sine manibus, et commi-
nui t t e s tam, e t f e r rum, et aes, 
e t a rgen tum, et au rum, Deus 
magnus ostendit regí q u a e ven-
tura sunt postea; et verum est 
somnium, e t fidelis interpre-
tatio eius. 

16. T u n c rex Nabuchodono-
sor cécídi t ín faciem suam, 
et Danie lem adoravit , et ho-
stias ct incensuin p raecep i t ut 
sacr i f icarcnt ci. 

47. E o q u e n s e rgo r ex , ait Da-
nícli: Veré Deus vester Deus 
deo rum es t , et Dotninus re-
g u m , e t r evé l aos myster ia: quo-
n iam tu potuisti ape r i r e hoc 
s ac r amen tum. 

48. T u n e rcx Dan ie l em in 
sublime extulit, et muñera muí-
t a , et m a g n a dedi t ei: et con-
stituit eum princípcin super o -
m n e s provincias Babyloiiis: ct 
p rac fec tu in magis t ra tuuni su-
pe r cunctos sapientes Baby-
lonis. 

49. Daniel au t em postulavít 
á rege : e t const i tui t super o -

pasara á 'o t r a nación, y que quebran ta -
rá y aniquilará á todos los reinos 
mencionados, subsistiendo él e te rna-
mente ; 

45. A la m a n e r a q u e viste despren-
derse la piedra del m o n t e sin concur-
so d e hombre alguno, y desili* nuzar el 
ba r ro , el hierro, el cobre , la p ia la y el 
oro. El Dios g r a n d e ha mos t rado al 
rey de esta suerte las cosas futuras , pues 
el sueño que has tenido e s ve rdadero , y 
la explicación que de él te doy muy 
liei." 

4 6 . En tonces el r ey Nabucodòno-
sor se postró en t ierra sobre su rostro, 
adoró á Daniel , y m a n d ó q u e se hicie-
sen sacrificios de vict imas, y se quema-
se incienso en honor suyo." 

4 7 . Y el rey habló despues á Daniel , 
diciéndole: T u Dios es c ié r tamentc e l 
Dios do los dipses,, y e l Seño r d e los 
reyes, y el que revela los mas profun-
dos misterios, pues has podido tú con 
su auxilio descubr i r un a r cano t an 
ocul to. 

48. Entonces el r ey ensalzó y col-
m ó de honores á Daniel , y le hizo mu-
chos y magníf icos regalos, nombrándo-
le gobe rnador de todas la provincias 
dependientes de Babi lonia , y presiden-
te d e los magis t rados y do todos los 
sab ios del reino." 

49. Y dispuso el rey á petición de 
Daniel , que S id rac , M i s a c y A b d é n a -

^ *i4 y 45 . E l imporio eterno que está aquí anunciado es el del Mesías, esto es, 
Jesucristo, que nació bajo Augusto e l primero do los emperadores romanos. Bajo de 
Tiberio su sucesor, murió Jesucristo, resucitó y fundó su Iglesia que es su reino; é l 
e s nemejante 4 una piedra desprendida de una tnonlaña sin mano de hombre alguno, por 
que nació del seno de una virgen de nación judia , y los apóstoles que escogió para 
extender, por e l mundo su reino, que os su Iglesia, no fiieron sostenidos por ningún 
poder humano. Ellos hirieron los piés del coloso, esto es, el imperio idólatra que sub. 
sistia entonces entre los Romanos: sus discípulos acabaron do destruir 4 eso coloso 
c o n la ruina del paganismo y la conversión de los emperadores. Ellos so han vuelio 
una gran montaña, "esto es u n gran pueblo que se ha extendido por toda la tierra, y 
que algún día debe llenarla, continuando extendiendo la predicación del Evangel io por 
todas partes, y sometiendo sucesivamente 4 Jesucristo una multitud de gentes de todaa 
las naciones. Véase l a Disertación enada. 

V 46. S e puedo traducir el texto original: y mandó que fe le trajesen ofrendas de 
pan y licor, ó incienso, para que Él hiciste con ellas una oblaéion á su Dios. 

$ '48. Di f . y según el texto original: l e hizo, gefé de los Sátrapas, y le < M sobro 
todoe los Mhioa ¿o Babilonia. 

• 
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g o se encargasen de los negocios" de pera provmctae B a b y o n i s , h i -
la provincia de Babilonia, y Daniel se d rach , Misach, et Abdenago : 
quedó en pa lac io a l lado del rey. ipse autein Danie l era l in lo-

ribus regís. 

f 4 9 . mi. y s o p m e l t e s t o original: de las obras de agrievltura. L o s ant igaos re . 
j e s de Persia so aplicaban c o n mucho e m p e ñ o 4 la agr icul tuta . 

C A P I T U L O I I I . 

Esta tua de oro l evantada por Nabucodònosor . N o queriendo adorarla l o . t re s compaña. 
ros de Danie l s o n echados en un horno ardiendo, y mi lagrosamente librados por IJios. 
Oración de A l a r i a s . C á n t i c o de Azaria« y sus compañeros . Decreto de Nabucodono . 
sor en favor de la re l ig ión judaica. 

1. DESPUES de algún tiempo," 
hizo construir el rey Nabucodònosor 
una es ta tua, no de diferentes metales, 
como la que habia visto en sueños, sino 
toda de oro, de sesenta codos d e alto, y 
seis d e ancho," y la m a n d ó colocar en 
el c a m p o de D u r a , que per tenecía á 
la provincia de Babilonia. 

2 . Y e sp id ió una ó rden para q u e 
se juntasen los sá t rapas , los magis t ra-
dos y jueces," los gefes del e jérci to" é 
in tendentes ," y los prefectos," y los go-
bernadores todos de las provincias, á 
fin de q u e concurriesen á la dedicac ión 
d e la e s t a tua q u e habia m a n d a d o le-
van t a r . 

3 . Reun ié ronse , pues, los sá t rapas , 
los magis t rados y jueces , los gefes del 
e jé rc i to é in tendentes , las principales 
personas const i tuidas en d ign idad , " y 
todos los gobernadores de las provin-
cias, p a r a a s i s t i r á la dedicación d é l a 
e s t a t u a er igida por órden de N a b u c o -
dònosor ; y es taban en pié," delante de 

V 1. A l g u n o s creen quo e s t o fué después d e la ru ina de Jerusalen. 
Ibtd. Las proporciones qno aquí s e indican n o h a c e n crcible que e s t a Riese la 

med ida de una estatua humana . Parece que estaba c o l o c a d a sobre una co lumna , cu. 
y a altura se confunde aquí c o n la de la e s ta tua misma. 

ÍJ 2 . E l t e s t o or ig inal parece s ignif icar mas bien gobernador de provincias . 
Ibid. L a s igni f icac ión de la palabra del or ig inal es m u y incierta . 
Ibid. As i e s c o m o e n t i e n d e n m u c h o s la e s p r e s i o n del or ig inal . 
Ibid. M u c h o s creen qua la v o i original s i g n i f i c a l o s jur isconsul tos . E n el t e s t o 

original su l e e también otro nombre de d ignidad que n o tradujo e l autor de la Vul-
gata; y hay apariencias de que s ignif ica un doctor , un orador, un intérprete do 
las leves . 

í 3. V é a n s e l a s n o t a s sobre e l vers í cu lo precedente . 
Ibid. S e l é c e n e l original otra palabra e n lugar de e í stabunt, e n lo cual con-

v ienen l o s rabinos. 

1 . N A B C C H O D O X O S O R r e s f e -

cit s t a tuam a u r e a m alt i tudine 
cob i to rum se sag in t a , latitudi-
n e cubi torum sex, e t statuit 
earn in c a m p o Dura provin-
c i ae Babylonis . 

2 . I t aque Nabuchodonosor 
r e s misit ad congregando» sá-
t r apas , magistratus, et iudices, 
duces, et tyrannos, et praefe-
ctos , omnesque pr incipes re-
g i o n u m , u t convenirent ad de-
dica l ionem s ta tuae , quam ere-
se ra t N a b u c h o d o n o s o r r e s . 

3. T u n e congrega t i sunt sa-
t r apae , magistratus, e t iudices, 
duces , e t tyranni, e t optima-
t e s qui e ran t iu potestatibus 
c o n s t i m i , et universi principes 
regionum ut convenirent ad 
dcdica t ioncm sta tuae, quam e-
rexera t Nabuchodonosor rcx: 

s t aban t au t em in conspeciu la es ta tua q u e habia erigido el rey 
s t a tuae , q u a m posuerat ¡Ma- Nabucodònoso r : 
buebodonosor rex. 

4 . E t praeco c lamabat va-
lonter: Vobis dicitur populis, 
tr ibutáis, e t linguis: 

5 . In hora , qua audieri t is só-

4 . Y un heraldo c lamaba en voz 
a l t a : A vosotros, ó pueblos , tribus y 
gen tes de t o d a s lenguas se os m a n d a , 

5. Q u e en el momen to en que oye-
nitum tubae , ¿t f ís lulae, et cí- re is el sonido de la t rompeta , de la 
tharae , s ambúcae , et psal te- flauta, del h a r p a . d e la zampona , del 
rij, e t symphoníae , et univer- sal ter io" y d e los conciertos de toda 
si generis musicorum, caden- c lase d e músicos, postrándoos en tter-
tes adóra te s ta tuam a u r e a m , ra, adoréis la e s t a tua de o ro que h a 
q u a m constituit N a b u c h o d o n o - erigido el rey iN abucodonosor . 

s f q u i s au t em non pro- 6. Q u e si a lguno n o se post rare y 
s t ra tus adoraven t , c á d e m ho- no la adorase , sera ar ro jado en el ins-
ra mi t te tur in fornacem ignis t a n t e en un horno de f u e g o ardiente. 

" Í F S * b a e c igitur s ta t im ut 7. Así, pues, luego q u e todos los 
aud ie run t o m n e s populi sóni- pueb los oyeron el sonido d e la trom-
tum tubae , fístulac, et cí tba- peta, d e la flauta, del harpa , do la z a n-
r a e , s ambúcae , et psalte,-ij, e t pona, del salterio y de los concier tos 
symphoníae , e t omnis gene- de toda clase d e músicos ,x.strando=e 
rus musicorum: caden tes o- los hombres todos de di feranes; na-
m n e s populi , t r ibus, et l inguae ciones, tribus y lenguas, ado ra ron la 
adoraverunt s t a tuam auream, e s t a tua de oro que había levantado 
q u a m const i tuerat Nubucho- Nabucodonosor . 
donosor rex. 

8 . S t a t imque in ipso tempo-
r e acceden tes viri Chaldaei ac-
cusave run t Iudaeos : 

9 . Dixerai i tque Nabuchodo-

8 . Y de repen te en el mismo ins-
t a n t e vinieron unos Ca ldeos á acusar 
á los judíos" Sidrac, Misac y Abdc-
nago 

9 . Y dijeron al rey Nabucodono-
nosor reg í : l i e s in ae tc rnum sor: ¡O rey, vive e te rnamente! 

H I T . . rex posuisti dcc re tum, 10. T ú has d a d o un dec r e to p a r a 
ut omnis homo, qui audier í t que todo hombre ene w » O o . q u e 
sónitum tubae , fistulae, et cí- oyese el sonido d e la t rompe ta de la 
tharae , sambúcae , et psaltcrij , flauta, del harpa , de l^ za-ripona del 
et symphoníae , et universi ge- salterio y de los conciertios de^ toda 
neris musicorum, pros te rna t clase de. músicos, se pros ternase y ado-
se, et adóret s ta tuam a u r e a m : rase la estatua de oro; 

11. Si quis au t em non pró- U Y que s, a lguno n o se p os-
cidens adoraveri t , mit tatur in t e m a b a y no la adoraba fuera arro-
fo rnácem ignis ardentis . j a d o en un horno de faegoardien e^ 

12. S u n t e rgo viri Iudaei , 12. Sin emba rgo , aquellos judio á 
^ o s constituisti super o p e r a quienes encargas te el despacho de los 

t 5 . V é a s e la Disertación sobre los instrumentos de a r f j i g , l o m o K , 
i 8 . E l t e s t o or ig inal puede s ignif icar: y produjeron sus a c u s a c i o n e s c e n t r a i o s 

j o d i a s . 
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negocios" de la provincia de Babilo-
nia, S idrac , M i s a c y A b d c n a g o han 
visto con desprecio, ó rey, tu decreto;" 
no dan culto á tus dioses, y n o ado-
r an la estatua de oro que has levan-
tado, aunque el resjieto y el recono-
cimiento los obliga á llucerlo mas que 
ti otro alguno. 

13. Entonces Nabucodònosor , lleno 
d e furor y sana , m a n d ó que le trajesen 
á Sidrac, Misac y Abdénago , los cua-
les fueron al m o m e n t o conducidos á la 
presencia del rey . 

14. V les habló el r ey Nabucodò-
nosor, diciendo: ¿Es verdad," ó S id rac , 
Misac y Abdénago , que n o dais cul to á 
mis dioses, y q u e no adorais la estatua 
d e oro que hice levantar! 

15. Ahora pues, si estáis prontos á 
obedecerme, en el momen to que oigáis 
el sonido de la t r ompe ta , d e la flauta, 
del ha rpa , de la zampona , del salterio 
y de los conciertos de toda clase de 
músicos, prosternaos, y adorad la es ta-
tua que hice; pe ro si no la adora i s , se-
reis al punto ar ro jados al horno de fue-
g o a rd ien te ; ¡y cuál es el dios q u e po-
drá ar rancaros de mis manos? 

16. Respondieron S idrac , Misac y 
Abdénago, y dijeron al rey Nabucodo-
nosor: N o es necesar io que nosotros te 
respondamos sobre esto, y que te diga-
mos lo que nuestro Dios puede hacer: 

17. Po rque nues t ro Dios, el Dios 
que adoramos , puede sacarnos del hor-
n o de fuego a rd i en t e , y librarnos, ó rey, 
de tus manos . 

1S. Pero si él no quisiere, te decla-
r a m o s sin embargo, ó rey , que n o daré-
mos cul to á tus dioses, ni adoraremos la 
es ta tua que has levantado , porque no 
podemos hacerlo sin faltar á la fe debi-

regionis Babylonis, S idrach , 
Misach, et Abdénago : viri isti 
contempscrunt , res , decre tum 
tuum: d é o s tuos n o n colunt, 
e t statuam a u r e a m , quam e-
rexisti, non adòrant . 

13. T u n c Nabuchodonosor in 
furore et in ira praecepit ut 
adduce rcn tu r S id rach , Misach, 
et Abdcnago : qui confestirn ad-
ducti sunt in conspec tu regis. 

14. P ronunc iansque Nabu-
chodonosor rex, ait eis: V e . 
rène S i d r a c h , Misach, et Ab-
d é n a g o deos meos non coli-
tis, e t s ta tuam auream, quain 
constit i», non adora t i s i 

15. N u n c e rgo si estis para-
ti, quàcumque hórà audieritis 
sónitum tubae , f i s tu lae , ci tha-
rae, s ambucae , et psalterij , et 
symphoniae omnisque generis 
musicorum, prosterni le vos, et 
ado ra t e s ta tuam, quam feci: 
quòd si non adoraveri t is , eà-
dem hora mittemini in fornà-
cein ignis ardent is : e t quis est 
Deus , qui eripiet vos de ma-
nu mea? 

lo . Responden te s Sidrach, 
Misach , et Abdénago , dixe-
run t regi Nabuchodonosor : 
N o n oportet nos de hac re 
respondere tibi. 

17. E c c e enim D e u s noster, 
quem colimus, potest eripere 
nos de camino ignis ardentis, 
e t de manibus tuis, ó rex, li-
barare . 

18. Quoti si noluerit , notum 
sit tibi, rex, quia deos tuos non 
colimus, e t s ta tuam auream, 
quam erexisti, non adoramus. 

Í 12. Di f . de l a s obras di agricultura. Supr. n . 4 9 . 
Ibid. E l l e s t o original puede significar, n o han respetado el d e c r e t i en consi-

deración ú tu persona. 
V 14. S e leo e n e l original , Án de industria? por y i n tere? 

da á nuestro Dios, que es el único Dios 
verdadero. 

19. T u n c Nabuchodonosor 19. En tonces Nabucodònosor se eu-
replelus est furore : e t aspe- fureció, é inmutado el s emblan te" p a r a 
c t u s f a c i e i illius immuta tus est con S i d r a c , Misac y Abdénago , en lu-
super S id rach , Misach, et Ab- gar de la bondad que siempre habió, ma-
denago , e t praeccpi l u t sue- nifestado à estos jóvenes-, los mi ró c o n 
cende re tu r fornax sépluplum ojos coléricos, y m a n d ó q u e se encen-
quám succendi consueverat . d iese e l horno con fuego s ie te veces 

m a y o r de lo acos tumbrado . 
2 0 . E t viris fortissimis de 20. Y dió órden á unos soldados de 

exerci tu suo iussit ut ligatis los m a s fuertes d e sus guard ias , " p a r a 
ped ibus S id rach , Misach, et q u e a tando de piés y manos á Misac, 
Abdénago mi t te ren t eos in S i d r a c y Abdénago, los arrojasen on el 
fo ruàcem ignis ardentis . horno de fuego ardiente . 

21. E t confestirn viri illi via- 21. Y al punto fueron a tados aque-
eli cum braccis suis e t liáris, líos t res varones, y echados e n e i h o m o 
et calceamenlis , et vestibus a rd ien te de fuego con sua fa jas , t iaras, 
missi sunt in medium fornà- calzados y vestidos; 
cis ignis ardentis. 

22. Namiuss io regis u rgeba t : 22. P o r q u e e ra urgente el manda to 
fornax au ten i succensa erat del rey; y c o m o el horno e s t aba ex t raòr -
nimis. Porro viros lijos, qui mi- d iná r iamente encendido, las l lamas del 
serant S id rach , Misach, e t Ab- fuego mataron á los hombres q u e ha-
dénago , in te r fec i t f l ammaigu i s . b ian echado á S id rac , Misac y Abdé-

nago , 

23. Viri au t em hi tres, id est, 23. E n t r e t a n t o es tos t res jóvenes," 
Sidrach, Misach, et Abdéna- S idrac , Misac y A b d é n a g o c a y e r o n ata-
go , c e c i d t r u n t in medio ca- dos enteramente e n medio del h o m o de 
mino ignis ardent is , colligali. ardientes llamas. 

Quae sequuntnr in Hebraeia tola. Lo que sigue no se halla en el hebreo. * 
minibus non rfperi. 

2 4 . E t ambulaban t in medio 24. Pero ellas no les tocaron, sino 
flammae laudantes D e u m , e t que consumieron solamente sus atadu-
benedicentes Domino . ras: de suerte que andaban libremente 

en medio de las l lamas, a l abando á 
Dios , y bendic iendo al S e ñ o r . 

25. S tans au t em Azarias o- 25. En t r e t an to Azarias , poniéndose 
ravit sic, aper iensque os suum en pié, y mirándose como cargado con 
in medio ignis, ai t : los flecados de toda su nación, y conde-

nado á sufrir el castigo, hizo esta o ra -
c ion ,y abr iendo su boca en medio del 
fuego, dijo: 

2 6 . Bened ic tas es Domine 26. Bendi to seas, ó Seño r Dios d e 
Deus pa t rum nostroruin .c t lau- nuestros padres ; y. sea tu n o m b r e ala-

# 19. S o 16e .cn el t e s t o original otra palabra c u vez de m a l o t e s , e n lo cual 
conv ienen l o s rabinos. 

ir 2 9 . Lit. do s u e jérc i to . 
i,1* 2 3 . S e supone genera lmente qne eran jóvenes . | 

• E s t a n o t a h a s i d o puesta aquí por S . Gerónimo. V é a s e el prefac io sobre e s t o 
Ijbro. 
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bado y glorificado por todos los siglos. 

27. Porque eres justo eu todo aque-
llo que has hecho con nosotros, porque 
todas tus obras e s t án fundadas en la 
equidad," porque son recios tus cami-
nos, y todos tus juicios son justos y ver-
daderos . . . . 

28. Po rque fueron justos los JUICIOS 
tuyos a l enviar todos los males que has 
hecho recaer sobre nosotros, y sobre 
Jerusa len la c iudad san ta de nuestros 
padres; pues en verdad y en justicia nos 
has env iado todos es tos castigos por 
nuestros pecados. 

2 9 . Porque nosotros hemos pecado 
y obrado in icuamente , a p o s t a t a n d o de 
tí, y en todo hemos fal tado para con-
tigo. 

3 0 . N o hemos escuchado tus man-
datos , no los hemos observado, ni guar-
dado confo rme tú habías dispuesto pa-
ra q u e fuesemos felices. 

31. Jus t i s imamente , pues, nos has 
enviado estos cast igos, y nos has hecho 
padecer todos estos males, 

3 2 . Y nos has en t regado en manos 
de nuestros malvados, perversos y pre-
var icadores enemigos, y de un rey in-
justo y el peor de toda la t ierra. 

3 3 . Y ahora no podemos abrir la 
b o c a para quejari.os hab iéndonos con-
vert ido en obje to de confusion y de 
oprobio p a r a tus siervos y para aquel los 
q u e te adoran . (Vos hallamos expuestos 
ú los insultos de tus enemigos, que nos 
echan en cara el adorar 6. un Dios que 
no tiene poder para librarnos de sus 
nuinos. 

3 4 . Pero, Señor, no nos abandones 
p a r a siempre: sálvanos por amor de tu 
nombre : te conjuramos á ello por tu 
propia gloria; no destruyas tu al ianza: 

35. Ni apa r t e s de nosotros tu mi-
sericordia, p o r amor de Abraham tu 
bien a m a d o , de Isaac tu siervo, y de Is-
rael tu santo, 

V 27. L i t . e n la verdad, ó e n l a fidelidad. 

dabi le et glor iosum nomen 
tuum in saecu la : 

2 7 . Quia iustus es in omni-
bus quae fecisti nobis, et uni-
versa opera tua vera , et v iae 
t u a e rec.tae, el omnia iudieia 
tua vera , 

2 8 . Indic ia enim vera fecisti 
iuxta o m n i a , q u a e induxisti su-
per nos, et s u p e r c i v i t a u m san-
c l a m p a t n i u i nostrorum leru-
salem: quia in veri tatc, et in 
iudicio induxisti omnia haec 
p rop te r p e c c a t a nos t r a . 

29. P e c c a b i m u s en im, et ini-
que e g i m u s receden tes a te : 
et de l iqui inus in omnibus: 

30. Et p recep to tua non au-
divimus, n e c observavimus, nec 
fecimus s icut p raeceperas no-
bis ut b e n e nobis esset. 

31. O m n i a e rgo , quae indu-
xisti s u p e r nos, et universa, 
q u a e fecisti nobis, in vero iu-
dicio fecis t i : 

32. E t tradidist i nos in ma-
nibus inimic.orum nostrorum 
i n i q u o r u m , et pessimorum, 
p r aeva r i ca to rumque et regi in-
iusto, e t pessimo ultra o m n e m 
t e r r a m . 

33. Et n u n c non possumus 
aper i re os: coufusio, et oppro-
br ium f ac t i sumus servis tuis, 
et his, qui colunt te. 

3 4 . N e , quaesumus , t radas 
nos in p e r p e t u u m propter no-
men t u u m , et n e dissipes te-
s t a m e n t u m tuum. 

3 5 . N e q u e au fc ras miscricor-
d i a m tuam à nobis propter A-
b r a h a m d i l ec tum tuum, et I -
s a a c se rvum tuum, et Israel 
s anc tum t u u m : 

36. Q u i b u s locutus es pólli- 36. A quienes prometis te que muí-
cens quod multiplicares semen t ipl icarias su linago como las estrellas 
co rum sicut stellas cacli, et si- del cielo, y c o m o la a rena q u e está e n 
cu t a r e n a m , qUae est in lit- la playa del mar: 
tore maris: 

37. Q u i a Domine , imminuti 37. P o r q u e nosotros, ó Señor , nos 
sumus plus qtiain oinnos gen- vemos reduc idos c o m o ninguna de las 
tes , sumusque humiles in u- otras naciones, y estamos hoy dia aba-
niversa térra hodie propter pee- t idos e n todo el mundo, á causa de 
cala nostra. nuestros pecados: 

S í . E t non est in t empore 3 8 . Y no t enemos en la ac tua l idad 
h o c princeps, e t dux , et pro- ni pr inc ipe , ni caudillo, ni profeta," ni 
pileta, neque holocaustum, no- holocaustos , ni sacrificio, ni of renda , ni 
q u e sacrif icium, neque obla- incienso, ni lugar donde presen ta r te 
tío, neque incenstim, ñeque lo- nuestras primicias, 
cus p r imi t ia rum c o r a m te, 

39. lit possirous invenire mi- 39. A fin de pode r a lcanzar tu mí-
ser icordiam t u a m : sed in ani- ser icordia; poro recíbenos, Señor , y re-
mo contri to, et spiritu humi- cite los i-otos y oraciones que te dirigi-
litatis suscipiamur. mos contr i tos de corazon y con espír i tu 

humil lado. 
40. Sicut in holocausto a- 40. Consúmese hoy en tu presen-

r fe lum, e t t au ro rum, et sicut c ia y séa te ag radab le nues t ro sacrificio," 
in millibus agnorum pinguium: c o m o si te o f rec ié ramos holocaustos de 
sic fiat sacrificium uos t rum in ca rneros y toros, y do millares de gor-
conspectu tuo hodie, ut pía- dos corderos. Esperamos esto de tu 
cen t tibí: qtioniam non est con- bondad, Sefior, porque j a m a s quedan 
fussio confidentibus in te. confundidos aquellos q u e en t í confian. 

41. E t nunc sequimur to in 41 V ahora te seguimos d e todo 
toto corde, e t t imemus te, e t corazon, te tememos , y solicitamos que 
quaer imus faciem tuam. vuelvas á nosotros tu rostro favorable. 

4? . No confundas nos: sed 42. N o nos con fundas , apartándo-
l e nobiscum iuxta mansue - nos de ti; s ino trátanos según tu manso-
tudinem tuam, et secundúm dumbre , y según tu grandís ima misori-
mult i tudinem misericordiae cordia . 
t uae . . . 

43. E t e r u e nos in mirabili- 43. L í b r a n o s con tus prodigios, y de 
bus tuis, el da gloriara nomi- esta manera glorifica, ó Señor , tu nom-
n i t uo , Domine: bre . 

4 í . E t c o n f u n d a n t u r omnes , 4 4 . S e a n confundidos todos cuan tos 
qui ostendunt servis tuis m a - hacen sufrir t r ibulaciones & tus siervos: 
la , confundantur in omni po- sean confund idos por medio de tu ínfi-
teu t ia tua, et robur corum con- nito poder , y quede su fuerza reducida 
t e r a tu r : á polvo: 

45, E t sciant quia tu es D o - 45. Y sepan que solo tu e r e s el ü e -

t 38. E s t o n o debo entenderse l i n o del es tado e n que s e hallaba e n t í n e o s la 
Judea , V n o de! do la n a c i ó n cautiva y dispersa. A j a r l a s quiere dar d e n t e n d e r qne 
n o se ven c o m o otras v e c e s , en au n a c i ó n reyes y príncipes absolutos , protetas cr.:. 
a u t o r i d a d / n i una forma de república ordenada 6 independiente . 

4 0 . El gr i ego puede s ignif icar , y que s e a c o n s u m a d o en vuestra p r c a e n e i í . f < 
Me e u é l post le, e n lugar de c o r « » te-

TOM. XV!. 



ñor , el Dios, y el r e y de g lo r i a que rei-
na e n la r e d o n d e z , d e la t i e r r a . 

4 6 . E n t r e t a n t o los m i n i s t r o s del rey 
q u e h a b í a n e c h a d o al l u e g o á es tos t r e s 
jóvenes , n o c e s a b a n d e c e b a r el h o r n o 
con be tún , " e s topa , p e z " y c o n sa rmien-
tos ." 

4 7 . Y la l l ama se a l z a b a sobre el 
h o r n o c u a r e n t a y n u e v e c o d o s ; 

4 8 . Y h a b i é n d o s e e x t e n d i d o a l re -
d e d o r , a b r a s ó á los C a l d e o s q u e hal ló 
i n m e d i a t o s al ho rno . 

49. M a s el á n g e l de l S e ñ o r h a b í a 
d e s c e n d i d o al h o r n o c o n A z a r i a s y sus 
c o m p a ñ e r o s ; y a p a r t a u d o las l l amas , 

5 0 . H i z o q u e e n m e d i o de l ho rno 
s o p l a s e c o m o un v i e n t o q u e e s p i r a ro-
c ío ; y n o los t o c ó el f u e g o en n i n g u n a 
p a r l e , ni los i n c o m o d ó , ni les hizo m a l 
a lguno . 

5 1 . E n t ó n e o s aque l l o s Ires jóvenes," 
c o m o si n o tuv ie sen m a s d e u n a so l a bo -
c a , a l a b a b a n , g lo r i f i caban y b e n d e c í a n 
á D i o s e n m e d i o de l h o r n o , d i c i endo : 

5 2 . B e n d i t o seas t ú , ó S e ñ o r D i o s d e 
n u e s t r o s p a d r e s ; y d i g n o e r e s d e l o o r y 
d e g lor ia , y d e ser e n s a l z a d o pa ra s i em-
p r e : b e n d i t o s e a t u s a n t o y glorioso 
n o m b r e , y d i g n o d e t o d a a l a b a n z a y d e 
ser s o b r e m a n e r a e n s a l z a d o por t o d o s 
los s ig los . 

5 3 . B e n d i t o e r e s e n e l t e m p l o s a n t o 
d e tu g l o r i a , " y s o b r e t o d o loor y s o b r e 
t o d a g lor ía p o r todos los siglos. 

54. B e n d i t o e r e s e n el t r o n o d e tu 
re ino, y s o b r e t o d o loo r y s o b r e t o d a 
g l o r i a p o r todos l o s s ig los . 

5 5 . B e n d i t o e r e s tú q u e p e n e t r a s el 
f o n d o d e los a b i s m o s , y e s t á s s e n t a d o 

m i n u s D e u s solus, e t g lor io-
sus s u p e r o r b e m t e r r a r u m . 

4 6 . E t non c e s s a b a n t qui mi-
s e r a n t eos min i s t r i reg is suc -
c e n d e r e f o r n a c e m , n a p h l a , e t 
s t u p p a , e t p i c e , e t mallSolis , 

4 7 . E t e f f u n d e b a t u r flamnia 
s u p e r f o r n a c e m cub i t i s q u a -
d r a g i n t a n o v e m : 
4S . E l e r u p i t , e t incendi t quos 

reper i t iuxta f o r n a c e m d e Cha l -
dae i s . 

4 9 . A n g e l u s a u t e m D o m i n i 
d e s c c n d i l c u m Azar ia , e t so-
ciis c ius in f o r n a c e m : et ex-
cussi t flaminam ignis d c for-
n a c e , 

5 0 . E t f e c i t m e d i u m f o r n a -
cis quas i v e n t u m r o r i s flan-
t e m , e t non t e t ig i t eos o m n i -
n o ignis , n e q u e con t r i s t av i t , 
n e c qu idqua i i i mo le s t i ae in tu -
lit. 

51. T u n c hi t r e s quas i e x u -
n o o r e l a u d a b a n t , c t glorifi-
c a b a n t , e t b c n e d i c e b a n t D e u m 
in fo r i i ace , d i c e n t e s ; 

5 2 . B e n e d i c t u s e s D o m i n c 
D e u s p a t r u m n o s t r o r u m ; e t l au -
dabi l i s , e t g lor iosus , e t s u p e r -
e x a l l a t u s in s accu la : e t be-
u e d i c t u m n o m c n g l o r i a e t u a e 
s a n c t u m : e t l a u d a b i l e , e t su-
p e r e x a l t a t u m in o m n i b u s s a e -
cul i s . 

53. B e n e d i c t u s e s in t e m p l o 
s a n c t o g lo r i ae t u a e : c l super-
laudab i l t s , e t supe rg lo r io sus in 
s aecu l a . 

51. B e n e d i c t u s e s in t h rnno 
regn i tu i : e t supe r l audab i l i s e t 
supe rcxa l t a tns in s a e c u l a . 

55. B e n e d i c t u s e s , qui intue-
ris abyssos , e t s e d e s s u p e r che-

V 46. Lit. de naphla; esperie 
onciende moy fUcilmente. 

Hill. Està era al parecer eslc 
Ibid. La voz griega signi6ca 

¿igea una especle de lena que se 
tf 51. Vinse la noia del Ì 23. 
V 53. Esto es, en el cielo. 

de beton que so halla cerca de Babilonia y que s 

l. La latina di 
pa untada de pez. 
in general haz do leña, ramas s 
unta con pez. 
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rub im: e t l audab ì l i s , et super - s o b r e que rub ine s , y e r e s d i g n o d e loor 
e x a i t a t u s in s a e c u l a . y d e s e r e n s a l z a d o por todos l o s siglos. 

5 6 . B e n e d i c t u s es in firma- 5 0 . B e n d i t o e r e s e n el firmamento 
m e n t o cac l i ; e t l audab ì l i s e t de l c ic lo , y d i g n o d e loo r y d e g lor ia 
g lor iosus in s aecu l a . p o r lodos los siglos. 

5 7 . B e n e d i c i t e o m n i a o p e r a 57. O b r a s t o d a s de l S e ñ o r , b e n d e -
D o i n i n i D o m i n o : l a u d a l e e t c id al S e ñ o r ; y a l a b a d l e , y ensa lzad s u 
s u p e r e x a l t a t e e u m in s aecu l a . s o b e r a n a g r a n d e z a p o r lodos los s ig los . 

5 8 . B e n e d i c i t e A n g e l i D o - 5S . Ange l e s de l S e ñ o r , b e n d e c i d al 
mini D o m i n o : l a u d a t e e t su- S e ñ o r ; a l a b a d l e , y e n s a l z a d su sobe ra -
p e r e x a l t a t e e u m in s a e c u l a . n a g r a n d e z a poflodos los s ig los . 

5 9 . B e n e d i c i t e cae l i D o m i n o : 59. C ie los , b e n d e c i d al S e ñ o r ; ala-
l a u d a t e e t s u p e r e x a l t a t e e u m b a d i e , y e n s a l z a d s u s o b e r a n a g r a u d e z a 
in s aecu l a . P o r todos los s i g l o s -

6 0 . B e n e d i c i t e a q u a e o m n e s , 6 0 . A g u a s t u d a s q u e es tá is sobre los 
q u a e s u p e r c á e l o s s u n t , D o - c ie los , b e n d e c i d al S e ñ o r ; alabadl,.- y 
mino: l a u d a t e e l s u p e r e x a l t a - e n s a l z a d su s o b e r a n a g r a n d e z a p o r to-
t e e u m in saecu la . dos los s ig los . 

0 1 . B e n e d i c i t e o m n e s vi r tù- 6 1 . P o t e s t a d e s y v i r t u d e s de l S e -
l e s D o m i n i D o m i n o : l a u d a - ño r , " b e n d e c i d t o d a s al S e ñ o r ; a l a b a d -
t e e t s u p e r e x a l t a t e e u m in sae- l e , y ensalzad su s o b e r a n a g r a n d e z a p o r 
c u l a . '"dos los s ig los . 

6 2 . B e n e d i c i t e sol , e t l u n a 6 2 . S o l y luna» b e n d e c i d al S . -ñor ; 
D o m i n o : l a u d a t e e t s u p e r e x a l - a l a b a d l e , y ensalzad su s o b e r a n a g r a n -
t a t e e u m in s a e c u l a . d é í a p o r todos los s ig los . 

6 3 . B e n e d i c i t e s t e l l ae cael i 6 3 . E s t r e l l a s de l cielo, b e n d e c i d al 
S e ñ o r ; a l abad l e , y e n s a l z a d su sobe ra -
n a g r a n d e z a p o r todos los siglos. 

ti.t. L l u v i a s t o d a s y roc íos , b e n d e -
c id al S e ñ o r ; a l a b a d l e , y ensa lzad su so-
b e r a n a g r a n d e z a por todos los siglos. 

6 5 . Esp í r i t u s d e D i o s , " b e n d e c i d al 
S e ñ o r ; a l a b a d l e , y e n s a l z a d su s o b e r a n a 
g r a n d e z a p o r todos los siglos. 

6 6 . f u e g o s y c a l o r e s del eslío, b e n -
s tu s D o m i n o : l a u d a t e e t su- d e c i d a l S e ñ o r ; a l a b a d l e , y ensa lzad s u 
p e r e x a l t a t c e u m "HI s a e c u l a . s o b e r a n a g r a n d e z a por todos los siglos. 

6 7 . B e n e d ì c i t e f r i g u s , e t a e - 6 7 . F r io s y r i go re s del invierno, 
s tus D o m i n o : l a u d a t e e t su- b e n d e c i d al S e ñ o r ; a l abad l e , v ensalzad 
p e r e x a l t a t c e u m in s accu l a . su s o b e r a n a g r a n d e z a por todos los si-

D o m i n o : l a u d a t e e t s u p e r -
e x a l t a t e e u m in s a e c u l a . 

6 4 . B e n e d i c i t e o tnnis i m b e r , 
et ros D o m i n o : l a u d a t e e t su-
p c r e x a l l a t e e u m in s a e c u l a . 

6 5 . B e n e d i c i t e o m n e s sp.iritus 
D e i D o m i n o : l a u d a t e e t super -
e x a l t a t e e u m in s a e c u l a . 

6 6 . B è n e d i c i t e ign is , e t a c -

6 3 . B e n e d i c i t e rorcs , e t p ru i -
n a D o m i n o : l a u d a t e et s u p e r -
e x a l t a t e e u m in s a e c u l a . 

6 9 . B e n e d i c i t e ge lu , e t fri-
g u s D o m i n o : l a u d a t e c t s u p e r -
e x a l t a t e e u m in saecu la . 

7 0 . B e n e d i c i t e g l a c i e s , e t n i -

" 6 8 . R o c í o s v e s c a r c h a s , b e n d e c i d a l 
S e ñ o r ; a l a b a d l e , ) ' ensa lzad su s o b e r a n a 
g r a n d e z a por todos los siglos. 

0 9 . Hie los y f r ios , b e n d e c i d al S e -
ñor ; a l a b a d l e , y ensa lzad su s o b e r a n a 
g r a n d e z a p o r iodos los siglos. 

70. H e l a d a s y nieves, b e n d e c i d al 

? 61. O mas bien: Asteas ,u< componéis ios ejércitos celestiales del Señor, ben. 
decid &.c. . • -j r 

M 63. O mas bien: Vientos y soplos de Dios, benuccid &c. 
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Señor ; a labadle , y ensalzad su soberana 
g r a n d e z a por todos ios siglos. 

71. Noches y dias , bendecid al Sc-
fior; a labadle , y ensalzad su sobe rana 
g randeza p o r lodos los siglos. 

72. Luz y tinieblas, bendecid aJ Se-
ñor ; a labadle , y ensalzad su sobe rana 
grandeza por todos los siglos. 

73. R e l á m p a g o s y nubes, bendecid 
a l S e ñ o r / a l a b a d l e , y ensalzad su sobe-
r a n a g r a n d e z a por todos los siglos. 

74. Bendiga al Seño r la t ier ra ; alá-
b e l e y ensalce su soberana grandeza por 
todos los siglos. 

75. Montes y collados, bendecid al 
Seño r ; a . abad le , y ensalzad su soberana 
g r a n d e z a por todos los siglos. 

76. P lañ ías t o d a s que nacéis en la 
t i e r ra , bendecid al S e ñ o r ; alabadle, y 
ensalzad su soberana g randeza por todos 
los siglos. 

77. Fuentes , bendecid al Señor ; 
a l a b a d l o y ensalzad su soberana gran-
deza por todos los siglos. 

78. Mares y rios, bendecid al S e -
ñor ; a labadle y ensalzad su soberana 
g randeza por todos los siglos. 

7 9 . Bal lenas y peces Iodos que vi-
vis en las aguas , bendecid al Señor ; 
a l abad le , y ensa lzad su soberana gran-
deza por todos los siglos. 

8 0 . Aves del cielo, bendecid todas 
a l Seño r ; a labadle , y ensalzad su sobe-
rana g r a n d e z a por todos los siglos. 

8 1 . Bestias t o d a s y ganados, ben-
decid al Señor ; a labadle y ensalzad su 
sobe rana grandeza por todos los siglos. 

82. H ijos d e los hombres, bendecid 
a l jSeñor ; alabadle, y ensalzad su sobe-
r a n a g randeza por todos los siglos. 

83. Bendiga Israel al Señor ; alábe-
le, y ensa lce su soberana g r a n d e z a p o r 
tafos los siglos. 

8 4 . Sace rdo te s del Señor , bendecid 
al Señor ; a labadle , y ensalzad su sobe-
rana g randeza por todos los siglos. 

8 5 . Siervos del Señor , bendecid al 
S e ñ o r ; a labadle , y ensalzad su sobera-
na g r a n d e z a por todos los siglos. 

6 6 . Espír i tus y a lmas de los justos", 
V BG. I iahia do las olmas de 'os santos * 

ves Domino: l auda te e t super-
e sa l t a t e eum in saecula . 

7 1 . Benedici te noctes , et dies 
Domino: l a u d a t e c i superexal-
t a t e eum in saecula . 

72. Benedici te lux, e l tcne-
brae Domino: laudate et su-
perexa l ta te eum in saecula. 

73. Benedic i te fulgura, et nu -
bes Domino: l auda te et su-
pcrexaltate eum in saecula . 

74. Benedica t t e r r a Domi-
num: laudet e t superexal te t 
cum in saecula . 
75. Btncdic i te monies , et eol-

les Domino: laudate et super-
exai tate eum in saecula. 

76. Benedic i te universa ger-
minan t i a in terra Domino: lau-
d a t e et superexal ta ie eum in 
saecula . 

77. Benedici te fonles Domi-
no: laudate e t superexal taie 
eum in saecula. 

78. Benedici te maria, et flu-
mina Domino: laudale et su-
percxal ta te cuin in saecula. 

79. Benedici te cete , et omnia , 
quae m o v e n t u r in aquis , Do-
mino: laudale et supcrexalta-
te cum ni saecula. 

80. Benedic i te oinncs volu-
cres caeli Domino: laudate et 
superexal la te eum in saecula. 

81. Benedici te omnes bestiae, 
e t pecora Domino: laudate et 
superexal ta ie eum iu saecula. 

82. Benedici te iilii liominum 
Domino: laudale c i superexal-
ta ie eum in saecula . 

S3. Benedica! Israel Domi-
minuto: laudet et superexaltet 
eum in saecula. 
84. Benedici te sacerdotes Do-
mini Domino: laudate et su-
perexal tate eum in saecula. 
S5. Benedici te servi Domini 

Domino: laudate et superexal-
ta ie eum in saecula. 

86. Benedici te spiritus, et a. 

eparadas de l cuerpo. 

n i m a e ìus torum Domino: lau-
d a t e e t superexal late e u m in 
saecula . 

8 7 . Benedic i te sancti, c i hu-
miles co rde Domino: laudate 
e l superexa l l a te eum in sae-
cula . 

88. Benedici te Anania , Aza-
ria, Misaél Domino: laudate 
e t superexal late eutn in sae-
cula . Quia eruit nos de intèrno, 
e t salvos fccit de inanu mor-
tis, et liberavit nos de medio 
ardent is flammae, e t d e m e -
dio ignis erui t nos. 

8 9 . Confitemini Domino , quo-
niam bonus: quoniam in sae-
culum misericordia eius. 

90. Benedici te omnes religio-
si D o m i n o Dco dcorum: lau-
d a t e e l confitemini ei, quia in 
omnia saecula misericordia 
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bendecid al Seño r ; a labadle y ensalzad 
su soberana grandeza por todos los si-
g los . 

87. Vosotros san tos y humildes de 
corazon, bendecid a l Señor; a labadle , y 
ensalzad su soberana grandeza por lo-
dos los siglos. 

88. Ananias , Azarías, y Misae l , 
bendecid al S e ñ o r ; a labadle , y ensalzad 
su soberana g randeza por todos los si-
glos; porque él nos lia salvado del in-
fierno !/ del fondo del sepulcro," y li-
ber tado de las manos de la muer te , y 
nos ha sacado de en medio d e las ar-
dientes llamas, y librado del fuego del 
horno. 

S9. D a d gracias al Señor , po rque es 
bueno, v p o r q u e sil misericordia se ex-
t iende á tmhs los siglos. 

90. Vosotros los que sois religiosos 
y temerosos de Dios, bendecid al Se -
ñor, al Dios de ios dioses; alabadle, y 
t r ibutadle acciones de g rac ias , porque 
su misericordia se ext iende á todos los 

Hucusque in JTebraro non habetur: 
et quae possñimus, de Teodolionis e-
dilione transtata sunt. 

Lo que se ha puesto hasta oqui no se encuentra 
en ti hebreo, y se ka lomado de la taioioil de la 
Biblia de Teodacion. * 

91. T u n e Nabuchodonosor 91. Entonces el rey Nabucodono-
rex obstupuit , et surrexit pro- sor, mirando al horno, y tiendo que se 
pere, e t ait opt imátibus suis: ¡lascaban en él cuatro hombres, quedo 
N o n n e tres viros misimus in a tón i to , se levantó apresuradamente , y 
medium ignis compedítos? dijo á sus magna tes : ¿No hemos arroja-
Q u i respondentes regi, dixe- d o en medio del fuego á t r e s hombres 
run i : V e r é rex. atados?Y ellos respondieron: S í señor: 

92. Respondí! , et ai t : E c c e 92. A lo que Nabucodònosor repu 
e g o video qua iuor vitos solu- so: l i e aquí q u e yo veo cua t ro hom-
tos, et ambulantes in medio bres sueltos que andan en medio del 
ignis, et niliil corruptionis in fuego, que n o han padecido daño ¡ligu-
éis osi, et s a c i e s quart i si- no, y el aspecto d. 1 cuar to es semejan-
milis filio Dei. te al H i j o de Dios.'' 

i ; 8 8 . T a l vez dehoria leerse, Misael y Azar ias ; porque es te e s el órdun en que 
s e nombran s iempre. . , . , . , _ 

Ibid Es te e s un segundo sent ido del t e s t o : que n o s ha preservado de la tumba. 
A l g u n o s interpretes pretende, , que infernas s ignif ica f recuentemente la tumba. 

• Esta n o t a la puso «qui S . G e r i m m o . T e o d o c i o n e s nno de lo* traductores g n e . 
g o s de l o s libros s a n t e - : y su versión s e prefiere i la de l o s S e t c n l a ; pero sola-
m e n t e la de esto l ibro. V e 3 s e el prefacio sobre este unsmo . . , „ „ „ „ , 

í 93. Difer . á un hijo de Dios : I .a sorpresa de Nabucodònosor « - p r e s i d a en e l 
i 91, í lo que dica aquí de un cuarto personage que veía e u medio del l u e g o , su-
ponen v i s ib lemente el milagro d e que se habla e n los * 4 9 y 50 que n o s e hal lan 
e n el t e x t o orig inal; v e s to prueba q u e el f ragmento quo precede , y que n o s e v e 
h o y mas d e e n e l g r i e g o , estaba ant iguamente e n e l t e s t o o n g i u a l . 



158 bABiEft 
9:i. Acercóse entónccs Nabucodo-

nosor á la boca del h o m o ardiente , y 
dijo: Sidrac, Misac y Abdénago, sier-
vos del Dios Altísimo," salid Ibera, y ve-
n id . F. i nmed ia t amen te salieron de en 
medio del fuego S id rac , Misac y Abdé-
nago . 

94. Y agolpándose los sátrapas, los 
magis t rados y jueces, y los cor tesanos 
del rey, con t emplaban aquellos jóve-
nes , viendo que el fuego n o habia he-
c h o lesión a lguna en sus cuerpos, q u e 
ni un cabel lo de su cabeza se habia 
chamuscado , que sus vestidos" n o ha-
bían padecido nada , y que ni siquiera 
habían percibido el olor del fuego ." 

95. En tonces Nabucodonosor , co-
mo fuera de sí, prorrumpió en es tas 
palabras: l iendito s ea el Dios de ellos, 
el Dios de Sidrac, M i s a c y Abdénago , 
e l cual lia env iado su ángel , y lia l ibra-
d o á sus siervos que creyeron en é l , re-
sistiendo el manda to del rey , y sacrifi-
cando sus cuerpos, por n o hace r se es-
clavos ele un dios exlrange.ro, ni adorar 
á otro dios a lguno, fuera de su Dios. 

90. E«!e es, pues , el decre to q u e yo 
doy: Perezca cualquier pueblo, t r ibu ó 
lengua que profiera a lguna blasfemia" 
contra el Dios de S idrac , Misac y Ab-
dénago , y sea demol ida" su casa ; por-
que n o hay o t ro dios que puede salvar , 
sino este." 

9 7 . E n seguida ensalzó el rey á Si-
drac , Misac y Abdénago en la provin-
c ia de Babilonia, aun mas que lo habia 
hecho anteriormente." 

93. T u n e accessit N a b u c h o -
donosor ad ostium fornáois 
ignis ardentis , et ait: 'S idrach , 
Misach, ct Abdénago , serví 
Dei exeelsi, eg red imin i , e t ve-
nite. S la t imque egressi sunt , 
S idrach , Misach, e t A b d é n a -
g o de medio ignis. 
" 9 4 . E t congregat i sa t rapae 
e t magistratus , et iudices, et 
potentes regis con templaban -
tur viros illos, quoniam nihil 
potest atis habuisset ignis in 
corporibus corum, et capillus 
capitis eorum non esset adu-
stus, e t s a r a b a l a eo rum non 
fuissent i m n i u t a t a , et odor 
ignis non transsiset pe r eos. 

95. Et e r u m p e n s Nabucho-
donosor, ait: Bened i c t a s D e u s 
eorum, Sidrach videlicet, Mi -
sach, ct Abdénago, í[ui misit 
angelum suum, et eruit servos 
suos, qui c red lderunt in eimi: 
et verbnm regis immutaverunt , 
e l t radiderunt corpora sua ne 
servirent, et ne adoraren t o-
mnem d e u m , excep to D e o 
suo. 

90. A m e e rgo posi tum est 
hoc decre tum, ut omnis po-
pulus, tribus, et l ingua, quae-
eumque locuta fueri t blasphe-
miam contra Deum S id rach , 
Misach, et Abdénago , dispe-
rcat , e t d o m u s eius vastetur: 
ñ e q u e enim est alius Deus, 
qui possit ita salvare. 
97. T u n c rex promovít Si-

drach, Misach, et Abdénago 
in provincia Babylonis . 

lee otra palabra t if 93. E n el original 
v ienen los rabinos. 

$ 94 . Lit. e n su calzado. Esta misma palabr 
l i a c c a e en el í 21. 

lbid. Es decir, que sus vestidos n o despedía 
á la lana el fuego cuando se l e acerca mucho. 

V 96. El t e s to original puede significar un ultraje. 
Ibid. Puede traducirse e l testo original: sea hecho pedazos, y su 

e n lugar inmundo. 
Ib:d. LiL como este, 
i r 97. O simplemente, los restableció en sus empleos. 

lugar de exeelsi, e n lo cual con. 

. e s la que so halla traducida por 

i ni aun aquel olor que comunica 

i convertida 

98. NABBCHODONOSOR rex, o - 9S. Muchos años despues del sueño 
mnious p o p u h s , gent ibus , e t de Nabucodonosor, habiendo sillo este 
linguts, qui habi lant in univer- principe echado de su reino h causa de 
sa ierra , pax vobis multíplice- su orgullo, y restablecido despues en el 
tu r . trono jior la bondad de Dios, escribió 

esta carta á todos ios pueblos de la tier-
ra-." El rey Nabucodonosor á lodos los 
pueblos y naciones q u e habitan la tier-
r a , cualquiera q u e sea su id ioma: V a y a 
s iempre en aumen to vuestra paz. 

99. S igna , et mirabilia fecit 99. El Al t ís imo" Dios ha o b r a d o 
apud m e Deus excelsus. l ' la- en mi imperio por tentos y maravil las , 
cuit e rgo mihí p raed ica re Asi, pues, he ten ido á bien publ icar 

100. S igna cius, quia ma- 100. S u s prodigios, pues son g r a n -
g n a s u n t : et mirabilia e ius .qu ia des, y sus maravillas, pues son es tupen-
fort ia: ct r egnum eius r egnum das : su reino es un re ino eterno, y su 
s e m p i t e m u m , et potestas eius- poder ío se ext iende á todos los 
in genera t ionem et genera t io-
ncm. 

vulgar 
5b3, 

98. Los tres ultimo, 
decreto que so continúa 

versículos de < 
¡n e l 

capítulo parecen ser el principio de otro 
ito es lo que supjne aquí e l autor de l a 

ÍJ 99. S e lée también aquí en el testo original otra palabra < 
u s , y e n esto convienen los rabinos. 

C A P I T O L O I V . 

Sueño de Nabucodonosor: árbol derribado. Daniel le explica este sus 
su cumplimiento, Nabucodonosor queda reducido durante siete i 
los bestias, hasta que reconociendo la mano de Dios , se testable 

e l cual tiene 
i á vivir como 
¡n su imperio. 

1. EGO Nabuchodonosor quie-
tus e ram in d o m o inea, et fio-
r e n s in palatio meo : 

2 . Somniuni vidi, quod per-
terrui t m e : et cogí ta t iones 
meac ¡n s t ra to m e o . e t visio-
nes capi t is mei con turbaverun t 
me. 

3 . Et per me propositara est 
decre tum ut in t roducerentur 
in eonspectu meo cunci i sa-
pientes Babylonis , et ut solu-
l ioncm somnij indicarent inibì. 

4 . T u n c ingred iebantur ario-

1. Y o " Nabucodonoso r , vivia tran-
quilo e n ini casa y lleno de felicidad en 
mi palacio, 

2 . C u a n d o tuve un sueno q u e me 
es t remeció; y las ideas y las fantasmas 
que se presentaron á mi imaginación 
oslando e n mi c a m a , m e llenaron de so-
bresalto. 

3 . Por es ta razón hice publicar un 
decre to , hac iendo venir á mi presencia 
á todos los sabios de Babilonia, á fin de 
que m e dec la rasen lo que significaba 
aquel sueno. 

4. Entonces , introducidos" á mí los 

Antes 
de la era c: 

vulgar 
bit). 

ir 1 . Esta es la continuación de la carta 6 decreto comenzado en el t 9S de 
capitulo anterior. . , 

í 1. S e leo en el texto original otro palabra e n lugar do ingredientes, en lo cual 
convienen los 'Rabinos. 
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9:i. Acercóse entónccs Nabucodo-

nosor á la boca del h o m o ardiente , y 
dijo: Sidrac, Misac y Abdénago, sier-
vos del Dios Altísimo," salid Ibera, y ve-
n id . F. i nmed ia t amen te salieron de en 
medio del fuego S id rac , Misac y Abdé-
nago . 

94. Y agolpándose los sátrapas, los 
magis t rados y jueces, y los cor tesanos 
del rey, con t emplaban aquellos jóve-
nes , viendo que el fuego n o habia he-
c h o lesión a lguna en sus cuerpos, q u e 
ni un cabel lo de su cabeza se habia 
chamuscado , que sus vestidos" n o ha-
bían padecido nada , y que ni siquiera 
habían percibido el olor del fuego ." 

95. En tonces Nabucodonosor , co-
mo fuera de sí, prorrumpió en es tas 
palabras: l iendito s ea el Dios de ellos, 
el Dios de Sidrac, M i s a c y Abdénago , 
e l cual lia env iado su ángel , y lia l ibra-
d o á sus siervos que creyeron en é l , re-
sistiendo el manda to del rey , y sacrifi-
cando sus cuerpos, por n o hace r se es-
clavos ele un dios exlrange.ro, ni adorar 
á otro dios a lguno, fuera de su Dios. 

90. E«!e es, pues , el decre to q u e yo 
doy: Perezca cualquier pueblo, t r ibu ó 
lengua que profiera a lguna blasfemia" 
contra el Dios de S idrac , Misac y Ab-
dénago , y sea demol ida" su casa ; por-
que n o hay o t ro dios que puede salvar , 
sino este." 

9 7 . E n seguida ensalzó el rey á Si-
drac , Misac y Abdénago en la provin-
c ia de Babilonia, aun mas que lo habia 
hecho anteriormente." 

93. T u n e accessit N a b u c h o -
donosor ad ostium fornáois 
ignis ardentis , et ait: 'S idrach , 
Misach, ct Abdénago , serví 
Dei exeelsi, eg red imin i , e t ve-
nite. S la t imque egressi sunt , 
S idrach , Misach, e t A b d é n a -
g o de medio ignis. 
" 9 4 . E t congregat i sa t rapae 
e t magistratus , et iudices, et 
potentes regis con templaban -
tur viros illos, quoniam nihil 
potest atis habuisset ignis in 
corporibus corum, et capillus 
capitis eorum non esset adu-
stus, e t s a r a b a l a eo rum non 
fuissent i m n i u t a t a , et odor 
ignis non transsiset pe r eos. 

95. Et e r u m p e n s Nabucho-
donosor, ait: Bened i c t a s D e u s 
eorum, Sidrach videlicet, Mi -
sach, ct Abdénago, í[ui misit 
angelum suum, et eruit servos 
suos, qui c red lderunt in eimi: 
et verbnm regis immutaverunt , 
e l t radiderunt corpora sua ne 
servirent, et ne adoraren t o-
mnem d e u m , excep to D e o 
suo. 

90. A m e e rgo posi tum est 
hoc decre tum, ut omnis po-
pulus, tribus, et l ingua, quae-
eumque locuta fueri t blasphe-
miam contra Deum S id rach , 
Misach, et Abdénago , dispe-
rcat , e t d o m u s eius vastetur: 
ñ e q u e enim est alius Deus, 
qui possit ita salvare. 
97. T u n c rex promovít Si-

drach, Misach, et Abdénago 
in provincia Babylonis . 

lee otra palabra t ÍT 93. E n el original 
v ienen los rabinos. 

$ 94 . Lit. e n su calzado. Esta misma palabr 
l i a c c a e en el í 21. 

lbid. Es decir, que sus vestidos n o despedía 
á la lana el fuego cuando se l e acerca mucho. 

V 96. El t e s to original puede significar un ultraje. 
tbid. Puede traducirse e l testo original: sea hecho pedazos, y su 

e n lugar inmundo. 
Ib :d. LiL como este, 
i r 97. O simplemente, los restableció en sus empleos. 

lugar de exeelsi, e n lo cual con. 

. e s la que so halla traducida por 

i ni aun aquel olor que comunica 

i convertida 

98. NABBCHODONOSOR rex, o - 9S. Muchos años despues del sueño 
mnious p o p u h s , gent ibus , e t de Nabucodonosor, habiendo sillo este 
linguts, qui habi lant in univer- principe echado de su reino h causa de 
sa ierra , pax vobís multíplice- su orgullo, y restablecido despues en el 
tu r . trono jior la bondad de Dios, escribió 

esta carta á todos ios pueblos de la tier-
ra-." El rey Nabucodonosor á lodos los 
pueblos y naciones q u e habitan la tier-
r a , cualquiera q u e sea su id ioma: V a y a 
s iempre en aumen to vuestra paz. 

99. S igna , et mirabilia fecit 99. El Al t ís imo" Dios ha o b r a d o 
apud m e Deus excelsus. l ' la- en mi imperio por tentos y maravil las , 
cuit e rgo mihí p raed ica re Asi, pues, he ten ido á bien publ icar 

100. S igna cius, quia ma- 100. S u s prodigios, pues son g r a n -
g n a s u n t : et mirabilia e ius .qu ia des, y sus maravillas, pues son es tupen-
fort ia: ct r egnum eius r egnum das : su reino es un re ino eterno, y su 
s e m p i t e m u m , et potestas eius- poder ío se ext iende á todos los 
in genera t ionem et genera t io-
ncm. 

vulgar 
5b3, 

98. Los tres Ultimo, 
decreto que so continúa 

versículos de < 
¡n e l 

capitulo parecen ser el principio de otro 
ito es lo que supjne aquí e l autor de l a 

ÍJ 99. S e lée también aquí en el testo original otra palabra < 
u s , y e n esto convienen los rabinos. 

C A P I T O L O I V . 

Sueño de Nabucodonosor: árbol derribado. Daniel le explica este sus 
su cumplimiento, Nabucodonosor queda reducido durante siete i 
los bestias, hasta que reconociendo la mano de Dios , se testable 

e l cual tiene 
i á vivir como 
¡n su imperio. 

1. EGO Nabuchodonosor quie-
tus e ram in d o m o inea, et fio-
r e n s in palatio meo : 

2 . Somniuni vidi, quod per-
terrui t m e : et cogí ta t iones 
meac ¡n s t ra to m e o . e t visio-
nes capi t is mei con turbaverun t 
me. 

3 . Et per me propositara est 
decre tum ut in t roducerentur 
in eonspectu meo cunci i sa-
pientes Babylonis , et ut solu-
t ionem somnij indicarent inibì. 

4 . T u n c ingred iebantur ario-

1. Y o " Nabucodonoso r , vivia tran-
quilo e n ini casa y lleno de felicidad en 
mi palacio, 

2 . C u a n d o tuve un sueno q u e me 
es t remeció; y las ideas y las fantasmas 
que se presentaron á mi imaginación 
oslando e n mi c a m a , m e llenaron de so-
bresalto. 

3 . Por es ta razón hice publicar un 
decre to , hac iendo venir á mi presencia 
á todos los sabios de Babilonia, á fin de 
que m e dec la rasen lo que significaba 
aquel sueno. 

4. Entonces , introducidos" á mí los 

Antes 
de la era c: 

vulgar 
bit). 

ir 1 . Esta es la continuación de la carta 6 decreto comenzado en el t 9S de 
capitulo anterior. , , 

í 1. S e leo en el t e s to original otro palabra e n lugar do ingredientes, en lo cual 
convienen los 'Rabinos. 



adivinos, tos magos , los Caldeos" y los 
agoreros, les referí el sueno; m a s ellos 
no pudieron explicármelo. 

5 . En fin, Dan ie l , á guien he hecho 
mi colega, constituyéndolo la segunda 
persona de mi imperio" y á quien he 
d u d o el n o m b r e de Bahusa r , q u e es el 
nombre de aquel qué hasta cntónces ha-
bía yo ailorado como á mi Dios; Daniel, 
digo, el cual tiene den t ro d o sí el espí-
ritu de los san tos Dioses," vino á mi 
p resenc ia : le referí mi sueno, y le dije: 

(i. Bal tasar , pr inc ipe de los adivi-
nos, por cuan to yo sé que t ienes den -
t ro de t í e l espír i tu de los santos Dio-
ses," y que no hay para tí a r c a n o al-
guno impenet rable , d ime las visiones 
q u e he tenido e n sueños, y explíca-

7 . H e a q u í lo que se m e ha repre-
sentado en una visión, e s t ando en nu 
c a m a : P a r e c í a m e ver en m e d i o de la 
t ierra un árbol d e ex t r emada altura; 

8 . Un árbol g r a n d e y robus to , cu-
ya c o p a tocaba a l cielo, y q u e parecía 
ex tender se á los últimos conf ines de 
t o d a la t ierra. 

9 . E r a n sus hojas hermosís imas , y 
tan copiosos sus f ru tos , q u e podían ali-
m e n t a r á t o d a clase de an ima le s : á su 
s o m b r a vivían las bestias domés t i cas y 
las fieras; en sus ramas a n i d a b a n las 
aves del ciclo, y todo viviente hal laba 
en él su comida . 

10. T a l e s l a visión q u e tenia yo 
es taudo en la c a m a , c u a n d o el que vela 
sobre la conducta de los hombres, y que 
no puede dejar impunes sus crímenes, 

li, magi , Chaldaci , et arúspi-
c e s , e t s o m n i u m n a r r a v i i n 
c o n s p e c l u c o r u m : e t S o l u t i o -
n e n ) c i u s n o n i n d i c a v e r u n t 
m i h i : 

5. Donee colléga ingressos 
est in conspcctu meo Daniel, 
cui nomen Ballassar secundum 
nomcn Dei mei, qui habet 
spiritum deo rum sanctorum in 
seinetipso: et somnium coram 
ipso locutus sum. 

G. Baltassar pr inceps ariolum, 
quoniam ego scio quòd spi-
r i tum sanctorum deo rum ha-
beas in te , et o m n e sucramen-
tum non est impossibile tibi: 
visiones somniorum meorum, 
q u a s vidi, et Solutionen) ea-
r um na r r a . 

7 . Visio capit is mei in cubi-
li meo: V idebam, et ecco ar-
bor in medio ter rae , e t alti-
t udo eius ninna. 

8 . Magna arbor , e t fortis: et 
proceri tas cius contingens cae-
lum: aspectus illius e r a t usque 
ad terminos universae terrae. 

9. Fol ia eius pulcherrima, et 
f ructus cius nimius : et esca 
uuiversorum in ea : subter earn 
habi tabant ammal ia , e t bestiae, 
et in ramis eius conversaban-
tur vólucres caeli : e t ex ea 
vescebatur omnis ca ro . 

10. V idebam in visione ca-
pitis mei super s t ra tum meum, 
et ecce vigil, et sanctus de 
caelo descendit . 

i : J. Es decir, l o s astrólogos caldcoi . Stipr. n . 2 . ; „ . „ „ „ r i i 
\ í El l e s t o original podía traducirse: hasta que compareció e n mi prcsenci 

o ,™ sal,iottZvdo Daniel . O m a s bien: Hasta que finalmente compareció ante mi 

Según e l nombre d e mi Dios. Véase e l capítulo l. V 7. 
t ¡ y e . El texto original podría traducirse: el espíritu del D os Santo. Bn 

es ,no dy. los Orientales se t o m a el plural por é l s i l l a r en ;señal de I,ion.,r 
í 6 . Como e n el original y en la V u l g a » falla e « * o , s e s u p l e ; P 

„ » „ « expresada al fin del versículo; pero el griego se hal .a 1 : ^ ¿ . » o r nna-
lo que h e visto en sueños, y d ime lo que significa En electo, . lauucouoi 
nio es quien hace la expos ic ión do lo que ha visto. 

11. Clamavi ! forti ter, et sic 
ai t : Succidi te arborem, e t prae-
cidite ramos eius: e scu t i l e fo-
lia eius, et dispergile f ructus 
eius: fugiant bestiae, quae sub-
ter earn sunt , et vólucres de 
r amis eius. 

l ' i . Verumtamen g e r m c n ra-
dicuin eius in terra sinite, et 
alligeiur vinculo fe r reo e t ae-
reo in herbis, quae forìs sunt, 
et rore cael i t ingatur , et cum 
feris pars eius in horba terrae. 

13. Cor eius ab huinano com-
mute tur , et co r ferae .detur ei: 
e t septem t e m p o r a muten tur 
super eum. 

14. In sentent iam vigi lum de-
cretum es t , -e t se rmo sancto-
rum, et petiiio: dónec cogno-
scan t viventes quoniam domi-
na tu r Excelsus in regno ho-
ininum; et cu icu inque volue-
rii, dnbi t illuil, et humilliinuin 
hominem constituet super eum. 

15. H o c somnium vidi e g o 
Nabuchodonosor rex: tu ergo 
Baltassar in terpreta t ionem na r -
ra festinus: quia omnes sa-
pienies regni mei non queun t 
solutioneni ed icere m i h i : tu 
autem potes, quia spiritus deo-
rum sanctorum in te est . 

16. T u n c Daniel, cuius no-
m e n Bal tassar , coepi t intra se-

porque es santo," descendió del cielo. 
I I . Y c lamó en a l ta voz, diciendo: 

Cor tad el árbol, desmochad sus r amas , 
sacudid sus hojas, y desparramad sus 
frutos; huyan las best ias que están ba jo 
d e él, y las aves q u e están en su ra -
mage . 

' 12. Dejad empero en la t ierra la 
cepa con sus raices; y sea el la a l a d a 
con cadenas de hierro y de bronce , en-
tre las ye rbas que estár. al descubier to ; 
y sea bañada del roc ío del cielo, y su 
vivienda sea con las fieras en t re la 
yerba dei campo." 

13. Cambíesele e l corazon d e hom-
bre , f " désele un corazon de fiera,-" y 
en este estado pasen siete t iempos" so-
bre ella." 

14. Así ha quedado resuelto por 
sentencia de los veladores ;" y es cosa 
que han pedido los santos, quienes rue-
gan que se trate así á este árbol hasta q u e 
conozcan los mortales que el Alt ís imo" 
t iene dominio sobre los reinos de los 
hombres , que los da á quien le a g r a d a , 
y que pone sobre ellos, c u a n d o quiere, 
a l ínf imo de los mortales . 

15. Es to es lo que vi en sueños yo 
Nabucodonosor rey: no te detengas, 
pues , ó Bal tasar , en da rme su explica-
ción, que solo de tí espero; po rque to-
dos los sabios de mi re ino no han podi-
d o d e c í r m e l a : pero tú puedes hacer lo , 
pues reside en t í el espíritu de los s a n . 
tos dioses, el cual te da el conocimiento 
de los misterios mas ocultos. 

16. Entonces Daniel , q u e era ¡la 
m a d o Baltasar , se q u e d ó pensativo, 

V 10. O mas bien: EntOncos u n o de los veladores y santo« bajó. &c. Tarece por 
ol V 1 4 quo ontre los Caldeos se imaginaban i estos veladores y santos del e i e . 
l o corno una reunion do jdéces, 6 u n rirdea do espirit i» bienavonturados, quo j u - . 
gaban y decidian da la siierte de los honibres. 

V 1 2 . O mas bien: quo eoa atado este orbai quo sca bafiado, &c . qne su 
vivienrìa sea i t e . 

Il 13. Véase la Diserlaciou taire la metamòrfosi* de Nabucodònosor, al Ircnto da 
este libro. 

lbid. Esto es, siete afios. Jnfr. x n . 7. 
Ibid. O mas bien: sobro él , es to e*, sofire esle àrboi figurativo. 
V 14. Véase la nota del 1? 10. 
ibid. En e l taxto originai hay otra paiabra e n lugar de Excelsus, c n lo c u i j 

oonvienen los rabinos, aei corno en los V 21 . 22 . 23 . 31. 
TOM. I V I . 2 1 
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sin hablar nada" como una hora, con-
tu rbando su espíritu los pensamientos 
que le venían; pues por un lado veía 
los males que iban ü llover sobre Na-
bucodonosor, y per otro temía descubrír-
selos-, pero el rey que observó su emba-
razo. tomando la palabra le dijo: Bal-
tasar, no te turbes por causa del sueno 
v de la explicación que debes darme de 
él. A lo que respondió Baltasar dicten-
do: Ojalá, ó mi señor, que el sueno re-
caiga sobre los que te aborrecen, y su 
interpretación sobre tus enemigos. 

17. El árbol que lias visto elevadi-
simo y robusto, cuva altura llega bas-
ta el cielo y se ve desde toda la tierra: 

18. Cuyas ramas eran hermosísi-
mas, v abundantísimos sus frutos, y que 
daba alimento para todos, y debajo d e 
cuya sombro habitaban las bestias del 
campo, y en cuyas ramas anidaban las 
aves del ciclo: 

1». Esc árbol eres tú, o rey, que 
has sido engrandecido, y te has hecho 
poderoso: pues tu grandeza ha crecido 
y elevádose hasta el cielo, y tu poderío 
se extiende hasta los últimos con-
fines d e la tierra. 

20. En órden á lo que has visto, 
ó rey, de que el Velador y el Santo ," 
bajó del cielo y dijo: Cortad el árbol, 
y haced pedazos sus ramas; pero de-
jad en la tierra la cepa con sus raices, y 
sea ella atada con hierro y bronce en-
tre las yerbas del campo; y bañada 
con el rocío del cielo, y su pasto sea 
común con las fieras, hasta que pasen 
por ella siete tiempos": 

21 . Es t a es la interpretación de la 
semencia del Altísimo, pronunciada 
contra el rey mi señor, que es el que 
está figurado en este árbol: 

22. T e echarán de entre los hom-
bres, y habitarás con las bestias y fieras, 

metipsum tacitus cogitare qua-
si unà horà : et cogitationes 
eius conturbabant eum. Re-
spondei« aulein rex ait: Bai-
tassar, somnium e t interprela-
tio cius non conturbeiu te. 
Respondi t Baltassar, et dixit: 
Domine mi, somnium bis, qui 
t e oderunt e t inierprctatio eius 
hostibus tuis sit. 

17. Arborem, quam vidisti 
sub l imem, atque robustam, 
cuius alti tudo pertingit ad cae-
lum, e t aspectus illius in omnem 
ter ram. 

18. E t rami eius pulcherri-
mi, e t fructus eius nimius, ei 
esca omnium in e a , subter 
cam habitantes bastiae agri, et 
in ramis cius commorantes a-
ves caeli: 

19. T u es rex, qui magnifi-
c a t a es, et invainoti; et ma-
gnitudo tua crcvit, et pervenit 
usque ad caelum, et potestas 
tua in termiuos universae ter-
rac . 
2 0 . Quòd autem yidit rex vi-

gilein, et sanctum descende-
re de caelo, et dicere: Suc-
cidile arborem, et dissipate il-
lam, a t tamen germen radicum 
eius in terra dimittite, et vin-
ciatur ferro et aere in herbis 
foris, e t rore caeli consperga-
tur, e t cum feris sit pabulum 
eius, donec septem lempora 
mulentur super eum: 

21 . H a c c est interpretatio 
sententiae Altissimi, quae per-
vénit super dominum meum 
regem: 

22 . Ejicient t e ab hominiboH 
et cum bestiis ferisque erit ha-

•i 16. El sentido del original puede expresarse: queda atónito, suspenso y sin res-

" V S T S T uno de los veladores y de los santos. Supr. V jO- . 10 , 13. 
¡lid. O mas bien: que sea el atado, bañado &c. por olla, Suor. V « í 

bitatío tua, e t foenum ut bos y comerás heno como si fueses Duey, 
cómedes, e t rore caeli ínfun- y serás bañado con el rocío del cielo: 
deris: septem quoque tempo- y así pasarán por tí siete tiempos, esto /»/r. v. 21. 
r a mutabuntur super te, do- es, siete años," hasta que conozcas que 
nee scias quód dominelur Ex- el Altísimo tiene dominio sobre los 
cclsus super regnum hominum, reinos de los hombres, y los d a á quien 
et cuicumque voluerit, del il- le parece. 

lud. , 
' 23. Quód autein praecepit ut 23 . Y en cuanto á lo que se orde-

relinqueretur germen radícum nó de dejar- la punta de las raices del 
eius, id est a rbor i s : regnum árbol, esto significa que tu reino le 
tuum tibí manebit postquam quedará para volvérsete, despucs que 
cognoveris potestalem esse conocieres que todo poder viene del 
caelestem. cielo. 

24. Quam ob rem, rex, con- 24. Por tanto, ó rey, sigue el conse- tecl,. íu. 
silium meum placcat tibí, et jo que te doy: redime tus pecados con 
peccata lúa eleemosynis ré- limosnas," y tus iniquidades con obras 

dime, et iniquitates lúas mi- de misericordia hácia los pobres. Si 
serícordiis pauperum: forsitan así lo hicieres, tal vez el Señor, que so-
ignoscel dclictis tuis. lo castiga á los impenitentes, te purc.o-

nará tus pecados, y revocará el decreto 
que ha dado contra tí." 

25. Omnia haec vencrunt su- 25. Todas estas cosas sucedieron 
per Nabuchodonosor regem. des/mes al rey Nabucodonosor; y suce-

dieron de esta manera: 
26. Post finem mensium dúo- 26. Al cabo de doce meses se esta-

decim.in aula Babylonisdeam- ba él paseando por el palacio de 15a-
buíabat. " bilonia; 
27. Responditquc rex, et ait: 27 Y considerándo la grandeza y 

Nonne haec est Babvlon ma- magnificencia de esta ciudad, comenzó 
ana, quam ego aedificaví in á hablar d e esta manera : ¿No es esta la 
domum r e g n i / i n robore forli- gran Babilonia donde lie establecido 
tudinis meae, c t in gloria de- la capital de mi reino; la que he au-
córis meü mentado tan considerálilemente que se 

puede decir que la he edificado" en la 
grandeza de mi poder, y en ta exten-
sión y el esplendor de mi gloria? 

23 . C ü m q u e s e r m o adhuces- 28 . Apénas había pronunciado el 
set in ore regís, vox de cae- rey estas palabras, cuando vino solída-
lo ruil: Tibí dicitur Nabucbo- menle una voz del cíelo que dgoi H e 
donosor rex: Regnum tuum aquí, ó rey Nabucodonosor, In que so 
transibit h te, te ha anunciado: tu reino pasaran otras 

manos; y en tu lugar remará tu hijo, 

V 22. Véase la ñola del # 1 3 . , , ,„„ „ n n 
y 21. ruede traducirse asi ol original: Interrumpe i suspende tus pecados con 

la justicia, y tus iniquidades con la compasión hácia los pobres: Conciértete a, J,e. 
ñor: proelica ta justicia, ejerce la misericordia: cesa de hacer el mal, y haz el fien. 

Jtlid. El texto origiaal puede significar: y tu prosperidad so prolongara. 
S 27. La ciudad do Babilonia fue fondada por iNemrod, poco después ,,o i» im-

bricación do la lamosa torro de Babel, fíen. X. 10. La rema Mmiramis la enmon-
tó y embelleció considerablemente. Pero Jiabucodonosor la convirtió en la mas gran-
de y hermosa ciudad del oriente con los muchos edificios que le egrego. 
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2 9 . Y s e r á s e c h a d o d e c n l r e l o s 2 9 . E T a b h o m i m b u s e j i c i e n t 

h o m b r e s - , h a b i t a r á s c o n l a s b e s t i a s y t e , e t c u m b e s l i . s e t f e r i s e n t 

fieras, y c o m e r á s h e n o c o m o e l b u e y , y h a b i l a t i o t u a : f o e u u m q u a s t 

p a s a r á n p o r t í s i e t e t i e m p o s , h a s t a q u e b o s c ó n i e d c s , e t s e p t c m l e m -

c o n o z c a s q u e e l A l t í s i m o t i e n e u n p o - p o r a m u t a b u n t u r s u p e r t e , d o -

d e r a b s o l u t o s o b r e l o s r e i n o s d e l o s n e c s e t a s q u o d d o m i n e t u r l ' .x -

h o m b r e s . y l o s d a á q u i e n l e p l a c e . c e l s u s i n r e g n o l w m i n u m e t 
J c u t c u m q u e v o l u e r i t , d e t i l l u d . 

3 0 . E n a q u e l m i s m o p u n t ó s e c u m - 3 0 . E á d e m h o r a s e r u . o c o m -

p l i e r o n e s t a s p a l a b r a s e n N a b u c o d o n o - p l e t u s c s t s u p e r N a b u c h o d o -

s o r ; se vid repentinamente enfermo de n o s o r , e t e x h o m m i b u s a b i e -

locura" y al instante f u é s e p a r a d o d e c t u s e s t , e t f o e n u m u t b o s c o -

l a c o m p a ñ i a d e l o s h o m b r e s , c o m i ó h e - m e d i t , e t r o r e c a e l t c o r p u s 

n o c o m o b u e y , V s u c u e r p o r e c i b i ó e l e i n s i n f e c t u m c s t : d o ñ e e c a -

r o c i o d e l c i e l o ; d e s u e r t e q u e l o s c a b e - p i l l i e i u s i n s i m i h t u d m e m a q m -

l l o s de su cabeza y todo el vello de su l a r n m c r e s c e r c n t , e t u n g u e s 

cuerpo" l e c r e c i e r o n c o m o plumas d e e i u s q u a s i a v i u m . 

águi la , " y las- u ñ a s c o m o l a s d e las 
a v e s d e r a p i ñ a . _ .. 

3 1 . Así q u e el t i e m p o señaladopa- 3 1 . I e i t u r pos t h n e m d i e r u m 
ra el castigo de mi orgullo h u b o p a s a - e g o N a b u c h o d o n o s o r o c u l o s 
d o , y o N a b u o o d o n o s o r , ilustrado de lo m e o s a d c a e l u m levavt , e t s en -
allo, y movidoópenitencia,levanté m i s sus m c u s redd i tus est n i l h u e ! 
o jos al c ie lo , y s e m e r e s t i t uyó el jui- Alt issimo benedix i , e t viven-
c ío: b e n d i j e a l A l t í s imo , y a l a b é y t e m m serapi tern i im l audav i , 
glorif iqué al q u e v i v e c t é r n a m e n t e ; po r - e t g l o n f i c a v i : qu ia po tes tas 

100. q u e su pode r e s un p o d e r e t e r n o , y e ius p o t e s t a s s e m p i t e r n a , et 
M. su r e i n o d u r a p o r t o d o s los s ig los . r e g n u m e ius in g e n e r a t i o n e m 

et g e n e r a t i o n e m . 
3 2 . Y a n t e él son r e p u t a d o s c o m o 3 2 . E t o m n e s h a b i t a t o r e s ter-

t i ada t o d o s los h a b i t a n t e s d e la t i e r r a : r a e a p u d e u m in n i h i l u m re-
p o r q u e s e g ú n é l q u i e r e , a s í d i s p o n e , puta t i sun t : íuxta v o l u n t a t e m 
t a n t o d e las v i r t u d e s del c i e l o , " c o m o en im s u a m fac i t taro in yir-
d e los m o r a d o r e s d e l a t i e r r a ; y n o t u t i b u s cael i q u á m in habita-
h a y q u i e n p u e d a r e s i s t i r á su m a n o /w- t o r i b u s t e r r ae : e t non est qui 
derosa y d e c i r l e : ¿ P o r q u é h a s h e c h o res is ta t m a n u i e ius , e t d icat 
es to? e i : Q u a r e fecisti? 

3 3 . E n a q u e l m i s m o p u n t o r e c o b r é 3 3 . I n ipso t e m p o r e s e n s u s 
perfectamente el ju ic io , y q u e d é res t i - m e u s r e v e r s u s est a d m e , e t 
t u i d o á los h o n o r e s y á la d i g n i d a d d e a d h o n o r e m regn i m e i , doce -
d e mi re ino . M i a n t i g u a f o r m a , que ha- r e m q u e pervéni : e t figura m e a 
bia como perdido viviendo (¡la manera de r eversa e s t a d m e : e t o p t i m á -
una bestia," m e f u é enteramente vue l t a ; tes m e i , et m a g i s t r a t u s mei 
y los g r a n d e s d e m i c o r t e y mis pr inci- requ is íe run t m e , e t in r e g n o 

Vw 30. Véase la Disertadon de la metamorfosis de Nobucodonosor, puesta ántes 
de este l ibro. . 

Ibid. E l t e x t o o r i g i n a l puede e n t e n d e r s e as i : de manera que toda* l o s pelos at 
su cuerpo le crecieron, &c. 

Ibid. Acaso en lugar de sicut aquilamm, daberia leerse: « icat Uunculorum, como 
las crines de los leoncillos. 

t 32. E s decir, de los esp ír i tus que c o m p o n e n l o s e jérc i tos ce les t ia les . 
V 3 3 . V é a s e la D i s e r t a c i ó n á n t e s c i tada. 

m e o res t i tu tus s u m : et m s g n i -
ficentía a m p l i o r a d d i t a e s t 
roihi. 

3 4 . N u n c ig i tu r e g o N a b u -
c h o d o n o s o r l audo , e l magn i f i -
c o , e t g lor i f ico r e g e m cael i : 
q u i a o m n i a o p e r a e ius v e r a , 
e t v iae e ius iudic ia , e t g r a -
d i e n t e s in s u p e r b i a p o t e s t hu-
mi l i a re . 

i 3,1. S i so quiero s e g u i r el órdan de l o s t iempos , deberá pasarse á l o s capitu. 
l o s vu . y v m . L o s capítulos v . y vi. que s e reliaren al fin del re inado de Balta-
sar y al principio de l de D a r l o 'el Medo , han sido at parecor traspuestos por l o s 
copiantes . 

p a l e s oficiales v in ieron á b u s c a r m e , y 
f u i r e s t a b l e c i d o en mi t rono , a u m e n t á n -
d o s e la magn i f i cenc i a m i a . 

3 4 . A h o r a pues , a l a b o y o N a b u c o -
d ò n o s o r y ensa lzo al r e y de l c ie lo , y pu -
bl ico su g lor ia ; p o r q u e t o d a s s u s obras 
son v e r d a d e r a s y j u s t o s sus c a m i n o s , y 
p u e d e él a b a t i r á los soberb ios . " 

C A P I T U L O V . 

F e s t í n sacr i lego del rey Baltasar, e n medio del cual aparece una m a n o qne escribe e n 
la pared. N o pudiendo l o s sabios do Babilonia leer ni expl icar e s t a escritura, lo ha-
c e Danie l . Muerte de Baltasar. D a r i o et Medo te sucede . 

1. BAI.TASSAR rex fec i t g r a n -
d e conv iv ium o p t i m a t i b u s suis 
mille: e t u n u s q u i s q u e s e c u n -
d u m s u a m b i b e b a t a e t a t e m . 

2 . P r a e c e p i t e r g o ¡am t e m u -
len tus ul a u f f e r r e o t u r v a s a uu-. 
r e a e t a r g e n t e a , q u a e a s p o r -
t a v e r a t N a b u c h o d o n o s o r p a t e r 
e i u s d e t e m p l o , q u o d fu i t in 
I e r u s a l e m , ut b ibc ren t in e i s 
r e x , e t o p t i m a t e s e ius uxores -
q u e e ius , e t c o n c u b i n a e . 

3 . T u n c a l l a t a s u n t v a s a a u -
rea , e t a r g e n t e a , q u a e a s p o r -
t a v e r a t d e t e m p l o , q u o d fuc-

1. POOC tiempo después de la muer- ArilFa 

te de Nabucodònosor, zelosos los Medos de la era c 
y los Persas de la grandeza y poder de '!¡£"r 

los reyes de Babilonia, vinieron & sitiar 
á esta ciudad. Hacia dos años que ha-
bía empezado el sitio, cuando el r e y Bal-
t a s a r , " hijo de Evilmerodac y nieto de 
Nabucodònosor," sea para honrar (i 
sus dioses, ó para insultar 6 sus enemi-
gos, d i ó un b a n q u e t e á mil d e los g r a n -
des m a s d i s t i n g u i d o s d e su c ó r t e ; y 
c a d a u n o b e b i a s e g ú n su e d a d y fuer-
zas." 

2. E s t a n d o y a pues é l l l e n o d e v i n o , 
y añadiendo la impiedad á la destem-
planza, m a n d ó t r a e r los vasos d e o r o y 
p l a t a q u e su a b u e l o N a b u c o d ò n o s o r s e 
h a b i a l l e v a d o de l t e m p l o d e J e r u s a l e n , 
y que habia destinado al culto de Bel 
su dios," pa ra q u e beb ie sen e n e l lo s él 
y s u s g r a n d e s , y s u s m u g e r e s y c o n c u -
b inas . 

3 . T r a j e r o n pues los v a s o s d e o r o 
y pla ta t r a s p o r t a d o s de l t e m p l o q u e hu-
b o en J e r u s a l e n , y que se habían colo-

V i . E l original le l lama Beltassar. 
ftiii V é a s e el c o m p e n d i o de la historia profana, t o m . x i l . 
Ibid. Puedo traducirse el t e x t o or ig inal : y bebia v ino en presenc ia d e es tos m u 

• o n v i d a d o s . 
S S . Véase e l c a p i t u l o u t 2 . 
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codo en el de Bel; y ol rey beb ió en 
ellos con sus m u g e r e s , sus concub inas 
y los g r a n d e s d e su cor te . 

4 . Bebitin el vino en estos vasos, y 
c e l e b r a b a n á sus dioses d e oro y p la ta , 
d e bronce , d e h ie r ro , d e m a d e r a y d e 
p iedra , como á vencedores del Dios de 
los Judíos á quienes los habían qui-
tado. 

5 . E n el mismo ins tante apa rec i e -
ron" unos dedos , y como la m a n o d e 
un h o m b r e que escribía ce r ca" del c a n -
de le ra s o b r e la p a r e d del salón regio; 
y el rey obse rvaba el movimien to d e los 
dedos d e la m a n o que escr ibía . 

6. Al ins tante se i nmutó su rostro, 
y su espír i tu se llenó d e g r an tu rbac ión ; 
las j u n t u r a s de los r í ñones se le desma-
d e j a b a n ; y fué tal el temblor que le dió, 
que se ba t ían u n a con t ra o t ra sus ro-
dillas. 

7. D i ó pues el rey un g r an gr i to , 
y o rdenó que se t ra jesen á los m a g o s , á 
los astrólogos mas hábiles de. entre los 
Caldeos , y á los a rúsp ices ; y luego que 
vinieron dijo el rey á los sabios d e Ba-
bi lonia: Cua lqu ie ra que l eyere es ta 
escr i tura ," y m e la in te rp re ta re , s e r á 
reves t ido dé púrpura , llevará u n co l la r 
d e o r o al cuello, y s e r á la t e rce ra per -
s o n a d e mi re ino ." 

8. Pe ro hab i endo venido todos los 
sabios del rey, n o pudieron ni leer la 
escr i tura , ni indicar le su s ignif icación. 

9. P o r lo cua l se redobló la t u r b a -
ción del rey Bal tasar , y s e i n m u t ó , m a s 
su semblan te , q u e d a n d o sus co r t e sanos 
t a n a te r rados c o m o él. 

10. P e r o la r e ina Nitócris su alme-

i í 5 . En el t e s to origine! «o halla nna lecc ión irregular, ¡r los rabinos leen en 
singular el plural tgrmi sunt. 

U i d . Dil". v í la letra: enfrente del candclero. , . 
# 7 . Esta'escritura podia ser de caracteres desconocidos e n ^ 

breo antiguo, el fenicio y el sam.ri tano. Mas aun cuando < » « • » « " « = ' £ ™ 
lenguas Orienta!» en que es el nao de las vocales tan raro, y j n . p e 1» 
elación y progreso de un discurso determinan por l o común e l sentido Je te « 
n o «s extraordinario que aun los que entienden una lengua y conocen su:s 
res no puodan leer una palabra que hallan sola y s in enlace con otras, como -
cedo c o n las tres de quo aquí se trata. „ranúea ofi-

lbid. O mas bien, y según el texto original: y será u n o de los tres granee» 
Cíales ó magistrados d e mi imperio. 

rat in I e ru sa l em: et bil ierunt 
in eis rex et op t imates e íus , 
uxo res e t concub inae illius. 

4 . B i b e b a n t vinum , e t lau-
d a b a n ! d é o s suos áureos , e t 
a r g é n t e o s , aéreos , ferreos, lí-
gneosque et lapídeos. 

5. In c a d e m bo ra apparue-
run t digi t i quasi manus homi-
nis scr ibent i s c o n t r a cande-
l a b r u m in superficie pariet is 
aulae r e g i a e : e t rex aspicio-
bat a r t iculos manùs scribentis. 

6 . T u n c facies regis c o m m u -
tata est , et cogi ta t ioncs eius 
c o n t u r b s b a n t c u m : et compa-
ges r c n u m eius solvcbantur , 
e t g e n u a e ins ad se invicela 
co l l idebàn tur . 

7 . Exc lamavi t i t aque rex for-
t i t e r ut in t roduccrent magos , 
Cha ldaeos , e t a róspices . Et 
p ro loquens rex ait sapientibus 
Babylon is : Q u i c u m q u e legerit 
s c r i p t u r a m hanc , e t interpreta-
t ionern eius mani fes tum mihi 
fecer i t , p u r p u r a vest ietur , e t 
t o r q u e m a u r e a m habebi t in 
collo, e t tcrt ius in r e g n o meo 
e r i t . 

8 . T u n c ingressi omnes sa-
p ien tes regis" non poluerunt 
n e c scr ip turam legere , nec in-
t e r p r e t a l i o n e m ind ica re regi. 

9. U n d c rex Ba l tassa r satis 
c o n t u r b a t o est , e t vultus illius 
i m m u t a t u s esl : sed et optima-
tes eius. t u r b a b a n t u r . 

10. Reg ina au tem p r o re, 
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la," c o n mot ivo d e lo que había pasa-
d o al rey su nieto y á sus cor tesanos , 
e n t r ó er, el salón del banque te , y le di-
j o : Vive, ó rey e t e r n a m e n t e : no te c o n -
turben los pensamientos q u e t ienes, ni 
se al tere tu semblan te . " 

11. Hay en tu reino un h o m b r e que 
t iene d e n t r o d e sí e l espíritu d e los 
santos dioses, y en quien se halló mas 
ciencia y sab idur ía que en otro alguno 
en el r e inado do tu abue lo : por cuya 
c a u s a el mismo rey N a b u c o d o n o -
sor tu abue lo le const i tuyó g e f e d e los 
magos , e n c a n t a d o r e s , Ca ldeos y agore-
ros; tu abue lo digo, ó rey," lo const i-
tuyó s o b r e todos ellos. 

12. P o r q u e se advir t ió que es te 
hombre , l lamado Danie l , á qu ien e l rey 
d ió el n o m b r e d e Bal tasar , t en ia u n 
espí r i tu super ior ul d e los otros, y m a s 
p rudenc i a é intel igencia para in terpre-
t a r los sueños , para descubr i r los ar-
canos y pa ra la solución d e las c o s a s 
mas obscuras é intr incadas. Q u e se lla-
m e p u e s ahora mismo á Dan ie l ,y él in-
t e r p r e t a r á es ta escri tura. 

13. I n m e d i a t a m e n t e se hizo v e n í r á 
Dan ie l á la presencia del rey, el cua l 
le di jo; ¿Eres tú aquel Danie l d e los 
hijos cau t ivos d e J u d á que el rey Na-
bucodonosor mi abuelo trajo d e J u d e a ? 

14 . H e oído dec i r q u e tú t ienes el 
espíritu d e los dioses, y que se halla 
en t í m a s c iencia , in te l igencia y sabi -
dur ía q u e en o t ro a lguno . 

14 . A c a b a n d e es tar en mi presen-
cia los sabios y magos mas hábiles de 
mi imperio, "con el fin d e leer y 

q u a e acc ide ra t regi , c t opti-
m a libus eius, d o m u m convivi j 
ingressa est : e l proloquens ai t : 
R e x , in a e t e m u m vive: non 
t e c o n t u r b c n t cogilat iones 
tuae , n e q u e facies tua iinmu-
tetur . 

11. Est vir in r egno tuo , qui 
spir i tual deorum s a n c t o r u m ha-
bet in se: e t in diebns patr is 
tui scicntia e t sapient ia inven-
t ae sunt in eo: n a m et rex 
N a b u c h o d o n o s o r pa le r luus 
pr incipcm magnorum, i ncan -
ta torum, Cha ldaeorum, et a ru-
spicum constituit c u m , pa ter , 
inquam, tuus, 6 rex: 

12. Qu ia spiritus ampl io r , e t 
p ruden l i a , in te l l igent iaque ct 
in te rpre ta t io somnio rum, et o-
s tensio sec re to rum, ac solutio 
l i»atorum inven tae sunt in eo , 
h o c est in Da iue l c : cui r e x 
posuit nomcn Bal tassar : n u n c 
i taque Danie l vocetur, e t in-
t e rp re ta t ionem n a r r a b i t . 

13. Ig i tur in t roductus est D a -
niel c o r a m rege . Ad q u e m 
prae fa tus rex ai t : T u es D a -
niel de filiis capt iv i ta t i s lu-
dae , q u e m adduxi t pa t e r m e u s 
rex d e ludaea? 

14. Audivi d e te q u o n i a m 
spir i tum deo rum habeas : e t 
sc icnt ia , intell igentiaque a c s a -
pient ia ampl iores inven tae sunt 
in te. 

15. E t n u n c introgressi s u n t 
in conspec tu m e o sapien tes 
magi , u t sc r ip turam h a n c le-

t 10. Parece que el autor de la parifrasis confundc aqut dos o p i n i o n « diferen-
tcs. Mucbos creeo que la reina de quo se habla e n este lugar, hab.a sido nurger do 
Nabucodonosor, y que siendo nicto do este monarca Baltasar, era ella abuela suyn. 
Mas los que quiorcn quo esta reina fuese NitOeris, suponen. que era muger de Lvil-
merodac, y madro d e Baltasar, que entienden ser el misino que Labinit, ol eual era 

hiio do NitOeris, segun ol autor de la parifrasis. p , _ „ . 
Ibid. Lit. segun el original: que tu hrillantez, la mtmitiI n o se altere. Parcce 

quo el toy ee puso p i l ido por el espanto que se apoderO de 01. . , „ „ , , . 
• i 11. La palabra insuam no se lac e n e l original, donde se dice simplemente, 

paler I »as, r e « mas ni aull esta expresion so balla en la e d i c o n romana de la 
version griega: lo cual haeo sospechar que cstas palabras se pusieron por alguna 
equivocacion del copiante. 
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d e c l a r a r m e l a s ign i f i cac ión d e es ta es-
c r i tu ra ; m a s n o h a n p o d i d o d e c i r m e el 
sen t ido d e e s t a s p a l a b r a s . 

16. P e r o j lo he o ido dec i r q u e tú 
p u e d e s i u i e r p r e t a r las c o s a s . m a s obs-
c u r a s , y d e s a t a r las m a s i n t r i n c a d a s ; 
si p u e d e s p u e s leer y d e c l a r a r m e l o 
q u e s ign i f ica e s t a e sc r i tu ra , s e r á s reves-
t i do d e p ú r p u r a , l levarás u n c o l l a r d e 
o r o al cue l lo , y s e r á s e l t e r c e r o d e los 
p r í n c i p e s d e m i r e ino . " 

17. A lo que" r e s p o n d i ó D a n i e l d i -
c i e n d o al rey : Q u é d a t e , ó r e y , c o n tus 
p r e sen t e s , y d i s p e n s a á o t ros los hono-
res d e t u pa lac io ; q u e y o n o d e j a r é d e 
l ee r t e y d e c i r t e lo q u e s ign i f ica l a e sc r i -
t u r a . 

18. E l D i o s Al t í s imo," ó rey , d ió 
á tu a b u e l o N a b u c o d o n o s o r el r e ino , 
la m a g n i f i c e n c i a , la g lor ia y lo s hono-
r e s ; 

19. Y p o r l a g r a n d e z a q u e le c o n c e -
d ió lo r e s p e t a b a n , y t e m b l a b a n e n s u 
p r e s e n c i a t o d o s los p u e b l o s y n a c i o n e s 
d e c u a l q u i e r a l e n g u a q u e f u e s e n . E l ha-
c i a m o r i r á los q u e le p a r e c í a : él des -
t ru í a" á q u i e n e s l e d a b a la g a n a ; y ensa l -
z a b a ásu p l a c e r á unos , y h u m i l l a b a de l 
m i s m o m o d o á ot ros . 

2 0 . P e r o c u a n d o se e n g r i ó su c o r a -
i o n , y su e s p í r i t u s e o b s t i n ó e n l a so-
b e r b i a , f u e e c h a d o de l t r o n o , d e p u e s t o 
de l r e i n o y d e s p o j a d o d e su g lo r ia : 

2 1 . F u é s e p a r a d o d e la s o c i e d a d 
d e los h o m b r e s : su c o r a z ó n se hi-
z o s e m e j a n t e al d e las bes t i a s : habi-
t ó c o n los a s n o s m o n t e s e s : c o m i ó 
h e n o c o m o si f u e r a b u e y ; y s u c u e r p o 
f u é mocado c o n el roc ío de l c ie lo : has-
t a q u e r e c o n o c i ó q u e el A l t í s i m o t i ena 
u n p o d e r s o b e r a n o s o b r e los r e inos 
d é l o s h o m b r e s y q u e e n s a l z a sobre e l 

g e r e n t , e t i n t e r p r e t a t i o n e i n e ius 
m d i c a r e n t mihi : e t nequ ive-
run t s e n s u m hu ius s e rmon i s e -
d i c e r e . 

16. P o r r ò e g o audiv i d e te, 
q u ò d poss is o b s c u r a in te rpre-
ta r i , e t l iga ta d i s so lvere : si e r -
g o v a l e s s c r i p t u r a i n l ege re e t 
i n t e r p r e t a t i o n e m e i u s ind ica re 
mihi , p u r p u r a ves t ic r i s , e t tor -
q u e m u u r e a m c i r ca co l lum 
t u u m habeb i s , e t t e r t i u s in re-
g n o m e o p r i n c e p s cris . 

17. A d q u a e r e s p o n d e n s D a -
niel , a i t c o r a m rege: M u n e r a 
tua s int t ibi , e t d o n a d o m ù i 
t u a c a l t e r i d a : s c r i p t u r a i n au-
t e m l e g a m l ib i , r e* , e t imer -
p r e t a l i ò n e i n e i u s o s t e n d a m 
t ibi . 

18. 0 rex , D e u s Al t i s s imi« 
r e g n i m i e t m a g n i l ì c e n t i a m , 
g lo r i am, et h o n o r e m ded i t N a -
b u c h o d o n o s o r p a t r i t uo . 

19. E t p r o p t e r magn i f i cen -
t i a m , q u a m d e d e r a t e i , uni-
vers i popu l i , t r ibus, e t l inguae 
t r e m e b a n l , e t m e t u e b a n t e u m : 
q u o s vo leba t , in te r f i c ieba t : et 
q u o s vo leba t , p e r c u t i e b a t : e t 
q u o s v o l e b a t , e x a l t a b a t : e t 
q u o s voleba t , h u m i l i a b a t . 

2 0 . Q u a n d o a u t e m e l eva tum 
e s t c o r eius, e t sp i r i tus ilhus 
o b f i r m a t u s est a d s u p e r b i a m , 
d e p o s i t u s est d e solio regni 
su i , e t g lor ia e ius a b l a t a es t : 

2 1 . E t à filiis h o m i n u m e i e -
c t u s e s t , sed e t c o r e i u s cu ra 
best i i s p o s i t u m es t , e t c u m ó -
n a g r i s e r a t h a b i t a t i o e ius : foe-
n u m q u o q u e u t b o s c o m e d c -
b a t , e t o r e r c a e l i c o r p u s e ius 
i n f ec tum e s t , d o n e c c o g n o s c e -
r e t q u ò d p o t e s t a t e m h a b e r e t 
A l t i s s i m u s in r e g n o h o m i u u m : 

ir 16. Difer. y tú sur is a n o do l o s tres grandes oficiales 6 magistrado« de mi 
imperio. Supr. V 7- . „ , _ _ 

•i/ 18. Aquí también se halla, l o mismo que e n e l V 21, otra palabra e n l u g a j 
de Kiceleun 6 Attissima*, como observan los rabinos. 

V 19* Puede significar e l toxio originali y dejaba e l vivir. 

e t q u e m c u m q u e volueri t , susci- i r o n o á qu ien él q u i e r e , 
t a b i l s u p e r i l lud. 

2 2 . T u q u o q u e filius e ius 
B a l t a s s a r , n o n Immil last i c o r 
t u u m , c i i m scires h a e c o m n i a : 

2 3 . S e d a d v e r s d m D o m i n a -
t o r e m cacl i e l cva lus e s : e t v a -
s a d o m u s eras a l la ta s u n t co-
r a m te : e t tu , e t o p t i m a i e s 
t u i , e t u s o r e s luae , e t c o n c u -
b i n a e t u a e vinum bibist is in 
eis: deos q u o q u o a r g e n t e o s , e t 
au reos , e t a e r e o s , ie r reos , li-
g n c o s q u e e l l ap ideos , q u i n o n 
v iden t , n e q u e aud iun t , n e q u e 
sen t iun t , l audas t i : p o r r o D e u m , 
qui h a b e t d a t u m t u u m in m a -
n u sua , et o innes v ias t u a s n o n 
glorif icast i . 

2 4 . I d c i r c o a b e o missus est 
a r t i c u l u s manus , q u a e scr ips i t 
hoc , q u o d e s a r a t u m es t . 

2 5 . H a e c e s t a u t c m sc r ip tu -
r a , q u a e d i g e s t a es t : MANE, 
T H K C B L , P i lARES. 

2 6 . E t h a e c e s t i n t e rp re t a -
t io s e r m o n i s : MANE: n u m c r a -
vit D e u s r e g n u m t u u m , et c o m -
p lev i t i l lud. 

2 7 . THECKL: a p p e n s u s e s in 
s t a t e r a , e t inven tus e s m i n u s 
l iabens . 

2 S . PUARES: d iv i sum est re-
g n u m t u u m , e t d a t u m ef-t M e -
d i s , et. Pers i s . 

2 9 . T u n c i u b e n t e r egc indu-
tus est D a n i e l p u r p u r a , e t cir-

2 2 . T ú pues , ó Bal tasar , s iendo hi-
j o suyo y s a b e d o r de t o d a s e s t a s c o s a s 
que sucedieron en tu mismo palacio, 
c o n t o d o n o has humi l l ado t u co razón ; 

2 3 . S i n o q u e t e has l e v a n t a d o c o n -
t ra el D o m i n a d o r del cielo, h a c i e n d o 
t r a e r á tu p r e s e n c i a los va sos d e su 
santo t emp lo , en los c u a l e s has b e b i d o 
tú y t a m b i é n tus m u g e r e s y c o n c u b i -
nas , y los g r a n d e s d e tu c o r t e : t a m b i é n 
c e l e b r a s t e á tu s dioses d e pla ta y o ro , 
d e c o b r e y d e h ier ro , d e m a d e r a y d e 
p i e d r a , honrándolos como si debieras á 
ellos tu poder; siendo así que n o ven 
ni oyeD, ni s i en t en ; p e r o n o has g l o -
r i f i cado a l Dios q u e t i ene en su m a n o 
tu a l m a " y t o d o s los m o m e n t o s d e 
tu v ida . 

2 4 . P o r es ta razón env ió Dios los 
d e d o s d e a q u e l l a m a n o q u e ha e sc r i -
to e so que e s t á s eña l ado e n la p a r e d . 

2 5 . H e aqu í pues lo q u e al l í está 
e sc r i t o : MANE, número; THECEL, peso-, 
PIIARES," división: 

2 6 . Y esta e s su in t e rp re t ac ión : MA-
NE, número; D i o s ha c o n t a d o los d i a s 
d e tu r e i n a d o , y le h a fijado t é r m i n o . 

2 7 . THECEL, peso; ha s s ido p e s a d o 
en la ba lanza , y s e t e h a ha l l ado m u y 

e o q u ó d h a b e r e t p o t e s t a t e m 
íe r t ius ¡ti r e g n o suo. 

28. PHARES, división; t u r e ino ha 
s ido d iv id ido , y s e h a d a d o á los M e -
d o s y á los P e r s a s . 

2 9 . Esta explicación no debia ser 
muí/ agre/dable á Baltasar: sin embur-

c ú m d a t a est t o rques á u r e a col- go quiso cumplir su palabra; y et i-
lo eius: c t p r a e d i c a t u m est d e t ó n c e s Danie l fué r eves t ido c o n la pú r -

p u r a d o ó rden de l rey , se le p u s o el 
col lar d e o ro a l cuel lo, y s e h izo s a b e r 
á t o d o s q u e t en ia a u t o r i d a d e n el r e ino 
c o m o t e r c e r a pe r sona d e é l . " Daniel, 
que rehusó al principio estos honores, 
permitió después que se le tributasen, 
persuadido de que Dios lo dis/miia así 
para la ejecución de los designios que 

V 23. Lit. tu aliento. 
25. En el texto original han repetido los copiantes inoportunamente alguna 

palabra y substituidola á otra. . „ 
V 29. Dif. como u n o de los tres grandeí oficiales. Supr. V 

TOM. XVL 



C A P I T O L O V I . 

Daniel e s e n s a t a d o por Dar io e l M e d o , y con este motivo se declara contra él la enri-
dia de loa sátrapas. Estos lo a c u s a n y obtienen del principe u n a Orden de cuyas re. 
sullas es arrojado el profeta al l a g o de los leones, de donde sale ileso, t d i c t o de u . -
rio en favor de la religion de l e s J u d í o s . 

Antes 
de la era c 

vulgar 

1. PLACDIT Dar ío , et consti-
tuli super regnimi «atrapa« 
centum vigiliti ut esscnt in to-
to regno suo. 

1. Habiendo pues subido al trono 
de los Cuídeos, publicó D a r í o un edic-
to, y en virtud de él e s tab lec ió ciento 
veinte sá t rapas en el reino, á f in de q u e 
gobernasen todos las p rov inc ias del es-
tado . 

2 . A la cabeza de ellos puso t res 

Í
irincípales, de los cuales Dan ie l , 6 quien 
a interpretación del sueño de Baltasar 

habia hecho muy recomendable, era e l 
pr imero:" los estableció, digo, á fin de 
q u e los sá t rapas les diesen cuen ta de 
todos los negocios, y el r ey s e descar-
gase de todo cuidado. 

3 . Daniel empero a v e n t a j a b a en au-
toridad á todos los pr ínc ipes y sá t rapas , 
porque a b u n d a b a m a s en él e l espíritu 
de Dios." 

i ' 2 . Lit . el uno, esto es, e l primero, según e l uso de la lengua « P « 1 » - . 
V 3. Hebr. dif. del espíritu d e inltligcticia. La palabra Va, no so baüa ni 

e l original n i en la versión de Teodoc ion . 

•2. E t super eos principes tres, 
ex quibus Daniel unus erat: 
ut satrapae illis rcddcrent ra-
t ionem, e t rex non sustiiierct 
moìestiam. 

3. Igitur Daniel superabat o-
nines principes, et satrapas: 
quia spiritus Dei ampl iorera t 
in ilio. 

170 DANIEL. 
tenia con respecto ü ti y ú los Judíos, 
en la variación de reinado que debía 
acaecer en Babilonia-, lo cual se verificó 
casi al instante: 

30. Fo que el ejército de los Persas 
y de los Medos, habiendo variado el 
curso del Kufirátes, sin que los sitiados 
lo percibieran, entró por su canal en 
Babilonia, y en aquel la m i s m a noche 
f u é muer to Bal tasar , rey de los Cal-
dcos . 

31. Y Dar ío , que era M e d o , y rey 
de los Medos, le sucedió e n e l re ino 
de Caldea s iendo de edad d e sesen ta y 
dos arios, habiéndole cedido este honor 
Ciro que era rey de los Persas y habia 
tenido mucha parte en esta conquista, 
por ser ul mismo tiempo su tio y su 
suegro." 

$ 31 . Este Darío es e l mismo que Ciáxares, bijo de Astiáges, dé que habla Xe. 
nofonte. Vease el compendio de l a Historia profana, tomo xu. 

3 1 . E t Darius Modus succes-
sif in regnum annos sexagin-
taduos . 

4. Po r ro rex cogitabat con-
s t i t u t e eum super omnc re-
g n u m : u n d e principes, et sa-
t r a p a e quaerebant occas ionem 
ut invemrent Daniel i ex late-
r e regis: nu l lamque causam, 
ct suspicioncin reperire potue-
runt , eo quod fidelis esset , et 
omnis culpa, ct suspicio non 
inveniretur in eo. 

5. Dixerunt e r s o viri illi: 
N o n inveniemus Danieli liuic 
aliquam occas ionem, nisi for-
te in lege Dei sui. 

6. T u n c principes, et satra-
pae surr ipuerunt regi, et sic 
loculi sunt ei: Dari rex, in a e -
ternum vive: 

7 . Consil ium inierunl omncs 
pr incipes regni tui, magistra-
t e , c t sa t rapae , senatorcs, et 
iudices ut decrc tum impera-
torium exeat , et edictum: U t 
omnis, qui petierit al iquam pe-
ti t ionem a quocumqtie deo, et 
homine usque ad triginta dies, 
nisi a te rex, mi t ta tur in la-
c u m leonum. 

8. N u n c i iaquc rex confir-
m a scntent iam, et scribe decre-
t u m : ut non immute tur quod 
s ta lu tum est A Medis et Per-
sis, nec praevaricari eu iquam 
liceat. 

9 . Porro rex Da r iu s propo-
suit ed ic tum, et s tatui t . 

IO Qtiod c ù m Daniel com-
perissct, id e s t , constitutaui 
leizem, ingressus est d o m u m 
suam: et fenestris apert is in 
coenaculo suo contra ierusa-
lem tribus temporibus in die 
fiectebat genua sua , et adora-
ba t , conf i tebaturque c o r a m 

4 . Y como ei rey pensaba conferir-
lo la autor idad de todo el reino, los 
príncipes y los sá t rapas buscaban oca-
sión de acusar le" en lo concerniente á 
los negocios dol rey; pero no pudieron 
hallar n ingún pretexto pura hacerlo 
sospechoso, porque era muy fiel, y no 
e ra fácil hacer recaer sobre é l ni aun 
el indicio de la menor culpa. 

5 . Di je ron pues en t re sí: Noso t ros 
n o hal laremos por d o n d e acusa r á Da-
niel, s ino tal vez por lo tocante á la 
ley de su Dios . 

6 . Enlónces los pr íncipes y sá t rapas 
sorprendieron" al rey , y aparentando ce-
lo por su gloria, le hablaron de es ta 
manera : O rey, vive e l é rnamente : 

7 . T o d o s los príncipes de tu reino, 
los magistrados, los sá t rapas , los sona-
dores y los j uece s son de parecer , que 
para celebrar el principio de tu nuevo 
imperio, se promulgue un decre to im-
perial, m a n d a n d o que todo aquel que 
p o r el espacio de treinta días pidiere 
a lguna cosa á cualquier dios ó hombre , 
si no fueres tú, ó rey, sea ar ro jado al 
l ago de los leones. 

S. Ahora pues, ó rey, conf i rma este 
pa rece r , y firma el decre to para que 
quede irrevocable, como establecido 
por los Medos y Persas ," y no sea lí-
cito á nad ie violarlo. 

9 . E l rey Darío, seducido por sus 
lisonjas, hizo publicar este decre to y 
esta prohibición que se solicitaba, sin 
prereer sus consecuencias. 

10. L o q u e sabido p o r Daniel, se 
fué á su casa á orar-, y abr iendo las 
ven tanas de su habi tación.que miraban 
hácia Jerusalen, h fin de hacerlo pú-
blicamente, hincaba sus rodillas t res ve-
ees al dia, y adoraba y daba gracias 
á su Dios como án t e s habia acos tum-
b r a d o hacer lo , 

f -1. Este es e l sonlido del original. 

6 . Puede traducirse oí original: vinieron en tumulto hácia el rey. 
V 8 . Era ley de esta monarquía que un decreto 6 edicto hecho con las for 

malidades necesarias, y con el tíonsentiiniento de los consejeros del gnncipe , no 
podía revocarso, ni aun por la autoridad del rey. Esth. i. 19. y ' 
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Ucia Jerusalen, como el fínico lugar 
en que Dios quería ser adoiaiio. 

11. Aquellos hombres pues, que 
exp iaban cuidadosamente todas las ac-
ciones de Daniel," lo hallaron orando 
y adorando á su Dios. 

12. E inmediatamente se dirigieron 
al rey, y haciéndole presente su decre-, 
to, le dijeron: 0 rey, ¡no has manda -
d o que cualquiera persuna que durante 
el espacio de Ireinta dias rogase á al-
gún dios ú hombre que no fueses tu, o 
rey , fuera echado en el l ago de los Ico-
nes? A lo que respondió el rey: Verdad 
es; v este es un decreto de los Medos 
y Persas q u e á nadie es lícito que-
b r a n t a r . 

13. Enlónces repusieron y dijeron 
al t ey . Daniel, uno de los hijos cauti-
vos de Judá, sin h a c c r caso de tu ley, 
ni del edicto q u e diste, ni ile los benefi-
cios y honores de que. le has colmado, 
h a c e oración á su Dios todos los días 
e n tres distintas horas. 

14. Al oir esto, quedó el rey muy 
contr is tado; y resolvió en su corazon 
salvar á Daniel; y hasta que el sol se 
puso hizo cuanto pudo por librarle. 

15. Mas aquellos hombres cono-
ciendo la intención del rey," le dijeron: 
S a b e , ó rey, que es ley de los Medos 
y de los Persas, que todo edic to hecho 
por el rey sea inmutable. 

10. Entónces fué t raido Daniel por 
ó rden del rey, quien se ció obligado íi 
entregarlo á' sus enemigos; y ellos le 
e cha ron en el lago de los leones. Y el 
rey dijo á Daniel : T u Dios á quien siem-
pre adoras, te librará. 

IT. Al mismo t i empo se t ra jo por 
su órden una piedra que fué puesta á 
la en t r ada del lago , y la selló el rey 
con su sello y con el sello d e sus mag-
nates , á fin de que no pudiesen inten-

Deo suo sicut et a n t e facere 
c o n s u e v e r a t . 

11. Viri ergo ¡Ili curiosiùs in-
quirentes invenerunt Danielem 
orantem,cl obsecrantcm Deum 
suuni. 

12. E t accedcn tes loculi sunt 
regi super edicto: R c x num-
quid non consumist i , ut oinnis 
homo, qui rogare quemquam 
de diis, et hominibus usque ad 
dies t r iginta, nisi te , rex, mit-
teretur in lacum leonum? Ad 
quos respondens rex, ai t : Ve-
rus est se rmo iuxta decretum, 
Medorum , atqtie Pcrsarum, 
quod pracvaricari non licet. 

13. T u n c respondentes dixe-
run t coram rege: Daniel de 
filiis capt ivi tat is l u d a , non cu-
ravit de lege tua, et de edi-
cto, quod constiluisti; sed tri-
bus temporibus per diem o-
ra t obsecrat ione sua. 

14. Q u o d verbum cùm au-
dissct rex , satis contr is ta t i» est: 
et p ro Daniele posnit cor ut 
l iberare! eum, et usque ad ec-
casum solis laborabat ut erue-
rc t illum. 

15. Viri autem illi intelligen-
tes regem dixerunt ei: Scito 
r ex , quia lex Medorum, at-
q u e Persa rum est ut omne de-
c re tum, quod consiituerit rex, 
non l iceat immuta l i . 

16. T u n c rcx praecepit: et 
adduxcrunl Danielem, et mi-
serunt eum in lacum leonum. 
Dixi tque rcx Danieli: Deus 
tuus, quem colis semper , ipse 
liberabit te. 

17. Al la tusque est lapis unus, 
et positus est super os lati: 
quem obsignavit rex annulo 
suo, et annulo opt imatum suo-
rum, nequid ficret contra Da-

•a t i . RI tosto original puede traduci™*: Estos hombres, pues, vinieron en I»-
j n . l l o a con ininrluosidad bac ia D a n M , y lo hallaron, ¡ t e . . „ „ „ H o hi-

i 15 Puede traducirso e l originai: Pero estos hoinbres virueron en tumulto 
e ia e l rey, y lo dijeron, &.C. 

nielem. 

18. E t abiit rcx in d o m u m 
suain, et dormivit incoeivitus, 
c ibique non sunt allati coram 
eo , insuper e t somnus reces-
sit ab eo. 

II). T u n c rex p r imo dilucu-
lo consurgeus, festinus a d la-
cum leonum perrexi t : 

20. Appropinquansque Iacui, 
Danie lem voce lacryinabili in-
clamavit , et afl'atus est eum: 
Danie l serve Deivivent is , Dcus 
tuus, cui tu servis semper , pu-
tasue valuit te l iberare a leo-
nibus? 

2 1 . Et Daniel regi respondens 
ai t : Rex in ae ie rnum vive: 

22. Deus m e u s misit angeluin 
suum, et conclusit ora leonum, 
e t non nocue iun t mihi: quia 
coram eo iustitia inventa est 
in me: sed et coram tc , rex, 
delictum non feci. 

23. T u n c veheinenter rex ga-
visus est super eo , et Danie-
lem praecepit educi de lacu: 
educ lusque est Daniel de la-
c u , et nulla laesio inventa est 
in eo, quia credidit D e o suo. 

•24. Iubente autem rege , ad-
duct i sunt viri illi, qui accu-
saverant Danielem: et in la-
c u m leonum missi sunt , ipsi, 
et filii, et uxores eorum: et 
non pervenerunt usque ad pa-
v imentum laci, donee arr ipe-
rent cos leoncs, et o m n i a os-
sa eorunt comminuerunt , 

2 5 . T u n c Dar ius rex scri-
psit universis popnlis, tribubus, 
et Unguis habitant ibus in uni-
versa terra : PAX vobis inulti-
pl icetur . 

U A f i T O t o v i . 1 7 3 
tar n a d a contra Dame] , respecto del 
cual lemia mas el rey (i la malicia de los 
hombres que í la rabia de los leones." 

18. Vuelto el rey á su palacio, se 
acostó sin ccnar , 110 se puso de lante de 
él vianda alguna," y ademas no pudo 
conciliar el sueño . 

19. AI otro dia , levantándose el rey 
al rayar la luz, fué á toda prisa al lago 
de los leones: 

20. Y e s t ando ce rca de este, l lamó 
á Daniel con una voz trisle é interrum-
pida por los sollozos, y le dijo: Danie l , 
siervo del Dios vivo, ¿el Dios tuyo á 
quien sirves sin cesar , ha podido, ó mas 
bien, ha querido l ibrarte de la boca de 
los leones? 

2 1 . Danie l respondió al rey: O r ey , 
vive e t é rnameu te . 

22. Mi Dios envió su ángel, el cual 1. Maeh. u. 60. 
cer ró la boca de los Icones, y 110 me han 
hecho daño alguno: porque se ha ha-
llado justicia en mi delante de él, así 
c o m o delante de ti, ó rey, no hay de-
lito de que pueda acusárseme. 

23. Llenóse en lónces el rey de la 
mayor alegría , y m a n d ó q u e sacasen 
á Daniel del lago; y sacado que fué , 
no se encont ró en su cuerpo lesión al-
guna , porque tuvo confianza en su Dios. 

24. Al mismo t i empo el rey , mas 
alentado con este prodigio, o rdenó que 
se trajesen aquellos que hab ian acusa-
do á Daniel; y fueron arrojados por 
su órden en el lago d e los leones, con 
sus mugeres y sus hijos; y ántcs de 
que llegasen al suelo del lago, los ar-
reba ta ron los leones, y desmenuzaron 
todos sus huesos. 

25. Después d e esto envió Dar ío 
esta circular á todos los pueblos y á to-
das las naciones de diversas lenguas 
que habi taban toda la t ierra sometida & 
su imperio: L a paz abunde m a s y mas 
e n t r e vosolros. 

i IV. Dif. y según el texto original: Al mismo tiampo se trajo nna piedra, &C-. 
temiendo sa variase la rcsolucion que se habia exigido contra Daniel; quenndo es. 
tc. hombres asearme de que no podrió Domel saeorse del lago, y querido ,1 rey 
impedir que se le hiciese alami mol, si liim lo libraba del furor de los leones. 

V 18. El original puede traducirse: N o cuidé de que se trajesen perfumes anto él. 
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H e d e c r e t a d o q u e en todo el 
impe r io y re ino mió respeten todos mis 
subdi tos y t e m a n al Dios d e Dan ie l : por-
q u e él e s el Dios v iv iente , el e t e r n o <¡ue 
vice p o r todos los siglos; su re ino no 
se rá j a m a s des t ru ido, y su p o d e r será 
e t e r n o . 

2 7 . E l e s el l ibe r t ador y el sa lvador ; 
el q u e obra prodig ios y marav i l l a s en el 
c ielo y en la t i e r ra : él e s quien ha l ibra-
d o á Daniel de l l ago d e los leones. 

'•2 I- 23; Conse rvóse pues Dan ie l en 
grande honor has ta el r e i n a d o de D a -
r ío ," y el d e C i ro r ey d e Pers ia , q u e 
le succed ió en el reino de Babilonia." 

$6 . A m e cons t i tu tum est d e -
c r e t u m , ut in universo impe-
r io , e t r egno m e o t r emiscan t , 
e t pavean t D e u m Danielis: 
ipse est eni in D e u s vivens, 
e t a c t e rnus in saecu la ; e t re-
g n u m eius non di^sipabiiur , 
e t potes tas eius u sque in ae-
t e r n u m . 

2 7 . Ipse l ibera tor , a tque sal-
va to r , fac iens s igna, e t mira-
b i l ia in cae lo , e t in t e r r a : qui 
l ibe rav i t D a n i e l e m d e lacu leo-
n u m . 

2 8 . P o r r o Daniel persevera-
vit u sque a d r e g n u m Dari j , 
r e g n u m q u c Cyr i P e r s a e . 

V 2 8 . E l t e x t o or ig inal puede traducirse: ba jo el r e inado de D a r í o y el re inado 
de Ciro, & c . 

Ib>d. S i se quiero s egu ir el órden de los t i e m p o s , se deberá pasar de aquí al c a -
p i t u l o íx , re f i r i éndose los cap í tu los v i l . y v m . , c o m o h e m o s y a observado, á l o s t i em-
pos que precedieron á l o s h e c h o s da que s e t r a t a e n los cap í tu los v. y v i . 

C A P I T U L O V I I . 

V i s i o n de cuatro best ias que representan c u a t r o i m p e r i o s . Caracteres particulares de 
la cuarta: poder e n e m i g o de los s a n t o s . J u i c i o do l S e ñ o r . R e i n o del H i j o del h o m -
bre. R e i n o de los s a n t o s . 

A n t e s 
e la era c 

vulgar 
5 5 5 . 

1. ANNO p r i m o B a l t a s s a r ré-
g i s Babylon i s , Dan ie l «omnium 
vidit : visio a u t e m capi t i s e ius 
in cubili suo: e t somniura ser i-
bens , brevi s e r m o n e c o m p r c -
h e n d i t : s u m n w t i m q u e perstr in-
g e n s , ait : 

2 . Videbam in visione m e a 
noc te , e t e c c e q u a t u o r ven-
ti cae l i p u g n a b a n t in mar i 
m a g n o . 

3 . E t q u a t u o r bes t iae g r a n -
d e s a s c e n d e b a n t d e m a r i di-
v e r s a e in te r se. 

E s t e e s e l m i s m o de quien se habla e n el c a p i t u l o v . y s igu ientes . 
\ z . E l t e x t o or ig inal puede traducirse: que cuatro v i e n t o s del c ie io s e le vanta-

ban e n u n grande mar . E s t o s v i e n t o s d e n o t a n l a s r e v o l u c i o n e s que han causado en 
.el m u n d o , d e s i g n a d o por e s t e mar g r a n d e , l o s imper io» de que va â hablur el profeta. 

V 3 . E.stas cuatro grande» best îaa * ign i f i caban cuatro grandes imper ios ( I n f r V 
17.), y e s t o s imper ios s o n l o s m i s m o s que s e repreeentan e n la e s ta tua de euatro mu-
tale«. Supr. n. 31 . el leqq. Vea-se la Disertucion eoi/re los cuatro imperios, que e s t i 
ântos de e s t e l ibro. 

1. E L p r i m e r a ñ o del reinado d e 
B a l t a s a r , " r e y d e Bab i lon i a , t uvo D a -
niel una visión e n sueños, y la tuvo es-
t a n d o en su c a m a ; y escr ibió el sueño, 
pon iéndo le e n pocas pa l ab ra s , y refi-
r i é n d o l e e n c o m p e n d i o d e es ta ma-
n e r a : 

2. H e t en ido es ta visión d u r a n t e la 
n o c h e : Me p a r e c i a q u e los cua t ros v ien-
tos c o m b a t í a n e n t r e s í " e n un m a r 
g r a n d e ; 

3. Y q u e c u a t r o g r a n d e s bes t i a s 
muy d i f e r en t e s e n t r e s í sal ian del m a r . " 

1. 

4. P r i m a quasi l eacna , e t a -
l a s h a b e b a t aqu i l ac : aspicie-
b a m d o n e e evu lsae sunt a l ae 
eius, e t subla ta est d e t e r r a , 
e t s u p e r p e d e s quasi h o m o 
stet i t , e t c o r hominis d a t u m 
es t ei. 

5 . E t e c c e bes t ia a l ia simi-
lis urso in p a r t e s tet i t : et t r e s 
o rd ines e r a n t in o r e eius, e t 
in den t ibus eius, e t s ic d ice-
b a n t ei : S u r g e , c ó m e d c ca r -
n e s p lur imas . 

6 . P o s t h a e c a s p i c i e b a m , e t 
e c c e alia quasi pa rdus , et a l a s 
h a b e b a t quasi avis , q u a t u o r su-
per se, e t q u a t u o r c a p i t a e r a n t 
in bes t ia , e t pot estas d a t a est e i . 

7. P o s t h a e c aspic iebam in 
visione noctis , e t e c c e best ia 
q u a r t a terribili*, a t q u e mira-
bilis, e t fort is iiiinis, d e n t é s fe r -
r e o s habeba t m a g n o s , co tne -
d e n s a t q u e c o m m i n u e n s , e t 
r e l iqua ped ibus suis c o n c u l -
cans : dissimilis a u t e m e ra t ce-

4 . 1.a pr imera era c o m o una leona," ' 
V ten ia a las d e águi la;" y mié ni ras yo 
la mir: iba, le f u e r o n a r r a n c a d a s las alas, 
y cayó en tierra: d e s p u e s se alzó del 
suelo, y se tuvo s o b r e sus pies c o m o 
un h o m b r e , y se le dió corazon d e h o m -
b re , en lu^ardel corazon de bestia que 
tenia ántes." 

5. D e s p u e s d e esto se puso á su la-
d o ot ra best ia s e m e j a n t e á un oso, l a 
cua l t e n i a t res ó r d e n e s d e d i en te s ; " y 
le d e c i a n : L e v á n t a t e , y c o m e c a r n e s e n 
a b u n d a n c i a . 

6 . D e s p u e s «Te e s to es taba y o ob-
s e r v a n d o , y he a q u í o t r a l>cstia c o m o 
un l eopa rdo , " y ten ia e n la pa r t e su-
per io r c u a t r o alas c o m o d e ave : e s t a 
bes t ia tenia c u a t r o cabezas ; y l e f u é d a -
d o el poder . " 

7. D e s p u e s d e e s to es tuve y o c o n -
t e m p l a n d o la visión noc tu rna , c u a n d o 
vi a p a r e c e r u n a c u a r t a bestia ter r ib le , 
prodigiosa y e x t r a o r d i n a r i a m e n t e fuer-
t e : " tenia g r a n d e s d ien tes de hierro," y 
d e v o r a b a y d e s p e d a z a b a , y hol laba c o n 
los pies lo q u e quedaba : " p e r o era muy 
d i f e ren te d e las o t ras best ias q u e á n i e s 

a c o m o un l e ó n . E s t e l eón re-
I á N a b u c o d ò n o s o r BU pr inc ipe , 
m i s m o s i m b o l o Jcrem. i v . 7. 
isma figura e n J e r e m í a s XLVUI. 

i e s t e l e ó n representan • 
. 13 . 

V 4. E l or ig inal p s ~ l e traducirse: La pr imera < 
p r e s e n t a al i m p o . i o de l o s Ca ldeos , y pr inc ipulmen 
Jeremías había d e s i g n a d o á esto m o n a r c a bajo esti 

Ib id. N a b u c o d o n o s o r está representado bajo la t 
•10. y XLTX. 22 . y e n E z e q u i e l xvu. 3. 

Ibid. Parece que la caída, y el r e s tab lec imiento < 
tigo> y 'a res t i tuc ión de N a b u c o d o n o t o r . Supr. iv. 

# 5 . E l t e x t o or ig inal puede s igni f icar: D e s p u e s d e e s t o parec ió otra best ia se-
m e j a n t e á un o s o , y se m a n t u v o parada con un pie de delante levantado y el otro 
apoyado en tierra. Es ta s e g u n d a bestia representa al imper io de l o s M e d o s y Per-
sas, que s e u n i e r o n de manera que preva lec ió el s e g u n d o e n la persona do C i r o . 

Ibid. E l t e x t o or ig inal puede s igni f icar Á l a letra: tenia en la boca tres co s t i -
l las, tns huesos que sobresalían entre sus d ientes . Es to puede indicar e l triple po-
der lo de los Persas, M e d o s y Ca ldeos reunidos . 

Hj" 6. E s t a tercera best ia representa a l imper io de l o s G r i e g o s , de que f u é funda-
dor Ale jaudro el Grande. ¿ 

Ibid. Las cuatro alus puedon representar los «uatro g r a n d e s of ic ia les de A le jan-
dro c o n las tropas que mandaban , ó l o s cuatro imper ios que reunió e n su persona , 
e s t o e s , el -Je los Ca ldeos , el de los Mudos, el de los Persas y el de los G r i e g o s , 
ó e n fin, los cuatro principes que 3e div idieron el imper io de A l e j a n d r o d e s p u e s 
de su muer te . V é a s e el c a p i t u l o v i ir. V 8 . 

V 7. L a mayor parte de l o s in terpretes c o n v i e n e e n q u e es ta cuarta bestia re-
presenta a l imper io r o m a n o . Vfiase la Disertación "obre bis cuatro imperios. 

Ibid. L a palabra magnos n o se halla* e n el g r i e g o de la ed i c ión r o m a n a , y l o 
res tante h a c e conjeturar que e n l u g a r de magnos, deberia l éerse c o m o e n e l \ 19. 
et ungues aéreos: t en ia e l la d i e n t e s de fierro y uñas da bronce . 

Ibid. S e debe comparar e s to c o n l o que se h a d i c h o d e l imper io román® e n ®1 
c a p í t u l o n . t 40 . 
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había yo visto, y tenia diez astas." 

8 . Contemplaba yo estas astas, cuan-
do vi que despuntó por en medio de 
ellas un cuerno pequeño, y asi que es te 
apareció, tres de las primeras as tas le 

. fueron arrancadas," y en el cuerno 
pequeño liabia ojos como de hombre , y 
una boca que hablaba g randes cosas. 

teris bestiis, quas videram an-
te cam, et habebat cornua de-
cern. 
8 . Considerabam cornua, et 

ecce cornu aliud parvulum or-
tuni est de medio eorum: et 
tria de cornibus primis evul-
sa sunt a facie eius: et ecce 
oculi, quasi oculi hominis erant 
in cornu isto, et os loquens 
ingentia. 

i). Aspiciebam donee throni 
positi sunt, et ant iquus die-
ruin sedit: vestimentum eius 

9 . Es t aba yo atento á lo que veía, 
hasta tanto que se pusieron unos tronos, 
v el Eterno, el Anciano d e los días - • ; - - . 
se =en'ó sus vestiduras eran b lancas candtdum qnas. nix et capil-
» m o la nieve, y los cabellos de su li capitis c u s quas, lana mun-
cabeza como la lana mas blanca y litn-

da: t rhonus eiu's flammae ignis-
ro t ae cius ignis accensus. 

10. Fluvius igneus, rapidus-
que egrediebatur à facie cius: 
milita millium ministrabant ei, 
ct decies millies centena mil-
lia assistebant ei: iudicium se-
dit, et libri apert i sunt. 

11. Aspiciebam propter vo-
eem sermonum grandium, 
quos cornu illud loquebatur: 
et vidi quoniam interfecta es-
sel bestia, et perisset corpus 
eius, et traditum esset nd com-
burenduni igni: 

12. Aliarum quoque bestia-
rum ablata csset pntestas, c t 

« 7 . E s t o s d i c z c u o r n o , 5 

^ ^ Ü I É Í S Ü 
N f i A n Bretaña. Véase la i W M c w n sotre les caira 

Í T L a mavor parie do los intérpretes conv iene en que es te re .no , MMimmm-
mmmmmrnf' 
m ? m % T s e r P í o S l a í r S T n s o l e n t e s , l l enas do orgu l lo , do b a t a t a s , 

tu . E l original puede Iradoeirse: un rto de . u e g o , 

ta su f a i . 

pia: su t rono e r a de llamas ardientes , 
y las Hiedas de este fuego encendido. 

10. Un rio impetuoso d e fuego 
salia ante su faz : un millón de ángeles 
le servia, y mil millones asistían en 
su presencia. Sentóse para el juicio, y 
fueron abiertos los libros sofire los 
cuales se debía juzgar. 

11. Es taba yo en expectación, a 
causa del ruido d e las palabras gran-
diosas que proferia aquel cuerno; y vi 
que la bestia habia sido muerta, que 
su cuerpo estaba destruido, y que ha-
bia sido echado á arder en el luego. 

12. Vi también que á las ot ras bes-
tias se les habia quitado el poder, y que 

t émpora vitae constituta essent la duración de su vida se habia l i jado 
has ta un t iempo, y otro t iempo muy cor-
to," despues del cual no debían ya sub-
sistir. 

13. Consideraba yo estas cosas en la 
visión nocturna , y he aquí que venia 
ent re las nubes del cielo como el Hi jo 
del hombre," el cual s e adelantó hasta 
el Anciano de los dias: los ángeles del 
Eterno le acompañaban, y le presen-
taron an te él. 

14. Y dióle este el poder , el honor 
y el reino; y todos los pueblos, tribus 
y lenguas le servirán: su poder es un 
poder eterno, que no le será quitado, y ¡j i c , ¡,. ¡j. 
su reino es indestructible. Luc. i. J2. 

e is usque ad tempus, et tern-
pus. 

13. Aspic iebam ergo in vi-
sione noctis, e t ecce cum nu-
bibus caeli quasi fìlius homi-
nis veniebat, et usque ad an-
t iquum dierum pervéuit: e t in 
conspectu eius obtulerunt eum. 

14. E t dedit ei potestatem, 
et honorem, e t regnum: et o-
mnes populi, tribus, et linguae 
ipsi servient: potestas eius, po-
testas ae terna , quae non aufe-
retur: et regnum eius, quod 
non corruinpetur . 

15. Horrui t spiritus meus: 
ego Daniel territus sum in his, 
et visiones capit is mei conlur-
baverunt me. 

IB. Accessi ad unum d e as-
sistentibus, e t vcri tatem quae-
rebam a b eo d e omnibus his. 
Qui dixit mihi interpretat io-
n e m scrmonuin, et docuit me : 

17. H a e quatuor bestiae ma-
gnae : quatuor sunt regna , quae 
consurgent d e terra. 

15. El terror se apoderó de mi: yo 
Daniel quedé atónito con es tas cosas," 
y las visiones que habia tenido m e lle-
naron de turbación. 

16. Lleguérae á uno d e los asisten-
tes, y le pedí el verdadero significado 
de todas ellas; y me dió su interpreta-
c ión , y m e instruyó. 

17. Estas cuatro bestias grandes , 
me dijo, son cuatro reinos que se le-
vantarán sobre los pueblos de la t ierra , 
y que se destruirán sucesivamente unos 
á otros." 

18. Pero los santos del Dios Al-
tísimo" en t ra rán en posesion del reino 
del cielo; y reinarán en él hasta el fin 
de los siglos, y por los siglos d e los 

18. Susc ip ien tau tem r egnum 
sancti Dei altissimi: et obt ine-
bun t regnum usque in saecu-
lum, et saeculum saeculorum. 

V 12. E ! t e x t o originai n o rapite la palabra te.mpus, s ino qua emplea d o s dife-
rentcs que podrian axpresarse por periodam et tempus e n es te sent ido: y que la du-
rac ien d e s u vida ac le a liabia conced ido por riempo prec iso y l imitado. 

$ 13. E n t e t i i jo de l l iombre as ol m i s m o Jesucristo , q u e està represcntado aqut 
e n s u A s c o n s i o n tr ionfante , y e u y o r e i n o e terno s e e n u n c i a do la m a n c i a man e x . 
presa e n ol V" s igu iente . 

i 15. Puod« traducirso ol t e x t o originai: Y o D a n i e l s o n t i que mi espir i lo sa hor . 
rorixO inter iormente; y l a s v i s ioncs , & c . 

517. Véanso l a s notas sobre l o s V 4 , 5 , 6 y 7. 

18. L a palabra Dei n o eo e x p r e s s en ol texto orig inai; pero e s necesar ia e n 
la vorsion la t ina para manifestar que la palabra Alt i ss imi n o e s adjct ivo de eaveli, 
s i n o un gen i t ivo s ingu lar qua so reficre à Dioa lo m i s m o que e n los \ 2 2 , 25 y 
2 7 . E1 texto d i c e à la tetra, sancii Altissimorum-, pero està expres ion s e cons idera 
corno un hebraismo que consis to e n emplear por en fas i s y honor e l plural por c i 
s ingular , Como s e ve e n varias palabras, que s i e n d o plorales, s igni f ìcan n o obs tante 
• i m p l e m c n t e Deus y Dominus. E l nombro Allissimus en s ingular y en plural, t o -
rnado subs tan l ivamente , n o puede entenderso mas que do D i o s que e s e l so lo A l . 
t i s imo. L o s santos de l A l t l s i m o reinan con Josucr is to e n e l c i e lo desde que leu 
abrió s u ontrada por au A e c e n s i o n gloriosa . TOM. s v i . 2 3 



siglos, sin que nada turbe jamas su fe-
licidad. 

19. De-pues tuve un gran deseo 
d e saber lo q u e significaba la cuar ta 
bes t ia , y e ra muy diferente de todas 
las o t ras , y sobre m a n e r a borrosa: cu-
yos d ientes y unas e r a n de lnerro; y 
q u e devoraba y hacia pedazos, y holla-
ba con sus piés lo que quedaba libre 
de su ferocidad. 

2 0 . T a m b i é n quise informarme ace r -
ca d é l o s diez cuernos q u e tenia en la 
cabeza , y del q u e le a c a b a b a de salir , 
ante el cual habían caido los otros t res , 
que tenia ojos y boca , que proferia gran-
des cosas, y q u e e ra mayor que los 
demás . " 

21. Es taba yo observando, cuando 
vi q u e este cuerno hacia la gue r r a 
contra los santos , y los supe raba , 

2 2 . Hasta que llegó el Anciano de 
los dias, v d ió á los santos del Altísi-
mo el poder de juzgar ; y cumpl ido el 
t i emoo , en t r a ron los san tos en pose-
sión del re ino que se ¡es habia prepa-
r a d o " , - r 

23. S o b r e lo cual m e hablo asi: L a 
c u a r t a bestia es el cua r to re ino que do-
m i n a r á sobre la t ierra:" y se ra mas 
g rande" q u e todos los oíros reinos; y 
devorará toda la t ierra, y la concu lca -
rá v desmenuzará ." 

24. L a s diez as tas de este mismo 
re ino son diez reyes que reinarán:" des-
p.ies d é l o s cuales se levantará o t r o , ' 
q u e será mas pode roso" que los q u e le 

19. Post hoc volui diligenter 
discere de bestia quar ta , quae 
cra i 'dissimi!» valde ab omni-
bus, et terribil i nimis: dentes 
e t ungues eius ferrei: come-
deba i , et comminucba t , et re-
liqua pedibus suis conculcabat : 

2 0 . Et de cornibus decern, 
q u a e habebat in capite: et de 
alio, quod or tum fue ra t , ante 
quod ceciderant tria cornila: 
et d e cornu ilio, quod habe-
ba t oculos, et os loquens gran-
dia, e t maius erat ceteris. 

21. Asp ic iebam.e t ecce cor-
nu illud faciebat bel lum ad-
versùs sanctos , et praevalcbat e l s> 

2 2 . Donec venit antiquus die-
r u m , et iudicium dedit sanc t i s 
Excels i , et t e m p u s advenit , et 
r e g n u m oblinuerunt san i t i . 

23. E t sic ait: Bestia quar-
ta , r egnum qua r tum cri t in 
t e r ra , quod maius er i t omni-
bus regnis, et devorahi t uni-
versam terrain, e t conculcabit , 
et comminue t e a m . 

2 4 . Po r ro cornua decern i-
psius regni, decern reges crunt: 
e t alius consurget post cos, 
et ipse potent ior er i t priori-

ntm^m^^fMSii 
^ T m T a S i Z v i s ib lemente J ju ic io fian1, y al re ino e terno d . l o s santos en 
la eloTio. V e » la Di ser tac ión S o t e s c i tada. 

I F » ^ . « ^ R / A Y * « 1 0 8 O U O ! 

t r inos . E s t » expresión e s la mis iua que la del V 7. 

T U ^ cuernos s o n d i e , revés que s e l e v a n , a , í n de es-

l e reino. V é a s e ¡a n o t a del V 

& M i ^ d ^ traducirse: que ser* diforeuto d é l o s , u c . te 

bus, et t rcs reges humiliabit. 

25. E t s e r m o n e s contra Exccl-
s u m loquetur , et sanctos Al-
tissimi conte re t ; et putabi t 
quod possit muta re t empora 
et leges, et t radentur in m a -
nu eius usque a d tcmpus, e t 
t empora , et d imidium temporis . 

h u b i e r e n p r e c e d i d o , y d e r r i b a r á t r e 9 
r e y e s . ' ' " . 

25. El hablará insolentemente con-
tra el Altísimo; conculcará á los san-
tos del Altísimo; y se imaginará q u e 
puede mudar los t iempos y las leyes 
que el Señor ha establecido"'; y por lo que 
hace á los santosy serán e n t r e g a d o s en 
sus manos por un t iempo, dos t iempos 
y la mitad de un t iempo, ú. saber, por 
tres años y medio." 

2 6 . Pero despues se ce lebrará el 
juicio, a fin de que se quite el poder á 
este hombre, y q u e sea en te ramente des-
truido, y perezca para s iempre; 

2 7 . Y que al mismo tiempo se dé 
al pueblo de los santos del Altísimo el 
poder, el reino y la extensión del im-
perio de todo lo q u e .existe bajo el cie-
lo; po rque su reino es un reino e terno , 
al cual se sujetarán todos los reyes con 
una e te rna sumisión." 

28. Aquí acabó su razonamiento . 
Yo Daniel quedé muy con tu rbado en 
mis pensamientos: t odo mi semblante se 
inmutó; conservé empero estas pala-
bras en mi corazon. 

2(í. Et iudicium sedebit ut 
auferatur potentia , et conte-
ratur, e t dispereat usque in fi-
nem. 

27. R e g n u m autem, et po-
t e s t a s , et magnitud o regni , 
quae est sub te r o m n e cae lum, 
detur populo sanctorum Altis-
simi: cu ius r egnum, r egnum 
sempi ternum est, ct omnes re-
ges servíent ei, et obedient . 

28. Hucusque finis verbi . 
E g o Dauiel multíim cogitatio-
nious meis conturbabar , et fa-
cies m e a mu ta t a est in me: 
verbum au tem in corde meo 
conservavi . 

i j 24. V é a s e la Disertac ión citada. 
V 2 5 . E l t e x t o or ig inal pi-edo traducirse: Formará el proyecto de mudar l o s ttera 

pos y la ley. L o s años de los M a h o m e t a n o s son diferentes de l o s nuestros: noso-
tros med imos el t iempo por el curso del sol, y e l los por el de la luna. M a h o m a 
les hizo transferir la guarda del sépt imo dia al viernes, en lugar del sábado .io los 
Judíos , y del d o m i n g o de los crist ianos. E n fin, en lugar de la ley de M o i s é s y 
de l E v a n g e l i o de Jesucr is to , propuso M a h o m a por ley s u Alcorán. V é a s e la Diser-
tac ión ya uitadu. 

Ibid. As i es c o m o lo expl ican l o s que e n t i e n d e n que e s t o *e refiere al A n l i -
cristo. P e r o es tos tres tiempos y medio podían representar también l o s euarentn y 
dos meses de que se habla en el Apocal ips is xin. 5, y que tornando l o s d ios por 
años , podrían indicar la duración del imperiu anticrist iano. V é a s e la citada D i s e r t a c i ó n . 

^ 2 6 . y 27. L a mayor parte de l o s iuterpretes refiere e s t o á la ruina del A n t j -
oristo, c u v o precursor parece haber sido Mahoma: y juzgan que el ju ic io de quo 
aquí so habla e s e l final. D i o s reinará con sus santos en la eternidad venturosa . 

C A P I T U L O V I I L 

Vis ion de un carnero que representa la monarquía de lo« Persos y de l o s Modos, y de 
un m a c h o da cabrio que representa la de los (¿riegos, al cual ie nace primero un coon-
n o grande y despues o tros cuatro. D e uno de «stos sale otro que representa á un. 
pr ínc ipe cruel é impío . 

1. ANNO tertio regni Bal tas- 1. EN el ano te rce ro del re inado ^."^r.vf.TglÍ 
sar regís, visio apparui t mihi, del rey Baltasar tuve una vision. Y o 553, 
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Danie l , después de aquel la q u e se m e E g o Daniel post id , quod v , . 
r epresen tó al principió l e su reinado, d e r a m ini principio, 

2 V i en una vision ,,ue tuve cuan- 2- Vid. ,n visione m e a , cura 
d o es taba en el castillo d e Susa , q u e essem m Susis cast ro quod 
está en el pais de E l a m , " y m e pare- est in / E l a m regione: vid, au-
c t ó e n ella que es taba yo e n la pue r t a tem ,n visione e s s e m e super 
d e Ulai y en la ribera del rio de este po r t am Ulai . 

" ^ L e v a n t é los ojos, y vi un ca r ne - 3. E t levavi oculos meos, et 
r o q u e es taba de lante de las lagunas 
que forma este rio:" tenia los cuernos 
muy altos, y el uno mas q u e e l otro, y 
crocia poco á poco." 

4 . Después de e s to vi q u e e l carne-
ro d a b a cornadas contra el poniente , 
con t ra el septentr ión y c o n t r a el m e -
diodia; y ninguna bestia podia resistir-
le, ni librarse de su pode i ; de manera 
que hizo c u a n t o quiso, y s e engrande-
c ió mucho ." 

5 . E s t a b a y o cons iderando e s t o , 
c u a n d o vino un m a c h o d e cabr ío p o r 
e l lado del occ idente sobre la superfi-
c ie de toda la t ie r ra , y corría con tanta 
rapidez, que al parecer no t o c a b a a l 
suelo: y este m a c h o de cabr ío tenia una 
as ta muy grande e n medio d e los ojos. 

6 . Y se dir igió hacia aquel c a r n e r o 
q u e tenia cuernos, y q u e y o habia vis-
to estar de l an te de la puer ta ; y abalan-
zándose con g r a n d e impetuosidad, cor-
rió hacia él con todas sus fuerzas ." 

vidi: e t e c c e ar ics unus s ta-
bat ante pa lùdem, habens cor-
nua excclsa , et unum exCelsius 
al tero a tque succreiccns-Posteà 

4 . Vidi ar ie tem corn ibusven-
t i lantem conlra Occidentein , 
et con t ra Aqui lonem, et con-
t ra Mer id iem, e t omnes be-
s t iae non poterant resistere ci, 
n e q u e liberari d e manu eius: 
fecitquc secundùm voluntutem 
s u a m , e t magni f ica tus est . 

5 . E t e g o intcl l igebam: ec-
ce au t em hi rcus c a p r a r u m ve-
niebat ab Occidente super fa-
eiem totius ter rae , et non lan-
gebat t e r ram: por rò hircus lia-
beba l cornu insigne inter o-
culos suos. 

6 . E t venit usque ad arie-
t e m illuni c o r n u t u m , quem vi-
d e r a m s tan tem a n t e por tam, 
et cucurr i t ad e u m in impe-
tu fortitudinis suae. 

f i . D i t t i la letra: tuve ana vision yo Daniel , despues de la que habia le-
nido al principio de su „¡nodo (Supr. vu. 1.) Vi , digo, en una vision, &c . 

t 2- E s t o es, en Elimaida. , , , , , 
Ibid. Esto es el sentido del hebreo: que estaba yo e n la onlla del n o Ulai , 0 

Eulto, rio que regaba la Soe ana. 

i/ 3. Hehr. dif. que estaba enfrente del n o . 
Ibid. Hoitr. dif. tenia dos cuernos, y estos cuernos eran altos. 
Ibid. nebr . dif. y e l mas alto era e l ú l t imo que había crecido. Este carnero re. 

presenta el imperio de lo . Persas y de los Modos. (Infr. il 20. ) E s t o l d o . pueblos 
os t ia figurados en los dos cuernos del carnero. El mas alto representa el poder de 
los Persas, superior al de !OB Medos que está representado por el mas bajo. 

í 4. Los r e t e s de Persia extendieron sus conquistas por grados sin Bailar rems-
toncia. Comenzaron á dirigirlos hácia el occidente , subyugando á los Lidioa, las pro-
Tíñelas del Asia menor y la Tracia: en seguida llevaron sus armas al norte, para 
someter 4 una parte de los Escita» y las naciones vecinas al mar Caspio, y proco, 
raron enjrandecerse hácia e l mediodía, sometiendo al Egipto y la Arabia. 

i 5. Este macho representa la monarquía de los Griegos: y su euerno al pumo-
, 0 de s u . reyes, eeto es, Alejandro el Crande (Infr. V 21); la rápida carrera do 
este macho denota la rapidez de las conquistas de dicho principo. 

V 6. Hcbr. dif. Vino hasta el carnero que tenia dos cuernos y que había y o vis-
to enfrente del rio. Alejandro e l Grande, rey do los Griegos, partid de Macedonia 
quo estaba al occidcnto da Persia, marchó contra Darío Codomano, rey üo ios 

7 . C ù m q u e appropinquasse t 
p r o p è a r i e t em,e l f e ra tus est in 
eum, et percussil a r ie tem: et 
comininuit duo cornua eius, et 
noil poterat aries resistere ei: 
cù inque eum mississet in ter-
rain, conculcavi t , e t nemo qui-
ba t liberate ar ie tem de ma-
nu eius. 

8. Hi rcus au t em capra rum 
magnus factus est minis: cùm-
q u e crevisset, f rac luni est cor-
nu m a g n u m , e t o r l a sunt qua-
tuor co rnua suh te r illud per 
qua tuor ventos caeli. 

9. D e uno a u t e m ex eis e-
gressum est cornu unum mo-
d icum: et fac tum est srrande 
con t ra Mer id iem, et con t ra 0 -
r i en tem.e t con t ra forti tudinem. 

10. E t magni f ica tum est u-
sque ad fort i tudinem caeli: et 
deiecit de forti tudine, et d e 
slellis, et conculcavi t eas. 

11. Et usque ad pr incipem 
forli tudinis magnif icatum e-I: 
et ab eo -tulit iuge sacrificium, 
e t deieci t locum sanctificatio-
n s eius. 

12. Robur au t em d a t u m est 
ci contra iuge sacrificium pro-

7 . Y al l legar cerca del carnero , le 
a tacó furiosamente, y le hirió; le rom-
pió los dos cuernos , sin que el carne-
ro pudiera resistirle; y después de ha-
berle echado por t ie r ra , le pisoteó, sin 
que nadie pudiese librar de su poder al 
ca rnero ." 

8 . El m a c h o de cabr ío se hizo des-
pues en ex t remo g rande ; y hab iendo 
crecido, se rompió su gran cuerno, y 
se fo rmaron otros cua t ro deba jo de é l" 
hácia los cua t ro vientos del cielo. 

9 . P e r o del u n o d e estos cua t ro 
cuernos salió otro pequeño ," que se en-
g randec ió mucho biicia el m e d i o d i a , 
hácia e l or iente , y hácia los pueblos mas 
fuer tes ." 

1(1. Y levantó su gran cuerno" has-
t a los ejércitos del cielo; é hizo caer 
á los mas fuer tes , y á aquellos que eran 
como las estrellas," y los conculcó. 

11. Y se l evan tó hasta el Dios M-. 
tisimo, que es el pr ínc ipe de los fuertes;" 
y le quiló su sacrificio pe rpe tuo , y pro-
fanó el lugar de su santuar io . 

12. Y le fué d a d o el pode r con t ra 
el sacrificio perpe tuo del Dios QmnU 

sas y do los Medos; y despues de haber derrotado á sus generales e n e l paso del 
Granice, persiguió á Darío hasta el centro de sus estados. 

í 7. Hcbr. dif. y no so hallo quien librase al carnero de su poder. Alejandro, 
despues do haber humillado á Darlo con victorias reiteradas, llegó á destruir e l do. 
ble poder de los Persas y de los Medos s in que viniese 4 su socorro ningún principo. 

í S. O m s s bien: en sn lugar. Estos cuatro cuernos que nacen en lugsr del pri-
mero son los cuatro reyes que reemplazaron á Alejandro, dividiéndose e n t r o . s i su 
imperio, 4 saber, Toloineo. Casandro, Lisímaco y Seleuco. Infr. ÍJ 22. Véase el 
compendio de la Historia profana, tomo XIL. 

V 9. Esto pequeño cuerna representa 4 un rov ¡Infr. V 23), y este rey es A n . 
tioco Epifánes, rey de Siria, descendiente do los Seléucidas. . 

Ibid. Ilebr. dif. quo se levantó mucho contra el mediodia, contra el oriente y 
contra el pais de gloria Ant ioco llevó sus armas particularmente contra e l Egipto 
situado al mediodia do Siria, conü-3 la Pcrsia situada al orionte. y contra la Judea 
llamada c o n frecuencia el pais do gloria. Jerem. IU. 19. Ezecb. XX. 6. 15. Infr. 
XI. 16. 41. 

v 10. O mas bien, y i la letra: se levantó hasta los ejércitos del cielo. 
Ibid. Hebr. dif. hizo caer a una parto de este ejército, es decir, é una parte de 

las estrellas. El ejército del- cielo atacado por este cuerno representa al pueblo del 
Señor perseguido por Antioco, y l a s estrellas derribadas 6 los Judíos que ronun-
ciaron 6 su religión. 

V 11- Hehr. dif. So levanto hasta e l príncipe de este ejército. Antioco se levan-
tó contra e1 ¡nismo Dios: profanó su tauiplo. contaminó su altar, interrumpió sus 
«»«¡riñoios. 8-iqu>;ó sus tesoros, persiguió " sus siervos, pervirtió su pueblo, se emp®. 
üó e n abolir sus leyes, y catablecjó la idulatria en Jcrusalen J en todo el pais. 
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pótenle, á causa de los pecados de los 
hombres:" y la verdad será e c h a d a por 
t ierra, por la persecución que ejercerá 
en ella;" lo cmprcnda rá todo, y todo 
le sa ldrá bien. 

13. Entonces oí á uno do los san-
tos ángeles que hab laba : y un s a n t o 
de aquellos ministros del Dios vico di-
j o á otro q u e y o no conocía , v q u e le 
hab laba : ¿llas'ta cuándo durará lo que 
significa esta visión acerca de la viola-
ción de el sacrificio perpetuo, y el pe-
c a d o que causará esta desolación? 
¿Hasta cuándo serán hollados el san-
tuario, y el sacrificio, que son toda la 
fuerza del pueblo de DiosV 

14. V le respondió: Has t a dos mil 
y trescientos dias, compuestos de t a rde 
y de mañana;" y despucs de esto, el 
perseguidor del pueblo de Dios morirá, 
y el santuario será purif icado" de las 
abominaciones que habrá cometido ó 
hecho cometer en él. 

15. V miént ras yo Daniel tenia es-
ta visión, y buscaba su inteligencia, se 
presentó delante de raí un ángel e¡uc 
tenia c o m o figura d e hombre ; 

16. Y oí como la voz de un h o m b r e 

pter pecca ta : et prosternetur 
V e r i t a s i n t e r r a , e t f a c i e t , e t 

p r o s p c r a b i t u r . 

13. E t audivi il'mim de San-
ctis loquentem: e l dixit onus 
sanctus nlleri nescio cui jo-
quent i : Usquequó visio, et iu-
g e sacrificium, et peccamm 
desolat ionis , quae f ac t a est: et 
sane tnar ium, et forti tudo con-
culcabilur? 

14. E t dixit ci: Usque ad 
vesperam et mané, dies duo 
millia trecenti : et mundabi tur 
s anc tua r ium. 

15. F a c t u m est au t em ciìm 
vidérem ego Daniel yis ionem, 
e t quae re rem inte l l igenl iam: . 
ecce stotit in conspectu meo 
quasi species viri. 

16. E t audivi vocetn viri in-

f 1S II=br. dif. Y ci ejército del ciclo l e f u é entregado con c i sacrificio perpo. 
tao del A isimo 4 causa del pecado. S e 10c on el hebreo en femenino datum 
¿ 1 ^ e n lugar del m a . , c i ino', porouc la H a b r á robu,, e, mas comunmente crcu 

l a ^ i í S echada por tierra: « 
anidad ea la, palabras, ni ftelìiai ... las promesas. Esto f u é lo 
leridad se verificó, tanto por parte de los j u d í o s prevaricadores, c o m o d e los S m e . 

Usquetjuo visio perseveraba et peccatum desolans dalnt sancluarmm et exeratum 

c o n ^ o n m ^ ^ ^ ^ el t ex to original pero clla e s la que 

cipe impio. (1. Mach. vi. 16.) Algunos le,an s o l o dos 
co leia dos mil cuatrocientos. Esta expresión tarde y mañana puede tener 
e ia al sacrificio perpetuo, que debía ofrecerse por mañana y tarde. 

Ibid. Hebr. lit será santificado. E l temolo f u , » n t . f i « i d o d ^ ' £ £ Z 
ta de Lisias, y poco tiempo ftnte* de la muerte de Ant ioco , el día veinticinco 
noveno mes del año 148 de los Griegos. (1 . Mach. iv. 52.) 

t e r Ulai: et c lamavit , et ai t : 
Gabr ie l f a c intelligere ¡slum 
visionem. 

17. E t venit, et stetit iuxtá 
ubi e g o s tubam: c ù m q u e ve-
il ísset, paveus corrui in fac iem 
m e a m , et ait ad me: Intelli-
g e lili hominis , quoniam in 
t e m p o r e finis complebitur vi-
sio. 

en la puerta de Ulai," el cual excla-
m ó diciendo: Gabr ie l , explícale á este 
la visión. 

17. AI mismo t i empo vino Gabriel, 
y se pa ró j un to al sitio en que yo es-
t aba ; y as í que llegó, m e postré con 
el rostro contra la t ierra todo despavo-
rido, y d í j o m e él entonces: En t iende 
bien lo que has visto, lujo del hombre , 
porque es ta visión se cumplirá al fin 
en su t iempo, según lo ha determinado 

18. C u m q u e l o q u c r e t u r a d m e , 
collapsus sum pronus in t e r -
r a m : e t tetigit me, et statuit 
m e in gra<iu meo, 

19. Dixi ique mihi: E g o o-
s t endam tibi quae futura sunt 
in novissimo ma led i c t i ons : 
quoniain habet t empus fincm 
suum. 

2 0 . Aries, quern vidisti ha . 
bere cornua , rex Medorum est 
a t q u e Pe r sa rum. 

21. Po r ro hi reus capra rum, 
r e x Graccoru in est: et c o m u 
grande , quod erat inter ocu-
los eius, ipse est rex pr imus . 

22. Q,uod au tem f rac to illo 
sur rexerunt quatuor pro eo : 
qua tuor reges de gente eius 
consurgent , sed non in forli-
t ud ine eius. 

23. E t post regnum eorum, 
cum creverint iniquitates, con-
surget rex imptidens facie, e t 
intelligens propositiones. 

18. Y cuando todavía me habla-
ba , ca i " por segunda vez con el rostro 
contra la t ie r ra : en tónces m e tocó él, 
y hac iéndome tener en pie, 

19. M e dijo: Yo te haré ver las co-
sas que han de suceder en el últ imo 
dia de la maldición, porque el t iempo 
de estas visiones se cumplirá en fin; es-
tas persecuciones cesarány y la paz las 
sucederá." 

20. El ca rne ro que viste que tenia 
cuernos," es el rey de los Persas y de 
los Modos . " 

21. El macho de cabr ío es el Yey de 
los Griegos; y el cuerno g r a n d e que tie-
ne entre sus ojos es el p r imero d e sus 
reyes ." 

22. Los cua t ro cuernos q u e nacie-
ron, despues de quebrado el primero, 
son los cua t ro reyes" que se alzarán de 
su" nación, pero n o con su fuerza y su 
poder. 

23. Y despues del re inado de estos, 
cuando las iniquidades se hayan au-
men tado , " se l evan ta rá un rey" que ' t en-
drá m a r c a d a en la frente la impuden-
cia, que en tenderá las parábolas y los 
enigmas," y que se valdrá de toda la su-

16. O niaa bien, y según el hebreo: e n medio del rio de Ulai . Supr. tf 2. 
\ v 17. Hebr. dif. porque el fin de esta visión se verificará en el tiempo señalado. 
V 18. Hebr. lit. caí agobiado como un hombre vencido por el sueiío. 
v , 1 9 . Hebr. dif. Y o te, haré ver lo que debe suceder en los últimos tiempos do 

"ni indignación; porque el fin de todos estos males llegará en e l tiempo designado. 
# 20 . Hobr. dif. que tenia dos cuernos. 
Ibid. Veaso la nota del tf . 3 . 

?21. Véase la nota del Í ¡ 5. 

22. Hebr. los cuatro reinos. Véase la nota del y 8. 
Ibid. El pronombre ejus falta en el hebreo, pero se halla en la versión griega. 
V 23. Hebr- dif. Y en e l periodo de su reinado, cuando las iniquidades llegaren 

4 su colmo, se levantará, &c. 
Ibid. Véase la nota del V* 9. 
Ioid, Este e s el sentido del Uebroo: que entenderá los enigmas. Esta expresión 



tileza de su espíritu para ejecutar y lo-
grar sus maleados designios. 

21. S u poder se a f i rmará , mas no 
por sus fuerzas; para ello empleará los 
engaños y artijícius-, y cuando haya con-
solidado su poder, n o es fácil figurarse 
c o m o lo asolará todo,y conseguirá cuan-
to emprenda-, h a r á morir conforme le 
placiere á los mas fuer tes , y al pueblo 
de los santos." _ . 

2 5 . Mane ja rá con buen éxi to to-
das sus maquinaciones y engaños, con lo 
cual se hinchará mucho su corazon; y 
viéndose co lmado d e toda especie de 
prosperidades, hará m o r i r á muchos , al-
zándose con t ra el mismo Dios, que es el 
pr íncipe de los príncipes; y será en fin 
aniqui lado sin que la m a n o de los 
hombres intervenga en ello." 

2 6 . Y esta visión de la t a rde y d e la 
m a ñ a n a " q u e se te ha r ep resen tado es 
verdadera , y sucederá infaliblemente: 
séllala, pues, & fin de que se conserve 
i la posteridad, porque ella n o ha de ve-
rificarse sino despues de muchos dias. 

27. Despues d e esto, yo Daniel per-
d í las fuerzas , y es tuve enfermo por al-
gunos dias, considerando los males que 
se me habían representado-, y habiéndo-
me restablecido, cont inué t r aba jando en 
los asuntos del rey , a u n q u e l leno d e 
a sombro , y pensando en esta visión, sin 
hallar quien pudiese interpretarla , ni 
decirme los nombres de los reyes que de-
bían hacer todas estas cosas, ni el tiem-
po ni los lugares en que debían verifi-
carse." 

i n d i c a un ingenio suti l . A n t i o c o dió muestras d e esta s u t i l e i a en l o s artificios 51» 

empleo para hacerse d u e ñ o do l o , estados do Fi lometor . 
y 2 4 . E s t o e s , o l pueblo consagrado al Soñor , l o s J u d i o , , que s u t h e r o n una por-

sceuc ion sangr ienta bajo el re inado de es te principo. . . . 
tf 25. VOaso en .1 s e p w d o l ibro de loa Macabeo . , capi tu lo 1*. e l fin fono«. 

d o ^ A n t i o c o . ^ ^ j s t i 5 ¡ s ¡ o n l o c s n l í 4 c ¡ , r t 0 número de d ias c o m p u e s t o s da tar-
do y m a ñ a n a , 6 d e n o c h e y dia. Svpr. 14. 

l í í i . E s t o e s , mas do tresc ientos o c h e n t a añoa. 
í 2 7 . Hebr. dif . s egún la versión g r i e g a y n o había quien e m p r e n d i e s e <1 

tira de mi doler. S i se quiere s o g u i l el Orden do l o s t iempos , debo volverse a 10 . 
cap í tu los V. y vi, c u y o s h e c h o s s o n pot tor ioro , i los qua preceden, 7 anteriora, 
l o s que van á seguir . 

24. E t roborabi tur forti tudo 
eius, sed non in viribus suis: 
et supra q u á m credi pules!, 
universa vasiabit , et prospe. 
r ahuur , et f a c i c t El interfi-
ciet robustos , et popu lum san-
c l o r u m 

25. Secun t lúm volúntatelo 
sua in , et dir igetur dolus in ma-
nu eius: el. cor suum magni-
ficabit, et in copia reruni o-
mniuin occldet pluriinos: et 
contra principen» principum 
consurge l , et sine manu con« 
teretur. 

26. E t visio vesperée t mané, 
q u a e d ic ta es t , vera es!: tu 
ergo visionem s iana, quia post 
multos dies eri t . 

27- E t ego Danie l langui, et 
aegrotavi per dies: cinnque 
surre i issem, faeiebain opera 
regis , e t s tupebam ad visio-
nein, et non erat qui interpre-
tare lur . 

C A P I T U L O I X . 

D a n i e l implora la misericordia del S e ñ o r para su pueblo. El á n g e l Gabriel le anunc ia 
el t iempo preciso de la venida del Mes ías . 

1. IN anuo primo Darij filii 1. EN el año pr imero de Dar ío , hi- Antea 
Assueri de semine Medorum, jo de Asuero," de la estirpe de los Me-' 
qui imperavit super regnum dos, e l cual reinó sobre el imperio de 537. 
Ciialdaeorum: los Caldeos, de que se apoderó: 

'2. A n n o uno regni eius, ego % E l primer año, digo, de su reina- Jer.xxv. 11. 
Daniel inteilexi in libris nu- do sobre mcho imperio, yo Daniel, p o r XXXI*10, 

merum annorum, de quo fa- la lectura de los libros ¡tantos, en tend í" 
c tus est se rmo Domini ad le- el n ú m e r o de años de que el Señor ha-
r e m i a m prophe tam, ut com- bló a l profeta Je remías , y por cuyo t iem-
plerentur desolationis Ierusa- p o debe du ra r la desolación de Je rusa -
lem septuaginta anni . len hasta cumplirse se ten ta anos ." 

3 . E t posui faciem m e a m ad 3. Habiendo pues, tenido este cono• 
D o m i n u m D e u m meum roga- cimiento, y viendo que este tiempo esta-
la et d e p r e c a n in ieiuniis, sac- ba próximo á concluirse, lijé mis ojos y 
co, e t ciñere. mi rostro en el Seño r mi Dios," p o r a 

dirigirle mis ruegos y súplicas con ayu-
nos, cilicio, y cubier to de ceniza. 

4 . E t oravi D o m i n u m D e u m 4. Y rogyé al Señor mi Dios; y con- 2 - E s d r - >•5-
meum, et confessus suin, et fesándole mis faltas, le dije: Escucha m i 
dixi: O b s e c r o Domine D e u s oracion, ó Señor Dios g r a n d e y terri-
m a g n e e t terribilis, custodic-ns ble , que eres fiel en cumplir tu a l i anza 
p a c t u m , et misericordia!» dili- y misericordia con los que te a m a n y 
gent ibus te , et custodientibus obsefvan tus mandamientos : 
m&ndata tua . 

5 . Peccavimus , iniquitatem 5. Nosotros hemos pecado , hemos B a r u c h r 

fecimus, impié egimus, et re- comet ido la maldad, hemos hecho ac-
cessiinus, et declinavimus á ciones impías, nos hemos re t i rado de t í , 
mandat i s tuis, a c iudiciis. y desviado de la senda de tus p recep-

tos y juicios." 
6 . N o n obedivimusservis tuis 6. N o hemos obedecido á tus sier-

prophetis , qui locuti sun t in vos los profetas, que han hablado en tu 
nomine "tuo regibus nostris, n o m b r e á nuestros reyes, á nuestros 
principibus nostris, patr ibus, príncipes, á nuestros padres , y al pue-
nostris omnique populo terrae. b lo todo de la t ierra. 

7. T ib i Domine iustitia: no- 7. T u y a es, ó Señor , la justicia, la 
bis au t em confusio faciei, si- cual resalta en todas tus ohas: p a r a no* 

1. E s el m i s m o que Dar ío e l Medo , de qae so habla en el capitulo v. 31.. 
V 2 . Di f . supe por la lectura de l o s libros san/os el número, & c . 
Ibid. Véase á Jeremías , x x v . 11. y 12. y Xxix. 10. 
t 3. S e l é e en el hebreo: a d quacrendum {per) orationem et deprecaciones, per 

jejunittm, et saccum, et cinerem. E s decir , que la preposic ión in, ó per falta áiites 
de orationem, 

V' 5. E l hebreo junta l o s dos primeros verbos por la conjunc ión et, de c u y a suer-, 
te se hal la á n í e s del tercero; peró l o s rabinos la omi ten , j u n t a n d o e l tercer« c o n -
e l cuarto. S e l é e despues ct declinare, ta! vez por declinando. 
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tileza de su espíritu para ejecutar y lo-
grar sus maleados designios. 

21. S u poder se a f i rmará , mas no 
por sus fuerzas; para ello empleará los 
enguños y artijicios-, y cuando haya con-
solidado su poder, n o es fácil figurarse 
c o m o lo asolará todo,y conseguirá cuan-
to emprenda-, h a r á morir conforme le 
placiere á los mas fuer tes , y al pueblo 
de los santos." _ . 

2 5 . Mane ja rá con buen éxi to to-
das sus maquinaciones y engaños, con lo 
cual se hinchará mucho su corazon; y 
viéndose co lmado d e toda especie de 
prosperidades, hará m o r i r á muchos , al-
zándose con t ra el mismo Dios, que es el 
pr íncipe de los príncipes; y será en fin 
aniqui lado sin que la m a n o de los 
hombres intervenga en ello." 

2 6 . Y esta visión de la t a rde y d e la 
m a ñ a n a " q u e se te ha r ep resen tado es 
verdadera , y sucederá infaliblemente: 
séllala, pues, & fin de que se conserve 
i la posteridad, porque ella n o ha de ve-
rificarse sino despues de muchos dias. 

27. Despues d e esto, yo Daniel per-
d í las fuerzas , y es tuve enfermo por al-
gunos dias, considerando los males que 
se me habían representado-, y habiéndo-
me restablecido, cont inué t r aba jando en 
los asuntos del rey , a u n q u e l leno d e 
a sombro , y pensando en esta visión, sin 
hallar quien pudiese interpretarla , ni 
decirme los nombres de los reyes que de-
bían hacer todas estas cosas, ni el tiem-
po ni los lugares en que debían verifi-
carse." 

i n d i c a un ingenio sut i l . A n t i o c o dió muestras d e esta s u l i l e i a en l o s artificios que 

empleo para hacerse d u e ñ o do l o , estados do Fi lometor . 
y 2 4 . E s t o e s , o l pueblo consagrado al Soñor , l o s J u d i o , , que s u t h e r o n una por-

sceuc ion sangr ienta bajo el re inado de es te principo. . . . 
tf 25. VOaso en .1 s e p w d o l ibro de loa Macabeo . , capi tu lo i * . e l fin fcneno 

d o ^ A n t i o c o . ^ ^ j s t i 5 ¡ s ¡ o n l o c s n l í 4 c ¡ , r t 0 número de d ias c o m p u e s t o s da tar-
do y m a ñ a n a , 0 d e n o c h e y dia. Svpr. 14. 

l í í i . E s t o e s , mas do tresc ientos o c h e n t a añoa. 
í 2 7 . Hebr. dif . s egún la versión g r i e g a y n o habia quien e m p r e n d i e s e <' 

tira de mi ¿olor. S i se quiere s o g u i l el Orden do l o s t iempos , debo volverse a n » 
cap í tu los V. y vi, c u y o s hochoa s o n pot tor ioro , i los qua preceden, j anteriora, 
l o s que van á seguir . 

24. E t roborabi tur forti tudo 
eius, sed non in viribus suis: 
et supra q u á m credi pules!, 
universa vasiabit , et prospe. 
rabilur , et facict . El interfi-
ciet robustos , et popu lum san-
c l o r u m 

25. Secun t lúm volúntatelo 
sua in , et dir igetur dolus in ma-
nu eius: el. cor suum magni-
ficabit, et in copia reruni o-
mniuin occldet pluriinos: et 
contra principen» principum 
consurge l , et sine manu con« 
teretur. 

26. E t visio vesperée t mané, 
q u a e d ic ta es t , vera es!: tu 
ergo visionem s iana, quia post 
multos dies eri t . 

27- E t ego Danie l langui, et 
aegrotavi per dies: cinnque 
surre i issem, faeiebain opera 
regis , e t s tupebam ad visio-
nein, et non erat qui interpre-
tare lur . 

C A P I T U L O I X . 

D a n i e l implora la misericordia del S e ñ o r para su pueblo. El á n g e l Gabriel le anunc ia 
el t iempo preciso de la venida del Mes ías . 

1. IN anuo primo Darij filii I . EN el año pr imero de Dar ío , hi- ANTEA 
Assueri de semine Medorum, jo de Asuero," de la estirpe de los Me-' 
qui imperavit super regnum dos, e l cual reinó sobre el imperio de 537. 
Ciiaidaeorum: los Caldeos, de que se apoderó: 

'2. A n u o uno regni eius, ego % E l primer año, digo, de su reina- Jer.xxv. 11. 
Daniel intellexi in libris nu- do sobre dicku imperio, yo Daniel, p o r XXXI*10, 

merum annorum, de quo fa- la lectura de los libros santos, en tend í" 
c tus est se rmo Domini ad le- el n ú m e r o de años de que el Señor ha-
r e m i a m prophe tam, ut com- bló a l profeta Je remías , y por cuyo t iem-
plerentur desolationis Ierusa- p o debe du ra r la desolación de Je rusa -
lem septuaginta anni . len hasta cumplirse se ten ta años ." 

3 . E t posui faciem m e a m ad 3. Habiendo pues, tenido este cono• 
D o m i n u m D e u m meum roga- cimiento, y viendo que este tiempo esta-
la et d e p r e c a n in ieiuniis, sac- ba próximo á concluirse, lijé mis ojos y 
co, e t ciñere. mi rostro en el Seño r mi Dios," p o r a 

dirigirle mis ruegos y súplicas con ayu-
nos, cilicio, y cubier to de ceniza. 

4 . E t oravi D o m i n u m D e u m 4. Y rogyé al Señor mi Dios; y con- 2 - E s d r - >•5-
meum, et confessus suin, et fesándole mis faltas, le dije: Escucha m i 
dixi: O b s e c r o Domine D e u s oracion, ó Señor Dios g r a n d e y terri-
m a g n e e t terribilis, custodic-ns ble , que eres fiel en cumplir tu a l i anza 
p a c t u m , et misericordiam dili- y misericordia con los que te a m a n y 
gent ibus te , et custodientibus obsefvan tus mandamientos : 
m a n d a t a tua . 

5 . Peccavimus , iniquitatem 5. Nosotros hemos pecado , hemos B a r u c h r 

fecimus, impié egimus, et re- comet ido la maldad, hemos hecho ac-
cessiinus, et declinavimus á ciones impías, nos hemos re t i rado de t í , 
mandat i s tuis, a c iudiciis. y desviado de la senda de tus p recep-

tos y juicios." 
6 . N o n obedivimusservis tuis 6. N o hemos obedecido á tus sier-

prophetis , qui locuti sun t in vos los profetas, que han hablado en tu 
nomine "tuo regibus nostris, n o m b r e á nuestros reyes, á nuestros 
principibus nostris, patr ibus, príncipes, á nuestros padres , y al pue-
nostris omnique populo terrae. b lo todo de la t ierra. 

7. T ib i Domine iustitia: no- 7. T u y a es, ó Señor , la justicia, la 
bis au t em confusio faciei, si- cual resalta en todas tus oh as: p a r a no* 

1. E s el m i s m o que Dar ío e l Medo , de qae so habla en el capitulo v. 31.. 
V 2 . Di f . supe por la lectura de l o s libros san/os el número, & c . 
Ibid. Véase á Jeremías , x x v . 11. y 12. y Xxix. 10. 
t 3. So l é e en el hebreo: ad quacrendum {per) orationem et deprecaciones, per 

jejunittm, et saccum, et cinerem. E s decir , que la preposic ión in, ó per falta áiites 
de orationem, 

V' 5. E l hebreo junta l o s dos primeros verbos por la conjunc ión et, de c u y a suer-# 

te se hal la á n í e s del tercero; peró l o s rabinos la omi ten , juntando e l tercer« c o n . -
e ! cuarto. S e l é e despues ct declinare, ta! vez por declinando. 
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1 8 6 DANIEL, 

eol ios empero no queda mas que la con-
tusión d e nuestro rostro, c o m o sucede 
hoy á los hombres de Judá , á los habi-
t an t e s de Jerusa len , y á todos los hijos 
de Israel , así á los que están cerca , 
c o m o á los que están léjos, en todos los 
paises á donde los a r ro jas te á causa de 
las maldades con que te ofendieron. 

8. Solo tenemos, digo, S e ñ o r , con-
fusión en el rostro, t an to nosotros, co-
mo nuestros reyes, nuestros príncipes y 
nuestros padres, los cuales pecaron ." 

9. Mas á ti, que eres el S e ñ o r Dios 
nues t ro , per tenece la misericordia y la 
g rac ia de la reconcil iación; y esto es lo 
que esperamos recibir de tí, aunque só-
lamente por un efecto de tu bondad; 
p o r q u e nosotros temos indignos de todo 
perdón, puesto quenas hemos a p a r t a d o 
de tí, 

10. Y n o hemos escuchado l a voz 
del Señor Dios nuestro , para a n d a r por 
la senda de la ley, que nos prescribió 
por medio de sus siervos los profe tas . 

11. En efecto. Señor, t odo Israel 
lia violado tu ley, y se desvió para uo 
oir la voz tuya; y así esta maldición y 
execración, q u e está escrita en la ley de 

0mt. ix .vi i . Moisés, siervo de Dios," ha llovido so-
bre nosotros porque hemos p e c a d o con-
tra Dios. 

B"t ici . u. 2. 1-2. El S e ñ o r , entregándonos en ma-
nos de nuestros enemigos, ha cumpl ido 
la sentencia q u e pronunció con t ra no-
sotros y contra nuestros príncipes que 
nos gobernaron , enviando c o n t r a noso-
t ros una g l a n d e ca lamidad , y tal que 
jomas so habia visto ba jo del cielo lo 
q u e ha acontecido. 

13. T o d o s estos males han ca ido 
sobre nosotros conforme lo q u e es tá es-
cr i to en la ley de Moisés, y al padecer-
los no recurr imos á tí, ó S e ñ o r Dios 
nues t ro , p a r a que nos sacaras de las ini-
quidades que habían sido causa de estos 
males, y nos apl icaras á conoce r tus 
verdades , cuyo olvido nos habia atraído 

cu t est liodie viro l u d a , e t ha-
bitatoribus le rusa lem, et ornili 
Israel, bis qui propè sunt, et 
his qui procul in universis ter-
ris, ad quas eiecisti eos pro-
pter in iqu i ta teseorum, in qui-
bus p e c c a v e r u n t in te. 

8 . Domine , nobis confusio fa-
ciei, regibus nostris, principi-
bus noslris, et pa t r ibus nostris, 
qui peccaverun t . 

9. T ib i autem Domino Deo 
nostro misericordia, et propi-
tiatio, quia recessimus à te: 

10. E t non audivimus vocem 
Domini Dei nostri u t ambo-
laremus in lege eius, quam pò-
suit nobis pe r servos suos pro-
phetas. 

11. E t omnis Israel praeva-
ricati sunt legem tuam, et de-
cl inaverunt ne audirent vocem 
tuam. et stillavi! super nos ma-
ledictio, et detestatio, quae 
scr ipta est in libro Moysi ser-
vi Dei, quia peccavimus ei. 

12. E l statuii sermones suos, 
quos locutus est Btiper nos, et 
super pr incipes nostras, qui 
iudicavcrunt nos, ut superm-
ducere t in nos magnum ma-
lum, quale numquam fuit sub 
omni cacio, secundum quod 
fac tum est in lerusalem. 

13. S icu t scr ip tum est in le-
ge Moysi, omne malum hoc 
venit super nos: e t non roga-
vimus f ac i em tuam, Domine 
D e u s noster , ut revertereniur 
ab iniquitatibus nostris, et co-
g i t a r emus veri tatem tuam. 

V 8. El hebreo añade: contra tí. 
V 11. Hcbr. lit. y este juramento. Véase e l l e v l t i c o u n , y e l Deuteronomio 

Jxvi i , sxvui . J m i . 
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dichos males." 

14. Et vigilavit Dominus super 14. As í que, el ojo del Señor ha es-
mali t iam, e t adduxit e a m su- l ado abier to y a tento á los males que 
pe r nos: iustus Dominus Deus merecíamos, y los ha descargado sobre 
noster in oninibus operibus suis, nosotros mas y mas. E l " Seño r nues t ro 
quae fecit : non enirn audivi- Dios es justo en l uda - las obras que ha 
mus vocem eius. hecho con respecto á nosotros, y en los 

males que nos luí enviado, po rque no 
hemos escuchado su voz. 

15. E t nunc D o m i n e D e u s 15. Confieso, pues , ahora , o Señor SxoJ xi 
noster , qui eduxisti populum Dios nuestro , que con mano fuer te sa- et seyq. 
tuum de T e r r a /Egip t i in ma- casto á tu pueblo de Egipto , y te ad-
nu forti, et fecisti tibi nomen quiriste en tonces un nombre que has ta 
sccundüm diem hanc: pecca- el dia dura, que nosotros hemos peca-
vimus, iniquitatem fecimus. do, que hemos comet ido la maldad. 

10. Domine, in o m n e m iusti- 16. Mas yo te ruego por toda tu 
t iam tuam, aver ta tyr obsecro justicia, ó Señor , que apa r t e s tu cólera 
ira tua, e t fu ror tuus á civi- y tu furor de tu c iudad de Jerusa len y 
ta te tua le rusa lem, et monte de tu san to monte; po rque Jerusalen y 
s a n c t o tuo . Propter peccata e- tu pueblo son hoy el escarnio de t o d a s 
niin nostra, et iniquitates pa- las naciones que nos rodean; ellas nos 
t r u m nost rorum, l e rusa lem et insultan porque tú nos has abandonado, 
populus tuus in opprobrium á causa de nuestros pecados, y de las 
sunt ómnibus per circoituin no- iniquidades de nues t ros padres , 
s t rum. 

17. Nunc e rgo exaudi D e u s 17. A h o r a pues, ó Dios nuestro, es-
noster orat ionem servi tui, et cucha los votos y orac iones" de tu sier-
p reces eius: et os tende faciem vo: mira benigno á tu santuario que 
t u a m super sanctuar ium tuum, está todo desierto; y hazlo por t í 
quod desertum est p rop te r te- mismo." 
met ipsum. 

18. Inclina D e u s meus au- 18. Dígna te escuchar , ó Dios mió, 
r e m tuam, et audi: aperi o- y a t iende: abre tus ojos, y mira nues t ra 
culos tuos, et vide desolat ió- desolación, y la ruina de esta c iudad 
n e m nostram, et civitatcm, su- q u e ha tenido la gloria de q u e se invo-
pe r quam invocatum est no- que en ella tu nombre ; po rque n o es 
men tuum: ñeque enim in iu- confiados en nuestra justificación como 
s' ificationibus nostris proster- te ofrecemos nuestras oraciones, pos-
n imus p reces a n t e faciem t rándonos en tu presencia, sino e»pe-
tuam, sed in miserationibus ranzádos en la muchedumbre de tus 
tuis mullís: misericordias. 

10. Exaudi Domine, placare 19. Oyenos , Señor; aplaca, Señor , 
Domine: a t t ende et tac: ne tu ira; dirige tu vista hácia nosotros," y 

V" 13. Dif. y según el hebreo: y nos hicieras conocer tu verdad, esto es, la ver. 
dad de tus amenazas, cuyos efectos hemos experimentado. Dif. Y no nos hemos pre-
sentado ante tu faz, ó Señor Dios nuestro, volviendo de nuestras iniquidades, y re-
conociendo tu verdad, tu fidelidad en el cumplimiento * tus palabras, ya sean pro. 

V 14. Hebr. Porque el Señor, &c. 
\ v 17. Hebr dif. las oraciones y la_ 
Ibid. El pronombre te falta en el hebreo, el cual añado Domine, soberano Señor. 
$ 19. Hebr. Oyenos, Señor, perdonano«, Señor, atiendo á nosotros, Señor,, y obra 

en nuestro favor. 



1 S 8 DANIEL, 

obra en nuestro favor: no te tardes por 
m a s t iempo, Dios mió, por amor de tí 
mismo, porque esta ciudad y este pue-
blo son tuyos, y t ienen la gloria de lle-
var tu nombre . 

•20. C u a n d o todavía hablaba yo, y 
oraba, confesando mis pecados, y los 
pecados de Israel mi pueblo, y presen-
t aba en un profundo abat imiento mis 
humildes ruegos en presencia de mi 
Dios," á favor de su san to monte : 

2 1 . C u a n d o n o habia , digo, acaba-
d o las pa labras de mi oración, Gabr ie l , 
á quien yo liabia visto al principio de la 
visión," voló súbi tamente hácia mí, y 
m e tocó á la hora del sacrificio" de la 

22. ' E l m e instruyó," y m e habló de 
é s t a manera : Danie l , yo he venido aho-
r a para instruir te , y proporcionarte la 
inteligencia del tiempo de vuestra h-

moreris propter temetipsum 
Deus meus, quia nomen tuutn 
invocatum est super civitalem, 
e t super populum tuum. 

2 0 . C ü m q u e adhuc lóquerer, 
et orarcm, e t c o n f i t e r a pee-
cata mea , e t pecciita populi 
mei Israel,et prosternerem pre-
ces meas ¡n conspectu Dei 
mei, p ro monte sanc to Dei 
mei. 

21. Adhuc m e loquente in 
oratione, ecce vir Gabriel , 
quem videram in visione á 
principio, citó volans tetigit 
me in t emporc sacrificij ve-
spertini. * 

22. E t docuit tne, c t locu-
tus est mihi. d i s i tque : Daniel, 
nunc egressus sum ut docé-
rem te , e t intelligeres. 

" " ' 2 3 D e s d e que te pusiste á o ra r , re- 23. Ab exordio precum tua- ; 

cibí es ta órden." y lie venido p a r a des- r um egressus est se rmo: ego 
cubr i r le t o d a s las cosas de que el Señor autem ven. ut indicarcm tibí 
me ha encargado te instruya, porque quia vir d « i d e r m r u m ^ e s . ^ tu 
eres un varón" de deseos, y mereces en-
tender los decretos de Dios. A t iende 
pues ahora á mis palabras , y compren-
derá-- ¡o que se te ha representado en es-
t a visión. 

24. Ta deseas que los Judíos se li- -, 
berten del yugo de los Caldeos-, pues yo abbrcv ia tae sunt super popu-
véwo 6. hacerte saber que Dios ha abre- lum tuum, et super urbem 
viudo v fijado" el t i empo de la libertad sancta in tuam ut consumme-
de todos los hombres de la esclavitud tur praevar .cat io, et lineni ac-
del demonio á se teu ta s e m a n a s de unos cipiat pecca tum, c t deleátur 

Vr 2 0 . Hcbr. e? Señor mi Dios . . . . , . . . 
ti 21 Dif . V 4 la letra: este hombre llamado Gabriel í quien y o había visto al 

V M ° en una visión, , « . es, , ¡ U ^ Z l Z r 
jo ¡a fei.ro d., hombre en Lo visión que tute en el tercer ano de Baltasar. a « f 
Tin. 15. y 16. 

M i . Hcbr. lit. do la ofrenda, , .. 
Í¡ 22 . E l pronombre me falta en el hebreo: acaso en vez de e inlelhgere fecit. 

debería leerse et store feeil: me hiao levantar del suelo donde eslabo girado. 
i 23. O simplemente y S la letra: se dio la orden. . . 
Ibid. La palabra cir falta e n el hebreo; pero está en e V 11. ¿ W 

capitulo siguiente. La expresión «ir dcsiderionm en el estilo M ¡ M ~ f ¡ « » 
significar hombro digno de ser deseado, de ser amado. De la misma suer o se hal a 
e n el capitulo siguiente t 3- en el hebreo ponen, des,d.-rwn.m, bien traducido en 
Vnlgata por pancm dctideroldlem. . g . 

y 24 . Este es el sentido del hebreo i la letra: se ha lijado e l t iempo i , « c . o» 
Ut en í l definilim est, tal v e z por definitae sunt. 

e rgo animadver ie s e r m o n e n , 
e l intellige visionem. 

24. Septuagin ta hebdomades 

sempi terna , ct implea tur visio, 
et prophetia , et ungatur S a n -
ctus Sanc to rum. 

iniqnitas, e t a d d u c a t u r iustitia que hacen cuatrocientos noventa," cii 
favor" de tu pueblo y d e tu santa ciu-
d a d : Dios, digo, ha Jijado este tiempo, á 
fin de q u e las prevaricaciones de. la ley 
se acaben," tenga fin el pecado," se 
bor re la iniquidad," venga la justicia 
e t e rna" & la tierra, se cumplan las visio-
nes y profecías, y q u e el Cristo que de-
be. ser el S a n t o de los santos, sea ungi-
d o con oleo sagrado, por la unión de la 
naturaleza divina con la humana en su 

25. Sci to ergo, et animad-
verte: A b exitu sermonis , u t 
iteruin aedificetur l e rusa lcm, 
usque ad Ghrislum d u c e m , he-
bdomades septom, et hebdoma-
des sexaginta d u a e erunt : ct 
rursum acdil icabitur p l a t e a , c t 
rnuri in angustia t emporum. 

divina persona. 
25. Sabe , pues, y g raba a ten tamen-

fe en lu memor ia que:" D e s d e que so 
diere la órden por Arta/érjes para ree-
dificar á Jerusíi len," hasta que el Cristo, 
que seríi el caudillo de mi pueblo, co-
menzare á ejercer públicamente las fun-
ciones de su ministerio, pasarán siete 
s emanas y sesenta y dos semanas de 
años." Sabe también que después de da-
lla esta urden en favor de Jerusalen, 
las plazas y mura l las" de esta ciudad 
serán const ru idas de nuevo en t iempos 
angust iados y difíciles, oponiéndose mu-
chos con todo su poder ÍL SU restableci-
miento." 

26. Y después de estas siete sema-
nas y de las sesenta y dos semanas de 
años, será c o n d e n a d o á muer te el Cris-
to ; y el pueblo q u e lo ha d e negar y 
hacei- morir, n o será ya su pueblo ; por-

de Daniel, al trente de . 

2 6 . E t post nebdomades se-
xagin ta duas , occ ide tur Chri-
stus: et non erit cius populus, 
qui eum negaturus est: et ci-
vi tatem, c t sanc tuar ium dissi-

í 24. Véase la Disertación sobre las setenta 
t e libro. 

Ibid. Dif. c o n respecto 4 t u pueblo, &c . 
Ibid. So loo en el hebreo, lit cohibeatur, por ul eonsummetur. 
Ibid. S e loe e n el hebreo, ut obsignentur (peccala), por ut Jinem aceipiant, e n 

lo cual convicncn los rabinos. 
Ibid, Hobr. lit. sea expiada. 
Ibid. S e lee e n e l hebreo, ut adducal por ut adducatur. 
V 25 . Di f . y comprende bien. 
Ibid, E s dccir, desdo la Orden dada á Nehemías por Artajórjca Longimano pn e l 

año vigésimo do su reinado, contando desde su asociación ul trono por su padre. 
Véase la citada Disertación. 

Ibid. Esto es, -183 años. Hay motivo para sospechar que los copiantes han tras-
puesto aqui estos dos números, y que la primitiva lección pudiera ser: Ab exitu ser-
monis ul Herum aedificetur Jerusalem, hebdarii/ldes Septem, el rursum aedificabimr pía. 
tea ti muri in angustia temporum: et (inde) usque ad Christum ducem hebdomades _ 
sexaginta duae erunt. Sea de esto lo que fuere, este es por lo menos el sentido do 
la Vulgata Véase la Disertación ántes citada. 

Ibid. También aquí se leu e n el hebreo, ni obstgnetur, por ul finem oecipial, e s 
decir, ul impler.lur: como asimismo prophela por prophetia. 

Ibid. Hebr. dif. las plazas y los fosos. Debe notarse tambion que en él se lée et 
in angustia, lo que hace presumir que ol sentido pudiera ser: La ciudad será ree. 
dificada en trsia su e ( tens ión e n medio do sus inquietudes v e n tiampos dificiles, es 
dacir, que en lugar de el fossa, podia leerse in solUcitudinc. 



V 1 9 0 DALÍÍEL» 

que él lo desechará y abandonará" Por pabit populus cum (luce ven-
esta causa, otro pueblo, con su caudi- turo: et finís e ius vastitas, et 
lio, q u e debe venir" contra él, lo exter- post fincra belli statuta deso-
minará; destruirá la c iudad de Jcrusa- latió. 
leM, y el santuario, en que consistía toda 
su fuerza y su gloria j" y de esta suerte 
esta ciudad infiel acabará con una total 
ruina; y la desolación á que h a sido 
c o n d e n a d a se establecerá en ella has ta 
q u e se concluya la guer ra que le hará 
ese pueblo poderoso. 

27. Entretanto el Cristo elegirá un 27. Conf i rmabi t autem pa-
nuevo pueblo-, conf i rmará su a l i anza con c tum multis hebdómada una: 
muchos de ese ínistno pueblo e n u n a se- e t in dimidio hebdomadis de-
m a n a , que será la última de las seten- ficiet hostia et sacrificium: et 
ta-," y á la mi tad de la misma s e m a n a er i t in templo abominat io de-

Matth. xxiv. las hostias y los sacrif icios" de la ley de solationis: et usque a d con-
15. Moisés cesarán con el sacrificio de la summat ionem et fincin perse-

nueva ley, la abominación de la deso ía- verabit desolatio. 
cion s ' ' es tablecerá en el t e m p l o de Je-
rusalen-," y la desolación de toda la na-
ción, durará hasta la c o n s u m a c i ó n de 
Iqs siglos, y hasta el fin del mundo." 
lantén ees Jos restos de esta nación se 
convertirán al Señor, y tendrán parte 
en sus misericordias eternas." 

>J* 2 6 . Hcbr . dif. S e r á separado e l C r i s t o , y n o habrá quien se declare por él, no 
die tomará su defensa. P e r o es ta d i f e r e n c i a puede provenir de equ ivocac ión de les 
cop iante s , que han omi t ido e n el h e b r e o las palabras c u y o s en t ido expresa la Vul. 
g a t a . V é a s e la c i tada Di ser tac ión . 

/bid. .D i f . u n pueblo c o n d u c i d o p o r e l caudi l lo quo debe venir; ó, s e g ú n el he-
brao, el pueblo del caudi l lo que debe ven ir ; es decir , e l e jérc i to r o m a n o , del que 
s e s irv ió Jesucr i s to para cas t igar á l o s j u d í o s incrédu los . V é a s e la D i ser tac ión citada. 

Ibid. H e b r . d i f . E l fin de e s t a c i u d a d será semejante a l de u n a sumers ión , y la 
g u e r r a acabará por una d e s o l a c i ó n c o m p l e t a . S e l é e e n el hebreo in suhmersione, nca-
80 por qnani submersio, L a guerra d e l o s R o m a n o s contra l o s J u d i o s acabó con 1« 
ru ina de Jerusa len y d e l t e m p l o . 

X 27 . A m e d i a d o s de es ta ú l t i m a s e m a n a de a ñ o s f u é c u a n d o Jesucris to derra-
m ó su sangre , que c o m o él m i s m o d i c e á sus apósto les , e s la sangre de la nueca 
alianza, que debe derramarse por muchos para la remisión de los pecados. Malth. XXYJ. 
2ó . V é a s e la c i tada D i s e r t a c i ó n . 

ibid. Hebr . d i f . y e n la mitad de e s t a s e m a n u hará cesar el sacr i f ic io y la obla-
c i ó n . Jesucr i s to puso fin á los s a c r i f i c i o s y o b l a c i o n e s de la l e y figurativa, inmo-
l á n d o s e sobre la cruz , p r e c i s a m e n t e á med iados do es ta ú l t ima s e m a n a de anos. 
V é a s e d icha D i s e r t a c i ó n . 

¡b'd. Hebr . d i f . las a b o m i n a c i o n e s d e la deso lac ión e s tarán e n l a s a las y t.r, los 
inmediaciones de la ciudad. S e l é e e n el hebreo abominaliones desolans, tal vez por 
abominationes desotationis. L a a b o m i n a c i ó n de la deso lac ión e s t u v o e n l a s alas ó la-
d o s de la c iudad, c u a n d o f u é s i t i a d a J e r u s a l e n por los e jérc i tos romanos , cuyas 
e n s e ñ a s profanas representaban l a s i m á g e n e s de l o s fa l sos d i o s e s . Es ta era la 

* ñ a l de la d e s o l a c i ó n próxima, c o m o l o a n u n c i ó Jesucr i s to c i tando es ta profec ía . Maitb. 
x x i v . 15. Marc. x n i . 14. Ltic sx>. 2 0 . Véaso la Disertac ión ya c i tada. 

Ibid. Hebr . d i f . So añadirá d e s o l a c i ó n á deso lac ión , hasta la c o m p l e t a destruc-
c i ó n y ruina. El fin de es ta d e s o l a c i ó n f u é u n a c o m p l e t a ruina, c o m e n z a d a por Ti-
t o e n e l a ñ o 7 0 de la era c r i s t i a n a v u l g a r , y acabada por A d r i a n o en el 131-

Ibid. S i quiere seguirse e l ó r d e n de los t i empos , parece que debe pasarse «ja 
aquí a l capí tu lo x i v , que n o h a l l á n d o s e e n los e jemplares hebreos , se ha colocado 
a l fin del l ibre e n los g r i e g o s y l a t i n o s . 
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V i s i o n do Danie l e n el T i g r i s . E l pr ínc ipe del 
briel , á quien S . M i g u e l , principe de Israe l , s 
u n e al pr incipo de los Persas contra Gabr ie l . 

do l o s Persas resisto ni ánge l G a -
E1 pr inc ipe de l o s Gr iegos s e 

I . ANNO t e r t i o C y r i r e g i s P e r -
sarutn , verbum revela tum est 
Danieli cognomento Baltassar, 
et verbum verum, et fortitu-
do m a g n a : intcllexitque ser -
m o n e m : intell igcntiâ enim est 
opus in visione. 

2 . In d iebus iilis ego D a -
niel lugebam tr ium hebdoma-
darum diebus, 

1. EN el año te rce ro del reinado de 
Ciro, rey de los Persas, sobre el imperio 
de Babilonia, en el cual reinó despues 
de la muerte de Darío, suegro y tío 
suyo, se revelaron á Daniel , por sobre-
nombre Baltasar, unas palabras impor-
tantes y ve rdaderas y un ejército celes-
tial que tenia una g r a n fuerza;" y él 
comprendió Jo q u e se !e dijo en esta 
ocasion con el auxilio de la salnduría de 
Dios que residía en él, pues es necesaria 
la inteligencia en las visiones para com-
prenderlas." 

2. He aquí como refiere él ¡mismo 
esta visión: E n aquellos dias, yo Da-
niel, viendo que se detenía en Babilonia 
á muchos Judíos bajo diversos pretex-
tos, y que se impedia á los de Jerusalen 
reedificarla, es tuve l lorando d o r i a m e n -
t e por el espacio de tres semanas. 

3 . N o probé pan a lguno agradable 
al gusto; no entró en mi b o c a ca rne ni 
v ino , ni usé de ningún ungüento," has ta 
t a n t o que pasaron es tas t res s emanas . 

4. Mas el dia veinte y cuatro del 
primer mes, cuando es taba yo ce rca del 
g ran r io Tigr i s , 

5. Al levantar mis ojos, v i de repen-
te á un h o m b r e vestido de lino," y ce-
ñidos los lomos con una faja de o ro fi-
nísimo:" 

6. S u cuerpo brillaba c o m o el cri-

3 . P a n e m desiderabilem non 
coHicdi, et ca ro et vinum n o n 
introierunt in os m e u m , sed 
ñeque unguen to unctus sum: 
d o ñ e e compleren tur tr ium he-
b d o m a d a r u m dies. 
4 . Die autem vigésima et 

qua r t a mensis primi eram iux-
ta fluvium magnum, qui est 
Tigr is . 
1 5 . E t levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce vir unus vesfi-
tus lineis, et renes eius accin-
cti auro obrizo: 

6 . E t Corpus eius quasi chry-

i} 1. D i f . y s e g ú n el hebreo: Le fueron receladas u n a s palabras verdaderas, y pió 
unas tropas n u m e r o s a s , y grandes movimientos de guerra. Se lee e n el hebreo et ve-
ritas verbi, tal vez por et verbum veritatis, hebraismo por et verbum verum. Véase 
el c a p i t u l o s i g u i e n t e que e s c o n t i n u a c i ó n de e s t e . 

Ibid. H e b r . dif. y él c o m p r e n d i ó lo que se l e d i jo , y tuvo la i n t e l i g e n c i a de 
eii v i s i ó n . 

Es to es, n o m e f r o t é c o n ace i te , s e g ú n el u so de este pais . 
V 5 . S e crée que este era e l ángol Gabrie l que se le habia ya aparec ido . 
Ibid. H e b r . l it . do oro de Ufaz . V é a s e la Disertación sobre el pais de Ojir, pues-

t a á c o n t i n u a c i ó n de l o s dos úl t imos l ibros do l o s R e y e s , t o m o vi. 

A u t o s 
de la c r a c 

vulgar 
6 3 4 . 
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sólito, su rostro como un re lámpago, y solithus, et f a c e s e m s velut 
sus ojos parecían dos an to rchas ard.en- spec.es lulguris, et oculi eius 
tes- sus brazos y el resto del cue rpo ut lampas ardens. et brachia 
hasta los pies eran c o m o el bronce re- eius, et quae deorsum s u n t u -
luciente; y el sonido de su voz c o m o sque ad pedes,quasi spec.es ae-
el ruido de una mult i tud de hombres. ris candent is : et w . sermo-

num eius ut v o J multitudims. 
7 Y solamente yo Daniel tuve es ta 7. Vidi autem cgo Daniel so-

visión; pues los q u e es taban conmigo lus visionem: porro viri, qu, 
n o la vieron, s i n í q u e habiendo oído el erant mecum, n o n viderunu 
estrépito de la voz de este hombre celes- sed te r ror n . tmus irruit super 
tial, fue ron sobrecogidos de horror y eos, et f uge run t in abscondi-
e-panto , v huyeron á esconderse . tum. 

8 Y habiendo quedado y o solo, tu- 8. Ego a u t e m rel .ctus solos 
ve esta g rande visión; me quedé sin vidi visionem grandem hane: 
al iento, mi rostro se demudó, y ca í des- e t non remansi t in m e forti-
mayado ' ' y falto de fuerzas. " todo, sed e t spec.es mea un-

J ' m u t a t a cst in me, et emareui, 
nec habui qu idquam virium. 

9 Resonó en mis oidos el ruido d e 9. E t audivi vocem sermo-
una voz estrépitos« y al oiría vacia bo- num e.us: et audiens laceba.m 
c a aba jo todo atónito," y mi rostro pe- cons terna tus super facrcm 
gado al suelo. « et vultus meus heere-
6 • bat t e r r ae . 

10. En tonces m e tocó una mano, y 10. E t eccc manus tet.git me, 
m e hizo levantar sobre mis rodillas y et erexit m e super genua mea, 
sobie mis manos . e t super ar t ículos manuum 

mcarum. . 
11. Y la misma vo-, m e dijo: Da- 11. E t dixit ad m e : Daniel 

niel , varón de deseos," oye las palabras vir desider .orum, intell igever-
q u e y o te hablo, y ponte en pié, pues ba, quae ego loquor ad te, et 
y o vengo ahon i enviado á tí para ha- sta m g radu tuo nunc emm 
blarte. Después que hubo dicho esto, sum m.ssus ad .e. Cumque 
m e puse en pié todo t emblando ; dixisset m.h i se rmonem istu.n, 
• r steti t remens. 

12 Y d i jome: N o t e m a s , Daniel ; 12. Et ait ad me: Noli me-
p o r q u e desdo el p r imer dia que habién- tue re Daniel : qu.a ex die pn-
d o t e mortif icado y afligido en presencia rao, quo posuisti co r tuum att 
d e tu Dios, dispusiste tu corazon á la intel l igendum ut te attligores 
inteligencia, fueron oidas tus palabras, in conspectu Del tui , exauoi. 
v tus"oraciones me han hecho venir ta sunt verba tua: et cgo ve-
aquí , para asegurarte que Dios te con- ni propter sermones tuos. 
cédelo que le has pedido. . 

13. Es cierto que el príncipe de los 13. Pr inceps au t em regn 
ángeles de las tinieblas, que desea la Persarum restitit mihi vigmti 

\ 6. Hebr . dif . S u . brazos eran c o m o el bronco re luc ienle , y el mimo M I ' 

Solio do SUS piós. 
t 8 . Hebr. dif. S o alteró y d e c a y ó la serenidad de m i rostro . 
V 9. Hebr . dif . y al oirla yac ia boca «bajo como n n hombre » e n c i d o por e U o » n 
V 11. V í a s e lo \ ¡ u e * ha dicta, sobre . . t a expresión e n e l V 2 3 de. capm. 

precedente . 
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ruina del reino de los Persas ," me ha 
resistido durante ¿os veinte y un di as 
que han durado tus oraciones; pero Mi-
guel , e l pr imero de los primeros prínci-
pes de los ejércitos celestiales, vino en 
mi auxilio; y ¡o hemos vencido; y así me 
quedé al lado del r ey de los Persas, pa-
ra afirmarlo en la resolución que ha to-
mado en favor vuestro." 

14. Y despues he venido p a r a ins-
t rui r te de las cosas que deben suceder 
á tu pueblo, no solamente en poco tiem-
po, sino en los últimos dias; po rque lo 
que vas á saber en es ta visión, no se 
cumplirá sino después de mucho t iem-
po-" 

15. Y mientras ine dirigía estás pa-
labras , bajé háeia el suelo mi rostro, y 
quedé en silencio. 

1G. Y al mismo t iempo, aquel que 
e ra semejan te á un hombre," tocó mis 
labios; y abr iendo mi boca , hablé y di-
je al que es taba parado de l an te de mí: 
O señor mió, luego q u e te he visto, se 
han desmadejado todas mis coyun tu-
ras," y m e he quedado sin fue rza al-
g u n a . 

17. ¿Y c ó m o podrá el siervo de mi 
señor hablar con su señor? Puc3 no ha 
q u e d a d o en m í vigor a lguno, y hasta la 
respiración m e falta. 

18. T o c ó m e luego n u e v a m e n t e e l 
q u e veia yo en figura de hombre , y m e 
confo r tó , 

19. Dic iéndome: N o temas, Daniel, 
varón de deseos: la paz sea con t igo : 

Ti?" 13. L a mayor parte de IOB intérpretes juzga que es te principe del re ino do 
los Persas era un á n g e l , del m i s m o modo que aquí se v e que S. Migue l e s l lama-
d o el principe del pueblo de Dios. ( I n f r . Tp 2 1 . ) Pero u n o s creen quo esto ángo l 
principo del re ino do los Persas era un buen ángel , que se oponia á Gabriel porquO 
queria retener á l o s Jud íos e n ol r e i n o de los Persas, .1 fin de quo atrajesen al l í 
las bendic iones de D ios . Otros p i ensan quo «ra un ángel malo, que envid ioso do 
la fe l ic idad do los i srael i tas , so oponia c o n todo su poder á s u libertad; y esto ca 
l o que parece mas probablu. 

Ibid. S e l é c en e l hebreo, et ego relictus sum: la versión griega supone et eum 
rcliqui: y lo he dejado con el rey de l o s Persas pora que lo confírmate en sus buc. 
t¿as disposiciones, mientras que yo venia ú tí. 

V 14. Dif . y según el hebreo: lo que debe suceder á tu pueblo e n lo suces ivo ; 
porque hay todavía ahora para tí una v i s i ó n por lo respectivo á los dias venideros. 

I? 16. E s decir, el á n g e l Gabriel , ( I n f r . # 18.) Esto á n g e l e s el quo t o c a á D a -
niel y á quien es te habla. S o léo en e l hebreo filinrum, por filii. 

Ibid. Hebr . dif . do lores m u y v ivos B® han derramado sobre mi. 
T O * . xvi. 2 5 

et uno diebus: et ecce Mi-
chael u n u s d e principibus pri-
mis venit iu adiutorium meum, 
et ego remansi ibi iuxta re -
gem Persarum. 

14. Veni autem ut doce rem te 
q u a e ventura sunt populo tuo 
in novissimis diebus, quoniam 
adhuc visio in dies. 

15. C ú m q u e loqueretur mihi 
huiuscemodi verbis, deicci vul-
tum m e u m ad t e r ram, et ta-
cui. 

16. Et ecce quasi simililudo 
filij hominis tetigit labia mea: 
et aper iens os m e u m locutus 
sum, e t dixi ad eum, qui sta-
bat contra me: Domine mi, 
in visione tua dissolutar: sunt 
c o m p a g e s meae , et niliil in 
m e remansit virium. 

17. E t quomodo poterit se r -
vus Domini mei loqui cum Do-
mino meo? nihil eniin in m e 
remansit virium, sed et háli-
tus meus intercluditur. 

18. í iu r sum e rgo tetigit m e 
quasi visio hominis, et confor-
ta vit me, 

19. E t dixit: Noli t imere vir 
desideriorum: pax tibi: confor-



aliéntate, y t en buen án imo. Sus pa-
labras tuvieron su efecto, porque aun 
es t ándome hablando, m e encon t ré lle-
n o de vigor, y le dije: H a b l a , ó Señor 
mió, y le escucharé, pues tú m e has 
confor tado. 

•20. Y él m e dijo entonces: ¿Sabes 
por q u é he venido á tí? Acuérdale bien 
de ello; porque ahora m e vuelvo á c o m -
batir contra el ángel malo, que es el 
tentador del pr íncipe de los Persas . Al 
presente está mas fuerte que al princi-
pio; porque c u a n d o yo salía, se de jó 
ver para unirse á él contra vosotros, e l 
pr ínc ipe de los ángeles malos, que vela 
en la pérdida de los Griegos. 

•21. S i n emba rgo , yo te anunciaré 
ánles de dejarte, lo que está dec la rado 
en la Escr i tura de la verdad , y en los 
decretos de Dios, tocante á estos dos re-
yes y á las ventajas que os haré obtener 
Sobre ellos; y entretanto, nadie m e ayu-
da en t o d a s es tas cosas, sino Miguel , 
q u e es vuestro pr íncipe y protector." 

t 21 . El P. Houhigant sospecha que las dos partes do este * lian sido tras, 
poesías por los copiantes, y que la lección primit iva hubiese sido: el neme en «o . 
juUr me,» in ómnibus lis (hebr. dif. arfoertus eos), mi Micboel pnneeps ve.ler. w . 
tamlnmen annuntiabo Ubi quod ctpressum Mí in scriptum terilata. 

t a r e , et es to robustus. C ü m -
q u e loqueretur mecum, con-
valuí, et dixi: Lóquere Domi-
ne mi , quía coniortastí m e . 

2 0 . E t ai t : Numquid seis qua -
re venerim ad te? et nunc re-
ve r t a r ut praelier adversúm 
princípem P e r s a r u m : cüm ego 
eg rede re r , apparu i t pr inceps 
G r a e c o r u m veniens. 

2 1 . V e r ú m t a m c n a n n u n c i a l o 
tibi quod expressum est in 
sc r ip tu ra veritatis: et n e m o est 
ad iu tor m e u s in omnibus his, 
nis i Michae l , pr inceps vester. 

C A P I T U L O X L 

Imperio de los Persas arruinado por el rey de los Gr iegos . Sucesores do es te . G . i m 
entre los royes del mediodía y del norto. E x p e d i c i o n e s do u n rey implo contra el 
Eg ipto y la ' judea, y su fin desastrado. 

1. Yo, continuó el ángel G/diriel, des-
d e e l pr imer año de Dar ío , de la estir-
pe de los Medos, he t r aba jado en ayu-
darle para q u e se fortificase v se c o r r o -
b o t a s e en su reino, porque Dios quería 
valerse de él para ejecutar los designios 
misericordiosos que tenia respecto á vo-
sotros. 

2 . Mas ahora te comunica ré con 
verdad las cosas que deben suceder. 
Aun habrá t res reyes en Persia: el cuar-
to sobrepujará por sus muchas r iquezas 
y poder á lodos los que le hayan prece-
dido; y c u a n d o se hubiere hecho tan 

1 . EGO a u t e m ab a n n o pr i -
m o D a r i j M e d í s t abam ut con -
fo r ta re tu r , e t robora re tu r . 

2 . E t nunc ver i ta tem annun-
c i a b o tibi. E c c c adhuc tres 
r e g e s s tabunt in Pers ide , e t 
q u a r t u s d i tab i tur opibus nimns 
s u p e r omnes : et c ü m invaluc-
r i t divitiis suis, conci tabi t o -
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,-nnes adversüm regnum Grae- poderoso y tan rico, incitará á todos los 
c i a e . pueblos de su imperio á lomar las ar-

mas contra el reino de los Griegos." 
3 . P e r o en fin, se l evan ta rá entre 

los Griegos un rey poderoso," que ex-
tenderá muchís imo sus dominios, y ha-
r á cuan to quiera . 

4 . Y despues d e qué estuviere muy 
consolidado, será des t ru ido su reino, y 
dividido entre cuatro príncipes que rei-
narán hacia los cua t ro vientos del cie-
lo.1, Y así no pasará él á su posteri-
d a d , ni conservará el misino pode r q u e 
había tenido bajo este primer rey; por-
que su re ino será dividido, y pasará á 
ext raños pr ínc ipes , que se apoderarán 
de él al principio, 'J reinarán sin con-
tar estos cua t ro príncipes mas grandes 
que le han de suceder." 

5. Y el que fuere rey del Medio-
día se hará poderoso;" pero uno de los 
príncipes que hubieren dividido con él 
el imperio de. Alejandro," s e t a m a s po-
deroso que él: dominará muchas nacio-
nes, y aun le quitará, una parte ile sus 
posesiones, porque.su poder será g r a n d e . 

6. Algunos años despues «e confe-
de ra r án ; y la hija del rey del Mediodía 
vendrá á ser esposa del rey del Mortc 
para hacer las paces:" esta princesa em-

3 . S u r g e t verô rex fortis, et 
dominab i tu r potes ta te multa: 
et facíct quod placuerit ci. 

4 . Et. c ü m steterit , contere-
tur regnum eius, et dividetur 
in quatuor ventos caeli : sed 
non in posteros eius, neque se-
eundùm potentiam illius, quâ 
dominaras est: l ace rab i tu ren im 
regnum e íu sc t í am in externos , 
except is his. 

S. E t confor labi tur rex Au-
stri: e t d e principibus eius prae-
valebit super e u m , et domina-
bitur dit ione: mu l t a enim do-
uiinatio eius. 

6 . E t post finem a n n o r u m 
foederabuntur : filiaque regis 
Austr i veniet ad regem Aqui-
lonis facero amici t iam, et n o n 

ti 2 . Conformo il està leccion, eate coarto principe es Jèries, c u y o poder y ri-
quexas son conocidas en la histeria, y ci oual marchi contra Ics Griegos con un 
ojcrcito formidable. J.os tres reyes que so suoedieron ontre Ciro, qae reinaba m a n -
do Daniol tuvo osta vision (Sapr. x. 1.), y Jèi jea do quien se habla aqu-, son 1. 
Cambises, 2 - Ksmtrdis e l mago, y 3." Darlo, hijo de B i s t l s p e s Vease en «1 preta. 
ciò do oste libro otta idea quo sa presenta sobre cete texto. HScia e l lui de oste V 
se lée en el hebren eum, por adtersum. 

ti 3. E*te roy es Alejandro Magno. 
ti Usta division es la del reino do Alejandro, de quo ya so haMO e n ol ca-

p i ta lo vili. \ v 8 . y 22 . . , , • _ . , . . „ 
Ibii. Di f . Porrne s u reino s t r i dostroaado, y pasarS adnnas d prtncipes e x u a n -

geros. sin contar estos anatro mas erandes. De las desmombracioncs del imperio o e 
Aleiandro, no oolo se formaron los cuatro grandes reinos de Egipto, Bina . <s.c. 
(Sspr . vm. 8 . v 22.) , s ino que tambien muchos oxtrangeros 0 bàrbaros u.-urparoii 
varias provincia» auyas que formaron algunos estados en Capadocia, Armenia, ll iti-
n ia e n el 'Btìsloro, &c. , . „ , . 

i 5. Este rey del Mediodia e . e l rey de Egipto, quo fné al principio To lomeo 
hiio de Lago . El Egipto està situado al mediodia con « s p c c l o a Judca y al remo 
de Siria, de quo so habla e n lo restante do este V y en el s igmonto. 

Ibii. Lit. uno de mi, principe«, eslo et, uno de los principe* do osto primer rey 
de que se habla «il el ti prece,lente, osto es, uno de lo , principe* de Alejandro^y 
oste principe cs el rev del Aqniion de que se habla e n el ti sigino.,te, a saber f é -
leuco Nicator, rev de S ina , quo osta situada al norie con rcspocto 4 la Judea y 
a Egipto. S o ICO en e l habreo el maeenlebil por praecalebit. 

ti 6. T o l o m e o Filadelfo, rev de Egipto, hi ." y snecsor do M o n i c o bijo do La-
go, y Antioco Teo, roy do Siria, nieto de Seleuco N i c a t o r despues do haber està-
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p e r o n o l o g r a r á f o r t a l e c e r s u b r a z o ; no 

adquirirá gratule autoridad, V s u d i -

n a s t í a " n s s u b s i s t i r á : " e l l a m i s m a , c o n 

l o s j ó v e n e s q u e l a a c o m p a ñ a r o n y s o s -

t u v i e r o n e n d i v e r s o s t i e m p o s , s e r á e n -

t r e g a d a en manos de sus enemigos, quie-

nes la harán morir en unión de su hijo. 

7 . P e r o s a l d r á u n v a s t a g o d e l a e s . 

t i r p e de esta princesa desgraciada, e l 

c u a l , pora vengar su muerte, v e n d r á 

c o n u n grande e j é r c i t o , e n t r a r á e n l a s 

p r o v i n c i a s d e l r e y d e l N o r t e , h a r á m u -

c h o s e s t r a g o s , y s e a p o d e r a r á d e e l l a s . " 

8 . S e l l e v a r á a d e m a s á E g i p t o p r i -

s i o n e r o s á s u s d i o s e s y s i m u l a c r o s , y l o s 

v a s o s p r e c i o s o s d e o r o y p i a l a ; y o b t e n -

d r á t o d a e s p e c i e d e v e n t a j a s s o b r e e l 

r e y d e l N o r t e . " 

9 . P o r q u e e l r e y d e l M e d i o d í a e n -

' t r a r á e n s u r e i n o , talará los campos, 

cogerá ricos despojos, y r e g r e s a r á d e s -

p u e s á s u p a i s , de donde será llamado 

por las turbaciones que allí Se habrán 

o b t i n e b i t f o r t i t u d í n c m b r a c h i j , 

n e c s t a b i t s e m e n c i u s : e t t r a -

d e t u r i p s a , e t q u i a d d u x e r u n t 

e a u i , a d o l e s c e n t e s e i u s , e t q u i 

c o n f o r t ' a b a n t e a m i n t e m p o -

r i b u s . 

7 . E t s t a b i t d e g e r m i n o r a -

d f e u m e i u s p l a n t a l i o : e t v e n i e t 

c u m c x e r c i t u , e t i n g r e d i e t u r 

p r o v i n c i a m r e g i s A q u i l o n i s : 

e t a b u t c l u r e i s , e t o b t i n e b i t . 

8 . I n s u p e r e t d e o s e o r u m , e t 

s c u l p t i l i a , v a s a q u o q u e p r e t i o -

s a a r g e n t i , e t a u r i c a p t i v a d u -

c e t i n y E g y p t u m : i p s e p r a e -

v a l e b i t a d v e r s u s r e g e m A q u i -

l o n i s . 

9 . E t i n t r a b i t i n r e g n u m r e * 

A u s t r i , e t r e v e r t e t u r a d t e r -

reni s u a m . 

d o e n g u e r r a durante a l p i n o s i ñ o s , h ic ieron la» paces c o n c o n d i c i ó n de que A n . 
t i o c o repudiara á Laodice . de quien había ten ido ya d o s lujos. V que se casaría 
c o n B e x e n i c e , h ü a de T o l o m e o , a segurando la c o r o n a í l o s h i jos que n a c e r á n de 
e s t e s e g u n d o m a t r i m o n i o . D e s p u é s de la rat i f icación del tratado, repodro A n t i o c o S 
L a o d i c e , y T o l o m e o le l l evó 4 s u hija Berenico 4 S e l e u c i a , d o n d e s o ce lebro e l m i . 
t r i m o n i o r o n m a g n i ñ e e n c i a -

i 6. S e l e e e n e l hebreo el semen 'jas, por semen ejus. 
Ibid. Hcbr . dif. S e r á e n t r e g a d a e n compañía de l o s que la hubieren t ramo, ue «u 

h i j o . V d e l que e n d iversas o c a s i o n e s la habia s o s t e n i d o . I l c s p u e s de la m u e r t o d o 
Tolon- .eo F i l a d e l f o , A n l i o c o T o o repudio 4 B e r e n i c e , de quien había t e n i d o u n hijo, 
y t o m ó de n u e v o á Laod ice y á sus hi jos . T e m i e n d o es ta que A n t i o c o v o l v i e s e S 
u n i r s e c o n Bcrcn íce . l o h i zo e n v e n e n a r ; y hab iendo h e c h o subir al trono a s u hijo 
m a y o r S e l e u c o C a l i n i c o , p e n s ó e n d e s h a c e r s e de l l e r e n i c o y de s u hijo; pero es ta s e 
s a l v ó c o n é l , y se re fug ió i D á f n i s c e r c a d o A n t i o q u i a . M a s e n g a ñ a d a por l o s que 
l a a s e c h a b a n per órden do Laodice , lué degol lada de la manera m a s indigna, j u n t a , 
m o n t o c o n s u hijo V t o d o s l o s E g i p c i o s quo la h a b l a n seguido . 

í 7. T o l o m e o É v c r g é t e s . rey de E g i p t o , hijo y sucesor de T o l o m e o t i l a d e l t e . y 
h e r m a n o de B e r e n i c e , m a r c h ó para socorrerla; y hab iendo sab ido su muerte , s o l o 
p e n s ó ya e n vengarse . Los t r o p a s que habían v e n i d o de la As ia m e n o r para l iber. 
lar i B e r e n i c e , se u n i e r o n c o n las do Eg ip to . E n t r ó el e n Sir ia , f u é rec ibido e n 
t o d a s las c iudades de esta provincia que so habian l evantado , h i zo m o r i r á Laodice , 
s e a d e l a n t ó hasta Babi lonia , s e apoderó de S e l e u c i a , s e h i z o d u e ñ o de la Ce le Siria, 
(lo Ci l i c ia y de las provincias a l tas , e n u n a palabra, do casi toda e l A s i a desde e l m o n t o 
T a u r o hasta las Indias. S e l e e e n el hebreo nd, p o r eum á n t e s do exercilu. D e s p u é s se 
¡eo in mamtimm, por in mtmitioms: e n l a s p lazas fuertes . E l p ionoinbre que s i g u e 
s u p o n e e s t o plural. . 

V" 8. T o l o m e o regresó 4 E g i p t o c a r g a d o del but in que habla h e c h o e n el país 
c o n q u i s t a d o , l levando" hasta 4 0 . 0 0 0 t a l e n t o s de plata y u n a cant idad asombrosa de 
v a s o s de plata V oro , y e s ta tuas hasta e n n ú m e r o de 2 , 5 0 0 , de l a s que u n a parto 
e r a n los í d o l o s de Kgipto, que C a m b í s e s despnes do haberlo conquis tado , se h a b í a 
l l e v a d o 4 Pcrsia. E n es ta ocas ion f u é c u a n d o l o s E g i p c i o s , e n t u s i a s m a d o s porque lea 
había rest i tuido s u s d ioses , l e l lamaron Brergétes. e s decir , b i e n h e c h o r . E l hebreo 
p u e d o s igui f icar; y q u c i ó d o s v e c e s m a s fuerte que e l r e y d e l A q u i l ó n . 

1 0 . F i l i i a u t e m e i u s p r o v o -

c a b u n i u r , e t c o n g r e g a b u n t 

m u l t i t u d i n e m e x e r c i t u u m p l u -

r i m o r u m : e t v e n i e t p r o p e r a n s , 

e t i n u n d a n s : e t r e v e r t e t u r , e t 

c o n c i t a b i t u r , e t c o n g r e d i e t u r 

- c u m r o b o r e e i u s . 

1 1 . E t p r o v o c a t u s r e s A u s t r i 

e g r e d i e t u r , e t p u g n a b i t a d v e r -

s ù s r e g e m A q u i l o n i s , e t p r a e -

p a r a b i t m u l t i t u d i n e m n i m i a m , 

e t d a b i t u r i n u l t i t u d o i n m a -

l í E t c a p i e t m u l t i t u d i n e m , 

e t e x a l t a b i t u r c o r e i u s , e t d e -

j i c i e t m u l t a m i l i a , s e d n o n p r i i e -

v a l e b i t 
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suscitado." 

1 0 . L o s h i j o s d e l r e y d e l N o r t e , a n i -

m a d o s con tantas pérdidas, l e v a n t a r á n < 

p o d e r o s o s e j é r c i t o s ; y u n o d e e l l o s m a r -

c h a r á c o n t r a Egipto c o n g r a n r a p i d e z , 

c o m o e l t o r r e n t e q u e s e d e s b o r d a : vol-

verá á tomar el pais que su padre habia 

perdido-, y no contento con estas venta-

j a s , v o l v e r á d e s p u é s , y c o m b a t i r á l l e n o 

d e a r d o r c o n t r a l a s f u e r z a s de Egipto." 

1 1 . Pero a t a c a d o e l r e y d e l M e d i o -

d í a de esta suerte, s e p o n d r á e n c a m p a -

ñ a , y c o m b a t i r á c o n t r a e l r e y d e l N o r -

t e . L e v a n t a r á para esto u n g r a n d e e j é r -

c i t o , con el cual le vencerá; y l a s f u e r -

z a s n u m e r o s a s de su enemigo c a e t a n e n 

s u s m a n o s ; " 

1 2 . Porque c o g e r á u n g r a n n ú m e r o 

d e e l l o s , y s u c o r a z o n s e e n g r e i r á con 

esta ventaja; y así es que p a s a r á á c u -

c h i l l o á m u c h o s m i l e s ; p e r o d e j a r a i n -

c o m p l e t a s u v i c t o r i a , dejando escapar á 

su enemigo;" 

1 3 . D e m a n e r a q u e e l r e y d e l N o r -

t e s e r e p o n d r á , y r e u n i r á u n e j é r c i t o 

m a y o r q u e e l p r i m e r o ; y p a s a d o s a l g u -

n o s ' a n o s . " s e d i r i g i r á p r e c i p i t a d a m e n t e 

contra Egipto, c o n t r o p a s m u y n u m e -

l i ! . C o n v e r t c t u r e n i m r e x A -

q u i l o u i s , e t p r a e p a r a b i t m u l t i -

t u d i n e m m u l t ò m a i o r e m q u à m 

p r i ù s : e t i n l i n e t o i n p o r u m a n -

n o r u m q u e v e n i e t p r o p e r a n s 

tf 9. T o l o m e o E v c r g ó t e s f u é n u e v a m e n t e l l a m a d o 4 E g i p t o por las turbac ioncs 

quo ali! s e auacitaron. , 
i 10. Hebr . d i f . U n o de los h i jos del r e y del norte i m p r e n d e r à la guerra , l e . 

v a n t a n d o tropas numerosa*: m a r c i a t i eonlsa et rey de Egipto, i n u n d a r i • < / « • » . P1" 
sarS el Libai, s e dotondrf ntaan tiempo, y l l evard la guerra basta s u , 
/,.,sta tosptasas fuerles de Egipto. S e l e u e o C a l l o , c o d e j ó dos h i jos o u a n d o m u r . o 
S e l c u c o C e r a u u o y A n t i o c o , l lamado despv.es .1 Grande . E s p r i m e r ò s o l o re n ò res 
anos , y le sneed ió su hermano A n t i o c o , quien d e s p u e s do haber s o s e g a d o l a i tur-
b a m e n e * de s u N i n o , h i x o la guerra 6 T o l o m e o F i lopa lor , h i jo y s u c s o r de fcver 
g i t e , , r econqu i s tó 4 S e l e u e i a , tornò i la Cc le -S ir ia , batió 4 si ls g e n e r a t e e n u n o s 
des t i laderos c e r e a de Beri la , se h i zo d u e ù o d e u n a pa-te de la f e n i c i a , s e d e t u v o 
m i é n t r a s quo T o l o m e o le bacia propos ic iones de paz, y penetrò d e s p u e s b a s t a m 
f r o n t e r , s do E g i p t o . E n el h e b r e o s e lee et eangrcdier.tvr nsqm ai manMonem, por 
et f o o g r e d i e t a , vsaa, ad munUmm ejus-, e n lo que c o n v i v i , e n los r a b i n o i . 

i l ì . T o l o m e o Fi lopator era u n pr inc ipe mue l l e y a feminado; pero e: 
l a p r e s e n e » del e n e m i g o , que estaba pi-ÓKimo 4 entrar c » sus es tados . s e l l e g ò S p-oner 
4 la c a l * z a de BUS tropas, y por el v a l e r y pcric ia de sus g e n e r a l e s g j n ó a A n t i o c o 1» 
c e l e b r e batal la de Rafia . . . „ l o 

« 12 . A n t i o c o perdió m a s de lOp hombres de in fanter ia y 3110 do c a b a l i « ™ , y le 
h i c i eron 4 D pris ioneros . Pero T o l o m e o no s u p o aprovecharse do es t» v i e t ó m « c o n . 
t e n t ò c o n recobrar la Ce le Sir ia y la F e n i c i » , y v o l v ó 4 e n t r e g a r s e a s u » ; 1 M u o i o « 

T 13. Hab iendo t e r m i n a d o A n t i o c o la guerra que manieri la m a s al ,a del M i r a l e . , 
reuniò e n sus p r o v i u c i a s u n c jérc i to numeros f s i iuo . C a l o r e , a n o s despues de fc « » . 
• a guerra, v iondo quo T o l o m e o E p i f i n e » , que n o t e n i a e n t ò n e e s mas -de euatro 0 e r n e o 
a n o s , acababa do « ¡ c e d e r 4 su padre Fi lopator , s e u n i ò S Fi l ipo, rey de M a c j d o r | ; Pa-
xa despojar al r e y p i p i l o . Fi l ipo a t a c ó S C a r i , y el E g i p t o , y A n O o o c la C d c - S m » y 
la F e n i c i a . E p i f S n e s e n v i ò 4 E s c ó p a s r.onlxa A n l i o e o ; pero hab iendo s i d o « n e , d o , se 
h i z o .Antioco d u e l l o d e t o d o é l pais que Fi lopator tabi» conquista , ! . , do r e s u l t a s d e 1» 
Victoria que g a n ó e n Rafia . S e Ice e n e l M i r c o annerirai, por et mraortim. 
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r o s a s y u n p o d e r g r a n d e . 

1 4 . Y e n a q u e l t i e m p o s e l e v a n t a -

r a n m u c h o s c o n t r a e l r e y d e l M e d i o -

d í a . " L o s h i j o s d e l o s d e t u p u e b l o q u e 

h a y a n v i o l a d o l a l e y del Señor, y á quie-

nes habrá abandona/lo á su conciencia 

reproba, s e l e v a n t a r á n t a m b i é n pura de-

fender al rey de Egipto, y p a r a obte-

ner de él el permiso de construir allí un 

templo, creyendo de este modo c u m p l i r 

u n a p r o f e c í a de Isaías; pero se enga-

ñarán ellos, y c a e r á n con los que que-

rían defender.1' 

1 5 . Porque v e n d r á e l r e y d e l N o r -

t e contra Egipto: f o r m a r á allí t e r r a p l e -

n e s y p a r a p e t o s : t o m a r á l a s c i u d a d e s 

m a s f o r t i f i c a r l a s ; l o s b r a z o s de los pue-

blos del rey d e l M e d i o d í a n o p o d r á n r e -

s i s t i r l e , v s u s valientes mas e s c o g i d o s 

s a l d r á n á o p o n é r s e l e , y s e h a l l a r á n s i n 

f u e r z a s : " 

1 6 . De manera que h a r á c o n t r a e l 

r e y d e l M e d i o d í a c u a n t o q u i s i e r e ; " y n o 

h a b r á q u i e n p u e d a p a r a r s e e n s u p r e -

s e n c i a . E n t r a r á e n l a Judea, t i e r r a tan 

f a m o s a por las maravillas que. Dios ha 

obrado en ella en f a v o r de su pueblo, y 

s e r e n d i r á á s u p o d e r . " 

ifr M . E s t a pro fec ía s e ver i f icó por la t i j a de A n t i o c o y de Kilipo c o n t r a e l j o v e n 
r e y de E g i p t o ; por la consp irac ión de A g a t ó c l e s y do A g a t o c l e o por la r e g e n c i a , y por 
l a ' d e EscOpas que quería quitarle la c o r o n a y la vida. 

lhid. A s i es c o m o c o m u n m e n t e se ref iere e l c u m p l i m i e n t o de os la pro fec ía a l t i e m . 
p e de O n í a s , hiin del gran sacerdote O n i a s I I I . H a b i é n d o s e ret irado á E g i p t o , e n t r ó 
a l s erv i c io de T o l o m e o Fi loputor , hijo y sucesor do e p i f á n e s , y o b t u v o de el e l permiso 
do cons tru ir e n su reino u n t e m p l o semejante a l de Jerusa l en , p r e t e n d i e n d o de os la n ía . 
ñ e r a cumplir la pro fec ía de I s a í a s n x . 1» . y 19. Pero C a h n e t prefiere la oprnion de los 
que r e c o n o c e n e l c u m p l i m i e n t o de es ta pro fec ía de Danie l bajo el r e m a d o del m i s m o 
E p i f á n e s do que aquí se trata, hijo y s u c e s o r de F l l o p a l o r . E l h e b r e o » e d e traducir . 
Be: L o s h i j o s inf ie les de t u pueblo « s r i n e x a l t a d o s í fin de que »0 c u m p l a la Vision fluí 
has Unida (San,. v i u . ) , y d-spnes c a e r á n . D e s p u é s de la derrota de Encopas , m u c h o s 
Judíos a b a n d o n a r o n el partido de T o l o m e o E p i f á n e s , bajo c u y o poder estaba la Jndea , 
s e pasarou a l de A n t i o c o , y lo favorec i eron c o n t r a s u e n e m i g o , por l o cual s e g r a n g s a -
ron los favores de e s t e pr ínc ipe . M is p o n i é n d o s e de osta suer te bajo la obed ienc ia del 
r e v de S i r ia , preparaban e l l o s m i s m o s , s in advertirlo, el c u m p l i m i e n t o de la v is ión quo 
habia tenido D a n i e l ( S i l p r . v n l . ) , y que le indicaba los m a l e s que había de h a c e r 4 esto 
pueblo A n t i o c o E p i f á n e s , hijo de A n t i o c o el Grande , y quo h i c i e r o n c a e r 4 g r a n parte 
de él e n la apoetas ía . . . 

l¡' 1S. Hebr . dif. y a u n c o n l o s inas v a l i e n t e s de los s u y o s s e nal lará s in luorzas p a . 
ra resist iríe . A n t i s c o , d e s p u e s de habar bat ido ol e j e r c í » e g i p c i o m a n d a d o por E s c a -
pas, s it io y t o m o p r i m e r a m e n t e 4 S i d o n , d»spue» 4 G a z a , y l u e g o t o d a s las otras c i u . 
dado» d e é s t a s prov inc ias , s in que l o pudieran impedir l a s tropas cscogidaB q u e CUTIO 
c o n t r a e l e l rev de E g i p t o . . , 

V 16 . S e l e e e n el h e b r e o t x n i t n s . li qui nenie!, v e r o s í m i l m e n t e por remendó; p o r 
qne el pr inc ipe que v i e n e aquí n o e s d i f eren te del do que s e h a b l a e n e l verso anter ior . 
V i n i e n d o contra ' e l rey del mediodia , Ir:rá c u a n t o quis iere . 

lhii. H e b r . dif. E n t r a r a e n la t ierra de gloria , l a que quedará «mte l i i i a entorarneo . 

c u m e x e r c i t u m a g n o , c t o p i . 

b u s n i m i i s . 

1 4 . E t i n t e m p o r i b u s i l l i s 

m u l t i c o n s u r g e n t a d v e r s u s r e -

g e t n A u s t r i : l i l i i q u o q u e p r a e -

v a r i c a t o r u m p o p u l i t u i e s t o l -

l e n t e u t i m p l e a i i t v i s i o n e n i . e t 

c o r r u e n t . 

1 5 . E t v e n i e t r e x A q u i l o n i s : 

e t c o m p o r t a b i t a g g e r c m , c t 

c a p i e t u r b e s m u n i t i s s i m a s : c t 

b r a c h i a A u s t r i n o n s u s t i n e b u n t , 

e t c o n s u r g e n t e l e c t i e i u s a d 

r e s i s t e n d u m , e t n o n e r i t f o r -

t i t u d o . 

1 6 . E t f a c i e t v e n i e n s s u p e r 

e u m i u x t a p l a c i t u m s u u n i , e t 

n o n e r i t q u i s t e t c o n t r a f a c i e m 

e i u s : e t s t a b i t i n t e r r a i n c l y -

t a , e t c o n s u m e t u r i n m a n u e i u s . 

1 7 . E t p o n e t f a c i e m s u a m 

u t v e n i a t a d t e n e n d u m u n i -

v e r s u m r e g n u m e i u s , e t r e c t a 

l i i c i e t c u m e o : e t filiam f e t n i -

n a r u m d a b i t e i , u t e v e r t a t i l -

l u d i e t n o n s t a b i t , n e c i l l i u s 

e r i L 

1 8 . E t c o n v e r t e t f a c i e m s u a m 

a d í n s u l a s , e t c a p i e t m u l t a s : 

e t c e s s a r e f a c i e t p r i n c i p e m o p -

p r o b r i j s u i , e t o p p r o b r i u m e i u s 

c o n v e r t e t u r i n e u m . 

1 9 . E t c o n v e r t e t f a c i e m s u a m 

a d i m p e r i u t n t e r r a e s u a e , e t 

i r n p i n g e t , e t c o r r u e t , e t n o n 

i n v e n i e t u r . 

2 0 . E t s t a b i t i n l o c o e i u s v i -

1 7 . S e a f i r m a r á e n l a r e s o l u c i ó n d e 

v e n i r á a p o d e r a r s e d e t o d o e l r e i n o d e l 

r e y d e l M e d i o d í a . F i n g i r á t r a t a r c o n é l 

d e b u e n a f e , y l e d a r á e n m a t r i m o n i o & 

s u l - . i ja , t a m a s h e r m o s a d e t o d a s l a s 

m u g e r e s , c o n e l fin d e ligarle á ella, y 

de valerse de. ella misma pura p e r d e r l e ; 

p e r o s u d e s i g n i o s e frustrará, p o r q u e 

e l l a , abrazando los intereses de su ma-

rido contra su padre, n o s e r á s u y a . " 

1 8 . S e d i r i g i r á pues c o n t r a l a s i s l a s 

y contra las plenas marítimas, y s e a p o -

d e r a r á d e m u c h a s d e e l l a s : " y c o n t e n -

d r á , primero con sus artificias a l p r í n -

c i | t e q u e d e b e c u b r i r l e d e o p r o b i o ; pero 

esto durará muy poco tiempo, y l a c o n -

f u s i ó n d e q u e c u b r í a á l o s o t r o s , r e c a e -

r á 6 ; c n pronto s o b r e é l : porque será 

vencido como ellos, y obligado á pagar 

tributo á su enemigo." 

1 9 . S e v o l v e r á a l t e r r i t o r i o d e s u 

i m p e r i o , " donde h a l l a r á u n l a z o que le 

tenderá su misma avaricia; porque que-

riendo saquear un templo, c a e r á bajo 

los golpes de, los que se le opondrtbt en 

esta tentativa, y d e s a p a r e c e r á p a r a s i e m -

p r e . 

2 0 . Y u n h o m b r e v i l í s i m o é i n d i g -

t e bajo su poder. A l ' h a c e r ta conquis ta de P a l e s t i n a e n t r ó A n t i o c o e n l a J u d í a , d e . 
s i gnada bajo ol nombre de tierra de gloria (Supr. v iu . 8 . ) , e s tab lec ió a l l í s u autoridad, 
y la afirmó, de sa lo jando d e l cas t i l lo do Jerusa len 4 la g u a r n i c i ó n que habia de jado e n 
él E e c ó p V 

V 17. Hebr. d i f . F o r m a r á el p r o y e c t o de venir á Egipto c o n t o d a s l a s f u e r t a s de s n 
r e i n o . Despues fingirá querer tratar c o n é l do buona fe, dándolo 4 s n hija e n matr i . 
m o n i o c o n el d e s i g n i o do corromperla , p e r o n o l o lograr' , , á ie . A n t i o c o , v i e n d o que l o s 
R o m a n o s t o m a b a u la d e f o n s a de E p i f á n e s , c r e y ó que l o mejor quo podia h a c e r era ador-
m e c e r á este rey j ó v é n , d á n d o l e 4 su hija p o r m u g e r , c o n el fin de inducir la 4 que hi-
c i e s e tra ic ión 4 s u marido; pero c u a n d o el la s e virt muger de T o l o m e o , a b a n d o n ó l o s 
i n t e r e s e s de su padre, y abrazó l o s de s u marido . S e l í e e n e l hebreo filiam feminanm, 
ta l v e z por filiam pulehram feminarum, e s t o es, pulcherrünam, s u hija d i s t ingu ida e n t r e 
l a s m u g a r e s por s u be l l eza . 

V 18. H a b i e n d o c o n c l u i d o A n t i e c o la g u e r r a de C e l e . S i r i a y Pa le s t ina , e n v i ó c o n 
u n e j é r c i t o á S á r d e s 4 sus dos hi jos , y c o n u n a flota s e d i r ig ió CI al mar E g e o , d o n d e t o -
m ó m u c h a s is las , e x t e n d i e n d o e n e x t r e m o su d o m i n a c i ó n por aquella par le . S e l í e e n 
e l h e b r e o El convertel; y l o s rabinos querrían que se l eye se Et panel, c o m o e n e l ver-
s o anterior; p e r o p u e s t a e n él e s t a e x p r e s i ó n , s e autoriza e n osto Et converrei. 

Ibid. Hebr . dif. U n pr inc ipe har4 cesar el ultraje que él le habia infer ido , y 1c im-
pedirá que se l o infiera por s e g u n d a v e z . El p r í n c i p e del pueblo , e s t o e s , e l cónsu l r o . 
m a n o L . E s c i p i o n 4 quien habia insu l tado e n e s t a i n v a s i ó n A n t i o c o , h i z o recaer sobre 
61 la a frenta bat iéndola e n el m o n t o S ip i lo , y e c h á n d o l e e n t é r a m e n t e del A s i a m e n o r , 
l o eual le p u s o e n «otado de n o poder repet ir sus i n s u l t o s . 

V 19. Hebr . d i í . V o l * e r 4 á laa fuerzas de an imperio , despues de lo cual s e c h o a i r í , 
c a e r á y desaparecerá . A n t i o c o , deBpuos de su derrota, r egresó á A u t i o q u í a , capi ta l y 
for ta leza de su imperio , y de allí 4 poco s o d i r ig ió á las p r o v i n c i a s de or iente , c o n a l 
fin do recaudar d inero para pagar tr ibnlo 4 los R o m a n o s ; y hab iendo r o b a d o e l t e m , 
p í o de EUraaida, p e r e c i ó a l l í m i s e r a b l e m e n t e . 



n o i l e i n o m b r e d e r e y , l e s u c e d e r á ; " y 

p e r e c e r á á p o c o s d i n s , " n o p o r m u e r t e 

v i o l e n t a , n i e n c a m p a ñ a , sino por una 

enfermedad extraordinaria que le en-

viará el ü ñor." 

2 1 . Y u n p r í n c i p e m u y d e s p r e c i a -

b l e por sus malas cualidaaes, o c u p a r a 

e n s e g u i d a s u l u g a r ; n o s e l e d a r á e l t í -

t u l o d e r e y , " ni se le ensalzará á esta 

dignidad, s i n o q u e v e n d r á s e c r é t a m e n -

t e , y s e l i a r á d u e ñ o d e l r e i n o p o r s u s 

a r t i f i c i o s y disimulaciones. 

2 2 . ¥ h u i r á d e é l u n p r í n c i p e q u e 

l o a t a c a r á para oponerse á su usurpa-

ción, s i e n d o d e s t r u i d a s s u s g r a n d e s f u e r -

z a s , c o m o t a m b i é n e l g c f e d e l a c o n f e -

d e r a c i ó n , 4 quien él sorprenderá con 

sus artificios, 

2 3 . Porque d e s p u e s d e a m i s t a r s e 

c o n é l , l o e n g a ñ a r á , y s e a v a n z a r á des-

pues al Egipto, y l o s o m e t e r á " c o n u n 

l i s s i m u s , e t ¡ n d í g n u s d e c o r e 

r e g i o : e t i n p a u c i s d i e b u s C u n -

t e r c t u r , n o n i n f u r o r e , n e c i n 

p r a c l i o . 

2 1 . E t s t a b i t i n l o c o e i u s d e -

s p e c t u s , e t n o n t t i b u c t u r e i h o -

n o r r i - g i u s : e t v e n i e t e l à t n , e t 

o b t i n e b i t r e g n u m i n f r a u d u l e n -

t i a . 

2 2 . E t b r a c h i a p u g n a n t i s e x -

p u g n a b u n t u r à f a c i e e i u s , e t 

c o n t e r e n t u r : i n s u p e r e t d u i 

f o e d e r i s . 

2 3 . E t p o s t a m i c i t i a s , c u r a 

e o ' f a c i e t d o l u m : e t a s c e n d e t , 

e t s u p e r a b i t i n m o d i c o p o -

Vr 3 0 . Hobr. dif . S e l e v a n t i n i en su lugar un lioinlire que, con e l carácter de exac -
tor, liará pasar y perecer la gloria de «u « ¡ n o . Despues de l a muerto de A n t i o c o e l 
Grande, S e l e u c o í i l o p a t o r , au hijo pr imogéni to , le sucedió S u ümca ocupación d u . 
rante su remado fué co lec tar todos los a ñ o s mil ta lentos que hacen cerca de dos « ^ l o n " 
, 4110 mi l l ibras f rancesas (446 .400 ps.) para los Romanos , e n virtud del tratado de paz 
celebrado con au padre. S e lee en el hebroo á la lelra Iransferem rxactorem, gloria re. 
M i , ó glorine regni: A l g u n o s ent iendan por este exactor á Hcl iodoro, que tuo env iado por 
S e l e u c o Fi lopator para despojar al templo del S e ñ o r de sus riquezas. Parece que habría 
podido leerse con una c o n s t r u c c i ó n mas natural, exactor transferens g i o r n i » r e ™ , en 
osi» caso esta exactor s e r i a e l m i s m o S e l e u c o , s e g u » acaba de e xp l i c a r s e , y Iranslerent 
exacloreio ser ia una s i m p l e trasposición del copiante , por exactor nao,¡éreos. 

Ibii. E s decir, á p o c o s años . S e l e u c o Filopator reino solamente o n c e ó doce anos . 
¡lid. Parece que el autor de la paráfrasis ha confundido aquí ol fin de S e l e u c o H . 

lopator con e l de A n t i o c o Epifánes . Esto fué quien murió de una enfermedad e x . 
traordinaria quo le e n v i ó el S e ñ o r (2. Mach. ix.J. S e l e u c o Filopator m u ñ ó e n v e n e n a , 
d o por Hal iodoro q u e quer ía usurpar s u t rono . _ 

t 21. Hebr . dif . t ' n hombro despreciable l e sucederá, al cual n o se. daran I™ ho-
n o r e s debidos 4 la d ignidad real; vendrá insens ib lemente y en secreto, y se hará due-
ñ o del r e i n o por s u s artif icios. A n t i o c o E p i f á n e s , que sucetuó 4 S e l e u c o 1-ilopator,. 
ora e n e f e c t o un hombro m u y despreciable por sus malas cualidades. N o subió al t ro . 
no , n i por derecho de n a c i m i e n t o , porque Sa l euco su hermano había dejado un lujo quo 
era s o l e g í t i m o heredero, n i por e l ecc ión voluntaria d o los pueblos; s m o que habien-
do sabido la muerte de S e l e u c o cuando volvía de Roma, donde había e s t a d o en rehe. 
n e s , ocurrió 4 E u m é n e s , rey do Párgamo, y á su hermano Ata lo , quienes le co locaron 
o n c i trono de Siria d e s p a e s de arrojar al usurpador Heliodoro: por sus artif icios y por 
las exterioridades de n n a c l emenc ia estudiada s u p o atraerse 4 l o s que favorecían e l 
partido de T o l o m e o Fi lomOtor, e n e aspiraba tambieu al re ino do Siria. Supr. v i l i . 9 . 

1? 22. Hcór . dif. L a s fuerzas o«« se le opusieren sarán tota lmente destruidas ante 
ól , c o m o también el g e f e de la a l ianza, (i del partido. He l iodoro y sus partidarios fte-
ron venc idos por l a s fuerzas da A t a l o y E u m é n e s , y los partidarios de F i lometor fueron 
dis ipados c o n la l legada de A n t i o c o . Por el gefe del parí,do pnede entenderse 0 t ío-
l iodoro, g e f e del complo t , quo habia quitado la vida á S e l e u c o , ó T o l o m e o Epifánes , rey 
de Egipto , que pereció por u n a conspiración de sus propios vasallos, al mismo tieinpo 
que pensaba l levar la guerra 4 S ir ia bajo el reinado de Se leuco: esta muerto fue tavo-
rable á loe d e s i g n i o s de A n t i o c o . c . . 

$ 23. D i f . y prevalecerá. Habiendo subido A n t i o c o Ep i fánes al t r o n o de Sir ia , 
juardó al prinoipio l a s exter ior idades do la amistad con T o l o m e o F i lometor , rsy » 

C A P I T E L O XI. 2 0 1 
p e q u e ñ o e j é r c i t o . 

2 4 . E n t r a r á e n l a s c i u d a d e s mas 
p o p u l o s a s y r i c a s ; y h a r á en ellas l o q u e 
n o h i c i e r o n j a m a s t o d o s s u s a n t e p a s a -
d o s ; porque r e u n i r á u n g r a n b r t i n c o n 
s u s d e s p o j o s , y s a q u e a r á todas s u s r i-
q u e z a s ; f o r m a r á e m p r e s a s c o n t r a s u s 
c i u d a d e s m a s f o r t i f i c a d a s , procurando 
apoderarse de ellas por medio de intri-
gas; p e r o e s t o u o d u r a r á s i n o p o c o 
t i e m p o ; 

2 5 . Porque s u f u e r z a l o i n c i t a r á , y 
s u c o r a z ó n l o a n i m a r á c o n t r a e l r e y d e l 
M e d i o d í a , á q u i e n a t a c a r á decididamen-
te c o n u n g r a n d e e j é r c i t o ; y e l r e y d e l 
M e d i o d í a , p r o v o c a d o de esta suerte, l e 

h a r á l a g u e r r a c o n t r o p a s n u m e r o s a s y 
v a l i e n t e s , q u e n o p e r m a n e c e r á n firmes 
en su partido, por<]ue sus g e f e s le ha-
rán traición, ganados por su enemigo, 
y aun c o n s p i r a r á n c o n t r a é l . " 

2 6 . Y c o m i e n d o c o n é l e n s u m e s a , 
l o a r r u i n a r á n por los nudos consejos que 
le darán, s i e n d o d e r r o t a d o s u e j é r c i t o , 
y m u e r t o s m u c h í s i m o s d e l o s s u y o s . 

2 7 . E s t o s d o s r e y e s s e d e d i c a r á n 
c o n e m p e ñ o á d a ñ a r s e m ù t u a m e n t e ; y 

m e n s u r a u n a m m e n d a c i u m l o - c o m i e n d o e n u n a m i s m a m e s a , s e h s -
q u e n t u r , e t n o n p r o f i c i e n t : q u i a b l a t á n c o n d o l o , haciéndose protestas de 
a d h u c f i n i s i n a l i u d t e m p u s . amistad, y procurando perderse red-

procamente; pero n o l o g r a r á n s u s d e s i g -
n i o s , p o r q u e e l p l a z o de su ruina, se 
ñulado por el Señor, n o h a b r á a u n l l e -

p u l o . 

2 4 . E t a b u n d a n t e s , e t u b e -
r e s u r b e s i n g r e d i e l u r : e t f a c i e t 
q u a c n o n f e c e r u n t p a t r e s e i u s , 
e t p a t r e s p a t r u m e i u s : r a p i -
n a s , e t p r a e d a m , e t d i v i t i a s e o -
r u i n d i s s i p a b i t , e t c o n t r a fir-
m i s s i m a s c o g i t a t i o u e s i n i b i i : 
e t h o c u s q u e a d t e m p u s . 

2 5 . E t c o n c i t a b i t u r f o r t i t u d o 
e i u s , e t c o r e i u s a d v e r s ù m r e -
g e t n A u s t r i i n e x e r c i t u m a -
g n o : e t r e x A u s t r i p r o v o c a b i -
t u r a d b c l l u r a t n u l t i s a u x i l i i s , 
e t f o r t i b u s n i m i s : c t n o n s t a -
b u n t , q u i a i n i b u n t a d v e r s ù s 
e u i n C o n s i l i a . 

2 6 . E t c o m e d e n t e s p a n e m 
c u m e o , e o u t e r c n l i l l u m , e x e r -
c i t u s q u e e i u s o p p r i i n é t u r : e t 
c a d e n t i n t e r f e c t i p l u r i m i . 

2 7 . O u o r u m q u o q u e r e g u m 
c o r e r i t u t m a l e f a c i a n t , e t a d 

Egipto , au sobrino; y aun e n v i ó 4 A p o l o n i o á M é n f i s 4 la fiesta de l a c o r o n a c i o n de l 
jóvan rey, para manifestar el in terés quo t o m a b a e n ella: pero á poco t i e m p o bajo e l 
pretexto de defender á s u sobrino, marcho contra E g i p t o c o n un ejercito menor que el 
que después llovó: s e d ió la batalla cerca do Pelusio: A n t i o c o prevaleció , obten iendo la 
v ictoria , despuos de lo cual vo lv ió 4 T iro . 

V 24 y 2 5 . Hebr . dif . Entrará en las ricas provinc ias de Egipto á t i e m p o de que g e . 
zaren de paz profunda; y hará en ellas dtc . Repartirá á sus tropas el botin, los despo-
j o s v í a s riquezas de este reino: formará & c . Su f u é r z a l o inc i tará <fcc. contra el rey 
del mediodía, e*lo es, de Egipto, 4 quien atacará, & c . Y el rey del Mediodía s e prepa 
r a i d al combate con fuertes y numerosas tropas; pero n o se sostendrá, porque se foruia . 
rán p r o y e c t e s contra 61. Loa que comieren de su pan lo arruinaran, y s u ejérci to s e . 
r á derrotado, & c . Despues de haber empicado A n t i o c o todo el inv ierno en h -.cer n u e . 
v o s preparativos do guerra para una segunda expedic ión 4 Egipto , a tacó á T o l o m e o 
Fi lo inator por m a r y tierra, luego que la es tac ión lo permitió, T o l o m e o se vió obl iga , 
d o 4 t o m a r la f u g a c o n pérdida do mucha g e n t e (1. Maeh. i 17 . -20 . ) . T o d a s l a s c iu . 
dades. 4 e x c e p c i ó n de Alejandría, abrieron s u s puertas al vencedor: A n t i o c o se enrique-
c i ó c o a l o s despojos de Eg ip to , y de eeta manera e jecuto en él lo qno s n s padres y SUB 
abue los uo habían podido nacer jamas . Al í 24. pe l e e e n el hebreo contra muailioneit 
(cogiialal'/: formará des ignios contra las plazas fuertes: la versión g r i e g a s u p o n e contra 
JEguplnm, contra e l Eg ip to . 

V 2 7 . L i t . Porque e l fin so h a diferido á otro t iempo, ó s e g ú n e l hobreo, hasta e; 
T O M . XYL 2 6 
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•¿8. Anüoco volverá á su p a i s c o n 2 8 E t J ^ r t c w m u U l s : et 

grandes riquezas: su co ra ron se d e d a - m » ^ V e r s i i m testa,,,en-
rará cont ra la santa alianza: liara mu- cor r c . 
cho mal al pueblo de Dios, y regresará s u ' a m . 

& ^ e E n e l t iempo prefijado por el 

S f f í s í ? * * 8i,ü"9 novis-
este último viaje no será semejante al s imum. 
primero, pues no Je será tan „ • , super eiim 

' » J B Ü R J S S R - S S T " . ™ — 1 « R . -
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volverá d e nuevo contra Jerusalen, é s anc tuan j . 
in tentará dañar aun á aquellos que por 
sugestiones suyas habían abandonado 
la al ianza del santuario. 

J L i . o absoluto del reino. A n ü o c o y F . iomotor ee vKron en M n t , , ^ n o 

Z „ y a e trataron 

l o s ' A f e a n d t r n P e I n . o e n u c o m b a * ^ ^ » ^ T ! 

bia muerto, y se acusaba a los J udioa de que so na 8 „„„tificado, h a b u 

% ° 0 d V X s ' « i i « de Cetin, « t e « , 4 . J b W * * . vendrfn c o n « . * « . 

POS. que habían encontrado en la nía de Uélos, 10 oong «u r - desear. 

S u r do Egipto. El obedeció, pe ro 1 1 c « : í . •«otojy-Jo « W f n i c con toden de hacer 
s ó su cólera contra los Judio. , enviando contra ellos 4 Apolonio c „ 

á todos los que tuviesen edad par* llevar las armas, » de . e n d e : 6 

31 . E t b r a c h i a e x e o s tabunt , 31. Sostendrán su part ido hombres 
* • poderosos, y violarán el santuario del 

Dios Fuer te : harán cesar el sacrificio 
perpetuo, y substituirán la abominación 
de la desolación, colocando en el tem-
plo el ídolo de Júpiter." 

3-2. Y los impíos prevaricadores de 
la alianza santa, usarán de disimulo y 
ficciones para airastrar á sus herma-
nos á la idolatría-," pero el pueblo que 
conoce á su Dios, so mantendrá firme 
en su ley, y hará lo que ella ordena, 
sin dejarse sorprender por estos orifi-
cios." 

33. Y también los sabios" del pue-
blo instruirán á muchos; y serán ator-
mentados por la espada, por el fuego, 
por el cautiverio, y por los latrocinios 
que durarán muchos dias. 

34. Duran te estos estragos y estas 
muertes, serán un tanto aliviados por un 
corto socorro que el Señor les enviará; 
y muchos se unirán á ellos, fingiendo 
ser sus aliados." 

35 . Y habrá algunos sabios que su-
frirán g r a n d e s males, á tío de que pa-
sen por el crisol, y queden puros y 
blancos cada vez mas; y esta desolación 
durará sóiament" hasta el t iempo sepa-
lado, porque habrá o t ro en que recibi-

e t polluent sanctuarium forti-
tudinis, et suferent iuge sa-
crifichimi et dabunt aboinina-
tionem in desulationom. 

32 . E t impii in tes tamentum 
simulabunt fraudulenier: popu-
lus au lem sciens Deum suum, 
obtinebil , et faciet. 

33. Et docti in populo do-
cebunl plurimos: et ruent in 
gladio, et in fiamma, et in ca -
ptivitate, et in rapina dicrum. 

34 . C ù m q u e corruerint, sub-
levabuntur auxilio párvulo :e t 
appl icabuntur eis plurimi f rau-
duienter . 

35. Et d e eruditis ruent , ut 
confientur, et e l igautur .e t deal-
ben tu r usque ad tempus prae-
finitum: quia adhuc aliud tem-
pus erit. 

» 4 los ninos. Apolonio pas* 4 cucinilo à euantos encontró en J c « . a t e o , : 

rio del Dios Fuerte, &c. Habiendo publieado Antioco un d e c r e t o « M t t g t o M r f » 
Z Judios 4 muda, de « l i g i o » bajo pena de la VIDA ^ F T S & ' S E R S 
con órden de profanar el tempio, y hacer cesar cn 61 el culto del aonor. . . 
dicaron 4 Jópiter Olimpico, « l o c a n d o en el su estatua. 1. Ma eh. u 43. et s e , } . 

* f » H e b ' , 3 : Los prevaricadores de la alianza 
peiiar i mi hermam* 4 que don a »tender que aitala* la .dalatna. A»t 
con el anciano Eleazar. 2. -Itaci, vi. 21. , , „ 

/ M Tale-S fiieron c i a n c i a n o Eleazar, los siete I f ^ L ^ ^ ^ n e s " e l 
i r e , y Mxos mucho. Judios que resistieron animósamente las implas oro 
rey y las solicitacioncs criminales do sus hermanos. g 

X s j o x i z n s ^ S S I I P ^ V 

1 ser bastante coneiderable. 3. Mach. vili. 1 . « « M - f 
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rán la recompensa de sus trabajos." 

3 6 . E l rey AnliocO h a r á lo que qui-
s iere con el jnieblo del Señor', se levan-
t a r á también soberb io y a r rogan te con-
t r a todos los dioses;" hablará con inso-
lencia" con t ra el Dios d e los dioses; y 
le saldrá todo bien, has ta q u e la cólera 
de Dios contra su pueblo l legue á su 
co lmo, porque así e s tá dec re t ado . 

37 . No tendrá consideración algu-
na al Dios d e sus padres : lo dominará 
la pasión por las mugeres ; y n o ha rá 
c a s o de ningún dios, porque se sobre-
p o n d r á á todas las cosas ." 

38 . Rend i r á cu l to al dios Maoz im" 
en el lu»ar que le des t inará ; le hon-
ra rá con "presentes de o ro , p la ta , pie-
d ras p r e c i o s a s y t o d o lo que h a y d e 
n í a s es t ima, y que empleará para ador-
nar á es te dios desconoc ida d e sus pa -
dres . 

39 . Y fort if icará las ciudadelas de 
su reino, colocando en ellas á M a o z i m , 
y haciendo adorar á es te dios e x t r a n -
j e r o q u e él conoció priméramente'." 

tf 35. Ilebr. dif. Entre estos hombres ilustrados habrá algunos que caerán bajo 
el poder del enemigo, á íin de que sean como purificados por c! fuego de ¡a Iribú, 
lacion; y queden de esta suerte puros y blancos, y esto durará hasta el tiempo pres-
crito, porque el fin de estos males se diferirá hasta el tiempo señalado. Muchos su-
frieron cntóncea diversos tormentos, y aun la muerte; y c*ta persecución duró has. 
ta el término que el Señor habia fijado, y que se anunció á DanicL Supr. vin. M. 
Se lée en el hebreo finís quia adhuc ad tempus struetum, tal vez por quia adhuc 
finis ad tempus statuium. 

^ 36. Antioco ponia á todas las religiones en ridículo. Saqueó los templos de 
la Grecia, y quiso despojar también al de Elimaida. 

Ibid. Hebr. dif. Hablará con una insolencia estupenda contra el Dios de los dio. 
SPS, y le saldrá, &c. Antioco ejerció principalmente su furor impío contra Jerusa-
len y los Judias, casi sin encontrar resistencia. Dios disimulaba al parecer todas las 
abominaciones que se cometían en su templo, hasta que quedó satisfecha su cóle-
ra contra su pueblo. 

V 3?. Hebr. dif. No tendrá consideración alguna á las dioses de sus padres; sino 
que se abandonará á Ja pasión por las mugeres: no hará caso de ningún Dios, porque 
se sobrepondrá A todo. Antioco unin la impiedad á la disolución, y se dice que su im. 
pudenda era extremada; haciéndose mención de una marcha pomposa en que iban 
ochenta mugeres suyas, llevadas en sillas con piés de oro, y otras quinientas llevadas 
igualmente en sillas con piés de plata. Dió á una de sus concubinas dos ciudades de 
la.Cilicia, lo cual fué para sus habitantes un ultraje que dió ocasión á que se rebelasen. 
2. MORH. TV. 30. 

\ v 36. Muchos juzgan que este dios Maozim ern el ídolo de Júpiter 03impico,'á 
quien bizo Antioco colocar en el templo de Jerusalen. 1. Mtích. i. 57. el 2. Bfaék. vi. 1. 
2 Suponen que este dio* podía ser extrangero á los »Sirio?, no habiendo sido hasta e n . 
tói'.ces reconocido ni honrado especiálmente por f i los . El dios Maozim puede signifi-
car el 'dios forlUimo. 

X' 39. Hebr. dif. Y hará lugares fuertes para este dios Maozim; construirá una citt. 
¿adela cerca de este dios extrangero, a quien él ha reconocido priméramente. Antio-
c o hizo construir una ciudadela cerca del templo del Señor, donde habia hecho lo. 

36. Et fac ie i iuxta volunta-
t em suam rex, e t e levabi tur , 
e t magnií icabi tur adversús o -
m n e m d e u m : et adversüs 
D e u m deo rum loquetur ma-
gnifica , e t d i r i g e t u r , d ó n e c 
complea tu r i racundia : pe rpé-
trala qu ippe es t definitio. 

3 7 . E t D e u m pa t rum suo-
rum non repulabi t : c t erit in 
concupisceri t i is f e m i n a r u m , 
n e c q u e m q u a m deo rum cura -
bit: quia adve r süm universa 
consu rge t . 

38 . D e u m au tem M a o z i m in 
loco suo vene rab i tu r : e t D e u m , 
quem ignoraverun t patres eiu9, 
co le t auro , e t a rgen to , e t la-
p ide pret ioso, rebusque pre-
tiosis. 

39 . E t faciet u t munia t M a o -
zim c u m D e o alieno, q u e m co-
gnovit , e t multiplicabit glo-
ria m, e t dab i t eis po t e s t a t em 
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ín multis, e t t e r ran d iv idet g r a - ensa lzará sobremanera á sus adorado-
res: les da rá m u c h a au tor idad , y les 
repart i rá la t i e r ra g ra tu i t amen te , sin 
que tengan otro mérito que su idola-
tría." 

40. E l rey del Med iod ía comba t i r á 
también c o n t r a él en el t i empo señala-
d o por el Scfior-," y e l r e y del N o r t e se 
de ja rá iguálmente caer sobre él á ma-
nera d e una t empes tad , con una. mul t i -
tud d e ca r ros y t r o p a s d e cabal le r ía , y 
una g r a n d e a r m a d a naval ; en t r a rá en 
sus t ierras, /o t a l a rá todo, y pasa rá atra-
vesando su puis. 

41. E n t r a r á despues en la t i e r ra d e 
Judá, donde Dios ha hecho resplande-
cer su g lor ia ;" y serán des t ru idas mu-
chas provincias , l ibrándose so lamente 
de su poder Edorn , M o a b y las pr ime-
ras t ierras d e los hijos de A m m o n , / w r -
que ellos se unirán á él contra el pueblo 
de Judá." 

42. S e apropiará las otras provin-
cias de la Palestinaj y la t ierra de. 
E g i p t o no escapará de su furor." 

43. S e ha rá t a m b i é n dueño d e los 
tesoros d e oro y plata, y d e todo lo mas 

mnibus prctiosis yEgypti : per precioso que hay en E g i p t o ; y a t rave-
L i b y a m quoque , et ¿Eth iopiam sará la Libia y la E t iop ia . " 

tu i to . 

40 . E t in t e m p o r e praefinito 
p rae l iab i tu r adversus e u m rex 
Aust r i , e t quasi t empes tas ve-
niet con t ra ilium rex Aqui lo-
nis in curr ibus, et in equi t ibus, 
e t in classe magna , e t ingre-
d ie tu r terras , e t con te rc t , c t 
per t ransie t . 

41 . E t introibit in t e r ram glo-
r iosam, et mu l t ae cor ruen t : 
h a e au tem solae sa lvabun tu r 
d e m a n u eius, E d o m , et M o a b , 
e t pr incipium filiorum A m -
nion. 

4*2. E t mit te t m a n u m suam 
in terras: e t T e r r a i E g y p t i 
non eflugiet . 

43 . E t dominabi tu r thesauro-
i u m aur i , e t argent i , e t in o-

vantar la estatua de ¿u dios. La construcción del texto hebreo parece ha padecido en 
«nanos do los copiantes: la expresión et faciet podia pertenecer al verso precedente, 
conforme está al fin del ^ 32. Obrará asi. Después de lo cual tal vez debería herse 
mmislris en lugar do munitionihus: colmará de gloria á los ministros de su Dios Mao-
zúi, y al pueblo de este dios extrangero á quien el ha reconocido primero; Ies dará 
mucha autoridad, &c. La expresión dabit eis puleslalem prueba que !o que precede de-
eigua personas á quienes pueda referirse este pronombre eis. La palabra hebrea toma, 
da por eum puede significar populus: hubiera podido leerse ct populo dei aiieni; el he-
breo no pone la conjunción <7 antes de mvhiplicubit. 

í" 39. Hebr. dif. y les repartirá la tierra en premio de .iu infidelidad. 
\ 40. O mas bien es esto una recapitulación. He aquí pues lo que sucederá: En el 

tiempo Señalado por el Señor se levantará el rey del mediodía contra él, es decir, con-
tra el rey del Aquilón, y el rey del Aquilón marchará contra él, es decir, contra el rey 
del mediodía, como una tempestad, con una multitud de carros, • <£¿. El hebreo pue-
de significar: Al tiempo señalado para el fin y el cimpiimiento de todas estas cosas. El 
ángel que habla á Daniel vuelve aquí á las desavenencias de Tolomeo Filometor, rey de 
Egipto, y de Antioco Epifáne?, rey de Siria, y particularmente a la expedición de An-
tioco contra Egipto, de que habló en los versos 24.-26. 

V 41. Esto es continuación de la recapitulación: Antióco, después de haber lle-
vado primeramente la guerra á Egipto (V' 23.-30.), se echa en seguida sobre ln Ju-
dea 28.-29.) nombrada ya tierra de gloria. Supr. \ 16. 

Ibid. Otros creen que esto fué para no dividir sus fuerzas y debilitar deijtasiado 
su ejéreito con esta diversión. 

ir 42 Sigue la recapitulación: Extenderá su mano sobre diversas provincias, y 
ol país de Egipto no escapará de su furor. Y a se han visto los estragos qne hizo 
Antioco en usté. país. Supr. V 24.-26. 

í 43. Hebr. dif. Los Lubunes y los Cusijuimes irán en su séquito. Los Cusqui-



t rans ìb i t . 
4 4 . E l f a m a t u r b a b i l e u m 

a b O r i e n t e e t a b A q u i l o n e : 
e t ven ie t in inu l t i tud ine m a -
g n a ut c o n t e r a t et in ter f ic ia t 
plurinios. 

4 5 . E t figet t a b c r n a c u l u m 
s u u m A p a d n o in ter m a r i a su-
per m o n t e i n i n c l y t u m e t san -
c tum: e t ven ie t u s q u e ad s u m s 
m i t a t e m eius, e t n e m o auxi l ia-
b i tu r ei. 

4 4 . Pero será t u r b a d o en sus victo-
rias p o r n u e v a s que le l l ega rán de l 
O r i e n t e y de l N o r t e , por las cuales sa-
brá que los Macubeos han derrotado á 
sus tropas:" y por esta causa v e n d r á á 
la Judea con un n u m e r o s o e jé rc i to ," 
p a r a aso la r y h a c e r u n a g r a n d e ca ra i -
c c r í a . 

4 5 . V agen t a r á su pabe l lón en el 
pais situado e n t r e los m a r e s Mediterrá-
neo y Muerto; le pondrá s o b r e el m o n -
t e Ínc l i to y s a n t o por el templo del D,os 
Altísimo; y sub i rá h a s t a su c u m b r e , y 
n o h a b r á q u i e n lo aux i l i e , ni impida 
que caiga en m a n o s d e este príncipe im-
pío." 

mes designan frecuentemente i los Arabes que es t ín Mcia la extremidad 
nal del mar Rojo, los cuales se rindieron á Antioco. En cnanto a los bubones se 
hallan en la Albania y en la Armenia, enyas provincias estaban entonces bajo la 
dominación de Antioco. , • , ¡ 

í 44. o mas bien: Antioco fué turbado por noticias que le vinieron por el onen . 
te v el norte, , cuando supo que on la Persia que estaba al oriente, no se le paga-
bau regularmente los tributos, y que en el norte se había rebelado contra él Arta. 

'""ibid.' Hebr W°'Y" saldrá Je su pais con una gran colera, y dando sus M « « 
para perderlo todo, y hacer una gran carnicería. Antes de parlir Ant iocopara las 
provincia, de mas al l í del Eufrates, dio í Lisias, á quien dejé gobernando el reí. 
no en su ausencia, la mitad de su ejército, con érden do exterminar í la nación 
judia, v de dar su territorio á otros pueblos. 1. Mach. ul- .ll.-JS- » e lee en ei ne-
breo otra palabra en lugar de in fu,ore, en lo cual convienen los rabinos. 

( 45. O mas bien, y según el hebreo: levantarl sus tiendas en Apadno de los 
do. mares, cerca del monte santo do Sahí: llegará i su fin y no habrS quien lo 
socorra. La maíor parle de los intérpretes créo que esto se refiere á la expedición 
de Antioco adelante del Eufrates, y á su muerte sucodida en este viaje. Apadno de 
las dos mares puede significar el pais llano que estaba entre el mar Caspio y el 
golfo PCrwico. El monte de SaM 6 Sabai es el mismo al parecer que Talas t, Ja. 
bai en la Parctacena, donde murié Antioco. Véase lo que sobre esto se dice en ei 
prefacio. En el libro segundo de los Macabeos capitulo II. se ve cual fue el fin 
de Antioco. Se lée en el hebreo tentaría, por tenlorium suum, 

C A P 1 T U L O X I I . 

tibertad del pueblo de Dios. Resurreccion. Gloria dc lo i santos- Termino de la 
gran desolacion. 

1. P e r o e n a q u e l t i e m p o se l evan- 1. I * t e m p o r e a u t e m i l l o con-

t a r a , o Daniel, en vuestra defensa el su rgc t Michael p r i n c e p s ma-
g r a n p r i n c i p e Migue l , q u e e s el p ro tec - gnus , qui s ta t p ro filiis popu-
t o r de los hi jos d e tu p u e b l o ; y herirfi li tu i : et ven ie t t e m p u s q u a -
mortdlmente fi su injusto perseguidor." l e non fuit a b eo ex quo gen-

< • 1 . O mas hien, mientras que estaba Antioco on las provinces do mas alia 
del B a t o n s , el arc-ingel S . Miguel, protector de la nacion judla, se l e « » » f " 
defenderla, socorriendo a Judas Macabeo contra las fuerias do Tolomeo, Mcanor v 

tes c s se c o e p e r u n t u s q u e a d Y v e n d r á despues un t i e m p o " t a l , q u e 
t e m p u s i l lud. E t in t e i n p o r e n o s e h a b r á v is to o t ro s e m e j a n t e d e s d e 
"11. .'..-.liroUititr nnutiltie tiiltú n- la f o r m a c i o n d e los pueb los has ta on -

t ó n c e s ; y e n d i c h o t i e m p o , que será el 
fin de los tiempos, l odos los d e t u p u e -
blo," 6 Daniel, q u e se ha l la ren esc r i tos 
e n el l i b ro de la vida, s e r á n salvos." 

•i. Y t o d a la m u c h e d u m b r e " d e los «ata. »>• 
m i u n t ' i n t e r r a e p u l r á e , evi- q u e d u e r m e n e n el po lvo tic la- t ierra 
g i l abun t : alii in v i t am ae t e r - d e s p e r t a r á entónces, u n o s p a r a la v i d a 
" - ' : • e t e r n a , y o t ros p a r a un eterno op rob io 

q u e t e n d r á n s i e m p r e d e l a n t e d e sí , y 
eiue nunca podrán olvidar." 

3. P e r o los q u e h u b i e r e n s ido ins- a a P-
t ru idos" en la ley de Dios, y que la hu-

m e n t i T e t q u i a d ' i u s t i t i a m eru- hieren observado /¡tímente, br i l larán c o -
d i u n t m u l l o s , quas , s t e l l ae in m o la luz del f i r m a m e n t o ; y los q u e hu-
p e r p e t u a s a é t e r n i t a t e s . b ic ren e n s e ñ a d o á m u c h o s el c a m i n o 
F 1 d e la jus t i c ia , luc i rán c o m o es t re l l a s 

p o r t o d a la e t e r n i d a d . " 
4 M a s tú , ó D a n i e l , t e n g u a r d a d a s 

se rmones , " "e t " s igna l i b r u m u - e s t a s pa l ab ra s y sella el l ibro , para que 
s q u e a d t e m p u s s t a t u t u m : p lu- se conserve h a s t a el t i e m p o s e ñ a l a d o 
r imi p e r t r a n s i b u n t , e t mul t i - para su cumplimiento; porque enfmces 
n i « e r t s c icn ta " l u c h o s le r e c o r r e r á n " , y le comprende-
p lex e n t s c i cn t a . ^ ^ | a c i e n c i a d e Ias verdades que 

en él se encierran se mu l t ip l i ca rá , y se 
comunicará á muchos. 

5 E t vidi e » o D a n i e l , e t 5 . E n t o n c e s yo Danie l vi c o m o á 
€ ; o e quas i d u ó alii s t a b a n t : o t r o s d o s h o m b r e s q u e e s t a b a n e n pie 
S n u s b ine s u p e r r i p a m flumi- u n o d e es ta p a i t e d e la orilla del n o , y 

i l io s a lvab i tu r p o p u l u s tuus, o-
m n i s qui inven tus fue r i t scr í -
plti6 in l ibro. 

2 . E l mul t i d e his, qui d o r -

n a m , e t alii in o p p r o b r i u m ut 
v i d e a n t s e m p e r . 

3 . Q u i a u t e m d o c t i f u e r i n t , 
f u l g e b u n t quas i s p l e n d o r firma-

p e r p e t u a s a é t e r n i t a t e s . 

4. T u a u t e m D a n i e l Claude 

mm mm^séfmmE 
refiere siempre al tiempo do los acci,toc,míenlos de que * « J » n d e :habto, smo 
Piemonte al tiempo futuro que les descubre ci Espiri u de Uios, y en e, q 
4 veces separados los sucesos que anuncian por una larga sene de sigio. 

V' I liebr un tiempo de tribulación tal ecc. . . . . 
ibid. Se lée en el Tobreo populus tunr. el intérprete siriaco le,a de fit,,. popu. I I S S ^ S S ' » T ¿ s r A I s w » 

ol flltimo dia. . . . „ .„„ , , 
Ibid. Hcbr. pira un oprobio y una ignominia eterna. 

L3: J " jt'tt-anuncian » M - j ^ V * W " " 4 * 

los escogidos en la eternidad. Malti. CTI. 43 et I. Cor. XV. 41. 
tf 4. Hebr. dif. muchos le leerdn con cuidado. 



el otro de la otra par te . " 

6 . Y di je" al varón que estaba ves-
t ido de lino, y en pié sobre las a g u a s 
del rio: ¿Cuándo se verif icará el c u m -
plimiento de este portento?" 

Apoc. x. 5. 7. Y oí á este varón que e s t aba ves-
tido de lino, y en pié sobre las a g u a s 
del rio, el cual, levantando al cielo la 
mano derecha y la izquierda, j u ró por 
aquel que vive e te rnamente , q u e esto 
seria den t ro de un t iempo, dos t i empos 
y la mitad de un t iempo," y q u e todas 
estas cosas se cumplir ían c u a n d o tuvie-
se efecto la dispersión d e la m u c h e -
d u m b r e del pueb lo san to . " 

& O i lo que él dec ia , pe ro n o lo 
c o m p r e n d í ; y le di je : O Seño r mio , ¿qué 
sucederá después ile es tas cosas? 

9 . Y él me dijo: Anda , Dan ie l , no 
preguntes lo que sucederá despues, por-
que estas palabras están ce r radas , y 
selladas hasta el t i empo de te rminado . " 

10. Puedo no obstante decirte que 
muchos serán escogidos, b lanqueados , 
purificados y p robados c o m o p o r e l 
fuego:" los impíos obrarán i m p í a m e n -
te , y n inguno de ellos e n t e n d e r á estas 
cosas-, mas aquellos que están instrui-
dos en la ley del Señor, y que la obser-
van,, las c o m p r e n d e r á n , y cuidarán de 
aprovecharse de ellas.* 

11. Agregaré también que d e s d e 
q u e el sacrificio perpetuo f u e r e aboli-
do. v la abominación de la desolac ión 
establecida en el lugar santo, p a s a r á n 
mil doscientos noventa dias, despues de 

nis, et alius indè ex altera ri-
pa fluminis. 

6. E l ' l isi viro, qui c ra t in-
dutus lineis, qui s tabat s u p e r 
aquas fluminis: Usqucquo fi-
nis borum mirabil iuni! 

7 . E t audivi viruni, qui in-
du tus e ra t lineis, qui stabat su-
per a q u a s fluminis, c ù m ele-
vasset dex te ram et sinistrarli 
suam in cac lu in , et iurasset 
per viventem in aeternuni , quia 
in t smpus , et t empora , et di-
rniditim temporis . E t c ù m com-
ple ta fueri t disperalo m a n ù s 
populi sanci i , conip lebuntur u-
niversa haec. 
8 . E t ego audivi, et non in-

tcllexi. E t di.xi: D o m i n e mi , 
quid erit post haec? 

9. E t ait: Vade Danie l , quia 
clausi sunt, s ignat ique se rmo-
nes usque ad praefinitum t e m -
pus. 

1U. El igentur , et dca lbabun-
tur , e t quasi ignis p robabun-
tu r multi: e t inipiè agent im-
pii, ncque intelligent o m n e s 
impii, porro doct i intelligent. 

11. E t à t empore cùm abla-
tum fueri t iuge sacr i f ic ium.cl 
posila fuer i t abominat io in de-
solationem, dies mille ducen-
ti nonag in ta . 

V 5 . E - t e era el r io T i g r i s . Supr. x. 4 . 
V Hebr . Y dijo, esto es, uno de los dos ta iones, dijo, al varón vest ido de li-

n o , & c . esto es, al que primero se habia aparecido « Daniel. Supr. x . 15. T a l ver 
e n lugar de Et dixit, debería l eerse Et dixi. 

Ibid. O man bien: e u t i i d o s e r á diferido el fin do es tos malea horrorosos? 
V 7. Di f . después de un t i e m p o , dos t i empos , y la mi l d de u n t i empo: e s de-

c ir , que es tos ma le s e x t r e m o s durarian tres años y medio . ICste será también el tér-
mino de la persecuc ión del A i i l i c r i s t o . Apoc. x i . 2 . Va s e h a visto o n el capí tn lo 
IV. í 13. y 2 0 . que siete tiempos so toman por s iete a ñ o s . 

Ibid. E s decir, quo todos es tos n ia l e s n o acabarán s i n o despues de la mas ex -
trema deso lac ión . Guando el pueb lo de l S e ñ o r estuviere privado de todo socorro h u . 
í m n o , e n t ó n e e s hará D i o s resplandecer su soberano poder, y l o librará de s u 

\ 9. Hebr. llanta el t iempo s e ñ a l a d o para el fin ó el cumplimiento. 
\ 11. Hebr. dif . M u c h o s serán p u r o s , blanqueados, y como purificados 

g o de la turbación. Supr. XI. 3 5 . 
por e l fue-
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lo cual será purificado el templo." 
12. Beatus , qui expec ta t , et 12. Feliz aque l que espere este tér-

pérveni t usque a d dies mille mino, permaneciendo firme en su fe, y 
t reoentos ing iu taqu inque . l legue á mil t rescientos t re in ta y c inco 

dias. El verá la paz restituida al pue-
blo del Señor." 

13. T u au t em vade ad p r ae - 13. Y por lo q u e hace á tí, añila 
íinitum: e l requiesces, et sta- has ta el t iempo q u e s e h a fijado á tu 
bis in sorte tua in finein die- mansión en la tierra, y está seguro de 
ruin. que reposarás,1 ' y de ijue pe rmanece rás 

en el e s tado pacífico e n q u e estás, bas-
ta el fin de tus dias . 

Hucusipte Daitielem in Hebraeo va- Lo que hasta aquí se ha puesto, se lée en el 
lamine legi/ruis. Quae seifuunlur «- texto hebreo de Daniel, ha que sigue hasta el fin 
sque ad Jincm libri, de Theodoliumí del libro, se ha traducido de la edición de Teodo. 
edilione transíala sunt. eian.* 

$ 11. Estera mi l d o s c i e n t o s n o v e n t a d ias h a c e n i r e s años y cerca de s i e t e m e . 
sos, e s decir, c o m o tres a ñ o s y medio , que e s el término y a d e s i g n a d o en el V 7 . 
T a l vez deberia leerse 1 2 6 0 dias, que h a c e n prec i samente l o s t re s a ñ o s y medio de 
la p e r s e c u c i ó n del Anticristo . Apoc. x l . 2 . 

i j 12. E s l o s 1335 d ías añaden 45 rt l o s 1290 señalados e n el \ anterior, ó 7 5 
d ias al t e rmino de Ires años y modio. S . G e r ó n i m o p i e u s a q u e e l t é rmino feliz d e 
e s l o s 1335 d ias sera la e n t e r a libertad de l o s e s c og idos por la u l t ima venida do 
Jesucr i s to . 

í 13. Hebr . dif . Por lo que hace á 11, anda hasta el fin, y está en reposo; qae-
da tranquilo e n tu es tado hasta é l fin de t u s dias. Estos mates no succaerún en lu 
tiempo: morirás en paz. l i e leo en el h e b r e o irregulármentc dierum, ta l vez por día. 
rum tuorum. 

• E s l a nota e s t á puesta por S . Gerón imo. V é a s e el prefacio sobre es te l ibro. 

C A P I T U L O X I I I . 

Historia de S u s a n a i o d a t a m e n t e acusada y condenada, y libertada por D a n i e l , 

1. DURANTE la cautividad" hab ia 
un hombre de nación judía q u e vivía en 
Babi lonia , y se l lamaba Joak im. 

2 . H a b i a casado con una muger lia-
mada Susana , hija de Helc ías , suma-
m e n t e hermosa, y t emerosa d e Dios ; 

3 . Po rque siendo vir tuosos sus p a -
dres, instruyeron á su hija seguí) h 
ley de Moisés. 

4 . E r a J o a k i m muy rico, y tenia ua 
jardin con á rboles frutales, al cual con-

1. ET erat vir habi taos in 
Babylone, et nomen eius Ioa-
k im: 

2. E t acccpi t uxorem nomi-
ne Susannam, filiam He lc i ae 
pu lchram niinis, e t t imentem 
Deu in ; 
3 . Pa ren tes enim illius, c ù m 

essent iusti, e rudierunt filiam 
suam secundùm legem Moysi. 

4 . E r a t au t em loak im dives 
valde, et e ra t ei pomarium vi-

4 1, t a historia do Susana c o n t e n i d a e n es te capi tu lo e s t á en e l gr i ego al 
p io del libro. S e v e e n ella quo el h e c h o s uc e d ió e n t iempo d a l a caut ividad de 
¡¡ los en Babi lonia . Danie l era todavía jdven; y e n t ó n c e s fué cuando c o m e n z ó í dis. 
t inguirso en tre el pueblo: de donde s e c o n c l u y o que e s t o s e refiere -1 - • 
tres primeros a ñ o s de s u cautiverio; do manera que, s e g ú n e l órdon 
gar de e s t a his toria Soria después de l capi tu lo primero. 
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el otro de la otra par te . " 

6 . Y di je" al varón que estaba ves-
t ido de lino, y en pié sobre las a g u a s 
del rio: ¿Cuándo se verif icará el c u m -
plimiento de este portento?" 

Apoc. x. 5. 7. Y oí á este varón que e s t aba ves-
tido de lino, y en pié sobre las a g u a s 
del rio, el cual, levantando al cielo la 
mano derecha y la izquierda, j u ró por 
aquel que vive e te rnamente , q u e esto 
seria den t ro de un t iempo, dos t i empos 
y la mitad de un t iempo," y q u e todas 
estas cosas se cumplir ían c u a n d o tuvie-
se efecto la dispersión d e la m u c h e -
d u m b r e del pueb lo san to . " 

S O í lo que él dec ia , pe ro n o lo 
c o m p r e n d í ; y le di je : O Seño r mio , ¿qué 
sucederá después ile es tas cosas? 

9 . Y él me dijo: Anda , Dan ie l , no 
preguntes lo que sucederá despues, por-
que estas palabras están ce r radas , y 
selladas hasta el t i empo de te rminado . " 

10. Puedo no obstante decirte que 
muchos serán escogidos, b lanqueados , 
purificados y p robados c o m o p o r e l 
fuego:" los impíos obrarán i m p í a m e n -
te , y n inguno de ellos e n t e n d e r á estas 
cosas-, mas aquellos que están instrui-
dos en la ley del Señor, y que la obser-
van,, las c o m p r e n d e r á n , y cuidarán de 
aprovecharse de ellas. * 

11. Agregaré también que d e s d e 
q u e el sacrificio perpetuo f u e r e aboli-
do. v la abominación de la desolac ión 
establecida en el lugar santo, p a s a r á n 
mil doscientos noventa dias, despues de 

nis, et alius indè ex altera ri-
pa fluminis. 

6. E l dixi viro, qui c ra t ¡n-
dutus lineis, qui s tabat s u p e r 
aquas fluminis: Usqucquo fi-
nís borum mirabilium? 

7 . E t audivi virum, qui in-
du tus e ra t lineis, qui stabat su-
per a q u a s fluminis, c ù m ele-
vasset dex te ram et sinistrarli 
suam in cac lu in , et iurasset 
per viventem in aeternuni , quia 
in t smpus , et t empora , et di-
rnidium temporis . E t c ù m com-
ple ta fueri t dispersio m a n ù s 
populi sanci i , complebun tu r u-
niversa haec. 
8 . E t ego audivi, et non in-

tcllexi. E t dixi: D o m i n e mi , 
quid erit post haec? 

9. E t ait: Vade Danie l , quia 
clausi sunt, s ignat ique se rmo-
nes usque ad praefinitum t e m -
pus. 

10. El igentur , et dca lbabun-
tur , e t quasi ignis p robabun-
tu r multi: e t impiè agent im-
pii, ncque intelligent o m n e s 
impii, porro doct i intelligent. 

11. E t à t empore cùm abla-
tum fueri t iuge sacr i f ic ium.cl 
posila tucrit abominat io in de-
solationem, dies mille ducen-
ti nonag in ta . 

V 5. E - t e era el rio Tigris . Supr. x. 4 . 
V Hebr. Y dijo, esto es, uno de los dos ta iones, dijo, al varón vestido de li-

no , &c . esto es, al que primero se habia aparecido « Daniel. Supr. x, 15. T a l ver 
e n lugar de Et dixit, debería leerse Et dixi. 

Ibid. O mas bien: /.Hasta e u t n d o será diferido el fin do estos males horrorosos? 
V 7. Dif. despues de un t iempo, dos tiempos, y la mil d de u n tiempo: es de-

cir, que estos males extremos durarian tres años y medio. ICste será también el tér-
mino de la persecución del Ai i l icristo . Apoc. xi. 2 . Va se ha visto e n el capítnlo 
IV. í 13. y 20 . que siete tiempos so toman por siete años . 

Ibid. Es decir, quo todos estos niales no acabarán s ino despues de la mas ex-
trema desolación. Guando el pueblo del Señor estuviere privado de todo socorro hu. 
í m n o , enWnees hará D i o s resplandecer sn soberano poder, y lo librará de su 

\ 9. Hebr. hasta el tiempo soñaludo para el fin ó el cumplimiento. 
\ 1H. Hebr. dif. Muchos serán puros , blanqueados, y como purificados 

g o de la turbación. Supr. XI. 35 . 
por e l fue-
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lo cual será purificado el templo." 
12. Beatus , qui expec ta t , et 12. Feliz aque l que espere este lér-

pérveni t usque a d dies mille mino, permaneciendo firme en su fe, y 
t reoentos i r igiutaquinque. l legue á mil t rescientos t re in ta y c inco 

dias. El verá la paz restituida al pue-
blo del Señor." 

13. T u au t em vade ad p r ae - 13. Y por lo q u e hace á tí, añila 
íinitum: e l requiesces, et sta- has ta el t iempo q u e s e h a fijado á tu 
bis in sorte tua in finein die- mansión en la tierra, y está seguro de 
rum. que reposarás,1 ' y de ijue pe rmanece rás 

en el e s tado pacífico e n q u e estás, bas-
ta el fin de tus dias . 

Hucusipte Daitielem in Hebraeo va- Lo que hasta aquí se ha puesto, se lée en el 
lamine legiOms. Quae seifuuntur «- texto hebreo de Daniel, ha que sigue hasta el fin 
sque ad Jincm libri, de Theodoliumí del libro, se ha traducido de la edición de Teodo. 
edUione transíala sunt. eian.* 

$ 11. Estos mil doscientos noventa dias hacen tres años y cerca de s iete m e . 
sos, e s decir, como tres años y medio, que es el término y a designado en el V 7 . 
T a l vez deberia leerse 1260 dias, que hacen precisamente los tres años y medio de 
la persecución del Anticristo. Apoc. x l . 2 . 

i j 12. Es los 1335 días añaden 45 á los 1290 señalados e n el \ anterior, é 7 5 
dias al término de tres años y modio. S . Gerónimo p ieusaque e l término feliz d e 
estos 1335 dias sera la entera libertad de los escogidos por la ultima venida do 
Jesucristo. 

í 13. Hebr. dif. Por lo que hace á t í , anda hasta el fin, y está en reposo; qae-
da tranquilo e n tu estado hasta ¿1 fin de tus dias. Estos mates no suceaerún en lu 
tiempo: morirás en paz. S e leo en el hebreo irregulármentc dierum, tal vez por día. 
rum tuorum. 

• Esta nota está puesta por S . Gerónimo. Véase el prefacio sobre este libro. 

C A P I T U L O X I I I . 

Historia de Susana iodatamente acusada y condenada, y libertada por Danie l , 

1. DURANTE la cautividad" hab ía 
un hombre de nación judía q u e vivía en 
Babi lonia , y se l lamaba Joak im. 

2 . H a b i a casado con una muger lia-
mada Susana , hija de Helc ías , suma-
m e n t e hermosa, y t emerosa d e Dios ; 

3 . Po rque siendo vir tuosos sus p a -
dres, instruyeron á su hija seguí) h 
ley de Moisés. 

4 . E r a J o a k i m muy rico, y tenia ua 
jardin con á rboles frutales, al cual con-

1. ET erat vir habi taos in 
Babylone, et nomen eius Ioa-
k ím: 

2. E t acccpi t uxorem nomi-
ne Susannam, liliani He lc i ae 
pu lchram niinis, e t t imentem 
Deu in ; 
3 . Pa ren tes enim illius, c ù m 

essent iusti, e rudierunt filiam 
suam secundùm legem Moysi. 

4 . E r a t au t em loak im dives 
valde, et e ra t ei pomarium vi-

4 1, t a historia do Susana contenida e n este capitulo está en e l griego al 
pio del libro. S e ve e n ella quo el hecho sucedió e n tiempo d a l a cautividad de 
d ios en Babilonia. Daniel era todavía jóven; y entónces fué cóando comenzó í d a . 
tinguirso entre el pueblo: de donde se concluyo que esto se refiere -1 - • 
tres primeros años de su cautiverio; do manera que, según e l órdon 
gar de esta historia Soria después del capitulo primero. 
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2 1 0 D A N I E L . 

cnr r ian muchos Judíos , por ser él el 
mas respetable d e Iodos ellos, y su ca-
sa el lugar en que se juntaban para ad-
ministrar justicia." 

5. lia aquel ano se habían e legido 
j ueces d< s viejos" del pueblo, de quie-
nes habló el S e ñ o r cuando dijo: L a 
iniquidad salió en Babilonia d é l o s an-
c ianos que eran jueces,) - los cua les pa-
rec ía que gobernaban a! pueblo" en jus-
ticia-, pero que realmente trataban solo 
de satisfacer sus pasiones. 

tj. Frecuentaban estos ia casa de 
Joakim, donde acudiaB á ellos todos 
los que lenian negocios judiciales. 

7 . Y cuando al inedio día s e iba 
la gen te , en t raba S u s a n a á pasearse 
en el ja rd ín d e sa marido. 

8 . Los viejos la veian diar iamente 
en t ra r á pasearse; y se inflamaron e n 
malos deseos hacia el la; 

0. Y perdieron el juicio, y desvia-
ron sus ojos para no mirar al cielo, y 
para no acorda r se de los justos juicios 
de Dios. 

10: Q ueda r on p u e s a m b o s her idos 
de amor por el la; pero no se comuni-
caron m u t u a m e n t e su pasión; 

I I . Pues so avergonzaban de man i -
fes tarse el uno al o t ro su a fec to crimi-
nal . t en iendo cada uno e l designio d e 
eo r romper á e s t a muger , sin que el otro 

12. Y así obse rvaban cada dia con 
gran solicitud el t i empo en que podrían 
verla á solas. Un dia pues, d i jo uno al 
o t r o para quitarse de él: 

13. V á m o n o s á nues t r a s casas, q u e 
ya es hora de comer . " Y habiendo sali-
do, se separaron ambos , como para irse 
de allí 

14. Pero volviendo al momento , se 

cinuin domui suae : et ad ipsum 
confluebant ludaei , e ò quòd 
esset honorabilior omnium. 

5 . E t constituti sunt de po-
pulo duo senes iudices in ilio 
a n n o : de quibus locutus est 
Dominus: Quia sgrossa e s t in i -
quitas d e Babylone à seniori-
bus ludicibus, qui videbantur 
r ege re populum. 

6. Isti f r equen taban t domuin 
Ioakim, et veniebant ad eos 
omnes qui habebant indicia. 

7. Cùm au tem populus rc -
vertisset per meridiem, ingre-
d ieba tur Susanna, et d e a m -
bulabat in pomario viri sui . 

8. E t v idebant c a m sencs 
quotidie i n g r e d i e n t e m , e t 
deambu lan tem: et exarserunt 
in concupiscent ism eius: 

9 . E t ever termi! sensum 
suum, e t decl inavorunt oculos 
suos ut non viderent c ae lum 
ncque recordarcntur iudicio-
r um iustorum. 

10. E r a n t e rgo a m b o vulne-
rati amore eius, nec indica-
verunt sibi vicissim dolorem 
suum: 

11. E rubesceban t enim in-
dicare sibi concupiscent iam 
s u a m , volentes concumberc 
cum ea: 

12. E t obse rvaban t quotidie 
solicitùs videre eam. Dixitque 
alter ad a l t e rum: 

13. Eamus d o m u m , quia bo-
r a prandi j est . E t egressi re-
cesserunt à se . 

14. C u m q u e revert issent, ve-

t 4. Véanse Io» Í 6 . ; 28. 
V j . D i f d o s a n c i a n o s . 
l i j ìd. Estas palabras n o se hal lan e n l o s l ibros santos: 6 e l las n o s e escribieron, 6 

je hti perdido el escr i to que las conten ia . 
V 13. Era el m e d i o día (Su/ /r . y 7 0 , que entra l o s Jud íos era ! • h o r a do comer . 
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Derunt in unum: e t sciscitan- encon t ra ron de nuevo en casa de Joa-
tes ab invicem causam, con- kim; y despues de haberse preguntado 
fessi sunt concupiscent iam m u t u a m e n t e e l motivo, confesaron su 
suam: et tune in communi s ta- pasión, y convinieron en el t iempo en 
t u e r u n t l empos q u a n d o e a m q u e podr ían hallarla sola, 
possent invenire solam. 

15. Fac tum est au t em, c u m 15. Y miént ras es taban a g u a r d a n -
observarent diem ap tum, in- d o la ocasion oportuna jmra lograr sus 
gressa est a l iquando s icut he- Jines, sucedió q u e Susana ent ro a l jar-
ri et nudiustertius, cum dua - din, según su cos tumbre , y e n d o sola-
bus solis puellis, voluilque la- m e n t e a c o m p a ñ a d a de dos doncellas , 
vari in pomario: aestus quip- y quiso bañarse , porque hacia calor, 
pe era l : 

16. E t non e ra t ibi quis- 16 Y na habia allí entonces nad ie , 
q u a m , prae ter dúos senes abs- sino los dos viejos que es taban escon-
condi tos , e t contemplantes didos, y mirándola . 
c a m . 

17. Dixit ergo puellis: Afier- 17. Entonces Susana dijo á sus don-
te milii oleum, et smigma ta , celias: T r a e d m e acei te a romál ico y 
e t ostia pomari j c laudi te , ut pomadas , y cerrad las puer tas del j a r -
lavcr. din, para que yo me bañe . " 

18. E t fecerunt s icut prae- 18. Ellas hicieron lo que les m a n -
c e p e r a t : c lauseruntque ostia daba ; cer raron las puertas del jardin, 
pomari j , e t eg ressae sunt per y salieron por una puerta excusada," pa-
post ícum u ta l l b r r en t q u a e ius- ra t raer lo que Susana les habia dicho, 
serat: ncsc iebantquc senes in- sin sabe r que los viejos es taban ocul tos 
tus esse absconditos . e n el j a rd in . 

19. Ctlin au t em egressae es- 19. L u e g o que se fueron las doñee-
sen t puellae, surrexerunt d ú o lias, corr ieron los dos viejos hacia Susa-
senes, e t accur rerunt a d e a m , na , y le di jeron: 
et dixerunt: 

2 0 . E c c e ostia pomari j c lau- 2 0 . L a s puer tas del ja rd in es tán 
sa sunt, et nenio nos videt, cer radas ; nadie nos ve, y nosotros a r -
e t nos in concupiscent ia tui d e m o s en amor tuyo; r índe te ó nues-
sumus: q u a m ob rem assen- t ros deseos, y haz lo que queremos, 
t i re nobis, e t commiscere no-
biscum. 

21. Q u ó d si nolueris , d ice- 21. S i tú n o condesciendes test 'fi-
tnus contra te tes t imonium, c a r é m o s con t ra tí, diciendo q u e e s t aba 
q u ó d fucri t t c cum iuvenis, e t cont igo un jóven, y que por esto despa-
o b h a n c causam emiseris puel- ehas te á tus doncellas. 
las á te. 

2 2 . Ingemuit Susanna . et ait: 22. Susana , oyenilo que los viejos le 
Angustiae sunt mihi undique: hablaban de esta suerte, arrojó un pro-
si eniin h o c ége ro , m o r s m i - fundo suspiro, y les dijo: No veo sino 

\ v 17. E l u s o de l o s baños , de ace i tes de olor y de pomadas era m u y común, y lo 
ee todavía en l e s países ca l ientes , y n o s e omit ía al salir del baño la frotacion c o n 
ace i t e ó perfumes . 

i 18. E l gr i ego í la letra: por las puertas oblicuas. Estas puertas eran las de la 
c a s i de Joak im, que estaban al cos tado de la casa y daban al jardín ( / t f / r . V 26 . ) , y 
c í a n dist intas de o tras puerta« del jardín que daban 4 la cal lo ( í n f r . V 2 5 . el 39) . 
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peligros y angus t ias p o r todas partes; 
p o r q u e si hago lo que deseáis, muero 
para Dics á quien ofendo-, y si no lo ha-
go , no e scapa ré de vuestras manos . 

23. P e r o vale mas para mí caer en 
vuestras manos , y ser condenada por 
vosotros sin haber comet ido el mal, q u e 
p e c a r en l a presencia del Señor . 

2 4 . I nmed ia t amen te d ió S u s a n a un 
fuer te gr i to , y los viejos gritaron t a m -
bién contra ella. 

25. Y uno de ellos corrió á la p u e r -
t a del jardín y la abrió. 

2 6 . L o s c r iados de la casa , que oye-
ron gritar en el ja rd ín , eorr ieron allá 
p o r Ta pue r t a excusada p a r a ver lo q u e 
e r a . 

27. Y habiéndoles d icho los viejos 
lo que hablan urdido, se so rp rend ie ron 
e n ex t remo los c r iados , porque j a m a s 
se habia d i cho tal cosa d e S u s a n a . Al 
o t ro día 

28. H a b i e n d o acud ido el p u e b l o á 
la casa d e Joak im su marido, vinieron 
también los dos viejos, f i rmes en la cri-
minal resolución q u e h^bian f o r m a d o 
con t ra S u s a n a p a r a hacerle p e r d e r la 
vida, 

29. Y di jeron aute el pueblo: E n -
viad á buscar á Susana , hija de Helc ías , 
m u g e r de Joak im. Y enviaron luego 
por ella. 

30. Y vino acompañada de s u pa-
d r e y de su madre , de sus hijos y de 
t o d a su familia . 

31. S u s a n a e ra de una tez m u y de-
l icada, y de una ex t r emada bel leza; 

3 2 . Y c o m o tenia en tónces e l ros-
t r o cubier to con un velo," aquel los 
ma lvados m a n d a r o n q u e se le qui tase , 
á fin de sa t is facerse por lo m é n o s d e es-
t e modo con la contemplac ión d e su be-
l leza. 

33. S u s padres, y todos los q u e la 
habían conoc ido ántes, d e r r a m a b a n lá-

hi e s t : si autem non égero, 
non effugiam manus vest ías . 

23. S e d melius est mihi abs-
que ope re incidere in manus 
vestras, quàm pecca re in con-
spec tu Domini. 

24. Et exclamavi t voce ma-
gna S u s a n n a : exc lamaverun t 
autem et sencs adversùs eam. 

25. E t cucur t i t unus ad ostia 
pomari j , et aperuit . 

2 6 . C ù m e rgo audissent cla-
moreni fàmuli domùs in po-
mar io , i r rucrunt pe r posticum 
ut viderent qu idnam esset. 

27. Postquain au t em senes 
locuti sunt , e r u b u e r u n t servi 
vehemen te r : quia numquam d'i-
c tus fue ra t se rmo huiusccino-
di de Susanna . E t facta est 
dies crast ina. 

2S . C ù m q u c venisset popn-
lus ad Ioak im v i rum eius, ve-
nerunt et d u o presbyteri pie-
ni iniqua cogi ta t ione adversùs 
Susannam ut in terf icerent 
eam. 

29. E t dixerunt coram popu-
lei: Mit t i te ad S u s a n n a m fi-
liam Helc iae uxorem Ioakim. 
E t statim miserunt . 

30. E t venit cum parent i -
bus, e t fìliis, e t un ivers i sco-
gnat is suis. 

31. Po r ro S u s a n n a e ra t de-
l icata nimis, et pulchra specie. 

32. At iniqui il fi iusserunt u t 
discooperiretur (e ra t eniin eoo-
per la ) u t vel sic satiarentur 
decóre eius. 

33. F l eban t igitur sui, et » 
mnes qui noverant e a m . 

3 4 . Entonces los dos viejos levan- 3 4 . Consurgentes autem due 

ti 32. Las maceres e n aquel paia n o Balen de sus casas s ino cubiertos c o n un 
.1.. 

presbyteri in medio populi , t ándose en medio del pueblo, pusieron 
super sus manos sobre la cabeza de Susana , " posuerunt m a n u s 

c a p u t eius. 
3o. Q u a e Hens suspcxit ad 

cae lum: e ra t enim cor e ius 
t iduc ìam habens in Domino. 

36. E t dixerunt presbyteri : 
C ù m deambu la remus in po-
m a r i o soli, ingressa est h a e c 
cùm duabus pucllis: e t c lau-
l i t ostia pomari j , et dimisit à 
se puellas. 

37. Vcn i tque ad e a m ado-
lescens, qui e r a t abscoudi tus , 
e t concubui t cum ea . 

38. Po r ro nos cùm es i emus 
in angulo pomar i j , videntes ini-
qui ta tem, cucur r imus a d eos, 
e t vidimus eos par i te r cora-
ni isceri. 
39. E t ilium quidem non qui-

vimus eomprehendere , quia l'or-
tior nobis erat, e t apert is ostiis 
exilivit: 

4 0 . H a n c au t em c ù m appre-
hendissemus, in te r rogavimus , 
q u i s n a m esset adolescens , et 
noluit indicare nobis: buius 
rei testes sumus. 

4 1 Credidi t eis mul t i ' udo 
qUasi senibus e t iudicibus po-
puli, et condemnaverun t c a m 
a d mor tem. 

42. Exc lamav i t au t em voce 
m a g n a Susanna , et dixit: Deus 
•aeterne, qui abscondi torum es 
•cognìtor, qui nosti o m n i a an-
tequam fiant, 

43. T u scis quoniam falsum 
tes t imonium tulerunt con i ra 
me: et ecce morior, cùm ni-
iiil horum fecer im, quae isti 
malit iosè composuerunt adver-
s ù m me. 

4 4 . Exaudivi t autem D o m i -
nus vocem eius. 
4 5 . C ù m q u e duceretur ad 

35. L a cual levantó l loiando, los 
ojos al cielo, | iorque su corazon tenia 
una f i rme confianza en el S e ñ o r . 

36. Y los viejos dijeron: C u a n d o 
nos p a s e á b a m o s solos en el jardín de 
Joakim, esta muger vino con dos don-
cellas; y habiendo hecho ce r ra r las puer -
tas d e f j a r d i n , d e s p a c h ó á sus doncel las ; 

3 7 . Y un joven que e s t aba oculto, 
vino, y pecó con ella. 

38. E s t á b a m o s entónces en un r in-
cón de l ja rd ín , y viendo esta mala a c -
ci.in, corr imos á ellos, y los ha l lamos 
en esta infamia. 

39. N o pudimos p render al joven, 
por ser mas robusto que nosotros, y ha-
biendo abier to la pue r t a , s e salió, sin 
que pudiésemos detenerle. 

40. P e r o hab iendo cogido á esta, le 
p regun tamos quien era el jóven, y n o 
n o s l o qu i so dec l a r a r : de e s t e succsoso -
mos nosotros testigos. 

4 1 . Dióles c réd i to la asamblea , co-
m o q u e eran anc ianos y jueces del pue-
blo, y la condenaron á mue r t e . " 

42. Susana en tónces exc lamó en al-
ta voz: O Dios eterno, q u e pene t ras 
las cosas m a s ocultas, y que sabes todas 
las q u e han de suceder , 

4 3 . T ú sabes que estos han levanta, 
d o con t ra mi un falso testimonio; y no 
obs tan te yo muero sin h a b e r hecho na-
d a de cuánto han inventado tan mali-
c iosamente con t ra mi. 

4 4 . Oyó el Seño r su oracion: 

4 5 . Y c u a n d o la conducian al suplí-

ti 34. Esta era mía formalidad usada entro los Judíos cuando se acusaba á algu-
no. principalmente si la acusación era capital. Lrvit. xxiv. 14. 

í 41 Eflo es. como culpable de adulterio, t a .pena de este crimen era eer ape-
dreado. Lcvit. xx. 10. 
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ció, suscitó el santo espíritu de un jo-
venc i to l lamado Daniel ," 

4 6 . El cual gritó en voz al ta : Yo 
estoy inocente de la sangre de esta mu-
ger . 

4 7 . Y dirigiéndose á él todo el pue-
blo, le dijo: ¿ Q u é significan las palabras 
q u e has dicno? 

4 3 . Daniel , puesto en pié en medio 
d e todos, dijo: ¿Tan insensatos sois, ó 
hijos de Israel, que sin forma de juicio, 
sin examinar y sin conoce r la verdad 
del hecho," habéis condenado á una 
hija de Israel? 

49. Volved á juzgarla de nuevo, 
po rque han dado^contra ella falso tes-
t imonio. 

50. El pueblo retrocedió luego S 
toda prisa, y los ancianos dijeron á Da-
niel: Ven, y siéntate en medio de noso-
tros, é instruyenos, ya que 1 lios, llenán-
dole de sabiduría, te ha conced ido el 
honor de la anc ian idad / ' 

5 1 . Y dijo Daniel al pueblo: Sepa-
radlos uno de otro, y y o los examinaré . 

5 2 . Y así que estuvieron separados 
u n o de otro, l lamó Daniel á uno de 
ellos, y le dijo: H o m b r e que has enve-
jec ido en la maldad, ahora pagarás los 
pecados que has comet ido hasta aquí; 

53. T ú que has pronunciado injus-
t a s sentencias, q u e has oprimido á los 
in 'centes y l ibrado á los malvados, á 
pesa r d e que el Seño r ha dicho: N o ha-
r á s morir al inocente ni al justo: 

54. Ahora bien, si sorprendiste á 
es ta m u g e r . d i m e bajo «le que - rbol los 
viste hablar juntos. El respondió: De-
ba jo da un lentisco. 

55. A lo q u e replicó Daniel: Cier-
t a m e n t e q u e esa ment i ra te va á costar 
la cabeza: pues he aquí al ángel que 

mor tem, suscitavit Dominus 
spiritimi sanc tum pueri iunio-
ris. cuius nomen Daniel : 

46 Et exclamavi t voce m a -
gl ia : M u n d u s e g o sum à san-
guine huius. 

47. Et conversus omnis po-
puliis ad eum, dixit: Quis est 
iste sermo, quem tu loculus 
es? 

48. Qui c ù m staret in me-
dio eorum, ait: M e fatui filii 
Israel, non iudicantes , ncque 
quod veruni est cognoscentes , 
condemnast is filiam Israel? 

49. Uevert imini ad iudicium, 
quia falsum testimonium locu-
li sunt adversùs e a m . 

50. Reversus est ergo popu-
lus cum festinatione, et dixe-
run t ei senes: Veni , et sede 
in medio nostrum, et indica 
nobis: quia tibi D e u s dedit 
honorem senectutis. 

51. E t dixit ad eos Daniel: 
S e p a r a t e illos ab invicem pro. 
cul, et dijudicabo eos. 

52. Cùm ergo divisi essent 
alter ab al tero, vocavit unum 
de eis, et dixit ad eum: In-
veterate dierum malorum, n u n c 
venerunt peccata tua , quae 
operaharis prius: 

53. Iùdicans iudicia iniusta, 
innocentes ópprimens, et dt-
mit tcns noxios, d icente Domi-
ti. >: Innocentent et iustum non 
in t e r f i l e s . 

54- Nunc ergo si vidisti cam, 
die sub qua arbore videris eos, 
col loquentes sibi. Qui ait: Sub 
schino. 

55. Dixit autem Daniel: R e -
c tè mentitns es in capiit tuum: 
E c c e enim Angelus Dei ac-

V 45. So crée quo Daniel solo tenia entóneos poco mas de doce ailos. 
V 48 . El gringo: sin discernir, ni reconocer lo quo es evidente y manifiesto. 
~Ì 5® Dif. t e ha elevado al rango de los ancianos de su palilo Hay motivo pai» 

creer que los ancianos del pueblo quo dicen cato á Daniel aon distintos de los dos e n . 
mínales que acusaron á Susana. 

c e p ' 5 sentent iâ >ab eo, sc indei 
te medium. 

56. E t , a m o t o eo, iussit ve-
nire ahum , et dixit ei : Se -
men Chanaan , et non l u d a , 
speeies decepi t te, et coticu-
piscentia subvertit co r t u u m : 

será el ejecutor de la sentencia que el 
Seño r ha pronunciado contra ti, y q u e 
te partirá por en medio." 

56. Despues. que le hizo re t i rar , 
m a n d ó que viniese el olro, y le dijo i-
Tú, que por tu malignidad pareces ser 
de la raza de C a n a a n y no de la d e 
J u d á , to has fasc inado con la hermosu-
ra , y la pasión á que le abandonaste 
pervir t ió tu corazón. 

57. Así os por taba is con las hijas 
d e Israel, las cuales de miedo os Ha-
b laban según austros deseos, y con-
descendían á ellos; pero es ta hija de J u -
dá no ha podido sufrir la maldad vues-
t ra . 

58. A h o r a pues, ¿bajo que. árbol, d í -
me, los sorprendis te hab lando entre sí? 
El respondió: D e b a j o de una enc ina . " 

59. A lo q u e repuso Daniel : Cier to 
q u e tú también has ment ido a cosía d e 
tu cabeza ; pues el ángel del Señor te 
es|iera con la espada en la mano , p a r a 
dividirte por en medio , y haceros mo-
r i rá a m b o s / ' 

60. Entonces exc lamó todo el pue-
blo en voz al ta , bendic iendo á Dios 
q u e salva á los que esperan e n él. 

61. Y so l evan t a ron contra los dos 
viejos, á quienes convenció Daniel por 
su misma boca de haber d a d o un fal-
so test imonio; y les hicieron el mal q u e 
habían querido h a c e r contra su pró-
j imo; 

62. Y en ejecución de la ley d e Dcut. xtx. 19. 
Moisés los mataran , l ibrándose en aque l 
dia la sangre ¡nocente . 

57. Sic fac ieba t i s filiabus I s . 
raél, et illae t imentcs loque-
bantur vobis: sed filia luda 
non sustinuit in iqui ta tem ve-
s t ram. 

58. Nunc, ergo die mihi, s u b 
qua arbore comprehende r i s 
eos loquentes sibi. Qui ait: Sub 
prino. 

59. Dixit autem ei Daniel: 
R e c t è mentitus es et tu in 
e a p u t tuum: manet enim an-
gelus Domini , gladium habeos, 
u t sece t te medium, e t inter-
ficiat vos. 

6 0 . Exclamavi t i taque omnis 
eoe lus voce m a g n a , e t bene-
dixerunt D e u m , qui salvat spe-
rarites in se . 

61. Et consurrexerunt adver -
sùs duos presbyteros (convi-
cera t enim eos Daniel ex ore 
suo falsum dixisse testimo-
nium), feceruntque eis sicut 
malè ege ran t adversùs proxi -
m u m , 

62.- U t facerent s e c ù n d u m 
legem Moysi: et in ler fecerunt 
eos, e t salvatus est sanguis in-
noxius in dio illa. 

V 55. E s t o os, que t e exterminará. Hay motivo para creer que estos dos viejos 
f leron apedreados, según la ley del talion, quB proviene que el acusador falso sufra la 
misma pona que pretendió hacer sufrir al inocente. In/r. V 61. el 69. Dcut. í i x . 19. 

•¿t 58. Esto es, una encina verde, 6 chica. 
59. H a y alguna alusión e n e l griego entre las palabras sebinos, setiinus. ó len-

tiscos, y schisci, scindei, de los í 54. y 55, y eulre prinos, prinus 6 iltx y prise i, secet, 
de los tf 58. y 59. Do aquí se ha querido concluir que el griego e s el texto original. 
Pero e n e l fondo no prueba esto nada, porque la alusión t u podido hallarse en la tra-
ducción sin haberla habido e n el texto, y porque este pudo también tener una alusión 
Remojante S la que so advierte e n la traducción. N o se conocen bastante los nombres 
hebreos de los árboles, para poder determinar cuaios podrían sor las expresiones del 
testo original. 



65. Et r e s Astyages apposi-
te est ad ca t r e s suos, e t su-

216 c s n i b o . 
63. Helc ías y su muger dieron g r a G3 Helc ias au t em et uxor 

cias á Dios p o r 'haber salvad., ósu luja eius laudaveruut Deuin pro 
Susana , lo mismo que su mar ido Joa- filia sua Susanna curtí Ioak im 
| p m y todos sus par ientes , por no lia- m a n t o eius, et cogna t i s o u i m . 
berse encon t rado cu ella n a d a que bus, quia non esset inventa ni 
ofendiese la honest idad. e a res turpis. 

6 4 . Danie l empero desde aquel día 64. Daniel au t em factus est 
en ade lan te fué ten ido e n g r a n con- magnus ni conspectu populi á 
cep to |ior el pueblo y por los reyes de, die illa, e t deiuceps . 
Babilonia, que le elevaron ó las prime-
ras dignidades de su im/ierio. 

65. Y habiéndose j u n t a d o con sus 
padres el rey Ast iáges por la muerte, 
Ciro, que le sucedió en el reino de scepit Cyrus Perses r eguum 
Pers ia , y conquistó con Darío el de Bu- eius. 
bilonia, gobernó despues de eísu r e ino , 
y honró & Daniel, como lo habían hecho 
sus antecesores Ndbucodonnsor y su hijo 
Evilmerodac, bajo cuyos reiiuidos tuvo 
un gran crédito." 

ti 65. E s t a vers ículo e s mas b ien el principio del capítulo s iguiente . _ L a historia l e 
Susan.i que acaba de referirse corresponde al principio del reinado de N ü t u c o d o n o - o r ; 

y la de Be l que se refiere en e l capi tu lo s i gu i en te e s de! principio de l re inado de Ciro . 
E l autor de la paráfrasis s igue aquí la op in ión d e l o s que creen que As t iáges , de quien 
s e habla e n es te lugar , e s e l padre de Dar ío e l Medo , y que s i s e d ice que Ciro g o - . 
buriló d e s p e e s d e e l su re ino , es porque duranto el re iuado de D a r i o , l io y supgro 
s u y o , reportaba e l mayor poso en el gobierno de aquel gran imperio. Calinet ea 
de" o p i n i ó n que e s t o A s t i á g e s e s e l m i s m o Darío e l Modo á quien sucedió p l e n a 
m e n t e Ciro. 

C A P I T U L O X I V . 

Descubro D a n i e l la impostura de los sacerdotes de B e l , hace morir á un dragón que ado-
raban loa Babi lonios , y e s e c h a d o y librado por segunda voz de l l a g o de les l eones . 

1. DANIF.l pues," c o m i a en la me- I . EKAT autem Daniel con-
sa del rey," quien lo distinguía en t re to- viva regis, e t honoratus super 
dos sus amigos. o m n e s amicos eius. 

2 . Y í la sazón t en ían los Babilo- 2 . Krat quoque idólum apud 
nios un ídolo l l amado Bel ," á quien se Babylonios nomine Bel: et im-
sacrificaban todos los días d o c e medi- p e n d e b a n t u r in eo pe r dies 
das" d e har ina flor, c u a r e n t a ovejas , singulos similiae a r t abae duó-
y seis g r andes vasos" de vino dec im, e t oves quadraginta , 

V 1. S e g ú n 1« que acaba de notarse e n el ú l t imo V del capi tu lo anterior , pa-
rece que s igu iendo e l órden d e los t i empos debería estar puesto e s t e capítulo á 
c o n t i n u a c i ó n del i l . 

lbid. O bien, v i v í a en la corte, y c o m i a de la m e s a del rey, lo m i s m o quo l o i • 
otros of ic ia les 6 e m p l e a d o s e n e l la: porque es te era el uso do la corte de Persia. 

ti 2 . E l d ios Be l e s un rey a n t i g u o de Babilonia, á quien sus vasa l los pusieron 
despues de muerto e n e l rango de l o s d ioses . 

Ibid. A l a letra: d o r e artahas. La arlaba era una medida de l o s Persas que c o n . 
tenia, s egún a lgunos , s e t e n t a y d o s sec tar ios . 

lbid. A l a Jotra: s e i s ánforas . L a ánfora romana era de dos l i m a s , ó euurente-
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vinique a m p h o r a e sex. 
3 . R e x quoque colebat c u m , 3. El rey también d a b a cul to á e s -

et ibat pe r singulos dies ado- te ídolo, y todos los dias iba á ado-
rare eum: porro Daniel adora- rarlo. Daniel e m p e r o adoraba á su Dios: 
ba l Deurn suuin. Dix i tque ci y díjole el rey: ¿Por qué no adoras til 
rex: Ciliare non adoras Bel? á Bel? 

4. (¿ui respondens, ait ei: 4 . A lo que respondió Daniel : Por -
Q u i a non colo idóla manu- q u e y o no adoro á los ídolos hechos 
f ac í a , sed viventem Deu in , qui por m a n o de hombres, sino al Dios 
creavit caelum, et ter ram, e t vivo, q u e crió el cielo y la tierra, y que 
habet potestaleni oninis ca r - es Señor de lodo viviente. 

nis. 
5 . E t dixit rex ad e u m : N o n 5 . Repl icóle el rey: Pues q u é ¿crees 

videtur tibi esse Bel vivens tú que Bel no es un Dios vivo? ¿No 
Deus? An non vides quan ta ves cuanto come y b e b e cada dia? 
c ó m c d a t , et bibat quotidie? 

6 . E t ait Dan ie l a r r í d e n s : N e 6. A esto contes tó Daniel sonrién-
erres rex: iste enim intrinse- dose: No vivas engañado, ó rey: por-
cùs luteus est, e t for insecùs que él por den t ro es d e barro, y p o r 
ácreus, ñeque comédi t a l iquan- de fuera de bronce , y nunca come.-
do. 

7 . E t iratus rex vocavit sa- 7. M o n t ó el rey en cólera, v l l aman-
cerdotes eius, e t ait cis: Ni- do á los sacerdo tes del ídolo les dijo: 
si dixeríi is mihi, quis est qui Si n o me decís quien come todo eso 
cómeda t impensas has , morie- que se gas ta , moriréis. 
mini. 

8 . * S i a u t e m o s t e n d e r í t i s , q u o - 8 . P e r o si me hacéis ver q u e todo 
iliaíth Bel cómedat hacc , mo- eso lo come Bel, morirá Daniel, por 
r i e tu r Danie l , quia blasphe- h a b e r b lasfemado con t ra Bel. Y dijo 
uiavít in Bel. E t dixit Danie l Danie l a l rey: Asi sea c o m o lo has 
regi: Fía t iuxta ve rbum munì , d icho. 

9 . E r a n t autem sacerdotes 9 . E r a n los sacerdotes d e Bel se-
Bcl sepluaginta, except is uxo- tenta, sin con ta r las mugeres y los pár-
Hbus, et parvulis, et filiis. E t vulos y muchachos. Y fué el rey con 
venit rex c u m Daniele in tem- Danie l al t emplo de Bel . 
pltnn Bel. 

10. E t dixérunt sacerdotes 10. Dijeron pues los sacerdotes de 
Bel: E c c e nos eg red imur fo- Bel: H e a q u í que nosotros nos salimos 
ras: et tu rex poné escás, et fue ra ; y tú, ó r ey , haz poner las v iandas 
v ínum misce , e t c l aude osl ium, y servir e l vino, y c ierra la puerta del 
e l signa annulo tuo: templo, y séllala con tu anillo: 

11. Et cùm ingressus fuer i s I I . Y si m a ñ a n a t e m p r a n o no ha-
mané , nisi inveneris o m n i a co- llares, al entrar, que todo se lo ha co-
mesta A Bel, mor te mor iemur , mido Bel, moriremos nosotros sin re-
Ve! Daniel qui menti tus est ad- curso-, d e lo contrar io mof l rá Danie l 
'versüm nos. que ha d a d o contra nosotros falso tes-
1 t imonio. 

12. Con temneban t au t em, 12. Hab laban así de el con despre-

y o c h o ses tar ios : la ánfora a ten iense de t res urnas, ó s e t e n t a y dos eextarios , y do 
esta últ ima os da l a que at parecer so habla. E l gr i ego léc: ee is metrolae , et de. 
r.ir, seis medidle. 
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cío, estando seguros de su perdición; 
porque hubian hecho deba jo de la me-
sa del ahur una comunicación sec re t a , 
por la cual e n t r a b a n s iempre , y se co-
mian lo que se habia servido al ¡dolo. 

13. Luego pues que se hubie ron 
ellos salido, hizo el rey poner las vian-
das delante de Bel. Danie l empero man-
d ó á sus cr iados t r a e r ceniza, y la hizo 
esparc i r con una criba por todo el tem-
plo en presencia del rey, y sal iéronse, 
ce r rando la puer ta , y sellándola con el 
anillo del rey. 

14. Los sacerdo tes que no sabían 
nada de la ceniza que Daniel habia he-
cho esparcir, en t raron de noche según 
su cos tumbre , con sus mugeres é hijos, 
y se comieron y bebieron todo lo que se 
habia servido al ídolo. 

15. Levantóse el rey muy de maña-
n a , y Daniel riño al templo con él. 

16. Y habiendo llegado, le d i jo el 
rey: Daniel ¿están intaqtos los sellos? 
Y respondió este: O rey, lo es tán . 

17. Y abr iendo luego el rey la puer-
ta , y viendo la mesa del altar sin las 
viandas que se habian puesto en ella, 
exc lamó en a l ta voz diciendo.1 G r a n d e 
e re s ó Bel, y n o hay nada en lo que 
se dice de ti de engano ni de imjtostura. 

18. Sonr ióse Daniel , y de ten iendo 
al rey para q u e n o ent rase m a s a d e n -
tro, le dijo.- Mira el pav imen to , y re -
flexiona de quien serán estas p isadas . 

19. Veo, dijo el rey, pisadas d e 
hombres , de mugeres y de niños: y su-
m a m e n t e irri tado, 

20. H izo luego p r e n d e r á los sace r -
dotes , y á sus mugeres é hijos; y es tos le 
descubr ieron las puerteci l las s ec re t a s 
p o r donde ent raban y veuian á c o m e r 
cuan to habia sobre la mesa . 

21. E|¡ rey los hizo morir ; y en t regó 
el ídolo en poder de Danie l , quien lo 
des t ruyó^ l ín tómeníeconsu templo . 

22. I l a b i a también en aquel lugar 
un d ragón g r a n d e al cual a d o r a b a n los 
Babilonios como í un dios. 

quia f e c e r a n t sub m e n s a abs-
c o n d i t u m intrói lum, et pe r 
lílum ingrediebaniur s emper , 
e t devo raban t ea. 

13. f a c t u m est igitur post-
quam egtessi sunt ¡ll¡, rex po-
suit c i b o s ante Bel: praecepi t 
D a n i e l puer is suis ,et at tulerunt 
c i n e r e m , e t c r i b n i v ¡ t p e r to tum 
t e m p l u m coram rege: et egressi 
c lauserunt ostium: et s ignan-
tes aiinulo regis ab ie run t . 

14. S a c e r d o t e s autem ingres-
si sun t noc te iuxta consueto-
d inem s u a m , et uxoies, et fi-
lii eo rum: et comedcrun t o-
mnia , e t b iberun t . 

15. Sur rex i t autem rex pr i -
mo dilucido, et Daniel cum eo. 

16. E t ait rex: Sa lvane sun t 
s ignacula , Daniel? Q u i respon-
d i ó Sa lva , rex . 

17. S t a t i m q u c c ü m apperuis-
sel o s t i um, inlúilus rex m e n . 
saín, exc lamavi t voce m a g n a : 
M a g n u s es Bel, el non est a-
p u d t e dolus qu i squam. 

18. E t risit Daniel: e t t c n u i t 
r e g e m ne ingredere tur in t ró : 
et d ixi t : E c c e pav imen tum, a-
n i m a d v c r l e cuius vestigia sint 
haec . 

l i ) . E t dixit rex: Video ve-
stigia v i rorum, e t mul ie rum, 
et i n fan t ium. E t iratus est rex . 

2 0 . T u n c a p p r e h e n d » sacer-
dotes , et uxores, et filios eo-
r u m : e t os tenderunt ei abs-
cond i t a ostíola, pe r q u a e in-
g red ieban tu r , e t consumeban t 
q u a e e ran t super meiisam. 

2 1 . Occidi t e rgo illos rex, et 
t radidi t Bel in potes ia tem D a -
nielis: qui subver t i t eum, et 
t e m p l u m eius. 
2 2 . Et era l d r aco magnus in 

loco ¡lio, et col lebant eum Ba-
bylonii. 
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2 3 . E t dixit rex Danieli: E c - 23. Y dijo el r ey á Daniel: Mira , tú 
no puedes decir ahora q u e no sea es-
te un dios vivo: adórale pues. 

ce nunc non po tesd icere q u i a 
¡sie non sit Dcus vivens: ado -
ra e rgo eum. 

2 1 . Dixi lque Daniel: D o m i -
num Deuin meuin adoro: quia 
ipse est Deus vivens: ¡sie au-
t e m non est Deus vivens. 

2 5 . T u auleui rex da mihi 
po tes ta tem, et interficiam d ra -
c o n e m absque g ladio , et fuste. 
E t ait rex: Do tibi. 

2 6 . Tul i t e rgo Daniel p i cem, 
et ad ipem, et pilos, et coxi t 
pari ter: feci tque massas, et de-
dit in os draconis, et d i rup tus 
est d raco . E t dixit: E c c e quem 
colebatis. 

2 7 . Quod cüm audissent Ba-
b j l o n i i , indignati sunt vehe-

24. A lo que respondió Daniel : Y o 
a d o r o al Seño r mi Dios, porque él es 
el Dios vivo; pero este n o e s un dios 
vivo é inmortal. 

25. Si t ienes á bien, ó rey, permit i r -
meló, yo te mostraré la verdad de lo que 
digo; porque m a t a r é al d r a g ó n sin va-
lerine de e spada ni palo. Y el r ey le 
dijo: T e lo permito . 

26. T o m ó pues Dan ie l pez , sebo y 
pelos; y hab iendo hecho cocer todo esto 
junto , hizo con e l lo unas pellas, y las 
arrojó a la boca del dragón, el cual re -
ventó. En tonces d i j e Daniel : H e aquí 
lo que adoraba i s como 6 un dios. 

27. Así q u e supieron esto los Ba-
bilonios, se irritaron en ex t r emo; y ha-

n ien te r : e t c o n g r e g a » adver- biéndose congregado contra el r e y , di-
súm r e g e m , dixerunt : l udacus j e r o n : El rey se ha vuelto judio." H a 

- • • '• destruido á Be l , ha m a t a d o al d ragón , 
y ha hecho morir á los sacerdotes . 

fac lus est rex: Bel destruxit , 
d r aconem interferi i , et sacer-
do tes occidit . 

2 8 . E t dixerunt c ù m venis-
s e n t ad regem: T r a i l e nobis 
D meiern, alioquin interficíc-
mus te, et domuin t uam. 

29. Vidit e rgo rex qtiòd ir-
rueren t in eum vehementer : 
et necessi tale compulsas tradi-
dit eis Danielem. 

30. Qui miserunt eum in la-
cum leonum, et e ra t ibi die-
bus sex. 

31. P o r r o in lacu e ran t leo-
nes septem, et d a b a n t u r eis 
duo co rpora quotidie, e t d u a e 
oves: et t u n c non da ta sunt 
eis, ut devorarent Danie lem. 

32. Era t au t em H a b a c u c pro-
p h e t a in I u d a e a , et ipse co-
x e r a t p u l m e n t u m , et intrive-

2 8 . Y habiendo ido á encon t ra r al 
rey , le dijeron: Ent réganos á Daniel : 
de lo contrar io te m a t a r é m o s á t í y á 
toda tu famil ia . 

29. Viendo el rey que le e s t recha-
ban t an fuér temente , y obligado de la 
neces idad , les en t regó á Danie l . 

30. El los le e cha ron inmediatamen-
te al lago d e los leones, donde estuvo 
seis días. 

31. H a b i a en el l ago siete leones, y 
les d a b a n cada dia dos cadáveres y dos 
ovejas; pe ro en tonces no se les dió n a d a , 
á fin d e q u e devorasen á Daniel . 

32. Al mismo t i empo es taba el profe-
ta H a b a c u c " en J u d e a ; y hab iendo pre-
parado un potage , lo echó con unos pa-

t 57. Algonon han supucsto quo il texto podria significar: este judlo ne ha vuol, 
lo rey, Pucdc haber equivocacion en la eipresion latina; pero no la hay en e! grie. 
oo, donde la palabra que significa rei està acompaiada del arliculo, lo cual prue, 
ba que este es el nominativo de la frase. 

V 32. Muchos crecu ine este os el mismo autor de la» profecia» quo tenomos. 
Vèase el prefacio flobre este profeta. ( 
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2 2 0 DANIEL, 
ríes en una vasija, y fué a! c a m p o á 
l levarlo á sus segadores . 

3 3 . Y dijo el ángel del Señor á Ha-
bacuc : Lleva á Babilonia la comida q u e 
h a s p reparado , y désela á Daniel q u e 
es lá e n el lago de los leones. 

34. Y H a b a c u c respondió: Scnor , ja-
m a s lio es tado yo en Babilonia, ni sé 
d o n d e es tá el lago. 

35. Entonces el ánge l del Señor le 
cogió por la coronilla de la cabeza , y 
y asiéndole de los cabel los , lo llevó con 
la celeridad y rapidez de un espíritu ce-
lestial hasta Babi lonia , d o n d e le puso 
s o b r e el lago de los leones en que esta-
ba Daniel. 

36. Y levantando H a b a c u c la voz, 
diji>: Daniel , s iervo de Dios, toma la 
comida que Dios te env ía . 

37. Danie l respondió: O Dios, tú te 
has acordado de mí , y no has desampa-
rado á los q u e te a m a n , 

3 8 . Y levantándose Daniel comió: 
y el ángel del Seño r volvió inmediata-
m e n t e á H a b a c u c al mismo lugar de 
d o n d e lo habia t o m a d o . 

89. Al sépt imo día vino el rey á 
l lorar por Danie l , y habiéndose acer-
c a d o al lago, miró hácia adentro , y vio 
á Daniel s en tado en medio de los leones, 
sin que le hubiesen hecho mal alguno. 

4 0 . En tonces cxc lamó el rey: Gran-
d e e res , ó Señor Dios de Danie l : " y le 
hizo sacar de] l ago de los Icones. 

41. E hizo e c h a r en él al mismo 
t iempo á los que habían maqu inado la 
perdic ión de Daniel, los que fueron al 
p u n t o devorados en su presencia. 

4 2 . Entonces dijo el rey: T e m a n al 
Dios de Daniel todos los moradores de 
la t ierra: [Jorque él e s el Salvados, el que 
h a c e prodigios y portentos en el la , y 
quien ha librado á Daniel del l ago de 
los leones." 

rat panes in alvèolo: et i ba t 
in c a m p u m ut ferre t messo-
ribus. 

3 3 . Dixitque Angelus Domi-
ni ad Habacuc : Fer p r a n d i u m , 
quod habes, in Babylonem 
Danieli , qui est in lacu leo-
n u m . 

34. E t dixit H a b a c u c : D o -
mine, Babylonem non vidi, et 
lacum nescio. 

35. E t apprehendi t c u m An-
gelus Domini in vertice cius, 
et portavit e u m capillo capi-
tis sui , posui tque eum in Ba-
bylone supra lacum in impc-
tu spiri tùs sui. 

36. E t clamavit H a b a c u c , d i -
cens: Daniel serve Dei , tolle 
p rand ium, quod misit t ibi 
Deus . 

3 7 . E t ait Danie l : R e c o r d a -
tus e s mei. Deus, et n o n de-
reliquisti diligentcs te. 

38. Surgensque Daniel c o -
medìt . P o r r o Ange lus D o m i -
ni restituii H a b a c u c confcst im 
in loco suo. 
39. Venit e r g o rex die septi-

m o ut lugéret Danie lem: et 
venit a d l a c u m , et introspe-
xit, et ecce Dan ie l sedens in 
medio leonum. 

4 0 . E t exclamavit voce, m a -
gna rex, dicens: M a g n u s es 
D o m i n e D e u s Danielis. E t ex-
t raxi t eum de lacu leonum. 

41. Po r ro illos, qui perdilio-
nis eius causa fuerant , inlio-
misit in lacum, et devora t i 
sunt in momen to cordm co. 

42. T u n c rex ait : Pavcant 
o m n e s habi lan tes in universa 
terra D e u m Danielis: quia ipse 
est Sa lva tor , fac iens signa, e t 
mirabilia in terra: qui l ibera-
v i t Danie lem de lacu leonum. 

\ 40. E l griego añade: y n 
P 42 . Este V no se haíl* n 

le S . Geronimo. 

hay otro Dios mas que tú. 
en el griego, ni e n los manuscritos mas antiguos 

OBSERVACIONES 
SOBRE 

LOS PROFETAS,* 
P A R A S E R V I R D E S U P L E M E N T O A L A S N O T A S . 

I ^ A S observaciones reunidas aqui no podian añadirse a l texto de los 
profetas, sin sobrecargar los volúmenes. P o r otra par te , s iendo mas ex-
tensas que las notas , si hub ié ramos querido añadir unas y otras, habr ían 
in terrumpido mucho la lectura del texto y la serie de las riotas; á lo q u e 
se agrega , q u e es tando reunidas, forman una serie q u e las no tas habrían 
in terrumpido. Cons iderado pues todo, no nos quedaba otro par t ido q u e 
tomar que reunirías aquí todas, fo rmando con ellas una especie d e co-
mentar io sobre los diez y seis libros de los profetas, en el cual se en-
contrará un compendio del comentar io de S . Gerón imo. 

H e aquí mi plan. Examino suces ivamente estos diez y seis libros, 
y en c a d a uno de ellos considero bajo el mismo orden cual es el obje to 
d e c a d a capítulo según el sent ido literal y según el espiritual, c u a n d o 
estos dos sentidos pueden distinguirse, y S. Gerón imo los dis t ingue co-
múnmen te . E x p o n e el p r imero , expl icando el texto hebreo según su 
versión latina, que es nuestra Vulgata; investiga en seguida el segundo , 
expl icando el texto según la versión de los Se t en t a , es decir, según l a 
an t igua Vulgata, que era una t raducción latina d e esta versión griega. 
E s t a observación es importante para en tender la diferencia q u e se en-
c u e n t r a á veces en su comentario, entre el sentido literal t o m a d o del 
t ex to hebreo , y el sent íao espiritual t omado de la versión de los Seten-
ta. San Ge rón imo ha explicado los diez y seis libros de los profetas, 
excep to la mitad del libro de Jeremías , porque n o siguió el orden de 
d i chos libros para explicarlos; pero c u a n d o se le pedia la expl ica-
ción de alguno de estos libros, se apl icaba á ella, d e manera q u e 
el libro de J e r e m í a s fué el úll imo q u e explicó; y sea que no haya 
podido acabar le , sea q u e una par te de este comenta r io se haya perdido 
después, lo que nosotros tenemos de él acaba en el cap. xxxu. H e pro-
c u r a d o llenar este vacio siguientlo el método y los principios del san to 
doctor , de suer te q u e ofrezco aquí un comenta r io comple to sobre todo 
el cue rpo d e profecías . El sentido literal por lo común n o es difícil d e 
comprende r : as í es que yo expongo sumar iamente el q u e la letra m i s m a 
del t ex to of rece á todos los lectores. El sentido espiritual es tnas difícil; 
y este es sobre el q u e pr inc ipa lmente consulto á S . Gerón imo. Escojo 
entonces en el comenta r io del santo doctor los pr incipales rasgos q u e 
pueden mos t ra r su mé todo y principios para la investigación y explica-
ción de este sentido misterioso y profundo , cubier to ba jo el velo de la 

(») S e encontrará aquí un compendio del Comentario d» S . Geróiymp. 
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2 2 0 DANIEL, 
ríes en una vasija, y fué a! c a m p o á 
l levarlo á sus segadores . 

3 3 . Y dijo el ángel del Señor á Ha-
bacuc : Lleva á Babilonia la comida q u e 
h a s p reparado , y désela á Daniel q u e 
es lá e n el lago de los leones. 

34. Y H a b a c u c respondió: Señor , ja-
m a s lie es tado yo en Babilonia, ni sé 
d o n d e es tá el lago. 

35. Entonces el ánge l del Señor le 
cogió por la coronilla de la cabeza , y 
y asiéndole de los cabel los , lo llevó con 
la celeridad y rapidez de un espíritu ce-
lestial hasta Babi lonia , d o n d e le puso 
s o b r e el lago de los leones en que esta-
ba Daniel. 

36. Y levantando H a b a c u c la voz, 
dijo: Daniel , s iervo de Dios, toma la 
comida que Dios te env ía . 

37. Danie l respondió: O Dios, tú te 
bas acordado de mí , y no has desampa-
rado á los q u e te a m a n , 

3 8 . Y levantándose Daniel comió: 
y el ángel del Seño r volvió inmediata-
m e n t e á H a b a c u c al mismo lugar de 
d o n d e lo-habia t o m a d o . 

89. Al sépt imo día vino el rey á 
l lorar por Danie l , y habiéndose acer-
c a d o al lago, miró hacia adentro , y vio 
á Daniel s en tado en medio de los leones, 
sin que le hubiesen hecho mal alguno. 

4 0 . En tonces exc lamó el rey: Gran-
d e e res , ó Seño r Dios de Danie l : " y le 
hizo sacar de] l ago de los Icones. 

41. E hizo e c h a r en él al mismo 
t iempo á los que habían maqu inado la 
perdic ión de Daniel, los que fueron al 
p u n t o devorados en su presencia. 

4 2 . Entonces dijo el rey: T e m a n al 
Dios de Daniel todos los moradores de 
la t ierra: [Jorque él e s el Salvado?, el que 
h a c e prodigios y portentos en el la , y 
quien ha librado á Daniel del l ago de 
los leones." 

rat panes in alvèolo: et i ba t 
in c a m p u m ut ferre t messo-
ribus. 

3 3 . Dixitque Angelus Domi-
ni ad Habacuc : Fer p rand ium, 
quod habes, in Babylonem 
Danieli , qui est in lacu leo-
nino. 

34. E t dixit H a b a c u c : D o -
mine, Babylonem non vidi, et 
i a cum nescio. 

35. E t apprehendi t c u m An-
gelus Domini in vertice cius, 
et portavit e u m capillo capi-
tis sui , posui tque eum in Ba-
bylone supra iacum in impc-
tu spiri lùs sui. 

36. E t clamavit H a b a c u c , di-
cens: Daniel serve Dei , tolle 
p rand ium, quod misit t ibi 
Deus . 

3 7 . E t ait Danie l : R e c o r d a -
tus e s mei. Deus, et n o n de-
reliquisti diligentcs te. 

38. Surgensque Daniel c o -
mèdil . P o r r o Ange lus D o m i -
ni restituii H a b a c u c confesl im 
in loco suo. 
39. Venie e r g o rex die septi-

m o ut lugéret Danie lem: et 
veni l a d I a c u m , et introspe-
xit, et ecce Dan ie l sedens in 
medio leonum. 

4 0 . E t exclamavi t voce, m a -
gna rex, dicens: M a g n u s es 
D o m i n e D e u s Danielis. E t ex-
t raxi t eum de lacu leonum. 

41. Po r ro illos, qui perditio-
nis eius causa fuerant , inlro-
misit in Iacum, et devora t i 
sunt in momen to cordm co. 

42. T u n c rex ait : Paveant 
o m n e s habi tan tes in universa 
terra D e u m Danielis: quia ipse 
est Sa lva tor , fac iens signa, e t 
mirabilia in terra: qui l ibera-
v i t Danie lem de lacu leonum. 

\ 40. E l griego añade: y n 
p 42 . E » » V no se halla n 

le S . Gerónimo. 

hay otro Dios mas que tú. 
en ol griego, ni e n los manuscritos mas antiguos 

OBSERVACIONES 
SOBRE 

LOS PROFETAS,* 
P A R A S E R V I R D E S U P L E M E N T O A L A S N O T A S . 

I ^ A S observaciones reunidas aquí no podían añadirse a l lexto de los 
profetas, sin sobrecargar los volúmenes. P o r otra par te , s iendo mas ex-
tensas que las notas , si hub ié ramos querido añadir unas y otras, habr ían 
in terrumpido mucho la lectura del texto V la serie de las notas; á lo q u e 
se agrega , q u e es tando reunidas, forman una serie q u e las no tas habrían 
in terrumpido. Cons iderado pues todo, no nos quedaba otro par t ido q u e 
tomar que reunirías aquí todas, fo rmando con ellas una especie d e co-
mentar io sobre los diez y seis libros de los profetas, cu el cual se en-
contrará un compendio del comentar io de S . Gerón imo. 

H e aquí mi plan. Examino sucesivamente estos diez y seis libros, 
y en c a d a uno de ellos considero bajo el mismo orden cual es el obje to 
d e c a d a capítulo según el sent ido literal y según el espiritual, c u a n d o 
estos dos sentidos pueden distinguirse^ y tí. Gerón imo los dis t ingue co-
múnmen te . E x p o n e el p r imero , expl icando el texto hebreo según su 
versión latina, que es nues t ra Vulga ta ; investiga en seguida el segundo , 
expl icando el texto según la versión de los Se t en t a , es decir, según l a 
an t igua Vulgata, que era una t raducción latina d e esta versión griega. 
E s t a observación es importante para en tender la diferencia q u e se en-
c u e n t r a á veces en su comentario, entre el sentido literal t o m a d o del 
t ex to hebreo , y el sentido espiritual t omado de la versión de los Seten-
ta. San Ge rón imo ha explicado los diez y seis libros de los profetas, 
excep to la mitad del libro de Jeremías , porque n o siguió el órden de 
d i chos libros para explicarlos; pero c u a n d o se le pedia la expl ica-
ción de alguno de eslos libros, se apl icaba á ella, d e manera q u e 
el libro de J e r e m í a s fué el úll imo q u e explicó; y sea que no haya 
podido acabar le , sea q u e una par te de este comenta r io se haya perdido 
después, lo que nosotros tenemos de él acaba en el cap. xxxu. H e pro-
c u r a d o llenar este vacio siguiendo el método y los principios del san to 
doctor , de suer te q u e ofrezco aquí un comenta r io comple to sobre todo 
el cue rpo d e profecías . El sentido literal por lo común n o es difícil d e 
comprende r : as í es que yo expongo sumár iamente el q u e la letra m i s m a 
del t ex lo of rece á todos los lectores. El sentido espiritual es mas difícil; 
y este es sobre el q u e pr inc ipá lmcnte consulto á S . Gerón imo. Escojo 
entonces en el comenta r io tlel santo doctor los pr incipales rasgos q u e 
pueden mos t ra r su mé todo y principios para la investigación y explica-
ción de este sentido misterioso y profundo , cubier to ba jo el velo de la 

(») S e encontrará aquí un compendio del Comentario de S . Geróiymp. 



2 2 2 OBSERVACIONES 

le t ra . Para asegurar á mis lectores de la fidelidad de mis e s t r a d o s , les 
p resen to el texto mismo de S . Gerón imo. En la necesidad en que m e 
v;*o de compendiar , no podré s iempre t raducir ; pero supongo q u e lodos 
mis lectores es tán en es tado de entender el texto del san to doctor; y el 
texto t iene s iempre m u c h a mas fuerza que una t raducción . 

C u a n d o a c a b o mis ext rac tos de S. Ge rón imo sobre un capí tu lo , 
p a s o á las n o t a s del P. H o u b i g a n t . Si es tán acordes con el comenta r io 
de l S a n t o , m e c reo d ispensado de de tenerme en ellas: cuando se sepa-
ran de é l , en t ro en el exá inen de las ideas q u e propone , y si veo q u e no 
puedo seguirlas, expongo los motivos q u e me lo impiden. Con m u c h a 
f recuenc ia se det iene el P . Houbigan t en el solo sentido l i teral relat ivo 
á los tiempos que han preced ido á Jesucristo; y c o m o este primer senti-
d o regularmente no l iene dificultad, paso entonces b révem-n te sobre sus 
n itas sin d e t e n e r m e en ellas; y ún icamente lo hago c u a n d o pueden exi-
gir a lguna discusión, ya con relación al sent ido literal, ya con relación 
al espiritual. De es ta m a n e r a estas observaciones es tán ín t imamente li-
gadas , n o solamente con los prefacios que he pues to al frente de ca-
da libro de los profetas, s ino también con la nueva pieza q u e he coloca-
d o en el tomo x iu , b a j o el tílulo de Disertación sobre los profetas, para 
servir de introducción á la inteligencia de las profecías. E s t a Disertación 
es el discurso preliminar de l comenta r io que aquí présenlo . Allí expuse 
los principios gene ra l e s q u e pueden servir para la inteligencia de las 
profec ías en genera l . E n los prefac ios par t icu lares he es tablecido los 
principios genera les con re lac ión á cada profeta en part icular. Aqu í se 
t ra ta de aplicar estos pr incipies S cada capítulo, deteniéndonos m a s ó 
ménos en los versículos que"pueden presentar a lguna dificultad. Mis lec-
to res deben h a b e r no tado ya bas t an te que yo n o adopto de n in»una ma-
n e r a ideas nuevas sobre los acontec imien tos futuros, en órden á los cua-
les m e a t engo á la opinion común de los santos padres, y part icular-
m e n t e de S . Ge rón imo . Si con esto desag rada re á los que se han sepa-
r a d o de esta antigua ru ta , p o r lo méuos estoy seguro de ob tener la apro-
bación de los q u e con t inúan marchando por los senderos antiguos. Con-
v e n g o en q u e en esto no se t ra ta de ningún d o g m a de fe , y que e n se-
mejantes mater ias son l ibres las opiniones; mas yo prefiero marchar por 
las sendas de la ant igüedad, po rque me pa recen las m a s seguras . 

OBSERVACIONES SOBRE ISAIAS. 
I LAS profecías de I sa í a s ab razan muchos obje tos : ellas miran igual-

Observacio. m e n t e á las dos casas de lsra, : l y de J u d á , de Samar ía y Jerusalen, á la 
nes sobro laa ruina del reino de Israel, y á la dispersión de las diez t r ibus que la com-
parecías do p „ n ¡ a n ; 5 | a j n vas¡on d e S e n n a q u e r i b en el reino de Judá ; á la derrota 
ridiul de Sao de ' e jérci to de es te pr íncipe, y á la l iber tad de Jerusa len; á la i r rupción 
Gerónimo, de los Caldeos en t iempo d e .Vabucodonosor, á la ruina del reino de J u -
Adverteneía 4 | a caut ividad de los J u d í o s en Babi lonia , á su vuelta bajo Ciro; á 

deesteMnto ' a s d iversas revoluciones a u e debían experimentar los pueblos vecinos 
doctor. de los Judíos , los Fil is teos y los Idumeos, los Moabitas y los Ammoni tas , 

los T i r ios y los Sirios, los Egipcios y los Etiopes, los Asirios y los Cal-
deos; e n fin, Isaías anunc ia el advenimiento y el re ino del Mesías, la 

SOBRB ISAÍAS, CAP. I, 2 2 3 
Enca rnac ión del Hi jo de Dios, sus humil laciones y su gloria, ta repro-
bación de los Judíos, la vocacion de los gentiles, la conversión futura de 
los Jud íos , el últ imo adven imien to de Jesucr i s to , y la e terna felicidad de 
los escogidos. He aquí los g r andes obje tos q u e nos va á o f recer el libro 
de Isaías, y sobre los cua les entra S . Ge rón imo en muchos pormenores; 
pero a n t e todo es necesario acordarse de q u e su comen ta r io sobre I sa í a s 
no es el primero de los que compuso sobre los profetas, como nos lo ad-
vier te desde e l principio de su prólogo sobre la explicación de Isaías: 
Expletis longo vix tempore in duodecim prophetas, viginti explanationum 
hbris, et in Danielem commentariis, cogis me, virgo Christi Eustocliiiim, 
transiré atl Isaiam, et quod sanctae niatri tuac l'aulae, dum viveret, pol-
licitus sum, tibi reddere ( I ) . S u c e d e r á pues que en su comentar io sobre 
I sa ías , supondrá los principios que ha es tablecido y desenvuel to en sus 
comentar ios sobre los doce profetas menores . Allí es dónde mues t ra c n p 
m u c h a f recuencia que la m a y o r pa r t e de las profec ías son susceptibles 
de dos sent idos principales, uno literal que se ref iere c o m ú n m e n t e á los 
t i empos que han preced ido á Jesucr is to , y otro espiri tual q u e se refiere 
á Jesucr is to y á su Iglesia, con relación ya á la p r imera , ya á la segunda 
y úl t ima venida de este divino R e d e n t o r . D e a q u í proviene que en es te 
asienta por principio, que en el estudio de las profecías de Isaías n o de-
bemos de tenernos so lamente en la letra y en la verdad d e la historia, 
sino pene t ra r has ta e l sent ido espiritual, cubier to ba jo el velo de la le-
t ra ; y en t ende r todo espiri tuáluiente, es to es, sin duda , todo lo q u e pue-
de de fac to ser suscept ible del sént ido espirual (2): Post historiae veri-
tatem, spirituáliter accipienda sunt omnia; et sic Judaea et Jerusalem, 
Babjbm et Philisthiim, Moab et Damasius, JEgyptus el desertum mare, 
Idumaca et Arabia, ac vattis oisionis, et adextremum Tyrus, et visio qua-
drupedum (3), intelligenda sunt, ut cuneta quaeramus in sensu, et in 
ómnibus bis, quasi sapiens architectus Paulus aposlolus juciul funda-
menlum, quod non est aliad praeter Christnm Jesum. 

CAI'ÍTCI.O I. E l profeta habla aquí de Israel y de Sion. El nom- N. 
b r e de Israel es común á las dos casas d e Israel y d e J u d á , e^tó es, á Obietodelca 
las docc t r ibus que desc ienden de J acob , por sobrenombro Israel. El J ^ J ^ J J 
n o m b r e de Sion des igna la montaña san ta , al no r t e de la cual estaba el do literal y 
t emplo del S e ñ o r , cen t ro de las doce tr ibus, y al q u e la c a s a de J u d á espiritual, 
pe rmanec ió par t icu la rmente adic ta . Así que, según la letra , el profeta ^ ^ { ¡ ¡ J ^ " 
anuncia las revoluciones q u e debían suces ivamente exper imenta r los dos s.Geroni-
re inos de Israel y de Judá desde su t i empo hasta la caut ividad de Babilo- mo. 
nia , y predice el restablecimiento de Jerusa len y de Judá ba jo el r e inado 
de Ciro . JPero desde este pr imer capítulo, la autoridad misma de S. Pa -
blo nos advier te que dir i jamos nues t ras miras mas ade lan te , y q u e reco-
nozcamos en este Israel cu lpab le , al judío incrédulo del t iempo de Jesu-
cristo. Si el Señor de los ejércitos no nos hubiera dejado posteridad, "OS 
hubiéramos vuelto como Sodoma, y seriamos semejantes a Gomara. E - to 
e s lo que Isa ías d ice aquí de Israel, y lo que S. Pablo d ice de los J u -
díos de su t iempo (4) . D e lo q u e debemos concluir con S . Gerónimo, 
que las a m e n a z a s del profeta con t ra este Israel culpable, miran menos 

( 1 ) fíitr. Prol. fn Ezpnsitionem fmiae jtrophetac. tom, 111. col, 1 — ( 2 ) Hier. in hai. 
tom. ui. rol. 3.—(3) San Gerónimo llama aquí según la antigua Vulgata traducida del 
griego de los Setenta, V'sio quadrupedum, í, la profecía que llama en su versión que 
e s n u e s t r a V u l g a t a , owis jumentorum ausíri. ¡sai. xxx. G.—(4) Itai. 1. 9. Rom, ix. 2 9 . 



2 2 2 OBSERVACIONES 

le t ra . Para asegurar á mis lectores de la fidelidad de mis extractos, les 
p resen to el texto mismo de S . Gerón imo. En la necesidad en que m e 
v e o de compendiar , no podré s iempre t raducir ; pero supongo q u e lodos 
mis lectores es tán en es tado de entender el texto del san to doctor; y el 
texto t iene s iempre m u c h a mas fuerza que una t raducción . 

C u a n d o a c a b o mis ext rac tos de S. Ge rón imo sobre un capí tu lo , 
p a s o á las n o t a s del P. H o u b i g a n t . Si es tán acordes con el comenta r io 
de l S a n t o , m e c reo d ispensado de de tenerme en ellas: cuando se sepa-
ran de é l , e m r o en el exá inen de las ideas q u e propone , y si veo q u e no 
puedo seguirlas, expongo los motivos q u e me lo impiden. Con m u c h a 
f recuenc ia se det iene el P . Houbigan t en el solo sentido l i teral relat ivo 
á los tiempos que han preced ido á Jesucristo; y c o m o este primer senti-
d o regularmente no t iene dificultad, paso entonces b révem-n te sobre sus 
n Jtas sin d e t e n e r m e en ellas; y ún icamente lo hago c u a n d o pueden exi-
gir a lguna discusión, ya con relación al senl ido literal, ya con relación 
al espiritual. De es ta m a n e r a estas observaciones es tán ín t imamente li-
gadas , n o solamente con los prefacios que he pues to al frente de ca-
da libro de los profetas, s ino también con la nueva pieza q u e he coloca-
d o en el tomo x iu , b a j o el título de Disertación sobre los profetas, para 
servir de introducción á la inteligencia de las profecías. E s t a Disertación 
es el discurso preliminar de l comenta r io que aquí présenlo . Allí expuse 
los principios gene ra l e s q u e pueden servir para la inteligencia de las 
profec ías en genera i . E n los prefac ios par t icu lares he es tablecido los 
principios genera les con re lac ión á cada profeta en part icular. Aqu í se 
t ra ta de aplicar estos principios á cada capítulo, deteniéndonos m a s ó 
menos en los versículos que"pueden presentar a lguna dificultad. Mis lec-
to res deben h a b e r no tado ya bas t an te que yo n o adopto de n in»una ma-
n e r a ideas nuevas sobre los acontec imien tos futuros, en órden á los c u a . 
les m e a t engo á la opinion común de los santos padres, y part icular-
m e n t e de S . Gerón imo. Si con esto desag rada re á ios que se han sepa-
r a d o de esta antigua ru ta , p o r lo menos estoy seguro de ob tener la apro-
bación de los q u e con t inúan marchando por los senderos antiguos. Con-
v e n g o en q u e en esto no se t ra ta de ningún d o g m a de fe , y que e n se-
mejantes mater ias son l ibres las opiniones; mas yo prefiero marchar por 
las sendas de la ant igüedad, po rque me pa recen las m a s seguras . 

OBSERVACIONES SOBRE ISAIAS. 
I LAS profecías de I sa í a s ab razan muchos obje tos : ellas miran igual-

Observacio- m e n t e á las dos casas de I s rae l y de Jui lá , de Samar ía y Jerusalen, á la 
nes sobro las ruina del reino (le Israel, y á la dispersión de las diez t r ibus que la com-
p r a d a s do p „ n ¡ a n ; 5 | a invasión d e Sen i i aque r ib en el reino de Judá ; á la derrota 
r fd '^a» Sao de ' e jérci to de es te pr íncipe, y á la l iber tad de Jerusa len; á la i r rupción 
Gerónimo. de los Caldeos en t iempo d e .Vabucodonosor, á la ruina del reino de J u -
Advertoncia dá , é la caut ividad de los J u d í o s en Babi lonia , á su vuelta bajo Ciro; á 

decstoMmto ' a s d iversas revoluciones a u e debían experimentar los pueblos vecinos 
doctor. de los Judíos , los Fil is teos y los Idumeos, los Moabitas y los Antinomias, 

los T i r ios y los Sirios, los Egipcios y los Etiopes, los Asirios y los Cal-
deos; e n fin, Isaías anunc ia el advenimiento y el re ino del Mesías, la 

SOBRB ISAÍAS, CAP. 1, 2 2 3 
Enca rnac ión del Hi jo de Dios, sus humil laciones y su gloria, la repro-
bación de los Judíos, la vocacion de los gentiles, la conversión futura de 
los Jud íos , el últ imo adven imien lo de Jesucr i s to , y la e lerna felicidad de 
los escogidos. He aquí los g r andes obje tos q u e nos va á o f recer el libro 
de Isaías, y sobre los cua les entra S . Ge rón imo en muchos pormenores; 
pero a n t e todo es necesario acordarse de q u e su comen ta r io sobre I sa í a s 
no es el primero de los que compuso sobre los profetas, como nos lo ad-
vier te desde e l principio de su prólogo sobre la explicación de Isaías: 
Expletis longo vix tempore in duodecim prophetas, riginti explanationam 
hbrts, et in Danielem commentariis, cogis me, virgo Christi Eustocliium, 
transiré ail Isaiam, et quod sanctae matri tuae I'aulae, dum viveret, pol-
licitus sum, tibi reddere ( I ) . S u c e d e r á pues que en su comentar io sobre 
I sa ías , supondrá los principios que ha es tablecido y desenvuel to en sus 
comentar ios sobre los doce profetas menores . Allí es donde mues t ra con 
m u c h a f recuencia que la m a y o r pa r t e de las profec ías son susceptibles 
de dos sent idos principales, uno literal que se ref iere c o m ú n m e n t e á los 
t i empos que han precedido á Jesucr is to , y otro espiri tual q u e se refiere 
á Jesucr is to y á su Iglesia, con relación ya á la p r imera , ya á la segunda 
y úl t ima venida de este divino R e d e n t o r . D e a q u í proviene que en es te 
asienta por principio, que en el estudio de las profecías de Isaías n o de-
bemos de tenernos so lamente en la letra y en la verdad d e la historia, 
sino pene t ra r has ta e l sent ido espiritual, cubier to ba jo el velo de la le-
t ra ; y en t ende r todo espir i tuálmente, es to es, sin iluda, todo lo q u e pue-
de do fac to ser suscept ible del sént ido espirual (2): Post historiae veri-
tatem, spirituáliter accipienda sunt omnia; et sic Judaea et Jcrusalém, 
Babyhm et Philisthiim, Moab et Dametsius, JEgiJplus el desertum mare, 
Idumaea et Arabia, ac vallis oisionis, et ad extremum Tyrus, et visin qua-
drupedum (3), intelligenda sunt, ut cuneta quaeramus in sensu, el in 
ómnibus bis, quasi sapiens architectus Paulus apastolus jacial funda-
menlum, quod non est aliad praeter Christnm Jesum. 

CAI'ÍT.CI.O I. E l profeta habla aquí de Israel y de Sion. El nom- n . 
b r e de Israel es común á las dos casas d e Israel y d e J u d á , e^to es, á Obietodelca 
las doce t r ibus que desc ienden de J acob , por sobrenombre Israel. El J ^ J ^ J J 
n o m b r e de Sion des igna la montada san ta , al no r t e do la cual estaba el do literal y 
t emplo del S e ñ o r , cen t ro de las doce tr ibus, y al q u e la c a s a de J u d á espiritual, 
pe rmanec ió pa r t i cu la rmente adic ta . Así que, según la letra , el profeta d*stopjb

a,d0"® 
anuncia las revoluciones q u e debían suces ivamente exper imenta r los dos de s.Geróni-
re inos de Israel y de Judá desde su t i empo hasta la caut ividad de Balólo- mo. 
nia , y predice el restablecimiento de Jerusa len y de Judá ba jo el r e inado 
de Ciro . JPero desde este pr imer capítulo, la autoridad misma de S. Pa -
blo nos advier te que dir i jamos nues l ras miras mas ade lan te , y q u e reco-
nozcamos en este Israel cu lpab le , al judío incrédulo del t iempo de Jesu-
cristo. Si el Señor de los ejércitos no nos hubiera dejado posteridad, "OS 
hubiéramos vuelto como Sodoma, y seriamos semejantes á Gomara. E - to 
e s lo que Isa ías d ice aquí de Israel, y lo que S. Pablo d ice de los J u -
díos de su t iempo (4) . D e lo q u e debemos concluir con S . Gerónimo, 
que las a m e n a z a s del profeta con t ra esle Israel culpable, miran menos 

(1) fíitr. Prol. fn Expositionem fmiae jtrophetae. tom, ni. col, 1—(2) H¡er. in hai. 
tom. Ul. coi. 3.—(3) San G e r ó n i m o llama aquí segnn la a n t i g u a Vu lga t a t r aduc ida de l 
g r iego de los Se t en ta , V'sio quodrupedum, i la p rofec ía que l l ama e n su versión que 
es nuestra Vulgata, onus jumentorum auslri. ¡tai. xxx. G.—(4) Iiai. t. 9. Rom, ix. 29. 



a los malos q u e h a n c a l d o s o b r e I s rae l y J u d á , q u e á los q u e sobrevi -
n i e r o n á los J u d í o s i nc rédu los d e s d e Jesuc r i s to . Ex quo ostenditur supe-
riora quae contra Jerusalen et Judam sermo propheticus comminalus est, 
non ad Bahylonicae captivitatis referenda lempas, sed ud ultinuim ¡lo-
manorum, quando in apostolis salvae factae sunt reliquiae popxdi Judaeo-
rum, et una die crediderunt tria millar, et altera quinqué millia; et in tolo 
orbe Evungelium seminatum est (1) . Lie a q u í c o n c l u i r e m o s c o n el mis -
m o s a n t o doc to r , q u e las p romesas h e c h a s e n s e g u i d a 4 Sion, mi ran á la 
Ig l e s i a m i s m a d e Jesucr i s to , c o m p u e s t a d e j ud ío s fieles y d e gen t i l e s 
c o n v e r t i d o s (2): Restiluet ergo Judaeam simditudinem, reí jast captivi-
tatem Bubt/lomcam, ul Judaa volunt, Zorobabel, Esdram, et Nehemiom, 
et ceteros principes qui usque ad Hijrcanum populo praefuerunt, cúi He-
mies succesit in regnuin: vel cerle venus et reclius apastólos et qui per 
apostolos crediderunt, ecclesiarumque principes constiluli sunt, sicut in 
principio hujus diximus viSiohis, quod et comminatio el repramisio perli-
neat ad tempus dominicae passionis, et ad fidem quae post pussionem ejus 
fundavit Ecclesiam. Y m a s a d e l a n t e : Haec perspicue de Ecclesia quae 
in Dominum crcditura est tatú de Judaeis, quam de gentibus, propheticus 
sermo complectitur. 

J N CAPÍTULO II. E s t e cap í tu lo c o m i e n z a c o n una p ro fec í a q u e m i r a t an 
Objeto dd v i s ib l emen te al establecimiento de la Iglesia y ála conversión de los gen-

e»p.n,£ogjM t ¡ i e S t q u e t o d o s los i n t é rp re t e s c r i s t i anos conv ienen e n e l lo . S i a l g u n o s 
« t e r a T í e l t l l a n p r e t e n d i d o e n un p r i m e r s e n t i d o r e f e r i r l a al t i e m p o d e E z e q u í a s , 
ritual. Auto, d e s p u e s d e la d e r r o t a d e S e n n a q u e r i b , 6 al t i e m p o d e Ciro, d e s p u é s d o 
ridad de San | a c a u t i v i d a d d e B a b i l o n i a , la magn i f i cenc i a y la ex tens ión d e las e x p r e -
Oerónímo. 6 ¡ o n e s s e 0 p 0 n e n v i s i b l emen te á el lo, y p r u e b a n , c o m o lo no ta m u y b ien 

e l P . H o u b i g a n t , l a n e c e s i d a d d e re fe r i r l a a l t i e m p o en q u e la l ey de l 
E v a n g e l i o , p r o m u l g a d a e n J e r u s a l e n , s e e x t e n d i ó á t o d o el u n i v e r s o , y e n 
el q u e t o d a s l a s n a c i o n e s h a n s ido i l uminadas c o n es ta d iv ina luz (3 ) . Asi 
q u e , n o hay d i f i cu l t ad a l g u n a en los c u a t r o p r i m e r o s versículos: la mon-
taña del Señor, la nasa del Dios de Jacob, e s la Ig les ia m i s m a d e J e su -
c r i s to . P e r o e n el V 5 el p r o f e t a , s e g ú n la l e t r a , vue lve á la casa d e Ja-
cob-, él l a n o m b r a t a m b i é n en el V 6 , y ella p a r e c e ser el o b j e t o d e lo 
r e s t a n t e de l c a p í t u l o . E l n o m b r e d e casa de Jacob, s e g ú n la le t ra , 
a b r a z a las d o s c a s a s d e Israel y d e J u d á , y el c a p í t u l o s i m i e n t e 
q u e es tá í n t i m a m e n t e l i g a d o c o n e s t e , m i r a e s p e c i a l m e n t e a Judh v 
á Jerusalen, d e lo q u e s e h a c r e í d o conc lu i r q u e e s t e , b a j o el 
n o m b r e d e c a s a d e Jacob, mi ra p a r t i c u l a r m e n t e á la c a s a de Is rae l . 
P o r o t r a p a r t e , la ín t ima conex ión d e e s t a p ro fec í a c o n la p r e c e d e n t e 
e n q u e la v o c a c i o n d o los gen t i l e s es tá t a n bien m a r c a d a , ha d a -
d o l u g a r pa ra p resumir q u e ' e s t a casa de Jacob, invi tada á m a r c h a r 
e n l a luz del S e ñ o r , y sin e m b a r g o "desechada d e s p u e s á c a u s a 
d e s u s i n f ide l idades , e s a q u í la n a c i ó n j u d a i c a inv i tada á m a r c h a r en la 
l uz del P , v a n a d i o , y sin e m b a r g o d e s e c h a d a d e s p u e s á c a u s a d e su in-
c r e d u l i d a d T a l e s el p e n s a m i e n t o d e S a n G e r ó n i m o . Post vocationem 
gentium, et oslensionem monta Domini supe.r verticem montium, ad pirpu-
lum si/um, id est, populum Judaeorum, qui appellatur domus Jacob, pro-
pheta converlilnr, el hortatur eos qui in tenebris versanlur erroris, ul lu-
men suspieiant veritatis, et umbulent in lamine Domini... Cumqne hoc. 
iocutus fuisset ad populum Judaeorum, cernens impoenilens coreorum, et 

(1) Hier. in Imi. i. tom. al. «1. 13._(2) OH. 20.—(3) Hmbig. m /¡ai. 11.2. 
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8 n f m a m incredulitate durissimam, facit apostrophen ad Dominum, el di-
cit: Ideo eos hortor ut adte veriiant•, el mecum lúa lumine perfruantur; 
quia pro mérito peccatohim suorum, reliquisli jjopulum Luum, domum 
quondam Jacob (1). 

E s t o t iene sin e m b a r g o a l g u n a d i f i cu l t ad ; p o r q u e , s e g ú n n o t a el mis- rv. 
mo s a n t o d o c t o r , el n o m b r e d e Jacob s ignifica s u p l a n t a d o r , d e s u e r i e Observado, 
q u e la casa de Jacob e s p r o p i a m e n t e la c a s a del s u p l a n t a d o r , e x p r e s i ó n y í " ' " 3 

mis te r iosa q u e s e g ú n S a n G e r ó n i m o m i s m o ca rac t e r i za p a r t i c u l a r m e n t e entej. "iS'ái 
al p u e b l o c r i s t i ano , á la gen t i l idad c r i s t i ana : y e s i o e s lo q u e o b s e r v a e n es la rae«,u 
ot ra p a r t e es te s a n t o d o c t o r en es tos t é r m i n o s : Quidquid de Esau et Ja 
cob diximus, referamus ad Judaeus el populum christianum: illi enim ter- Autoridad de 
reni et sanguinarii perseculi sunt fratrem Jacob qui eos supplantavit, et Gerónimo. 
abslulit primogénita ( 2 ) . Y e s t e s e n t i d o podr ia c o n v e n i r a q u í p e r f e c t a -
m e n t e a l i 5 : Domus Jacob, petate et ambulemus in lumine Domini. 
B a j o e s t e p u n t o d e vis ta , los a p ó s t o l e s y los o t r o s J u d í o s fieles son los 
q u e invi tan aqu í b a j o el n o m b r e d o casa de Jacob, c a s a de l s u p l a n t a d o r , 
á los m i s m a s gen t i l e s , á m a r c h a r c o n e l lo s p o r la luz del E v a n g e l i o , h a 
so l a d i f i cu l tad q u e p u e d e d e t e n e r n o s a q u í , cons i s te e n la c o n e x i o n d e e s t e 
ve r s í cu lo c o n el s igu ien te q u e la V u l g a t a e x p r e s a d e .esta m a n e r a : Pío-
jecisti enim populum tuum, domum Jacob. C o m o es t e e s el m i s m o p u e b l o 
l l a m a d o al p r inc ip io y d e s e c h a d o d e s p u e s , se h a c r e í d o q u e e s t o p u e d e 
c o n v e n i r al j u d í o , l l a m a d o al pr inc ip io y r e c h a z a d o d e s p u e s ; p e r o S a n 
P a b l o a d v i e r t e á los g e n t i l e s l l a m a d o s á la fe , q u e sí v i e n e n á , imi ta r las 
in f ide l idades d e los J u d í o s , s e r á n t a m b i é n s e p a r a d o s ; y es ta t e r r ib le a m e -
n a z a s e ha ver i f i cado y a en m u c h a s p o r c i o n e s d e la g e n t i l i d a d , p r i n c i p a l -
m e n t e e n los G r i e g o s q u e f u e r o u los p r i m e r o s l l a m a d o s á la fe, y b a j o d e 
.cuyo n o m b r e s e c o m p r e n d í a en g e n e r a l á los gen t i l e s ; d e s u e r t e q u e S a n 
P a b l o e n su e p í s t o l a S los R o m a n o s c o m p a r a á los Judíos y & los Grie-
gos (3 ) , c o m o noso t ros c o m p a r a m o s á los J u d í o s y , á los gent i les . É s t a 
exc lus ión o b r a d a e n la g e n t i l i d a d n o p e r j u d i c a d e n i n g u n a m a n e r a á las 
p r o m e s a s h e c h a s á. la Igles ia , l a c u a l subs i s t i rá s i e m p r e e n las p o r c i o n e s 
fieles q u e D i o s s e h a b r á r e s e r v a d o . P e r o e s t a exc lus ión m u e s t r a q u e los 
reproches y a m e n a z a s de l p r o f e t a c o n t r a la casa de Jacob, con t r a la c a s a 
de l s u p l a n t a d o r , p o d r í a n c a e r t a m b i é n s o b r e aque l l o s gen t i l e s q u e p o r su 
inf idel idad s e h a n a t r a í d o e l e f e c t o d e las a m e n a z a s de l m i s m o Após to l ; 
y . e s no tab l e q u e S a n J u a n .en el Apoca l ips i s , a n u n c i a n d o á la a p e r t u r a 
de l s e x t o sel lo el a z o t e q u e d e b e c a e r sobre las n a c i o n e s e n la s e x t a 
e d a d d e la Igles ia , i n m e d i a t a m e n t e a n t e s d e l a c o n v c r s i o n d e los J u d í o s , 
e m p l e a e n el c a p í t u l o vi V 15 y It i l a s m i s m a s i d e a s q u e s e hal lan a q u í 
e n los ve rs ícu los 10 y 2 1 . Et ingredietur scissuras petrarum, «J-c, lo q u e 
m u e s t r a q u e h a b r á u n a v e r d a d e r a r e l ac ión e n t r e lo q u e s e h a p r e d i c h o 
a q u í y lo q u e s u c e d e r á e n t o n c e s . S o b r e lo cua l e s n e c e s a r i o o b s e r v a r q u e 
la pa r t í cu la h e b r e a v e r t i d a a q u í p o r enim, p u e d e i g u a l m e n t e s ign i f icar 
sed ó verum, y q u e e n e f e c t o e s t á ve r t ida a s í e n la V u l g a t a m i s m a e n el 
l i b ro d e I sa ías , x . 7 . sed ad conterendum; xxvií i . 2 7 : sed in virga; 2 3 : ve-
rum non in perpetuum-, x x x . 5 : sed in confusionem-, 16: sed ad cquos; 
l x i i . 4 : sed vocaberis. N o l d i o , q u e e n su c o n c o r d a n c i a d e las p a r t í c u l a s 
hebra i cas i n d i c a e s t o s textos , p o n e e n el m i s m o s e n t i d o la m i s m a d e q u o 
s e t r a t a a q u í : n . 6 : sed projecisti populum tuum, domum Jacob. B a j o e s t e 

(1) Hier. in hai. n. tom. ta. eol. 23. et 34—Ca) •• au col. 1378. 
—(3) Rom. i . 16. u . 9. 10. Ul. 9. x. 12. 
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p ü n l o ile vista, el p ro fe ta d e s p u e s d e h a b e r n o s m o s t r a d o la casa rie Ja-
cob, la c a s a del s u p l a n t a d o r , la gent i l idad inv i tada á un i r s e con los após -
to l e s y los o t r o s J u d í o s fieles, n o s la mues t r a d é s p u e s e n t i e m p o s pos te -
r i o r e s d e g e n e r a n d o d e s u voeac ion , y a t r a y e n d o s o b r e sí el e f e c t o d e las 
a m e n i zas d o los após to les , c o m o suced ió y a á m u c h o s p u e b l o s , y espe-
c i a l m e n t e á los G r i e g o s , q u e e r a n c o m o n o s o t r o s el p u e b l o del Señor , ; y 
q u e á c a u s a de sus in f ide l idades han sido a b a n d o n a d o s de él: sed proje-
cisti populan! tuum, domum Jacob. S e o b j e t a r á sin d u d a q u e e n t r e las 
in f ide l idades d e la c a s a d e J a c o b , s e ha l l a a q u í m a r c a d o el c u l t o d e los 
ídolos . N o s o t r o s r e s p o n d e r e m o s c o n S a n G e r ó n i m o , ' q u e c u a l q u i e r a q u e 
s e adh ie ra á d o g m a s c o n t r a r i o s á la v e r d a d , ó 4 m á x i m a s o p u e s t a s á las 
del Evange l io , a d o r a las o b r a s d é s u s m a n o s , y e r i g e í do lo s e n la t i e r ra 
d e su c o r a z ó n : Possumus secundum anagogen et hoc. dicere, quod ornáis 
qui s^quitur dogma contrurium ventati, adoret opera manuum suarttm, 
el constituid idolo in terra sua ( 1 ) . L a idolatr ía -que los p ro fe t a s n o s re -
p r o c h a n e s u n a idola t r ia e sp i r i t ua l : nues t ro s í do lo s son nues t ro s e r r o r e s 
ó pas iones . El í d o l o de los h e r e g e s es su e r ro r c o n t r a la fe ; el í do lo d e 
los c i smá t i cos e s la fa l sa i d e a q u e f o r m a n d e la Ig les ia , c u y a u n i d a d r o m -
p e n ; el í do lo d e los m a l o s c r i s t ianos e u e l s e n o d e la m i s m a Ig les ia , e s 
la pas ión q u e d o m i n a e n su co razón . -

v. ' CAPITULO IH. E s c o n t i n . i a c i o n de l p r e c e d e n t e : ® « * ' e m ' m . S o n a m e -
Objoto'dalca n a z a s con t r a Judá,contra Jerusolen, y e s p e c i a l m e n t e o o n t r a las hijas de 
pitulo in se. s i o n . E s t o mi ra , s e g ú n la l e t r a , á la d e s g r a c i a d e los J u d í o s e n t i e m p o 
üdostiteraly d e s ú s ú l t i m o s r e y e s y b a j o el p o d e r d e los Bab i lon ios . C o m o e s t o e s 
espiritual. con t i nuac ión d e lo q u e p r e c e d e i S u n G e r ó n i m o , q u e h a c r e í d o v e r e n e i 
Autoridad de capí tu lo p r e c e d e n t e las d e s g r a c i a s d e los J u d í o s d e s d e J e suc r i s t o , c r é e 
S . t e r i n i m o . v e r t a m b i é n e n e s t e las m i s m a s d e s g r a c i a s . Quod sequitur, de capti vitale 

ventura dici putant, quinti ahi ad Babi/lonios, alti referunt ad Romanos. 
Sed'melius est, ut supra diicìmùs, cuneta referri ad dominicam passio• 
n e m (2 ) . P e r o so s a b e el p r i n c i p i o q u e S a n G e r o n i m o 'as ienta e n o t r a 
p a r t e ; q u e e n c u a n t o al s e n t i d o mis t e r io so d e las p ro fec ía s , J e r u s a l c n 
r e p r e s e n t a s i e m p r e á la Ig les ia : Quantum ad myslicos intettectus, Sa-
maria sanper in haeresihus uccipitur, Jerusalem in Ecclesia (3 ) ; lo que 
sin e m b a r g o d e b e e n t e n d e r s e en todas o c a s i o n e s d e m a n e r a q u e la Igle-
sia s i e m p r e p u r a , s i e m p r e s a n t a , e s el o b j e t o d e lus p r o m e s a s d e los pro-
f e t a s , y q u e sus r e p r o c h e s y a m e n a z a s c a e n , n o s o b r e la m i s m a Ig les ia , 
s ino sobre los p r e v a r i c a d o r e s q u e es tán en su senO, c o m o n o c o s a d e in-
c u l c a r l e S a n G e r ó n i m o . E s t a s d e s g r a c i a s m i r á n e s p e c i a l m e n t e al fin d e 
lbs siglos, y e s t a m b i é n n o t a b l e que el j u i c io de l S e ñ o r es tá e n e fec to 
a n u n c i a d o aqu í , v 13: Stai adjudicimdum Dominus: y lo q u e m u e s t r a 
m u y b i e n q u e e s t e j u i c io n o se l im i t a a la sola c a s a d e J u d á e n t i e m p o 
d e N a b u c o d ò n o s o r , n i t ampoco , a l solo p u e b l o j u d í o d e s p u é s d e la m u e r -
t e d e Jesúcr i s to , es q u e s e d i c e e x p r e s a m e n t e q u e e s t é j u i c i o e s el q u e 
a m e n a z a á t o d o s los p u e b l o s : et stat ad judicandospopulos. 

VI. CAPÍTULO IV. ES c o n t i n u a c i ó n del p r e c e d e n t e : Etapprehendent. E l 
Objeto del ca p r i m e r ve r s í cu lo e s l ina c o n t i n u a c i ó n de la de sc r ipc ión d e las d e s g r a c i a s 
g í n lo's'scnii d e J u d á y d e J e r u s a l e n , y p o r es la razón hab r í a p o d i d o j u n t a r s e c o n el 

(1) Hier. in hai. II. tom. m. col. 25. So Iéo allí omne .dogma; pero es visible que el 
sentido exige omnia qui sequilar dogma. Es un pensamiento que ocurre frccuéntomen. 
te -n los comentarios de S. G e r ó n i m o . — H i e r . in Isti, ni; tom. ni. col. 31.'—(3) nter. 
iti Mici. i. (ora. IU. cot. 1896. 
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c a p í t u l o p r e c e d e n t e . L o s ve r s í cu lo s s i g u i e n t e s c o n t i e n e n l a p r o m e s a d e ¡ l " ^ 1 5 

los b i enes q u e s egu i r án á es tos m a l e s y q u e los r e p a r a r á n ; d e s u e r t e q u e AÍtóridaáde 
los q u e en t i enden d é l a c a u t i v i d a d d e Bab i lon i a t o d o lo q u e su d ice d e S. Gerónimo, 
lo s m a l e s p r e c e d e n t e s , s u p o n e n q u e el germen del Señor d e q u e s e ha-
b la a q u í e s Z o r o b a b e l ; o t r o s s u b i e n d o m a s a l t o h a n c r e i d o q u e e s t e po -
d ía ser E z e q u í a s , r e f i r i endo a l t i e m p o de S e n n a q u e r i b los m a l o s p r e c e -
d e n t e s . P e r o la m a g n i f i c e n c i a d e las exp re s iones , c o m o lo ño la m u y b ien 
el P . H o u b i g a n t . n o p u e d e c o n v e n i r al t i e m p o d e E z e q u í a s ni c o n v e n -
d r á t a m p o c o al d e Z o r o b a b e l ; y e l m i s m o i n t é r p r e t e le e x c l u y o i g u a l m e n -
t e c u a n d o sos t i ene q u e l a e x p r e s i ó n germen Vomim, n o e s a p l i c a b l e s i n o 
al Mes ías , e s t o es, al Hi jo d e D i o s h e c h o h o m b r e . E l o b s c r v a a s i m i s m o 
m u y b ien q u e el fruto de la tierra, d e q u e s e h a b l a a q u í n o es o t r o q u e e l 
m i s m o H i j o d o D i o s h e c h o h o m b r e p a r a s a l v a r lí los h o m b r e s , s e g ú n l o 
q u e ' s e d ice e n o t r a p a i t e , aperiatur térra, et germine! salvatorem ( I ) . 
P o r c o n s e c u e n c i a la montaña de Sion e s a q u í la Ig les ia m i s m a d s J e s u -
c r i s to , y los restos de Israel son , s e g ú n su p e n s a m i e n t o , los J u d í o s q u e 
h a n c r e í d o e n Jesucr i s to ¡d p r inc ip io d e la p r e d i c a c i ó n de l E v a n g e l i o . 
E s t e e s t a m b i é n el p e n s a m i e n t o d e S a n G e r ó n i m o , s u p o n i e n d o que . los 
m a l e s p r e c e d e n t e s son los q u e h a n cu ido sob.re los J u d í o s i nc rédu los : 
Nota e¡uod non omnis Israel salvetur, sed relie/uiae populi Sion, et resii 
ehtus in Jerusalem, omnis qtfi scriptus est in vita in Jerusalem.... signi-

ficat autem apostólos et eos qui per apóstalos crediderimt ( 2 ) . P e r o c o m o 
h a h a b i d o restos de Israel s a l v a d o s p o r la g r a c i a al pr inc ip io d e la pre-
d i c a c i ó n de l E v a n g e l i o , los h a b r á t a m b i é n al fin d e los s iglos; y y a 
q u e Sion y Jcrusulen r e p r e s e n t a n a q u í á l a I g l e s i a d e J e suc r i s t o , h a y 
b a s t a n t e l u g a r p a r a p r e s u m i r q u e los ma les d e s c r i t o s e n el c a p í t u l o p r e -
c e d e n t e , son, c o m o lo l i emos h e c h o o b s e r v a r , los q u e la Ig l e s i a m i s m a 
d o J e s u c r i s t o e x p e r i m e n t a r á al fin d e los t i e m p o s y q u e se rán d e s p u e s re-
p a r a d o s c o n el c u m p l i m i e n t o d o las p r o m e s a s q u e a q u í s e le h a c e n ; J e : 

s u c r i s t o q u e e s á u n m i s m o t i e m p o el germen del Seiior y ti fruto de la 
tierra, h a r á r e s p l a n d e c e r <le n u e v o su g lo r i a p o r la a b u n d a n t e , e fus ión d e 
s u s g r a c i a s s o b r e a q u e l l o s q u e l e h a y a n p e r m a n e c i d o fieles en el s e n o d e 
s u Ig les ia s o b r e los res tos d e la n a c i ó n j u d a i c a q u e l levará á é l , y, s o b r e 
e s t a mu l t i t ud i n n u m e r a b l e d e e s c o g i d o s q u e l l a m a r á y r e u n i r á d e t o d a s 
l a s n a c i o n e s d e la t i e r r a , á n t e s de l g r a n d ia d e su ú l t i m a ven ida . S a n G e -
r ó n i m o o b s e r v a q u e los J u d í o s r e f e r í an al A n t i c r i s t o lo q u e s e d i c e d e I» 
t e m p e s t a d i n d i c a d a al fin d e e s t e c a p i t u l o , y c o n t r a la q u e e s p e r a n sev 
p r o t e g i d o s p o r el S e ñ o r : Jlunc locum Judaei ad Antichristum referunt, 
quem per turbiaem et tempestatem significari aestimant: t¡uando eos Domi-
ñus á potentissimo adversario defensurus sit ( 3 ) . S i los J u d í o s s e e n g a -
ñ a n e i i e s t e p u n t o , e s p o r q u e s e a p r o p i a n las p r o m e s a s quo s e h a c e n á 
l a Ig les ia d e Jesucr i s to , y d e las q u e n o p a r t i c i p a r á n s ino c u a n d o se r e ú -
n a n á el la p ó r l a f e e n el m i s m o J e s u c r i s t o . 

CAPÍTULO v. E s t a p r o f e c í a e s i n d e p e n d i e n t e d e l a q u e p r e c e d e : ella TO 
m i r a á la viña del Señor, y s e d ice e x p r e s a m e n t e q u e es ta v iña e s la casa pH;iU) v M 

de Israel, d i s t i n g u i d a d e l a casa de Judá q u e e s t a n o m b r a d a e n e l la , gon los sen-
p e r o c o m o un v a s t a g o de l i c ioso q u e D i o s t o m a por tes l igo y j u e z de s u ttdos_!iieraly 
c o n d u c t a hác i a es ta v iña infiel: Nunc ergo habitatores Jerusalem et viri e*p¡¿toI¿h4 

Judu, judicate ínter me el vineam meam.... Vinea Domini exercituum del mismo Je 

i l ) . Is. XLV. 8—!3)Hicr. in Is. iv. I. ui. col. 44 . - (3 ) Hier. mis, n. I. ui. c o l . « , el 45. 



«•Watoydo domus Israel est, et vir Juda germen ejus delectabile. T o d a la conti l i l ia-
.<«r6nimo. c j Q n ( j ( , j c a p í l u | 0 e s j a de sc r ipc ión d e los m a l e s q u e c a e r á n s o b r e e s t a 

v iña pér f ida , e s decir , s o b r e la casa de Israel. El m i s m o J e s u c r i s t o e n el 
E v a n g e l i o ( I ) nos h a c e c o n o c e r b a s t a n t e q u e es ta viña pérf ida q u e a t r a e 
s o b r e si las v e n g a n z a s del S e ñ o r , e s la n a c i ó n j u d i a , q u e r e h u s a n d o c r ee r 
e n él, ha m e r e c i d o los r e p r o c h e s y las a m e n a z a s q u e h a c e aqu í el p ro -
fe ta . S a n G e r ó n i m o n o de j a d e c o m p a r a r e s o s d o s t ex tos p a r a s a c a r d e 
e l lo s la expl icac ión d e es te : In Evangelio pene eisdem verbis quibuspro-
phela nunc loquitur, Dominus texit parabolam (2) . P e r o e s t e s a n t o d o c t o r 
s u p o n e q u e Juda y Jerusalen e s t án a q u í e n v u e l t o s en los m i s m o s r e p r o -
c h e s y a m e n a z a s . El P . H o u b i g a n t p a r e c e q u e p iensa del m i s m o m o d o , 
c u a n d o t r a d u c e : homo Juda, plantarium quo dclectabatur-, lo q u e s u p o n e 
q u e la casa de J u d á h a b i a s i d o un v a s t a g o del ic ioso, p e r o q u e y a n o lo 
e r a . E l p r o f e t a n o d ice es to . L a V u l g a t a t r a d u c e m u c h o m e j o r d i c i endo : 
Vinea Domini exerciluum domus Israel, et vir Juda germen ejus delecta-
bile. S i n o o b s t a n t e t r a d u c i e n d o as í , S a n G e r ó n i m o ha c r e í d o t a m b i é n 
q u e J u d á , q u e había s ido e s t e p impo l lo de l ic ioso , n o lo e ra ya , e s sin d u d a 
á c a u s a d e las incu lpac iones q u e se h a c e n á J e r u s a l e n y á J u d á e n el c a -
p í t u l o n i . P e r o el c a p í t u l o v n o e s la secue la del n i , y el p r o f e t a n o 
h a c e n i n g u n a r e c o n v e n c i ó n á la casa de Judá ni á lo s habitantes de Je-
rusalen; p a r e c e q u e n o c o n s i d e r a a q u í s ino lo b u e n o y los h o m b r e s fie-
l e s q u e s e e n c u e n t r a n e n t r e ellos, t a l e s c o m o el s a n t o rey E z e q u í a s , e n 
t i e m p o e n q u e el S e ñ o r d e s c a r g ó su có le ra s o b r e la casa d e Is rae l . L e j o s 
d e h a c e r l e s a lgún c a r g o , d i c e q u e son el o b j e t o d e s u a m o r y d e sus de-
l ic ias : El vir Juda germen ejus delectabile. P o r o t ra p a r t e , e s n e c e s a r i o 
t a m b i é n a c o r d a r s e aqu í del p r inc ip io a s e n t a d o p o r S a n G e r ó n i m o , d e 
q u e e n c u a n t o al s e n t i d o mis te r ioso d e las p r o f e c í a s , Jerusalen s e e n t i e n -
d e s i e m p r e por la Ig les ia ; p o r q u e ba jo e s t e p u n t o d e vista la casa de Ju-
dá r e p r e s e n t a al p u e b l o c r i s t i a n o , d e q u i e n s e d i c e e x a c t a m e n t e q u e e s 
e l ob j e to del a m o r y d e las de l i c ias de l S e ñ o r : Et vir Juda germen ejus 
delectabile. P o r lo d e m á s , S a n G e r ó n i m o c o n v i e n e en q u e l o d o lo q u e 
s i g u e m i r a á las d e s g r a c i a s q u e h a n c a i d o sobre la nac ión j u d i a r e p r e s e n -
t a d a en los p ro fe t a s p o r la casa de Israel s e p a r a d a d e la d e J u d á . S o b r e 
lo q u e p a t e n t i z a m u y bien la fa l sa i n t e r p r e t a c i ó n de los q u e r e f e r i an es to 
á l a c a s a d e J u d á , r e d u c i d a á c a u t i v e r i o p o r N a b u c o d o n o s o r . llebraei 
hunc locan de Babyloniis el Nabuchodonosor intettigunt prophetari: 
quod Dei volúntate adductus sil in Judaeam et Jerusalem, templumque 
subverterit. Nos autem seipientes ordinem, et sequentia superioribus co-
pulantes, ideo signum in nationibus procvl duratum dicimus esse, et si-
bilasse Dominum, vel traxisse eos de finibus terrae, quoniam abjecerunt 
legem Evangelii et sermonem Sancti Israel biasphemaverunt. Si enim 
Babyloniis esset sermo, juxta consuetudinem prophetalem dixisse.t: Voca-
bo eum qui ab aquilone est, eo quod, juxta Judaeae situm, Assyrii atque 
Chahlaeiin septi ntrionali plaga sint. Vel arte Babyloniosque Assyrios-
que describeret, Nunc vero dicendo: Levab i t s i gnum in na t ion ibus p ro -
cu!, e t s ibi labi t ad e u m d e finibus t e r r a e , gentes longe positas significat, 
et quae in terrae finibus commoranlur: haud dubium quin Romanos et 
omnes Italiae, Galliarumque et Hispaniae populas qui sub Vespasiana 
et Adriano romano imperio subjacebant (8) . 

( 1 ) M a í í i . x x i . 3 3 , el « f j j . — ( 2 ) Hier. it. hen. v . i o n . i n , col. 4 5 . — ( 3 ) Hier. in h . 
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CAPÍTULO vi. E s t e c a p i t u l o e s i n d e p e n d i e n t e de l an te r io r : a q u í e s t á YIN. 

l a misión de l p r o f e t a . El ve al S e ñ o r s e n t a d o sobre su t r o n o , y r o d e a d o pjiu¡0 V1. te-
d e se ra f ines q u e le r inden h o m e n a g e , r e p e t i e n d o t res veces que es s a n t o : gun tos sentí 
Sanctus, Sanctus, Sánelas. D i o s lo envía hacia su p u e b l o , populo «lo« literal y 
Ain'c; y lo q u e s igue p r u e b a q u e b a j o e s t e n o m b r e e s t á n i g u a l m e n t e "p„ t"r°dadea 
c o m p r e n d i d a s las d o s c a s a s d e Israel y d e Judá, c u y a s d i f e r en t e s revo- de j . c., de 
l uc iones anunc ia e n p o c a s p a l a b r a s . E n e l p r e f a c i o s o b r e e s t e p r o f e t a S. Juan y de 
h e m o s ins is t ido p a r t i c u l a r m e n t e s o b r e esta p r o f e c í a , y m e n c i o n a d o las • » R e -
exped ic iones d e Teglatfidasar y d e Satmanasar c o n t r a el r e ino d e Is-
rael, la i r rupc ión de Sennaquerib e n el r e ino d e Judá, la e n t e r a desola-
c i ó n de l p a i s por Nabucodonosor, el r e s t a b l e c i m i e n t o d e los J u d í o s b a j o 
Ciro, la ven ida del Mesías y el e s t a b l e c i m i e n t o d e 2a Iglesia-, he aqu í s e -
g ú n l a l e t r a , las g r a n d e s r evo luc iones q u e es tán aqu í a n u n c i a d a s , y q u e 
son t a m b i é n el o b j e t o l i teral é i nmed ia to d e l a m a y o r p a r t e d e las p ro fe -
c í a s de I s a í a s . P e r o e s t e s e n t i d o c u b r e o t r o q u e la luz d e las E s c r i t u r a s 
de l N u e v o T e s t a m e n t o n o s h a c e perc ib i r . 

•San P a b l o y los c u a t r o e v a n g e l i s t a s e s t á n a c o r d e s e n m o s t r a r n o s e n 
e l e n d u r e c i m i e n t o del pueb lo a q u i e n I s a í a s f u é e n v i a d o , el endureci-
miento de los Judíos en tiempo de Jesucristo, á q u i e n e s él m i s m o apl ica-
b a es ta p ro fec ía : „ Y o les h a b l o e n p a r á b o l a s , dec i a el S a l v a d o r (1) , po r -
, , q u c v i endo n o ven , y o y e n d o n o o y e n ni c o m p r e n d e n ; y e s t a p r o f e c í a 
„ d e Isa ías s e c u m p l i ó e n ellos (2 ) : Oiréis, y no comprenderéis; veréis, y 
„no percibiréis, porque el corazon de este pueblo está endurecido, & c . " 
E s t o e s lo q u e re f i e re S a n M a t e o , y d e lo c u a l h a c e n m e n c i ó n S a n 
M a r c o s y S a n L u c a s (3) . S a n J u a n d i c e t a m b i é n (4 ) : „ A u n q u e J e -
„ s u s hizo t a n t o s m i l a g r o s en su p r e s e n c i a , n o c r e i a n en él, á fin 
„ d e q u e s e c u m p l i e s e n e s t a s p a l a b r a s d e Isa ías (5 ) : Señor, ¿quien 
„ha creído en la palabra que han oído de nosotros, y á quién ha 
,¿ido revelado el brazo del Señor? P o r es to n o p o d i a n c r e e r , y t a m b i é n 
„ p o r q u e Isaías d i jo ( 6 ) : El ha cegado sus ojos y ha endurecido su cora-
ron, de suerte que no vean con sus ojos, ni su corazón comprenda, ni se 
„conviertan, ni yo los sane.. I s a í a s h a d i c h o e s t a s cosas , c u a n d o h a visto 
„su g lo r i ¡, y h a h a b l a d o d e é l : líate dixit Isaías quando vidit gloriam 
„ejus, et Iocutus est de eo. E s t a n d o en R o m a S a n P a b l o , V v i e n d o la 
„ i n c r e d u l i d a d d e los J u d í o s q u e s e e n c o n t r a b a n e n a q u e l l a c i u d a d , les 
„ d i c e (7 ) : ( i on m u c h a razón e l E s p í r i t u S a n t o , q u e h a h a b l a d o á n u e s -
t r o s p a d r e s p o r el p ro fe ta I s a í a s , di jo (8): Id hácia este pueblo, y de-
„cidle: Oiréis, y no comprenderéis; veréis, y no percibiréis. Porque el co-
,fuzon de este pueblo está, embotado 

H e a q u í pues , la c e g u e d a d d e los J u d í o s e n t i e m p o d e J e s u c r i s t o , 
p r e d i c h a p o r I sa ías , c u a n d o e s t e p r o f e t a ha v is to la g lor ía de l H i j o d e 
Dios , v h a h a b l a d o d e é l : Quando vidit gloriam ejus, et Iocutus est de eo. 
D e l H i j o d e Dios e s d e qu ien I s a í a s h a b l a e n e s t e l u g a r ; su g lo r i a e s l a 
q u e h a v.sto. E l H i j o d e Dios, m o s t r á n d o s e á I s a í a s , le h a r e v e l a d o la 
c e g u e d a d á q u e seria e n t r e g a d o su pueb lo , c u a n d o se m a n i f e s t a s e e n 
me ' l i o d e él. P e r o ¿hasta c u a n d o ? Usquequol E l hijo d e D i o s r e s p o n d e 
s i p ro fe t a : „ H a s t a q u e las c i u d a d e s s e a n t a l a d a s y q u e d e n sin h a b i t a n -

v . torn. in . eol. 57. S e l e e al i i eermmem sanctum, p o r s t r r a o r i m Sancli Itrael, q u e e s U 
e x o r e s i e n d e l p r o f e l a c i l a d a p o r S a n G e r d n i i n e . — ( 1 ) Malik, » i l l . 13. el seqq.—{2. Uai. 
vi . ' 10 .—(3) iVare. iv . 12. Luc. VIM. 1 0 — ( 4 ) Joan. i l l . 37 . et < e j j — ¡ 5 ) > / i a i . UU. 1 — 

• ( 6 ) leai. vi, 10 .—(7) Act. i s v u i . 2 5 . e t « ! ? . - ( 8 ) Uai. v i . 9. 10 . 
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„ t e s , y las c a s a s Bin h o m b r e s ; has ta q u e t o d o el pa is s"n t a l a d o y deso-
j a d o " . " R e s p u e s t a l lena d e mis te r ios , c u y o s e n t i d o n o s d e s c u b r e la serio 
d e la p r o f e c í a ; la d e los s u c e s o s mues t r a s u c e s i v a m e n t e e l c u m p l i m i e n t o 
ile e s t a s p a l a b r a s , y el fin d e los t i e m p o s d e s c u b r i r á t o d a su e x t e n s i ó n , 
l i n e fec to , c o m p a r e m o s el o r d e n d e la p ro fec í a c o n los s u c e s o s q u e l a 
historia n o s m u e s t r a , ó q u e S a n J u a n n o s a n u n c i a p a r a el hn d e los 
t i e m p o s . 

"•*• . ' „ E l S e ñ o r d e s t e r r a r á á los h o m b r e s (1) l e jos d e su pa i s . " E s t o e s 
del T " t °i p r e c i s a m e n t e lo q u e J e s u c r i s t o d i c e de los J u d í o s i n c r é d u l o s d e s u t i e m -
eapiritual 'd?, p o : „ L a c ó l e r a d e D i o s c a e r á s o b r e e s t e p u e b l o ; s e les p a s a r á á cuch i l lo ; 
los í 12 y „ se rán l l evados cau t i vos p o r t o d a s las nac iones , y J c r u s a l e n s e r á c o n c u l -
13. del cep. ) C a , | a p 0 r lo , gen t i l e s , h a s t a q u e s e c u m p l a n los t i e m p o s d e las nac io -

n e s ( 2 ) . " M e d i t e m o s b ien e s t a s p a l a b r a s d e J e suc r i s t o , y v e r e m o s , e n 
e l l as toda la ex tens ión d e lo q u e d i jo á I s a í a s c u a n d o le m o s t r ó su g l o r i a . 
E l S e ñ o r , p u e s , d e s t e r r a r á á los h o m b r e s lé jos d e su pais . D e s t e r r a r á á 
los J u d í o s i n c r é d u l o s léjos de l p a i s q u e Dios h a b í a d a d o á sus p a d r e s . 
E s t o c o m e n z ó á ve r i f i ca r se b a j o T i t o ; es to f u é e n t e r a m e n t e c u m p l i d o 
b a j o A d r i a n o ; y los v e m o s a u n hoy d ia d i s p e r s o s por t o a a la t i e r r a : 
Longe faciet Dominus lamines. 

' „ E n t ó n e o s la que s e q u e d e e n m e d i o d e la t i e r r a (3 ) , s e m u l t i p l i c a -
, , rá . " L o s J u d í o s fieles c o n q u e D i o s f o r m ó la pr imi t iva Ig les ia , v in i e ron 
á ser el o b j e t o d e s ú s miser icord ias- . D i o s les c o n f i ó el c u i d a d o d e a n u n -
ciar el E v a n g e l i o por t o d a la t i e r r a : e n p o c o t i e m p o los após to les e n -
g e n d r a r o n á Jesucr i s to y á s u Ig les ia u n a f ami l i a i n n u m e r a b l e p o r la p a -
l a b r a d e la v e r d a d y p o r la v i r tud de l son to b a u t i s m o : la Ig l e s i a c o n t i n u ó 
m u l t i p l i c á n d o s e m a r a v i l l o s a m e n t e por el min i s te r io d e sus suceso re s . 
S a n P e d r o e s t a b l e c i ó su sil la e n la cap i t a l del impe r io r o m a n o , q u e des -
d e allí se e x t e n d i a al o r i e n t o y al o c c i d e n t e , al m e d i o d í a y al n o r t e : allí 
p e r m a n e c i ó fijo el c e n t r o d e la un idad ca tó l ica ; d e s d e allí la Ig l e s i a d e 
J e s u c r i s t o a b r a z ó á t o d o el un iverso , y h a c o n t i n u a d o d e siglo e n siglo 
h a s t a n u e s t r o s d ias m u l t i p l i c á n d o s e s o b r e la t ie r ra : Et multiplicatntur 
quae relicta fiteril "i me/lio terrae. 

P e r o á los bel los d i a s «le los p r i m e r o s s ig los d e la Ig les ia h a n s u c e -
d i d o d i a s d e af l icc ión q u e h a b i a n sido p r c d i c h o s . H a b i e n d o s ido d i spe r -
s a d a l a -casa d e I s r a e l , s é h a m u l t i p l i c a d o la d e J u d á ; „ p e r o e s t a s e r á 
„ a u n d i e z m a d a ( 4 ) . " Tü permaneces firme en la f e , d i c e el Após to l : no 
te ensoberbezcas, sino teme-, porque si Dios no ha perdonado á los brazos 
naturales, debes temer que tampoco á ti te perdone (5) . L o s s a n t o s pa-
d r e s n o h a n c e s a d o de r e p e t i r á los Cr i s t i anos es ta a d v e r t e n c i a q u e les 
d a S a n P a b l o , y l a a m e n a z a ha t e n i d o su e f e c t o ; las i n f ide l i dades d e 
los Cr i s t i anos h a n a t r a í d o s u c e s i v a m e n t e s o b r e sí d i f e r e n t e s c a s t i g o s : el 
p u e b l o c r i s t i ano s e h a v i s t o d i e z m a d o c u a n d o Dios h a p e r m i t i d o q u e las 
h e r e g í a s , l o s c i s m a s , y e l h i e r r o d e los e n e m i g o s del n o m b r e c r i s t i a n o s e 
h a y a n a p o d e r a d o s u c e s i v a m e n t e d e las p rov inc i a s de l O r i e n t e , d e toda 
la Af r ica y d e t o d o el i m p e r i o d e los G r i e g o s . H e aqu í las d e s g r a c i a s 
q u e e s t a b a n a n u n c i a d a s á l a g e n t i l i d a d c r i s t i a n a p o r S a n P a b l o y los 
p ro fe t a s : Et adhuc erit in ea decimatio. 

S a n J u a n a n u n c i a p a r a lo s ú l t i m o s t i e m p o s , d i a s a u n m a s angus t ia -

- (1) /Mi. VI. 12.-(2) LIC. xiti. 33. 24 (3> / .a i . vi. 13—(1) ¡sai. vi. 13—(5) Bm. 
xit, 21.22, 
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dos . „ L a c a s a de J u d á rec ib i rá n u e v o s g o l p e s ; s e r á s a q u e a d a , q u e m a -
,;da, d e s u e r t e q u e v e n d r á á q u e d a r c o m o u n t e r eb in to y c o m o u n a en-
„ c i i u , c u y a s h o j a s l i a n c a í d o , y d e las c u a l e s n o q u e d a m a s q u e e l t r o n -
, , c o ( 1 ) . " L a Ig les ia d e J e s u c r i s t o subsist i rá s i e m p r e , y s e r á s i e m p r e visi-
ble s o b r e la t i e r r a ; po ro e n los ú l t imos t i e m p o s , c u a n d o el impe r io de l 
An t i c r i s to s e e x t i e n d a , c o r n o t l ice S a n J u a n , s o b r e toda t r ibu , s o b r e t o d o 
[t'.iebio, sobre t o d a l e n g u a y s o b r e t o d a n a c i ó n , l a Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o 
p a d e c e r á m a l e s m a y o r e s q u e t o d o s los q u e lia s u f r i d o has ta e h i p t e s e n t e í • 
e n t o n c e s e x p e r i m e n t a r a los m a s t r i s t es r e su l t ados d e la v io lenc ia d e SUR 
e n e m i g o s : Et rursuni prit in depraedationem, s e g u u la expres ÍDindedos 
S e t e n t a , in combustionem s e g ú n la* de l h e b r e o . E n t ó n e o s e s c u á l i d o los -
e f ec to s d é s u od io y d e s u tu ro r la l i a rán c o m p a r a b l e al t e r e b i n t o y-áili i 
e n c i n a , q u e d e s p o j a d o s d e sus* ho jas n o c o n s e r v a n m a s q u e su t r o n c o : 
Sicut terebinthus et sicut ipiereus, quibus in emissionc statúmen-superes!-. 

P e r o este ' , t r o n c o subs i s t i r á s i e m p r e l leno d e v ida , a u n c u a n d o 
á los o jos d e l h o m b r e c a r n a l p a r e z c a muerto:>>'esle: ' t ronco. .contendrá 
un l inage s a n t o : Semen sunctum erit statumen¡ éjus ( 2 ) . C u a l q u i e r a 
q u e s e a lít deso lác ion : á ique la Iglesia ' d e J e s u c r i s t o - p u e d a v e r s e re -
d u c i d a ; s e r á s i e m p r e (a d e p o s i t a r í a t i c las g r a c i a s s a l u d a b l e s : h a b r á 
s a n t o s e n su s e n o ; ' y d e s u s e n o s a j d r ú el e s p í r i t u ' i i e g r a c i a y <¡e 
s a n t i d a d q t te d e b o d e r r a m a r s e , u n : dia -sobre toda1 l a . . n a c i o u j u d í a t y 
sob ro e s a mu l t i t ud i n n u m e r a b l e de- e s c o g i d o s que : D i o s ¿Ongr-egtffó 
e n t o n c e s de todas las n a c i o n e s ríe l a t i e r r a ; u n i é n d o s e ' á e l l a , p a r -
t i c i p a r á n d o las g r a c i a s s a l u d a b l e s ; - s i e n d o s u s hijos, , vendrán* á- ser 
hi jos d e D ios ; y se r e c o n o c e r á e n t ó n c e s c u a n c ier to e r a q u e e s t e 
á r b o l , - d e s p o j a d o d e t o d a s usus h o j a s , - c o n t e n í a s i n ' e m b a r g u e n l ina -
g e s a n t o : Semen sunctum erit statumen ejíis.. 

L a : m a m f e s t a c i « « ' d o J e s u c r i s t o e n m e d i o d e l o s - J u d í o s ; la c e -
g u e d a d y la i nc r edu l idad d e e s t e p u e b l o . s u d i spers ión p o r totln Ja 
t i n r r a en c a s t i g o i d e an in f ide l idad ; la mul t ip l i cac ión prodig iosa d e la 
Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o por la v o c a c i o n d e los g e n t i l e s :á l á -te; las 
in f ide l idades d e q u e dospt ies s e h a n h e c h o cu lpab les l o s m i s m o s C u s -
t i a n o s j y los- d iversos e f e c t o s d e la v e n g a n z a q u e P i o s ¡debe e j e r c e n 
s o b r e s e l l o s , e s p e c i a l m e n t e por. m e d i o d e los e n e m i g o s de l n o m b r e ' 
c r i s t iano; los ú l t i m o s m a l e s q u e la Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o d e b e e x ; 
p e r i m e n t a r de . na r to d e sus e n e m i g o s al fin d e los s iglos; su perpe-1 
t u idad c o n s t a n t e en m e d i o d e Bstos • nial t ís , y ló s r ecu r sos q u e D i o s 
1 c - r e s e r v a p a r a los ú h i m o s t i e m p o s : he aqu í , l o s g r a n d e s ob j e to s á 
qim p u e d e re fe r i r se el s e n t i d ó mis t e r io so de ' l a m a y o r p a n e de las 
p r o f e c í a s de I s a í a s , v e s t o e s lo q u e ne d e s c u b r i r á en el las c o n el 
auxi l io q u e n o s d a n | a s f r e c u e n t e s c i t as d e I s a í a s e n el N u e v o T e s -
t a m e n t o , el- uso q u e los s a n t o s p a d r e s h a n h e c h o dé sus p r o f e c í a s , 
y. p a r t i c u l a r m e n t e e l - p a r a l e l o d e las d o s i ' . a s a s d e Israel)' d e Judá, 
c o m p a r a d a s c o n los dos p u e b l o s v e i j u d í o y el c r i s t i a n o , ó c o n l a s d o s 
p r inc ipa l e s p o r c i o n e s d e la Ig les ia , la g r i ega y la- l a t ida , e n q u e es-
t á e l c e n t r o d e la u n i d a d ca tó l ica . 

E l P . H o u b i g a n t , e n su versión, ha s u p r i m i d o e s t a s ú l t imas p a - x . 
l a b r a s , semen sanctum erit statumen e'pis, y e n su n o t a p r e t e n d e f u n - Observado, 
d a r e s t a sup re s ión , t i e n q u e e s t a s - p a l a b r a s n o s e e n c u e n t r a n e n ?Ü*m¿í t c

a ' " 

(1) / m í . vi . 13. Hrbr.-lS) IUi. 
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t ías de! capí- ) a versión d e los Se t en t a : 2.° en q u e e s t a p romesa le p a r e c e ex t r a , 
lulo VI. Se. ñ a £ | a s a m e n a z a s q u e p r e c e d e n , V avanza has t a supone r q u e es tas 
™?sZiumZ p a l a b r a s h a n s ido a ñ a d i d a s p o r los Jud íos d e s p u e s o e Jesucr is to , por-
ejus, 6 quod q u e n o pod ían nega r q u e esta p rofec ía les conce rn í a . Mas e n . p r i m e r 
sicterttin ea. | u „ a r : Aqui la , T e o d o c i o n , O r í g e n e s y S . G e r ó n i m o , han le ído es tas 
8 «ERÍMMO p a l a b r a s en el heb reo ; a s í se infiere d e esto p a s a g e bien n o t a b l e d e S. 
á s ú s pala- G e r ó n i m o : Quod diximus, s emen s a n c t u m e r n q u o d s t e t e n t in e a , vel 
brasomiiida» ¿«xía Aquilum, s e m e n s anc tum erí t g e r m e n ejus, in septuagintd ínter-
en 'eversión tibus l¡on habetur; sed de hebraico et Thmdoiioms editiune ab Orí-
ta convienen gene addilum in Ecclesiae ferlur exemplanbus ( i ) E n s e g u n d o , e s tas 
perfectamen. pa l ab ra s conv ienen t a n b ien aquí , q u e la p ro fec í a qu- da r ía mut í la -
te al texto. , j a s ¡ n e | | a s . L a s a m e n a z a s d e los p ro fe t a s c o n t r a Judá y Jerusalen, 

es t án t e r m i n a d a s p o r lo c o m u u con u n a p r o m e s a d e los b ienes q u e 
s u c e d e r á n á los ma le s a n u n c i a d o s . As í se lia visto e n el cap i tu lo pr i-
m e r o , e n q u e t o d a s las a m e n a z a s han t e r m i n a d o por es la conso la -
d o r a p romesa : Post haec vocaveris civítas jusli,urbs fvtelis (2) . D e 
l a misma' m a n e r a , las terr ibles a m e n a z a s d e los cap í tu los n y n i , 
t e r m i n a n p o r es ta conso lado ra p r o m e s a de l cap í tu lo iv : In die illa 
eril germen Domini in magnifieentia et gloria (3 ) . N o es pues d e 
n i n g u n a m a n e t a marav i l lo so que, d e s p u e s d e t odos los ma le s a n u n -
c iados e n el c a p í t u l o v i , se vea al fin es ta p romesa conso l ado ra : Se-
men sanctum erit statumem ejus. E n el prefac io sobre Isaías , e n 
q u e hemos e x p l i c a d o el c u m p l i m i e n t o de e s t a p rofec ía en el sent i -
d o l i teral é i n m e d i a t o q u e c o n c i e r n e al pueb lo jud ío , se h a vis to co-
m o es tas pa l ab ra s se e n c u e n t r a n í n t i m a m e n t e l igadas con las q u e 
p r e c e d e n , y c o m o el las se han verif icado eii J e suc r i s t o m i s m o y e n 
sus p r imeros apóstoles . C u a n d o h e m o s expues to aquí el s en t ido mis-
t e r ioso d e e s t a p rofec ía con re lación á la Iglesia d e Jesucr i s to , se 
ha visto c o m o estas pa l ab ra s s e e n c u e n t r a n t a m b i é n í n t i m a m e n t e li-
g a d a s con las q u e p r e c e d e n , y c o m o s e ver i f icarán al fin d e los si-
g los e n los r e s tos fieles q u é la g r a c i a d e Jesucr i s to c o n s e r v a r á e n 
m e d i o d e los m a y o r e s males , y q u e serán e n t o n c e s el c o n s u e l o d e 
la Iglesia. N o se podr ía p u e s supr imir e s t e t e x t o sin d e f r a u d a r al pro-
f e t a , ó m a s bien, al Esp í r i tu d e Dios , d e una pa r t e esencia l d e es -
ta p r o f e c í a , y á la Iglesia d e J e suc r i s t o de una d e l a s p r o m e s a s que-
l e p e r t e n e c e n , y q u e serán su consue lo e n los males q u e e x p e r i m é n -
t a l a á u t e s d e l fin d e los t i e m p o s . E s d e m a s i a d o visible q u e la omí-
sion d e e s t a s p a l a b r a s e n la versión d e los S e t e n t a , h a p o d i d o v e -
nir d e la repe t i c ión d e la p a l a b r a statumen e n el t ex to original; y 
sea lo q u e fuere d e es ta omision, b a s t a obse rvar q u e los o t ros i n -
t é r p r e t e s l a s han e n c o n t r a d o e n el hebreo , y q u e conv i enen t a n per-
f e c t a m e n t e á él , q u e a u n h a c e n u n a p a r t e esencia l d e la p ro fec ía . 

CAPITULO v u . Es te c a p í t u l o es tá l igado con el p r e c e d e n t e : Et 
Ob' tód, 1 a f ' , c t u m e s í d ' e b u s Achaz, f e . E l p ro fe t a nos mues t r a p r imero la 
pitólo vu, se- consp i r ac ión d e los r eyes d e Siria y de Israel c o n t r a Judá y Jtru-
gun los sentí salen-, y a n u n c i a q u e no p r e v a l e c e r á n . P r e d i c e la ruina del reí? 
dos literal y n 0 ( | 0 ' | s r a e | d e s ignado b a j o el n o m b r e d e Efraim. A n u n c i a e l n a -
Autoridades c i m i e n t o d e u n n iño l l amado Emmanuel, q u e n a c e r á d e u n a v i rgen; 

de s . Mateo y al m i s m o t i e m p o p red i ce e l n a c i m i e n t o p róx imo d e o t ro niño qu?-

¡1) Hier. in leoi. TI. tom. m. col. 66.—(2) leai. i. £6—(3) Jeoi. iv. 3, 
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d e b e n a c e r d e su misma esposa , y c u y o nac imien to será el s igno J"*" C t -
d e los ma le s q u e es tán p ron tos a c a e r s o b r e los reinos de Siria tj "Í"UI",• 
de Israel. E n fin, a n u n c i a ma le s m a y o r e s q u e los q u e han a c a e -
c ido despues de la separación de Efraim de Judá; e s to s males c a e -
r á n s o b r e el m i s m o r e i n o d e J u d á , y vendrán d e p a r t e d e dos c la-
ses d e enemigos , d e los c u a l e s unos e s t án des ignados p o r la mos-
ca que está en la extremidad de los ríos del Egipto, y los o t ro s por 
la aceja que está en el pais de Assur. E s t o s son e v i d è n t e m e n t e los 
Asirías', los o t ro s p a r e c e n s e r los pueblos ' vec inos al E g i p t o , á sa -
ber , los Filisteos d e un l a d o , y los Idumeos del o t ro . A lo m é n o s 
e s t o n son los q u e se e x t e n d i e r o n s o b r e J u d á b a j o el r e inado d e A c a z 
(1) ; d e s p u e s d e lo cua l , vino b a j o el mismo re inado T e g l a t f a l a s a r , 
rey d e Asiría, y b a j o el r e i n a d o s iguiente S e n n a q u e r i b . E n la su-
blevación i m p o t e n t e d e los Sirios é Israelitas c o n t r a Judá, S . G e -
rón imo c r e e ve r los e s fue rzos i m p o t e n t e s d e los p a g a n o s y he reges 
c o n t r a la Iglesia (2) ; p e r o b a j o es te p u n t o de vis ta e s difícil expli-
c a r los sesenta y cinco afws q u e fijan la é p o c a de Efraim. P a r e c e q u o 
e s t a é p o c a c o n v i e n e m u c h o me jo r á la ru ina d e la repúbl ica d e 
los Jud íos despues d e J e suc r i s to , c o m o lo d e m u e s t r o e n la Diser-
tación sobre estos sesenta y cinco años; y c o m o por o t r a p a r l e r e c o -
n o c e el m i s m o S . G e r ó n i m o q u e ' Efraim r ep re sen ta á lo inenos al-
g u n a s veces , á los incrédulos , resul ta q u e es ta sub levac ión d e los Is-
rae l i t a s y S i r i o s c o n t r a J u d á p u e d e r e p r e s e n t a r a q u í la i n f ruc tuosa 
rebel ión d e los J u d í o s y gent i les c o n t r a la Ig les ia . Emmanuel e s cons-
t á n t e m e n t e e l Mes ías , el mismo Je suc r i s to : e l Evange l i o n o s lo ase-
g u r a (3), y t o d o s los in té rpre tes c r i s t ianos conv i enen e n ello: el ni-
ño q u e d e b e n a c e r de l p rofe ta , e s la figura d e es te divino L i b e r t a -
dor , en c u a n t o á q u e po r su n a c i m i e n t o a n u n c i a la ru ina d e los ene-
m i g o s d e J e r y s a l e n , q u e r e p r e s e n t a la Iglesia. P o r lo q u e r e s p e c t a 
á los males q u e a m e n a z a n d e s p u e s á Judá de pa r t e d e los pueb los 
vec inos á Egipto , y d e p a r t e d e los Asirios, S . G e r ó n i m o d i c e s im-
p l e m e n t e q u e habia le ido (4) una muy la rga y d i f ic í l ima ap l i ca -
c ión d e es ta profecía á las desg rac ia s q u e han s o b r e v e n i d o á los J u -
d í o s despues d e Jesucr i s to . P e r o en tonces se r i a e s to s u p o n e r q u e Je-
rusalen e n es ta p a r t o r ep resen ta r í a á la nac ión j u d i a , e n l u g a r d e q u e 
e n la p a r t e p r e c e d e n t e , S . G e r ó n i m o h a r e c o n o c i d o q u e Jerusalen re-
p r e s e n t a á la Iglesia. L a s d o s p a r t e s es tán í n t i m a m e n t e l igadas: la 
u n a es la secuela d e la o t r a ; y S . G e r ó n i m o e s p l i c a n d o el s en t ido 
l i teral , ha o b s e r v a d o muy bien q u e el p rofe ta , d e s p u é s d e h a b e r di-
s i p a d o e l t e m o r d e un p r i m e r pel igro , a n u n r í a o t ro p a r a d e s p u e s . 
Praesenti formidíne liberal, et de futuro tempore, comminatur (5) . Ba-
j o este p u n t o d e vista, pud iondo r e p r e s e n t a r l a r ebe l ión d e los Is-
rae l i t a s y Sirios, la d e los J u d í o s y p a g a n o s c o n t r a la Igles ia , los 
m a l e s pos te r iores q u e d e b e n venir d e las r eg iones v e c i n a s al E g i p -
t o , y d e las provinc ias d e la S i r ia , r e p r e s e n t a r í a n ta l vez los m a -
les q u e la Iglesia h a e x p e r i m e n t a d o d e s p u e s d e p a r t e d e los e n e -
migos del n o m b r e cr is t iano, á saber , los M a h o m e t a n o s ; b ien c u a n -
do los S a r r a c e n o s sa l idos de l m i s m o E g i p t o han i nvad ido la Afri-

(1) 2. hr. xxviii. 17. et 'seqq. — (2) Hier. in hai. vii. tom. in. eoi. 66. el se}.—(3) 
.Vaiti, i. 22. 23 (4) Hier. in Isai. VII. tom. IN. col. 75.—<5) Ibii. col. 73. 
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c a é i n u n d a d o la E u r o p a ; bien c u a n d o los T u r c o s sa l idos del A s i a 
h a n s u b y u g a d o el i m p e r i o d e los G r i e g o s . L a i r rupc ión d e los S a r -
r a c e n o s "era la m u v o r d e s g r a c i a q u e la Ig l e s i a p o d í a e x p e r i m e n t a r 
d e s p u é s q u e los J u d í o s r e p r e s e n t a d o s p o r Efraim se h a b í a n sepa ra -
d o d e los Cr i s t i anos r e p r e s e n t a d o s por l a c a s a d e Judá. Do la mis-
m a m a n e r a , la invas ión d e los T u r c o s s o b r e el i m p e r i o d e los Gr ie -
g o s f u é la m a y o r d e s g r a c i a q u e la I g l e s i a p u d o e x p e r i m e n t a r , des -
p u e s q u e los G r i e g o s , r e p r e s e n t a d o s i g u a l m e n t e p o r Efraim, s e ha-
b l a n s e p a r a d o d é l o s L a t i n o s r e p r e s e n t a d o s p o r la c a s a d e Judú. N o 
e s e x t r a ñ o q u e S . G e r ó n i m o , q u e vivió m u c h o s s iglos a n t e s d e e s l a s 
desg rac i a s , n o h a y a p o d i d o p r e v e c r l a s . 

X „ CAJ'ITIÍI.O VIII. E s t e h a c e p a r t e de l p r e c e d e n t e : Et dixit fío-
Ol>jeio ¿ l e a minus ad me. S e ve d e s d e l u e g o el n a c i m i e n t o riel hijo de Isaías, d e 
paulo vni. io q u i e n e s t e h a b l a en el c a p i t u l o p r e c e d e n t e , y c u y o n o m b r e ínis te-
gunlos sentí. rioso , m u n c ; a | „ s d e s p o j o s q u e s e v a n á qu i t a r á los Sirios, y á los 
« ¡ ¡ i n tu í . y Israelitas, e n e m i g o s d e . ier i isa len, e n p r e s e n c i a de l rey de. los Asi-
Auiurídndes r ¡ o s . E l S e ñ o r a n u n c i a q u e p o r q u e el p u e b l o d e J u d á h a m e n o s p r e -

deS. GerOni- c j a ( l o ¡as a g u a s de Siloe, e s decir , la c a s a d e David , y s e inclil ia-
üno s . Sime- b a á s o m e t e r s e á Kasin, rey d e Sir ia , y á Faeée, r e y d e I s r a e l , 
on, y do los vendrá el rey de los Asirios c o n su e j é r c i t o á i n u n d a r has ta el c u e -
apdsioles S. | | 0 á | a C a s a ' d e J u d á . E s l o indica m u y v i s i b l e m e n t e la i r rupc ión d e 
Pablo ! S ' S e n n a q u e r i b ; pero ai m i s m o t i e m p o a n u n c i a el p r o f e t a la d e r r o t a d e 

t o d o s los p u e b l o s q u e o s a r á n t o m a r las a r m a s c o n t r a Judá; t a les co-
m o fue ron al p r inc ip io los m i s m o s A s i r i o s c o n d u c i d o s p o r S e n n a q u e -
r ib , y d e s p u e s los C a l d e o s e n t i e m p o d e N a b u c o d o n o s o r , los Ver-
sas b a j o C a m b í s e s , y los G r i e g o s ó los S i r i o s b a j o A n t i o c o . I n d i c a 
d e s p u e s u n a conjuración q u e se f o r m a c o n t r a el S e ñ o r e n m e d i o d e 
s u m i s m o pueb lo . A n u n c i a q u e el S e ñ o r v e n d r á á s e r u n a p i ed ra d e 
e s c á n d a l o p a r a las dos casas de Israel, y un l azo p a r a los habi-
tantes de Jerusulen. H a b l a d e un t i e m p o e n q u e D i o s ocu l t a r á su 
r o s t r o á la casa de Jacob, es to es, p r i n c i p a l m e n t e á la c a s a d e Is-
r ae l . A n u n c i a los m a l e s q u e los hi jos d e I s rae l s e a t r a e r á n p o r su 
i n c r e d u l i d a d . S . G e r ó n i m o ha c r c i d o i c r e n los Sirios, y e n los Is-
raelitas, e n e m i g o s d e J e r u s a l e n , á lo s fa l sos sab ios del s ig lo , y á los 
h e r e g e s e n e m i g o s d e la Ig les ia , y en el rey de los As i r ios el s ím-
b o l o de l d e m o n i o : b a j o e s t e p u n t o d e vista t o m a la exp re s ión co-
ram rege Assiriorum, e n el s e n t i d o d e praesente ipso diabolo qui lis 
non poterit auxilian ( 1 ) ; d e s u e r t e q u e , e n el p r i m e r s e n t i d o , el rey 
d e los Asi r los e s el q u e qui ta los d e s p o j o s ; y en el s e g u n d o , son qui-
t a d o s á él, y e n su p r e s e n c i a . E l p u n t o e s e n c i a l a q u í es q u e Je¡-u-
salen e s el s í m b o l o d e la Ig les ia , y q u e los Sirios y los Israelitas 
r c p r e s e n l a n á s u s e n e m i g o s , q u e ba jo o t r o p u n t o d e vis ta , c o m o lo 
h e m o s d e m o s t r a d o e n el c a p í l u l o p r e c e d e n t e , son los p a g a n o s y los 
J u d í o s . J e suc r i s t o , r e p r e s e n t a d o p o r el hijo d e I s a í a s , t o m a los des-
p o j o s d e los u n o s y d e los o t r o s , s a c a n d o d e e n m e d i o d e ellos á 
lo s q u e sa lva por su g r a c i a . H a c o m e n z a d o sus v ic tor ias d e s d e su 
m a s t ierna i n f a n c i a ; a p e n a s l i ab ia n a c i d o c u a n d o c o m e i i z ó á qui tar 
la f u e r z a d e D a m a s c o y los d e s p o j o s d e S a m a r í a , a t r a y e n d o á su 
p e s e b r e á lo s m a g o s q u e h a c e ven i r de l O r i e n t e , y á los pas to re s 

(1) Hter. i n /««i. v m . lora. 1U. col 76 . 

q u e l l a m a d o las c e r c a n í a s d e B e l c n : los u n o s f u e r o n l a s p r i m i c i a s 
d e los gent i les , y los o t r o s las p r imic ias de los J u d í o s q u e c r e y e -
ron en Jesucris to." El n o m b r e d e Siloe s ign i f ica el Enriado; l as a^uas 
del Síloc, r e p r e s e n t a n la c a s a d e D a v i d , la Ig les ia m i s m a d e J e s u -
c r i s to , q u e e s el E n v i a d o d e Dios s u P a d r e . El pueblo que menosprecia 
las aguas ele Siloe, p r e f i r i e n d o á R a s i n ó i F a e é e , e s la i m á g e n d e 
los q u e se s e p a r a n d e la Ig l e s i a c a t ó l i c a y d e su d o c t r i n a , pref i -
r i e n d o segu i r las litlsas l uces d e l a s a b i d u r í a h u m a n a , ó i m i t a n d o 
el c i s m a d e las d i e z t r ibus . P a r a c a s t i ga r e s t a s c r imina le s d ispos ic io-
nes ha p e r m i t i d o D i o s al d e m o n i o f o r m a r sobre la l i e r ra un i m p e -
r i o a n t i c r i s t i a n o , c u y o s p r i m e r o s f u n d a m e n t o s p u s o M a h o i n a , y q u e 
ha ven ido á ser e l " i n s t r u m e n t o d e las v e n g a n z a s de l S e ñ o r sob ro el 
p u e b l o c r i s t i ano r e p r e s e n t a d o por la casa de Judá. D e s d e su n a c i -
m i e n t o c o m e n z ó e s t e r i o á i n u n d a r las p r o v i n c i a s de l O r i e n t e q u e la 
h o r e g í a l iabia pe rve r t i do ; d e s d e allí s e e x t e n d i ó es to r i o p o r t o d a s 
las p rov inc i a s de l impe r io d e los G r i e g o s e m p e ñ a d o s e n el c i s m a : d e s -
d e allí m a s d e u n a v e z ha a m e n a z a d o e s t e r ío á R o m a y á V i c n a ; 
p e r o D i o s le h a p re sc r i t o l ími tes q u e n o p u e d e t r a s p a s a r . E s t e r io 
i n u n d a r á á Judá has ta el cue l lo , p e r o n o pod rá s u m e r g i r l e ; y . c u a n -
d o al fin tle los t i e m p o s , d o m i n a n d o el 4 n t i c r i s t o s o b r e toda la t ier-
r a , s u b l e v e á todos los pueb los c o n t r a la Ig l e s i a d e Jesucr i s to , s e -
r á n t o d o s v e n c i d o s y d e r r o t a d o s c o n él , y t r a s t o r n a d a s sus c r i m i n a -
les e m p r e s a s . L a conjuración d e q u e h a b l a el p r o f e t a ha c o m e n z a -
d o e n Israel, y so h a e x t e n d i d o d e s p u e s h a s t a Juelá; y as í e s c o m o e l 
S e ñ o r m i s m o á v e n i d o á ser u n a p i e d r a d e e s c á n d a l o p a r a las dos ca-
sas de Israel. E l s a n t o a n c i a n o S i m e ó n , al r ec ib i r en sus b r a z o s al 
d i v i n o n i ñ o J e s ú s , p e n e t r ó c o n la luz de l espí r i tu d e D i o s q u e ose 
m i s m o n iño iba á ser la o c a s i o n d e l a r u i n a , y la c a u s a d e la re -
s u r r e c c i ó n tle m u c h o s en I s r a e l : Ecce positus est hic in ruinam et ' 
in resurrectionem multorum in Israel (1) . S . P a b l o ñas lo c o n f i r m a . 
c u a n d o , h a b l a n d o d e la ca ida d e los J u d í o s inc rédu los , d i ce : Offen- j 
derunt in lapidem offensionis, sie.ut scriptum est: Ecce pono in Sion 
lapiden offensionis et petram scundali ( 2 ) . S . P e d r o h a c e t a m b i é n 
la m i s m a " o b s e r v a c i ó n , c u a n d o d i c e q u e J e s u c r i s t o e s un o b j e t o d e 
h o n o r pa ra los q u e c r e e n en é l , p e r o u n a p i e d r a d e e s c á n d a l o p a -
ra los incrédulos : Vobis igitur honor credentihus: non credentibus au-
tem lapis offensionis et petra scandaü (3) . E s t a d e s g r a c i a ha a c a e -
c ido á los J u d í o s i n c r é d u l o s , r e p r e s e n t a d o s por la casa d e Israel: la 
m i s m a d e s g r a c i a a m e n a z a b a á la c a s a m i s m a d e Ju l í , q u e repre-
s e n t a á los Cr i s t i anos ; y e s t o e s lo q u e h a s u c e d i d o s i e m p r e q u e 
la d o c t r i n a d e J e s u c r i s t o ha ven ido á s e r u n a p i e d r a ' d e e s c á n d a l o 
p a r a los q u e , r e h u s a n d o c r e e r l a , s e hrtu a b a n d o u a d o á los d o g m a s 
pe rve r sos q u e h a n f o r m a d o las h e r e g í a s . E s t a i n c r e d u l i d a d e s la q u e 
h a a t r a í d o l a v e n g a n z a del S e ñ o r , p r i m e r o s o b r e los J u d í o s inc ré -
du los r e p r e s e n t a d o s por la c a s a d e hrael, y d e s p u e s has ia s o b r e los 
m i s m o s Cr i s t i anos r e p r e s e n t a d o s p o r la c a s a d e Judá. E l p r o f e t a a n u n c i a 
un t i e m p o e n q u e D i o s o c u l t a r á su ros t ro á la casa de Jacob, es to e s , á 
la casa de l s u p l a n t a d o s q u e r e p r e s e n t a á la g e n t i l i d a d c r i s t i ana : es to 
e s lo q u e s u c e d e r á e n t i e m p o d e l a s g r a n d e s t r ibu lac iones q u e la Tgle-

( 1 ) U. 3 4 — ( 3 ) Rom. A . 3 3 . el 3 3 — [ 3 ) 1. Ptlr. LT. 7 . Í ! 6 . 



sia expe r imen ta rá háeia el fin d e los siglos: los v e r d a d e r o s fieles es-
p e r a r á n en tonces , como el p ro fe t a con u n a firme conf ianza , el e fec to 
d e las p romesas del Seño r , q u e c i e r t a m e n t e vendrá al socorro d e su 
Iglesia y la l ibrará d e todos sus males . S e podr ía dec i r que el \ 
1S- Ecce ego el pueri mei, comienza una n u e v a ser ie independien-
t e ' d e la q u e p r ecede . E n él v ió S . P a b l o , en la persona de Isaías, 
la imagen d e Jesucr i s to mismo (1). L o s m a l e s q u e e l p ro le t a des -
c r i b e despues , son p rec i s amen te los q u e lian ca ído despues d e Jesu-
cr i s to sobre los Jud ios inc rédu los , y en medio d e los q u e , maldi-
c iendo á Jesucr is to , maldicen á su Rey y í su Dios. 

XÍTÍ. CAPÍTULO IX. E s cont inuac ión del p receden te ; los rab inos sepa-
S t ' r ran su p r imer vers ículo pa ra jun ta r l e a l cap í tu lo q u e p recede ; y el 
eun losoentí P . H o u b i g a n t los lia seguido en esto en su edición d e la Biblia. I e ro la 
dos literal y au tor idad d e S . Mateo se opone á /e l lo (2) , pues to q u e el s an to evan-
Mpirítiiat. .. e | o s d o s p r ¡ m e r o s versos c o m o t e n i e n d o una in t ima co-
£ B * Ü nexion, que expresa m u y bien n u e s t r a Vulga ta , conse rvándo los reu-
ydcS .Gar f . nido= d e esta m a n e r a al principio d e es te capí tu lo . I d p r imero n-

dica los males que el re ino d e Israel exper imentó d e p a r t e d e los 
Asirlos, p r imero bajo Teslalfalasar, y despues b a j o Salmanasar. L o s 
vers ículos s iguientes po. l r iau refer i rse en et p r imer sentido á la d e r -
rota de S e u n a q u e r i b ; pero el santo evangel is ta nos d e s c u b r e q u e es-
t a prufecía mira p r inc ipá lmente á la ob ra d e la r edenc ión d e los 
hombres , v á la victoria obtenida por Jesucristo s o b r e el d e m o n i o 
nues t ro enemigo . FJ nacimiento de este divino Salvador está aqu í 
e x p r é s a m e n t e des ignado , y g e n e r a l m e n t e r econoc ido por todos los in-
t é rp re tes crist ianos; v están e x p r e s a d a s t a m b i é n la extensión y a 
e t e rn idad d e su reino. L a profecía s iguiente m i r a a la casa d e Jacob, 
v p a r t i c u l a r m e n t e á la d e Israel, esto es , al remo d e las diez t r i -
bus El S e ñ o r los a m e n a z a con enviar sobre ellos á los enemigos de 
Rasin, rey d e Asiría, e s dec i r , á los Asir ios y al mismo t i empo 6 
los Sirios del lado del Oriente y á los Filisteos del lado del Oc-
cidente. C o m o el reyno d e Siria debia se r des t ru ido e n t o n c e s p o r los 
enemigos d e R a s i n , hay lugar d e presumir q u e en lugar d e la pala-
b r a que significa en h e b r e o los S i r ios , seria necesar io leer aqu í la 
o u e significa los Idumeos-, po rque hab ia I d u m c o s del l ado del Or ien -
te- v a lgunas veces se han confundido es tos dos n o m b r e s q u e t ienen 
a u n m a s semejanza en el hebreo. El p ro fe t a anuncia también en t re 
l a s desgrac ias d e Israel el l evan tamien to d e Manassesj de Efraim, 
u n o c o n t r a otro. V su conspi rac ión con t ra Judá, S . C e r o m m o observa 
«ue en c u a n t o al sent ido espir i tual , unos p re tend ían q u e Jacob repre-
senta aquí á los Judíos , é Israel á los gent i les ; q u e otros creían ver 
en Jacob la Iglesia q u e ha sup lan tado á los Jud íos , y en Israel a 
los hereges: In Iacob, id est in Ecclesiam quae pnorcm populum sup-
vlanturit....in Israel, hoc est, in haireticos qui Deum videre se. ja-
ctanl Í3)" V se fija pa r t i cu l a rmen te en este úl t imo p u n t o d e vista. 
T a l vez podría decirse que Jacob, sup lan tador , des i sna mas parti-
c u l a r m e n t e á la genti l idad cr is t iana, y que Israel cu lpab le d e c isma 
representa pa r t i cu l a rmen te á los c ismát icos gr iegos, sobre los cua-
les han ca ído , á lo m e n o s en par te , las desgrac ias d e las d iez tri-

; t ) fíebr. u. 13.—(2) Mallh. ív. 15. el 1 6 — ( 3 ) Hier. in Uní. ix. lm. iu. col. 8 8 . 
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bus c ismát icas . L o s Asirios, que han • subyugado el re ino d e las d iez 
t r ibus , pueden r ep re sen t a r pa r t i cu l a rmen te á los M a h o m e t a n o s q u e 
h a n s u b y u g a d o el impe r io d e los Gr iegos . S e podr ía observar q u e 
c o m o los Is rael i tas v ieron levantarse con t ra e l los por el Oriente á 
los Si r ios ó á los I d u m c o s , y por el Occidente, á los Fil isteos; as í 
los Griegos han visto l evan ta r se c o n t r a ellos por e l Or ien te á los 
Búlgaros , y p o r el O c c i d e n t e á los La t inos , án tes d e c a e r ba jo el po-
d e r d e los M a h o m e t a n o s r ep re sen t ados por los Asirios. Efraim y 
Manasses divididos e n t r e s í , p e r o unidos c o n t r a Judá, pueden r e p r e -
sentar , según la mi sma observación d e S . Ge rón imo , las diversas sec-
t a s herét icas que , divididas e n t r e sí, son iguá lmeu te enemigas d e la 
Iglesia: Cerlatim de deceptis populis praedas agunt udversum Ec-
clesiam jHiri studio dimicantes (1). 

CAPITULO X. ES con t inuac ión del p r e c e d e n t e , á lo ménos has ta es- x i v . 
t a s pa l ab ra s que t e rminan e l $ 4 : Super ómnibus bis non est aversus S j j j j ! * ' * 

furor ejus, sed adlmc manus ejus extenta. C o m o se han leido ya tres ve „„„ | o s ' ¿„ , ¡" 
ees en el capí tu lo p r e c e d e n t e en los versos 12. 17. y 21, esta c u a r t a re- do» literal y 
pet ic ión p rueba que es to es p a r t e del mismo discurso; y c o m o este dis-
curso en el cap í tu lo p receden te mira á la c a s a d e Jacob, y e spec ia lmente <¿ g Ccroni. 
á la d e Israel, p a r e c e que estos cua t ro versículos pueden t ambién mi mo y de S; 
rar á Israel. S . G e r ó n i m o e m p e r o p iensa que miran á J u d á y á Je ru- Pablo, 
sa len ; p e r o adv ie r te que los mas lo refieren á Israel y á Sumar ia . Haec 
plcrique adhuc contra decern tribus dici arbilraulur, quae habilubant 
in Sumaria (2). E l res to del capí tu lo mira al Asirio, es dec i r , espe-
c i a lmen te á Seunaquer ib , que es l l amado la vara y el palo de la cóle-
ra del Señor contra su pueblo: esto es lo q u e nota m u y bien S. G e r ó -
n imo: Vae Assyrio, id est Seunacherib (3). P e r o al p re sen te , de. los res-
tos ele, Jacob q u e ' e s c a p a n d e m a n o d e los Asirios y vuelven al S e ñ o r , 
el p rofe ta , d ice S. G e r ó n i m o , pasa á t i empos posteriores, y anunc ia 
que ba jo d e Jesucr i s to será c u a n d o se e n c u e n t r e la salud p l ena y c o m -
p le ta (4) : El quia dixerat reliquias esse salvandas, transit ad posterio-
ra témpora, et plcnam salvationem fuluram dicit esse sub Ohristo. Es to 
es, a ñ a d e , lo q u e en tendía el apóstol S. Pab lo c u a n d o escr ib ía á los R o -
manos : Quod el apostolus l'aulus intelligens scribil ad Romanas (5) : 
Isaías autem clamatpro Israel: Sifueril numerus filiorum Israel tan-
quam arena maris, reliqwae. salrae fient. Verbum enim consummans et 
brevians in aequitate, quia rerbum brevíalum faciet Dornmus super 

terram (G). A vista d e la au tor idad d e un h o m b r e t a n g rande , cont inúa 
S . Gerón imo, cua lqu ie ra o t ra in terpre tac ión d e b e ceder : Ubiergotan-
ti viri praecedit auctoritas, cesset alia omnis interpretatio. Et revera si 
legamus Josephum, et quanta hirminum in Jerusalem et in Judaeafue-
rit multitudo ijuando passus est Dominus (altendamus), intelligimus t ix 
pauros in apostolis et apostolicis viris ex Judaeis esse sálvalos. F,1 
profe la vuelve luego á la der ro ta d e Seunaquerib, y a c a b a con la 
descripción d e una m a r c h a d e es te pr íncipe: S. G e r ó n i m o ^ p iensa 
que es la d e su regreso d e E g i p t o á J u d e a ; a ñ a d e que otros c r e í a n q u e 
era la d e su fuga c u a n d o dejó á la J u d e a : o t ros se inclinan m a s bien á 
q u e es la d e su l legada á J u d e a ; y es te sent ido p a r e c e el mas f u n d a d o 

(1) Hier. ir. hai. ix. tom. m . eo!. 89 .—(2) Ibii. col. 90. -<3 ) Ibid. eol. 91—C4) IMi. 
eol. 95 .—(5) Rom. ix. 2?. 28 .—(6) hai. x . 20. et « 5 J . 
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en las expresiones del texto. S iendo los cuatro primeros versículos d e 
este capítulo una continuación del precedente, podrían tal vez ser apli-
cables á aquellos á quienes puede aplicarse la profecía del capitulo pre-
cedente, esto es, con particularidad á los Griegos que l ian imitado el 
c isma de la casa de Israel. El Asiría que subyuga las diez tribus, pero 
que amenaza después á Jerusalen, puede aquí representar, según S . G e -
rónimo, ó los hereges, ó al diablo mismo. Quidquid de Assyno dictar, 
el ad haeretieorum superbiam el ad diabolum refem pote.it. B a j o oti o 
punto d e vista, el Asirlo que l ia subyugado la casa de Israel , y que se 
atreve á amenazar á Jerusalen s in poder prevalecer sobre ella, puede 
representar á los R o m a n o s que han destruido la república de los J u . 
dios, y l ian intentado e n vano destruir la Iglesia de Jesucristo. El Así-
río, enemigo d e Israel y de Judá, puede representar l a m b i c n á los .Ma-
hometanos que han subyugado á los cismáticos griegos, y que siendo 
eu el fondo enemigos de la Ig les ia , no podrán empero prevalecer so-
bre ella. B a j o este punto tic vista, lo que se dice de los restos de Israel, 
que también se l laman expresamente restos de Jacob, podría tal vez 
entenderse de los restos no solamente de los Judíos que l ian abrazado 
la fe en tiempo de los apóstoles, ó que lian de volver á ella al fin oe 
los tiempos, y que son los verdaros restos de Israel, sino aun de los mis-
mos restos de" la Iglesia griega, que al fin d e los tiempos podrán, á ejem. 
pío de los Judíos , reunirse á i a Iglesia católica. S e ha visto y a que 
el nombre de Jacob que según nota S . Gerónimo, significa suplantado 
conviene part icularmente á l a gentil idad cristiana que ha suplantado 
á los Judíos, y auu mas part iculármenie á los cismáticos griegos que 
han imitado el cisma ele Israel. 

XV. K l P. H o u b i g a n t pretende aquí , como en su Disertacmu sobre los 
Reflexiones profetas, que los' restos de Israel ó de Jacob de que se habla aquí ( 1 ) , 

sobro el V 92 S 0 I ) | o s r e s t o s ,|„ | a n a c ¡ o l l j , l l ) ¡ a q u e h a n d e v o l v e r un día á Jesucristo, 
emm pon,¡tus y que así es como e l apóstol S . Pablo lo ha entendido (2). de lo cua 
tuus,' Israel, "concluve, que al parecer, es contradecir á Isa ías y al Aposto! el 

n e g a r ' l a vuelta futura de l a nación j u d í a á l a fe; N o se ,puede negar 
iosríltó/rf" vuelta futura d é l a nac ión j u d í a á la fe, ni tampoco que Isaías 
hrad y de y S . P a b l o la hayan anunciado; pero con S . Gerónimo y con la ma-
Judá, de que v o r p a r f e de los intérpretes se puede decir, que no es aquí donde Isaías 
K habla a- l u a n u n c ¡ ¿ n ¡ tampoco d e d o n d e S . Pablo la deduce; que los restos de 

que habla aquí el profeta, y de los que S. Pablo habla al citarlo, no 
son los que han de volver a l fin de los siglos, sino los que volvieron en 
tiempo de los mismos apóstoles, y de quienes el mismo apóstol habla 
después en los mismos términos diciendo: Sic ergo el in hoc tempore> 
RELiQui/B secundara electionem gratiae salvae factae sunt (3). Estos son 
los restos saleados con r e l a c i ó n ' a l naufragio de la multitud que perecía 
por su incredulidad. E l P. H o u b i g a n t pretende ver aquí que los restos 
que han de volver al fin d e los tiempos serán casi tan numerosos como 
la arena del m a r : parece q u e confunde la multitud inmensa que perece, 
con los restos que escapan d e l naufragio: Si enim fverit populas t m 
Israel quasi arena morís, reliquiae converteniur. H e aquí lo que dice 
Isaías; he aquí lo que S . P a b l o repite conforme á él, con la sola di-
ferencia, de que según los Setenta, dice salvae fient: y S . Gerónimo 

(1) Jíoubig. in Isai. x. 2 3 , — ( 2 ) Rovt. ve. 27 . 2 8 — ( 3 ) Rom. x i . 5. 
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h a comprendido muy bien que estos restos son los que escapan de la ruina 
d e esta grande multitud: InteUigimus vix //áticos ex Judaets esse sal votos. 
E s notable que el mismo P. Houbigant haya reconocido en el capítulo 
i v . V '2 estos restos de Israel salvados en tiempo de los apóstoles, en 
que era bastante visible que eran los restos d e una multitud que pere-
cía. Este es aquí precisamente e l mismo sentido: y según S . Pablo y 
S . Gerónimo, estos son precisamente también los mismos restos. 

E l P. Houbigant supone que las últ imas palabras de este versícu- O J
 X V I ' . 

lo pueden significar: el ruina s fatuta plurima justillo, cornpensabitur, lo n e asX'^es". 
que entiende de la justicia santificante de qué estarán llenos estos res- tas palabra?» 
tos: y es muy cierto que los restos salvados en tiempo de los aposto- del mismo tf: 
les fueron abundántementc llenados de este don precioso de la just ic ia: abbrcvTáta'Z 
es m u y cierto que los restos que han de ser también salvados al fin nundabit ju. 
d é l o s siglos serán igualmente colmados d e ella: pero es á lo menos ttitiam. 
m u y dudoso que el texto pueda significar esto. L a V u l g a t a traduce: J ^ ^ ^ T 
Consummatio abbreviata inundabit justitiam; para entender esto es Et ruina sta. 
necesario añadir e l versículo siguiente: Consummationem enim et abbre- tuta pturma 
vialionem Dominus Deus exercituu.ru faciet in medio omnistsrrae. S . P a - com. 

bio dice conformé á los Setenta: Verbum enim consummans ct abbre• ¿Deben en-
viahs in aequitate (ó á la letra, in juslitia): quia verbum breviatum faciet tenderse es-
Dominus super omncm terrarn. E s t a consumación y esta abreviación no palabras 
es otra cosa que l a separación obrada sobre este pueblo por la just ic ia que^ínttáca 
vengadora del Señor; y hay grande apariencia de que el profeta habla al hombre, 0 
aquí de esta misma justicia. E l P . Houbigant añade al texto la conjun- de la justicia 
cion et que no está en él; y Separa el in eo que sí se encuentra, y que la ^ t i * T ^ ¡ ^ 
Vulgata traduce por ex eo. Antepone á l a p a l a b r a justitia, la preposición 
in que se encuentra en el griego de los Setenta y de S. Pablo: pero 
que no se hal la ni en l a Vulgata, ni en el hebreo: en fin, en lugar de la 
palabra que se encuentra en el hebreo y que expresada así podría signifi-
c a r inundalio, el P. Houbigant supone con los rabinos que es necesario 
leer inundans, y lo escribe así; pero auu cuando se leyera aquí como 
él supone: ruina statuta inundans justitiam ó in justitia, ¿podría esto 
significar ruina statuta plurima jnstitia cornpensabitur? tfs necesario 
observar que In palabra que se toma aquí por el adjetivo statuta, 
ó según otros decisa, ó según 1H V u l g a t a abbreviata, es la misma 
que la Vulgata expresa en J o c l por un substantivo ( 1 ) : in ixille con-
cisionis; y ío repite: in valle concisionis. E s t o supuesto, observo que 
en el hebreo la expresión in eo, no pertenece mas ¿í la frase preceden-
te que á la siguiente; los Judíos son los que con su puntuación la han 
unido á la anterior: pero en lugar de in eo, parece que los Setenta le-
yeron enim, que no se halla en su versión, pero que se encuentra en S . 
Pablo, donde se ve que la frase precedente subsiste sin tener necesidad 
de la expresión in eo. Pero esta espresion conviene perfectamente & 
la frase siguiente, debiéndose por lo méuos suponer en ella; y en este 
caso, he aquí el sentido que resulta: in eo consummatio concisionis, 
inundatio justiliac: donde también se debe sobreentender erit, como se 
hace muy frecuentemente en el hebreo: habrá en este pueblo una eon-
snmacion de separación, una inundación de just ic ia ; la justicia venera-
dora del Señor lo inundará, y consumará la separación de que está a m e -

pecadores? 

(1) Jocl, 111. 14. 
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nazudo, y de la cual escaparán estos preciosos restos. Quia consumma-
t Á m e l concisionem Domínalor Dominus exercUuumfacuUm medio 
omnUterrae-. Porque el Soberano Señor, el Ser Supremo, que es el 
í t o d X e l é r c i t o s , hará una consumación y una separación ^ o r e e s -
t e p u e b l o en medio de toda la tierra: consumara sobre este pueblo la 
J i a r a c i o n á que lo ha condenado por una justa sentencia. 

XVII C u n u i . o xi. E s continuación del precedente: El egredieur- pero 
O ^ d e l e a J t X ^ m e r o s versículos es,á e v i d é n t e m e n t e . . n u n c j j d j d ^ 
,«»10 X,, d , M e s ( a s _ e s B , imtag0 de Jesí indicado en los V 1 y 10. lodo los 
n « T I T ; cristianos convienen en que esta profecía nura á Jesucristo; 

? l o q u e n o ofrece dificultad. Lo que sí es muy .mp « f ™ * ™ « . ? 
Autoridades . T c o n V e r s , on de los gentiles está anunciada en el bajo rasgos enig-

deS.Pablo, ' ' c o n ™ = " m u v Obscuros s i n o estuviesen acompañados de 
T 8 - 0 ^ " - ú n t l u z V R ° r a n e que áisipa su obscuridad: Habitabit lupus cum aguo, 

r S Pablo nos descubre no solamente á Jesucristo en este vastago 
do J e s é q u e e " el objeto dé la unión de lo, gentiles (1), sino también 
al Anticnsto en aquel impío á quien este divino Salvador exterminara 
con e aliento d e su boca (2). Así que, el sentido de los diez pr meros 
T s í c lo d este capítulo es f a c í d e descubrir Pe ro ^ f ^ 
están cubiertos d e u n a obscuridad que es d,he,I de penetrar: d e aquí 
proviene que se les interprete de diverso modo. El Señor promete ex-
t J X í J m t i o « « su mano pa ra reunir los restos de su pueblo de di-
• e r l s r S , % r o especialmente de Asiria y de Egip to , cuyos res-
o son I - d e ¿ r a e i y de' duda. Dios promete hacer c e s a ^ s i v i ^ o ^ 

entre Efraim y Judi: anuncia las victorias que obtendrán sobre os 
S í ^ al Occidente, y los Arabes al Oriente, sobre los Idumeos y los 
M M a s \ \ Mediodía V sobre los Ammán ¡tas al Norte; y promete en fin 
secar la lengua del mar de Egipto, y el no que unos creen ser el ISilo, 
^ otros con mas verisimilitud el Eufrátes, para abrir camino a los que 
vinieren de Asiria, asi como en otro t iempo abrió paso á Israel cuando 
M e Egipto. Éstas últ imas palabras manifiestan 
feta dice twi segutularez, compara la antigua libertad e W 
' a ir de Egipto, Son la que promete á los restos d e lsrae y de Juda en 

regreso de diversas ¿g iones , y p r i n c i p á b a n t e de Egipto y de A s , 
ria. S i no considerásemos aquí mas que á la Asina, nos inclinan*-
nos á creer que esto m i r a ' a l tiempo de Ezequías despues de la 
derrota d e Sennaquerib; pero no vemos que entonces hayan regre-
sado ni Israel ni j i l a , d e Egipto ni de Asiria: se ve un regreso mas 
marcado bajo Ciro despues d e la cautividad de Babilonia; pero estó 
S é un regreso de los restos de Judá: no se ve que los restos d e W 
se reúnan á ellos; por otra parte, el país de que venían no es el de los 
Asirlos, sino el de los Caldeos. Se dice que Ciro dividió el n o del Eu-
frátes; pero no fué para abrir paso á los Judíos, sino para abrirse 
él mismo una entrada á Babilonia. N o se ve que Oíos haya he-
cho cosa semejante sobre la lengua del mar de. Egipto, ni quei ningún 
resto de Israel ni de Judá haya vuelto de estos lugares 
No se ve entonces ninguna conquista d e los Judíos sobre los pueolos 
que los rodeaban; para hallar algunas es necesario ir hasta e tiempo 
d é l o s Macabcos, y lo que se encuentra allí no corresponde tampoco 

( I ) Rom. xv. 12. hoi. x i . 1 0 — ( 2 ) 3 . Tica. u . S . /«•"'• «'• 

{instante á las expresiones de la profecía. Por otra parte, como lo nota 
muy bien S . Gerónimo, esto está tan intimamente ligado con lo que 
precede, que debe seguir á la venida del Mesías que acaba de anunciar-
se: ln die illa, hoc est in illo tempore de quo et supra dictum est, cum 
surrexerit radix Jesse in signum populorum,sice ut dominetur gejitium; 
appoaet Dominus secundo manum suam. Y esto de manera , continúa 
este padre, que no imitemos á nuestros Judaizantes que lo refieren al 
fin del mundo: ut nequaquam juxta nostros judaizantes ,¿n fine, mundi, 
cum intraverit plenitudo gentium, tune omnis Israel salvus fiat: sed hace 
omuia in primo intelligamus adventu. Porque, continúa él , puesto que 
no se habla mas que de un solo dia eu lo que precede y lo que sigue, 
no podemos referir á la primera venida lo que precede, y á la segunda 
lo que sigue: Ñeque enim possumus, cum una dies dicatar et nunc el 
supra, illam referre ad primum adcenlum, et islam ad secundum; ne 
per hace quae scqnuntur, et illa quae precesserunt adeum referenda sint 
Christum, quem Judaei needum venisse, sed venturum esse contendunt (1). 
Esto supuesto, S . Gerónimo aplica todo lo que se dice aquí á los Judíos 
dispersos que fueron convertidos á la fe en tiempo de los Apóstoles: y 
termina la explicación de este capítulo con esta regla general: Prudens 
et christianus lector hanc habeat repromissionem prophetalium regulam; 
ut quae Judaei et nostri, immo non hostes judaizantes, carnaliter futura 
contendunt, nos spirilualiler jum transada doceamus, ne per occasionem 
ütiusmodifabulurum et inextricabilium juxtá Apostolum quaestionum, 
judaizare cogamur (2). 

El P. Iloubigant insiste igualmente sobre la eonexion íntima d e XVIII. 
esta profecía con la precedente, para concluir de esto que ella no Observado, 
puede referirse al t iempo de Ciro. Mas porque esta profecía se en- ^ " i j " ^ - 0 * 
cuenlra despues de la de la vocacion d e los geniales, y por otra del cap. xlf ' 
parte anuncia un regreso tan maravilloso que parece indicar bas tan . ¡Cuál os at 
te que estos restos de Israel son la nación entera, concluye de aquí 
que esta profecía no es aplicable sino al regreso futuro de los Ju- 'dá.fc'iae** 
dios á Jesucristo (3). Y se debe confesar que si S. Gerónimo ha habla a^uit 
podido aplicar esto á los restos de los Judíos convertidos en tiem-
po de los apóstoles, conviene sin duda mucho mejor á los restos del 
mismo pueblo quo Dios convocará al fin de los sigios. Mas el P . 
Houbigant va mas adelante; pues pretende que entonces los Judíos 
no solamente volverán á Dios, sino también á su pais, y á la mon-
tana d e Sion, y que por esto promete aquí Dios abrirles una via 
al través del mar d e Egip to y del rio del Eufrátes (4). So lamente 
confiesa que basta que esto suceda es incierta la manera con quo 
sucederá. Sobre lo cual e s necesario observar primero, que el regre-
so futuro de los Judíos á Jesucristo es cierto; está anunciado por 
S . Pablo y reconocido por toda la tradición: perú ¿quiénes son aque-
llos que han creído ver eu los piofetas el regreso futuro de los Ju-
díos h su pais, sino precisamente los que S. Gerónimo l lama mile-
narios ó judaizantes? Y es también bastante notable que no se d¡. 
ga aquí ni una sola palabra de esta vuelta de los Judíos á su pais. 
El profeta dice que Dios los congregará de las cuatro partes del 

(1) Hitr. in ¡tai. x i . tom. u i . col. 1 0 3 . — 0 ) BM. col. 105 .—(3) Ihubig. in ¡tai. x i . I I . 
el 12.—(4) Houhig. in ¡mi, xi. 16, 
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t h u u d o , coüiget á quatuerr plagis terroe; q u e los volverá a t r a e r á s ! , 
á t omar lo s e n su poses ion , ad possidendum; q u e les ab r i r á t a m b i é n 
c a m i n o : Et enl vía. P e r o t o d o e s t o t e r m i n a siu h a b l a r n i d e su pa is , 
n i de la m o n t a ñ a d e S i o n : p o r q u e e n e f e c t o n o e s a l l í á d o n d e D i o s 
los ha d e c o n d u c i r ; n o e s a l l í d o n d e los ha d e c o n g r e g a r , s ino e n 
el s e n o d e s u Ig les ia , e n la c e l e s t e S i o n , d o n d e r e ú n e s u c e s i v a m e n -
t e á sus escogidos . A d e m a s , el S e ñ o r d i s t i ngue a q u i m u y expresa -
m e n t e á los fugi t ivos d e I s r a e l , prófugos Israel, y á los d i spersos 
d e J u d á , dispersos Juda: e s t a s e x p r e s i o n e s e n e l l e n g u a g e d e los pro-
f e t a s son mis te r iosas ; y si n o v e m o s a q u í lodavia c o n b a s t a n t e c l a -
r i d a d t o d a su e n e r g í a , e s p o r q u e n o h e m o s e x p e r i m e n t a d o todav ía , 
p o r la mise r i cord ia d o Dios , l o s m a l e s q u e nos e s t á n r e s e r v a d o s p a -
r a el fin d e los t i e m p o s , E n el est i lo m i s t e r i o s o d e los p ro fe t a s , Is-
rael r e p r e s o n t a p a r t i c u l a r m e n t e al J u d í o i n c r é d u l o , y los fugitivos de 
Israel son c o n m u c h a e v i d e n c i a los J u d í o s fug i t ivos . P e r o Judá e s 
el p u e b l o c r i s t i ano ; y t o d o s los p r o f e t a s n o s a n u n c i a n q u e l legará 
t i e m p o e n q u e los c r i s t i a n o s s e v e r á n d i s p e r s o s e n m e d i o d e los in-
fieles e x t e n d i d o s p o r toda la t i e r r a : dispersos Juda. E l S e ñ o r pro-
m e t e p o n e r fin á a s t a s d e s g r a c i a s , y r e u n i r á los fugitivos de Israel 
y á los dispersos de Juelá, 110 e n n i n g ú n lugar d e e s t e m u n d o t e r -
r e n o , s ino e n el r e i n o ce le s t i a l . E l S e ñ o r d i s t i n g u e t a m b i é n á Efraim 
y á Judá. Es tos d o s n o m b r e s m i s t e r i o s o s p o d r i a n t a m b i é n d e s i g n a r 
á los J u d í o s figurados p o r Efraim, y á los c r i s t i anos r e p r e s e n t a d o s 
p o r Judá; p e r o el c i s m a de Efraim p u e d e r e p r e s e n t a r p a r t i c u l a r m e n -
t e el d e l a Ig les ia g r i e g a , y b a j o e í t e p u n t o d e vista Judá r e p r e -
s e n t a á la I g l e s i a l a t ina , e n m e d i o d e l a cua l e s tá el c e n t r o d e la 
Ig les ia c a t ó l i c a ; y s e d e b e e s p e r a r q u e el c i s m a d e los G r i e g o s c e -
s a r á c u a n d o los J u d í o s vue lvan á J e s u c r i s t o . L a s c o n q u i s t a s p r o m e -
t i d a s á es tos restos d e I s r a e l y d e J u d á , á e s t o s res tos d e J u d á y 
E f r a i m , s e r án s e m e j a n t e s á lo s d e los a p ó s t o l e s ; s e r á n la conve r s ión 
d e e s t a mul t i tud i n n u m e r a b l e d e h o m b r e s d e t o d a n a c i ó n q u e s o m e -
t e r á n al y u g o d e la fe , al i m p e r i o d e J e s u c r i s t o . L o s m a r e s y los 
r ios q u e Oíos d e s e c a r á p a r a a b r i r l e s c a m i n o , son t o d o s los obs tácu-
los q u e D i o s les h a r á s u p e r a r p a r a h a c e r q u e l l e g u e n á l a ce les t ia l 
J e r u s a l e n , q u e e s la ú n i c a p a t r i a d e l o s san tos . 

CAPÍTULO x n . E s c o n t i n u a c i ó n del p r e c e d e n t e : Et dices in die 
Okiol'del Ci illa; d e s u e r t e q u e si f u e r a p o s i b l e r e f e r i r al t i e m p o d e C i r o la li-
pítalo su , «e b e r t a d ind icada e n el c a p í t u l o a n t e r i o r , s e r e fe r i r í a á él el c á n t i c o 
gun lo*- senti de a c c i ó n d e g r a c i a s c o n t e n i d o e n e s t e ; p e r o e s e v i d e n t e q u e la li-
»soirituS1 1 b e r t a d e x p r e s a d a e n el c a p í t u l o a n t e r i o r y en e s t e , e s m a s per fec-
AÜtoridaddo t a q u e la q u e C i r o p r o c u r ó S los J u d í o s . E l s a l v a d o r de q u e aqu í 
s . Gerónimo j e t r a t a , n o e s un h o m b r e m o r t a l , e s la s e g u n d a p e r s o n a d e la N a -

tu ra l eza d iv ina ó d e la S a n t í s i m a T r i n i d a d e n c a r n a d a p o r nosot ros : 
Ecce Dnis salvator meus. T o d o s los i n t é r p r e t e s c r i s t i a n o s c o n v i e n e n 
e n q u e e s t e c á n t i c o t i ene p o r o b j e t o l a s a lud p r o c u r a d a á los hom-
b r e s p o r J e s u c r i s t o , p e r o c o n s i d e r a d a b a j o d ive r sos p u n t o s d e vista. 
S . G e r ó n i m o , q u e r e f i e r e a l e s t a b l e c i m i e n t o d é l a Iglesia el fin del 
c a p i t u l o p r e c e d e n t e , r e f i e r e á é l t a m b i é n e s t e , é ins is te par t icu la r -
m e n i e e n q u e l a s a g u a s d e las f u e n t e s de l S a l v a d o r , son las a g u a s 
d e las f u e n t e s d e J e s ú s , p o r q u e e s t e e s p r e c i s a m e n t e e l n o m b r e q u a 
e x p r e s a e n h e b r e o el d e S a l v a d o r : De fontibus salvatoris, id esl Je-
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s u ; hoc enim Hebroeorum lingua salvator exprimitur (1 ) ; y c o n c l u - ' 
y e d e es to q u e a u n q u e la exp re s ión habitalio Sion p u e d e e n t e n d e r : 
so l i t e r a l m e n t e d e los J u d í g s m i s m o s , p o r q u e los a j iós to les o r a n j u -
d íos , i n d i c a e m p e r o m e j o r ít la I g l e s i a d e J e s u c r i s t o . Melius a u t o » 
est ut Sion interpretemur Ecclesiam. 

E l P . H o u b i g a n t , q u e re f i e re á la conve r s ión f u t u r a d e los J u -
d í o s el l in de l c a p í t u l o p r e c e d e n t e , refiere t a m b i é n á e l l a el cánt i -
c o c o n t e n i d o e n e s t e , y p r e t e n d e p r o b a r e s t a i n t e r p r e t a c i ó n por e s 
t a s pa l ab ra s : QuonUim iratus e s mihi. „ P o r q u e , d i c e , e s t o 110 p u e d e 
„ c o n v e n i r g e n e r a l m e n t e á l o d o s los pueb los q u e d e b í a n a b r a z a r la 
, J e e n J e s u c r i s t o . L a c ó l e r a d iv ina e n e l A n t i g u o T e s t a m e n t o sig-
n i f i c a s i e m p r e p e n a s v e n g a d o r a s . A q u í s e t r a t a d e es ta có le ra q u e 
,,sc d e s c a r g ó á t o d o el u n i v e r s o , c u a n d o D i o s a b a n d o n ó abso lu ta 
„ m e n t e á la n a c i ó n , j u d í a y d e s t r u y ó t o t a l m e n t e s u r e p ú b l i c a . N a d a 
„ s e m e j a n t e p o d i a d e c i r s e d e las o t r a s n a c i o n e s q u e Dios h a b i a d e -
j a d o ir en sus caminos . " S e p o d r í a r e s p o n d e r á e s t o p r i m e r a m e n -
te , q u e e r a un e f e c t o d e l a c ó l e r a d e D i o s s o b r e las n a c i o n e s d e -
j a r l a s ir a s í e n sus c a m i n o s ; y q u e as í tal c o s a n o se r ia lo q u e p r o -
b a r i a q u e e s t o n o m i r a á las n a c i o n e s ; p o r q u e s e g ú n la d o c t r i n a 
e x p r e s a d e S . P a b l o n a c e m o s todos hijos de cólera, es dec i r , q u e p o r 
el p e c a d o del p r i m e r h o m b r e t o d a s u p o s t e r i d a d ha v e n i d o á ser el 
o b j e t o d e la có le ra d e D i o s : Eramus natura filii irae sicut et cete-
ri (2) . E n s e g u n d o luga r , s e p u e d e c o n v e n i r en q u e el p ro fe ta dis-
t i n g u e aqu í á Israel d e las n a c i o n e s , y q u e I s rae l e s q u i e n dice.: 
Quoniam iratus es mihi, h a b l a n d o de u n e f e c t o m a s par t icular d e la 
c ó l e r a de l S e ñ o r , t a l c u a l f u é e l q u e r e c a y ó s u c e s i v a m e n t e s o b r e 
I s r a e l y J u d á a n t e s d e J e s u c r i s t o : d e lo <jue s e s e g u i r á q u e e n .el 
p r i m e r s e n t i d o d e e s t e c á n t i c o , c o n r e l a c i ó n á es tos d o s g r a n d e s e f e c -
tos d e l a c ó l e r a de l S e ñ o r e s c o m o d i c e la n a c i ó n e n t e r a ; T ú t e 
has e n c o l e r i z a d o c o n t r a m í , p e r o IU f u r o r s e h a c a l m a d o , y m e l l a s 
c o n s o l a d o , d á n d o m e n o so lo un l i b e r t a d o r e n la p e r s o n a d e C i r o , 
s ino al m i s m o S a l v a d o r q u e y o e s p e r a b a e n la pe r sona de J e s ú s 
q u e e s m i Dios : Iratus es mihi....et consolatus es me. Ecce Dcus 
salvator meus. H e a q u í lo q u e S . G e r ó n i m o ha v is to en e s t e cán-
t i c o , y lo q u e el t e x t o p r e s e n t a c o n m u c h a n a t u r a l i d a d . En t e r c e r 
l u g a r , s e p o d r í a o b s e r v a r q u e e n o t r o s e n l i d o , f u n d a d o s o b r e los p r i n -
c ipios m i s m o s r e c o n o c i d o s p o r S . G e r ó n i m o , e s t a p r o f e c í a p o d r á e n 
e f e c t o t e n e r o t r o c u m p l i m i e n t o a l fin d e los s ig los al t i e m p o mis-
m o d e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s ; p e r o e n e s t e c a s o es n e c e s a r i o 
d i s t i ngu i r c u i d a d o s a m e n t e c o n el p r o f e t a á los fugitivos de Israel 
d e los dispmos de Judá. L a có le ra del S e ñ o r s e h a d e s c a r g a d o d e s -
d e J e s u c r i s t o s o b r e los J u d í o s i n c r é d u l o s ; h e a q u í los fugitivos de 
Israel; p e r o e l l a a m e n a z a d e s c a r g a r s e al fin d e los t i e m p o s s o b r e los 
c r i s t i a n o s p r e v a r i c a d o r e s , d e m a n e r a q u e i n u n d a n d o los inf ie les l a 
f az d e la t i e r r a , s e e n c o n t r a r á n los fieles d i s p e r s o s e n m e d i o d e e l los ; 
h e aqu í los dispersos de Judá. E n t o n c e s e s c u a n d o J e suc r i s t o , r e u -
n i e n d o los r e s t o s d e I s rae l c o n los de J u d á , e s d e c i r , l o s j u d í o s c o n 
Jos c r i s t i anos , y d e r r a m a n d o s o b r e e l los u n a n u e v a e fus ión d e g r a -
c i a s , el p u e b l o de l S e ñ o r , f o r m a d o d e es tos r e s t o s r eun idos , p o d r á 
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(!) Hier. in Jsai. s u . tom. iu. coi. 106.—(2) Eyhes. ii. 3. 
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decir : T ú te has encolerizado contra mí; pero tu furor se h a cal-
mado , y m e has consolado. I.os rasgos sensibles de tu misericordia 
m e anuncian q u e Jesús, mí Sa lvador y mi Dios, va bien pronto á 
c o n s u m a r mi en te ra libertad: Iratus es mihi etconsolatus es me: 
Ecce Deus Salvutor meus. E n este otro sentido, como en el prime-
ro, S ien representa á la Iglesia misma de Jesucristo; á ella e s á la 
q u e per tenecen las promesas, y n o part icipa de es tas quien no se 
une á ella. 

Ov Í i CAPITULO XM. ES principio de diez ó doce profec ías q u e miran 
pililo j " á diversos pueblos. S . Gerón imo n o cuenta m a s q u e diez, porque 
iregunl.siwn bajo e l n o m b r e de Egipto reúne tres, de las cuales una mira á los 
tidos literal y Et iopes , la segunda 4 los Egipcios, y la te rcera á es tos dos pue-
*Autoridi'dee blos. L a del capí tu lo XIII mira á los Babilonios, c o m o lo indica el 
«leS.Geríni- mi smo rubro : Onus Babylonis. El p rofe ta anuncia que es ta ciudad 
mo y de S. 6 e r á t o m a d a p o r los Medos, y despues a r ru inada en te ramente . San 
I a u 1 , Gerón imo t ra ta s epa radamen te los sentidos literal y espiritual de es-

tas diez profecías . Sobre es ta observa q u e Babilonia, cuyo n o m b r e 
e n hebreo Babel, designa confusión, r epresen ta e l mundo : Et guia 
Ilabylon, quae hebraice dicitur Babe l , inlcrpretatur confusio... .spiri-
tuiditcr mundus iste intelligitur, qui in maligno positus est, et non 
solum linguas sed opera singulorBm mentesque confundit ( l ) . A ñ a d e 
q u e el rey d e es ta Babilonia es e l demonio: Hujus Babylonis rex est 
veras Nabuchodonosor,.... qui ostendit nomino universa regnamun-
di, et dixit a: H a e c omnia mihi tradita sunt , e l tibi dabo (2). O b -
serva q u e las amenazas conten idas en es ta profecía , caen no solo 
sobre la ciutlad de Babilonia, sino sobre toda la t ie r ra : Penique in 
consequentibus nequaquam contra Btibyltmem, sed contra orbem terra-
rum comminatio est. En efecto se lée ' cn el V 5 : ut disperdat omnem 
terram; en el 9: ad ponendam terram in solitudinem'. y en el 11: 
Visitabo super orbis mala. Los que quieren l imitar es ta profecía al 
imperio babilonio, pretenden q u e estas expresiones se reducen sola-
m e n t e á la extensión de este imperio; p e r o entóneos se ven obliga-
dos á confesar q u e restringen el s°ntido de estas expresiones, que 
p o r sí mismas son mas extensas . S e ve t ambién en ella el dia del 
Señor, que según S. Gerónimo, es el día del fin del m u n d o y del 
juicio, ó el fin de la vida de cada uno: Dies Domini; vel comum-
mntionis tolius mundi alque judicti, vel exitus uniuscujusque de vita 
(3 ) . S e halla la ca ida de las estrel las y el obscurec imiento de los 
astros; signos que según el Evangel io , deben en efecto p receder al 
f in del m u n d o y á la úl t ima venida de Jesucris to. S . Gerón imo no 
de ja de observar esta relación: Quando igitur dies Domini venerit 
ad ponendum orbem terrarum in solitudinem, el peccatores de ea pe-
nitus auferendos; tune ad comparationem divinae majeslatis, slellae 
caeli, et omnis splendor earum relrahent lumen suum, <$-<'• (4). Obser-
va que el nombre Medos puede significar en hebreo, los medidores, 
ó los ministros del Dios fuerte y poderoso; lo cual apl ica á los de-
monios, q u e son los ministros del poder del Señor p a r a cast igar 4 
los malos, y recompensar á cada uno según la m e d i d a de sus obras: 

(1) Hiero», in hoi. xm. ton. m. col. 147.—(2) Mallh. iv, 8. 9.—(3) Hitr.ia /»«• 
*ui. tm- in. col. 150.—(4) tbid. col. 151. 
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Inveriimus in Genesi quod M a d a i auctór gentis Medorum fuit, qui in-
terpretalur mensura, sive a potente vel forti. Igitur contra Babylonios, 
qui mente, confusi sunt, suscitantur a potente el forti Deo ministri 
ad puniendum fortitudines: ut reddant unicuique secundum opera sua 
( I) . Babi lonia en el Apocal ipsis representa principalmente á R o m a 
pagana, capital del imperio romano idólatra que persiguió á la Ig le -
sia duranle los tres primeros siglos; y este imperio idólatra apare-
c e allí bajo el s ímbolo de la bestia monstruosa sobre la cual es-
tá sentada esta grande ramera; pero se dice que era, que no es y 
que subirá del abismo (2); el la existia en tiempo de los emperado-
res paganos; no existe desde Constantino, pr imer emperador cristia-
no; subirá del abismo en tiempo del Anticris io: así es que repre-
senta, no solamente a l imperio idólatra que dominaba sobre l a tier-
r a en los primeros siglos de la Iglesia, sino también al imperio an-
ticristiano que dominará sobre la tierra al fin de los tiempos. D e 
aquí proviene que en e l Apocal ipsis, á mas de R o m a pagana de-
signada bajo el nombre d e Babilonia en el capítulo xtn, se ve tam-
bién reaparecer otra Babi lonia en el capitulo xv i . (3) , en l a efu-
sión de la séptima copa, es decir, al fin de los siglos; y esta de-
s igna la ciudad que será entonces capital del imperio anticristiano. 
E s t a es la que tendrá al fin d e los tiempos en opresion al pueblo 
cristiano representado por la casa de Judá: y como la ruina de B a -
bilonia en esta profecía de Isa ías se halla junta con rasgos que ca-
racterizan el fin del mundo, resulta d e aquí que B a b i l o n i a en esta 
profecía puede representar particularmente ese imperio anticristiano 
y la c iudad que será entonces su capital. Mahoina echó los prime-
ros fundamentos d e un imperio anticristiano, que en poco tiempo 
se ha extendido por As ia , por A f r i c a y por Europa: el imperio de 
M a h o m a representado por el de los Asir ios parece ser el imperio 
de la Muerte, indicado por S . Juan en la apertura del cuarto se-
l lo (4), es decir, en la cuarta edad de la Iglesia: pero, el infierno 
debe seguirle, d ice S . Juan en el mismo lugar; es decir, que así 
como los Asirios fueron subyugados por los Caldeos, é incorpora-
dos con ellos, así el imperio de los Mahometanos será subyugado 
hacia el fin d e los siglos por otro iguálmente enemigo de Jesucris-
to: estos dos imperios enemigos d e Jesucristo, se unirán para formar 
el imperio anticristiano que dominará toda la tierra; de suerte que así 
como Babilonia fué la capital de dos imperios reunidos, d e los cuales 
uno había subyugado la casa de Israel y otro la d e Judá, así tam-
bién parece representar aquí á l a que será al fin d e los siglos la 
capital de dos imperios reunidos, de los cuales uno, que es el d e 
los Mahometanos, ha subyugado el imperio d e los Gr iegos, y otro, 
que manifestará el transcurso del tiempo, inundará la faz de la t ier-
ra, y reducirá á una opresion semejante á lodo el pueblo cristiano. 
C o m o este imperio, según S. Juan, se extenderá sobre todos los pue-
blos de la t ierra (§) , su capital será reputada por la del universo; 
y de aquí viene que la ruina de esta Babilonia está unida á l a de! 
universo. 

(1) Hicr. i/i r««i. xm. ton. tu. col. 153.—(8) Apoc. «ra. 6—(3) Apoc. xn. 10 .-(4) 
Apoc. v i . 8 — ( 5 ) Apoc. x m . 7 . 
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x x n . CAPÍTULO XIV. ES continuación del que precede : Prope est ut ve-
pl i i lonv re "'"l temPus e)"s- Es te pronombre éjus se reficie á Babi lonia , cuya ruina 
gimloísenti. está t ambién anunc iada aquí ; pero inmedia tamente anuncia el Seilor la 
dos literal y vuelta de sus misericordias sobre Jacob y sobre Israel en t i empo de Ci-
Autoridad de r o : a , 1 ! " ' e u n a ' a r g a parábola sobro la ruina del rey de Babilonia; con -
s.'tiertnimo' f | r m a lo que se lia d icho d e la ruina de esta c iudad . Antes de a c a b a r , 

vuelve á Assur, es decir , á Sennaquer ib , rey de Asirios, como lo explica 
S . Gerónimo: Renertilur nd praesentia, hoc est ael Stnuticherib regem 
Assyriorum ( I ) . L a ruina del e jérci to d e es te pr ínc ipe s e of rece a q u í co-
m o p renda de la ruina futura de Babilonia y d e su imperio. Al fin de este 
capí tu lo se halla una profecía sobre los Filisteos; es ta es ia segunda de 
los d o c e que miran á diversos pueblos . E s l á d a t a d a en el a ñ o en que 
murió Acaz; y el profeta les adv ie r t e que no se regoci jen d e que la vara 
que los cas t igaba se haya hecho pedazos, po rque de la serpiente n a c e 
el busilisco, y su fruto, según el hebreo, es una serpiente voladora. S e 
piensa comúnmente que Acaz es aquí la serpiente , de donde se conclu-
ye que el basilisco es Exequias, que' fué el enemigo de los Filisteos, co-
m o Aeaz su padre . L a serie de la profecía anunc ia otro enemigo, que 
f u é Sennaquerib: e s te no fué sucesor d e Exequias en su odio con t ra los 
Filisteos, sino q u e vino despues de él y ba jo su reino. Así e s c o m o lo 
explica S . Gerónimo: De radice colubri nascetur regulas, el fruttus 
illius id est regidi serpeas voluns.. ..Nallus regum Juila sie percussit 
Philistliaeos, quomoilo eos depupulatus est Ezechias.... Sub rege Ezechia 
venit Assyrius, et Ínter ceteras riatiopes vastavit Philisthaeos (2). El P . 
U o u b i g a n t supone que el profeta no habla sino d e Acaz y de Ezequias; 
piensa q u e este está iguálinente figurado por el basil isco y por la ser-
piente voladora: pero es sin e m b a r g o poco verisímil que es tos animales 
peligrosos puedan representar al san to rey Ezequias; parecen represen-
tar m u c h o mejor á S e n n a q u e r i b , á quien s e refiere la serie de la profec ía . 
Ca lme t lo ent iende así, y a ñ a d e también á Asa rhaddon por ser el tercer 
enemigo. H a b i e n d o cre ido ve r S . Gerón imo en el cap í tu lo que p r o c e d e 
ba jo la i m a g e n de la ruina d e Babilonia la ruina eterna de los reprobos, 
c r e e ver al principio d e este la sa lud e t e r n a de los escogidos, designa-
dos bajo el nombre d e Jacob y de Israel-, y mira como una ve rdade ra 
parábola lo que se d ice después del rey de Babilonia: Ergo cum Israel 
de servitute dura fuerit liberatus, suniet parabolam contra regem Baby-
lonis, quam debeinus intelligere ut parabolam: Si enini contra Nabucho. 
donosor sei-mo est, et sim/dex historiar, expositio, quomodo parábolo dici-
tur, quae nulli alten paraballetai, id est comparcdur (3)? T o d o lo que se 
d i c e del rey de Babilonia, ba jo el nombre d e Lucifer, lo ent iende del 
demonio , á quien ha q u e d a d o este nombre . L o que se d ice después de 
la ruina de los Asirios, lo jun ta en este segundo sent ido con la de los 
Babilonios (4); y c o m o por los Babilonios ha en tend ido á los reprobos, 
en t i ende por los Asirios á los demonios . V iene desprn-sá la profecía q u e 
conc ierne á l is Filisteos; y como estos pueb los es tán designados siem-
pre por los Se ten ta bajo el n o m b r e vago d e ex i rangeros , alienígenas, lo 
enriende en genera l d e los hombres a p a r t a d o s de Dios, qui a Deo alieni 
sunt (5); y explica en sent ido moral lo que se d ice de los t res enemigos 

(1) Hitr. ¡n Tsai. n v . tom. u i . coi. 11» .—(2 , Ibid.col. 116 .—(3) l í i i . cal. 1 5 6 — ( 4 ) 
Mi. col. 163.—(5) Uid. col 165. 
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de los Filisteos. Si la ruina del imperio babilonio puede represen ta r la' 
ruina del imperio anticristiano ai fin de los siglos, la libertad de .lacob y 
d e Israel representará la de la Iglesia de Jesucr i s to al fin de los t iempos; 
y en tonces Jacob el suplantador podrá r ep resen ta r par t icularmente á la 
genti l idad crist iana, é Israel á la nación j u d í a q u e se le reunirá; el rey 
de Babilonia des ignado bajo el n o m b r e de Lucifer, y ba jo ca rac t e r e s 
que convienen m a s á un h o i bre que al demonio, podrá representar a l 
Ánticristo. L a ruina de los Asirios en 1a der ro ta de Sennaque r ib , dada 
c o m o una prenda de la ruina futura de los Babilonios, podría represen-
ta r entonces la de una par te de los Mahometanos , tal cual podria ser 
hoy dia la del imperio de los T u r c o s , cuya ruina se nos ofrecer ía c o m o 
una p renda d e la ruina futura del c u e r p o en t e ro del imperio ant icr is t iano 
al tin de los siglos, i .os Filisteos, á quienes los Se ten ta l laman común-
m e n t e los exirangeros, pueden represen ta r en genera l á los pueblos q u e 
por su or igen eran, c o m o dice S . Pablo , ex t rangeros con respecto á las 
leyes dadas á Israel, alienati a conversatione Israel (1), es decir, á los 
gentiles, ó aquellos que despues de haberse unido á Israel por su voca-
c ión á la fé, se ban separado de nuevo por la heregía ó por el c isma. 
Dios los amenaza con cast igarlos con diferentes ca lamidades , y dejar los 
pe rece r , conio ha suced ido á los pueblos d e la Afr ica , que despues de 
babor es tado expuestos suces ivamente a las persecuciones de los paga-
nos y Vánda los , han sucumbido ba jo el poder d e los Mahometanos , e n 
t a n t o q u e otros pueblos , expuestos á semejantes plagas , han sido socor-
ridos poderósamente por Dios , porque él e s quien lia f u n d a d o á Sion, 
es decir , á su Iglesia: Quia Dominas fundavit Sion; y en él es en quien 
espera rán los pobres de su pueblo, es decir , aquel los que le j ie rmane-
cieren fieles en medio de los ma les m a s extremos: Et in ipso sperabunt 
pauperes populi ejus. 

CAPÍTULO XV. Es te e s el principio de la tercera de las doce profe- x x i l i 
c ías contra diferentes pueblos; esta es contra los Moabilas: Onus Moab. o¡>jeto del 
N o es fácil de te rminar la revolución que está aquí anunc iada . S a n Ge- capitulo «v, 
rón imo compara es ta profecía de Isaías con la de J e r emías contra e l 
mismo pueblo. E s c ier to que la d e J e r e m í a s mira á los ma les que este °jp j ' r° 
p u e b l o debía exper imenta r p o r pa r t e de los Babilonios. S a n Gerón imo tual. Aotori 
piensa que esta mira á los ma les q u e es te pueblo debia exper imenta r <¡,1(1 s -
por pa r t e d e los Asirios y de los Babilonios: Tastitas praedicitur Moa- erí,®°'. 
bitarum. ...ab Assyriis et Babyloniis. Ab utraque enirn gente vastati 
sunt, eo tempore quo Salmanasar captivum duxit Israel, el quando Na-
buchodonosor subvertit Jerusalem (2) . El P . Uoubigan t refiere t ambién 
es ta profecía á los estragos causados por los Asirías; pe ro n o se a t reve 
S decidir si es to fué ba jo S a l m a n a s a r ó ba jo Sennaque r ib . El león q u e 
S." Ge rón imo crée ver e n el últ imo versículo de este capítulo, podr ia 
ser Nabucodonoson el P . Houbiganl no conviene en ello, y ni aun quie-
r e que se hable de un león, a u n q u e esta pa l ab ra se encuen t ra tanto en 
el hebreo como en la Vulgaia , y la lée de otra manera . S e ve en e l c a -
pítulo siguiente la der ro ta de S e n n a q u e r i b y el re inado de Ezequias . S . 
Gerón imo observa que c o m o ha)', según S . Pab ' o , una circuncisión car-
nal y o t r a espiritual: y como hay según el mismo apóstol , un Israel se-

( t ) Bphts. U . 1 2 (2) Hieran, in l i l i . XV. tom. III. col, 117. S e i é e al l í! Scr.naqac. 
%ji, al parecer por Salmanasar, por ser e s te quien redujo 4 I srae l i caut iverio . 



gun la carne, y p o r c o n s e c u e n c i a o i r o s e g ú n el e sp í r i t u , es n e c e s a r i o to-
m a r t a m b i é n en s e n t i d o espir i tual lo q u e s e d ice d e M o a b : Sic Muab 
accipiendus est spiritualiter. L o cons ide ra c o m o n a c i d o del inces to co-
m e t i d o p o r su m a d r e , y c o m o e n e m i g o del pueb lo d e D i o s : y ciia e s ta 
p r o f e c í a d e Ba laan : Orielur stella ex Jacob, el cimsurget virga de Israel, 
et percutiet duces Moab (1) . De t o d o es to conc luye q u e M u a b p u e d e re -
p r e s e n t a r la sabiduría del s iglo, e s d c c i r , los falsos sabios, y par t icu la r -
m e n t e los l iereges. E n la Disertación sobre la profería de Balaan, he-
m o s h e c h o no ta r q u e los M o a b i t a s p a r e c e q u e r e p r e s e n t a n e n este c a s o 
5 los J u d í o s incrédulos . Unos y o t ros son o b j e t o d e las v e n g a n z a s del 
S e ñ o r , c o m o l a m b i e n los Moab i t a s . 

XXIV CAPÍTULO XVI. E s c o n t i n u a c i ó n de l a n t e r i o r ; uno y o t r o t i enen e l 
Objeto del m i s m o ob je to ; p e r o c o m i e n z a p o r u n a expres ión mister iosa: Emitte A-

capitulo xv,i gnum. Domine, dominatorem terrae. L a p a l a b r a Domine n o es tá e n el he-
üd8oT uíeral b r e o , d o n d e se lée Mittite, a c a s o e n l u g a r d e o t ra a b r e v i a d a y equ iva-
y espiritual, l en t e á Mate, Domine. C o m o q u i e r a q u e sea , S . G e r ó n i m o y t o d o s los 
Autoridad do i n t é r p r e t e s crist ianos q u e s iguen su vers ión , r e c o n o c e n q u e es ta exp rc -
S . Gerónimo s ¡ o n > dominatorem terrae, des igna al M e s í a s , al m i s m o Je suc r i s -

to. L o q u e d a ocasión á S . G e r ó n i m o d e dec i r : „ N o es historia í i no p ro -
f e c í a : Quod interpretantur, non est historia, sed prophetia ( 2 ) . " S e p u e -
d e r e c o r d a r lo q u e h e m o s d i c h o d e e s t e t e x t o en l a Disertación sobre los 
profetas, d o n d e h e m o s m o s t r a d o c o m o se t r a e á co l ac ión a a u í e s t a p ro -
f e c í a c o n ocasion J e los M o a b i t a s , p o r q u e J e s u c r i s t o d e s c e n d i a d e R u t 
M o a b i t a . L o r e s t a n t e mira a las desg rac i a s d e e s t e p u e b l o : s e ve, s e g ú n 
la l e t r a , l a der ro ta d e S e n n a q u e r i b e n el V 4 . , y la g lor ia del r e i n a d o d e 
E z e q u í a s e n el 5 . ; y d e s p u e s se c o n t i n ú a i n d i c a n d o l a s d e s g r a c i a s d e los 
M o a b i t a s . S a n G e r ó n i m o o b s e r v a q u e a l g u n o s r e f e r í an al An t i c r i s to lo 
q u e s e d i c e d e S e n n a q u e r i b , y á la ú l t i m a v e n i d a d e Jesucr i s to lo q u e s e 
d i c e de l re inado d e E z e q u í a s ; s o b r e lo cua l d ice q u e n o e s d u d o s o q u e 
e s t a p a r t e de la p rofec ía s e ref iera á Jesucr i s to ; p e r o a ñ a d e q u e s e p u e -
d e e n t e n d e r l a d e l a ú l t i m a ven ida : Nec est ulla dubitalio quin capitulan 
hoc de Christo vaticinetur. sed nos et in primo adeentu idipsum inteVige-
re postumas (3). El p r o f e t a t e r m i n a s u p ro fec ía , a n u n c i a n d o q u e las dea-
g r a c i a s q u e predice á los M o a b i t a s , c a e r á n sobre e s t e p u e b l o t r e s a ñ o s 
d e s p u e s ; pero la historia n o h a c o n s e r v a d o la m e m o r i a n i de l t i e m p o e n 
q u e l a profecía f u é a n u n c i a d a , n i del en q u e el la f u é c u m p l i d a . E x a m i -
n a n d o S . G e r ó n i m o el s e n t i d o esp i r i tua l d e e s t e c a p í t u l o , vuelve á p in-
t a r á Jesucr i s to c o n los m i s m o s r a s g o s c o n q u e lo h a m o s t r a d o , y c o n t i -
n ú a v i e n d o en el res to d e la p ro fec í a b a j o el s í m b o l o d e los M o a b i t a s S 
los fa l sos sabios de l s iglo, y p a r t i c u l á r m e u t e á lo s h e r e g e s : a c a s o p o d r í a 
r e c o n o c e r s e a u n m a s p a r t i c u l a r m e n t e á los J u d í o s incrédulos , c o m o e n 
l a p r o f e c í a de B a l a a n , L o s M o a b i t a s d e s c e n d i e n t e s d e L o t , sobr ino d o 
A b i a h a m , e r a n d e a l g u n a m a n e r a h e r m a n o s d e los Is rae l i tas , c o m o loa 
I s r ae l i t a s según la c a r n e son h e r m a n o s d e los I s rae l i t a s s e g ú n el esp í r i tu . 
S e p u e d e t a m b i é n n o t a r q u e es tos t r e s a n o s , c u y a m e m o r i a se ha pe rd í -
d o c o n respec to á los Moab i t a s , p u e d e n e n c o n t r a r s e e n el t i e m p o en q u e 
D i o s d e s c a r g ó sus v e n g a n z a s s o b r e los J u d í o s i n c r é d u l o s , h a b i e n d o a c a e -
c ido la r u i n a d e J e r u s a l e n b a j o T i t o , c e r c a d e t r e s anos d e s p u e s de l a 
m u e r t e d e los san tos a p ó s t o l e s P e d r o y P a b l o , c u y a voz h a b i a n m e n o s -

(1) Hum. í u v . 17.—(2) Hier. in / sai . x n . lora. tu. col. 119.—(3) ftiJ. col. 180-
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p r e c i a d o los J u d í o s . P o r q u e a u n q u e s e a inc ier ta la é p o c a p rec i sa d e la 
m u e r t e d e los s a n t o s após to les , a l gunos p r e t e n d e n q u e d e b i ó ser e n e l 
a ñ o 6 7 d e la e ra c r i s t i ana vu lga r ; y e s c i e r to quo la ruina d e J e rusa l en 
c a e e n el a n o 7 0 . 

CAPÍTUTO XVU. ES la c u a r t a d e las d o c e p r o f e c í a s c o n t r a d ive r sos XXV. 
pueb los ; y esta e s c o n t r a D a m a s c o : O ñus Damasii. P e r o el p r o f e t a u n e ^ ¿ J ® 
á el la las d e s g r a c i a s d e Efraim, d e Israel y d e Jacob, y es tos t res n o m - „ejun lo. sen 
h r e s d e s i g n a n el re ino d e las d iez t r ibus q u e se h a b i a n u n i d o á los S i r ios 'idos litera 
d e D a m a s c o c o n t r a J u d á y J e r u s a l e n . El p ro fe ta m u e s t r a d e s p u e s a lgu - ^ „ ^ ' d l d dé 
n o s restos de Israel q u e volverán á D i o s d e s p u e s d o es tos e s t r a g o s e n s . Geremmo 
t i e m p o d e E z e q u í a s ; y a c a b a a n u n c i a n d o la d e r r o t a d e Sennaquerib. S a n 
G e r ó n i m o c r e e v e r en los c a r a c t e r e s d e Damasco el s í m b o l o d e los pa-
g a n o s , y expl ica es ta p r o f e c í a d e m a n e r a q u e c r c e e n c o n t r a r en -e l l a l a 
v o c a c i ó n d e los gen t i l e s : Per Damasium: vocatio gentium significatur (1) . 
E n la ru ina d e Efraim ve la de l p u e b l o ' j u d í o , q u e ha r e h u s a d o c r c e r e n 
J e s u c r i s t o : (Sub nomine Ephraim) in hoc loco inteUiguntur scribae et 
phañsaei, juxta Osee prophetiam, qui contrarios populo Dei, Ephraim 
nominat. E n los restos de Israel ve p r i n c i p a l m e n t e á los a p ó s t o l e s ; y e n 
fin, en la r u i n a d e S e n n a q u e r i b y d e su e j é r c i t o la d e los g e n t i l e s incré-
du los y p e r s e g u i d o r e s : Consequenter infertur non planctus, -sed vae his 
gentibus quae credere noluerunt, et persecutue sunt populum christianum 
(2) . B a j o o l r o p u n t o de v i s t a , los Sirios y los Israelitas, e n e m i g o s d e 
J u d á , p o d r i a n r e p r e s e n t a r á los p a g a n o s y á los J u d í o s e n e m i g o s d e los 
c r i s t i anos . El n o m b r e d e Jacob, s u p l a n t a d o r , podr ía d e s i g n a r á los c i s -
m á t i c o s g r iegos . L o s r e s t o s d e Israel y d e Jacob p o d r i a n r e p r e s e n t a r á 
lo s r e s t o s de° los J u d í o s y G r i e g o s . Y los Asirios, c o n d u c i d o s p o r S e n n a -
q u e r i b , p o d r i a n ind ica r á los M a h o m e t a n o s , ó á o t r o s e n e m i g o s de l n o m -
b r e c r i s t i ano . „ 

CAPÍTULO x v n i . E s la q u i n t a d e las d o c e p ro fec ía s c o n t r a d iversos a 

pueb lo s . El t e x t o a n u n c i a q u e es ta mira á un pais situado irnis acá ó p i l
J

u l o J l n l 

mas allá de los rios de Etiopia; y l a p a l a b r a trans p u e d e s ignif icar uno segunlosten 
y o t ro . L o s r ios d e E t i o p i a sor. los b r a z o s de l N i l o . S a n G e r ó n i m o cré.e «dos .literal 
¡mes, q u e s e t r a t a aqu í d e E g i p t o (3 ) , c o n t e n i d o e n los b r a z o s de l N i l o . - ¿ „ ^ d a d d e 
L a m a y o r p a r t e d e los i n t é r p r e t e s p i e n s a n q u e s e t r a í a m a s b ien d e la s . Gerónimo 
m i s m a E t iop ia , e s d c c i r , segur , el h e b r e o , del pa is d e Cus, s e a m a s al lá ó 
m a s acá d e los b r a z o s del N i l o ; e n u n a p a l a b r a , de l pa is e n q u e r e i n a b a 
aque l Taraco, rey d i E t i o p i a , ó d e Cus, que e m p r e n d i ó s o c o r r e r á J e r u -
sa l en . s i t iada por S e n n a q u e r i b ; y e s t a es la o p i n i o n de l P . H o u b i g a n t . 
S a n G e r ó n i m o , al c o m p a r a r e s t a p ro fec í a con la d e Ezequie l c o n t r a el 
E g i p t o , c r c e q u e l a ú l t ima p a r t e mira al t i e m p o d e Z o r o b a b e l : Hoc au-
tan sub Zorobabel mtelligimus (4) . L o s q u e re f ie ren los p r i m e r o s versí-
c u l o s á T a r a c a , r e y d o E t i o p i a , p iensan q u e el ú l t imo m i r a al t i e m p o d e 
E z e q u í a s . C u a n d o S . G e r ó n i m o i n d a g a el s e n t i d o esp i r i tua l d e e s t a pro-
fec ía , conf i e sa q u e e s m u y o b s c u r o ; p e r o en es ta o c a s i o n manif ies ta s u 
a d m i r a c i ó n d e q u e c i e r t a s g e n t e s m e n o s p r e c i e n la i n d a g a c i ó n del sen t i -
d o p rofé t i co , y p r e t e n d a n q u e e s p rec i so a t e n e r s e al s e n t i d o mora l (5 ) : 
Vehementer admirar eos qui fidem nostram el spem chrhtinnam arbitran-
tur simplicitate contentam, quia scriplum est ( f i ) : M a n d a t u m D e i luci-

( I ) Hier. m lsai. XVII. lom. m . col. 175 .—(2) toU. col. 1 7 8 — ( 3 ) Hier. in ísai. x v m . 
toik. n i . col. 1 2 5 . — ( D ) 1 M . col. 1 2 7 . _ ( 5 ) ñ i d . col. 1 7 9 . — ( 6 ) f u l . , I V U I Í 9 . 
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d u m i l luminans ocu lo s : nec plus debere nos quaerere, quam ut fiant quae 
praecepta sunt: cum idcirco et omitís Scriptura, et proti'!«e specialiier, 
futurorum mysteriis involuti sint, ut provoeent nos ad intelligentiam, et 
ad illud quod in Evangelio dicitur ( I ) : Pe t i t e , e l d a b i t u r vobis; q u a e r i t e , 
e t invenict ìs ; pu l s a t e , e l apc r i e tu r vobis . Y c o m o c r e e h a b e r v is to en el 
c a p i t u l o p r e c e d e n t e la v o c a c i ó n i l e los gen t i l e s , l a r e p r o b a c i ó n d e los 
Jud íos , la f e d e aque l l o s á qu ienes s e a n u n c i ó e l E v a n g e l i o p o r los após -
to les , y la mu l t i t ud d e los q u e no h a n crei i lo y h a n p e r s e g u i d o á la Igle-
s i a ; c r e e t a m b i é n q u e el profe ta h a b l a aqu í d e las h e r e g í a s q u e la h a n 
t u r b a d o : Sequebatur ut de haeresibus quoque quae Ecclesiam vexove-
nuil, et hucusqtie populantur, sermo prepheticus nuntiaret (2) . B a j o o l ro 
p u n t o d e vis ta , podr ia acaso d e c i r s e q u e los E t i o p e s q u e q u e r í a n socor -
r e r á J e r u s a l e n , representan á los fa l sos sab ios del s iglo, q u e c r e e n q u e 
l a Ig les ia neces i t a d e su s o c o r r o , 

x x v n . CAPÍTULO SIS. ES la s e x t a d e las d o c e p r o f e c í a s c o n t r a d ive r sos p u e -
Objeio del c i b los ; y e s t a e s c o n t r a E g i p t o : Onus ¿Egipti: c o m i e n z a c o n a m e n a z a s , 
gun los sen. f e r o a c a b a por p romesas , y a b r a z a u n a l a r g a se r i e d e s iglos y revoluc io-
tidos litoral n e s , c o m e n z a n d o e n t i e m p o d e E x e q u i a s , y a c a b a n d o c o n el m u n d o . -S. 
Au toüda id ' G e r ó n i m o a l c o m p a r a r es ta p r o f e c í a c o n ¡a d e J e r e m í a s c o n t r a el mis-
8. Gerónimo [ n 0 pueb lo , c r é c q u e los p r inc ip ios d o es ta m i r a n al t i e m p o d e N a b u c o -

d ò n o s o r (3) . O b s e r v a q u e o t ros la re fe r ían al t i e m p o d e J e suc r i s t o ; d e 
s u e r t e q u e c o m p a r a l a c o n q u i s l a d e E g i p t o p o r los Bab i lon ios c o n ia de l 
m i s m o p a i s p o r los R o m a n o s . E n el i 1 8 c o m i e n z a u n a p r o f e c í a q u e 
rnira e n e f e c t o 5 los t i e m p o s q u e c o n d u c e n á J e suc r i s t o ; y el p r o f e t a 
a n u n c i a al p r inc ip io la i n t r o d u c c i ó n d e l cu l to d e ] v e r d a d e r o Dios e n 
E g i p l o e n t i e m p o ile los P t o l o m e o s . S . G e r ó n i m o c o n t r a d i c e al his tor ia-
d o r J o s e f o , q u e p i e n s a q u e lo q u e s e d i c e d e un altar levantado al Señor 
en Egipto, m i r a al t e m p l o q u e f u é e d i f i c a d o allí p o r O n í a s , h i jo de l g r a n 
s a c e r d o t e O n í a s I I I . P r e t e n d e q u e O n í a s al e m p r e n d e r es ta o b r a s e es-
fo rzó t e m e r a r i a y v a n a m e n t e en c u m p l i r u n a profec ía q u e m i r a á J e su -
c r i s t o (4 ) : Prophetiam Cliristi cassa implere temer itale conatus est. P r e -
t e n d e q u e el Salvador p r o m e t i d o á los E g i p c i o s por el S e ñ o r e s el mis-
m o J e s u c r i s t o : Statimque salvator adveniet, id est. Iesus, Ime enim in lin-
gua nostra sonai. R e f i e r e al t i e m p o d e los R o m a n o s la c o m u n i c a c i ó n 
a b i e r t a e n t r e E g i p t o y Asiria ( 5 ) : In romano imperio unum facía sunt o-
mnia. E n fin. p iensa q u e I s rae l h a ven ido ser un o b j e t o d e b e n d i c i ó n 
e n t o d a la t i e r r a , p o r q u e d e S i o n y J e r u s a l e n e s d e d o n d e el E v a n g e l i o 
c o m e n z ó á a n u n c i a r s e , s e g ú n la p r e d i c c i ó n d e los p ro fe t a s : ( I s r a e l ) be-
nedicitur in omni terra, quia ex Sion exibit lex, et berbum Domini de 
Jcrusalem. L a m a y o r í a d e los i n t é r p r e t e s m o d e r n o s , a d h i r i é n d o s e m a s al 
s e n t i d o l i teral , ref iere la m a y o r p a r t e d e es tas p ro fec ía s á las revoluc io-
n e s q u e el E g i p t o e x p e r i m e n t ó á n t e s d e J e s u c r i s t o , y v e n e n ellas co-
m o el h i s to r i ado r J o s e f o , el t e m p l o f a b r i c a d o por On ía s . P i e n s a n q u e el 
s a lvado r p r o m e t i d o á los E g i p c i o s e s el cónsul Pop i l io L i n a s , q u e los li-
b ró d e m a n o s d e A n t i o c o E p i l a n e s . El P . U o u b i g a n t a d o p t a e s t a s inter-
p r e t a c i o n e s ; p e r o conf i e sa q u e los ú l t i m o s vers ícu los 2 3 y 2 4 , d o n d e se 
ven t res pueb los , el Asir io , el E g i p c i o y el I s r a e l i t a , unirlos en el cu l to 
de l D i o s v e r d a d e r o , n o p u e d e n cas i e n t e n d e r s e s i n o del t i e m p o de l E v a n -

(1) Lue. II. 9—(2) Ili'r. in tsai. » n i . toni. ni. coi. 179.—(3) Ibii. s i l . tom. ni. col. 
128.—(4) tbid. coi. 131—(ó) lbid. col. 132. 
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ge l io ( l ) . O b s e r v a m u y b ien q u e lo q u e a l g u n o s i n t é r p r e t e s e x p r e s a n 
as i : Serment JEgypta Assyriis, s ignif ica m a s b i en , servienl ó adorabunt 
JE syptii cum A'i/riis, lo c u a l e x p r e s a e n su versión e n es los t é rminos : 
Religionem habebunt unam JEgyplii cum Asyriis. O b s e r v a q u e f r e c u e n -
t e m e n t e l a p a l a b r a h e b r e a s ignif ica servire e n s e n i i d o de adorare. S e 
p o d r í a a ñ a d i r q u e c o m o e n t o n c e s s e e x p r e s a c o m ú n m e n t e el o b j e t o d e l 
c a l l o y d e l a a d o r a c i o n , hay l u g a r d o c o n j e t u r a r q u e los c o p i a n t e s h a n 
o m i t i d o a q u í la p a l a b r a Dominum; lo q u e suced ía c o n f r e c u e n c i a c u a n d o 
se u s a b a d e la a b r e v i a t u r a q u e e x p r e s a b a e s t a p a l a b r a por la p r i m e r a le-
t r a q u e e s la m a s p e q u e ñ a d e t o d a s . H a y l u g a r d e p r e s u m i r q u e la lec-
c ión pr imi t iva e r a Et servienl Dominum JEgyptii cum Asyriis; á lo m é -
n o s p a r e c e q u e tal e s el s e n t i d o . P e r o c o m o el t e x t o ref iere e x p r e s a m e n -
t e á d o s t i e m p o s d i f e r e n t e s las p r o f e c í a s d e los ve r sos 2 3 y 2 4 , c o m e n -
z a n d o u n o y o l r o por e s t a s p a l a b r a s In die illa, q u e se r e p i t e n m u c h a s 
v e c e s e n e s t e c a p í t u l o p a r a i n d i c a r o t r o s t a n t o s t i e m p o s d i s t in tos , h a y lu-
g i r d e p r e sumi r q u e en e f e c t o e s t a s d o s p r o f e c í a s m i r a n á d o s t i e m p o s 
m u y d i f e r en te s ; la p r i m e r a p u e d e re fe r i r se m u y b ien á los p r i m e r o s t i e m -
p o s del Evange l io , c u a n d o e n e f e c t o los pueb los de l M e d i o d í a y del N o r -
te , de l O r i e n t e v de l O c c i d e n t e , r e p r e s e n t a d o s p o r los E g i p c i o s y p o r los 
Asir ios,-se un ie ron en el cu l to de l S e ñ o r . P e r o los versos 2 4 v 2 5 , q u e 
n o s m u e s t r a n á I s r a e l , q u e sob rev iene c o m o t e r c e r o c o n ellos, Israel ter-
lius, p a r e c e n a n u n c i a r el t i e m p o d e la c o n v e r s i ó n f u t u r a d e los J u d í o s : 
e n t o n c e s s e r á c u a n d o se r e ú n a n los t r e s pueblos , y c u a n d o I s rae l s e r á 
v e r d a d e r a m e n t e el t e r c e r o , c o m o ven ido d e s p u e s d e los o t ros : Israel t-r-
tius. C u a n d o S . G e r ó n i m o e n t r a á i n d a g a r el s e n t i d o esp i r i tua l d e e.-te 
c a p i t u l o , c o n t r a d i c e t a m b i é n á J o s e f o y á los J u d í o s , q u e c r e e n v e r e n 
é l á O n í a s ( 2 ) ; ins is te e n la impos ib i l idad d e ap l i ca r l i t e r a l m e n t e al Eg ip -
t o los ú l t i m o s vers ículos , y c o n c l u y e d e es to q u e el E g i p t o p u e d e r e p r e -
s e n t a r a q u í el l u g a r e n q u e h a b i t a b a , al p a r e c e r , J e r u s a l e n , des ignar la e n 
el Apoca l ips i s b a j o e l n o m b r e del Egipto, y en g e n e r a l el m u n d o á los 
fa l sos sab ios de l s iglo: Haec ad JEg>¡ptum islam quam Iuduei aestimant 
non pertinere perspicuum est. Itaque locum istum quem incolimus, et mun-
dum i/ui in maligno positus est. Mgtfpttrm possumus appeUare (3) . En-
tra d e s p u e s e n la exp l i cac ión d e la p r o f e c í a , d o n d e c o n s i d e r a e n e f e c t o 
al E g i p t o c o m o r e p r e s e n t a n d o al m u n d o , á los fa l sos s a b i o s y á los he-
r e g e s . C u a n d o t r a t a de l a l t a r l e v a n t a d o e n el E g i p t o , e c h a e n c a r a á 
O n í a s h a b e r que r ido c u m p l i r e s ta p r o f e c í a , p o r q u e l a e n t e n d í a m a l : 
Quod Onías mulé intelligens implere corullas est (-1). C o n c l u y e q u e t o d o 
el r e s t o de l c a p í t u l o e s u n a profec ía mani f i e s ta q u e se r e f i e re á J e s u c r i s -
to : Usijue ad finen vision'is ¿Egyptiae, in libro Explana: ionis histoi-iae, 
quia manifestó prophetia erat, diximus quod cuneta referantur ad Chri-
stvm. P a r e c e b a s t a n t e c l a r o q u e los ú l t imos ve r s í cu lo s s e re f ie ren á los 
t i e m p o s de l E v a n g e l i o , c o m o lo h e m o s m a n i f e s t a d o ; p e r o h a y lugar d e 
p r e s u m i r q u e el p o r m e n o r d e las r evo luc iones i n d i c a d a s e u cas i todos los 
p r i m e r o s vers ícu los n o e s s u c e p t i b l e d e o t r o s e n t i d o q u e d o e l q u e c o n -
c i e r n e al Eg ip to : si n o os que -se p u e d a v e r e n los Eg ipc io s , c o m o t a m -
b ién e n los E l i o p e s , á los f a l sa s sab ios de l sigl-i q u e c r e e n á su f a l s a pru-
d e n c i a n e c e s a r i a p a r a s a l v a r á la Ig les ia e n m e d i o d e los a t a q u e s q u e 
s e le h a n d a d o p o r el demonio- , d e q u i e n p u e d e s e r s í m b o l o S e n n a q u e r i b . 

(11 Houb. in i. HIT. SS. el 24.—(2) Hicr. in Isa!, sis. tom. MI. col. 181.—(3; lbid, 
col. 182.—(4) lbid. col. 187. 
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XXVIII. CAPITULO XX. ES la s é p t i m a d e las doce p r o f e c í a s q u e conc ie rnen 
cauÜfo XX 4 d iversos pueb los . E s t a m i r a t ambién á los Egipc ios y á los Etiopes: 
M¿DB ° íoá a n u n c i a á los Jud íos , q u e pon ian su e spe ranza en el s o c o r r o d e es tos dos 
sentidos lite, pueblos , el cau t ive r io q u e ellos expe r imen ta r í an p o r p a r t e d e los Asirios, 
ral y oepiri. acaudi l lados p o r su rey l l amado a q u í Sargon, q u e se c r é e s e r el mismo 
dad'deS.°Ge Sennaquerib: y S . G e r ó n i m o h a c o m p r e n d i d o muy bien q u e la ida d e 
Wnimo. q u e se hab la al fin d e e s t a p ro fec í a es J e r u s a l e n , e levada sob re las na-

c iones infieles q u e la r o d e a b a n c o m o u n a isla en m e d i o d e las aguas: Ha-
bitator insulae huius, hoc est. Ierusalem, quae. vicinarum gentium flucli-
bus tunditur (1 ) . S e p o d r í a t a m b i é n cons ide ra r l a c o m o una isla, con re-
lac ión á los Asir ios q u e i n u n d a b a n la J u d e a ; p e r o q u e no p o d i a n sumer-
g i r e s t a c i u d a d s a n t a . El P . I l o u b i g a n t t r a d u c e , habitator orae istius, y 
lo en t i ende de l t e r r i to r io de A z o t , s i t i ado e n t o n c e s po r los Asirios. Pe-
r o Azo l e ra una c i u d a d d e los Fil is teos; y es poco verisímil q u e el pro-
f e t a haya sido insp i rado en tonces por Dios para e c h a r e n c a r a á los Fi-
l isteos una v a n a conf ianza d e q u e los J u d í o s se h a b í a n h e c h o cu lpables . 
E l nombre d e Azol n o a p a r e c e e n es ta p rofec ía s ino p a r a i n d i c a r su fe-
c h a , por el sitio q u e e x p e r i m e n t a b a en tonces . C u a n d o S . G e r ó n i m o en-
t r a al s en t ido esp i r i tua l d e es ta p r o f e c í a , l a r e c o r r e d e m a n e r a , q u e es 
cas i imposib le d e t e r m i n a r cua l e s el o b j e t o q u e h a c r e í d o ver en ella 
(2 ) . P a r e c e q u e él mi ra á los E g i p c i o s y ó los E t i o p e s c o m o el s ímbo lo 
d e los falsos sabios de l siglo, asi c o m o en las p r e c e d e n t e s ; y p a r e c e te-
n e r ile l ac lo ella p o r ob j e to confundi r la ilusión d e los q u e se a p o y a n eu 
la falsa sabidur ía de l siglo eu m e d i o d e los ma le s d e la igles ia . 

XXIX. CAIITÜLO XXI. Este cap í tu lo c o n t i e n e t r e s profec ías : la pr imera c o n t r a 
Ob elo" del Babi lonia , la s egunda c o n t r a D u m a , y la t e r c e r a c o n t r a la A r a b i a , l a pro-

capitulo x n , f e c ¡ a c o n . r a Bab i lon ia es p u e s la o c t a v a d e las d o c e cont ra d iversos pue-
ímidos lite b los . S e ti tula 0«us<fese r t iwim ¡s; y apénas se podr ía d e s c u b r i r el senl ido 
ral y ospirV d e es ta expres ión, si después no se n o m b r a s e á Babi lonia . S . G e r ó n i m o nb-
tual. Autori. s e r v a (3) q u e e s t a exp res ión p u e d e e x p l i c a r s e por la d e J e r e m í a s , quien ha-
Gertnim S" b l ando d e Babi lon ia , d ice q u e el S e ñ o r h a p r o n u n c i a d o c o n t r a ella eslas pa-
d'e s . "jma. l a b r a s : Deserlumfaciam mure cius (4 ) . Así se exp l ican c o m ú n m e n t e : e s ne-

c e s a r i o sin e m b a r g o , obse rvar q u e e l h e b r e o d ice , siccabo mure, ejus; pe-
ro e s to significa s i e m p r e q u e Dios e x t e r m i n a r á al pueb lo n u m e r o s o de 
es te / imper io . E l P . I l o u b i g a n t p iensa q u e los c o p i a n t e s han omit ido el 
n o m b r e d e Babi lon ia , y q u e e n luga r d e deserli maris, se deb ia leer IÍ 
deserta maris, lo cual se rá el pr inc ip io d e la p ro fec ía , y co r re sponde r í a 
al m i e m b r o s iguiente , d o n d e e n e f ec to se lée de deserto venú, ó según el 
h e b r e o , ó deserto venit. E s t e des ie r to indica las vas tas regiones de la 
l ' c r s i a y d e la M e d i a , q u e c o n f i n a b a n con el go l fo Pérs ico , des ignado 
e n t o n c e s por el n o m b r e d e mar. C o m o q u i e r a que sea , el profe ta anun-
c i a q u e los Pe r sa s des ignados p o r Elam, se j u n t a r á n á los Modos , de 
q u i e n e s habia y a h a b l a d o , y q u e e s to s dos pueblos j u n t o s a r ru ina rán e l 
impe r io de los Babi lon ios . L a profecía c o n t r a Duma, e s la n o v e n a : se 
l é e en el g r i eco d e los S e t e n t a la Idumea; y e n e lec to , e n el V I I se ha-
b l a d e Seir, q u e des igua á la I d u m e a . S." G e r ó n i m o p r e t e n d e (5) q u e 
D u m a es un c a n t ó n d e la I d u m e a h a c í a el Mediod ía : y e n consecuen-
cia refiere es ta p rofec ía á la I d u m e a . L a profec ía c o n t r a la Arabia es la 

(1, Hier. in tmi. xx . toen. lll. col. 133.—(-2) Ibii. col 1 8 9 — ( 3 ) Hier. in hoL I » 
tvn. ¡:: ral. l . i l —(4 Jerem. t i . 36 (5) Hier ir. /sai. xx i . rom. lll. col. 136. 
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d é c i m a : S . G e r ó n i m o c r é e (1) q u e ella mira á los Ismael i tas , p o r q u e se 
h a b l a d e Cédar, q u e f u é uno d e los hijos d e I s m a e l . C o m p a r a es tas d o s 
p r o f e c í a s con las d e J e r e m í a s cont ra los mismos pueb los (2) ; pe ro no 
conv iene e n q u e t e n g a n el m i s m o ob j e to : supone q u e las d e I s a í a s mi-
r a n á a lguna invasión d e los Asirios, a c a s o ba jo A s a r h a d d o n , en lugar d e 
q u e las d e J e r e m í a s mi ran c i e r t a m e n t e á una invasión d e los Ca ldeos b a -
j o N a b u c o d o n o s o r . C u a n d o S. G e r ó n i m o e n t r a á i ndaga r el s en t ido es -
pir i tual , cons ide ra e n Babi lon ia la i m a g e n de l m u n d o (3); y p a r e c e q u e 
t o m a por los demonios á los Elamitas y á los Medos, ó c o m o él lée e n 
el griego d e los S e t e n t a , los E'amilas y los Persas. E u la c a i d a d e Ba-
bilonia ve la de l m u n d o , c o m e n z a d a en la p r imera venida d e J e suc r i s t o 
y q u e d e b e c o m p l e t a r s e en la s e g u n d a al fin d e los siglos: Cecidit Baby-
lon, totius orbis confusio, et in adveniu meo cecidit, quo humauum corpus 
assumpsi, el penitus in consummatione mundi ruilura est (4) . C r é e ve r e n 
los Dámeos ó Idumeos á los gent i les (5); por los A r a b e s p a r e c e e n t e n d e r 
a los p e c a d o r e s (6 ) . B a j o o t ro p u n t o de vista, S . J u a n nos d e s c u b r e q u e 
e s t a Babi lon ia c u y a c a i d a es tá aquí ind icada : Cecidit, cecidit Babyhm, 
es no s o l a m e n t e R o m a p a g a n a , c u y a ca ida se e x p r e s a así e n el A p o c a -
lipsis al cap í tu lo x v m . V 2 , s ino t a m b i é n es ta otro Bab i lon ia q u e d e b e 
p e r e c e r al fin d e los siglos, c u a n d o l legue la h o r a de l ju ic io (7 ) . Los Ba-
bilonios p u e d e n r e p r e s e n t a r pues a q u í á los e n e m i g o s del n o m b r e cris-
t i ano , y e s p e c i a l m e n t e á aque l l o s quo al fin d e los siglos hub ie ren ejer-
c i d o s u s violencias sob re el pueblo cr i s t iano, y opr imido á la Iglesia d e 
Jesucr i s to . L o s Dumeos ó Idumeos p o d r i a n a c a s o r e p r e s e n t a r en g e n e -
ra l á los gent i les conve r t i dos á la ie, y los A r a b e s ta l vez á los J u d í o s 
incré ihi los . 

CAPÍTULO XXII, E s la o n c e n a d e las p ro fec ías q u e mi ran á diversos XXX. 
pueblos ; pe ro e n l u g a r d e q u e las o i r á s conc ie rnen á pueb los ex t range- ° S ¡ ¡ ' ¿ ¡ ™ 
ros, e s t a mira á los Jud íos , y á J e r u s a l e n t a m b i é n , d e s i g n a d a ba jo el 
n o m b r e d e Valle d e visión: Onus va/lis visionis. Ella se l l a m a valle, ú dos literal y 
c a u s a d e la humil lac ión á q u e se habia v i ^ o reduc ida ( c o m o piensa S . ^ ' ^ a d d o 
G e r ó n i m o ) , y á la q u e la r e d u c e el ó rden mismo d e es tas profec ías , con - s.rjorónimo 
fund iéndo la con las o t ras c iudades d e las nac iones e x t a n g e r a s (8): Q u i a y do S. Juan: 
ergo ínter celeras gentes ponitur, et repulatur una de plurimis. nequá-
quam mons appellatur, sed callís, ex eo quod humiiíata sit. S e l lama 

valle de visión, á causa d e los p rofe tas q u e se f o r m a b a n e n med io d e 
e l la : linee enim c.witas seminarium prophetorum est, in qva extructum 
templum, el visiones Domini multiplicatae sunt. S a n G e r ó n i m o ref iere 
q u e el jud ío , c u y a s l ecc iones t o m a b a , le hab ia d i c h o q u e e s t a p r o f e c í a 
no mi r aba al t i e m p o d e N a b u c o d o n o s o r , s i n o al d e S e n n a q u e r i b ; y aña-
d e q u e Euseb io la re fe r ía al t i e m p o d e la p r i m e r a ven ida d e Jesucr i s to , 
e s dec i r , al t i e m p o n e T i t o y d e Vespas iano, y se inc l ina m a s al t i e m p o 
d e N a b u c o d o n o s o r e n el p r i m e r sent ido . P e r o e n el $ 15 c o m i e n z a o t r a 
p ro fec í a q u e mira á Sobna, p re fec to ó t e sore ro de l t e m p l o , ó de l pa l a -
cio. El p ro fe t a le a n u n c i a q u o va á ser d e p u e s t o , y q u e Dios pondrá e n 
su luga r á Eliacim, hijo d e l l e l c í a s . S a n G e r ó n i m o obse rva q u e a lgunos 
cre ían q u e es tos dos p e r s o n a j e s e r a n los q u e a p a r e c e n b a j o e s t e n o m -

(1) Hier. in Isai. xvi. lom. ni. col. 137—(2) Jer. x u x . 7. et seqq. Ad Idumaeom. 
e t c . Ihid. 28. et seqq. Ad Cedar, e tc .—(3) Hier. in Isai. xxi . tom. m . col. 190—(41 ¡bid. 
col. 192.—i5> IUt. coL 193.—(6) Ibid. col. 1 9 4 — ( 7 ) Apoc. xiv. 17. 1 8 — ( 8 ) Hier. in 
Isai. xxn. tora, m. col. 138. 
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h r e 011 t i e m p o He E z e q u i a s (1) . O b s e r v a t a m b i é n al a c a b a r , q u e los q u e 
lo exp l i can t o d o e s p i r i t u á i u i e n t e qu ie re : , q u e el m in i s t e r i o d e á o b n » re-
p r e s e n t e el s a c e r d o c i o d e los J ud íos , V q u e a l c o n t r a r i o , el d e E l i a c i m 
r e p r e s e n t e los m i s t e r i o s del c u l t o e v a n g é l i c o (2 ) : Qui juxta a n a g o g e n 
cunda accipiunt, mlunt in Sibnae pontificóla Judaeorum sacerdotium 
cadere, el in succemne Eliacim, evangelici cultas sacramenta monstrari; 
d e s u e r t e q u e el ú t imo ve r s í cu lo i n d i c a la ru ina de l a n t i g u o p u e b l o : ¡ t a 
mi hoc quod seqáitur, Auferetur paxillus, <j-c., ad prioris peipuli ruinum 
pertmeret. C u a n d o inves t iga el s e n t i d o esp i r i tua l del c a p i t u l o e n t e r o , 
obse rva , q u e s e g ú n las r e g l a s de l m i s m o s e n t i d o , S ion r e p r e s e n t a á la 
Ig les ia (3 ) : Sion juxta leges trópologiae nfcriar ad Ecclesiam, d e lo c u a l 
d e d u c e q u e el va l le d e S i e n r e p r e s e n t a a q u í á los b e r e g e s : Ipsa verbo-
ru;n comequentia trahimur ad iut-lligentiam spiritualem, ut mimes per-
ver<orum ilogmatum principes qui corruerunt de subtimitate sensus san-
etarum Scriuturarum, el ael humilla devoluti sunt, sciamus in Sion va-
lle versari. T r a t a d e s p u é s d e l a p r o t é c i a q u e c o n c i e r n e á Sobna; c rée 
v e r t a m b i é n e n su d e p o s i c i ó n la a b o l i c i o n del s a c e r d o c i o d e los J u d í o s ; 
y e n la p e r s o n a d e Eliacim la figura d e J e s u c r i s t o . I .o c i e r t o es, q u e lo 
q u e s e d i c e a q u í d e E l i a c i m (4 ) q u e se le ha dado la Uave de la casa de 
David; q u e la abre sin que. se pueda cerrar, y q u e la cierra s<n que se 
pueda abrir, s e a p l i c a a J e s u c r i s t o e n e l Apoca l ip s i s (5 ) , d e s u e r t e q u e 
n o se p u e d e d u d a r q u e E l i ac im r e p r e s e n t e e n e s t e c a s o á J e s u c r i s t o . 

XXXI. S a n G e r ó n i m o s u p o n e a q u í q u e e l u h i m o ve r s í cu lo se r e f i e re á e s t e 
Observado- E l i a c i m ; y el P . H o u b i g a B t lo p i e n s a t a m b i é n P e r o e s t e n o c o n s i d e r a 
u s 8 ° h b r i q u e Eliaci 'm p u e d e r e p r e s e n t a r á J e s u c r i s t o , e n lugar d e q u e S . G e r ó -
del '"último n i m o , q u e r e c o n o c e en el m i s m o E l i a c i m á J e s u c r i s t o , d e s c u b r e la ob -
V- del cap. j e c i o n q u e r e s u l t a d e e s t o ; v v é a s e c o m o juzga p o d e r p r even i r l a : e s ta 
x.m: Aufere. O b s e r v a c ¡ o n e s i m p o r t a n t e (G): Quod sequilar, videtur tensa nostro esse 
e l ' ¿ M i r a S i contrariara: quomodo paxilhis iste qui fixus fuerat in loco fideli, auféra-
lo a Eliacim tur, et frangatur, el codal: et pereat quod pepenelerat in eo, el hocjiat 
d í Sotmai quia Dominus locutus est. Quod ita solei potesl, si legamus ittud Evan-

gelio, quod iu novissimis diebus (7) refrigescat chantas multarum; el ipse 
Dominus dicat (8): Filius hominis venteas, putas inoeniet fidem super 
terram? Non ergo paxillus frangelur el cadet et peribit, e/uod iiitpium 
est dice,re: sed paxÜlus auferetur de loco fideli, hoc est ele Ecclesia. per 
imnietatem qmitidie subcrescentem; et qui super eum ante pependerant 
fule, postea ¡nfidelitale f r a n g e n t u r , e t c a d e n t , e t p e r i b u n t . Hoc autem 
fiel iu di'bus novissimis, quia Dominus locutus est. C o n f i e s o q u e p o r mu-
c h o q u e sea el r e s p e t o q u e t e n g a á S . G e r ó n i m o , m e seria dif íci l ap lau-
d i r lo a q u í , ó m a s b i en , m e e s i m p o s i b l e c o n v e n i r e n es ta i n t e r p r e t a c i ó n ; 
p o r q u e o s c i e r t o q u e p a r a e s t a b l e c e r l a s e ve ob l i gado á m u d a r l a cons -
t r u c c i ó n de l t e x t o , r e f i r i endo al ú l t i m o m i e m b r o del ve r s í cu lo es tas pa-
l a b r a s : Et frangelur el cadet, e n l u g a r d e q u e e n el h e b i c o s e re f ie ren 
ai p r i m e r m i e m b r o ; y s e j u n t a n á auferetur. E s t o está s in equivocac ión 
e n el h e b r e o , p o r q u e e s t a s t r e s p a l a b r a s e s t á n allí e n f e m e n i n o , e n lu-
g a r d e q u e el s igu ien te peribit e s t á e n m a s c u l i n o ; ' l e s u e r t e , q u e s e g ú n 
ol heb reo , el s e n t i d o e s : Auferetur paxillus.... tt frangelur et cadet. 
P e r o el m i s m o S . G e r ó n i m o o b s e r v a m u y b ien q u e seria i m p i e d a d apl i-

í » Bier. in ¡sai. xxn. I n . in. coi. 141.—(S)' Ui¿ col. 152.—(3) IUd.nl. 1 9 5 . - 0 ) 
¡sai. xxn. 32. -15) Ápoc. ni, 7 .—(6j ¡tur. m / sa i . sx i l . l oa . ui. col. 301.—C"/ 
m r , 18.—(6) LUR. MUÍ. 8. 
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e n r e s t o á J e s u c r i s t o : Quod impium est dicere: ríe lo q u e s e inf iere q u e 
e s t e ve r s í cu lo n o m i r a a E l i a c i m , quo e s a q u í la figura d e Jesucr i s to -
t a m b i é n s e inf iere q u e m i r a m u y c i e r t a m e n t e á S o b n a . c o m o lo r e c o n o -
c e n la m a y o r p a r t e d e los i n t é r p r e t e s , as í c o m o e n S o b n a s e r e c o n o c e 
al s a c e r d o c i o lev i t ico , c u y a abol ieron s e a n u n c i a aqu í c o n la ru ina d e 
todos los q u e lían p e r m a n e c i d o un idos á é l , r e h u s a n d o r e c o n o c e r á J e -
suc r i s to . Es to e s el ú n i c o s e n t i d o q u e s e p u e d e d a r á e s t e t e x t o . P e r o 
a d m i t i d o q u e E l i a c i m r e p r e s e n t e á J e s u c r i s t o , y S o b n a al s a c e r d o c i o 
levi t ico, la c o n e x i ó n d e es ta p r o f e c í a c o n la q u e p r e c e d e , d a mot ivo pa-
r a c o n c l u i r q u e e n a q u e l l a el valle de vision r e p r e s e n t a el e s t a d o d e 
J e r u s a l e n en t i e m p o d e J e s u c r i s t o , y q u e los m a l e s tic q u e es tá a m e n a -
z a d a , son los q u e c a y e r o n s o b r e olla e n t i e m p o d e V e s p a s i a n o y d e T i l o . 

CAPITULO xxu i . E s la ú l t ima d e las d o c e p r o f e c í a s c o n t r a ' d ive r sos 
pueb los , y c o n c i e r n e á T i r o , Onus Tijri. S . G e r ó n i m o c o m p a r a es ta p ro fe - X X X I ' - . 
c í a c o n l a d e E z e q u i e l c o n t r a la m i s m a c i u d a d ; y c o m o la d e E z e q u i e l ¿ ¡ T í ' , , , , 
m i r a á la t o m a d e e s l a c i u d a d p i r N a b u c o d ò n o s o r , S . G e r ó n i m o t o m a en gen iosso*,-
el mi s ino s e n t i d o la d e I s a í a s ( I ) , y p i e n s a q u e los Caldeos s e n o m b r a u e n l i f , o s l i l r , a ' 
e l la por ser los q u e d e b í a n dirigir e s t e go lpe s o b r e T i r o . 3 u | i o n e q u e la tier. Aatoridaddo 
ra de Cetim i n d i c a la isla d e C h i p r e , ó las o t r a s d e la M a c e d o n i a y d e l a s . Geronimo 
( ¡ r ec i a , d e d o n d e n o v e n d r á n n a v i o s á T i r o , y á d o n d e los T i r ios irán ¿Mi™ esta 
á b u s c a r asi lo. P i e n s a q u e los setenta años del o lv ido d e T i r o s e c u e n - ,80!°ci", 4 

t a n d e s d e l a ru ina de l t e m p l o p o r N a b u c o d ò n o s o r , h a s t a s a r e s t a b l e c í - "rao"! « í 
m i e n t o b a j o D a r í o , hijo d e His táspes ; y q u e los días de un rey, c o n los Alejandro? 
c u a l e s s e c o m p a r a n se tos s e t e n t a años , son los d e la m o n a r q u í a d e los 
Bab i lon ios d e s d e N a b u c o d ò n o s o r has ta B a l t a s a r . O b s e r v a q u e el res-
t a b l e c i m i e n t o d e T i r o d e s p u e s de e s t e o lv ido , s e indica e n la h is tor ia 
d e los G r i e g o s y F e n i c i o s . P e r o conf i e sa q u e e l ' ú l t i m o ve r s í cu lo t o -
c a n t e á la c o n s a g r a c i ó n d e sus r i quezas al S e n o r y á sus minis t ros , m . r a 
al t i e m p o de l E v a n g e l i o : C'rnamus in Tyro extructas Christi ecciti-
sias; consideremus opes omnium, quod non reponantur, nec thesauri-
Z'nlur, sal dentar his qui habitant coram Domino, qui'servientes a/tari, 
participant eum altari (2) . El P . H o u b i g a n t n o va hasta a l l í ; per i , p o r 
lo d o m a s s u p o n e , c o m o S . G e r ó n i m o , q u e es ta p ro fec í a mira á la ex-
p e d i c i ó n d e N a b u c o d ò n o s o r ; y q u e los C a l d e o s n o s e n o m b r a n e n e l l a 
s ino c o m o e j e c u t o r e s de l g o l p e d e q u e es ta c iudad e s t a b a a m e n a z a -
da . P r e t e n d e q u e la tierra de Cetim e s la isla d e C h i p r e (3) , d e d o n d e vi-
n o el a n u n c i o d e e s l a desg rac ia , s u p o n i e n d o q u e N a b u c o d ò n o s o r e m p l e ó 
n a v i o s q u e s e a c e r c a r o n á e l la , y q u e los T i r i o s b u s c a r o n allí un as i lo; 
e n c u a n t o a e s t e asilo, q u i e r e q u e p u e d a s e r t a m b i é n la M a c e d o n i a , á 
c a u s a d e u n a p e q u e ñ a d i f e r enc i a q u e se e n c u e n t r a e n el t e x t o d o n d e 
s e l ée Cetiim, a u n q u e Jos m i s m o s r ab inos c o n v i e n e n en q u e e s n e c e -
s a r i o l e e r c o m o e n ci V 1. Cetim. ( i m c r e q u e los setenta altos p u e d a n 
c o n l a r s e has ta C i r o ó h a s l a D a r í o , hijo d e H i s t á spes , s in c o n s i d e r a r 
a c a s o q u o e s i m p o s i b l e q u e t r a n s c u r r i e s e n en t i e m p o d e Ci ro . Q u i e r e 
q u e los dias del rey n o t e n g a n n a d a c o m ú n c o n los s e t e n t a anos , s i n o 
q u e s ign i f i can s i m p l e m e n t e q u e e s t e r e s t a b l e c i m i e n t o se h a r á d e s p u e s 
d e los s e t e n t a anos , ba jo el r e i n a d o d e un r e y : lilis autem annis se-
ptuaginta transactis, rege uno regnante, erit in Tyro quasi canticum 

(I) Hicr. in Isai. «a f f i tool. ili. col. 143.—(2; Itid. col. 146,—¡3; Ilouh. m Isai. l i tui , 
I.ci ssq']. 
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meretricis. N o considera lai vez que es ta c i rcunstancia rege uno regnan-
te no significa nada , si es independiente de los se ten ta a n o s . e s decir, 
si significa s implemente que despues de los se ten ta años cumplidos 

se verificará tal suceso ba jo el re inado de un rey, rege uno regnante; se 
advierte empero cuan vaga es esta idea, y cuan inútil venia a ser en-
tóiiees. l 'or olra pa r t e el nombre de Cetim, repet ido dos veces en esta 
p rofec ía , prueba que t iene oiro objeto; porque es no tab le que Cetim 
desuma espec ia lmente á la Macedonia , c o m o convienen ¡5. Ge ron imo 
v e l ì - Houb ioan t . El primero observa que la mayor pa r t e lo en t i ende 
aquí de las islas de la Italia y de la Macedonia: Plerique noslrorum, 
Cethim Italiae Macedomaeque Ínsulas arbdrantur. Hoc enm bcriptu-
ra commemorai, et maxime Machabaeorum pnncipium, quod Alexander 
rex Macedonim egressus sil de terra Cethim (1). P e r o c o m o e s cier-
to que Ti ro , t o m a d a primero por Nabucodonosor , lo lue segunda vez 
por Ale jandro , e s bastante evidente que aquí se t ra ta de es ta segunda 
expedición. L a tierra de Cetim no t iene nada c o m ú n con a expedic ión 
d e Nabucodonosor ; pero per tenece esenc ia lmente á la d e Ale jandro , 
pues to que de allí partió e lec t ivamente . Los Caldeos n o están aquí 
nombrados s ino c o m o un e jemplo propuesto á los T i r ios que e s c o m o 
se ent iende comúnmente . P e r o parece que también habr ía e n g a ñ o e n 
figurarse ve r la ruina del imperio d e los Ca ldeos en t i empo de Ciro, 
doscientos anos despues de Isaías; mes bien es la ruina del ant iguo 
imperio de los Ca ldeos f u n d a d o por N e m r o d , y destruido p o r Belo e l 
Asirio ce rca de setecientos anos antes de Isaías. Otros dos rasgos prue-
ban también que aquí se trata de la expedic ión de Alejandro; el p n . 
m e r o es que la c iudad de T i r o de que aquí se t ra ta es ta en una isla; 
qui habitatis in ínsula. ' l ,a que f u é s i t i ad* per Nabucodonosor es taba 
en e l cont inente ; y los fugitivos de ella fueron los q u e se establecieron 
en la isla vecina, donde fundaron una nueva Ti ro , q u e dio a l a o t ra 
el nombre de Palae-Tijros, la an t igua Ti ro . E s pues evidente q u e se 
t r a t a aquí de la nueva sitiada por Alejandro. El segundo rasgo, q u e es 
una consecuencia del p r imero e s es te : iVon est cvigulum ultra tibí: es-
ta isla es taba rodeada del mar c o m o de una fa ja ; Alejandro le quito 
es ta venta ja cegando el brazo d e mar q u e la separaba de la t ierra fir-
me- V he a q u í lo que no habia hecho Nabucodonosor , que sitiaba la an-
t i c a s i tuada en tierra firme. El P . Houbigan t responde á e s to que 
un brazo de m a r no es una faja; lo sabemos muy bien: pero este bra-
zo de m a r forma la f i j a , y cuando una faja se a b r e ó se in ter rumpe, lo 
q u e queda de ella n o es ya una faja: Non est cingidum ultra Ubi. b l f . 
H o u b i g a n t nos obje ta también el texto: Non adjicíes ultra ut gloriens 
calumniani sustiuens, virgo filia Sidonis. Observa que el hebreo puede 
significar mas l i teralmente compressa virgo: d e lo cual concluye muy 
bien que esto p rueba que T i r o no había aun expe r imen tado violencia, 
y que aun no había sido t o m a d a ; de d o n d e infiere q u e esto no puede 
refer irse á la expedic ión de Alejandro, puesto que esta ciudad hania 
sido va t o n u d a p o r Nabucodonosor . P a r e c e que c o n f u n d e á la antigua 
T i ro , ' t omada en tierra firme por Nabucodonoso r , con la nueva toma-
da en la isla p o r Alejandro. L a ant igua había sido t o m a d a y estalla 

(1) Hier. ™ hai. xna. tm. ui. col. 143. So han transpuesto allí osta» , 
Maxme Maeialmmm priacipiim, poniéndolas on la primera frase donde n»eoBMfr-
dan, conviniendo perfectamente í la segunda, dsnd» las presanto aquí. 
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arruinada; pero la nueva aun no se hab.u tomado. Así pues todo con-
curre para mostrarnos aquí la expedición de Alejandro, y nuda lo 
cont radice . Fa l ta s abe r lo q u e puede significar en tonces la expresi n 
Sicut dies regís unius. S e ha pre tendido que esto podia ser una alusión 
al largo reinado de Ht ra in , rey d e T i r o , q u e fué con temporáneo de 
l ia vid y de S a l o m o n ; pe ro pa rece q u e entonces e l profeta habría di-
cho sin ningún misterio: sicut dies regís unius ínter reges tuos, ó nom-
brándole regís luí Hirum. Es ta expresión regis unius es evidentís iuia-
m*nte, misteriosa, y S . Gerónimo pa rece penetrar muy bien su sen-
t ido, suponiendo q u e indica la duración del ú l t imo imperio de los Ba-
bilonios, desde el principio de Nabucodonosor hasta la muer te de Bal-
tasar . Porque se ve en Dan ie l que un rey, en el estilo profólico, se lo-
m a por un reino sucesivamente, ocupado por muchos reyes. L a sola di-
ficultad es que no se percibe qué relación pueda haber en i re la d u r a -
ción de esle imperio y la humillación de T i r o desde Alejaudro . P e -
r o si es una dificultad en el pr imer sentido de la profecía , hay lugar d e 
presumir que se desvanecerá en el segundo, donde se verá que real-
mente hay una concxion íntima en t re estos dos objetes. 

C u a n d o S . Gerón imo investiga el senlido espiritual de esta profecía, x x x i n . 
se convier te á un sent ido moral tomado de la significación del n o m b r e Objeto del 
de T i r o , que en hebreo puede significar angustiae. H e aquí lo que dice ^ í m e U e ' n 
de esto: Tyrus lingua hebraea.... dicitur; et iu nostrum sermonen trans- tw0 

ferlur angust ia . Omnis igitur anima vitiis occupala, et pravis cogitalioni- tual. Autori-
bus,....<ippellari potest (1). S e l i a no tado que en los • Salmos y pro-
fecías. Tiro parece representar á la gentil idad, y entre las. c iudades de la ¡n°,' 
gent i l idad, la mas distinguida es R o m a (2). En consecuencia , se ha tido moral 
p re tendido que es ta profecía podia aplicarse al es tado en que se encon- l n^eado por 
t r ó R o m a duran te los se ten ta anos del domicilio de los p a p a s y de la dMtor;*"^-
cor tc de R o m a cu Aviüon (3) . P e r o seria necesario entonces que la cierra' esta 
tierra de Cetim pudiese representar á la F r anc i a , ó por lo menos al con - profecía al. 
d a d o Venec iano ; lo que pa rece poco verisímil. Por otra par te , e l re- fi™ "mis tS 
t r a to q u e el p rofe ta hace de T i r o despues de su restablecimiento, se ,i0*,? 
asemeja mucho al de una ciudad infiel: Erit Tyro quasi canticum mere-
trias....et rursum fornicabitur cum univtrsis regnis terrae superfa-
ciem terrae: E n estos rasgos se reconocen los ca rac t e r e s de R o m a pa-
g a n a , aquella grande Babilonia d e q u e habla S. J u a n (4) , aquel la 
g r a n d e ramera , meretricis magnae, con la que se habían corrompido los 
revés d e la tierra, y que habia embr iagado con el vino de su prostitu-
c ión á los que la habi taban: Cum qua fornicati sunt reges terrae, et ine-
briad sunt ipii inhabitant terram de vino prostitutionis ejus. E l mismo 
apóstol nos anuncia que los mismos ca rac le rcs revivirán en la c iudad 
que ba jo el mi smo n o m b r e de Babilonia, debe estar a l fin de los siglos 
á la cabeza del imperio anticrist iano, y cuya ruina acaecerá jun ta -
m e n t e con la del universo, c u a n d o l legue la hora del juicio final. Vidi 
alterum angelum... .dicentem voce magna: Tímete Dorrñnum.... 
guia cénit hora judicii yus....El alíus ángelus seculus est diccns: 

(1) Hier. in hai. i x u i . tom. iu. cal. SOI.—(2) Sup l i co á m i s l e c tores que n o so 
asombren con esta observac ión; verán que t iende & destruir una falsa interpretación 
para proponer otra mejor fundada. Expondré l o s v i c i o s de u n a y las pruebas do ta 
otra. (3) E s t a era la op in ion de M. el Abate D u g u e t , qm» n o adopto; so pan á ver ¡os 
v ic ios e senc ia les queen'e l la eucuentro .—(4) Apoc. x v n . t . 2 , 5 . 
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Cecitlit, cecidit Babylon illa magna, quae á tino irae ( ó tinte) for• 
nicationis suae potavit omnes gentes (1 ) . E s t e ca rác te r q u e se ha 
visto en la capi ta l del imper io idolatra, d e b e r e a p a r e c e r al fin de los 
siglos en la capital del imperio anticristiano-, y he aquí p rec i samente lo 
que el profeta d ice en este lugar d e Ti ro : Etrursum fornicabitur cum 
universis regnis terrae super faciem terrae. I ' o r o t r a par te , el nombre 
de Velim se pronuncia en hebreo Kitim ó Kittim; e s te es precisamente 
e l nombre de los pueblos de que se habla en la p rofec ía de Ba laam, 
d o n d e hemos mos t rado , q u e según el hebreo , ,unos gentes que vendrán 
de. ¡aregión délos Kiteos ( e s regione Kithini vel Ki thaeorum) , sub-
yugarán á los Asirlos y después á los Hebreos, y eliminarán á su pro-
pia ruina. S e puede recordar l o que se ha d i cho sobre esto en la 
Diser tac ión sobre es ta profec ía : y si se c o m p a r a es ta de Ba laam con 
las do S . Juan que a c a b a m o s de ci tar , se d e s c u b r i r á en ella el suceso 
á que puede aplicarse la de Isaías contra T i ro . D e l cen t ro del Oriente, 
c o m o lo dice en o t r a S. J u a n (2), ab ortu so tó , par t i rán al fin de los 
siglos es tos nuevos Kiteos, que no t ienen d e c o m ú n con los antiguos 
sino el nombre ; subyugarán, según Balaam, á los nuevos Astrios, es 
decir , á los T u r c o s q u e han sido con respec to d e los cismáticos griegos 
lo que los Asirías con respec to á las diez t r ibus c i smát icas que for-
m a b a n la casa de I s rae l ; subyugarán después á los Hebreos, es decir, 
á los pueblos situados mas allá, (porque esto e s l o q u e significa en he-
breo los Hebreos, los de mas allá), y los que a d e m a s , p o r su unión á 
la verdadera religión, á la verdadera fe, y al c e n t r o de un idad , t ienen 
la gloria de ser los ve rdaderos Hebreos, es dec i r , e l pueblo de Dios, el 
pueblo en medio del que ha fijado Dios su mans ión p a r a s iempre . En-
tonces será cuando estos pueblos infieles, i n u n d a n d o á la genti l idad 
c r i s t iana , sin pode r empero hacer pereecr á la Ig les ia , vendrán á es ta 
c iudad, que igualmente cé lebre por su an t igüedad y p o r el r a n g o distin-
guido que ha conservado siempre, merec ió ser c o m p a r a d a con Tiro (3); 
la reducirán á un e s t a d o d e opres ion y obscu r idad q u e d u r a r á setenta 
años, c o m o los dias d e un rey, sicut dies regis unius, es dec i r , tanto 
c o m o dure este nuevo imperio ant icr is t iano, c o m p a r a b l e al d e los Ba-
bilonios indicado por Je remías . Al fin de los s e t e n t a a ñ o s (porque esta es 
la expresión del hebreo, a fine septuaginta annorum), e s t ando es ta ciu-
dad ba jo el poder del Ant icr is to , volverá á ser lo q u e ara en t i empo de 
los emperadores idólatras, en que se veía e n s u c e n t r o al mismo tiem-
p o á N e r ó n y á S. Pedro , á una corte impía d e v o t a de N e r ó n , y á una 
Iglesia fiel unida á S . Podro, y por él á J e suc r i s to . S e oirá entonces , 
pues , como o t ras veces , salir de la boca de es ta n u e v a Babilonia la voz 
seductora de una ramera : Erit Tyro-quasi canticvm meretricis. Empc-
ferá á todos los pueb los de la t ierra en la p ros t i tuc ión del cul to impío 
que se hará rendir el Ant icr is to , quien p re t ende rá hace r se ado ra r de to-
d o el universo: Et rursum fornicabitur cum universis regnis terrae su-
per faciem terrae. Pero así como es ta c iudad d o m i n a d a por el Anti-
cristo, tendrá impíos q u e t r aba ja rán en g a n a r á los hombres , t raf icando 

(1) Apoc. n v fi. el » ? ? — - < 2 ) Apee. vn. 1 2 . — ( 3 ) I .esio, B c l a r m i n o j Malvenda, han pre. 
v is to que al fin de l o s s ig los Roma s in perder n a d a de s u s prerogat ivas espirituales, po . 
drd volver A caer bajo el poder de l o s infieles, c o m o c a y ó durante l o s tres primeros s i f lof. 
Lessius, de Antlehristo, demonstr. 12. § trrtio prohatur. Belarm. de Romano Pont. I. iv* c -
4 . «icol et Luí. e. 13. Matrehd.de Antieh.1. r, c. 8 . 

con sus a lmas "para su perdición, y haciéndolas esclavas del demo-
nio, t e n d r á al mismo t i empo hombres fieles, y ministros celosos, q u e 
t r aba j ando en ganar á los hombres á Jesucr is to , t raf icarán con sus al-
m a s para su salud, consagrándolas á Dios por la g rac ia de los sac ra -
mentos: Et erunt negotiationes ejus et mercedes ejus sunctificatae Domino; 
no se tendrá t i empo ni desahogo para cons t ru i r sobre la t ierra edificios, 
para reuni r y depositar en ellos estas riquezas espiri tuales, es tas a lmas 
adquir idas á Jesucr is to en medio d e la mas viva persecución: Nim con-
dentur ñeque reponentur; pero es tas a lmas fieles, segadas p ron tamente 
p o r el cuchillo de los perseguidores , serán enviadas al ciclo p a r a unirse 
á los q u e habi tan en él ante e l S e ñ o r : fjuia his qui habitaverint coram 
Domino erit negotiatio ejus; á fin de q u e sean a l imentadas , c o m o S . Pe -
dro debia serlo, con aquellos animales que se le representaron en una 
visión (1), es decir , uniéndose á ellos, y rec ib iéndolos en la unidad del 
cuerpo místico d e Jesucristo: Vi manducent in saturitatem; y d e q u e 
s e vistan, pa r t i c ipando de su gloria, c o m o está la esposa del Cordero, 
según S . J u a n (2), cubierta d e un b l anco lino q u e representa las buenas 
obras de los santos: et vestiantur usque ad ubundantiam (3). 

CAPITULO XXIV. E l profeta habla aquí de una tierra que n o nombra : XXXIV. 
Ecce Dominas dissipabil terram; la cont inuación da molivo de presn- O ^ i o d d c « 
mir que e s la J u d e a . Anuncia una ca l amidad genera l , la felicidad de J ^ ¡ m ^ 
a lgunos r e s to s perdonados , c e l eb rada la gloria del justo, el juicio q u e Tidosliteral y 
amenaza á los enemigos del S e ñ o r , y en fin el reino esclarecido del S e - espiritual, 
ñor en la mon taña de Sion y en Je rusa len . Algunos refieren esta pro-
fecía al t i empo de Seunaque r ib y do Ezequías ; ot ros al t i empo de la 
caut ividad d e Babi lonia , del res tab lec imiento ba jo Ciro y d e la pr ime-
ra venida de Jesucristo. El P. Houbigan t crée q u e e l sent ido único 
de es ta profecía mi ra á la ruina úl t ima d e Jerusalen p o r los R o m a -
nos (4) . Los restos perdonados son los apóstoles, y los otros Judíos que 
se salvaron por g rac ia de en medio de su nación en t regada á la incre-
dul idad; la gloria del justo e s la del mismo Mesías. El juicio que Dios 
e j e r ce sobre la milicia tlel cielo y sobre los reyes de la t ie r ra , es el que 
ejerció entonces sobre les demonios , y sobre los pr íncipes que persi-
gu ie ron á la Iglesia . Este juicio ul terior á que se reservan es el q u e 
Jesucr is to ejercerá a l fin de los siglos en la gloria de su úl t ima venida; 
y por e s to indica aquí el profeta las señales que precederán á este d ía 
final. N o s e puede aplaudir bas tante es ta interpretación, que corres-

' p o n d e pe r fec tamente a t o d a s las par tes de la p rofer ía . Ex t rañando 
S a n Ge rón imo q u e el p rofe ta no nombra la t ierra de q u e se habla , lia 
c re ído que es ta profecía se refería e n t é r a m e n l e á la última ruina del 
universo: Nunc e/uid totus orbis in consummatiene pussurus sil prophe-
ticus sermo describit, et nequaquam de singulis gentibus, sed de cundís pa-
riter prophetatur (5) . P e r o en es ta interpretación conoce él mismo la di-
ficultad de expl icar estas palabras: Etpost multas dies viíitabuntur. Con-
fiesa q u e esto en ta l ca so parecer ía favorecer el pensamiento d e j o s on-

(1) Aet. x. 13. Sume, Petre, oeeide, et manduca.-!?) Apoc. xa. 7 . ct S. Vencrunt 
nuptiae Agni el uxor ejus prarporatU te.- et datuni clt Utiul coopeno! u Ujss,no spten-
denti et candido; byssmum erar» justifcalionci sunt sancturum. ¡31 So l é e e n el Hebreo 
Tetus: nuestra V u l r a t a s u p o n e usque ad celustatem, expres ión quo fue lácil S los co . 
f i a n t e s confundir con usque ad abundantiam, palabras s emejantes í los que p r e e d e n , 
usque ai . . l u r i U l í m — ( 4 , Houb. i » Z j a ¡ , l x i v . 1. ct « 9 ? — ( 5 ) ¿ í icr . ra / j a i : xx iv . tam. 
¡u. co!. 207 . . 
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genis tas , quienes suponían q u e las penas del demonio n o serian eternas.' 
Hoc viiietur applauderc amicis meis, quidiabolo etdaemonibus dantpoe-
tlilentiam, quod multo post témpora 6 Domino visitenlur (1). P e r o poique 
la fe no permite asent i r á este error , y por otra pa r t e la visita del Señor 
se toma aquí por su venganza, concluye que, al contrario, estas mismas 
pa labras indican su perpetuidad: Quod postquam justi proemio rece-
perint, ¡Ui in poetas perpeluis visitentur. Esto es seguramente lo que 
e l santo doctor podía decir me jo r en su posición. P e r o e s fácil com-
prender que el sent ido de estas palabras , etpost mullos dies visitabun-
tur e s mucho mas natural c u a n d o se entiende de la distancia que Dios 
h a puesto entre los primeros siglos de la Iglesia, en que ha destruido 
el imperio del demonio y el pode r de los perseguidores, y el fin de los 
siglos en q u e visitará de nuevo á los demonios y á los malos, condenán-
dolos á todos, y precipi tándolos á los suplicios del infierno. 

CAPITTLO xxv. E s un cánt ico de acción de g rac ias sobre la rui-
na de una ciudad extrangera, que unos c reen ser Nínive, y otros Ba-
bilonia. S e ve despues en él el triunfo del Seño r sobre una moa-
taña que cs sin d u d a la de Sion, de la que se habia hablado al 
fin del capítulo precedente . El fin anuncia las venganzas del Señor 
sobre los Moabitas. Se r i a acaso difícil mostrar en el sentido literal 
qué re lación puede tener la ruina de Nín ive ó de Babilonia con la 
de los Moabi tas . Es to es a l pa rece r lo que ha obligado al P. Hou-
bigant á pre tender q u e este cánt ico se refiere todo en tero ú la rui-
n a de los Moabitas anunciada en los capítulos xv y xvi, y q u e 
el t r iunfo del Señor sobre la montana de Sion indica la der ro ta de 
Sennaque r ib . Pero es poco verosímil que M o a b n o se nombrase si-
n o al fin, si e ra e l obje to del capítulo en te ro . Por o t ra par te , pa-
rece que t an to en el sentido espiritual c o m o en el literal son dos 
obje tos ' muy diferentes. Bajo este segundo punto de vista, es te cán-
t ico es cont inuación del precedente , c o m o lo en tendía S . Gerónimo, 
q u e lo refiere en efecto á la obra d e la redención de los hombres 
p o r Jesucr i s to (2); sobre lo cual n o de ja de r ecorda r el uso q u e S. 
P a b l o h a c e de unas palabras de esta profecía , apl icándolas a i mis-
ter io de la resurrección: Cum autem moríale hoc induerít immortali-
tatem, tune fiel sermo qui scriptus est: Absorpta est mors iu victoria (3). 
Asi cs como Teodoc ion ha t raduc ido estas palabras de Isaías, que 
nues t ra Vulga ta expresa de esta manera : Praecipitabit mortem in 
sempiternum. Ver is ími lmente se ha confundido aquí la versión de 
Teodoc ion con la de los Se ten ta ; pues hay motivo para presumir que 
de esta versión son las palabras que cita S. Pablo de es ta manera . 
S e a de esto lo q u e fuere, S . Pablo ha c re ido ve r en es te capítulo 
el mister io de Jesucr is to . Bajo este p u n t o de vista, S. Gerón imo 
piensa que la ciudad arruinada es Jerusalen misma: Cirilas quon-
dam fortis Ierusalem intelligitur (4); que el monte sobre el cual ha-
c e el S e ñ o r resplandecer su tr iunfo es su Iglesia; y que en la rui-
na d e Moab, enemigo de Israel , está deno t ada la ruina d e los ene-
migos de la Iglesia, Podría acaso decirse que la c iudad arruinada 
representar ía aun mejor á R o m a idólatra, cuya ruina se anuncia tam-

il) Hier. in hai. xxiv." lom. tu. cal. 519 (2) Hier. in hai. xxv, Um. 111. al. 
213—(3¿ 1, Cor. xv. 54—(4) Hier. in Isti. xxv. Um. m, to¡. 211, 

bien por S. Juan b a j o e l n o m b r e d e Babilonia; y que M o a b se to-
m a aquí en el inferno sent ido que en la profecía de Balaan, don-
de hemos visto que puede represen ta r a l judío incrédulo: de m a -
n e r a que las dos par les de esta profecía se hal lan en este caso ín-
t imamente ligadas, pues por un lado indica ella la ruina de los gen-
tiles idólatras, y por otro la de los Jud íos incrédulos. 

Pero es importante volver aquí á estas palabras: Praecipitabit 
mortem in sempiternum, ó c o m o lo expresa S. Pab lo : Absorpta est neB fi0[,re e&. 
mors in victoria; es evidente q u e eu ambos sentidos se refieren es- tas palabras 
tas palabras á la o b r a de Jesucr is to; y el uso q u e h a c e de e l las es- * 8 del 
te apóstol n o permi te d u d a r de ello. Acaso esto cs lo que el P. Hou- p r « l ( , ú " f " ' 
bigant no ha considerado bas tan temente , cuando las t r adu jo así: Tol- mortem in 
leí peslilentiam ad mullos annos. E n su nota pre tende que es ta pes- nmpitcrimm 
te. fué la que enfe rmó á Ezequías : Quapestilenlia aegrotavit Eiechias (1). e x p ^ ° s° 
S e ve obligado á confesar que los términos empleados aquí por el p a y 0 , Ab-
profeta son los q u e significan l i teralmente la muerte; pero observa eorpia est 
que esos mismos se toman también por lo q u e causa la muer te . Pre- c¡™¡a 'nc'ual 
t e n d e que no ha podido t raducir los por mors, po rque bajo el reina- r s c l objeto 
d o de Manasses, hijo de Ezequías , muchos Jud íos fueron muer tos de esta pro. 
por los Asirios. P a r e c e t ambién q u e por es ta razón, en lugar d e ver- J"01",*, ^ j ™ 
tir la expresión hebraica del t ex to por f u perpetuum c o m o en la e s , „ dos ver 
Vu lga t a , le substi tuye ad mullos annos. P e r o de q u e las expresio- „iones, 
nes de la profecía no puedan convenir al t iempo de Ezequías y d e 
su hijo Manasses ¿qué s e debia concluir? ¡ E r a necesar io por esto mu-
d a r el sent ido del t t x t o . ó p a r a decirlo mejor, no deber ía inferirse 
que* la profecía tema o t ro objeto, y q u e este obje to no e s o t ro que 
e l que ha visto S. Pab lo , es d-)cir, la muer te destruida para siem-
pre por la comple ta victoria de Jesucristo? Tune fie! sermo qui scri-
ptus est: Absurpla est mors in victoria. El texto hebreo puede igual-
m e n t e significar absorpta est mors ó absorbuil mortem, ó como lo ex-
presa la vu lga t a : Praecipitabit mortem, y este praecipitabit de la Vul-
ga ta se explica en tal ca so por absorbebit; pues es la misma idea: 
Prec ip i ta rá á la muer te , la absorberá , la destruirá. L a expresión si-
guiente que el griego de S . Pablo t raduce in victoria puede igual-
m e n t e significar in perpetuum, c o m o lo expresa la Vulgata: la mis-
m a palabra retine en hebreo las dos ideas, porque la victoria m a s 
pe r fec t a es la de la e ternidad, q u e triunfa de todo lo q u e esta limi-
t a d o á t i empo: JElernilas sic dicta, quasi omnia vincens, d icen los 
doc to res judíos y los hebraizantes. E s bien notable que el P . Hou-
bigant hava c re ido poder t raducir ese t é rmino por esta débil expre-
s ión: Ad multas annos. Si e l profeta hubiera quer ido dec i r e s t o j e 
hubie ra sido muy fácil decirlo: tenia en la lengua hebraica los tér-
minos propios para expresar es tas tres palabras; pe ro como no qui-
s o decir eso, emp lea una expresión q u e t iene una idea mas ex ten-
sa, m victoria, c o m o lo expresa S . Pablo, ó in sempiternum, c o m o 
lo expresa la Vulgata . El mismo P . Houbigan t va á convenir en es-
to . Po rque esta expresión es la misma q u e se halla en el capí tu lo 
JIM. 120: Non habitabitur usaue in finem, según la Vu lga t a : el P . 
H o u b i g a n t d ice muy bien: Ñum'¡uam erit ut habitettir. E n el c a -

( 1 ) Houb. in Isai. x x v . ? . 
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p i t u l o x x v m . i 2 8 ; Pañis autem comminuetur: venan non in per-
p'-tuum trituran* triturabit illum, según la V u l g a t a . E l P . Houbi -
gant emplea la m i s m a expresión: Nec frumentum, quando freingitur, 
in perpetmun terit, qui terit illud. E n el capitu lo x x s m V 2 0 : O -
culi tui videbunt Ierusalem, habitationem opulentam; labernaciilum quA 
nequaquam transferri potrrit, nec auferentur clan eius ni sempiter-
nttm, según la V u l g a t a . E l m i s m o P . H o u b i g a n t dice m u y bien: Tento-
rium quod non auferetur, cuius paxilli nunquam avelleiUur. E n el ca-
pítulo LVII t 16. : Non enim in sempiternum litigaba, ñeque usque ad 

finem bascar, según la V u l g a l t a . E l P . H o u b i g a n t d i c e : Ñeque aun 
in perpetuum litigaba, nec aeternum irascar. A s i , pues, queda pro-
bado por l a autoridad del m i s m o P . H o u b i g a n t que todas las ve-
ces q u e s e encuentre en I s a í a s esta expresión, s ignif ica m perpe-
tuum, in sempiternum, in aeternum. S e puede observar t a m b i é n que 
después de estas palabras: Praecipitabit mortem in sempiternum, aña-
de el profeta: Et auferet Dominus Deus lacrymam ab omni facie: 
el Señor h a c o m e n z a d o á enjugar nuestras lagr imas, apl icándonos el 
fruto d e la redención por la g r a c i a do los sacramentos; pero S . Juan 
nos manif iesta q u e estas palabras n o tendrán su entero c u m p l i m i c n -
to hasta l a eternidad bienaventurada. H a b l a n d o d e los santos glo-
r if icados dice: Etabsterget Deus omnem lacrymam ab oculis earum ( I ) . 
L o repite o t r a vez, añadiendo á esto el triunfo d e Jesucr isto y de 
sus escogidos sobre la muerte: El absterget Deus omnem lacrymm 
ab ocidis eorum, et mors ultra non erit (2). l i e aquí donde se de-
be aprender el sentido de la profec ía d o Isa ías ; y el espír itu de 
D i o s es quien en t a l caso e x p l i c a p o r sí m i s m o , y por m e d i o d é l a s 
autor idades formales de S . P a b l o y d e S . J u a n , lo q u e Isa ías ha 
d i c h o por inspirac ión. 

X X X V I ! CAPITULO x x v i . E s t e es un cántico que debe cantarse en la tier-
Objetodelca ra de Judú, p a r e c e que c o n relación á los objetos indicados en el 
pítalo VIVÍ M, c a p í t u l o precedente: In dieilla cantabitur canticum illud m térra lu-
S L ' ^ i v da. C e l é b r a s e en él á Sion, q u e no se menciona en e l hebreo, pe-
S r ro c u y o nombre se hal la en la V u l g a t a ; y se habla de la ruina de 
Autoridad de w m ciudad e n e m i g a , q u e unos suponen ser N i n t v e ; y otros Bátalo-
8. Gerommo n ¡ a ¡ e | p u o u b i g a n t c r é e que esta es una c iudad d e los Moabitas, 

c o n re lac ión á lo q u e se d i c e a l fin del capítulo precedente. S e 
v e n despues impíos que cometen la in iquidad en l a Horra de los 
santos, y q u e son castigados por esto: justos afl igidos y oprimidos, á 
quienes e m p e r o s e promete l a p a z ; muertos que no r e v i v i r á n ; y muer-
tos q u e r e v i v i r á n ; en fin, u n d í a en q u e D i o s s a l d r á de l lugar de 
s u m a n s i ó n p a r a castigar l a in iquidad de los habitantes d e la tier-
r a : todo lo c u a l se a p l i c a á los J u d í o s y á su« enemigos. E l r . 
H o u b i g a n t pretende que los ocho pr imeros vers ículos son continua-
c i ó n de l cap í tu lo precedente, y q u e se ref ieren á l a ru ina de lo8 
M o a b i t a s ; pero q u e los trece s iguientes se refieren á la de los Ju-
d í o s incrédi los d e l t iempo de Jesucristo. S . G e r ó n i m o refiere el ca-
p í t u l o entero á l a obra d e la redención de los hombres por Jesucris-
to, c u v o nombre ve en el p r i m e r vers ículo. P rque c o m o él lée: Uro 
•fortitudinis nostrae sakator, lo e x p l i c a asi: Vrbs fortitudinis nostrae 

(1) A¡mc. vu. 17—13) Apee. x i ¡ . 4. 
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salador est, id est lesus ( 1 ) ; en consecuencia j u z g a que la r u i n a 
de la c i u d a d enemiga es la de Jerusalen p o r los R o m a n o s , y ex-
t iende el resto de esta profecía hasta e l j u i c i o final, c u a n d o Dios 
volverá á pedir cuenta de toda la sangre q u e s e hubiere derrama-
d o injustamente. T a l vez podría decirse q u e l a c iudad e n e m i g a re-
presentaría aun mejor á R o m a pagana, y que los impíos q u e h a n 
cometido la i n i q u i d a d en l a t ierra d e los santos podr ian ser los J u d í o s 
incrédulos; por lo d e m á s todo lo q u e se d i c e del puci i lo de D i o s parece 
Convenir en general a l pueblo cristiano. L o s muertos q u e no v o l v e -
rán son los malos, q u e solo resucitarán para ser precipitados á la 
muerte eterna: los muertos q u e r e v i v i r á n son evidentemente los san-
tos q u e resucitarán á la v ida eterna; y el d i a en que D i o s ha de 
sal ir de su mansión p a r a c a s t i g a r l a in iquidad de los habitantes de 
la tierra, e s bion claramente aquel en que Jesucristo bajará del c i e -
lo para juzgar á los vivos y á los muertos. x x x v n r 

CAPITULO XXVII. Este capítulo p a r e c e estar l igado c o n los ante- ¿ j S ' d[,¡ 
riores. D e s d e luego se v e en él la r u i n a de Leviatan n o m b r a d o Cap. n m , 
dos veces, y de un monstruo marino q u e se supone ser el m i s m o sogujijo.ee,, 
L e v i a t a n ; y se c r é e ver en estos s ímbolos el poder de los As i r ios ó ¿ ' ¿ ' f 
e l de l o s ' B a b i l o n i o « . S . G e r ó n i m o crée n n e este es el d e m o n i o ( 2 ) ; Aatoriñaddó 
y lo mismo piensa el P. Houbigant, • concluyendo q u e este es el res- s . C i r ' m M . 
to del' cap í tu lo anterior, que a c a b a por el j u i c i o final. S e ve des-
pués u n a viña que es sin d u d a l a de Israel . S e a n u n c i a q u e Ja-
cob é Israel l l e n a r á n c o n sus producciones toda la tierra. N o obs-
tante se les ve recibir golpes de la m a n o de Dios, pero no c o m o 
enemigos suvos, pues se a n u n c i a q u e se perdonarán los pecados de 
l a c a s a d e J a c o b . Despues de esto se v e u n a ciudad fuerte que 
queda desierta, la que se piensa ser Jerusalen. S e ve, en fin, la pro-
mesa de la vuelta de los hijos ele Israel a l sonido de una g r a n trom-
peta q u e los atraerá de la A s i r í a y de Eg ipto, lo c u a l se r e f i e r e á 
la vuelta de la c a u t i v i d a d b a j o C i r o . E l P . Houbigant c o n v i e n e e n 
q ie esta c i u d a d fuerte es Jerusalen tomada por los C a l d e o s ; pero 
no se e x p l i c a sobre las promesas q u e se le hacen. S , G e r ó n i m o 
h a c e diversas a p l i c a c i o n e s de éstas profecías a l mister io d e la re-
dención d e los hombres; en la ciudad fuerte que queda desierta c r é e 
v e r á J e r u s a l e n destruida p o r los R o m a n o s ; pero confiesa q u e e s 
dif íc i l c o n c i l i a r estos diferentes rasgos con el que conc ierne a l fin 
del m u n d o : Hace pie quidem dicuntur; sed quomodo cum ccteris con-
gruant, et consummationis mundi temporibus coaptentur difficilis in-
terpretatio est (3). A c a b a la e x p l i c a c i ó n d e este capítulo, d ic iendo 
q u e desde el pr incipio de l xxvi m i r a n estos c u a t r o a l fin de los s i -
glos: Httciisque de consummalione mundi dictum est ab eo loco in quo 
empanere cHeptmus: E c c e D o m i n u s dissipabit terram (4). P a r e c e q u e 
e n efecto este cap í tu lo se refiere mas part icu larmente a l fin de l m u n -
do. Leviatan y el monstrua marino parecen ser los dos monstruos de-
signados en el l ibro d e Job, Levia'am y Behemot, en donde hemos 
hecho ver q u e pueden representar en genera l á los e n e m i g o s de l a 
Ig les ia , bien sean enemigos interiores representados p o r Leviatan, 

(I) ílicr. in hai. xxn. lom. ni. col 215,—¡2) Ib-,i. xrvn. ion. ni. co!. 226.—(3) Ibii. 
ct!. 231—(4) Ibii. col. 232. 



bien exteriores representados por Behemot, quien p a r e c e estar a q u í 
indicado ba |0 la idea d e mons t ruo marino. L a vina en tal caso-se-
ria la Iglesia; pues es visible el cu idado que t i e n e Dios de conser-
varla en medio d e los males con que permite q u e la a f i j an , en cas-
tigo de las infidelidades de sus hijos. El viento de Oriente indicado 
en el hebreo al V 8 puede muy bien designar la p laga que anun-
cia San Juan , como que d e b e venir del Oriente (1 ) . L a ciudad fuer-
te q u e q u e d ó desierta podr ía en tonces r ep resen ta r e l e s tado á que 
p o d r á tal vez verse reducida al fin de los siglos la ciudad de Ro-
m a ba jo e l poder de los infieles q u e inundarán e n t o n c e s la t ierra, 
sin preva lecer empero contra la Iglesia, q u e n u n c a cesará de es-
t a r visible en ella, ni de tenor por gelé visible a l sucesor de S . 
Pedro . El sonido de la gran trompeta que c o n g r e g a r á á los hijos 
de Israel dispersos en el Egip to y en la Si r ia , p u e d e representar el 
e co d e la última predicación del Evangelio, por c u y o medio acaba -
rá Dios de reunir á sus escogidos, ya entre los J u d í o s , y a entre los 
gentiles ántes del últ imo dia. 

XXXIX. CAPÍTULO XXVIH. Esta profecía es i n d e p e n d i e n t e de la anterior. 
Objeto del ca Comienza anunc iando las desgracias que amenazan á Efraim, es to es, 
aeguolMMa r e ' n o ( ' e ' a s " ' b i s ; í ' a s l ° r ¡ a que ostentará D i o s sobre el resto 
tidos literal de su pueblo, es decir, sobre Judá : pero el profeta a n u n c i a despues que 
y espiritual, ellos mismos a t r ae rán t ambieu sobre sí la cólera de l Seño r en t iempo 
d t T f d r f ' e Sennaquer ib ; y lo que prueba que en iónces habla d e J u d á , es que se 
s . Pabio!j-de nombra en ella á Jerusalen. Anunc ia t ambién la piedra angular que 
S. Gerónimo. Dios pondrá en los fundamentos d e Sion: se apl ica e s to á Ezequías , 

pe ro considerándolo c o m o figura d e Jesucristo, el m i s m o q u e según los 
apóstoles S a n P e d r o y S a n Pablo (2), es la p i ed ra a n g u l a r de que seha-
b ia aqu í . El P . Houbigant distingue aquí es tos dos sen t idos . El resl® 
continúa anunc iando las desgracias que amenazan á J u d á . S a n Geró-
nimo dislingue t res sentidos: el literal que llama h i s tó r i co , el moral • 
t ropológlco, y el misterioso que l lama profét ico: Dicamns primum juxla 
historiam, deinde juxta trwpologiam, et ad extreman juxta vaticininia 
prophetale (3). En el p r imer sent ido r econoce q u e los c u a t r o primeros 
versículos miran á las diez tribus des ignadas bajo el n o m b r e de Efraim, 
á causa de J e roboam, su pr imer rey, q u e e ra de e s t a t r ibu ; que los si-
gu ien tes miran al re ino de Judá , con- ide rado c o m o el resto del pueblo 
del t iempo de Ezequías , y v e en seguida la inf idel idad y desgracias de 
Judá . N o reconoce o t r a piedra angular que J e s u c r i s t o . Coni inúa, sin 
emba rgo , viendo la serie de males de q u e e s t aba a m e n a z a d a Judá . En 
el segundo sent ido considera á las diez tribus s e p a r a d a s de las otras dos 
c o m o el s ímbolo de los hereges ; y por consecuencia a l reino de Judá co-
m o represen tan te d e los católicos: Hiereticis ore diaboli devoratis. Do-
minas erit corona gloriae his qui in Ecclesia commorantur (4) . En el 
t e rce r sent ido considera á Efraim como figura d e los escr ibas y fari-
seos, en una pa labra á los Jud íos incrédulos que j u z g a designados bajo 
es te n o m b r e con relación al pérf ido Judas , q u e e ra d e Iscariot , lugar 
per tenec ien te á es ta tribu; y por consecuencia e n t i e n d e hallar en la casa 
de Judá á los Jud íos q u e creyeron en Jesucr is to , y p a r t i c u l a r m e n t e á los 

• (1) Apee. xvi. 12.—(2) Fttr. n. 6. Rom. a. 33.—(3) Hier. iu Itai. sxvtu. ! » • tu-
Mi. 233—;4) Ibid. e.l. 235. 
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apóstoles: Tertia explanatio est quoil postquam Dominas sa-ibas phuri-
saeosque subverteril, tune sit in spem et in gloriae coronam his qui de 
Judaeis in Dominum crediderint, haud ditbium quin apóstelos signifeet 
(1) . C o m o él funda es tas dos últ imas interpretaciones en la vetston de 
los Se t en t a , resulta que en lo restante del capí tu lo cont inúa aplicando 
el texto á l o s hereges y á los Jud íos incrédulos, .como si se t ra tase t oda -
v ía de É l i a im, en lugar de q u e en el pr imer sent ido, f u n d a d o en el he-
breo, ha comprendido muy bien que se habla de Judá . P e r o en cuan to á 
la piedra angular, s iempre ve un solo seut ido que mira á Jesucristo. S u -
poniendo que la casa de Judá p u e d a repre sentar aquí á los Jud íos en me-
dio de los cua les parec ió Jesucris to. S e ha pretendido que la casa de 
Efraim podia representar por otro lado á los gentiles idólatras; pe ro esto 
es no solo p o c o verisímil, sino difícil de probarse . Ser ia mucho mas na-
tural dec i r con S a n Gerónimo que Efraim representa á los Jud íos in-
crédulos, ó á los hereges y cismáticos, y que la casa de Judá representa 
en general á los cr is t ianos, y espec ia lmente á los católicos. En cuan to 
á los reproches y a m e n a z a s q u e se dirigen á los prevar icadores d e la 
casa de Judá , podrán e n tal ca so r e c a e r igualmente, no sobre la Ig les ia , 
s i empre santa é indefectible, sino sobre los prevar icadores que se hal lan 
en su seno j ú n t a m e n t e con los justos, y que llegan á ser e l obje to de las 
reconvenciones y venganzas del S e ñ o r . 

CAPÍTULO XXIX. E s t a profecía es independiente d e la que p r e c e d e , XL. 
aunque puede tener-con ella a lguna re lac ión . Ella mira á Ariel, es de- ObjModHca 
cir , el león de Dios ; y e l profeta dice que este Ariel e s la ciudad que si- J **¡¡ 
tió David; p robando todo lo restante de ella q u e es Je rusa len , la cual s e sentidos lite, 
l l amaba Jebus, cuando David la sitió y la tomó contra los Jebuseos . S e ral .y espió, 
piensa q u e según la letra podria esta profecía referirse al t iempo de S e n ¡ ¡ " ¿ . j " ' j " ; 
naquer ib ó tle Nabucodonosor . E l P . Houbigant se declara contra es ta s uc r¡stoydo 
opinión, y sost iene que es te capi tu lo solo es ap l icablo á la ú l t ima ruina S. Gerónimo 
d e Jerusa len por los R o m a n o s . L o q u e es cierto es q u e en efecto J e su -
cristo lo af »licá á los Jud íos de su t iempo, cuando dice á los escribas y 
far iseos: Hipocritae, bene. prophetavit de vobis Isaias ¿icens: Populus 
hic labiis me honoraf. cor autem eorum longe est á me. Sine causa autem 
colunt me, docentes doctrinas et mandata hominum (¡i). S a n P a b l o reco-
n o c e t ambién que Dios cumplió por la predicación del Evangel io lo q u e 
habia pred icho por Isaías, que convencería de locura & la sabiduría de 
este mundo (3) . Es to es lo que hace , según este apóstol, sa lvando por la 
locura de la c ruz a los q u e c reen en él. S a n Ge rón imo supone que en 
el pr imer s en t ido se podria ap l i ca r es ta profecía á la toma de Jerusa len 
p o r r o s Babilonjos; pero insiste mucho mas sobre la relación de es ta 
profecía al t i empo de Jesucr is to y á la t o m a d e Jerusa len por los R o -
manos.- Dicitque se Dominus circumvallare Ariel Babylonio exercitu.... 
Secundo quoque Dominus comminatur quod árcumdet Ariclum sphac-
ra.... et compleatur illud quod ipse ¡dangens Jerusdlem loquitur in 
Evangelio (4). A n a d e que se h a c e t ambieu la aplicación á los hereges: 
Omniaque quae nunc dicuntur contra Ariel referunt ad haereticos (5) . 
P e r o esta profecía conviene t an bien á los Jud íos incrédulos y á J e r u s a . 
len responsable de la sangre de Jesucr is to , que no es necesario investí-

(1) Hier. in hai. xxvm. tom. ni. col. 236.-(2) Mollh. xv. J. rí «M—(3) Ini- na. 
1 4 , 1. Co!. 1.18. el 13.—(4) Hier. in Isoi. m tom. tu. col. 214.—(5) llid. ctl. 215. 
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g s r diro sentido. Debe sólamente observarse que las opiniones variai l 
sobre el V 6. Unos creen ver la ruina de Jerusalen, y este es e l pensa-
miento de S a n Gerónimo y del P. Houbigant. O í r o s la derrota de los 
As ir ios y la ruina de los Romanos; porque habiendo extendido los R o -
manos á los Cr ist ianos los golpes que habian descargado sobre los Ju-
díos, perecieron por haberse alegrado de sus ventajas sobre los Judíos, 
y por haber querido exterminar á los misinos Cristianos. Será bueno ob-
servar también lo qùe S a n Gerónimo .dice sobre que el L í b a n o debe to-
mar el lugar del Carmelo, y que el 'Carmelo debe convertirse en bosque: 
Responi'ant Judaei et amici Simplicia tantum historiae, qui fruclus non 
qiiaeranlm arbore, sed folia tantum umbramque verborum, quae cito 
arescit. et deperii, quomodo in aelventu Domini salmtoris.... Libanus 
mons Phoeniciae versussit atque translatus in montem Charmelum.... 
Ptolemaidi mminepteit.... et quomodo Charmel in saìtum et in infru-
ctuosa ligua repute-tur. Quod cum dicere non potuerint, audiant Liba-
num.... referri ad populum gentium.... et islam populum transferri 
in Charmelum.... ut in loco sit quondam populi Judaeorum: illos au-
le™ qui Chrislum suscipere noluerunt, reputavi in saìtum, et in arbores 
steriles quae non possunt cum lignis fructífera laudare Deum (1). 

XLI. CAPITULO XXX. Este capítulo puede dividirse en tres partes evi-
Ohjatodcica dén temente distintas. L a primera que comprende los diez y siete pr ime- ; 

íun'tosmnii ro" v " r , i c u ' n i ' contiene reprensiones y amenazas contra los Judíosque 
do» literal y P 9 s u confianza en Egipto, y que se levantan Contra los profetas que 
espiritual. lo« alejan i le él. L a segunda, contenida en los nueve versículos siguien-

les, expone las promesas del Seilor en favor del pueblo de Sion que ha-
n 0 bita e n Jerusalen. L a tercera, que comprende los siete últimos versícu-

los, contiene las amenazas del Señor contra los enemigos de su pueblo, y 
especialmente contra los Asirios que se nombran en ellos. S i se juzga 
por el principio <fel capítulo, se inclinará uno á creer con S . Gerónimo 
(2) que esta profecía mira al tiempo de Nabucodònosor, cuando des-
pués de la ruina de Jerusalen quisieron retirarse á Egipto los restos de 
los Judíos, á pesar de las exhortaciones de Jeremías. S i s o j u z g a por 
el medio, esto es, por las promesas hechas al pueblo d e Sion, parece 
bastante claro que estas promesas, miran, como lo observa también S. 
Gerónimo (3), al t iempo de Jesucristo. S i se juzga por el fin, en que 
se nombra á los Asirios, se concluirá con los intérpretes modernos que 
ésta profecía, por lo ménos según el sentido literal é inmediato, mira, 
al t iempo de Sennaquerib y de Ezequías. A este sentido se adhiere e l 
I ' . Houbigant sin exceptuar de el ni 'aun las promesas hechas al pueblo 
de S ion. E l las supone cumplidas en tiempo d e Ezequías. S . Gerónimo 
crée ver en el A s i n o al demonio (4), y refiere lo último de este capí-

, tulo al fin de! mundo. A s i pues, hay una serie ó enlace en la interpre-
tación de S . Gerónimo; el principio se refiere al t iempo de. Nabucodò-
nosor; el medio al tiempo de Jesucristo, y e l fin á la consumación de 
los siglos. P o r otro lado, el nombre de A s i n o parece suponer un primer 
sentido que no puede referirse sino al tiempo d e Sennaquerib; entonces 
las promesas se refieren, no en u n sentido único, sino en el primero al 
tiempo de Ezequías; y los reproches caen sobre los Judíos d e aquel 

(1) Hitr. in Inai. xxix. Ion. n i . rol. 949.—(2) Hitr. in Isai. xxx. tom. ut. col. 251 .— 
(3) Hill. col. 257.—¡4) Ibii. col. 964. 

tiempo que contaban mucho con el socorro de Egipto. A s i que. e l 
Egipcio indicado a l principio, y e l Asirio al fin, concurren á establecer 
u n primer sentido que no puede referirse sino al tiempo do Senna-
querib y de Ezequías ; pero la magnificencia de las promesas hechas al 
pueblo de Sion, nos obliga á reconocer un segundo sentido que mira á 
la Iglesia de Jesucristo, á lo ménos en cuanto á estas promesas, «obre 
las cuales S . Gerónimo se expresa asi: Judaei huec ud Cyri témpora 
referunt, quando de Babylonc in Judaeam reversus cst populus sub 
Zorababel et Jesu pontífice. Nos autem, ut saepe jam diximus, omites 
repromissiones epiae excedunt mediocritatem illius temporil, ad Chrisii 
referimus adventum; in quo captivas quondum populus pussione Ihmi-
ni liberatus, habitavit in Sion et ile.rusulem, hoc est in Ecclesia (1). 
Este santo doctor extiende el cumplimiento de estas promesas desde 
l a primera hasta la últ ima venida de Jesucristo; porque á este último 
día es al que aplica estas palabras: Et erit lux lunae sicut lux solis, et 
lumen solis erit septuplum sicut lux septern dierum, in die qua alliga-
verit Dominas vulnus populi sui, et percussuram plagae ejus. Ref iere 
esto a l nuevo mundo que sucederá entonces á este, según la autoridad 
expresa de S . Pedro y S . Juan, y según lo que S . Pablo dice tocan-
te á las cr iaturas que esperan la manifestación de la gloria de los hijos 
de Dios . Ba jo este punto de vista, los hijos de Israel que ponen su 
confianza en el E g i p t o , y que menosprecian la voz d e los profetas, 
pueden representar, y a á los Judíos carnales que ponen su confianza 
en sí mismos, es decir, en l a sabiduría humana y en 5-us propias fuer-
zas, ya también á los mismos cristianos que ponen su confianza en la 
sabiduría humana, y en la prudencia del siglo. L o s Asir ios enemigos 
de Jerusalen pueden representar en general á los enemigos de 1a Igle-
sia, bien sean los -infieles que la hau perseguido en los primeros tiem-
pos, bien los que la oprimieren y persiguieren de uuevo al fin d e los 
últimos. 

CAPITULO XXXI.' Este capítulo es distinto del precedente aunque X L H . ^ 
se contrahe á los mismos objetos: amenazas contra los que han recur- M p ^ f c 

rido al Egi/Kio, promesa de la libertad de Jerusalen y anuncio de ^ iosst-nti-
l a ruina de los Asirios sus enemigos. Estos tres objetos han dado oca dos litoral j 
sion también á tres sentidos diferentes. Considerando el principio, 8 . ^ ¡ " ^ d e 

Gerónimo crée ver como en el precedente el tiempo de Nabucodono- g . Gerónimo 
sor y de Jeremías ('2). L a s promesas hechas á Jerusalen convienen á 
l a Iglesia. L a s amenazas hechas al Asir io, han dado lugar á los mo-
dernos para concluir que esta profecía mira al tiempo de Sennaquerib. 
S . Gerónimo ha reflexionado aquí muv bien, que la confianza en e l 
socorro de Egipto, representa la que sé pono temeráriamenie en el so-
corro de los hombres: Quae quidem possumus intelligere, et super bis 
qui persecutionis tempore, et tribulalionis atque angustian non con/idunt 
in Domino, sed m JEgyptiorum, id est,seeularium hominum auxilio (3). 
L a libertad de Jerusalen podrá indicar la de la Iglesia, sea en tiempo 
de Constantino, sea al fin d e los siglos. L a rinna de los Asirios podra 
representar l a d e los enemigos d e la Iglesia, bien sean los que la per-
siguieron e n los primeros siglos, bien los que l a oprimieren y persi-
guieren a l fin de los tiempos. 

(1) llicr. in ¡so i. xxx. tom. in. col, 257—(2) flier. ¡n Isa i. xxxi. tom. ni. col. 265-
—(3)16id. 
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OH'ÜJ D I CAPITULO XXXII, S . G e r ó n i m o o b s e r v a (1) , q u e s e g ú n la vers ión 
cap í x i u , ee ' o s d e t e n í a , es ta p ro fec í a es c o n t i n u a c i ó n d e la an te r io r , p o r q u e 
¡pin loseonii. e n e f ec to comienza d e es ta m a n e r a : Ecce enim rex justus regnabil-, 
Sos literal y p e r o q U e s e g u n e | h eb reo es i n d e p e n d i e n t e d e aque l l a : Juxtá hebráicum 
Abordad do )'"''" priore prophetia.... nunc alterius valicinationis exordium est. 
B. Gerónimo Es to p rov i ene d e q u e e n e f e c t o no hay n a d a e n el heb reo q u e l igue á 

es^as dos profec ías : es ta comienza s i m p l e m e n t e p o r es ias pa l ab ra s : Ecce 
ad justitiam (ó s e g ú n la V u l g a t a , in justitio) regnobit rex. E s t a pro-
f ec í a se c o m p o n e d e dos pa r l e s muy d ive r sas , d e las q u e u n a , s e g ú n 
la l e t ra , p a r e c e a n u n c i a r el r e inado d e E z e q u i a s ; y la o t r a s e re l ierc 
á los es t ragos c a u s a d o s p o r S e n n a q u e r i b , c u y a de r ro t a p a r e c e a n u n -
c i a d a al fin. Así e s c o m o lo exp l ica el P . H o u b i g a n t ; p e r o S. Geróni -
m o e n la p r i m e r a pa r t e no ve m a s q u e el r e i n a d o d e J e s u c r i s t o y el 
p o d e r d e sus apóstoles ; he a q u í s e g u n el s a n t o d o c t o r el ob j e to d e 
es ta p ro fec í a : De advenía scilicet Christi et ojioslolorum (2 ) : y e n 
la s egunda pa r t e los m a l e s q u e han c a i d o sobre j e r u s a l e n y los J u d í o s 
d e s p u e s de Jesucr i s to , c u a n d o la J u d e a f u é a s o l a d a p o r los R o m a -
nos : Romano vastante (3 ) . C o m p a r a l a s e m e j a n z a q u e se a d v i e r t e a l 
fin e n t r e e s t a profecía y la del c a p . x x x (4) : Quod supra dixerat, E r i t 
L i b a n u s , in C h a r m c l , e t C h a r m e l in sa l tum r e p u t a b i t u r , nunc aliis 
vertís idipsum repetí!, Eri t d e s e r t u m in C h a r m e l e t C h a r m e l in s a l t u m 
r e p u t a b i t u r : quod solitudo gentium vertatur indívitías Israel, et Israel 
reputelur ingentes. P e r o c o m o S. P a b l o nos a d v i e r t e q u e si los g e n t i -
l e s imi tan la inf idel idad de los J u d í o s , se a t r a e r á n los m i s m o s cas t i -
g o s de l S e ñ o r , y c o m o e n e f ec to e s to es lo q u e han e x p e r i m e n t a d o g r a n -
d e s porc iones d e la gen t i l i dad , y e s p e c i a l m e n t e los G r i e g o s , podr ía re-
su l t a r d e a q u í q u e c o m o los e s t r a g o s d e los Asir ios e n la J u d e a se-
g u n el c ap . xx ix . p a r e c e n r e p r e s e n t a r los q u e hic ieron los R o m a n o s 
e n la misma región despues d e J e s u c r i s t o , p o d r í a n aquí r e p r e s e n t a r á 
los M a h o m e t a n o s d e las p rov inc ias d e la c r i s t i andad , y sob re todo d e 
la Ig les ia g r i e g a d o n d e se h a n d e r r a m a d o . 

XLtv . CAPITULO XXXUI. E s t e capí tu lo no es tá l igado con e l a n t e r i o r . 
Objeto del ca p e r o p a r e c e no obs t an t e s e r c o n t i n u a c i ó n suya , y a n u n c i a r la d e r r o t a 
« ¡ m a t o s e o d c l c Í ® r c i l ° S e n n a q u e r i b y la l iber tad d e Jerus 'alen. S a n G e r ó n i m o 
tidos literal y obse rva q u e así e s c o m o lo expl ican los hebreos , y el P . H o u b i g a n t 
y espiritual, s igue es ta exp l i cac ión ; pe ro S a n G e r ó n i m o p r e t e n d e q u e e s to es que -
s ' ü e ' á " 1 d " r e r ' ^ c s l r " ' r ' o s mis ter ios q u e mirar , á J e s u c r i s t o y á sus após to les : 

r n imo }¡aec fflijuxta historíam dixerint, omni ratione nitentes Christi et a-
postolorum ejus subvertere sacramenta (5) . C r e e , pues , v e r por un la-
d o á los pe r segu idores d e la Ig les ia , y p o r o t ro la ru ina d e la J u d e a 
p o r los R o m a n o s , y e n la l iber tad d e J e r u s a l e n el t r i u n f o d e la Ig le -
s ia : Contemplare Sion; vide Ecclesiam Christi (6) . Conf iesa que hay 
c i e r t o s rasgos q u e p a r e c e n mi ra r á la ru ina g e n e r a l d e los m a l o s e n 
el ú l t imo día, y q u e del n ú m e r o d e e s to s rasgos es el q u e s igue: Et 
crunt pinmli quasi de incendio cinis; spinae congregatae igni comba-
ren'ur iT). S o b r e lo cual d ice : Quod pleriqve ad extreman captivi-
tatem et sulmersionem refcrunt lerusalem; alii piemos atque perfectius 
judicii tempore futitrum csse confirmant (8 ) . S e p u e d e d e c i r q u e e n 

« „ í " .w",r; l i m - ">'• 268.—(2) B ¡ ¿ . _ ( 3 ) mi. col. 270—(4) Ibid. col. 
l i ~ í „ '"• (6) Mi. MÍ. 376 (T) leí. xxxiu. llicr. ,n ha i. x u u i . ton. in. col. S78. 
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g e n e r a l los e n e m i g o s d e Je rusa len p a r e c e n s e r los d e la Igles ia ; que . 
su l iber tad p a r e c e s e r r e p r e s e n t a d a por la d e J e r u s a l e n ; y q u e así el 
principal s en t ido podr ía mi ra r e n e f ec to á ios ú l t imos t i empos , á la 
ru ina e n t e r a d e los e n e m i g o s de la Ig les ia , y á su c o m p l e t a l ibe r t ad . 

CAPITULO XXX I V. E s t a p ro fec í a es i n d e p e n d i e n t e d e la q u e an t e - 0 - b j , ; i g ' d , | 
c e d e . A m e n a z a al pr inc ip io muy e x p r e s a m e n t e á t o d a s las nac iones ; sin M p . „ „ » , 
e m b a r g o lo res tante mira ú n i c a m e n t e á la Idumea; lo q u e h a d a d o lu- .esun i losso. 
g a r á conclui r q u e todas es tas n a c i o n e s son las q u e r o d e a b a n a la Ju- 1 
dea , en t r e las c u a l e s el profe ta d is t ingue p a r t i c u l a r m e n t e á l a I d u m e a A u t 0 [ ¡ d a d J e 

y á su cap i ta l Bosra. E l P . H o u b i g a n t e r é e q u e esta venganza de l s . Geronilao 
S e ñ o r sob re todas l a s nac iones , a b r a z a aque l la s e n e d e gue r r a s q u e 
iban á s u c e d e r c u a n d o los C a l d e o s f u e r e n s u b y u g a d o s por los Asirios, 
los Asir ios por los Ca ldeos , u n o s y ot ros p o r los Pe r sas , y los rasas 
por los Gr i egos ; d e s p u e s d e lo cual fija el p ro fe t a su a t enc ión única-
m e n t e sob re los I d u m e o s y su cap i ta l B o s r a ; m a s p o r q u e a n u n c i a su 
c o m p l e t a ru ina , qu ie re el P . H o u b i g a n t q u e esto m i r e al t i e m p o d e los 
M a c a b e o s . S a n G e r ó n i m o n o ve al pr incipio d e es ta p ro fec í a o t r o 
on ie to q u e la ru ina de t o d a s las nac iones al fin del m u n d o : Ve mte-
ritu omnium dicitar nationum, et de eonsummalione mundi, quae estm 
die futura judicii (1) . 1 p o r q u e el n o m b r e d e la Idumea s ignif ica 
lo t e r res t re , V p o r q u e el p ro fe t a p a s a d e los c ie los a los I d u m e o s , b . 
G e r ó n i m o p iensa q u e los I d u m e o s s ignif ican a q u í los h o m b r e s a p e -
g a d o s á la t ierra: Ad Idumaeam, id est terrena dcscendet, ul post poe-
nam daemonum, etiam lwminum animae judicentur (2) . O b s e r v a q u e 
Bosra s ignif ica la c iudad fue r t e . Bosra in lingua nostra m u n i t a m so-
nat atque firmatam (3) . A n a d e q u e los d o c t o r e s Jud íos lo en t end ían d e 
R o m a , á la q u e cre ían debe r se u n d ia c a s t i ga r p o r los inales q u e ha-
bía c a u s a d o á J e r u s a l e n ; y o b s e r v a que la m a y o r p a r t e , aun d e los cr is t ia-
nos d e su t i empo, c r e i an ver esto en el Apoca l ips i s : Quod juxta lit'e-
ram plerique nostrorum etiam in Apocalypsi loanms scrtptum putant{4). 
P e r o él p re f i e re e n t e n d e r l o d e la misma Je rusa len : y piensa q u e d e la 
ru ina gene ra l del m u n d o al fin d e los siglos r e t r o c e d e e l p ro fe t a a l a rui-
n a d e J e r u s a l e n en t i e m p o d e los R o m a n o s : Nos autem arbitramur post 
generalem totius orbis consummationem revertí Scripturam ad lerusalem, 
cui iUo tempore loquebatur (5 ) . P e r o es m u y no tab l e q u e h a y a t a n t a rela-
c ión e n t r e e s t a p ro fec í a d e Isaías: Et labescet omms nahUa caetorum el 
compHcabuntur sicut líber caeli: et omnis militía eorum defiuet, sicut dejlmt 
fotium de Vinea et de ficu, v lo q u e se d ice e n e l Apocal ips is a la a p e r t u r a 
de l sex to sel lo: Stellae de cáelo ceciderunt super Ie r ran . , Sicutficus emtht 
grossos suos eum a vento magno movetur; e í caelum recessit sicut líber 
ineolutus (6) . P e r o e n el Apoca l ips i s es la revolución p r e c e d e i n m e d i a -
t a m e n t e S la convers ión d e los J u d í o s ind icada en el c a p i t u l o s iguien-
t e . N o es la cólera q u e Dios d e s c a r g a r á sobre t o d a s las nac iones d e 
la t ie r ra al fin de l m u n d o , sino la q u e desca rga rá s o b r e los c r i s t i anos 
p reva r i cadores d e todas las nac iones á n t e s d e la conver s ión d e los Ju -
díos. R a j o es te pun to d e vista, los I d u m e o s , d i s t inguidos a q u í par t í -
e u l a r m e n t e , p o d r í a n r e p r e s e n t a r á aque l los q u e e n e f e c t o se l ian dis-
t i ngu ido m a s e n la gen t i l idad c r i s t i ana , los cua les se ca s t iga r í an e n -

(1) Mier. in l,a¡. xxxi». ton. ru. col. 2 7 6 - ( 2 ) BU. col• 2 7 7 ~ ( 3 ¡ ttU. col. 2 7 8 « . 
(4) ttiii—(5) Ibii.-{t) Apac. n . 13. U . 
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lonas n o por las v io l enc i a s e j e rc idas e n o t r o t i e m p o c o n t r a J e r u s a -
l e n , c o m o s u p o n e n los J u d í o s , s ino ú n i c a m e n t e por n o I n b e r s c a p r o v e -
c h a d o b a s t a n t e d e la a d v e r t e n c i a de S a n P a b l o : Vide crgu bonitatem et 
severitatemDei: in eos quidem qui eeeiderunt, severitatem; in te autem bo-
nitatem Dei, si permanseris in bnnitate; alioquin et tu excideris (1) . L a 
Ig l e s i a c a t ó l i c a apos tó l i ca r o m a n a n o p e r e c e r á j a m a s ; p e r o los p r e v a -
r i c a d o r e s q u e s e h a l l a n e n su s e n o m e z c l a d o s c o n los j u s t o s , a t r a e r á n 
s o b r e sí t a r d e ó t e m p r a n o los g o l p e s t e r r ib les d e q u e e s t á n a m e n a z a -
d o s p o r los p r o f e t a s . 

XL.ví. CAPÍTULO XAXV. E s t a p ro fec í a e s i n d e p e n d i e n t e ^de l a a n t e r i o r , sin 
Objeto det e m b a r g o d e q u e p a r e c e s e r su c o n t i n u a c i ó n . S e g ú n la l e t r a , e..te c a p í t u l o 

gmi k a h e T P a r e c e r e fe r i r se á la vuel ta d o los J u d í o s á J e r u s d c t i e n t i e m p o d e C i r o , 
tldos litoral ' ' , ; r 0 l ° s e x p r e s i o n e s , m u y g r a n d i o s a s p a r a e s l e ob je to , c o n d u c e n h a s i a 
y espiritual. J e s u c r i s t o . E l P . H o u b i g a n t s e d e c l a r a d e c i d i d a m e n t e c o n t r a Groc io , 
S°<íSoñl io C U * ' 1 u e . r i a r e l e n r e s t a p r o f e c í a a l t i e m p o de E z e q u í a s , i n i é n l r a s q u e 

ü 0 s e ve ía o b l i g a d o á c o n v e n i r e n q u e s e h a c u m p l i d o m a n i f i e s t a m e n t e e n 
t i e m p o de l Mes ía s . Los m i l a g r o s d e J e s u c r i s t o p a r e c e n a n u n c i a r s e m u y 
e x p r e s a m e n t e : Deus ipse veniet, et salvabit vos. Tune aperientur oeuli 
caecorum, et aures surdorum patebunt. Tune saliet sicut cervus, clauilus, 
et opería erit lingua mutorum. S o b r o e s t o ins is te e s p e c i a ) m e n t e el P . 
H o u b i g a n t . S a n G e r ó n i m o c o n v i e n e t a m b i é n e n q u e es ta p ro fec í a s e 
c u m p l i ó en la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o (2) . P e r o d ice e x p r e s a m e n t e 
q u e a u n q u e e s t a s p a l a b r a s s e h u b i e s e n c u m p l i d o á la le t ra e n los m i l a -
g r o s d e J e suc r i s t o , s e p o d r í a n o o b s t a n t e d e c i r q u e recibió un c u m p l i -
m i e n t o esp i r i tua l e n la c o n v e r s i ó n d e los gen t i l e s : Quod quanquam si-
gnorum magnitudine completum sit, guando Dominus loquebatur discipu-
lis Joannix.... lamen quotidie expletur in gentibus, quundo qui prius 
coeci erant, et in lignu el lapides impingebant, veritatis lumen aspiciunt 
4-e. ( 3 ) . P o r oí ra p a r te , c o m o el p r o f e t a p r o m e t e á los hi jos d e Dios un 
g o z o e t e r n o : Laelitia sempiterna super cauut eurum; y c o m o a ñ a d e q u e 
e s t e g o z o n o s e r á t u r b a d o por n ingún do lo r ni g e m i d o : et fugiet dolor et 
gemitu», ta'aniy c l a r o q u e e s t a s p r o m e s a s no t e n d r á n su e n t e r o c u m p l i -
m i e n t o s ino e n la s e g u n d a t e n i d a d e q u e habla S a n J u a n c u a n d o d ice : 
Mors ultra non erit: ñeque luctus, ñeque clamor, ñeque dolor erit ultra 
(4 ) . E s t e s e g u n d o c u m p l i m i e n t o n o c o n t r a d i c e al p r i m e r o , s ino q u e lo 
p e r f e c c i o n a r á . P o r q u e s e g ú n la exp re s ión m i s m a del Após to l , a u n q u e J e -
suc r i s to h a y a o b r a d o n u e s t r a s a lud e u su p r i m e r a ven ida , n o s o m o s s in 
e m b a r g o s a l v o s s ino por la e s p e r a n z a : Spe sulri facti sumus (5); p o r q u e 
en e f e c t o la s a l u d q u e J e s u c r i s t o n o s p r o c u r o c o n su s a n g r e , y c u y a s 
g r a c i a s n o s a p l i c a e n e s t e m u n d o p o r m e d i o d e los s a c r a m e n t o s , n o t e n -
d r á e n n o s o t r o s t o d o su e f e c t o has ta la e t e r n i d a d . 

Xl .v i i . S o b r e lo c u a l d e b e o b s e r v a r s e a q u í q u e l a vers ión del P . H o u -

nos í^breesi 1 ¡ ! 2 a n t W « » d e b i l i t a r la exp re s ión del p r o f e t a c u a n d o e n el la s e 
ta» palabra» ' " c e : Eaetiliae perpetuae signa in capite hnbebunt-, pues n o e s e s t a 
d;ii t l O : £ „ e la exp re s ión de l p r o f e t a . N o se t r a t a d e s imples seña les d e g o z o , 
Z m * S 2 £ f * u " £ o z o s i m p l e m e n t e p e r p e t u o , s ino de l gozo m i s m o , laetitiae, 
m o a ! terím. í . ( , e un g o z o e t e r n o , laetitia semnit raa super caputeoium, c o m o lo 
iDebotradu. d i c e m u y b ien la V u l g a t a , El P . H o u b i g a n t n o i g n o r a sin d u d a 

(!) Ram. x, 2-2 - ; » > II,„. ¡n /« , , ' . , , , » . , O M . , „ . CE¡. 2 $ 0 , - ( S ) ¡bii. a l 2 8 1 — 
(4) Apoc. xxi. 4—(5) Ram. , , U . 24. 
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q u e la p a l a b r a d e los h e b r e o s , a u n q u e t r a d u c i d a c o n f r e c u e n c i a p o r c ¡ r ! s 

Seaibm, n o s e l imi ta al s ig lo p r e s e n t e , s ino q u e s e e n t i e n d e t a m b i é n Hgnfíñ 
d e la e t e r n i d a d , c o m o se ve en I s a í a s al c a p í t u l o íx. J 7 . amodoct usque capite haí,-
in sempiternum, según la V u l g a t a . A l c a p i t u l o xxiv. V 5 : dissipaxerunt Ju»iiS-

foedussempiternum, bien c o n s e r v a d a e s t a expres ión por el P . H o u b i g a n t , - £ d e ' ' t a 
violam-u'itqlie focdui sempiternum E n el c a p i t u l o xxx V S: intestino• Vulgau 
nium usque in a'ternum, s e g ú n la V u l g a t a ; ad testimoniUm sempiternum, 
s e g ú n el P . H m b i g a . i t . \ l c a p í t u l o xi,. V 2S: Deus sempilernús Domi-
nus, según la Vu lga t a ; üeum aetemum, Dominum, según el P . H o u b i -
g a n t . Al cap í tu lo L1 ^ I I : Laetitia sempiterna super capita corum, se-
g ú n l a V u l g a t a . A l c a p í t u l o LIV. V 8: in misericordia sempiterna, q u e h a 
c o n s e r v a d o m u y b ien el P . H o u b i g a n t . Al c a p i t u l o W v i.fenam vobis-
cum pactum sanpiternuin, s e g ú n la Vu lga t a ; foedus sempiternum, s e g ú n 
el P . H o u b i g a n t . Al c a p í t u l o LVI. V 5 : ñamen smpiterinfm dabo eis, c o n -
s e r v a d o bien p o r el 1'. H o u b i g a n t . E n el c a p í t u l o LIX. V 21H ampdo et 
usque in sempiternum, s e g ú n la V u l g a t a . E n el c a p í t u l o t.x. * 19: Erit 
tibi Dominus in lucem sempiternam, s e g ú n la V u l g a t a ; erit Dominus lux 
tuá sempiterna: s e g ú n el P . H o u b i g a n t ; E l V 2 0 lo r ep i t e . E n el c a p í t u l o 
uta. Í 7: laetitia sempiterna erit eis, s e g ú n l a Vu lga t a ; segii t i e l P . H o u -
b i g a n t , erití/ue apud vos ex'ultatio sempiterna. V H:et foeduspcrpetttum 

ferian'eis, s e z i m la V u l a a t a ; foedus quod erit sempiternum, s e g ú n ' e l P . 
H o u b i g a n t . E n el c a p í t u l o LXIII. V 12: ut faccret sibi nomen sempiter-
num, q u e h a c o n s e r v a d o el P . H o u b i g a n t . Ñ o hab ía , p u e s , n a d a q t j e d e -
b ie se va r i a r se e n la exp re s ión d e la Vulga ta de l c a p í t u l o s i x v . V 1 0 : 
Laetitiá sempiterna super capul eorum. E s t e g o z o s e r á t an e t e r n o . c o m o . . , ., 
la a l ianza d e q u e e s f r u t o : foedus sempiternum,...'. laetitia sempiterna. 
E s t a es la m i s m a expreses ion del h e b i e o . 

CAPÍTULOS XXXVI y siguientes hasta el x x x i x . inclusive. E s t o s Cuat ro X L v m . 
c a p í t u l o s son m a s his tór icos q u e profe t icos , y las p r o f e c í a s q u e c o n t i e n e n g g , * l M 

p a r e c e q u e s e ref ieren ú n i c a m e n t e al p u e b l o jud ío , e s dec i r , q u e e s t o s y A 

c u a t r o c a p í t u l o s p a r e c e n n o t e n e r o t r o s e n t i d o q u e el q u e p r e s e n t a la guientes ba.-
mi s ina le t ra : p o r e s t a r a z ó n n o rae d e t e n d r é a q u í . L o s c a p í t u l o s s i g u í e n - tt^«™». 
t e s has ta el fin del l ibro p a r e c e n refer i rse á d o s ob j e to s p r inc ipa l e s , el ¡ M 

r e i n a d o d é C i r o y el t le J e s u c r i s t o ; p e r o m e z c l a d o s u n o c o n o t r o d e tal m w histí 
m a n e r a q u e s e auxi l i an m ú t u a m e n l e , y que con - r e l ac ion á Jesucr i s to , las rteoe^uepro. 
p r o m e s a s e n v u e l v e n sus d o s ven idas , d e sue r t e , q u e lo q u e n o s e c u m - " t- I C M-
p l i ó er, la p r i m e r a s ino i m p e r f e c t a m e n t e , t e n d r á en l a ú l t i m a su e n t e r o 
c u m p l i m i e n t o . 

CAPÍTULO -XL. S e g ú n l a l e t r a , h a b l a el p r o f e t a S los J u d í o s c a u - XLIX. 
t ivos en B a b i l o n i a , y les a n u n c i a .su l ibe r t ad . S . G e r ó n i m o q u e po - " g j ^ « 
n e p o c a . "a tenc ión en el p r i m e r sen t ido , lo r e c o n o c e c u e s t a s pa la - g u n i u s 

b r a s : Quare dicis, lacob? Et loqueris Israel (1)? B a j o e l n o m b r e tidos literal 
d e Jacob e n t i e n d e a q u í las d o s t r i bus q u e f o r m a b a n la c a s a d e Ju- 7 
di, y b a j o el d e Israel á las d i e z q u e f u e r o n l l evadas c a u t i v a s a , | „ , c n a U ( ) 

5 Bab i lon ia . P e r o los c u a t r o Evange l i s t a s nos d e s c u b r e n q u e a q u e - evangelistas 
Ha voz q u e d e b e r e s o n a r p a r a preparar el camino (2 ) , n o a l p u e - y de S. Ge-
b lo de l S e ñ o r , s ino al .Señor m i s m o , es la d e S . J u a n B a u t i s t a , q u e ' m m 0 -
v ino (ii p r e p a r a r el e a m i n o á J e s u c r i s t o . L a v e n i d a de l S e ñ o r e s t á 
a n u n c i a d a e n é l , é i n d i c a d a la p r e d i c a c i ó n del E v a n g e l i o . E s t o s g r a n -

(1 ) Itier. in ¡sai. XI,:tm. M . col. 3 W — ( 2 ) JBCFFC ÍU. 3 . liare, i. 3. Lar. IU. 4 . 
Joan. L. 23 . 
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d e s ob j e to s son casi los ú n i c o s en q u e s e fija S . G e r ó n i m o ( 1 ) , y 
e l P . H o u b i g a n t n o r e c o n o c e otro. P e r o la p e r f e c c i ó n de l s e g u n d o 
s e n t i d o n o e x c l u y e a l p r i m e r o , s in e m b a r g o d e ser m e n o s p e r f e c t o . 
P o r o t r a p a r t e , lo q u e s e d i c e a q u í d e la venida de l S e ñ o r , q u e t r a e 
consigo su recompensa, n o t e n d r á su e n t e r o c u m p l i m i e n t o s ino e n l a 
ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o (2) , lo c u a l e s el f u n d a m e n t o d e un t e r . 
c e r sen t ido , e n el que s e d e s c u b r e a u n me jo r la d i s t i nc ión d e es tos 
d o s n o m b r e s Jacob é Israel. P o r q u e y a h e m o s h e c h o o b s e r v a r con 
el m i s m o S . G e r ó n i m o q u e , s i gn i f i cando el n o m b r e d e Jacob s u p l a n -
t a d o s r e p r e s e n t a e s p e c i a l m e n t e á l a gen t i l i dad c r i s t i ana , p u e s t a a q u í 
e n pa ra le lo c o n Israel, q u e e n tal c a s o d e s i g n a a I s rae l s e g u n la c a r -
n e , es dec i r , á los J u d í o s . P o r o t r a p a r t e , S . J u a n v ino c o n el es-

Síri tu y l a v i r tud d e E l ias , p o r q u e s e g u n la o b s e r v a c i ó n d e los Pa-
res, as í c o m o él f u é el p r e c u r s o r d e la p r i m e r a venida d e Jesucr i s -

to, E l i a s será el p r ecu r so r d e la s e g u n d a . E s t a p ro fec í a p u e s , a b r a , 
z a b a j o las m i s m a s e x p r e s i o n e s las d o s v e n i d a s d e J e s u c r i s t o . 

L, CAPITULO S U . A u n q u e e s l e c a p í t u l o e s i n d e p e n d i e n t e de l an ter ior , -
Oblato delc& se p u e d e dec i r sin e m b a r g o q u e e s c o n t i n u a c i ó n suya . S u p r inc ipa l 
piiuio j u . e e „ (ye to e s la v e n i d a , el r e i n o y el p o d e r de l q u e se l l ama el Justo, 
§ ¡ M ° ¡ i t m í ° s e g n " e ' h e b r e o , la justicia. S e le exp l ica c o m u n m e n t e de C i r o , 
y espiritual, que f u é p a r a c o n ios J u d í o s el justo y la justicia, p o r q u e los l ibcr -
Áutorídad do (¡j ] a in jus t ic ia d e los Babi lon ios , d á n d o l e s la l iber tad O t r o s e x . 
iCnái^es^ei p ' ' c a n e s I a P r ° f e c í a d e m a n e r a q u e c r e e n v e r e n e s t e Justo al pa -

j a r o de que t r i a r ca A b r a h a m . S . G e r ó u i m o h a c e m e n c i o q d e es tos d o s s e n t i d o s 
aquí se habla, (3 ) ; p e t 0 n o s e fija e n e l los ; r e c o n o c e aq; : í l a ven ida , el r e i n o y 

el p o d e r d e J e s u c r i s t o (4 ) , q u e n o s o l a m e n t e e s el j u s t o p o r e x c c l e n -
cristo? c í a , s ino q u e se nos ha dado por Dios, s e g u n la e x p r e s i ó n de; S . P a -

b l o (5 ) , para ser nuestra sabiduría, nuestra justicia, nuestra santifi-
cación y nuestra redención. E l P . H o u b i g a n t al c o n t r a r i o , s e fija e n 
el sen t ido so lo q u e mira á C i r o : y c o m o c o n o c e m u y b ien q u e e l 
n o m b r e d e Justo n o c o n v i e n e s ino con m u c h a i m p r o p i e d a d á e s t e 
p r í n c i p e , quis ie ra p e r s u a d i r n o s de q u e la p a l a b r a h e b r e a q u e a q u í s e 
e m p l e a n o s ignif ica n i justo ni justicia, s ino q u e s e d e b e t o m a r e n 
el s e n t i d o d e ultor, v e n g a d o r , p o r q u e ta l f u é e l min i s te r io d e C i r o 
p a r a c o n los J u d í o s . A s í e s c o m o lo t r a d u c e e n e l V 2 : Quis su-
scitabit ab Oriente altorem? y e n el V 10: Ego te ultoris mei ma-
tiu sustinebo. R e f u t a m u y bien al i n t é r p r e t e c a l d e o , q u e e n el V 
2 ha s u p u e s t o q u e el j u s t o de q u e habla el p r o f e t a e r a A b r a h a m . 
P e r o p r e t e n d e p r o b a r c o n t r a es te i n t é r p r e t e y con t r a S . G e r ó n i m o , 
a u t o r d e n u e s t r a V u l g a t a , q u e n o h a p o d i d o t r a d u c i r c o m o el los l a 
p a l a b r a h e b r e a m e n c i o n a d a e n e l s e n t i d o d e justus: non licuil jus-
tus interpretari, p o r q u e C i r o n o f u é j u s t o c o m o lo son los h o m b r e s 
q u e a g r a d a n á D i o s . „ H e m o s e s c o g i d o , d ice , l a p a l a b r a ultor, s a o a -
, ,da d e l a s ign i f i cac ión de l h e b r e o e q u i v a l e n t e á judicia exercere y 
„ulcisci, m u y f r e c u e n t e e n los l ibros s a n t o s . P o r q u e C i r o f u é el ven-
g a d o r d e los J u d í o s c o n r e s p e c t o á los C a l d e o s sus e n e m i g o s . L a 
„s ign i f i cac ión d e la m i s m a p a l a b r a e n á r a b e , ccentu comprobare, ó 
„verificare, c o n v i e n e t a m b i é n p e r f e c t a m e n t e . P o r q u e C i r o hizo q u e s e 

(1) Hit,, in Itni, x i . tcm. m. coi. 300. it « « . — ( 2 ) Apoe. xxn, 12 (3) Hicr. in 
¡tai. xti. tan. in. col. 311.—(4) ttiil. clt. S10. el se¡¡.—(5) 1. Cor, i. 30. 
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. . cumpl iesen m u c h o s o r á c u l o s d e los p ro fe t a s de Dios . H a b r í a m o s ex-
p r e s a d o e s l e s e n t i d o e n nues t ra vers ión , si h u b i é s e m o s p o d i d o h a c e r -
J o s in u s a r d e per í f ras i s ( 1 ) " H e a q u í lo q u e d i c e e n el V 2 , y 
v in i endo al 10, t r a d u c e : f uúisti te datera ultoris mei. „ E s t a for -
„ m a d e cons t rucc ión , d i c e , man i f i e s t a q u e ni a q u í ni en el V 2 d e -
, ,be t r a d u c i r s e la p a l a b r a e x p r e s a d a por justitia, a u n q u e e s t e senl i -
, ,do hava a g r a d a d o á los nuevos i n t é r p r e t e s ; p o r q u e d e m a n d a q u e 
„ s e t r a d u z c a p o r justus ó ultor, y n o por justitia. N o se l ée en n in-
„ g u n a p a r t e Dextera justitiae Dei; y e s t a f r a s e e s e x t r a ñ a al est i lo 
„ d e los H e b r e o s . " N i S . G e r ó n i m o ni los S e t e n t a h a n p u e s t o aqu í 
justitiae meae. P e r o los S e t e n t a q u e h a b í a n t r a d u c i d o l i t e r a l m e n t e e n 
e l V 2 : Q iis suscitavit ab Oriente justitiam? h a n t r a d u c i d o e n el 
1 0 : Et roboravi te dextera justa mea, s e g u n la exp re s ión d e la a n -
t i g u a V u l g a t a : y S . G e r ó n i m o q u e d i c e en el V 2 : Quis suscitavit 
ab Oriente Justum? d i ce e n el 10: El suscepil te dextera Iusti mei. 
A s í p u e s S . G e r ó n i m o y los S e t e n t a n o h a n visto aqu í l a idea d e 
vengador, s ino la i d e a d e la justicia, p o r q u e e n e f e c t o e s t a e s la i d e a 
q u e n a t u r á l m e n t e p r e s e n t a el t ex to . ¿ N o se s a b e q u e S . P a b l o ha 
visto en el n o m b r e d e Mrl/¡uisedec la idea d e rey de justicia? Qui 
interpretatur rex justitiae ("i). E l P . H o u b i g a n t n o h a i n v e s t i g a d o aqu í 
o t r o sen t ido , s ino p o r q u e vió q u e e s t e n o m b r e c o n v e n i a i m p r o p i a m e n -
t e á Ci ro ; p e r o a c a s o n o a t e n d i ó á q u e c o n v i e n e p e r f e c t a m e n t e á J e -
sucr i s to , d e qu ien Ci ro e ra figura. P o r o t r a p a r t e , e s t e m i s m o sabio 
i n t é r p r e t e confesa rá q u e e n el c a p . XLV. V 8 , d o n d e n u e s t r a V u l g a t a 
d ice : Rorate, caeli, desuper, el nubes pluant Iusfum, la p a l a b r a Iu-
slum está muy b ien c o l o c a d a ; p u e s t o q u e el m i s m o t r a d u c e : Mittant 
caeli ex alto rorem: pluant de cáelo lustum. P e r o en el h e b r e o la 
p a l a b r a d e q u e s e t r a t a , e s p r e c i s a m e n t e la q u e los S e t e n t a h a n t r a -
d u c i d o i g u a l m e n t e por justitiam. Q u e d a p u e s p r o b a d o p o r confes ión 
m i s m a del P . H o u b i g a n t , q u e la p a l a b r a y a e x p r e s a d a es tá m u y bien 
t r a d u c i d a p o r Justum, y q u e e s t e n o m b r e d e s i g n a al Mes ías , á J e -
suc r i s to mis ino; B a j a d e los c ie los p o r q u e e s H i jo d e D ios ; y sube 
d e la t i e r ra p o r q u e e s H i j o del h o m b r e . D i o s lo susc i ta del O r i e n t e ; 
p o r q u e lo h a c e n a c e r en la P a l e s t i n a q u e e s t á a l O r i e n t e d e nues -
t ro hemisfer io , y c o n r e l ac ión á las islas, e s d e c i r á los p u e b l o s o c -
c i d e n t a l e s , á q u i e n e s el p r o f e t a a c a b a d e dirigir l a p a l a b r a e n el ver -
s í cu lo p r e c e d e n t e . D i o s lo susci ta del S e p t e n t r i ó n , y lo h a c e v e n i r 
del Or i en t e ; p o r q u e el p rog re so d e s u r e ino p o r la p r e d i c a c i ó n d e ! 
E v a n g e l i o d e s d e J e r u s a l e n has ta R o m a nac ió p o r el n o r t e d e J e -
rusa len á A n t i o q u i a , d o n d e S . P e d r o c o l o c ó p r i m e r o su s i l la , y d e 
An t iouu í j i á R o m a , d o n d e el m i s m o s a n t o e s t a b l e c i ó est?. m i s m a si-
l l a , q f f e p o r su p r i m a c í a h a v e n i d o á s e r el c e n t r o d e la Ig les ia , 
y d e s d e d o n d e s e ha e x t e n d i d o el r e ino d e J e s u c r i s t o á t o d a s las 
n a c i o n e s d e la t i e r r a . A s í q u e , e l Justo d e q u e a q u í h a b l a e l p ro -
f e t a e s J e s u c r i s t o ; y la i m p e r f e c c i ó n de l p r i m e r s e n t i d o q u e ap l ica 
e s t e n o m b r e á C i r o , n o p r u e b a q u e e s t e n o m b r e e s t é ma l t r a d u c i d o , 
s ino s o l a m e n t e q u e h a y un s e g u n d o s e n t i d o a p l i c a b l e á Jesucr i s to , 
q u e e s el Justo p o r e x c e l e n c i a . P o r lo d e m á s el n o m b r e d e Jacob, 
q u e s ign i f ica suplantauor, y q u e s e h a l l a j u n t o c o n Israel e n e s t e 

(1) Houb in hai. xu. 2. et «55.—(2) Hebr. TU. 2. 
TOM. XVI. 3 5 



c a p i t u l o , manif iesta que esta profec ía c o n c i e r n e part icu larmente á l a 
g e n t i l i d a d cr ist iana, d e s i g n a d a por Jacob. 

H - CAPITULO XLII. E s t e capitu lo es independiente del anter ior , aunque 
c a ^ j u i s é ! P " r c i e r l o s respectos es c o n t i n u a c i ó n suya. T i e n e por objeto p r i n c i p a l 
gun los sen. al l ibertador de I s r a e l ; y según la letra, se podría c r e e r q u e este l i b c r -
tidos literal tai lor es C i r o . Pero habiéndonos declarado Jesucr isto que él m i s m o es 
^Autoridad« e l l ibertador aquí a n u n c i a d o ( I ) , no se puede d u d a r d e el lo. S . G e r ó -
doS.u'eroni* n i m o se fija en este ú n i c o sentido (2) . A p l i c a á los Cr ist ianos todas las 
mo j de Je. promesas, y á los Judíos incrédulos todas las a m e n a z a s c o n t e n i d a s e n 
sacristo. este capítulo. E l P . H o u b i g a n t refuta victoriosamente á G r o c i o que e n 

un p r i m e r sentido ha cre ido ver a q u í á I s a í a s c o m o figura de Jesucr is -
to: n o quiere reconocer e n é l m a s que a l mismo Jesucr isto, y hace c a e r 
s ó b r e l o s J u d í o s i n c r é d u l o s todas las amenazas c o n t e n i d a s en este ca-
pítulo. N o obstante, u n a parte de estas a m e n a z a s p a r e c e c a e r sobre e l 
imper io de los C a l d e o s ; y a q u e l l a s serian apl icables a l imper io de los 
R o m a n o s idólatras y perseguidores. Israd c i e g a y sorda es c o n bas-
tante evidencia e l J u d í o incrédulo; pero J a c o b e l suplantador p a r e c e 
poder des ignar á la g e n t i l i d a d c r i s t i a n a ; y esta observac ión es i m p o r -
tante p a r a la intel igencia del c a p í t u l o siguiente, d o n d e se verán c o m o 
aquí á Jacob y á Israel, es d e c i r , á la gent i l idad cr ist iana d e s i g n a d a por 
Jacob, y fi l a n a c i ó n j u d í a p o r Israel. S i las a m e n a z a s d e l S i -ñor caen 
a q u í a l m i s m o tiempo sobre J a c o b y sobre Israel, se verá q u e e n e l cap. 
s iguiente las promesas se h a c e n igualmente á Jacob y á Israel. L a m a -
no del S e ñ o r que ha cast igado á los Judíos incrédulos, será la q u e a l 
fin de los t iempos cast igará t a m b i é n á los genti les ingratos; pero e n m e -
dio de estos gentiles ingratos h a b r á s iempre restos heles que son e l ob-
jeto de las promesas h e c h a s á la rasa de Jacob; y del seno de la n a c i ó n 
j u d í a saldrán un «lia restos q u e vendrán á ser fieles, y q u e entonces se-
r á n e l objeto de las promesas hechas á la casa de Israel. 

TIL- CAPÍTULO XLHI. Et trnne. E s t e capítulo está ínt i i r .amenie l igado 
e a S s u ü s S c a n e l anter ior : los nombres de Babilonia y de los Caldeos, adv ier -
gnuios sen. ten que puede haber aquí un p r i m e r sentido "que mira á la r u i R a de es -
lido» literal te imperio y á la l ibertad d e I s r a e l bajo C i r o . P e r o la conexion de este 
7 A u t S d Í o a P í l u ' n c o n e ' 1 u e antecede, d o n d e se h a visto que este l ibertador es 
do S. Pablo, Jesucristo, la magnif icencia d é l a s promesas c o n t e n i d a s e n este, y v i s í -
S. Juan. y S . b lemente relat ivas a l mister io d e Jesucr isto, la a u t o r i d a d de S . P a b l o 
Gerónimo, y d,> S . J u a n (3) que a p l i c a n á la obra de Jesucr isto lo que D i o s d i c e 

aquí de las marav i l las que a n u n c i a ; todo manifiesta que el sentido p r i n -
c i p a l de este c a p í t u l o se refiere á Jesucristo, y bajo este ú n i c o p u n t o de 
vista lo c o n s i d e r a S . G e r ó n i m o . P e r o tanto aquí c o m o en los capítulos 
precedentes, las marav i l las de la p r i m e r a venida confunden las de la 
segunda, de manera q u e S . P a b l o apl ica á l a pr imera lo que ¡ S - J u a n 
á la segunda. S . G e r ó n i m o se fija en e l sentido que m i r a á la p r i m e r a 
venida. „ L o s Hebreos, d i c e (4), expl ican esto de la segunda v e n i d a d e l 
„ S a l v a d o r : Ilebraei de secando Salcatoris hace inlerpretantur adeenlu, 
guando post plenitudinem gentiam omnis salvandus sit Israel. M a s p o r 
„lo que hace á nosotros, continúa, no erreemos de n i n g u n a m a n e r a q u e 
„las promesas que aquí se h a c e n se d i r i j a n á estos hombres c iegos y 

(1) Matlh i u . 17. el - (2) Hicr. in ¡sai. xm. tam. ni. col. 3 1 7 . i l í e o j — 1 3 ) 2 . 
Cor. v . i. Apoc. XXI. 5 — ( 4 ) Hicr. in hai. x u u . rom. m . cal. 323. 

sordos, de q u i e n e s se habla e n e l c a p h u l o precedente: Nos aulem 
"nequáquamputamusad eos,fieri repromissionem, quibus supra aictum est: 
" O u t s c a e c u s . . . . e l q u i s u r d í . . . . Et rursum: F a c t u s est p o p u l u s va-
"sta ius a t q u e d i reptús, et his similia. A s í pues, añade, es necesario re-
ncor, lar aquí lo q u e l iemos y a d icho, que no hay so lamente un Jacob 
"y un Israel, s ino dos, u n o según l a ' c a r n e , y otro s e g ú n e l espír i tu : 
"'Erro quod supra dizimus, dúos esse Jacob, etduos Israel, unumear-
"nalém, ct unum spirilualem, eorum qui in Salvatarem credere no-

hierunl et eorum qui receperunt FUium De.: hoc elmm nmic miel .-
",rendum est." Sentado esto, de jando solamente,este santo doctor a los 

J u d í o s incrédulos las a m e n a z a s c o n t e n i d a s en e l capitulo anter ior , re-
fiere ú n i c a m e n t e á los d isc ípulos de Jesucr isto las p r o m e s a s que este 
cont iene: entóneos m i r a á B a b i l o n i a c o m o l a . m á g e n d e l s i g o d o n d e 
r e i n a la co:,fusión v e l d e s o r d e n (1) : Misi fl-m meum ni 
et conftisionem hujus seculi; y e n c u a n t o á los U déos ninguno d u d a 
d ice, q u e no representen á los demonios : De Chaldaeis mllus Mngit, 

refer ido e l P . Houbigant l o que S . G e r ó n i m o m i , 
a c a b a de dec i r co, l i ra e l sentido q u e los H e b r e o s de su t i e m p o d a b a n O W a e i o -
á este capítulo, cont inúa en estos términos ( 2 ) : „ B i e n pronto e x a m i n a - p r 0 , n 5 a 6 , 
. rémos si en efecto los H e b r e o s se e n g a ñ a b a n c u a n d o a p l i c a b a n a s u s „„„tenida, 

" ú l i i m o s t iempos esta profec ía de Isaías. E n t r e t a n t o observamos que 
„de lo que ántes se ha d i c h o sobre que los J u d í o s son ciegos y sordos, nBMn 4 loa 

„ n o se s igue que n o sean e l objeto d e las promesas que v a n 4 seguir , judíos o s l a 
„porque esta ceguedad d é l o s J u d í o s n o c a y ó s ino sobre una parte de 

Israel, y n o debe durar sino hasta que la plenitud dé las naciones ha- * « J 

„va,nitrado á l a Ig les ia ; de suerte que e s fác i l c o n c i l i a r estos repro- S. Gerónimo 
„ches con estas p r o m e s a s c o n ta l q u e se d i s t i n g a n los t iempos, y e l , u e l , . a t n b u 
" m i s m o profeta los d ist ingue: p o i q u e d e , p u e s de haber p r e d i c h o a l fin y » ' 
„ d c l c a p í t u l o precedente q u e la r e p ú b l i c a de los J u d í o s perecer ía fo[cáhpr¡. 
„ba jo e l azote de la s u e r r a . d i r ige p r e s e n t e l a pa labra a estos mis - mera venida 
*,mos J u d í o s dic iéndoles: Nolitisnere. L o restante prueba que h a b l a á do Jesucristo 
„los J u d í o s según la carne, y n o á los que lo son , « r la Je, c u a n d o 
„ a ñ a d e : Ego tradidi JEgiJplum, ut redimereris (as í e s c o m o el V. H o u -
„bioant expresa e l l e x t o ) ; Eso pro te JF.tHi.pemet Saba: p a l a b r a s q u e 

„ i n d i c a n á la m i s m a n a c i ó n do los J u d í o s , y no á a lgunos de e l l o s uue 
„ d e b i a n creer e n e l S e ñ o r : luego estas palabras noli amere se r e n e -

ren igualmente á la m i s m a n a c i ó n de los J u d í o s , á esta n a c i ó n c o n -
s i d e r a d a en e l estado e n que e l profeta a c a b a de mostrar la , es d e -
„ c i r , s i n hacer cuenta del mot ivo por que D i o s destruyo s u r e p ú b l i c a 
„por la espada de los R o m a n o s . Y esto e s l o que i n d , t a también esta 
„expresión, Núncautem; expresión que c o n t i n ú a e l d i s c u r s o , m o s t r a n -
d o q u e la serie d e la profecía se d i r i g e á las m i s m a s personas a qute-
, ,nes I s a í a s h a b l a b a ántes, c o m o sí les di jese: A u n q u e l iayats s u c u i n o i -
,,do bajo la cuchi l la , de m a n e r a que no lenc is ni repúbl ica , ni templo, 
„s in e m b a r g o tened conf ianza, porque l legará t i e m p o e n q u e v u e s t r o 
, , l ) i o s h a r á m i l a g r o s p a r a restableceros." H e aqui lo que este intér-
prete d ice sobre e l pr imer vers ícu lo; y e n la m a y o r p a r l e de la ñolas 
que s iguen cont inúa e x a m i n a n d o , c o m o ' l o ha prometido, s i los H o -

(1) Hicr. iu hai. xuu. Km. tu. cal. 324—(2) Hoah. in hai. i n ü . 1 . 



breos de que S . Gerón imo habla se engañaban ; sostiene que no, y q u e 
muy c ie r tamente t o j o lo que sigue de la profecía mira al restableci-
miento fu turo de los Judíos , y no sólamente á su vuelta a la unidad de 
la fe y de la ve idadera religión, sino también á su reunión en un 
mismo lugar. „Es to es lo que indica, d ice (7), la promesa d e reunir-
-,los de las cuatro partes del mundo, de hace t los volver de léjos y de las 
„extremidades de la tierra: lo que no sucedió á los Judíos convert idos 
,,á la fe por los apóstoles. Los Judíos q u e entonces llegaron á ser crís-
„t ianos, mudaron de espíritu, pero no de c l ima: animum, non caelum mu-
,farunt." Es necesar io pues que llegue t i empo e n que muden n o so-
lamente de espíritu, sino también de c l ima, para reunirse todos en un 
mismo lugar. ,,L)e o t i a m a n e r a , añade, estas promesas no serian m a s 
„que puras hipérboles y vanas exageraciones ." H e aquí muy c lá ramente 
lo que piensa el P . Houbigan t sobre es ta profecía, sin ver en ella o t ro 
objeto. C r e o q u e sin ir m a s léjos bastará hacer aquí algunas observa-
ciones tobre es ta m a n e r a de explicar el t ex to sagrado. 

P re t ende r que los Jud íos serán reunidos no ^solamente á la uni-
dad de la fe, ad unam Jidem, s ino t ambién en un mismo lugar , in u-
num locum, es abrazar visiblemente el falso sistema q u e S a n Gerón i -
m o ha combat ido en los q u e l lama no sólamente Hebreos sino judai-
zantes-, y seria querer extraviarse con ellos adoptar este s is tema. 
L a s promesas contenidas en este capí tu lo se dirigen á un pueblo q u e 
s e llama al mismo t iempo Jacob é Israel-, á un pueblo que Dios n o 
só lamente ha c reado y formado, sino t ambién resca tado , redcmi te; es-
t a es la expresión de la Vulgata, q u e vierte con mucha fidelidad" el 
sen t ido del hebreo, y es por lo mismo esencia l conservarla. Este pue-
blo es un pueblo á quien Dios ha d a d o el n o m b r e que lo dist ingue, no-
ca r i te nomine tuo; un pueblo que mi ra Dios c o m o pueblo suyo: m e a s 
es tu. Todos estos ca rac t e r e s designan al pueb lo cr is t iano, y n inguno 
de ellos conviene á los Jud íos eu el e s tado d e ceguedad , sordera y ana te -
m a ba jo del cual nos los ha mostrado el profe ta . E n este es tado de re-
probación les d ice Dios: N o e re s mi pueblo ; tu nombre ha l legado á s e i 
odioso, y y o he dado o t ro nombre á mis siervos; no tendrás pa r t e en los 
f rutos de redención que yo les aplico s ino c u a n d o vuelvas y te reunas á 
ellos. Al pueblo cristiano es á quien se h a c e n las promesas ,} ' el j ud ío n o 
par t ic ipará de ellas s ino c u a n d o l legue á reunirse á él. Así* pues, S. Ge-
rónimo no se engaña cuando dice que estas p romesas 110 se dirigen á 
es tos hombres ciegos y sordos de quienes se habia h a b l a d o en el ca-
pí tulo precedente : no es á estos hombres incrédulos á quienes Dios di-
c e : No temáis: Noli timere. Al pueblo cristiano, á los hombres fieles 
q u e Dios se conservará s iempre en m e d i o d e él; á es tos hombres fie-
les es á quienes Dios d ice en medio d e las m a s tristes revoluciones: 
N o t emáis : Noli timere. Estas tr ibulaciones se indican al fin del ca-
pí tulo precedente , y es importante n o confundi r las con los cas t igos de 
que el profeta ha hablado antes, y q u e han caido sobro los Judíos . El 
pueblo ciego y sordo, hecho presa de sus enemigos, es Isruel setrnn la 
c a rne ; pero el profeta despues de h a b e r l o carac te r izado así, viene en 
seguida al suplantador, l lamado al mi smo t iempo Jacob é Israel: la 
gentilidad crist iana es f resca tada por Jesucr is to , l lamada por él con 
un nuevo nombre, y gozando la dicha de ser el pueblo de Dios: se 
des igna por el nombre d e Jacob y t ambién p o r el d e Israel, po rque lie-

g a n d o á ser Israelite Dio» por el espíritu d e la fe, ha sup lan t ado al 
Jud ío que es Israel según la carne. Así que, S . Geron imo no se enga -
ñ a de n inguna m a n e r a cuando sostiene q u e es tas p romesas pcr tcncen 
á Israel según el espíritu, q u e es el pueb lo cr is t iano. N o se e n g a n a 
c u a n d o las aplica á la primera venida de Jesucr is to , porque e fec t ivamen -
te se cumplieron entonces, como lo r econoce el mismo S. F a b i o c u a n d o 
dice: Si qua ergo in Christo, nova creatura : l'etera transumili; ecce 
facta s a n i omnia nova (1). Po rque esto es p rec i samen te lo q u e el b e -
ñor nos d ice aquí: Ne memineritispriorum, et anlu/ua ne mtueammi: ac-
ce ego fació nova (2). ,. . , 

E s c ier to q u e S a n Juan nos descubre o t ro cumpl imiento de estas L I V . 
palabras c u a n d o despues de haber dicho: Absterget Deus omnem la- «n-
crumam ab oculis eorum: et mors ultra non ent, ñeque t,ictus, ñeque, c>blci 

cl'amor, ñeque dolor crii ultra, quia prima abierunt, a ñ a d e : JUdixU qui promcsM 4 
sedebat. inthrono: Ecce nova fado omnia (3) . P e r o e s manifiesto.que U j j j j j f c j 
es te segundo cumplimiento se reserva p a r a la segunda venida de Jesu- ¡ - ¡ J ^ y 

cristo- V verisímilmente S a n Gerón imo no habría desechado esta 111- C(5m0 l o n . 
t é rpre tac ion si no se hubiese a l terado por las falsas ideas q u e le unen drinsuent*. 
los judaizantes . S u error n o consistía en p re t ende r que es tas p rome- r o ^ p l u m . 
sas se cumplir ían p iènamente en la s egunda venida d e Jesucristo-, s ino 
en atr ibuir á su nación p r o m j s a s que pc r t cuecen al pueblo cris t iano; 
y c reer que tendr ían en tonces un cumpl imiento grosero y carnal , cu-
V0 efecto ser ia restituirlos á su pais p a r a gozar en é l de todas las pros-
per idades de la vida presente. H e aquí el error que S a n Geronimo 
los echa en ca ra sin cesar. Es tas palabras: Ded, propinatumem tuam 
JE"uptum, JEthiopiam et Saba pro te (4) . 110 p iueban q u e esta prole-
e ia mire á la nación j u d í a mas bien que á la genti l idad cr is t iana; pri-
meramen te porque seria también bas tante difícil de terminar su sen-
t ido con relación á la nación jud ía ; porque si se d ice q u e esto mira a 
la salida de Egipto , d o n d e Dios perdió á los Egipcios por salvar a 
los Hebreos , n o se encontrará ni al Etiope ni a l Sabeo: si se dice que 
esto mira al t iempo de S e n n a q u e r i b , se hal lara en él al Egipcio y al 
Elione, pero no se encon t r a rá t ambién al Sabeo. Al contrar io , si s e 
reconoce q u e Israel por sobrenombre Jacob, « p r e s e n t a aquí á la gent i-
lidad cr is t iana, se conocerá que todos estos n o m b r e s son en igmát icos ; 
q u e el Señor ha perdido v e r d a d e r a m e n t e al Egipcio, al Etiope, y al 
Sabeo, s a lvando á Israel por sobrenombre Jacob, c u a n d o sa lvando por 
una misericordia g ra tu i ta á una multi tud de gentiles, t an to del cen-
t ro del i innerio romano, c o m o de en medio de los bároa.-os s i tuados 
a l oriente y al occ idente , al mediodía y al nor te , ha de jado perecer 
á todos los otros de j ando aun pe rece r á una multi tud prodigiosa h s -
tas pa labras Et nunc, indican bien la conexión de este capítulo con 
el p recedente ; pe ro una conexión con los últimos versículos q u e mi-
r an á Israel por sobrenombre Jacob, y no con los vers ículos que son 
anteriores á estos, y que miran á Israel ciego y sordo, e n t e r a m e n t e di-
fe ren te del que habiéndosele substi tuido, ha merecido ser des ignado 
por el n o m b r e de Jacob. El l l amamiento d e los Jud íos de muy le-
jos, de las extremidades de la tierra y d e las cuatro partes del mundo. 

(1) 2. Cor. v. ¿16. et 17—<2) Isai. m u . 18. et 19—(3) Apoe. XXL 4. et S—(4) 
¡sai. xun. 3. 



t endrá lugar sin duda cuando al tin de los siglos reúna Dios á- los 
últimos d e sus escogidos de las cua t ro pa r t e s"de l m u n d o y de las 
regiones m a s apa r t adas ! esta promesa se h a c e á un pueblo á quien 
Dios d ice : Es toy contigo: Ego lecum sum (1) . Es te ca rác te r no con-
viene sino á la Iglesia de Jesucristo á la q u e ha dicho: Yo estaré con. 
tigo hasta la consumación de los siglos. Dios recogerá , pues , en tonces 
á sus escogidos, t an to d e en t re los Judíos , c o m o d e en t re los gent i les 
rel imándolos á lodos á una misma fe y á una misma religión, ad unatii 

Jfjem ac. religiones. En tonces , como al principio y en todo el t rans-
cur>o de los siglos, los q u e Dios l lamare, t an to de en t re los Judíos 
c o m o de en t re los gentiles, mudarán de espíri tu, pe ro no de clima- a-
mmum, non caelum mutabunt; es necesario encontrar un lugar en 'que 
en e lecto los reúna, este lugar estará en el ciclo su pat r ia , estará en 
el nuevo mundo , s e g ú n las palabras de S m Pedro v de S a n J u a n ; 
pe ro un m u n d o q u e no perecerá c o m o este, un m u n d o que será la man-
sión de los escogidos en la e ternidad. H e aquí el único punto de vis-
a ba jo el cual podr í amos considerar estas promesas con relación á 
os unimos t iempos si no quisiésemos prec ip i ta rnos en las ilusiones de 

los judaizantes . L a ruina d e Babilonia en t iempo de la primera veni-
da de Jesucr is to fue la del imperio idólatra; y en t iempo de su según-
da venida, sera la ruina del imperio anticristiano q u e oprimirá y perse-
güira a la Iglesia . 1 1 - . r 

Objeto" del - . C 4 ' , | ? ' U L 0 x m / , E s continuación del anterior, y se refiere c o m o él 
eap. xu», j [J. ' r c u n i e n d o los dos nombres de Israel y de Jacob. El nombre 
•»sronlosaen de tAro q u e se halla al fin advierte que, según la letra, mira esta pro-
y " p i m u í > - 8 U r e " , ' : " l ° - S i " e m l , a r S ° ' S a n Gerón imo refiere este capí . , , -
Autoridadde " V a s l C 0 T e l Precedente , á la pr imera venida de Jesucristo (2), de 
S. Gerónimo 1 u , e " e r a h 2 u " > Ciro. Exceptúa solamente el medio d e él, q u e te-

niendo por objeto combat i r la idolatría, le p a r e c e dirigido con t ra los 
idolatras del t iempo de I sa í a s desde el versículo 0 hasta el 20 : Est ser-
mo contra dhus lem/wis idololatras quo Isaías propheta ventura mpu-
hs nuntiabat (:!). P o r lo demás , cuando acaba de desenvolver este 
sentido, advierte q u e esto puede apl icarse t ambién á los he reges que 
ta l inean con ar te los ídolos de sus d o g m a s y de su*'Mentiras: Quid-
quid autem de Mis di tum est, potes! referri et ad haereSeon principes, 
qui simulacro dogmatum suorum atque mendacii artifei corde campo-
nunt-, et venerantur ca quae a se sciunt esse simúlala. Nec suficit eis 
error proprms, nm smphces quosque eorum adoratione deceperi.nl ti) 
Viene ot ra vez á la pr imera venida de Jesucristo, y ve en la reden-
ción de Israel la q u e Jesucr i s to nos ha procurado, pensando q u e la li-
ber tad d e Israel por Ciro no se manifiesta aquí sino como una prue-
ba del noder divino q u e obró la redención d e los hombres por Jesu-
cristo. El 1 . H o u b i g a n t no de te rmina el sentido de este capílul 1. su-
poniéndolo al parecer bas t an te de terminado por el nombre de Ciro 
y no hace mención a lguna de Jesucris to. S in embargo , c o m o este ca-
pitillo es continuación del que precede, los que, como el P. Houb íoan t , 
reheren este a la vocación futura de los Judíos , refieren igualmente á 
la misma el de quo t ra tamos. P e r o en él, así como en el anterior. 

soria equivocarse el atribuir a los Jud íos promesas que per tenecen á la 
Iglesia, sena ' exponerse á cae r en la ilusión q u e echa en ca ra S a n 
Ge rón imo á los Uebieos y á los judaizantes; y seria desconocer e l 
sen t ido misterioso del n o m b r e de Jacob q u e designa, espec ia lmente á 
la genti l idad cristiana. Si , pues, este capí tu lo se refiere como el an-
teceden te á los últimos t iempos, es con relación á la úl t ima venida 
de Jesucristo, quien a c a b a n d o entonces la perfecta libertad de los Ju-
díos y de los gentiles reunidos en su Iglesia por una misma fe, acaba -
rá ta inbien de mostrar que1 es el verdadero Ciro anunc iado por Isaías. 

CAPITCLO XUV. Aunque este capí tu lo e s independiente del que pre- XLVI. 
cede , está enlazado muv c la ramente con él. pues desde el primer ver Objeto dele« 
siculo está nombrado Ciro. El V 8 pide la venida del Justo y del 
Salvador ,nae e s evidentemente el misino Jesucristo de quien era figura i¡íu s ¡¡lerai 
aquel príncipe; y San P a b l o nos manifiesta en el V 24 ( I ) el homena- y espiritual, 
g o que todas las cr iaturas rendt ráu á Jesucristo. E l V 13 pa rece q u e 
mira al reino de Ci ro ; pero la convers ión de los gentiles anunc iada y d e s . Gero. 
despues nos lleva necesar iamente á Jesucristo. Está, pues, es te capí- uiino. 
tulo mezc lado d e rasgos que miran, unos al reinado de Ciro al parecer , 
y otros evidentemente al reino de Jesucristo. D e aquí es que S a n Ge-
rón imo aplica so lamente á Ciro los siete pr imeros versículos, conside-
rando imposible referir de ninguna m a n e r a á Jesucristo lo q u e Dios di-
ce aquí á Ciro: El non cognovisli me'. In quo loco satis mirari nequeo, 
quae stullitia sit legentium, ut hace ad Christum referant, per quem 
mundus reconcilíalas est Di o (2) . Desde el V 8 propone la interpre-
tación de aquellos que cont inúan viendo en él á Ciro; pero prefiere la 
opinion de los que reconocen á Jesucris to. El P. Houb igan i a t r ibuye 
también á Ciro s»lo los primeros versículos , y se declara fundadamen-
te con t ra Grocio que limita á Ciro el % 8, y quiere que, así c o m o los 
dos siguientes, convenga solo á Jesucristo; pero despues vuelve á Ciro, 
sobre todo en el V 13, y pa rece referirle todo el resto del capítulo. 
Otros piensan q u e el capítulo en tero es susceptible de dos sentidos, d e 
los que el uno se refiere á C i ro y el otro á Jesucristo, de m a n e r a q u e 
en el pr imer sent ido hay c ier tos rasgos q u e convienen muy bien á • 
Ciro, y otros que n o pueden convenir le sino muy remotamente , lo cual 
prueba la necesidad del segundo sent ido; pretendiéndose que en este, 
así como hay rasgos que cuad ran per fec tamente á Jesucristo, hay otros 
que parecen convenirle menos, y que indican la necesidad del pr ime-
ro. SE piensa, pues, que así c o m o es cierto que de Jesucristo, aun 
considerado según su humanidad , es de quien habla aquí su P a d r e Dios 
diciendo: Ego Dominas creavi e.um; po rque en efecto su humanidad 
fué c reada por Dios su Padre , en el si-no de su m a d r e M a r í a y en Itt 
plenitud d e tos t iempos; de la misma manera ha podido según su hu-
manidad decirle su P a d r e Dios lo que dice aquí á Ciro, et non cogno-
visti me, porque, c o m o Ciro, fué anunc iado por Dios su Padre ántes que 
fuese c r eado en el seno de su m a d r e la Virgen, y por consiguiente an-
tes que pudiese conocer á su P a d r e Dios. „Dios, d ice el Aba te B u -
„ g u e t expl icando estas palabras en su segundo sentido con relación á 
„Jesucristo, Dios hará estas maravil las por medio de la humanidad 
„san ta de Jesucristo, á la que predest inó g ra tu i t amente á esta g rande 

(!) Rom. XIV. 11 (2) Hiír. in laai. Xl.v. tom. UL. col. 333. 
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„ o b r a á n f e s d e l o d o s los siglos, y a n t e s q u e ella pud iese , n o so lo m e r e -
„cerlo, poro ni a u n t e n e r c o n o c i m i e n t o d e e l l o ( l ) . " P o r lo d e m á s , 
c o m o S a n P a b l o , ref iere á l a ú l t i m a v e n i d a de J e s u c r i s t o e l h o m e n a . 
g e q u e d e b e n r e n d i r l e t o d o s los h o m b r e s : Omnes stabimus ante, tri-
bunal Christi: scriptum est enim: Vino ego dicit Dominas, i¡uoniam 
mihi llectctur omne gemí, el omnis lingua confitebitur Den (2 ) , rtesulta 
q u e e s t a s p a l a b r a s n o t e n d r á n su e n t e r o c u m p l i m i e n t o s ino e n el últi-
m o dia , y q u e as í e s t e c a p í t u l o a b r a z a las d o s ven idas d e J e s u c r i s t o , 
i n d i c a d a la p r i m e r a m a s e x p r e s a m e n t e e n el V 8 y la s e g u n d a e n 
el Í ' 2 1 . , 

[ v ¡ ( 8 c d e b e o b s e r v a r t a m b i é n q u e e n el v 13. d o n d e d ice D i o s 
Observación c o n f o r m e á l a V u l g a t a : Ego suscitad eum ad justitiam, el P . H o u -
sobre la ex. ( j igant , q u e s u p o n e c o n c e r n i r e s t o á C i r o , y q u e c o n razón n o r e -

c o n o c e e n es to p r í n c i p e un v e r d a d e r o justo, s e p e r s u a d e n u ó v a m e n -
pituló SLVÍ te á q u e s e d e b e n t o m a r es tas p a l a b r a s , n o por la j u s t i c i a , s ino p o r 
¿go suscita- | a v e n g a n z a ; t r a d u c e p u e s ; Ego eum cxcitavi ultorem futurum. P e r o 
ti tumaiju- c o m o e s t e p r o n o m b r e eum s e r e f i e r e a u n m a s n a t u r a l m e n t e S J e su -
b l ' S ú í i r M c r i s to m i s m o d e q u i e n a c a b a d e h a b l a r el p ro fe t a , y c o m o e n e f e c -
F.go eum ex- lo J e s u c r i s t o f u é r e a l m e n t e s u s c i t a d o p o r D i o s su P a d r e p a r a d e r r a -
citaei utto. ¡ n a r ¡a j u s t i c i a s o b r e l a t i e r r a , y p a r a hacer la r e i n a r e n t r e los l iom-
*uTen habla b ies , n o h a y m o t i v o p a r a va r i a r e n l o m a s m í n i m o la e x p r e s i ó n d e 
ei profeta; la V u l g a t a , q u e e x p l i c a b ien l i t e r a l m e n t e el s e n t i d o de l h e b r e o . S i 
Jusiilieacion e s t a e x p r e s i ó n c o n v i e n e m u c h o m é n o s á Ci ro , e s p o r q u e e n e f e c t o 
do la Vulgata n | ) p i i e ( l e e s t e t e s , 0 m ¡ r a r ¿ é | s j n o e I 1 c u a n t 0 e s s o m b r a é i m a g e n 

d e J e suc r i s t o , d e m a n e r a q u e lo q u e n o c o n v i e n e sino m u y imper -
f e t a m e n t e á C i r o c o n v i e n e p e r f e c t i s i m a m e n t e á J e s u c r i s t o . E s , p u e s , 
m u y esenc ia l e n e s t e c a s o n o v a r i a r l a s e x p r e s i o n e s de l s a g r a d o t ex to . 

LVIII CAPITULO xt.vi . E s t e c a p í t u l o , a u n q u e e s i n d e p e n d i e n t e de l an te -
Objeto del r ior, p u e d e c o n s i d e r a r s e c o m o c o n t i n u a c i ó n suya , p o r q u e d e s d e el pri-
cap. XLVI, n ie r vers ícu lo s e v e l a c a i d a d e los í do lo s d e B a b i l o n i a , y a! fin 
cegunlossen a m l I ) c i a D i o s una ave de rapiña, e s d e c i r , un v e n c e d o r q u e susc i -
y^ospiritu". ta rá de l O r i e n t e , el c u a l , s e g ú n la l e t r a , des igna m u y c l á r a m e n t e á 
Autoridad de C i r o . S . G e r ó n i m o e m p e r o ap l ica e s t a p r o f e c í a á la c a i d a d e l a i d o -
S. Gerónimo. l a t r í a | j a j 0 e l r e i n a d o d e J e s u c r i s t o ( 3 ) ; y p i e n s a q u e e s t a are 

de rapiña q u e él l l ama s i m p l e m e n t e u n a a v e , avem, r ep re sen t a al mis-
m o J e s u c r i s t o : Avem, ut putant llebraei Cijrum.. ..sive Darium.... 
sive ut nos verum esse convincimus, Dominum Sulvatorem (4) . El P . 
H o t i b i g a n t n o ve a q u í m a s q u e á B a b i l o n i a y á C i r o , ins i s t iendo so-
l a m e n t e en la p r o m e s a q u e Dios h a c e á los J u d í o s d e q u e l lega-
r á n á la ve j ez : „ L o q u e man i f i e s t a , d i c e , q u e D i o s t e n d r á c u i d a -
, ,do d e e l los h a s t a q u e e n v e j e c i d o e l m u n d o , los l l a m e á s i y r e ú n a 
„ los c o r a z o n e s d e s u s p a d r e s c o n los h i j o s . " P e r o e s m u y impor -
t a n t e o b s e r v a r q u e e s t a s p a l a b r a s p e r t e n e c e n n o m é n o s á los J u -
d íos q u e á la Ig les ia : Audite me, domas Jacob, et omne resiiuvm do-
mus Israel. E s t a e x p r e s i ó n e s m u y n o t a b l e ; p u e s d i s t i ngue y r e ú n e 
á los dos pueb los q u e f u e r o n l l a m a d o s á f o r m a r la Ig les ia d e Je -
suc r i s to , la casa de Jacob q u e r e p r e s e n t a la gen t i l idad c r i s t i ana , y to-
do el resto de la casa de Irrael s e g ú n la c a r n e . L a c o n j u n c i ó n que 

( 1 ) Dnguct . Rxplic . de Isaías , anitl. del cap. SLv. s e g u n d o sent ido , tora. v . pSg. 190. 
- ( 2 ) Rom. I IT . IO. 1 1 . — ( S ) i f i e r . i n A « - r a l . lom. t u . col. 3 4 0 — ( 4 ) Ibii. « . ' . 3 1 2 . 

los u n e la d i s t i n g u e , y man i f i e s t a q u e n o d e b e c o n f u n d i r s e e l u n o 
c o n el o t r o . La casa de Jacob o c u p a e l p r i m e r luga r ; e s ta e s la 
g e n t i l i d a d c r i s t i ana , l a Ig l e s i a m i s m a d e J e s u c r i s t o ; la casa de Israel 
se m e n c i o n a d e s p u e s , y e s t a e s I s r a e l s e g ú n la c a r n e ; p e r o so lo son 
restos d e un p u e b l o n u m e r o s o q u e h a s e g a d o la jus t ic ia de l S e ñ o r : 
llexiduum domus Israel: D i o s c o n s e n a á los r e s t o s q u e e s c a p a r o n d e 
l a e s p a d a d e los R o m a n o s , y d e las c a l a m i d a d e s d e los s iglos si-
g u i e n t e s , p a r a s a l v a r a i fin de l m u n d o á lo q u e q u e d a r e d e e l los , 
r c u n i é n d o l o s á la c a s a d e J a c o b , e s t o es, á la Ig les ia d e J e s u c r i s -
t o , á qu ien s e h a n h e c h o las p r o m e s a s d e q u e e n l ó n c c s s e rán e l los 
pa r t i c ipes : Audite me, domus Jacob, et omne rcsiduum domus Israel. 
S e h a c r e i d o v e r a q u í e n la p e r s o n a d e Ci ro la i m á g e n d e C o n s -
t an t ino , q u e f u é q u i e n d ió los ú l t i m o s g o l p e s al r e ino d e la ido la -
t r ía . P e r o C o n s t a n t i n o , a u n b a j o e s t e r e s p e c t o , n o f u e m a s q u e e l 
i n s t r u m e n t o d e q u e s e val ió J e s u c r i s t o p a r a d i r ig i r e s tos g o l p e s . J e -
s u c r i s t o e s q u i e n d e s t r u y ó á R o m a p a g a n a y á su impe r io idolatra; 
y J e s u c r i s t o e s qu ien d e s t r u i r á al fin d e los s iglos el i m p e r i o an t i c r i s -
t i a n o , y l a n z a r á un a n a t e m a e t e r n o c o n t r a el p u e b l o e n t e r o d e los 

^CVPITÚLO XLVII. E s t e c a p í t u l o e s i n d e p e n d i e n t e del p r e c e d e n t e ; • i . rx . 
p e r o hace p a r t e d e é l , p o r q u e s u o b j e t o e s a n u n c i a r la ru ina d e B a - Objeto del 
b i lonia y d e s u i m p e r í o l s e l ée e n n u e s t r a V u l g a t a al t i . filia Ba-
bulon, m i é n t r a s q u e e n la vers ión d e los S e t e n t a s e v e filia liabylo- u d o s ] i l e r a | y 
nis, i nc l inándose n a t u r a l m e n t e e l á n i m o á p e n s a r q u e e s la m i s m a ex- espiritual, 
p res ión y el m i s m o s e n t i d o ; y a u n h a s u c e d i d o q u e e n la ed ic ión d e ¡ W ™ " « 
los B e n e d i c t i n o s , r e f i r i e n d o la ve r s ión d e S . G e r o m m o e n su c o m e n - s . U M u i u o . 
t a r i o s o b r e e s t e c a p í t u l o s e h a p u e s t o i g u á l m e n t e e n d i c h a v e r s i ó n 
y e n la a n t i g u a Vulgata h e c h a s o b r e los S e t e n t a , filia Babylonis, c o n -
t ra la i n t enc ión vis ible del s a n t o , el cua l , en su c o m e n t a r i o s o b r e e s -
t e t e x t o , m u e s t r a la d i f e r enc i a q u e p r e t e n d i ó n o t a r e n e s t e p a s a g e , 
c u a n d o d i c e q u e p o r q u e s e g ú n los S e t e n t a d i c e el t e x t o filia Ba -
bijlonis, p r e t e n d e n a l g u n o s q u e es ta p r o f e c í a n o m i r a á Bab i lon i a si-
n o á la c i u d a d d e R o m a , q u e e s l l a m a d a e s p e c i a l m e n t e Babilonia 
e n e l Apoca l ip s i s d e S . J u a n , v e n la e p í s t o l a d e S . P e d r o : Ex eo 
quod juxta LXX, scriptum est, filia B a b y l o n i s , non ipsam Babylonem 
quídam, sed Romanam urbem interpretantur, quac in Apocahj/isi Joa-
nis et in epístola Betri, Babylon specialiter appclUuur ( 1 ) . S . G e r ó -
n i m o e m p e r o , c o n t i n ú a a p l i c a n d o es ta p r o f e c í a á l a m i s m a Babi lo -
n i a ; lo q u e m a n i f i e s t a q u e n o p u s o sin d e s i g n i o filia Babylon en lu -
g a r d e filia Babylonis. P e r o l a e x p r e s i ó n filia Babylonis e s m a s c o n -
f o r m e á l a c o n s t r u c c i ó n de l h e b r e o , y al est i lo o r d i n a r i o d e los p r o -
f e t a s , sin q u e p u e d a c o n c l u i r s e d e el la q u e e s t a hija de Babilonia 
e s d i f e r e n t e d e Babi lon ia m i s m a . E l n o m b r e d e hija de Sion d e s ig -
n a á l a m i s m a S i o n ; d e la m i s m a m a n e r a l a e x p r e s i ó n de hija de Ba-
bilonia n o d e s i g n a s ino á B a b i l o n i a . P e r o e s t a B a b i l o n i a , h a b i t a d a p o r 
los C a l d e o s , h a p o d i d o s e r i m á g e n d e la qUe S . P e d r o y S . J u a n 
d e s i g n a n b a j o el m i s m o n o m b r e , e s d e c i r , R o m a p a g a n a , á l a q u e 
ap l ica S . J u a n u n o d e los r a s g o s q u e s e h a l l a n e n e s t e m i s m o c a -
p í tu lo , c u a n d o r e f i e r e q u e u n a v o z de l c í e l o e c h a b a e n c a r a á e s -

(1) Hier. in Isai. JURU. tm. D I . col. 313-

TOM. XVI. 
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ta nueva B a b i l o n i a e l haber dicho e n su corazon: Sedeo regina, c' 
vidua non sum, et luctum non videbo ( 1 ) ; pues estas palabras t ie -
nen m u c h a relación c o n e l reproche que h a c c I s a i a s á la antigua 
B a b i l o n i a de haber d i c h o también en su c o r a z o n : Ego sum, et non 
est praeter me amplius; non sedebo vidua, et ignoraba sterilitatem (2) , 
ó según e l hebreo , .orbi talem. Estas dos c iudades t ienen pues e n e l e c -
to este rasgo de s e m e j a n z a : y la r u i n a de u n a ha podido represen-
tar la de la otra. E l 1 ' . Houbigant se fija e n la r u i n a i le la ant i -
c u a B a b i l o n i a . S E p o d r i a s in embargo a ñ a d i r q u e c o m o S . J u a n nos 
descubre otra Babilonio que no debe perecer s ino a l fin de los s i -
g los , c u a n d o l legue la hora del ju ic io, esta a n t i g u a Babilonia p o d r i a 
representar n o s o l a m e n t e á R o m a pagani?, sino t a m b i é n á la q u e 
al fin de los s iglos será la capita l del Anticr isto. L a r u i n a del i m -
peno b a b i l o n i o puede representar a l m i s m o t iempo la d e l i m p e r i o 
idólatra y la d e l imper io anticristiano. 

I X CAPITULO XLVIII. E s t e capítulo es independiente d e l anter ior , aun-
Objpto del que por ciertos respectos es continuación de él, s in e n i b a r g o de lo 

cap. X L T l ^ c u a l t iene un objeto bastante diferente. S e reduce á los reproches 
tídos iterai y contra la casa de Jacob, juntos e m p e r o á la promesa de su l ibertad, 
•spiritati. y hac iéndole o b s e r v a r que esta l ibertad será gratu ita por parte del 
Autoridad de gr>Qor. C i r o está a n u n c i a d o , aunque bajo un carácter que n o c o n -
ti. Gerónimo 1 1 n e m a s 1 u e & Jesucr isto, de quien era f igura. P o r q u e C i r o no 

fué sino m u y imperfectamente el m u y a m a d o del S e ñ o r : Dominus 
dil".TÍt eum: E l l ibertador inuy a m a d o e s Jesucr isto. L a r u i n a de B a -
bi lonia está t a m b i é n anunciada aquí ; pero c o m o el m u y a m a d o es 
quien debe d e s t r u i r l a , es evidente que se trata menos de la que fué 
s u b v u g a d a por C i r o , q u e de la que fué destru ida por Jesucr isto, y 
c n v : ruina no será plenamente c o n s u m a d a hasta e l fin d e los s iglos. 
S e puede a s i m i s m o observar que e l A p o c a l i p s i s h a c e por lo ménos 
u n a alusión á esta profecía, cuando en l o q u e c o n c i e r n e á la r u i n a 
de e s a B a b i l o n i a q u e representa á R o m u p a g a n a , se d i c e a l l i : Exi-
te de illa, popufus meus (3). Porque esto es m u y semejante á l o 
que se d i c e a q u í : Egredimini de Bubytone, fugite a Chaldaeis (-1). 
S . G e r ó n i m o se fija principalmente e n e l p r i m e r sentido, q u e m i r a 
á la letra á los J u d í o s , á C i r o y á los C a l d e o s ( 5 ) . P e r o después 
advierte q u e la m a y o r parte de los nuestros, es d e c i r , de los cr is -
tianos, refieren esta profecía á la v e n i d a de Jesucr isto: Plerique no-
strorum... .de Christi adeentu outumant prophetari (6) . Y c u a n d o l l e -
ga a l lugar en q u e se encuentra esta pa labra mister iosa Dominus 
dilexit eum. después de haber d i c h o que este d e b í a , ser c i e r t a m e n -
te C i r o y D a r í o , a ñ a d e : e s t o e s lo que puede d e c i r s e según los H e -
breos y según s u o p i n i o n : lie juxta Hebraeos el eorum vpiiiionem 
{ ? ) ; y continúa d i c i e n d o : Ceteram juxta Si/mmachum qui interpré-
talas est: Q u i s a n n u n c i a v i l íate? quem D o m i n u s d i lex it , qui facit vn-
luntatem ejus in B n b y l o n e . El juxta Sepluaginta, ut auferat s e m e n 
C h a ' d a e o r u m : ad D mini personara refertur; qui vere est dileclus 
a Putre, et qui fecit omnem coluntatem Patris, et qui subvertit in 
Bubylone, hoc est in confusione hujus mundi, omne semen Chaldue-

(1) Apoc. Min, 7.—(5) hai. xLvu. 6—(3) Apoc. xvm. 4—(t) hai. i v r n , SO.—(6) 
Hicr. in hai. i i v m . uni. n i . ra!. 316—(6; Ibid. cai. 347.—(I) Oli. col. 318. 
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O!-«»!, tjui daemones interprctanlur ( t ) . 1 m a s adelante r e c o n o c e q u e 
este segundo sentido es e l m a s v e r i s í m i l y coaveri iente: Porro 
el verius et rectius haec referunl ad Salvatoris adoentum,. . ..cohor-
tationem esse intelligunt eorum qui Evangelium annunciant ipsiiis Do-
mini Salvatoris, ut egrediamur de Babylone, id est de co.Jnsione 
islius mundi, el fugiamus Chaldaeos de quibus crebro dictuni est 
E l I ' . H o u b i g a n t solo ve aquí e l p r i m e r sentido, y a u n c u a n d o se 
detiene en la o b s c u r i d a d de estas pa labras , Dominas dilexit eum, p a -
rece que entiende que c u a n d o se ha n o t a d o que este p r o n o m b r e 
d e b e referirse á C i r o , q u e está n o m b r a d o anter iormente, l o d o se l i a 
d i c h o y a . E n e l segundo sentido de q u e habla S G e r o m m o , y q u e 
se refiere á la p r i m e r a v e n i d a de Jesucr isto, los reproches c a e n so-
b r e los J u d í o s incrédulos, v B a b i l o n i a representa á R o m a p a g a n a 
v á su i m p e r i o idólatra. P e r o es notable que cs'.os reproches se a i -
r i j a n m a s p a r t i c u l a r m e n t e a u n á la c a s a de J a c o b : Audxte haec do-
mus Jucob, á hombres q u e t ienen é l n o m b r e de I s r a e l : qm r o r a -
mini nomine Israel: p a l a b r a s misteriosas, q u e c o n f i r m a n lo que y a 
hemos observado c o n S . G e r ó n i m o , que la casa de Jacob e n e l e s -
t i l o de los profetas representa p a r t i c u l a r m e n t e á la g e n t i l i d a d c r i s -
t iana, que no desc iende de I s r a e l s e g ú n la carne, pero q u e no. obs-
tante l l e v a su nombre, qui vocamint nomine Israel, porque d e s c i e n -
d e de e l l a por e l espír i tu de la fe; y esto es lo q u e t a m b i é n i n -
d i c a la expres ión que s igue, qui t t icamin í nomine Israel, el de oquis 
Judo existís; ó según la^cxpres ior i de los Setenta et qui de Juila 
existís; los c r i s t i a n o s son descendientes de Judá, porque l o son d e 
Jesucr isto q u e e r a de esta tr ibu: por lo d e i n a s , c o m o s e g ú n l a le-
tra y en e l pr imer sentido, estos reproches solo se d i r i g e n a los p r e -
var icadores que se h a l l a n m e z c l a d o s con los justos, de la m i s m a m a -
n e r a e n e l segundo y tercer sentido se d i r i g e n s i e m p r e á los p r e -
v a r i c a d o r e s , b ien s e a p l i q u e á los J u d í o s d e l t iempo de Jesucr isto 
esta profecía, b ien á los cr ist ianos sal idos de la gent i l idad, s in q u e 
se p u e d a h a c e r a p l i c a c i ó n a l g u n a de esos reproches á los j u s t o s que 
v i v e n e n c o m p a ñ í a d e los pecadores. A estos j u s t o s es á q u i e n e s se 
h a c e n l a s promesas q u e van unidas á estas a m e n a z a s : y n i n g u n o po-
d r á tener parte e n el las s i n o alejándose d e la i n i q u i d a d , y j u m á n d o -
s e c o n los hombres f ieles c u y a g e n e r a c i ó n c o n s e r v a r á D i o s perpetua-
m e n t e hasta e l fin d e los siglos. E n este tercer sentido q u e m i r a á 
los genti les, representa Babilonia á aquel la c u y a r u m a a n u n c i a S . J u a n 
p a r a e l fin d e los s iglos, y c u a n d o l l e g a r e la hora d e l j u i c i o , esto es, 
l a r u i n a d e l imper io ant icr i st iano. 

CAPITULO XLIX. E s t e c a p í t u l o es independiente del anter ior , y orre- r - X , 
c e e n efecto un objeto m u y diverso, a u n q u e c o n ciertas r e l a c i o n e s q u e Objeto del ea 
c u a d r a n á los q u e y a se l ian examinado. P u e d e n distinguirse e n él j ™ * ™ ^ 
d o s partes, de las cua les la p r i m e r a c o m p r e n d í - los trece primeaos d o y 

vers ículos, y la segunda los trece últ imos, hal lándose esta l i g a d a á la espirita .i. 
p r i m e r a por estas pa labras : Et dixit Sion: esia l igazón d e r r a m a aquí £ * > • « * • 
á un mismo t i e m p o luz y o b s c u r i d a d , es d e c i r , que por d i c h a c o - g

c i l l m " f § ; 
n e x i o n la luz de la p r i m e r a parte se c o m u n i c a á la segunda; pero Geiouimo. 
t a m b i é n la o b s c u r i d a d de la s e g u n d a ref luye sobre l a p r i m e r a : pues 

•8) Hieran, in ¡sai. xtvut. ton. ra. col. - ( 2 ) Rid. co!. 350. 
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p o r q u e !a s e g u n d a m i r a s e g ú n la l e t r a á los J u d í o s cau t ivos en Ba-
bi lonia , so h a p e n s a d o q u e la p r i m e r a p o d i a r e f e r i r s e a l m i s m o o b . 
j e t o . S e h a q u e r i d o hal lar á C i r o ; y p o r q u e n o e s m u y fáci l r eco -
n o c e r l o , s e h a i n t e n t a d o h a l l a r á I s a í a s ; p e r o la r e u n i ó n d e todos los 
c a r a c t e r e s q u e p r e s e n t a es ta p r o f e c í a n o s e e n c u e n t r a ni en I s a í a s n i 
e n C i r o : h a s ido pues n e c e s a r i o c o n v e n i r e n q u e e l v e r d a d e r o ob je -
t o d e d i c h a p r i m e r a p a r t e es el M e s í a s m i s m o , J e s u c r i s t o en fin. S . 
P a b l o lo d e s c u b r e , c u a n d o al a b a n d o n a r á los J u d í o s p a r a llevar el 
E v a n g e l i o á los gen t i l e s , d ice á e s t o s h o m b r e s i n c r é d u l o s : Sic enim 
praecepit nobis Dominus; posui te in lucem gentium, ut sis in sa-
lutem usque ad extremum terrae ( 1 ) ; pues e s t o e s p r e c i s a m e n t e lo 
q u e d i c e D i o s á n u e s t r o d iv ino S a l v a d o r : Ecee dedi te in lucem gen-
tium, ut sis salus mea usque ad extremum terrae ( 2 ) . M a s ade l an -
t e d i c e el S e ñ o r : In tempere plácito exaudivi te, et in die salutis 
auxiliatus sum tui (3 ) ; y e s t o e s lo q u e S . P a b l o a p l i c a á los t i em-
p o s de l E v a n g e l i o , c u a n d o d i c e á lo s Co r in l i o s : Exhorlamur ne in 
vacuum gratiam Vei recipiatis. Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, et in die salutis atljuvi te. Ecce nunc tempus aceeptabilej ecee 
n t í n c dies salutis ( 4 ) . I s a í a s d e s c r i b i e n d o en s e g u i d a la f e l i c idad d e 
los q u e este d iv ino S a l v a d o r h u b i e r e r e s c a l a d o , d i c e : Non esurient, 
ñeque sitient, et non percutiet eos aestus el sol: quia miseralor eorum 
reget eos et ad fontes aqiarum potabit eos ( 5 ) ; y S . J u a n n o s des -
c u b r e q u e ta l s e r á l a fe l ic idad e t e r n a d e los e s c o g i d o s : Non esu-
rient, ñeque sitieut amplias; nec cudet super illos sol, ñeque ullus 
aestus: quoniam Agnus qui in medio throni est, reget illos, et de-
ducet eos ad vitae fontes aquarum , (6 ) . Q u e d a c o n s t a n t e p u e s q u e 
l a p r i m e r a p a r t e d e e s t a p ro fec í a m i r a á J e s u c r i s t o , y se e x t i e n d e 
d e s d e su p r i m e r a v e n i d a h a s t a la s e g u n d a , p u e s so e n c u e n t r a e n el la 
l a e t e r n a f e l i c idad d e los e scog idos . M a s e n t o n c e s l a s e g u n d a p a r -
t e í n t i m a m e n t e l igada c o n la p r i m e r a s e r e f i e re t a m b i é n a l r e i n o d e 
J e s u c r i s t o . L a luz b r i l l an te d e l a p r i m e r a s e d e r r a m a s o b r e la se-
g u n d a , y dis ipa su o b s c u r i d a d . S i n e m b a r g o , e n t r e los q u e conv ie -
n e n q u e la s e g u n d a p a r l e s e r e f i e re c o m o l a p r i m e r a al r e i n a d o de 
J e s u c r i s t o , s e e n c u e n t r a n a u n d i v i d i d a s las o p i n i o n e s : p o r q u e unos pre-
t e n d e n q u e Sion r e p r e s e n t a á l a n a c i ó n j u d í a : o t r o s s o s t i e n e n q u e 
r e p r e s e n t a á l a Iglesia m i s m a d e J e s u c r i s t o . U n o s p r e t e n d e n q u e re -
p r e s e n t a el e s t a d o d e l a Ig les ia e n m e d i o d e los J u d í o s , á n t e s d e 
l a p r i m e r a venida d e J e s u c r i s t o ; y o t ros p i e n s a n q u e r e p r e s e n t a el 
e s t a d o d e la Ig l e s i a al fin d e los t i e m p o s , á n t e s d e la ú l t i m a veni-
d a d e Jesuc r i s to . S . G e r ó n i m o r e c o n o c e q u e t o d a la p r i m e r a p a r t e 
d e b e e n t e n d e r s e d e J e s u c r i s t o : Omnia ex persona Christi debere ao 
dpi ( 7 ) . C u a n d o p a s a d e s p u e s á l a s e g u n d a c o m i e n z a r ep i l i en t l o lo 
q u e h a d i c h o c o n f r e c u e n c i a , q u e Jerusalen y Sion e n las s a n t a s Es -
c r i t u r a s d e b e n e n t e n d e r s e d e c u a t r o m a n e r a s : Jerusalem et Sion qua-
tuor modis in ScripHiris sanetis debere intelligi, saepe memoravimus ( 8 ) . 
E n el p r i m e r s e n t i d o e s a q u e l l a J e r u s a l e n q u e f u é t o m a d a p o r los 
B a b i l o n i o s y d e s p u e s p o r los R o m a n o s ; a q u e l l a p o r la c u a l l lora J e -
suc r i s to e n el E v a n g e l i o , y c u y a d e s o l a c i ó n p r e d i c e . E n el s e g u n d o 

(1) A et. xni. 47.—-2 Uní. ILIX. 6—(3) Ibid. S" 8 (4)2. Cor. vi. I . « 2 — ; 5 ) /mi . iux . 
10— f i¡Apoc, ra. 16. el 17- . (7) Hier. in /»ai. x u l . tm. i n . Mi. 350—(fe) Ihii. cat. 355. 

Sent ido e s la c o n g r e g a c i ó n d e los s a n t o s , sanctorumcongregatio, de 
L q u e d i c e D a v i d : El Seüor ama las puedas de S.on 
V í a s tiendas de Jacob (1) . „ P o r q u e , a f l a d e ^ G e r o n , m o , ^ Xun-
„ d a m e n t o s d o a q u e l l a S i o n j u d a i c a q u e v e m o s d e s t r u i d a n o e r a n a m a -

d o s d e D i o s ; d e o t ra m a c e r a d e b e r í a d e c i r s e q u e lo q u e D i o s h a 
b ia a m a d o h a p o d i d o ser d e s t r u i d o . " E n e l t e r c e r « » ido s e l l a m a 

Jerusalen la m u l t i t u d d e á n g e l e s , d o m i n a c i o n e s y po te s t ades^ D e e s 
t a J e r u s a l e n h a b l a b a e l A p ó s t o l c u a n d o d e c í a : La Jerusa m de ar 
riba es libre-, i, ella es nuestra madre 2 ) . Y e n o t r o l u g O h a 

beis acercado ti monte ¿e Sion, * la ciudad del Du>svivo^h Je-
rusalen celestial (3) . E n e l c u a r t o s e n t i d o s e ^ ' » a ' l ' * 
los J u d í o s y n u e s t r o s j u d a i z a n t e s c r e e n q u e d e b e ba,air f ' ^ ' X 
l i a n d o c o n o r o y p e d r e r í a s e g ú n el Apoca l ip s i s d e S . J u a n q u e e l ^ 
n o e n t i e n d e n : Quarto appeüalur Jerusalem, quam Judaei et nutrí 
judaizantes iuxta ApoCahjpsm Joanms quam non intelligunt, putant 
aure:am'itque gemmatamde caelestibus ponendam: cu>us términos et 
i ^ Z m U d i n e n i , etiam in EzeCielis 

scribi. P a r e c e q u e aqu í h a y a l g ú n y e r r o del c o p a n t e ; P J « 1 « ü l ¿ 
t i m o s e n t i d o q u e d e s e c h a S . G e r ó n i m o n o p u e d e s e r el c u a i t o d e 
los qTO p r e t e n d e d e b e r s e r e c o n o c e r en los l i b ros s a n t o s : Quatuor mo-
d s Ticnpt,™ sanetis deberé intelligi: y e f e c t i v a m e n t e e n o U a p a r -
to d i c e q u e e s t e c u a r t o s e n t i d o e s el q u e s e r e f i e r e á las a l m a s d e 
c a d a fiel: Quatuor modis intelligi potest Jerusalem: sel hace quoeBa-
hlonio et Romano igne succensa est; vel caelestis primitivorum; vel 
Ecclesia quae Zerpretaiiir visio pacis; vel animae ^ m u a e 
fidecernunt Ileum (4). E l s e n t i d o q u e m i r a á la J e r u s a l e n d o los 

f u d a S e s p u e s un q u i n t o s e n t i d o q u e n o s e d e b e a d m i t i r , y q u e 
S G e r ó n i m o h a t e n i d o i n t e n c i ó n d e exc lu i r . 

R é s t a n o s s a b e r a h o r a á cua l de los c u a t r o p r i m e r o s s e n t i d o s s e I.XI1 
d e b e r e f e r i r lo q u e se. d ice a q u í d e S i o n : Quae cirn üase ha- 0 1 , _ 
beant; nunc diligenlius inluendum est, quae ex quatvor dixent bion. t ül ¡ 

Dereliquit me üominus, et Dominus obhlus est mei (5) . S . tverom m 0 3 t M 

m o mira c o m o i n d u d a b l e q u e es ta e s la c o n g r e g a £ d Í S l 
c o n s i d e r a d a c o m o lo h a b í a s ido a n t i g u a m e n t e é n t r e l o s Judxos á n t e s ¿ " J ^ d o 

d e l a venida d e J e s u c r i s t o : Nec ditbium est quin congregedlo san- qoe ^ e, 
ctorum, eptae prior fuera, in lutlaeis. H e a q u í e n e e e t o e ^ a t . d o 
q u e se e n c u e n t r a l igado c o n la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o . P e r o 1« nación jo . 
¿orno la p r i m e r a p a r t e s e e x t i e n d e h a s t a la s e g u n d a v e n i d a , la s e - ^ d c J e ! U . 
c u n d a envue lve t a m b i é n u n s e n t i d o re la t ivo a es ta s e g u n d a v e n i d a , ^ t o l 
i e n t o n c e s S i o n r e p r e s e n t a i g u a l m e n t e la c o n g r e g a c i ó n d e los s a n -
tos , conzregatio sanctorum, l a Ig les ia d o J e s u c r i s t o , p e r o e n el es-
a d o d e af l icc ión e n q u e s e ha l l a r á al fin d e los H e m p o s cua o -

t é p r ó x i m a la ú l t ima venida d e Jesucr i s to , q u i e n v e n d r á ^ l ibrar a 
d e t o d o s s u s ma les , i n t r o d u c i é n d o l a t o d a e n t e r a e n l a e t e r n a feli-
c i d a d . E l P . H o u b i g a n t se d e c l a r a a b i e r t a m e n t e c o n t r a G r o c i o q u e 
h a q u e r i d o ver e n l a p r i m e r a p a r t e á I s a í a s : y m u e s t r a muy b ien 
q u e e s t a p a r t e n o p u e d e c o n v e n i r m a s q u e a J e s u c r i s t o . P e r o p r e -
t e n d e q u e Sion, d o q u e s e h a b l a d e s p u e s , e s l a n a c o n j u d i a , q u e 

(1) P.O, „ „ „ . 2.—(2) Gata,, rv. 2 6 . - (3) Hebr 4) Hicr. m Ezcch. xvt . 
Íím. 111. cal. 783—(5) Hier. in /Mi. * u i . ton. ui. cal. 3o5. 



a b a n d o n a d a aho ra d e Dios , s e r á llamada un d ia ; de m a n e r a q u e t rans -
fiere á es ta nac ión las p r o m e s a s que aquí se hacen á la c o n g r e g a ' 
cion de los sanios, c o m o d i c e S. G e r ó n i m o , á la Ig les ia misma d e 
Jesucr i s to , á la cua l se r e u n i r á n los Jud ios c u a n d o les l l ega re e l 
t i e m p o d e la miser icordia d e Dios. Si la p in tura d e la af l icción d e 
Swn p a r e c e m u y viva, e s p o r q u e toca á los ú l t imos t i e m p o s , e n los 
cua les no nos ha l lamos todavía ; pe ro la te rnura con q u e le hab la 
e l S e ñ o r , las s e g u r i d a d e s q u e le da d e n o o lv idar la j a m a s , la m a g -
ni f icenc ia d e las p r o m e s a s q u e le hace , t odo con t r i buye á manifes tar 
q u e es r e a l m e n t e la congregación de los santos, la "iglesia misma 
d e Jesucr i s to . L o s J u d í o s n o tendrán pa r t e en c s l a s p r o m e s a s s ino 
c u a n d o hub ie ren e n t r a d o á la misaia Igles ia ; y los pueb los no se 
r e u n i r á n á ellos p o r e l e sp í r i tu de la fé , s ino c u a n d o se hubieren 
h e c h o hijos d e la Ig les ia p o r el mismo espír i tu. \ la misma Ig le -
sia se r eun i r án t a n t o los J u d í o s q u e volvicren á Jesucr i s to , como los 
pueblos q u e e l los le t r a e r á n ; y es e x p o n e r s e á c o n f u n d i r l o t odo atri-
bu i r á la n a c i ó n j u d í a las promesas hechas á la Iglesia d e Je suc r i s -
to. S i q u e d a r e sob re esto a l g u n a ' d u d a , va á d i s ipar la Oseas ; p u e s 
h e a q u í lo q u e D i o s d i e e p o r boca d e e s t e profe ta , h a b l a n d o d e 
las d o s c a s a s d e Is rael y d e J u d á : Non addam ullram misereri do-
muí Israel, sed oblivione obliviscar eorum: et domui luda miscrebor.; 
et salvaba eos in Domino Deo suo ( I ) . V é a s e la división d e los J u -
díos inc rédu los figurados p o r la casa d e Israel: Dios cesa d e d e r -
r a m a r sob re el los sus miser icord ias , y los sepul ta e n u n p r o f u n d o ol-
v ido : Oblivione obliviscar eor,m, y véanse al m i s m o t i e m p o las p r o -
m e s a s hechas á la Iglesia r ep re sen tada p o r la c a s a d e J u d á : la mi-
ser icord ia d e Dios o b r a r á s i e m p r e en su favor; y sa lvará s i e m p r e 
c o n su p o d e r á t odos los h i j o s suyos q u e p e r m a n e z c a n fieles: Et sal-
vabo eos in Domino Deo suo. C u a n d o p u e s por b o c a d e I sa ías de-
c l a r a el S e ñ o r q u e p o r e x t r e m a d o s q u e s e a n los males q u e c a i g a n 
s o b r e S ion n u n c a la o l v i d a r á , es ev iden te q u e esto no p u e d e en-
t e n d e r s e d e la n a c i ó n j u d i a , q u e hace diez y s ie te siglos e s t á sepu l -
t ada en el olvido c o n q u e e l Señor la había a m e n a z a d o : Oblivione 
obliviscar eorum: no p u e d e , pues , la p rofec ía d e I sa ías m i r a r m a s 
q u e á la Iglesia d e J e s u c r i s t o , que es la q u e ú n i c a m e n t e t i ene se-
g u r i d a d d e n o ser n u n c a o l v i d a d a d e Dios: Numquid oblivisci po-
test mulier ñifantem suum, ut non miwreatur filio uteris sui? el si il-
la obhta fueril, ego tamen non obliviscar tui? Cua lqu ie ra q u e no 
r e c o n o z c a e n e s t e r a s g o á la Iglesia d e Jesucr is to , no e n t e n d e r á j a -
m a s el v e r d a d e r o sen t ido d e las profecías . 

L X i n . P r e i e n d e t a m b i é n el P . H o u b i g a n t q u e los versículos 2 2 y 2 3 n o 
Obsorvacio. 

se ref ieren á S ion , c o m o s e pi nsa c o m ú n m e n t e , sino á Jesucr i s to , 
3 r

e ? > f b ^ ' n f a c a s o P " r ' l u e e n e l vers ícu lo 22 se d ice : Vuttu in terram demisso 
cap 1 , 7 , S B ad"rahun' ''< eí pulverem pedum tuorwn linzent, porque c o m o él su-
rayeren al ii. P o n e . <lu e e n es ta p r o f e c í a represen ta á la nac ión j u d í a , n o h a 
bertador de q u e r i d o dar ocas ión d e q u e s e pensase q u e vendr ía t i e m p o e n q u e 
on raUmara SR a ' , o r 8 r i a 4 e s l a n a ™ n . P e r o los q u e r e c o n o c e n q u e Sion repre-
decir,' • ' la s e n , a a 1 u í á la Ig l e s i a d e Jesucr i s to , n o se s o r p r e n d e n d e bailar e n 
Iglesia de je , e s t a s p a l a b r a s una viva p i n t u r a del humi lde h o i n e n a g e q u e todos los «leris ln? ° 

( I ) OílC, ,. 6. í í 7 . 
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fieles rinden á la Iglesia cons ide r ándo l a c o m o esposa d e J e suc r i s to , 
c o m o su c u e r p o míst ico. T o d o s los in t é rp re t e s conv ienen e n q u e es-
t a s pa l ab ra s se ref ieren á Sion; los rab inos h a n p u n t u a d o el t ex to 
d e m a n e r a q u e todos los p r o n o m b r e s e s t án e n femenino , c o m o re-
firiéndose á Sion. L a conex ión misma d e e s to s versículos c o i r los 
an t e r i o r e s p rueba q u e los hijos d e q u e a q u í se h a b l a son los d e S ion 
d e q u e se ha h a b l a d o e n los p receden te s . Es tos p r o n o m b r e s no pue-
den refer i rse al L i b e r t a d o r cuyo n o m b r e n o se m e n c i o n a aquí , s ino 
n e c e s a r i a m e n t e á Sion, d e qu i en a c a b a d e h a b l a r el p rofe ta ; y s e 
a c a b a d e ve r q u e Sion n o es a q u í o t r a qua la Iglesia d e Jesucr i s -
to . S o b r e lo cual d e b e m o s oir á S . G e r ó n i m o , q u e e x p l i c a n d o e n 
q u é sen t ido y b a j o q u é re lac 011 e s d e b i d a e s t a ado rac ion á la Ig-
lesia, d i c e ( I ) : Omnisque aetas, sexus et dignitas, adoraburit Sion 
propter eum qui habitat in ea. Si enim capul Ecclesiae Christus es!, 
caput adoratur in corpore. Et si ad quosdam dicitur (2): E x a l t a t e 
D o m i n u m D e u m n o s t r u m , e t a d o r a t e s cabe l lum p e d u m eius [non quo 
scabeVum adorandum sit, sed quo majestas pedum illius indicetur], 
cur non adoretur Ecclesia, r/uae totum Christi corpus amplectilur' 

CAPITUI.O l . E s t e cap í tu lo es i ndepend i en t e del q u e a n t e c e d e , y LXIV 
p r e s e n t a un obje to m u y d ive r so , sob re el cual se d iv iden los ín ter- ^Objetodct 
pretes . P o r q u e c o m o Isaias no d i c e d e qu i en hab la , y por o l r a par- | ( J ,

O T l u f d „ s . 
te hab la c o m o si lo hic iera á su n o m b r e , han c r e í d o a lgunos q u e j¡teral y espi-
d e f a c t o habló á n o m b r e suyo , y q u e hab la d e los hijos d e J u d á c a u - ritual. Auio. 
tivos e n Babi lonia . P e r o Jesucr i s to en el Evange l i o r e c u e r d a e l tes-
l imon io d e los p rofe tas , a n u n c i a n d o los op rob ios q u e d e b e sufrir : s 
Ciinsitmmabuntur omnia quae scrip'a sunt per prophetas de Filio 
hominis: trad.tur enim gentibuel illudetur, et flagidlabilur et con-
spuetar (3 ) : y es tos op rob ios son p r e c i s a m e n t e los q u e e s l á n a q u í indi-
c a d o s por el p ro fe t a : Corpus m -um de-di percutientibus, et genas 
meas vellentibus: faciem meam non averti ab increpantibus, et con-
spuentibus in me (4). E l p ro fe t a , pues, habla aquí á n o m b r e d e J e -
sucr i s to , c o m o lo hará t a m b i é n e n el c a p í t u l o i.xi. E s t o supues to , 
resul ta q u e los q u e son a q u í el ob j e to d e los r ep roches de l S e ñ o r 
son los Jud íos incrédulos . A ellos es q u i e n e s d i ce : Quis est hic lí-
ber repudii matris vestrae, quo dimisi carni S . G e r ó n i m o lo e n t i e n -
d e t a m b i é n a s í (ó) ; y se d e c l a r a f u e r t e m e n t e c o n t r a los q u e p r e t e n -
d e n p o n e r a q u í á I s a í a s e n luga r d e Jesucr i s to ; ludaei hoc capitu-
lan ( D o m i n u s d e d i t mihi , e t c . ) voluntad Isaiae refi-rre personam 

Hoc illi dixerint, qui omni ratione conanlur de Christo evertere pro-
phetias, et a<l /lerversam inlelligentiam, prava interpreUilione torque-
rr, quasi si et haec de Isaia scripta sint, passini alio super Chri-
sti afferro testimonia quae ita perspicua sunt, ut clarum sui cun-
ctorum oculu lumen infundaiit (6 ) . E l P . H o u b i g a n t se d e c l a r a t a m -
bién c o n t r a Groc io , e l cual ha p r e t end ido q u e las expres iones d e 
I sa ias sob re los oprob ios d e q u e se q u e j a mi ran á él figuradamente, 

figurate, pe ro convin iendo en q u e se lian cumpl ido á la le t ra e n J e -
suc r i s to , hala lexin. P o r q u e e n e f ec to es muy s ingu la r q u e los q u e 
s e prec ian d e ser de fenso re s t a n ce losos del sentido literal, c u a n d o 

(1) Hicr. in hai. xux. tom. ul . cal. 357. - ( 2 ) Pe. s cv i l l 5 - r ( 3 ) Lue. x n i l . 31. e l 32. 
¿ ( t ) / * , , i.. 6. (5)' Hicr. in hai. L. tm. la.col. 3 5 9 ' _ ( 6 ) I t i * eri. 361. S o l e e alli 
o í i f c r re , prabáblemeute por afferre. 
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se t ra ta d e responder sobre los sentíaos figurados que conciernen a 
Jesucr is to ó á su Iglesia, recurran también al sentida figurado p a r a 
desviar á otros d e las p ro fec ías que miran á la letra , kata lexin, al 
mi smo Jesucr i s to y ú la Iglesia. El P . H o u b i g a n t h a c e muy pal-
pab le el vicio de este injusto proceder . „¿Qué Ínteres, d ice , puede 
„ tener a q u í Isa ías en que se le ap l ique á él mismo esta profecía, 
, ,cuando debemos confesar q u e se ha cumpl ido á la letra en núes-
„ t ro Señor (1)?" 

LXV. P e r o el P . H o u b i g a n t parece supone r que los reproches de q u e 
Observado- habla el profeta caen sobre la nación e n t e r a de los J u d í o s en to-

ne* »obre lo. d < ¡ e 3 [ e c a p l l u | 0 (2) , y esta idea lo pone e n una dificultad que él 
cap. L ¡A mismo conoce desde el » 2 en q u e dice J e suc r i s t o : Quia veni, et 
quien habla non eral vir; vocavi, et non eral qui audiret ó como t raduce él: 
á l^naeiS ^ u a r e "dvenienti mihi nenio praesto est; cum clamo, nullus est qui 
ontera°deClo° respondeatí E s fácil conocer q u e si esto se dirigiese á toda la na . 
Judíosconsi. c ion , ser ia una exagerac ión , pues seria necesa r io e x c e p t u a r de este 
deradosenti. nemQ , ) e e 3 t e nullus, por lo m é n o s á los apóstoles y á los pr imeros 
sucristo, 6 só discípulos d e Jesucr is to; pero el P . H o u b i g a n t r e sponde q u e n o se 
lamento ¿los deben tomar es tos t é rminos a l pié de la letra , y q u e e fec t ivamen-
que perwane ¡ e es te pequeño n ú m e r o está c o n t a d o por n a d a en medio de una tan 
kcradulSadí g r a n d e m u c h e d u m b r e (3) . ¿Es bas tante sat isfactoria esta respues ta , 

y se convendrá muy gus tosamente en q u e los apóstoles y los pri-
m e r o s discípulos de Jesucristo fueron á los ojos d e Dios r epu tados 
corno nada , Quasi nemo? Si al estudiar á Isa ías se tuviese presen-
te á Je remías , no s e caer ía en es ta d i f icu l tad ; y véase e n g e n e r a l 
el defec to m a s c o m ú n d e los q u e t r a b a j a n s o b r e los profetas : no s e 
combinan bas t an te sus divinos oráculos , n o s e aprovechan todas las 
luces q u e unos de r raman sobre otros. D e s d e el cap í tu lo tu de Je re -
mías se halla la solucion de la dif icul tad q u e a q u í nos embaraza . 
El profeta distingue allí en este pueb lo c o n bas t an te c la r idad dos 
porciones bien ca rac t e r i zadas b a j o los n o m b r e s de Israel y de Judá, 
los q u e n u n c a deben confundirse . Véase, pues , lo q u e el Seño r di-
ce á este profeta : Numquid tidisti quae fecerít aversatrix Israel?.... 
Et vidit praevaricatrix soror eius luda, quia jiro eo quod moechala 
esset aversatrix Israel dimisissem eam el dedissem ci libellum repu-
dii: et non timuit praevaricatrix luda soror eius <fc. (4) ¿No se ve 
q u e el libelo de repudio no se da á toda la nación, sino solo á la 
c a s a de Israel, á solo los Judíos incrédulos d e s i g n a d o s por la casa 
de Israel! P e r o já quién habla Dios e n I sa ías? á es ta misma por-
c ion á quien ha d a d o el libelo de repudio: Quis est hic liber repudii 
matris vestrae, quo dimisi eam (5)? S o l o , pues , á los Judíos incré-
dulos, á esos fariseos, á esos saduceos , á esos escribas, á esos sena-
dores , á esos s ace rdo te s que han r ehusado c r e e r en Jesucr is to , y que 
han l levado su odio hasta el ex t r emo de hace r l o crucif icar , solo á 
ellos, digo, se dió ese l ibelo de repudio. N o hay , pues, aquí nin-
g u n a exagerac ión , c u a n d o D i o s d ice á e s tos hombres indóciles y r e . 
beldes: Peni , et non erat vir; vocavi, et non erat qui audiret; ó c o . 
m o lo expresa e l P . H o u b i g a n t : Quare advenienli mihi nemo prae-

(1) limi, in leni. !.. 6.—(5) Uii. í 1.—(3) Uni. t 3.—(4) Jtrem. ni. 6. et leqq,— 
( 5 ) hai. L . 1 . 

tío est, cum clamo, nullus est qui respondeat? Este nemo, e s te nul-
lus, no admiten en tal caso ninguna excepción. L a pa l ab ra de Dios 
es pura como el o ro , y n o envuelve aquí exageración. L o s apósto-
les y los discípulos de 'Jesucristo n o están comprendidos en esta por-
cion repudiada ; ellos forman con Jesucr i s to la casa de Judá, á la 
cua l t enemos t ambién nosotros la gloria de per tenecer por el espí-
ritu de la fe. i x v i 

CAPÍTULO LI. E s t e capítulo, si b i e n e s independiente del q u e pre- 0 b J e l o - d > 1 

cede , puede empero considerarse como su contiuuacion. Po rque el Se - C J p l u , i s L1_ 
ñor, despues d e haber l anzado sus reproches y amenazas contra los s e p a los sen 
Jud íos incrédulos, dir ige aquí la pa labra á los Jud íos fieles, y anun-
cía el es tablecimiento del r e inado de Jesucristo, en medio d e los gen- ¿ „ „ „ ¡ ¿ ¿ „ j 
tiles substituidos á los Judíos, Sion está nombrado en él, y representa deS. Juan y 
bien c l á r amen te á la Iglesia, que nac ió en t re los Jud íos y sobre e l deS.Gcrtmx 
mismo monte de Sion. Los que pre tenden referir todo este capitulo 
á la vuelta d e los Judíos á la Judea ba jo de Ci ro , se hal lan á c a -
d a paso embarazados por la magnificencia de las promesas que 
se ven obl igados á reduc i r á hipérboles. P o r otra par te , en t re estas 
p r o m e s a s se halla repetida la q u e hemos visto ya: Laetitia sempiter-
na super capita eorunv, gaudium et laetitiam tenebunt-, fugiet dolor et 
gemitus ( I ) . L a extensión de esta p romesa nos c o n d u c e n o sola-
m e n t e á la pr imera venida de Jesucr is to , que nos ha dado las pri-
micias de este san to gozo, sino á su segunda venida q u e acabará de 
realizar es ta promesa , poniéndonos e n posesión de la fel icidad e te rna 
que nos descr ibe S . Juan ba jo las mismas ideas, c u a n d o dice: Abs-
terge! Deus omnem herymam ab oculis corum, el mors ultra non 
erit, ñeque luctus, ñeque clamor, ñeque dolor erii ultra (2) . S . Ge-
rón imo h a c e mención del sent ido literal que los Jud íos apl ican a l 
t i empo de Ciro; pero lo a b a n d o n a á causa d e su imperfección, y 
se limita al sent ido espiri tual q u e se refiere á Jesucristo: IIoc Juduei 
ad Zorobabel tempora referunt, quia post Babyloniae vastitatem in-
staurata sit Sion, aedijicatumque templum, et antiqua religio reddito. 
Sed quomodo supra dicitur\ad Sion: Alferunt filios tuos in ulnis & c . . . . 
quae mcdiiicritatem excludunt illorum temporum, nec super terrena Je-
rusalem impleta noscuntur: sit et hic, <f-c. (3) . Apl ica pues á la Iglesia 
naciente en t iempo de los apóstoles lo que se ha d icho de Sion; y 
sobre lo q u e Dios d ice á Jesucristo su Hijo: Posui verba mea in ore 
tuo....ut....dicas ad Sion: Popidus meus es tu, concluye S . Ge-
rón imo que Sion no es otro que el pueblo de Dios: Ergo Sion non 
est alia nisipopulus Dei (4). Cuando dice despues el p rofe ta : Elevare, 
elevare, consurge, Jerusalem, quae bibisti de manu Domini calicem 
irae ejus... .et potasti usque ad feces, piensa el santo q u e e s to ini--
ra á los Judíos incrédulos, reos d e la muer te de Jesucristo, y e m -
br iagados despues con el cáliz de l a cólera del Sel lor . 

" El P. H o u b i g a n t c o m p r e n d e es ta idea , y la h a c e r emon ta r has- LXVIl. 
t a el principio del capí tu lo , d o n d e p rome te Dios consolar á Sion n ® b B e r r a c i o " 
y levantar sus ruinas; y concluye que el capí tu lo en tero mira á la *°d

r°q°* 
conversión fu tura de los Jud íos y á su vuelta, n o só lamen te á la so habla end 

(1) hai. LI. 11 (2) Apic. a i . 4 .—(3) Hier, in Isai. u . lam. u u eoi 365.—(4) IUd. 
M . 370. 

TOM. x v r . •>' 
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? 3 del cap. fe, S 1 D 0 t a m b i é n á su t ierra. „ E s t a s ru inas , d ice , que deben ser le-
" • ¿ ^ ¿ f „yantadas, son las do l a repúbl ica y terr itor io de los J u d í o s : « . r a í 
t S S S u Z „aulem ramos illae reipublicae ac regionts Judaeorum( 1 ) . C r e e ha-
eiia futura de | | a r l a prueba de esto e n la energ ía de l a p a l a b r a h e b r e a : J\am cer-
los Judíos á bo __lloí0,.j ruiiiam morum ac eeligionis, non aalem praecipue tei-
taeaimaüu' publicae ruinan, nano arbitrabitur, qui hebraicorum senht vim ver-

' ' borum. P r e i e n d e q u e el nombre d e Edem, y la expresión hortus Do-
' t ip leada después por e l profeta, i n d i c a n e l estado floreciente . .. • t I,.. f,.{..yo P . (til lio llu'la OIIO 
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toados per d g l o ¡ ( J u ( J Í ! ) S e n l ¡ e m p 0 , j 0 s u v u e | t a f u t u r a . P o r o se lia visto que 
1¡15 p r o s p e r i d a d e s t e m p o r a l e s n o son los b i e n e s q u e el E v a n g e l i o pro-
m e t e á los h o m b r e s ; y q u e en el l e n g u a g e m i s t e r i o s o d e los profe-
tas son ú n i c a m e n t e u n o s s ímbo los d e los b i enes e s p i r i t u a l e s q u o Je-
sucr is to p r o m e t e á su Ig les ia ; y as í c o m o los b i e n e s t e r r e s t r e s son 
i m a g e n d e los b i enes e sp i r i t ua l e s ú n i c o s d i g n o s d e l a e s p e r a n z a de 
ios hi jos d e D ios , de la m i s m a m a n e r a las m a l e s t e r r e s t r e s son una-
g e n d e los m a l e s e s p i r i t u a l e s , ú n i c o s d i g n o s d e las l á g r i m a s d e los 
lu jos d e D i o s . El c o n s u e l o d e S i o n n o c o n s i s t e e n v e r á s u s ciu-
d a d e s r e s t ab l ec idas , s ino e n ver e n t r a r á sus hijos en el edif ic io cons -
t r u i d o por D i o s : Dei aedificatio estis, d i c e S . P a b l o (2) . L a s rui-
n a s q u e l lora S i o n son la p é r d i d a d e sus hi jos; l a s r u m a s an t i guas fue-
r o n r e p a r a d a s c u a n d o los gen t i l e s f u e r o n subs t i tu idos á lo- J u d í o s ; las 
r u i n a s q u e S i o n h a e x p e r i m e n t a d o d e s p u c s p o r la p é r d i d a de los 
pueb los q u e h a n n a u f r a g a d o e n la fe , ó q u e h a n r o t o los v í n c u l o s 
d e la u n i d a d , s e i á n r e p a r a d a s un dia c o n la vue l t a d e la nac ión ju-
d ía á l a f e d e sus p a d r e s , y c o n la c o n v e r s i ó n d e u n a mu l t i t ud in-
n u m e r a b l e d o g e n t i l e s d e t o d a s las nac iones . H e a q u í lo s b i enes pro-
m e t i d o s á S i o n b a j o e s t a s p a l a b r a s mis te r iosas ; v é a n s e los b i enes 
q u e el la e s p e t a ; y s e ha visto ya q u e n o p o d r í a n l imi ta rse á es-
p e r a n z a s t e r r e s t r e s s in p r ec ip i t a r s e e n las i lus iones d e los judaizan-
t e s c o m b a t i d o s p o r S . G e r ó n i m o , 

¿ m i l . L a s p r o m e s a s q u e el p r o f e t a h a c e aqu í á lo s q u e hub ie ren si-
Observado. r e s c a t a d o s por el S e ñ o r , s e a t r i b u y e n por el P . H o u b i g a n t á los 

nes sobre el j u l | ¡ o s q u 0 c i é c s e r el o b j e t o d e t o d o es to c a p í t u l o (3 ) : y p a r a pro-
ba r io o b s e r v a q u e e s t o s son los q u e en el V 2 s e d ice d e s c e n d e r de 

Judíos al oh. A b r a h a m y d e S a r a ; q u e es tos son los q u e J e s u c r i s t o l l a m a en el V 4 
jeto de esto s u p u e b ! o v su n a c i ó n ; y e n fin, aque l l o s á q u i e n e s D i o s p r o p o n e 

d e s p u e s los" e j e m p l o s d e a c o n t e c i m i e n t o s d e quo t e n i a n no t i c i a ha-
t icular fsJu- c e m u c h o t i e m p o , o q u e h a b í a n s u c e d i d o e n t r e el los. M a s ra m u y 
an nos desciu n o t a b l e q u e s e a n e s t a s p r o m e s a s g e n e r a l e s : El nunc qui redempli san! 
¡ - - • V a Domino, reverlentur, etvenienl in Süm laudantes el laetitia srnpi-
Jesucristo. tema super cepita eorum; gaudium et laelitiam teñebunt; fugiet do-

lor et gemitus ( 4 ) . E s t o no s e limita á los J u d í o s ; p o r q u e tales bie-
n e s s e d i s t r ibu i rán i guá l i ncn t e s o b r e t o d o s los e s c o g i d o s e n la eter-
n i d a d b i e n a v e n t u r a d a , q u e e s lo q u e n o s d e s c u b r e S . J u a n cuan -
d o h a b l a n d o d e t o d o s sin dis t inción, d i ce : Absterget Deus ornnm 
lacrymam ab oculis eorum, et mors ultra non erit, ñeque luctuS, ñe-
que clamor, ñeque dolor erit ultra (5) . E s t a s p a l a b r a s d e S . J u a n 
n o s d e s c u b r e n q u e es ta p r o m e s a d e I s a í a s m i r a p r i n c i p a l m e n t e á la 

(1) lloab. in Isai. Ll. 3.—(3) 1. Car. 111. 9.—?3) Hmb. in /sai. u. 11.—(4) ha: 
11.—(5) Áfcc. x n . 4 

SOBRE ISAÍAS, CAP. Ll. 
« • m i n d a ven ida d e J e suc r i s t o , y e s n e c e s a r i o n o c o n f u n d i r e s ta c o n 
l a w i m e r a P a r e c e q u e los o c h o p r imeros vers ículos d e e s t e c a p í t u . 
o m i r a n á lo s p r i m e r o s t i e m p o s d e la Ig les ia , y los q u i n c e ú l t i m o s 

k lo úll irnos t i e m p o s . B a j o e s t e p u n t o d e v i s ta los p r i m e r o s v e r -

B e s i 

s s a a í s 

Ig les ia s ino q u e son c o n r e s p e c t o á los ú l t imos t i e m p o s los de l e -
t aWec imie i i to m i s m o d e la Iglesia; y las m . r a v . a s q u e o ^ ó J ^ u -
c r i s t o e n t o n c e s s e rán r e n o v a d a s p o r el e n e s o s 

z s r s s r g r r s s s i» s a ? 
d e l a s q u e o b r a r í a á los o j o s d e la fe, e n el e s t a b l e c i m i e n t o d e ta 
lo lcs ia y- q u é r e n o v a r á al fin de los t i e m p o s . L a s primeras, f u e r o n 
hech- t s en f a v o r del p u e b l o solo de I s rae l , p e r o las s e g u n d a s a t a -

; ' d ' : t o d a l a I g l e s i a j v t a m b i é n en ^ * 
rín l i ná lmen le . Y o n o insisto s o b r e la t r a d u c c i ó n del I u o i oí , u n 
q u e e n e M T l i e n l u g a r d e e s t a s pa l ab ra s d e n u e s t r a V u l g a t a , lúe-
£ em dterna 'super capita eorum, p o n e e s 
eapite habebunt. Y a he h a b l a d o d e es to s o b r e el c a p . x x x i . e s t a e s 

1 8 t r r f t « » p o n e con S G e r ó n i m o . M É j ^ o £ ™ 
q u e h a b e b i d o h a s t a las heces el cál iz d e la co le ra d d S e ñ o r e s a | í n 

n a c i ó n j u d í a , q u e h a c e d iez y s ie te s ig os es tá ^ ^ ¿ L H ^ S 
d e a m a r g u r a ; y se d e b e c o n f e s a r q u e a n o c o n s i d e r a r ^ m o u m e a 
m e n t e los a c o n t e c i m i e n t o s p a s a d o s , n o h a y n a c o , , a ^ « " P e l J a n ^ 
c o n v e n i r m e j o r c a s p a l a b r a s ; p e r c r s , £ £ £ £ & tó-
d e s c u b r i r á e n el c a p . x x m . e n la p a r a b o l a a c ias mra , capitulo? ¿Es Ha y Ool iba , cual e s la q u e b e b e r á h a s t a l a s h e c e s e l c a l . ¡ d i I d c o P ^ m 

e ra de l S e ñ o r . O o l l a r e p r e s e n t a á S a m a r í a , Ool iba a J e r u s a t e n y d l i d c _ 
véase lo q u e d i c e el S e ñ o r á J e r u s a l e n d e s i g n a d a b a j o e l n o m b r e t a d l a = 

d e O o l i b a : fe r f a sororis ,„ae ambulasti, el «abo «*cm e,us m ma-
nutUO....Calicem sororis tuae bibes... .etepotabis ? 
( ! ) P r e g ú n t e s e á S . G e r ó n i m o lo q u e significa e s t a pa rábo la , y d i -

(1 ) Ezeck' XXUL. 3 1 . et IRrqq. 
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on sacada da rá: „Que el cas t igo que ha caido sobre los Jud íos despues d e !a 
la profecía do n ' e n i d a de l Salv ador es un motivo de temor para los gentiles, y 
Ezequiol. „ a u n p a r a los q u e en t re ellos han ereido en Jesucristo: Quorum poe-

„na gentibus timor est; immo his qui ex gentibus cr&liderunt ( l ) ; por-
„que en efecto , t ienen q u e temer el sufrimiento de semejan tes cas-
t i g o s , si imitan los desórdenes de q u e se hicieron culpables Sama-
„ria y Je rusa len : JVe similia paliantur, si ea fecerint quae fecit Sa-
bularia el Jerusalem." L o s Judíos incrédulos han beb ido el cáliz de 
la cólera de! Seño r ; pe ro si los gentiles imitan la incredul idad de 
los Judíos , hac iéndose por esta causa m a s culpables q u e ellos, be-
be rán ese cáliz hasta las heces : pero en medio de es tos males ex-
t r e m o s q u e sobrevendrán á los prevar icadores , conservará Dios siem-
p r e á su Iglesia; la hará salir t r iunfante de la opres ion á que la 
habrán reduc ido sus enemigos en esos tristes dias: y á el la es á quien 
le ha promet ido qui tar le d e la m a n o este cáliz d e a m a r g u r a , y po-
ner lo e n la de aquellos que la hub ie ren humillado. Ñ o tlebo pues 
S a m a r í a confundirse con Jerusalen. Samar i a r epresen ta á la nación 
jud ía ; J e rusa len á la gentilidad cristiana, á la misma Igles ia de Je-
sucristo, á la que únicamente per tenecen las p r o m e s a s ' h e c h a s á Je -
rusa len; y es confundir lo todo el apl icar á la n a c i ó n jud ía en su 
vuel ta fu tura el cumpl imiento de aquel las promesas e n q u e no ten-
d rá p a r t e a lguna sitio reuniéndose á la Iglesia. F,l P . H o u b i ^ a n t co-
noce muy bien que en esos últimos t iempos el e n e m i g o de Jerusa-
len se ra el Anticristo, Antichrislum (2); pero el An t i c r i s to n o será 
solo enemigo de los Jud íos siuo de la Iglesia entera , y n o vend rá á ser 
enemigo de los Jud íos sino despues q u e ellos lo hub ie ren abando-
nado para en t ra r en la Iglesia. 

LXX. Y o n o p u e d o dejar este capítulo, sin d e t e n e r m e un m o m e n t o so-
Observado, bre una observación muy singular que h a c e el P . H o u b i g a n t sobre 

expresioifdet ' a s palabras del V 9.: Consurge... .brachium Domini, consurge sicut 
19. ¿ i cap. « i atebtis antiquis, in generatiemibus sectdorum: e s t a expres ión in gene-
Li: larmna. rationibus seculorum le ha parec ido tan ex t raña , q u e p a r a explicarla 

P , 0 P 0 n e Ul?a ' dea mucho m a s ex t r aña todavía . T a l vez n o m e creería 
nc siglos ani e l . lector si y o la t radujese: véanse p u e s sus p rop ias pa labras : Non 
teriores í los sic notari solent témpora quae ej/luxerunt á mundo aspectabili primum 
írese0ta?°N° m a t o ; s'c v",eantl"' noluri 'sécula quae mundi hujus originem pri-
la Escritora! ™am antecesserimt, angelis crealis. ¿Nos han enseriado p o r ventura las 
ni la tradicil Escr i turas ó la tradición á reconocer siglos q u e hayan preced ido al 
c e n s T T i P' ' .1"01 ' o n ' í e n d e e 3 l ° n ' u n d o , sécula epiae mundi hujus originem 
origen de e l I'™1"'"" "ntecesserunt? ¿¡Vos han ensenado las E s c r i t u r a s o l a iradi-
t» mas que la cion que la creación de los ángeles precediese m u c h o s siglos al pr i -
eternidad. mer or igen d e este mundo , sécula quae mundi hujus originan pri-

mum antecesscrunt, angelis crcatis? Por últ imo: ¿se concibe"bien c ó m o 
podía ser necesaria esta idea extraña para expl icar es tas palabras , in 
generationibus seculorum? Imuorta mucho ref lexionar lo q u e el P. Hou-
bigant sabe sin duda u n bien c o m o nosotros, á s abe r : q u e la pala-
b ra hebrea correspondiente á generationes, n o significa e l ac to por 
el cual se engendra , sino la cosa misma que es e n g e n d r a d a . Así que, 
n o se t ra ta aquí de la c reac ión ó producción d e los d i f e ren tes siglos, 

(i) Hier. in Etech. «mi. ton, ni. mi. 861.—(3) Hmlig. in Ieai, u. 12.17. 

S O B R E ISAÍAS, CAV. U . V 111. 2 9 3 
d e los cua les unos hayan preced ido á otros, sino d e los sujetos ó se-
res e n g e n d r a d o s en una larga serie de siglos; en una pa l ab ra , de las 
razas ó generaciones q u e se han suced ido miént ras que los mismos si-
g los se sucedían. Sion, pues, levanta su voz hacia aque l q u e se 11a-
m a mister iosamente el brazo del Señor, y le d ice : Consurge s,cu, m 
diebus antiquis, sicut i,i generationibus seculorum: Levanta te , haz res-
p landecer hoy tu poder , como en los antiguos días , c o m o en las ge-
neraciones que se han sucedido con los siglos: bien desde el o r igen 
de l muudo , si se en t i ende esto d o l o s Jud íos caut ivos en Babilonia, 
b ien desde el es tablecimiento de la Iglesia, si se en t i ende de los cris-
tianos opr imidos al fin de los t i empos p o r los enemigos de Jesucris-
to. L a expresión del h e b r e o no presenta n a d a mas L a Escr i tu ra y 
la tradición no reconocen ántes del p r imer origen del m u n d o m a s 
que la e te rn idad . L o s siglos son la medida de la durac ión del mun-
d o presente ; n o han comenzado ellos s ino con el mundo ; y Moisés 
comprendió en cua t ro palabras al m u n d o invis.b e y a l visible comido 
dijo: Al principio a-ió Dios el cielo y la tierra ( I ) ; entonces crio Dios 
las intel igencias celestiales, q u e s iendo. las p r imeras cr iaturas, fueron 
l l a m a d a s 'los astros de la mañana y los lujos de Dios (2), y cuya 
mansión fue ion los cielos c r eados en el segundo dia. Dios creo con 
ellos y á su presencia la mater ia , esta masa informe, que ba jo el nom-
b r e d e tierra cubierta con las aguas contenía todos los e lementos , 
de d o n d e sacó despues a l cielo visible q u e bnlla sobre nuestras ca-
bezas, y á la t ierra que sostiene nuestros piés. Los angeles n o han 
p reced ido al universo, sino q u e en la creación de este han sido la 
p r i m e r a obra d e Dios. . - , „ . . , 

CAPÍTULO LII. Es te capitulo es independiente del « ¿ E S « 
bien está en lazado con él por su objeto, que es la l iber tad de Je ra -
salen y el fin de su cautiverio, indicado en el expresamente . l>»s B 6 g u n l o s 

nombres d e Egipto y de Assur podrían da r ocasion a pensar que sentidos hto-
S profecta m'ira e n efecto especia lmente á los Jud íos , y q u e e s t a J ^ n -
cautividad e s la q u e sufrieron ba jo las Asinos y os Caldos que les d a d c 5 d e s . 
sucedieron en el poder; pero la magnif icencia de las promesas nos P * 
advier te q u e es ta l iber tad os la que adquir imos por medio d e Jesu- s.Gcrfmmo 
cris to; y lo conf i rma S . Pablo , c u a n d o aplica a los predicadores del 
Evangel io lo que Isaías decia d e los que anuncian la paz y los ver-
dade ros bienes: Quomodo praedicabunt nisi mittantur sicut senptum 
est: Quam speciosi pedes evungelizanlium pacem, evangclnantium 
bona (3) . S a n Ge rón imo aplica en efecto todo este capí tu lo a la pri-
m e r a venida do Jesucr is to (4); |>ero como la l ibertad que el nos p r o -
cu ró en tonces n o será per fec ta sino has ta la segunda , pa rece q u e 
la profecía se extiende hasta allá; y como los Egipcios, e n t r e quie-
nes fueron á habitar los Israel i tas en sus principios pueden represen-
ta r á los Romanos , en medio de los cuales estableció Jesucr is to des-
d e los principios el c en t ro de su Iglesia, así los Asíaos y los Caídeos, 
q u e han oiirimido suces ivamente á los hijos de Israel y de j u t i a , 
pueden represen ta r á los diferentes pueblos de q u e Dios se scrvmt 
suces ivamente en diversos t i empos para cas t igar a los cr is t ianos pre-

t i l Gen. 1.1.—(2) Job. xxj.ni . 7—<3) Rom. x. 15—(4) Hier. ra I*>¡- m - "•• 
roí. 375. el seqq. 



var icadores , y q u e al fin d e los siglos opr imi rán á la Ig les ia d e J e . 
sucr is lo . L o s t res ú l t imos vers ículos d e e s l e c a p í t u l o son el p rmci - ' 
p i ó d e una p ro fec í a c o n t i n u a d a en el cap í tu lo s iguiente , y q u e l icnc 
p o r ob j e to al Mesías , al mismo Jesucr is to . El P . Houb igan t c o m -
b a t e c o n razón á los q u e s e e s f u e r z a n e n aplicar los d o c e p r imeros 
vers ícu los al t i e m p o d e Ci ro ; y reflexiona ju ic iosamente q u e S . Ge-
r ó n i m o era m u c h o m a s sab io q u e el los, c u a n d o dec ía q u e es tas pro-
m e s a s e x c e d e n la m e d i o c r i d a d d e aquel t i e m p o : Ergo sapieiitius 
Hieronymus: Haec excedúnt mediocritatem Ulius temporil (1) . C o m b a -
t e p a r t i c u l a r m e n t e la ilusión d e Grocio, q u e j u z » a b a pode r se ap l ica r 
al profe ta J e r e m í a s lo q u e apl ica S . P a b l o á los p red icadores del 
Evange l io , y obse rva m u y bien q u e si la opinion d e Grocio fuese a d -
misible, cas i seria n e c e s a r i o v i tupera r á S . P a b l o : Sentcntia Grotiana, 
si haberet locum, propc ai:cusandus esset Patitas a/iostolus, qui hanc 
ísaiae caticinutionem credidcril fuisse ab Evangelii nuntiis irnpletam. 
N u n c a hab la tan b ien el P . l l o u b i g a n t c o m o c u a n d o impugna las lal-
sas in t e rp re tac iones cíe G r o c i o . 

LXX1I. P e r o él m i s m o c o n o c e la d i f icul tad q u e n a c e si se l imita esta pro-
Observacío. fec ía á la p r imera venida d e Jesucr i s to , y consis te e n q u e el S e ñ o r al 

nessobre es- a n u n c ¡ a r | a l iber tad d e J e r u s a l e n , y al da r l e el t í tulo d e ciudad santa, ó 
dd í . d d c iudad del que es la sant idad m i s m a , cintas sancti, le p r o m e t e que en lo 
cap. Ln. Non sucesivo no e n t r a r á ni p a s a r á p o r ella n ingún incircunciso, n ingún im-
aijicict Ultra .luro: non otijie¡ei »fero ut pertriwseat per le incircuncisas et immun-
°a't Cr'uZ dus: el heb reo p u e d e signif icar , ut ingrediatur in te. E l P . H o u b i g a n t 
a m m t k m n o t a muy bien q u e n i n g u n o d e estos «¡os sent idos puede conven i r a a q u e -
etmmmiut. n a J e rusa l en q u e fué r e e d i f i c a d a p o r los J u d í o s desde Ciro. I ) e aquí con -
b r a í n o í n ' c l u ) ' e c o n m u ® l l a sol idez <1UB e s l ° i n d i o a u n a J e r u s a l e n , cuyos hab i t an -
dránraeiTÍ; tes deben ser h o m b r e s san tos , h o m b r e s dignos d e una c i u d a d s a n t a : Er-
ro cumpliim. „„ umgilur ea Jerusalem, quae circs habitara eral sánelos, et urbe suncta 
ento smo en ¿¡gl¿s ¿ees (2). T a l e s s in d u d a la Iglesia d e Jesucr i s to . P e r o s e o b j e -

e ° J ' t a r a q u e la Iglesia e n el m u n d o es tá Compues ta d e buenos y malos . E l 
P . H o u b i g a n t r e s p o n d e q u e la Iglesia se cons idera a q u í ta l c o m o debía 
e s t ab l ece r se p o r Dios p a r a t e n e r c i u d a d a n o s q u e fuesen santos : Rcspon-
detur consideran. Ecclesium talem, qualis a Dco constituenda eral, ut 
cines haberet sánelos. P o r q u e , a ñ a d e , el profeta anunc ia cual será la obra 
d e D i o s c u a n d o c u m p l i e r e sus p r o m e s a s : Nom vaticinatur prophela, 
opus l)e.i qwile sil futurum: Deo promissa implente. D e es ta reflexión 
resul ta q u e es ta p ro fec í a 110 t e n d r á su en te ro cumpl imien to s ino en la Je -
rusa len ce les t ia l , d e la q u e dice S a n J u a n : Non intrabit in eam aliqut d 
coinquinatum, aut abominationem faciens et mendacium, nisi qui scripti 
sunt in libro vitae Agni (3J. 

LXXIIt. O t r a di f icul tad i iace d e las p a l a b r a s del V 11: Receiite, receitte, 
Observado- ex¡¡t. ¡lu/¡,; vottutum nolile tangere: nxite de medio ejus; mundamini qui 

palabras™déí ferl¡s v"sa Domini. E s b ien c l a ro q u e es tas pa l ab ra s se dirigen á los ht-
v 11 del cap. j o s d e Sion , á los d isc ípulos d e J e suc r i s to : p e r o ¿de dónde d e b e n salir? 
r,u-.Ex¡u in. d e e n t r e s u s e n e m i g o s sin d u d a , de l c e n t r o d e una c i u d a d p rofana , d e 
t ' é i - o " " - d ' e n med io d e Bab i l on i a . E s t a es la p r imera idea q u e se p re sen ta ; y la 
™Dz'\JJ'lí m a y o r pa r t e de los i n t é r p r e t e s la han comprend ido . Mas p o r q u e Babilo-
¿ar, Ó de qué n ía n o e s t á aquí n o m b r a d a , y p o r q u e la ún ica c iudad q u e se m enc i ona 
<-¡<idad; habla 

(I) Ilmihig.U ¡sai. Lii. 7.—(S) Ibii. \v 1.—(3) Ápoc. xxi. 27. 
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p o r el p ro fe t a es J e rusa l en , h a pensado S a n G e r o n i m o q u e e s t a es l a ciu- B „ y . 
? j ' r , a * „ , , , . i m t i a n u í v u u e 1 e g a a ser el ob je to d e las Ven- , o do 
d a l r : S ' L t r D 0 s d e 1 c X y su inc redu l idad . P i c „ Í a pues el s a n t o Jerusalen! 
q u e e s to se d i r ^ e f n o á la n a c i o n d e los J u d í o s , s ino á los apóstoles y á 
W d o X fieles q u e e s t aban unidos á ellos: Nequáquam hocdeJuiaeis, 

cwitur ut reccdanl de. Jerusalem, el m tolo mando Ecangeluim praeiti 
c n .I ut nequáquam cum Judaeis biasphemanlibus muneant, jnquo-
ruinicen lJiaaus parelur cxarcilus, sed.pollutos derehnquant et sepa-
re tu. T e s <l). E l P . H o u b i g a n t se lija en e s t a i d e a , Y mi ra c o m o c o s a 
r / i b l e q u i e s t o t i ene rolacion con la r e l i r ada * 

, ,ue al a c e r c a r s e el e jérc i to r o m a n o se r e fug ia ron a la pequeña c i u d a d 
d e P e a e n Arabía , para e s c a p a r d e los terr ibles g o l p e s q u e iban á c a e r 
so ' i r e j e r u s a l e n (2) : iYc de Babylone accipialur adeerbium mde, t i v? 

S q í f n d u b i L . sil intelligi ipsrn J r r i ^ i urbem, ^ d e ^ r u n t 
d r i s t m judaei, et PMm se. receperunt. E l P . U o u b . g a « añado . .I r» 
p ercaZnnominatur, hoc loco, Jcrusahn, quia ,n antcd.ctis noMae 
PJms<dZ sánela cUñtm aun contra Hc-notetur urbs mpw, cintas deu 
Cid trum. Pe"o e s to mismo se conv ie r t e e n o b j e c o n c o n t r a es a m t e r p r c -
t icioD p o r q u e una vez q u e es ta J e r u s a l e n do q u e a c a b a d e h a b l a r e l pro-
f e t a es uan ciudad santa, no es ella á qu i en s e r e f i e re la p a l a b r a mde. 
e s t a p u e ^ s e ref iere n e c e s a r i a m e n t e á una c iudad i m p í a q u e no se m e n - . 
c lona aquí v q u e ver is ín i i lmente es Babi lonia , p u e s á e s t a e s a l a q u e 
n ñ t i i r a í m e n t e se d i r ige la a t enc ión de l lector . P o r o t r a pa r t e S a n P a b o 
n a t u r a l m e n t e se <11n e hab l ando de l mis te r io 

" t S ? t s t t r á l ^ s J u d í o s q ú e s a l i c r o n ^ 
Dirá r e t i r a r se á P e l a , ni aun á t odos los q u e sal ieron d e e s t a c u i d a d , y a 
m a év w & i g o , y a p a r a llevar á o t ras p a n e s el Evange l io : s ino que 
las e x t i e n d e gOTerahñenle á todos aquellos q u e se mezc l an " 
con h o m b r e s q u e no h a n recibido el don precioso d e a fo: Nohtejugum 

S i ® « ' Q""* « f r t i C Í ¡ " ^ J X enlm cX e í Qui autem consensus templo Dei cum viola? Vos en m es t ts tem-
ñiúrn l i 3 $ Sicut dicit DeZ: Quoniam inkabitabo m t U f . * n 
C Z Z i populas. Propter.quodexiUek medio eorum, et separamvn, 
d cU DomS, et immJdum ,,e tetigeritis: et ego reap.am eos (3). 
2 S e ¡ c i u d a d d e la cua l d e b e n retirasse los d i sc ípu los d e J e s u c n s -
t ¿ t a ¿ I d a d con tag iosa de todos los que no c r e e n en el sean j u -
d i o s ó »ent i les E s t e p recep to del S e ñ o r se refiere no m e n o s á los habi -
t an tes d e S p L f * V » i los 4¿*«<>***» sc h l T ? " "" 
S í o % n se l í tn i t aá los hab i t an t e s de es tas dos c iudades , s ino q u e 
1 é x ie'ndé á los fieles d e t odos los luga res y d e t odos los siglos. 

£ LUÍ. E s t e cap í tu lo , a u n q u e e n la apar ienc ia no pa r ee* d e -
p e n d e r de l an te r io r , es tá t a n í n t i m a m e n t e conexo con él , q u e el s en t ido J 
e x í ' í q u e s e re f ie ran á es te los t r e s ú l t imos vers ículos d e a q u e l , d o n d e AutorU 
e x m - q u e » mtelhget servus meta. Este dados de los 
s f e r v o t i e Ü i o s ob jo to d é l o s t r e s ú lü inos vers ículos de l c a p í t u l o 
LU. y d e t o d o el u n , e s el Mes ía s misino, J e suc r i s t o nues t ro Se i lor . L o s 

(1) ltier. in Isaí. LII*. toai. ui. M 3 8 1 . - Í 3 ) Houl. in hai. uu l l - ¡ 3 ) 2. Cor. vi. 

11. t i 'cqi-
\ 
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apóstoles y los evangel is tas nos l o advierten por ías aplicaciones frecuen-
tes que han heclio de es ta p rofec ía á la persona d e Jesucristo. N o sola-
mente nos conducen á él los cua t ro evangel is tas (1), sino t ambién S a n 
I .ucas en los ¿ lechos de los Apóstoles (2), S a n Pablo en la p r imera epís-
tola á los R o m a n o s , p o r dos veces (3), y en la pr imera á los Corintios 
(4), y San Pedro y San J u a n en las suyas (5) . S a n Gerónimo (6) y t o . 
dos los padres , el P . Houbigant (7) y todos los intérpretes crist ianos 
convienen en que Jesucr is to es el único objeto de esta profecía . Si que-
da pues alguna dificultad, consiste solo en lo q u e conc ierne al pormenor 
de las expresiones; pero no es este el lugar en q u e debemos de te rno9 
sobre este punto . Bas ta que en el fondo convenga la opinión general e n 
que es ta p rofec ía mira á Jesucr is to , y así es q u e con par t icu lar idad es te 
capítulo dió tal vez ocasion á S a n Gerón imo para dec i r que I sa í a s n o es 
so l amen te profeta s ino también evangelis ta: tal es la viveza con q u e pin-
ta el misterio de Jesucr i s to , y especia lmente el d e Jesucristo crucificado: 
Etiam hoc adjiciendum, quod non tam propketa dicendus sit, quam evan-
gelista. lia enim universa Christi Ecclesiacque mysteria ad liquidum 
prosecutus est, ut non pules eum de futuro vaticinan, sed de praeteritis 
historiam lexere (8). 

LXXV. CAPITULO LIV. Es te capí tu lo es independiente del anterior; y aun-
O'jjeto del que en e l fondo es té ín t imamente libado con él, p resen ta empero un 

cap LIV. se. obje to q u e pa rece muy diverso y sobre el cual se han dividido las opi-
<k>° í¡tere""v niones. E l profeta a c a b a de hablar de Jesuc r i s to : todos convienen en 
espiritual. ello: aquí habla d e dos mugeres, de las cua l e s u n a tiene p r e n d a s muy 
Autoridades super iores á la o t ra . ¿Cuales son estas dos muge-res? ¿Cu.il es la espo. 

t o ' d Í T p a " s a privilegiada? I I c aquí la dificultad. E l p ro fe t a n o nombra ni.á una 
blo y de s ! ni á otra . S e perc ibe so lamente q u e en un p r imer sent ido la esposa prí-
Geránime. vi legiada á qu ien dir ige la pa l ab ra podría ser Jerusalen; pe ro la magni-

ficencia de las promesas p rueba que s u p o n i e n d o dos sent idos, Jerusa-
len no ser ia aquí m a s q u e figura de la Iglesia, esposa de Jesucristo; de 
m a n e r a q u e la Iglesia será obje to de un sent ido , que unos miran como 
único, vo t ros c o m o el segundo, considerándolo n o obs t an t e como el prin-
cipal. E n el p r imer sentido, que se supone relat ivo á Je rusa len , es t an 
dilicil presentar una segunda muger , que a lgunos han creído n o deberse 
cons iderar m a s d e una ba jo dos diversos pun tos d e vista, con relación á 
los dos es tados en q u e se halló Jerusa len ñntes y después de la cautivi-
d a d de Babi lonia , P e r o esta violenta in te rpre tac ión es una prueba de la 
imperfección é insuficiencia del pr imer sent ido; po rque es vidente q u e no 
s e t ra ta aquí de dos diferentes es tados respec t ivos á una sola m u g e r , sino 
q u e el profeta habla rea lmente d e dos. E s t a es la p r imera idea q u e se 
presenta a l espíritu del lector, y S . Pablo lo e n t i e n d e t ambién así en la 
apl icación q u e h a c e de es te texto (9), c u a n d o hab lando de la a legoría de 
las dos mugeres de A b r a h a m q u e rep resen taban las dos alianzas, mues-
tra que d e estas dos mugeres una es la s inagoga representada por Agar, 
y la o t ra la Iglesia representada por Sara, des ignadas sin e m b a r g o 

A ) ¡tauh. VIH. 17. / sa i . LUÍ. 4. Marc. xv. 28 . Luc.xxn. 37. Isai. LUI. 1 S . J a a n . 
311. 3 8 . / m í . LUÍ. I ( 2 ) Acl. v u i . 3 5 . 3 3 . Imi. LUÍ. 7 . e l 8 . — ( 3 ) Rom. x. 1 6 . Isai. 
L1U. 1. el Rom. XV. 2 1 . Isai. ui. 1 5 (4) I . C E R . x v . 3 . / s a i . u n . 5 , — ( 5 ) 1 . Pe Ir. n. 
22. et I. Joan. ra. 5 . /sai. u n . 9 .—(6) llier. in Isai. u n . lom. m. col 382. t i seJJ.— 
(7) llouh. m /sai. Lili. 1. et seyq—{$) /lier. Vraef. tn /saina Iranslalionem.—IO} Ra-
la!. iv. 22. et se'iq. 

a m b a s ba jo el n o m b r e de Jerusalem, po rque es te n o m b r e des igna a l 
mi smo t i e m p o la Jerusalen terrena y la Jerusalen celestial. L a pr imera 
d e las dos mugeres de que habla Isaías, la esposa privilegiada a quien 
dir¡«e este profota la palabra , es pues según S . Pablo, la Iglesia de J e -
sucristo, representada por Sara, esposa de A b r a h a m , la cual permaneció 
mucho t iempo estéril: la s egunda según el mismo apostol , es la si-
nagoga representada pur Agar, esclava de S a r a , q u e hab iendo conce-
bí,lo de A b r a h a m duran te la esterilidad de S a r a , llegó a ser lecunda an-
tes que ella. Porque prec i samente sobre esie p u n t o cita e l Apóstol la 
p rofec ía de q u e a q u í j se t ra ta , diciendo: Scriptum est enim: Laclare, 
slerilis, quae non parís: erumpe et clama, quae non parturis: quia mut-
ti ñlü deser'ae, magis quameius quae habel virum (1) . P o r o t ra par te Je -
sucristo mismo ref iere á los hijos de la nueva a l i anza lo q u e el prole-
ta dice aquí de los hijos de la esposa privilegiada: Nemo polest veni-
re ad me, nisi Pater, qui misil me, Iraxerit. eum-, et ego resuscitato eum 
in novissimo die. Est scriptum in prophelis: Et erunt omues docibiUs 
Dei. Omnis qui audivit à Paire, et didicit, venit ad me (2 ) . El t ex to ale-
a n d o aquí es el que nues t ra Vu lga t a expresa e n Isa ías en estos t é rmi -
nos: Ponam universos filias tuos doctos d Domino (3). Q u e d a pues 

sentado por la au to r idad tlel mi smo Jesucr is to y S . P a b l o .pie esta pro-
fecía mira á la Iglesia. S . Gerónimo, apoyado en la auloridad de S . 
Pablo (4), se fija e n es te mismo sent ido: Quem quidem locum et aposto-
lus Paulus sub nomine Sarae el Isaac, refert ad Ecclesiam, quod prior 
populus de monte Sina et Agar serviat cum filiis suis-, sequens auXem 
libersit. Mas ade l an t e se dec la ra ab ie r t amen te c o n t r a los Jud íos y J u -
daizantes, que extraviaban el sen t ido d e es ta profecía apl icándola sóla-
mente á los Jud íos (5): Hunc locum et cetera quae sequuntur Judaci tt 
nostri Judaizantes ad Jerusalem ref-runt, quam dicunt in mille anno-
rum regno instaurandam et eamdem esse quae prius habuit virum, 
et postea habere desierit;multoque plures habilura sit filias post repudium, 
quam prius habiàt sub viro: cum perspicue duarum mulierum ponalur 
comparalio, ejus quae virum habuit, et dimissa est,etejus quaesemper 
deserta et absque virofuit. Mues t r a cuan ext raño es que los cr is t ianos 
havan ca ído en la ilusión de los Judíos , a b a n d o n a n d o la in te rp re tac ión 
fundada en la autor idad del Apóstol: Nec mirandum de Judie- is, quo-
rum oculi auresque sunr clausae, si aperlam non videant veritatem. De 
christianis quid loquar nescio, qui elicente Apostolo, q u a e sunt allegorica^. 
el ad duo testamenta, vetus et novum, Saram Abarque referente, JudaeX 
tradunt manus, terrenarum in mlle annis desiderio voluptatum. E l P . 
H o u b i o a n t se apoya t a m b i é n en la autor idad de S . Pab lo , y conoce 
bas tan te que es ta profecía mira á la Iglesia (6); se dec la ra abier ta-
m e n t e con t ra Grocio , quien pre tendia aplicarla al restablecimiento d e 
Jerusa len después del cautiverio d e Babilonia, a t a c a n d o sobre e s t e 
p u n t o á d icho in térpre te por t res veces (7); y ' c o n c l u y e que esta J e -
rusalen de q u e habla el profeta, no es o t ra que aquella nueva Jerusa-
len, que , c o n f o r m e á la expresión de S . Juan , viene de Dios y baja del 
cielo: Superesl ut non alia hic Jerusalem intelligatur, quam Jerusa-
lem nova de cáelo i Dea descendens (8) . 

(1) « M a i . IV. 2 7 . Isai. u v . 1.—<2) Jo on. v i . 4 4 . et 4 5 . — ( 3 ) /sai. LIV. 12 . <F 1 3 — 
/ . ) Hier. in /sai. u v . tom. M. col. 389 . et seq<¡—(5) Uid. cal. 3 9 1 . — ( 6 ) Houli, M leai, 
uv* 1 — ( 7 ) Oíd. in i 1 . 1 1 . et 1 7 — 1 8 ) U * U V 1». 
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I.XXVI. • P e r o e s t e d o c t o c r i t i c o p a r e c e q u e se s e p a r a del c o n c e p t o d e los 

OMcrvacio. d o s após to les , c u a n d o q u e r i e n d o exp l i ca r c ó m o ha p o d i d o dec i r q u e 
Y 7 deUap no ha abandonado sino por poco tiempo á e s ta e s p o s a q u e r i d a , s u p o n e 
LIVÍ ¿Cuáles q u e e s t o mira á lo q u e él l l a m a la Iglesia de los gentiles ántes del naci-
la esposa que m¡en¡0 ¿e Jesucristo, l i e aqu í sus expres iones : Fertinet hoc m o m e n t u m , 

«ñw p u n e t u m t e m p o r i s , adsimilitudine.m,nonadipsanirem.Fuitenim 
profecía? ¿Bs Ecclesiu gentium relicta per multa sécula ustpie ad Christum nalum, 
la Iglesia de „ „ „ a„tem p u n c i u m t e m p o r i s . Sed affirmal Deus se erga uxvrem ste-
Jesucristo r¡/em ¡le affectum fore, utaffectus est in suam uxorem maritus, cum 
jüd'iosy gen! eam paucis diebus relictum, requirit et revocat.apud se deinceps mansu-
tiles:'¿En<|uc ram, nec repulgue obnoxiam futuram (1) . E s t a i n t e rp re t ac ión t iene p o r 
eeniido dice m é n o s a | g , m a s d i f i cu l t ades ; p o r q u e 1 . ' la Iglesia de los gentiles n o 
n o l a h a ' a E tuvo n a c i m i e n t o s ino e n la vocac ion d é l o s m i s m o s gen t i l e s á la fe, des-
donndo sino pues d e la a scens ión d e J e suc r i s t o , y e n t o n c e s n o h a b i a Ig l e s i a de los 
por poco-i- «ent i les , c o m o q u e J e s u c r i s t o n o h a b i a n a c i d o t o d a v í a : 2.» a n t e s d e q u e 
, m p o ! n a c i e r a J e suc r i s t o , l a gen t i l idad e s tuvo v e r d a d e r a m e n t e a b a n d o n a d a du-

r a n t e m u c h o s siglos: -pe ro n o e ra e s p o s a d e J e s u c r i s t o : 3.° S . G e r ó n i m o 
h a c o n o c i d o m u y b i en , q u e c u a n d o el apóstol S . P a b l o re f i e re es ta pro-
f e c í a á los h i jos d e la p r o m e s a , no la l im i t a á la Ig les ia d e los gen t i l e s , 
s ino q u e la e x t i e n d e á la Ig l e s i a c o m p u e s t a d e uno y o t r o p u e b l o , d e 
J u d í o s y gent i les : Si igitur,vas electionis, assumens de Isaia tcstimo-
nium, quod íiunc habemus in manibus, ad repromissionis retulil filios, et 
ad Ecclesiam de gentibus seit ex atraque populo congrcgalam,.... i p so 
ratione compellimur sequi vestigia praecessoris (2) . S e g ú n S . P a b l o , 
e s t a e s p o s a q u e r i d a e s la J e r u s a l e n d e a r r i ba q u e e s n u e s t r a m a d r e : 
illa autem quae sursum est Jcrusalem, libera est, quac est mater nostra 
( 3 ) ; n o e s e s t a l a Ig les ia d e s o í o s l o s gent i les . Y así c u a n d o S . J u a n 
n o s m u e s t r a es ta nuera Jerusalen que viene de Dios y baja del cielo (4) , 
n o e s la so l a Ig les ia d e los gent i les . S i n e m b a r g o , ha c o n v e n i d o el P . 
H o u b i g a n t e n "que e s t a Jerusalen d e q u e habla el p ro fe t a , e s la misma 
d e q u e h a b l a n S . P a b l o y S . J u a n ; n o e s p u e s la sola Ig les ia d e los 
•gent i les , s ino c o m o d i c e m u y bien S . G e r ó n i m o la Ig les ia c o m p u e s t a d e 
los J u d í o s y los g e n t i l e s : Ecclesiam ex utroque populo congregatam. 
P a r a e n t e n d e r e s t o d e b e o b s e r v a r s e c o n S . Agus t í n q u e la I g l e s i a e s la 
ciudad áe Dios t a n a n t i g u a c o m o el m u n d o . P o r q u e s e g ú n la obse rva -
c i ó n d e e s t e s a n t o doc to r , é n su e x c e l e n t e o b r a de la C i u d a d d e D i o s (5) , 
h a y dos ciudades q u e subs is ten d e s d e el pr inc ip io del i n u n d o , y q u e s e 
p e r p e t u a r á n h a s t a el fin d e los s iglos; una c o m p u e s t a d e la sociedad délos 
sanios ángeles y de los hombres justos, y o t r a ' d e la sociedad de los demonios 
y de los malos: la u n a e s r e p r e s e n t a d a por Jerusalen, y la o t ra p o r Babi-
lonia. E s t a s d o s c i u d a d e s c o m e n z a r o n á dis t inguirse s o b r e la t i e r ra en 
la p e r s o n a d e Cain y d e Abel, de lo s c u a l e s el p r i m e r o e s el g e f e de la 
s o c i e d a d d e los ma los , y el s e g u n d o h a s ido escog ido por D i o s para ge fe 
d e la d e los justos. D e aqu í p rov i ene q u e S . Agus t í n d i g a a lgunas ve-
c e s q u e la ciudad de Dios comienza en Abel, y la ciudad de los malos 

•cu Cain. L o s p a t r i a r c a s , los p ro fe t a s , y todos los jus tos q u e h a n vivido 
a n t e s d e J e s u c r i s t o , p e r t e n e c í a n á es ta ciudad de Dios. A s í pues , ántes 
d e la ley y a h a b i a d o s s o c i e d a d e s s o b r e la t ie r ra , l a d e los s a n t o s q u e 

( 1 ) HoiA in ¡sai. Liv. Y 17 (5) Hitr. in Isai. rav. tam. tu. col. 390,—(3) GA. 
IV. J6-—(4) Apic. xxi, 2,—(5; Aug. ii Cío . Dri, lih-.s.. c. 1. 

formaba l a g r a c i a d e J e s u c r i s t o d e s d e c n t ó n c e s por a n t i c i p a c i ó n , y l a 
d e los m a l o s q u e D i o s a b a n d o n a b a á los d e s e o s d e su c o r a z ó n . E n I tem-
p o de Moi sé s hizo Dios a l i anza c o n los lujos d e I s rae l ; f o r m o c o n e l lo s 
su p u e b l o y les d ió su ley; e n t ó n e o s s e g ú n la exp re s ión d e 5 . A g u s t í n , 
la Ig l e s i a c i m e n z ó á es ta r e n t r e e l p u e b l o d e I s rae l : Coepit 
pulo Israel Ecclesia( 1). L a gen t i l idad n o tuvo n i n g u n a p a r t e en c s t a 
a l i anza ; Dios la de jó a n d a , e n sus caminos . H u b o e n t o n t e n la t r r a 
t r e s s o c i e d a d e s : la d e los g e n t i l e s e n t e r a m e n t e s e p a r a d o s de l s r ac . l a 
d e los I s rae l i t a s , c o n q u i e n e s Dios hizo es ta p r i m e r a f 
m o n t e S ina i , y e n t r e e l los mismos . l a s o c i e d a d d e los s a n o s q u e t a g r a -
c i a d e J e w c r i s t o f o r m a b a por a n t i c i p a c i ó n E s t a s d o s s o c ^ f e d e s d e ^ 
d ios c a r n a l y espir i tual subs i s t i e ron en m e d i o d e I s rae l h a t a c l l e m 
P 0 d e Jesuc r i s to . L a soc ie . l ad d e los s a n t o s s e p e r p e t u a b a e n I s r a e ! , e n 
t a n t o q u e la s o c i e d a d d e Israel s e mul t ip l i caba . L a soc i edad d e los s a n -
t o s r e c o n o c i ó en J e s u c r i s t o el l i b e r t a d o r q u e e spe raba , y s e a d ir o . el 
J e s u c r i s t o c e l e b r ó al ianza c o n el la s e hizo p r o d . g i o ^ i n e n t e f e c u n d a y 
e n g e n d r ó á J e s u c r i s t o u n a mu l t i t ud d e hijos, y a J u d í o s y a gen t i l e s , t n 
t ó n c e s l a soc iedadf .de Israel s e g ú n la c a r n e , r e h u s a n d o c r e e r e n J e u-
c n s t o " f u é a b a n d o n a d a y d e s e c h a d a . H e aqu í e s t a s d o s m u g e r e s m , e -
rio a° d e q u e h a b l a n ¿ ñ a s y S . P a b l o . L a p r , m e r a , t an a n t i g u a c o -
m o el m u n d o , p e r o es té r i l án t e s q u e J e s u c r i s t o p a r e c i e s e : s e p e r p e t u a -

' b a e n los a m o s q u e f o r m a b a la g r a c i a d e J e s u c r i s t o d e stg o e n a g i o 
p o r an t i c ipac ión , p e r o n o se mu l t i p l i c aba ; y e n e s t o cons ts t ia su e s t e -
r i l idad . I a s e g u n d a e s la soc i edad e n t e r a d e I s rae l s e g ú n l a c a r n e , c o n 
q u i e n D i o s hi?0 a l i a n z a e n e l m o n t e S ina i ; e s ta s e m u l t i p l i c a b a e n tan-
?o q u e ta p r i m e r a c o n t i n u a b a p a r e c i e n d o es t é r i l , has ta q u e ¡ a b u n d o 
v e n i d o J e s u c r i s t o , r e c o m p e n s ó s u fe , h a c e n d ó a l ianza c o n el la y ha-
c i éudo la f e c u n d a , y al m i s m o t i e m p o d e s e c h o a la s e g u n d a a c a u s a lo 
su inc redu l idad . L a p r i m e r a e r a l a e s p o s a r e p r e s e n t a d a p o r Sara, en 
a l g rata ta s o c i e d a d d e los san tos , la j e r u s a l e n ce les t ta v p a - e c , a e s -

t é r i l á n t e s q u e J e s u c r i s t o pa rec i e se ; m a s s e h ^ p r o d i g i o s a m e n t e fecun-
d a l u e g o q u e él s e m a n i f e s t ó . L a s e g u n d a e r a l a c r i ada o la e s c l a v a 
r e p r e s e n t a d a por Agar. l a soc i edad d e los h o m b r e s e a r n a e s l a a n a g o -
g a q u e c r u c i f i c a n d o á J e s u c r i s t o ha m e r e c i d o ser excUi .da d e la n u e v a 
a l ianza v e n t é r a i n e n t e s e p a r a d a d e la I g l e s . c l l a j - . e s .o pu t t to d c v a , 
c u a n d o se d i c e q u e l a e s p o s a á n t e s es tér i l y d e s p u é s t a n a d m i r a b l e -
m e n t e f e c u n d a h a s i d o un p o c o de t i e m p o a b a n d o n a d a g D o s , e s t o 
p u e d e e n t e n d e r s e d e a q u e l p o c o timpo deque h a b l a b a Ageo, an c l a n d o 
la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o (2 ) ; e s t e p o c o t i e m p o e s e j m t e m M » 
p a s ó d e s d e M a l a q u í a s , e l ú l t imo d e los p r o t e t a s , h a s t a & J u a n BauUs-
t a , p recursor d e J e s u c r i s t o . E n e s t e in te rva lo q u e l l ama A g e o t n p o c o 
dJ tiempo, p a r e c í a h a b e r a b a n d o n a d o Dios á e s t a e sposa e s t é n , l a s o -
c i e d a d ^ los s a n t o s , n o d á n d o l e p r o f e t a s q u e l e h a b l a s e n a su n o m -
b r e . P e r o d e s p u e s d e habe r l e o c u l t a d o su ros t ro d u r a n t e u n m o m e n t o 
d e có le ra con t r a los p r e v a r i c a d o r e s en c u y o s e n o vivta 
p l a n d e c e r c o n el la sus miser icordias , y d e s p u e s l s u s v e n g a n z a s c o n los 

q u e e , P . 
s ó l a m e n t e del p e n s a m i e n t o d e los após to les , s ino t a m b i é n de l d e J e w - observado. 

(1) Aag. in Ps. !28. n. 3 .—(2) Aag. 7. 



BSI «obre « . cristo. Esto se ver i f ica en el V 1 3 , ' e n q u e leemos según la Y u l g a i a : [ T V 
ta palabra. mm-, ,,niverso¡ filios tuos doctos a Domino; rt mullttudinem pacisfiliis 

0 1 ¡ £ £ tuis. E l l 1 . H o u b i g a n t t raduce asi: Omnis tui aedificatores magutnm. 
ios filies Ims Domimim habebunt, et in alta pace filii tui versabuntur. E s dec i r , que 
docto, á Do. e n |,lgar ,|e j¡llos tuos, pretende el P. H o u b i g a n t que se debe leer y 
SO 'O 'MOO t raducir aedificatores tuos, ó c o m o él lo espresa, edifieatores tut, esio 
H'BII da es, tus arquitectos, y no tus hijos;y en s u nota desenvuelve su concepto, 
po'i tuos se d ic iendo: „ T u s arquitectos serán i n s t r u i d o s p o r el S e ñ o r para saber eo-
lia debido le. , | e b e n c o | o c a r s e las piedras p r e c i o s a s que d e b e n entrar en el edifi. 
a'J/ficatorcs . .c ió que deben construir ." Después, p a r a apoyar esta interpretación 
tuos! Justifi- añade: „ T r a d u c i m o s la pa labra h e b r e a por aedificatores tui, y no por 
cacinn del <¡/¿¡ porque en el segundo m i e m b r o se hal la l a m i s m a palabra 
V u l m u t " d é ..tomada en sentido de filii tui. P o r q u e s i esta p a l a b r a tuviera.en a m . 
la lección or ,,bos casos l a m i s m a s ignif icación, e s t a r í a e m p l e a d a de m a n e r a , que 
diñaría del „hallándose e x p r e s a d a en el pr imer m i e m b r o , n o se h a b r i a repetido 
texto hebreo, ^ n e l segundo." P e r o el P . H o u b i g a n t c o n v i e n e en q u e se trata aquí 

de la I g l e s i a ; se seguirá pues que c o m o los hi jos de Jerusalen represen-
tan aquí á los h i jos de la i g l e s i a , sus arquitectos son los apóstoles y 
sus sucesores; se seguirá que en las d o s pr imeras promesas conteni-
d a s en este v e r s í c u l o l a ú n i c a herencia de los hijos de la I g l e s i a será l a 
a b u n d a n c i a de la paz; mas p o r lo q u e respecta á l a venta ja d e ser ins-
t ru ido por el S e ñ o r , esta será una p r e r o g a t i v a de solos los apóstoles 
y de sus sucesores, s iendo ellos los arquitectos á quienes se h izo esta 
promesa: Omnes tui aedificatores magistrum Dominum habebunt. N o 
e s así c o m o Jesucr isto entendía este texto, c u a n d o atribuía esta ven-
t a j a á tocios los hijos de l a Ig les ia , c i t a n d o estas mismas palabras : Est 
scriptum in prophetis: Et erunt omnes docibiles Dei ( 1 ) . A u n q u e J e -
sucr isto no expresa aquí la palabra ñlii, n o por eso de ja d e envolver el 
sentido de e l l a en l a u n i v e r s a l i d a d de l a expres ión que atr ibuye a l pro-
feta: Et erunt omnes docibiles Dei. L o q u e precede y lo que s igue prue-
ba q u e J e s u c r i s t o no habla aquí de los apóstoles, s i n o de todos los fie-
les: Nemo potest vertiré ail me, nisi Pater qui misit me, traxerit eum: et 
ego resuscitabo eum in nor issimo die. Est script um i n pmphetis: et erunt 
omnes docibiles Dei. Omnú qui audivit a Patre, et didicit, venit ad me ('2). 
E s pues, constante que Jesucr isto lo ent iende d e todos los hijos de la 
Ig les ia , y q u e por lo m i s m o se h a d e b i d o conservar e l sentido de la 
V u l g a t a : Universos filios tuos doctos a Domino: ó según el hebreo mas 
á la letra: Et universi filii tui docti (erunt) a Domino. E n cuanto á 
la objeeion q u e hace el P . H o u b i g a n t de q u e si tal fuera el sentido, 
n o se repetir ía la m i s m a pa labra en l a frase siguiente: Et multitudinem 
pacis filiis luis, ó según la expresión d e l hebreo: Et multa (erit) pax ft-
liorum tuorum, podr ía desde luego responderse q u e no seria esta la 
p r i m e r a v e z q u e se hal lase repet ida u n a m i s m a p a l a b r a en dos miem-
bros para le los; q u e desde el p r i m e r s a l m o se h a l l a de esto un ejemplo 
q u e el P . H o u b i g a n t n o ha contestado, c o m o se v e en estas palabras : 
Sed in lege Domini voluntas ejus, et in ¡ege ejus meditabitur die ac norte 
(3). H e a q u í la pa labra lex repet ida e n los dos miembros: luego h a 
podido estarlo t a m b i é n la pa labra filii. A d e m a s , es cierto'que los Seten-
ta no h a n repet ido la m i s m a expresión e n los dos miembros; s i n o que 

(1) Joan. vi. 45.—(2) Joan, vi. 41 , -40, - (3) Ps. l . 3. 

han c o n s e r v a d o e n el p r i m e r o la exp res ión filios túos, t o u s h v i o u s s o u , 
y e n el s e g u n d o es d o n d e e n lugar d e fila luí, pus ieron una espec ie 
d e s i n ó n i m o d i c i e n d o , el in multa pace nali tui, t a t e c n a sou , o se-
g u n l a edic ión c o m p l u t e n s e , et mulla pax natistms, t o i s t e c n o i s sou : 
¡ s t o p o d r í a d a r lugar a so specha r q u e e f e c t i v a m e n t e no leían e l l o s e n 
«1 s e g u n d o m i e m b r o filii tui. S i se a v e r i g u a cua l e s la l ecc ión q u e pu-
d o d a r mot ivo á la equ ivocac ión , se verá q u e e n el t e r ce r l ibro d e los 
R e y e s c a p . x v n . 1 1 S , d o n d e lo» S e t e n t a pus ieron ta tecna antes, miz 
ejus, el heb reo lée domus ejus, c o m o lo e x p r e s a la \ u l g a t a , l o q u e p o -
dr ía d a r mot ivo p a r a p re sumi r q u e ellos leyeron e n es te t e x t o d e I sa ías 
et multa pax dimms tuae, lo q u e han e x p l i c a d o d ic iendo: et multa pax 
natis luis, úet in midta pace nali tui. F á c i l m e n t e p u d o c o n t u n d i r s e 
domus tua con filii tai. S e a d e e s to lo q u e f u e r e , l o q u e e s m u y i m p o r -
t a n t e o b s e r v a r a q u í es, q u e los S e t e n t a han c o n s e r v a d o e n el p r i m e r 
m i e m b r o la exp res ión q u e nos p resen ta el h e b r e o , . ) - q u e la V u l g a t a n a 
ver t ido e x a c t a m e n t e : Et universos filios tuos doctos a Domino, o m a s 
l i t e rá lmen te s e g ú n el heb reo , Et universiJUñ tui doeh \erunt] a Domino, 
expres ión au to r izada y c o n f i r m a d a con la d e J e s u c r i s t o , et erunt omnes 

docibiles Dei. , , , 
CAPÍTULO LV E s t e capítulo es independiente de! q u e precede, aun- L X X V m 

que pueda haber entre a m b o s una relación m u y í n t i m a . E l proteja n o objcuj del 
n o m b r a las personas á quienes dir ige la p a l a b r a ; pero c o m o parece q u e capi.nlo Lv 
las dist ingue bastante de las naciones, se infiere que son según la letra 
los l inos de Israel caut ivos en Babi lon ia , y q u e s u l ibertad es. la q u e se c ! p i r i , u a l . 
a n u n c i a a l fin de este cap í tu lo . L a magnif icencia . le estas promesas nos Autoridades 
advierte q u e este pr imer objeto e n v u e l v e otro, q u e e s la redenc ión d e delb. Pablo 
los hombres por Jesucristo. S a n P a b l o nos descubre aquí este misterio, 

rónimo. 
c u a n d o ap l i ca á la r e su r t ecc ion d e J e s u c r i s t o lo q u e se d i c e d e las pro-
m e s a s hechas á D a v i d : Quod autem suscitant eum a mortáis, amplm 
¡am non revenaran in corruptionem ¡ta dixil: Quia dabo vobis sancta 
Di cid fidelia (1 ) . Así e s c o m o los S e t e n t a h a n v e r t i d o lo q u e la Vulgata 
e x p r e s a aquí m a s l i t e ra lmente en e s to s t é rminos , misericordias David fi-
deles (2 ) Y c o m o el p ro fe t a a ñ a d e i n m e d i a t a m e n t e : Ecce testem popults 
dedi eum, ducem ac praeceptoren gentibus (3) , lo q u e no p u e d e e n t e n d e r -
se e x a c t a m e n t e m a s q u e d e J e s u c r i s t o , resu l ta q u e e s t e es el q u e a q u í 
se des igna b a j o e l n o m b r e de D a v i d : y e n e f e c t o es te es el n o m b r e 
q u e se le d a t a m b i é n e n las profec ías d e E z c q u i e l y d e Oseas ; p e r o e n -
tonces la gene ra l idad d e las invi taciones de l p ro lc t a dio ocasión p a r a 
q u e se c r e v e s e n d i r ig idas á t odos los h o m b r e s l l a m a d o s a la le d e J e s u -
cr i s to . P o r o t r o lado, e s t a n d o d is t inguidos c o n m u c h a c la r idad es tos 
h o m b r e s inv i tados á la fé d e J e s u c r i s t o , d e las nac iones c u y a e s e a n u n -
cia i gua lmen te e n es le c ap í t u lo , se h a infer ido q u e e s to s h o m b r e s l l ama-
dos á la f e son los mismos Judíos ; y c o m o es ta invi tación se rep i te d e 
m a n e r a q u e p r e c e d e v s igne í, la fe d e los gent i les , p u e d e presumirse q u e 
la p r i m e r a mi ra á los J u d í o s q u e vivían e n t i e m p o d e los apos tó les , y ta 
s e c u n d a á la d e los últ imos t i e m p o s . E s t o es lo q u e S a n G e r o n i m o dis-
t i n g u e m u y bien c u a n d o e n t r a á expl icar l a s e g u n d a invi tación q u e e s t a 
c o n c e b i d a en es tos t é r m i n o s : Quaerite Dominum, dum tnvenm potest-, 
invócate eum dum prope est. H e a q u í c o m o p a r a f r a s e a S a n G e r o n i m o 

(1) Act. xiu. 34—(2) hai. LV. 4—(3> Oii- ? 4. 



3 0 2 O B S E R V A C I O N E S 

es t e t ex to : Quia igitur ut ante jam diximus, noluislis pactum recipere 
sempiternum, et misericordias David /¡deles, quas voliis nolentibus susci-
pere, suscepit turba gcntilium, moneo vos populares meos ego propheta, 
atque contestar, dum tempusest, agite poenítentiam. Convertimmi ad 
eum qui vobis nunc loepátur per prophetas, qui postea locuturus est pv.le-
seas: Quacrite eum dum inneniri. jtotest, dum estis in corpore, dum datar 
locus poenitentiae, et quaerite non loco, sed fríe (1) . E l P . H o u b i g a n t 
a p l i c a t a m b i é n es ta p rofec ía á los J u d í o s l l a m a d o s á la fe d e J e suc r i s t o , 
y s e d e c l a r a a b i e r t a m e n t e c o n t r a . G r o c i o q u e h a c e d e c l i n a r á o t r o sen-
t i d o las pa l ab ra s a l e g a d a s por S a n Pab lo ; p e r o n o h a c e dis t inción a lgu -
n a e n t r e u n a y o t r a inv i tac ión , s u p o n i e n d o q u e se d i r igen a m b a s á los 
J u d í o s incrédulos d e s p u e s d e Jesucr i s to , y en el e s t a d o e n q u e hoy se en-
c u e n t r a n . P a r e c e q u e la p r o f e c í a de la vocac ion d e los gent i les , co loca -
d a e n t r e las d o s invi tac iones , d a b a s t a n t e mot ivo p a r a dis t inguir las . 

CAPÍTULO LVI. Es t e c a p í t u l o e s i n d e p e n d i e n t e del a n t e r i o r ; p e r o s e 
I.XX1X. re f i e re á él p o r q u e a n u n c i a la p r i m e r a venida d e J e suc r i s t o , q u e sc^ n o s 

Objeto del ca (lió c o m o el a u l o r de n u e s t r a sa lud y pr incipio d e n u e s t r a jus t i c i a . V e n s e 
¡iitiilo LVI, E N DESPUES | a s p r o m e s a s q u e s e h a c e n á los e x t r a n j e r o s y á los c u n u -
í¡d™"litór¡ny COS espiri tuales. L a c a s a d e Dios h e c h a c a s a d e orac ion p a r a t o d o s los 
j espiritual, p u e b l o s , la cua l es su Ig les ia ab i e r l a á todas las n a c i o n e s . A l m i s m o 
Autoridad de t i e m p o son l l amadas las bes t i a s f e r o c e s , las n a c i o n e s infieles pa ra d e v o -

< " r t m m o r a r á su pueb lo , l o s J u d í o s incrédulos h e c h o s el o b j e t o d e s u s v e n g a n z a s . 
E s t o s son los r a sgos q u e d e s c u b r e a q u í S a n G e r ó n i m o (2): Congregutis 
autem per apastólas reliquia Israel, et in unum redactis gregem his qui 
fuerant ante dispersi, omnes bestiac provocantur ut veniant et devorent 
Israel; eos v'tdelicet qui credere noluerunt de quibus Apostolus (3) : E t 
e n i m p e r v e n i t s u p e r e o s finís; et Dominus in Evangelio ( 4 ) : CUM au-
t e m videri t is c i r c u m d a r i a b exerc i tu J e r u s a l e m , t u m sc i to t e q u o d adve -
n e r i t e ju s c o n s u m m a t i o . . 

LXXX. Kl P . H o u b i g a n t r e c o n o c e en e s t e c a p í t u l o los m i s m o s ob je tos . D e -
Observaoio- b e o b s e r v a r s e q u e e n el p r i m e r vers ículo , en lugar d e la justicia q u e s e 

nes sobro el e n c u e n t r a e n la V u l g a t a y e n el heb reo , los S e t e n t a h a n p u e s t o la mise-
l " r a p M ricordia, y el P . H o u b i g a n t la verdad. E s sin e m b a r g o c i e r to q u e los H e -
Juita eti.... b r e o s t i enen t res pa l ab ra s d i fe ren tes p a r a e x p r e s a r e s t a s t r e s ideas , y 
Jiuiitia mea q U e t a m b i é n n o e s casi p r o b a b l e q u e las h a y a n c o n f u n d i d o c o m p r e n d i é n -
Í sedob ía" r i d o l a s b a i ° u n a m i s m i * P a l a b r a - H a > ' m o t i v o p a r a p r e s u m i r q u e c u a n d o 
diicir mimi. los S e t e n t a ponen la misericordia p o r l a j u s t i c i a , e s p o r q u e su e j e m p l a r 
coriia mea, h t en ia misericordia e n logar de justicia; h a s ido fáci l q u e los c o p i a n t e s 
íustifi ® ° n f i i n d a n es tas d o s p a l a b r a s q u e t i enen casi los mismos s e n t i d o s y art i -
del*' s a l i d o cu l ac iones , a u n q u e en un o rden y b a j o c a r a c t e r e s d i f e r en te s ; a l g u n a s ve-
í a l a Vulgata e e s suced ía á d i c h o s c o p i a n t e s c o n f u n d i r s e t a n t o al o ido c o m o á Invis-

ta , p o r q u e c o p i a b a n , y a d i c t á n d o l e s o t ros , y a d i c t á n d o s e e l los m u t u a -
m e n t e lo q u e d e b í a n esc r ib i r . E l P . H o u b i g a n t s e c o n t e n t a c o n t lec i r 
a q u í q u e t r a d u c i e n d o la p a l a b r a hebrea por veritas mea, e n t i e n d e aque -
l la e s p e c i o d e fidelidad ó v e r a c i d a d q u e da e f e c t o á las p r o m e s a s ; y q u e 
e s t a verdad ó v e r a c i d a d e s t a a q u í p a r a l e l a con salud, i n d i c a d a e n el 
m i e m b r o p r e c e d e n t e . E n sus n o t a s s o b r e los P r o v e r b i o s VIH. 18. h a b í a 
y a t r a d u c i d o la m i s m a p a l a b r a p o r stabditas, d i c i e n d o q u e t o m a b a de l 

(1) Híer. in Isai. LV. tom. in. cal. 404.—(2) Hier. í» /sai. LVU. tola. in. col. 407. 
c ! í t j } . — ( 3 ) t . TU*. u . 1 6 — ( 4 ) I n c . XXI, 20. 

á r a b e e s t a ign i f i cac ion , á la c u a l d a b a p o r s inón imos ventas y fidehtas: 
V e n el index verborum del m i s m o v o l u m e n d e c í a q u e d e r i v a b a es ta sig-
n i f i cac ión del v e r b o á r a b e S D C , fidem servaxit,eventu comprobavxt. R e -
pite lo m i s m o e n el Índex verborum d e e s t e ú l t i m o t o m o que c o n t i e n e á 
lo s p r o f e t a s . P a r e c e q u e s o podr ia r e s p o n d e r q u e ni S a l o m ó n n, I s a í a s 
h a b l a b a n el á r a b e s ino el h e b r e o ; y s u p u e s t o q u e el h e b r e o t i e n e d o s p a -
l a b r a s d i f e r e n t e s p u r a e x p r e s a r es tas d o s ideas , justitta y ventas, c a s i n o 
e s verisímil que se las c o n f u n d a h a s t a el e x t r e m o d e b u s c a r e n e l á r a b e 
un s e n t i d o a g e n o d e la p r i m e r a p a l a b r a p a r a e x p r e s a r u n a i d e a q u e se 
ha l l a t an n a t u r a l m e n t e e n la voz h e b r e a q u e c o r r e s p o n d e á « r i t e . 1 o r 
o t r a pa r te , y a q u e el P . H o u b i g a n t c o n v i e n e e n q u e la p a l a b r a t r a d u c i d a 
e n la V u l g a t a por justitia e s t á aqu í p u e s t a e n p a r a l e l o c o n l a p a l a b r a 
salus, n a d a n o s o b h g a á s e p a r a r n o s del s e n t i d o d e la V u l g a t a , p o r q u e 
e s t a s d o s v o c e s d e s i g n a n i g u a l m e n t e al M e s í a s , á J e s u c r i s t o q u e n o s l ú e 
d a d o por D ios , c o m o d ice S a n P a b l o , p a r a s e r nuestra salndurut, nuestra 
justicia, nuestra santificación y nuestra redención ( ) S a n G e r ó n i m o n o 
de ia d e r e c o r d a r aqu í a q u e l l a s p a l a b r a s d e S a n P a b l o q u e al e x p l i c a r e 
t e x t o d e Isaías d ice : Saloatof factus est nobis justdia, el sanctitas, et 
redemotio Í2) . V é a s e lo q u e S a n G e r ó n i m o ve ía en lo q u e p o r b o c a d e 
I s a í a s d i c e el S e ñ o r : Juxla est salus mea ut venial, etjustiha mea ut reve-
letur E s t o e s lo q u e el S e ñ o r h a b í a ye d i cho en el c a p i t u l o xi.vt. v I.J. 
Proñe feci justitiam meam, non elongabitur, et salus mea non moroMur, 
e x p r e s i ó n q u e el P . H o u b i g a n t ha v a r i a d o t a m b i é n en su vers ión , d i c i e n -
d o : E -a fidem meam brevi praestabo. iNada d i c e s o b r e e s t o e n sus no t a s ; 
p e r o los S e t e n t a h a n t r a d u c i d o e n el m i s m o s e n t i d o q u e la V u l g a t a : / ra-
pe feci justitiam meam; y a c a b a d e verse q u e e s t e e s e x a c t a m e n t e el 
g e n u i n o s e n t i d o de l t ex to . 

° CAPÍTULO LVU. E s t e c a p í t u l o e s t a n i n d e p e n d i e n t e del a n t e r i o r , q u e LXXXI 
a p é n a s p u e d e r e c o n o c e r s e si h a y conex ion e n t r e a m b o s c o n r e s p e c t o al Objeto del 
p r i m e r o ó a l s e g u n d o sen t ido . A p é n a s s e p u e d e a d m i t i r en a q u e l un p n - ^ l o s 5 0 n . 
ine r s e n t i d o que n o se ref iera á Jesuc r i s to : por el c o n t r a r i o , a p é n a s p u e d e t¡d„s ««ral 
r e c o n o c e r s e e n e s t e u n s e g u n d o sen t ido q u e p u e d a r e f e r i d £ e l . d k p n - y 
m e r a vista se incl inar ía uno á c r e e r q u e el justo d e q u e h a b l a el p r o i e t a d o S P a W 

e n el p r i m e r vers ícu lo e s J e s u c r i s t o ; m a s por el p r o g r e s o d e los r e p r o c h e s s .Geiommo 
de l p r o f e t a , c o m o q u e c a e n s o b r e los J u d í o s idóla t ras , p a r e c e q u e d e b e 
d e c i r s e q u e e s l e c a p í t u l o m i r a á lo s J u d í o s d e su t i e m p o , p o r q u e d e s d e 
l a c a u t i v i d a d d e Babi lonia n o volvieron á re inc id i r los J u d í o s e n la ido la -
t r í a , d e sue r t e q u e e s o s r e p r o c h e s n o p a r e c e n c o n v e n i r l e s y a e n t i e m p o 
d e J e suc r i s t o ; y s e s u p o n e p o r t a n t o q u e ese j u s t o p o d r í a ser Jos ias , t> 
e n o e n e r a l todo h o m b r e jus to . P e r o el após to l S a n P a b l o h a c e vis ible-
m e n t e alusión á un t e x t o d e e s t e cap í tu lo , c u a n d o d ice que J e s u c r i s t o 
v i n o á a n u n c i a r la p a z , n o m é n o s á los q u e e s t a b a n lejos, q u e á los q u e 
e s t aban c e r c a : Et venteas evangelizavit pacem vobis qui longe fuistis, et 
pacem iis qui prope (3) . P u e s e s t o e s p r e c i s a m e n t e lo q u e a n u n c i a a q u í 
el S e ñ o r : Creavi frudum labiorum pacem, pacem ei om longe est, et qui 
» r o ñ e (4 ) . E s t a s pa l ab ra s p u e s se h a n c u m p l i d o e n Jesucr i s to y p o r J e -
¿ n e n s t o q u e lia a n u n c i a d o y d a d o la p a z á los g e n t i l e s q u e e s t aban lejos 
d e él y á los J u d í o s q u e e s t a b a n c e r c a ; y n o s d e s c u b r e n t a m b i é n b a j o e l 

(1) 1. Car. i. 30.—;2) Hier. in ¡sai. LYI. tom. m. col. 409—(3) Epkts. u. 1?—<4) 
Isai. LVLL. 19. 
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ve lo d e l a l e t r a u n sen t ido que se ref iere á J e s u c r i s t o . L a ú n i c a dif icul" 
t a d q u e q u e d a e n pié , s e s a c a d e e s a idolatría q u e se e c h a e n c a r a aqui á 
los J u d í o s ; p e r o es to c o n s i s t e e n q u e hay , c o m o y a l i emos o b s e r v a d o , 
u n a ido la t r i a esp i r i tua l ; n u e s t r o s e r rores y p a s i o n e s son n u e s t r o s ídolos; 
los d e los J u d í o s e r a n la fa l sa idea q u e s e h a b í a n f o r m a d o de l Mes ías y 
la c o n f i a n z a q u e t en ían e n sus p rop ia s f u e r z a s p a r a o b r a r la jus t i c ia , s e -
g ú n la r ep rens ión q u e les h a c e S a n P a b l o c u a n d o d ice : ignorantes enim 

justitiam Dei, et suamquaerentes slutuerc, justitiae Dei non swit subjecti. 
Finis enim legis Christus, adjustitiam omni credenti (1) . S a n Ge ron i -
m o n o t a m u y b ien los d o s p u n t o s l uminosos q u e e n c i e r r a es ta p ro fec ía : 
r e c o n o c e i J e s u c r i s t o e n l a p e r s o n a d e e s e justo m e n c i o n a d o en el versí-
cu lo p r i m e r o ( 2 ) , y n o de j a d e r e c o r d a r e l t e x t o d e S a n P a b l o c o n c o r . 
d a n t e c o n e l d e I s a í a s , en o r d e n á es ta p a z p r o m e t i d a y a n u n c i a d a al q u e 
e s t á l e jos y al q u e está c e r c a (3) . Conf i e sa q u e los r e p r o c h e s d e la ido-
la t r ía c o n v i e n e n p a r t i c u l a r m e n t e al t i e m p o d e I s a í a s (4 ) , p e r o h a c e sin 
e m b a r g o var ias t e n t a t i v a s p a r a re fe r i r d e la m a n e r a q u e p u e d e á J e su -
c r i s to el c a p í t u l o e n t e r o . R e c o n o c e t a m b i é n u n a e s p e c i e d e idola t r ía esp i -
r i tua l ; p e r o la a t r i b u y e á los h e r e g e s : Ipsi enim dimisso culta Dei, erro-
rum suorum simulacro venerantur, et illis offei-unt victimas, ac libamina 
ejfundunt (5) . El P . H o u b i g a n t s e d e c l a r a a s i m i s m o c o n t r a G r o c i o , q u e 
h a c r e i d o r e c o n o c e r aqu í á Jos ía s , y c o n t r a lo s q u e r e c o n o c e n t a m b i é n al 
M e s í a s . O p o n e á G r o c i o q u e la m u e r t e d e J o s í a s f u é p o r lo m é n o s l lo ra -
d a por J e r e m í a s , á qu ien D i o s n o d e j ó i g n o r a r las c a u s a s d e su e n o j o 
c o n t r a s u pueb lo . O p o n e á lo s o t r o s los r e p r o c h e s d e i d o l a t r í a q u e l e 
p a r e c e n c o n v e n i r s o l a m e n t e á lo s J u d í o s c o n t e m p o r á n e o s d e I s a í a s . 
P e r o s e a c a b a n de v e r los m o t i v o s q u e i nc l i nan á p e n s a r q u e es ta ido la -
t r í a sens ib le e s a q u í l a i m á g e n d e u n a i d o l a t r í a espir i tual s e m e j a n t e á 
l a q u e S a n G e r ó n i m o e c h a e n c a r a á los h e r e g e s . L o s J u d í o s t i enen 
a s í c o m o los h e r e g e s , s u s e r r o r e s ; y es tos s o n los í do lo s q u e s u b s t i t u y e n 
al v e r d a d e r o Dios, p r e f i r i é n d o l o s á la v e r d a d q u e s e les h a a n u n c i a d o 
p o r J e s u c r i s t o : d e m a n e r a q u e p u e d e d e c i r s e d e e l los lo q u e S a n G e r ó -
n i m o d i c e d e los h e r e g e s : Dimisso cultu Dei, errorum suorum simulacro 
venerantur, el illis offerunt victimas ac libamina effundunt. 

LKXMI. CAPÍTULO LVIH. E s t e c a p í t u l o es i n d e p e n d i e n t e de l a n t e r i o r , y pa-
Objeto del r e c e t ene r u n o b j e t o b a s t a n t e d ive r so . C o n t i e n e i n c u l p a c i o n e s y proni e -

cap. Lvin, se sas , d i r i g i d a s a m b a s al p u e b l o de l S e ñ o r . L a s p r o m e s a s d e r e s t ab lec í -
íidos'°uter°¡ m ' e n t o d a n m o t i v o p a r a p r e sumi r q u e s e g ú n la le t ra m i r a n á la vuel ta d e 
y wpnitMl. los J u d í o s cau t i vos e n B a b i l o n i a , y q u e p o r l o m i s m o las i n c u l p a c i o n e s 
Autoridad do s e re f ie ren á los J u d í o s e n t i e m p o d e su c a u t i v e r i o . Los i n t é r p r e t e s j u d a i -
ÜGortmmo. j j n i e , (,an c t e i d o q u e e s t a s m i r a b a n a l e s t a d o a c t u a l d e los J u d i o « , y 

q u e las p r o m e s a s q u e s e les h a c e n s e c u m p l i r í a n l i t e r a lmen te e n la épo-
c a d e su f u t u r a vocac ion . S a n G e r ó n i m o d e s e c h a es tos d o s sen t idos , y 
a p l i c a las p r o m e s a s al e s t a b l e c i m i e n t o d e la Ig les ia : Haec Judaei et 
amici tantum occidentis titterae, ad instaurationem referunt urbium Pi-
laestinae; et vel facía sufr Zorobabel et Esdra et Nehemia-, nel in ultimo 
tempore futura conlendunt et ad instaurationem Jerusalem et in ñrcuitu 
civitatum altissima fundamenta jacienda: et tam excelsos muros aedificim-
dos, ut nuUus hoslium possit intrarc, et omnium in eas inimicorutn pro-

ti) Ram. i . 3. rt 4.—(21 Fin. in /«ai. Leu. tm. tu. coi. 4M—(3) Ibid. cot. 4 2 5 - -
t,1) Mi. cai. 417—(5) Ibid. col. 418. 
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hibeatur ingressus. Nosautem sequentes coeptae explanationis ordinem 
quae deserta fuerunt in Judaeis, dicimus aedificari in Ecclesia, non ad 
breve lem/ms, sed in perpetuum-, et fundamenta illiiis ex utroque populo, 
vi est, in duabus generutionibus suscitando ( 1 ) . Así q u e , s u p o n e el s a n -
to q u e los r e p r o c h e s c a e n e f e c t i v a m e n t e s o b r e los J u d í o s q u e vivian a n -
tes d e J e suc r i s t o , y q u e las p r o m e s a s h a n t e n i d o p o r lo m e n o s el p r i m e r 
c u m p l i m i e n t o e n t i e m p o d e la p r i m e r a venida d e J e s u c r i s t o , e s d e c i r , e n 
el e s t a b l e c i m i e n t o d e la Ig les ia ; p e r o e s n o t a b l e q u e el p u e b l o á q u i e n 
s e d i r igen e s t o s r e p r o c h e s y s e h a c e n e s t a s p r o m e s a s s e a l l a m a d o casa de 
Jacob: lo q u e p a r e c e m a n i f e s t a r q u e e s t o mira p r i n c i p a l m e n t e á la g e n t i -
l idad c r i s t i ana , y q u e e s a s p r o m e s a s n o t e n d r á n su e n t e r o c u m p l i m i e n t o 
s ino c u a n d o D i o s d e r r a m a r e u n a n u e v a a b u n d a n c i a d e g r a c i a s y c o n s u e -
los s o b r e su I n l e s i a , c u a n d o se a p r o x i m e la ú l t i m a venida d e J e s u c r i s t o . 

E l P . l l ó u b i g a n t n o d e t c i m i n a el s e n t i d o d e e s t e c a p í t u l o ; pa re - LXXXIII. 
c e s u p o n e r q u e n o t i ene o t ro o b j e t o q u e el q u e p r e s e n t a el s e n t i d o 
l i teral . M a s al V 8 v u e l v e o t r a v e z á la idea s ingu la r q u e s e lia for- l a ~ palabra» 
m a d o d é l a p a l a b r a h e b r e a q u e c o r r e s p o n d e kjustiSa; e n es ta f r a s e del \v 8 del 
e s e n la q u e la V u l g a t a s e e x p r e s a as i : Ánteibit faciem luam juslitia 
tua, et gloria Domini colliget te. S i s e c r é e al P . H o u b i g a n t , e s rim , „ „ ; „ . 
n e c e s a r i o t r aduc i r : Anteibit te is qui tibi fidelis est, gloria Domini te siilia mu. 
pone sequetur. E n su n o t a a d v i e r t e q u e e s t a s p a l a b r a s is qui tibi fi- tDebetraitu-
delis est, s igni f icarán aqu í el q u e c u m p l e e n tu f a v o r sus p r o m e s a s , y JIJÍ" 
q u e él t o m a es ta i d e a del á r a b e . P e r o s e p u e d o r e s p o n d e r lo q u e „ i ? Justifica, 
h e m o s c o n t e s t a d o á n t e s , q u e Lsaías n o h a b l a e n á r a b e sino e n h e b r e o ; Rondel ™"¡' 
q u e e n h e b r e o e s m u y c i e r to q u e la p a l a b r a e x p r e s a d a s ign i f ica justi-
lia, y q u e los S e t e n t a la h a n t o m a d o e n e s t e s e n t i d o , c o m o t a m b i é n 
la V u l g a t a : Anteibit faciem tuarn justitia tua. N o se t r a t a a q u í de l 
q u e e s j u s t o v fiel hac i a los h o m b r e s , s ino de la j u s t i c i a m i s m a riel 
h o m b r e j u s t i f i c a d o p o r la fe . E s t a jus t ic ia le v i e n e d e D i o s p o r la f e ; 
p e r o s e vue lve p r o p i a s u y a p o r el d o n q u e Dios le h a c e y p o r la li-
b r e c o o p e r a c i ó n d e su v o l u n t a d á las o b r a s q u e el la le ob l i ga á p r o -
duc i r . E s t a j u s t i c i a e s pues al m i s m o t i e m p o la jus t ic ia . le Dios q u e 
la d e r r a m a en el c o r a z o n p o r su g r a c i a , y la jus t ic ia de l h o m b r e q u e 
c o o p e r a á e l la c o n el l ib re c o n s e n t i m i e n t o de su v o l u n t a d . Es ta j u s -
t icia p r e c e d e al h o m b r e , y le h a c e ha l l a r un a c c e s o f a v o r a b l e a n t e 
D ios ; y p o r e l l a se o b t i e n e la r e c o m p e n s a q u e ha p r o m e t i d o á s u s 
s iervos . A s í q u e , la jus t ic ia de l h o m b r e fiel le p r e c e d e , y la g l o -
ria d e Dios le s igue , le a m p a r a y le r e c o g e : Anteibit faciem tuam ju-
stitia lúa, et gloria Domini colliget le: e s t o e s lo q u e i g u a l m e n t e p r e -
s e n t a n J a V u l g a t a , los S e t e n t a y el h e b r e o , y n o h a y n a d a q u e m u -
d a r a q u i . 

CAPITULO LIX. E s i n d e p e n d i e n t e de l q u e p r e c e d e , a u n q u e t i ene c a - í r * : 
si el m i s m o o b j e t o . E s t e al p r inc ip io se r e d u c e á i n c u l p a c i o n e s c o n - „ „ " ¡ ó b ' e eí 
t r a los p r e v a r i c a d o r e s , c o n c l u y e n d o el c a p í t u l o en p r o m e s a s . E n t r e cap. m . so-
las i n c u l p a c i o n e s y l a s p r o m e s a s h a y e x p r e s i o n e s d e a r r e p e n t i m i e n t o ; eunIo?senti. 
q u e p a r e c e n sin e m b a r g o n o a p l a c a r la có le ra de l S e ñ o r , el cua l a n u n - 2"¡.Jj¡¡¡™¡ * 
c ia q u e la d e s c a r g a r á , p r i n c i p a l m e n t e c o n t r a las is las: Insiilis vicem Autoridad da 
reddet: e x p r e s i ó n q u e p a r e c e i n d i c a r las p rov inc i a s o c c i d e n t a l e s q u e , S. Gerónimo 
c o n r e s p e c t o á la P a l e s t i n a q u e e s t a b a s e p a r a d a d e e l l as p o r el m a r , 

(1) Hicron. in Isai. LVUI. tom, M . col. 4 3 4 . 
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parecían ser islas. T.n venida del redentor de Sion está a n u n c i a d a 
á la letra: Et venerit Sion redemplor. La nueva alianza se indica en 
él también: Hocfoedus meum cum eis. Es tos últimos versículos ma-
nifiestan bas t an te que este redentor es Jesucristo. S e crée sin embar-
g o q u e la primera par te podria referirse á los Judíos cautivos en Ba-
bilonia, q u e las venganzas anunc iadas son las que e jecutó Ciro con los 
Babilonios y otros pueblos, basta hácia el occidente; lo cual no im-
pediría que los úl t imos versículos mirasen inmedia tamente íi Jesucris-
to y á la nueva alianza. Oíros piensan q u e los r ep roches pueden di-
rigirse á los Judíos del t iempo de Jesucristo; que las venganzas son las 
q u e se ejercieron sobre ellos por los Romanos ; lo cual se conciliaria 
t ambién con el anuncio de la primera venida de Jesucristo y el esta-
blecimiento de la nueva alianza. P e r o S a n P a b l o extiende mas nues-
t ras ideas; y manifes tándonos la úl t ima venida de Jesucr is to , nos reve-
la q u e al acercarse esc gran día, se convert irán los Judíos , y gozarán 
del beneficio que les es tá reservado de en t ra r á la part icipación de la 
nueva alianza:- Cat'-cilus ex parte contigit in Israel, doñee jdenitudo gen-
tium intraret, el sie omnis Israel salvas fieret, sicut scriptum esl: Venid 
ex Sion, qui eripiat, et avertat impietutem a Iacob (1 ) . San Pablo, al 
expl icarse de es ta suerte, sigue el sent ido de la versión de los Se ten ta , 
d o n d e se l ée boy: Veniet propter Sion, qui eripiat, et avertet impieta-
tes á Iacob. Nuestra Vulga ta dice: Cum veucrit quasi fiuvius violen-
tas quem Spiritvs Domini cogit: et renerít Sion redemplor, et cis qui re-
deunt ab iniquitate in Iacob (2). El m o n t e Sion eslá puesto en da t ivo 
c o m o t a m b i é n eis qui redeunt, &c. B a j o este punto de vista, los pre-
var icadores son del número de los gentiles, y de fac to ellos son los que 
para en tonces es tán amenazados con bastante c lar idad por la expresión, 
insulis vicem reddet; y las p romesas que se hacen después miran á los 
Jud íos , y á la multitud de gentiles que Dios l lamará eu tónccs á la fe 
d e todas las nac iones d e la tierra, y á quienes hará en t ra r con los Ju-
díos en su alianza. S a n Gerón imo se fija principalmente en el senti-
d o que mi ra á los Judíos del tieu-po de Jesucr is to (3), á la primera 
ven ida de es te d i t ino Redentor , y á la conversión de los gent i les en el 
es tablecimiento d e la Iglesia. Recue rda empero al a c a b a r la autoridad 
d e S a n Pablo , q u e nos manifiesta en ella la conversión futura de los Ju-
díos, y concluye con estas notables expresiones: Haec idcirco latius 
prosecuti sumus, ul quidquid repromissionum et' legtmus et lecturi su-
mas, ad Sion el ad Ierusalem, non gencraliter ad omites ludaeos, sed 
specialiter ad eos dici intelligamus qui in apostolis et per apostólos ele-
di sunt in Israel (4). E l P. Houbigant n o ve en lodo este capí lu lo mas 
q u e ft los Jud íos del t iempo de Jesucristo, excep to en la expresión in-
sulis vicem reddet, en que juzga ver los golpes con que Dios casl igó á los 
R o m a n o s después de haber castigado á los Judíos. E s acaso muy sin-
gular que después de haber referido á la conversión f inura de los Ju-
díos o t ras muchas profecías, no refiera esta al mismo objeto, y no diga 
ni siquiera una pa labra de la autoridad de S . P a b l o que nos lo descubre 
en e l la . 

P e r o este intérprete vuelve aquí mas de una vez á la idea singu-

(1) Rom. s i . 25 . el 2 6 — ( 2 ) Uai. u x . 19. 2 0 (3> llier. ¡n hai. t ix . lom. a . col. 437. 
•I S P W , _ ( 4 ) Hicr. in Jioi. u x . Um. ra. 414. 

SOBXE ISAÍAS, CAI'. I.IX. . . 3 0 7 TVVVV 
l a r q u e concibió de las palabras hebreas c o r r e s p o n d i e n t e s ^ 
as í en el t 9 d o n d e según la Vulga ta dicen os Jud ío s : Elongatum 
e» iTdidum a nobis, et non apprehendet nos Justina, p re t ende el P Hou « 
b g nt q u e d e b e t raducirse : W » * » no me-

dio de una not'a esta t raducción s ingular O t a r » , q e « £ « g * 
alones son correspondientes á las q u e siguen según , m p g j g r t £ 3 « » „ „ 
etavi'nus lucem, et eece tenebrae; splendorem, et in tencbris ambutamur, a Hi 

f c o m o é n , « p r e s a : lucem expectavmus, ecce. autem tenebrae;splen- W 
didZ cáela,n'ecce autem in ¿nebris gradimur; concluye d e a q u , ^ e « 
se deben necesar iamente t omar en el mismo sen ido las expresiones 
que a Vulgaia ha t raducido por judicium y jusUtia; y p re tende :que J , ^ 
es tas dos palabras t ienen una significación muy ex tensa que d e b e de-• ¡ - u t a « » 
te rminarse por el contexto del discurso. Observa que a ¡« labra de « - g * 
o r i S equivalente á la letra á judicium s e toma también en general 
n r " c o ñ l i e t u d o , consueta judicia; de d o n d e concluye q u e aquí significa 
Z s u Z prnMentiae didnaé mas, in quibus Deas Judaeis, cum se co-
M Z etkges suas servabanl (¡no debería haber dicho, « « i t p s u m 
coieba t el. Tegesipsius servaba,.1? pe ro no e s este nuestro obje to) , pro-
sp frVres concedebal. P r e t e n d e q u e la palabra juslUia debe t e n e r a q u . 
h ais na s ign i f i cac ión , tomo correspondiente ijutewm. Porque , ana-
d ' „ el verbo der ivado de justitia Significa en á rabe recle processU res, 
ó 'tidem servare in pramisso, y verificare. Estas dos significaciones, di-
ce enuncian , fide'n praestatmn primksorum, seu pros-per,tatem quam 
promiseral Deus, sijudaeivn a in rehgione et hgum d.cnurum cu. u 

PC,oZanter manerent. P u e d e responderse lo q u e hemos y a con tes tado , 
q u e Isaías no hablaba árabe-, q u e el sent ido d e }iKl>lia no e s t á n ex-
U-nso como el .le judicium, y que así este n o de te rmina el otro, pero 
T e , o t r o s í de te rmina este, es to es, que s tgmhcando la pr imera pa-

l a b r a hebrea justitia, de te rmina la o t ra al sent ido Ae judicium; q u e 
esias palabras no están aquí de te rminadas en el sentido de las que 
s iguen , lucem y splendorem; q u e estas ideas no están aqu, c o m p a r a d a s 
c o m o semejan tes sino c o m o relativas; la pistKia y el j , es decir , 

la rectitud del espíritu y del corazón a t raen los a vores del benor , e-
p resen tados por la luz y el esplendor. F. sent ido, pues, es es te L a 
Ac t i t ud del espíritu y del corazón se ha alejado d e nosotros, y n o vuel-
ve m a s á nosotros; nuestras pasiones nos cierran los ojos, y nos ar ras-
t ran t ras sí; v por esta razón en lugar de exper imentar itis favores es-
t amos c i rcundados y amenazados de los efectos de tu colera: E o „ -
galum est judicium « nobis, el no,, apprehendet nos juslUia: expectam-
mus lucem, et ecce tenebrae: splendorem, et v, lenebns ambulavimus. 
L a Vul«ata, expl icándose de esta m a n e r a , n o nace otra cosa que ex-
presar con exacti tud el genuino sent ido del hebreo , y n o hay aqu, aliso-
h i tamente nada que deba variarse. 

En el versículo 14 dice así la Vulgata: Convcrsum esl retrorsum LXXXVi. 
judicium, et justitia longesteiü. El P. Houbigant p re t ende que d e b e 
' M u c i r s e de esta suerte: Retrocesserunt omsuctae imseratwnes; bnge 
stetit salas. S o b r e esto no pone n inguna n o t a , «revendo *I p a r e c e r 
haber d icho bas tante en el t U. En efecto, este lugar da a la pa labra ju ux: Con„, 
dicium el mismo sent ido de consuetae miseraciones; P"oen™zdet,nar 
á justitia por evenlum promissorum, como lo hace en el . 11, la t o m a c i m ¡ ¡ r t j a . 
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aquí por Milus. Todos los i|iitj entienden el liebreo saben que esta len-
gua tiene palabras propias para expresar miserationes y sulus; y es pro-
bable que no se baile un solo texto en que es las ideas esten espresadas 
por judicium y justitia. El sentido invariable de justitia determina el 
dejitdkium; y la Vnlgata expresa aquí eon bastante fidelidad el del 
liebreo, diciendo: Conversum est retrorsum judicium, et justitia longe 
stetit; y si se debe juzgar del senlido d e la pr imera parle del versí-
culo por la segunda, no hay mas que hacer que echar una ojeada so-
bre esta, para ver que la primera está bien t raducida: Quia curruil 
in platea neritas, et aequilas non potv.it ingredi¡ corno si se dijera, la 
prueba do que la rectitud del espíritu y del corazon se lia alejado de 
este pueblo, e s que la verdad sucumbe en l a s plazas publicas, donde 
el pueblo se congrega, y que la equidad no puede hallar entrada en 
esos lugares: Conversum est retrorsum judicium, et justitia longe ste-
tii: Quia eorruit in platea atritas, et aequitas non potuit ingredi. 

Si retrocedemos al V 11, veremos que el hebreo pone muy bien 
en paralelo salus con judicium. sin necesidad d e recurrir á justitiu. En 
él se léo conforme á la Vulgata : Erpectavimus judicium, et non est; 
salutem, et elonguta est. a nobis. La pa labra salutem eslá expresada 
en el hebreo del mismo modo que lo estaría en el »!' 14, si fuera tal 
su sentido. L a diferencia de las expresiones manifiesta, pues, que es 
distinto; y e s confundir el de los dos versículos poner unas mismas , 
c o m o lo hace el P. I loubigant , cuando t r a d u c e de este modo; Mise-
rationes sólitas ,afectamos i/uae non adsunt, salutem quac longe á no-
lis recessit. L a palabra salutem viene aquí per fec tamente , y es la del 
hebreo; pero el hebreo no dice miserationes sólitas: se léo en él como 
en los otros versículos judicium; y aunque es verdad que está aquí de-
terminado por la palabra salus á otro sent ido; pero este no es la mi-
sericordia quo Dios ejerce sobre sus siervos, y que el hebreo explica 
muy bien de otro modo, sino el juicio mis ino que Dios pronuncia á 
favor de ellos contra sus enemigos, y por c u y o medio salva á su pue-
blo, exterminando á los que lo tienen opr imido: E^xpeclavimus judicium, 
et non est; salutem, it elonguta est. ü nobis. L a Vulgata, traduciendo 
de este modo muy bien el senlido de l l i eb reo , n o ofrece nada que pue-
da variarse. 

Algunos, reconociendo en los últimos versículos de este capítulo 
la conversión futura de los Judíos, y apoyándose en la autoridad de S. 
Pablo, que nos muestra en ellos este grande ob je to , lian pretendido sacar 
de aquí la prueba de una serie de generac iones , enlre la conversión, de 
¡os Judíos y el fin de los siglos. Esta prueba se funda en las palabras del 
último versículo: líoc foedus rneum cum eis, dicit Domitius: Spiritus 
tmus qui est in te, et verba mea quac posui in ore tuo, non recedtnt de 
ore tuo, et de ore seminis tía, el de ore seminis seminis fui, dicit Domi-
nus; amado et usque in sempiternum. S e lia pretendido echar por tierra 
con este texto la opinión común de los pad re s y de toda la tradición, 
que pone en el fin de los -siulos la conversión futura de los Judíos: y 
por otro lado los milenarios antiguos y modernos se han prevalido de él 
para probar que entonces debe establecerse el reinado de mil anos de 
que habla S . Juan en el Apocalipsis: d e m a n e r a que no se puede en es-
to punto abandonar el parecer d e la tradición, sin abrir la puerta á los 
milenarios. Se h:i pretendido también que p o d i a haber un medio pru-

dente entre el juicio común de la tradición que determina la expresada j o ' " J J l L 
conversión en el fin de los siglos, y el parecer grosero y carnal de los , m o c n 
milenarios, que establecen esa misma conversión mil anos antes, y atr i . conversión 
buyen á los Judíos ei. ese intervalo d e mil anos una felicidad entera-
mente carnal. S e abandona á los Judíos y á los judaizantes la vana es-
peranza de esa dicha grosera; pero se pretende poder admitir para esos 
tiempos un periodo de mil años d e una paz y prosperidad espiritual. Pre-
téndese que este es el único medio de explicar los mil años de que habla 
S J u a n , y de admitir al t iempo de la conversión de los Judíos esa 
serie de generaciones indicada por Isaías. S e observa que s iguiendo 
la opinión común que establece la conversión oe los Judíos en los últi-
mos periodos del mundo, es imposible poner en ese t iempo esa misma 
serio degenerac iones que Isaías extiende por lo ménos hasta la tercero: 
De ore tuo, et de ore seminis tui, el de ore setnmis sümtius tui. 1 uede 
responderse que el dictamen de la tradición que remite la conversión 
d e los Judíos al fin de los siglos, tiene no obstante sus fundamentos bien 
establecidos, y que se concilia muy fácilmente con las profecías de S . 
Juan en el Apocalipsis; que este tío fija estos md años en la época do 
la conversión de los Judíos , sino mas bien cn la de la destrucción d e l 
re ino de la idolatría en tiempo de Constantino, primer emperador cris-
liauo: que de f a d o , en esta es donde comienza el reinado de Jesucris-
t o sobre ia tierra en la persona de los príncipes cristianos: que en electo, 
á pesar de l is esfuerzos del imperio anticristiano de Mihoma cont ra 
las potencias cristianas, y especialmente contra el imperio d e Oriente 
fundado por Constantino, quedó este imperio por mas d e mil anos 
ocupado por los príncipes cristianos: que habiendo comenzado estos mil 
años bajo d e Constantino al principio del cuarto siglo, no transcurrie-
ron hasta principios del catorce: que hasta el quince no ,ne este imper io 
subyugado por los Turcos ; v que el Apocalipsis bien entendido proba-
rá q W n o hay otros mil años que esperar que estos. Se puede añadir que 
cn cuanto á I» profecía de Isaías, S . Gerónimo y la mayor parte do 
los interpretes convienen en que ha tenido ya un primer cumplimiento 
cn la pr imera venida de Jesucristo, y en el establecimiento de la nue-
va alianza, en la cual tenemos la dicha do haber entrado; y que des-
pués de esa pr imera venida y del establecimiento de dicha nueva alianza 
se ha verificado complétamente en el sentido mas literal la promesa de 
la perpetuidad de esta alianza de generación en generación por toda 
la serie de las edades. Véase lo que sobre esto dice S . Geronimo: ipi-
ritus.inquit, mas qui est in te, et verba mea quac posul m ore tuo, non 
receilent de ore tuo, et de ore seminis tui, et de ore semmis seminis tui, 
am ida et usque in sempiternum. Quoel reí ad Isaitmdtcitur, ut mihi vi-
detur; vel ad Domiumn, ut plerique aestimant. Igitur mi Isaiam ste ordo 
connectUur: Hoc est pactum Evangelii sempiternum, ut spintus meus qui 
est in te, et verba mea quae /losui in ore tuo, per quite ventura praeit-
ces, non de tuo ore discedant, nec de filiorum tuorum ac ne]>oium, el semi-
nis seminis tui: ut omms per seriem zeneratio demónstreme: quod scili-
cet el gratia prophetarum in apostolis venial, el per eos qui de Israel 
per ap'ostolos credituri sunt. Quod autern inferí: Amoelo et usque in 
sempiternum, illi eongruit: Caelum etterra transibunt; verba autern mea 
non praiteribunt (1). "Puede añadirse que cuando las profecías tienen 

']} Hier. in Isai. US. tom. ni. col. 444. 
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m u c h o s sen t idos , n o p o r e s t o d e b e n t o d a s sus pa r t e s t e n e r igual cumpl i -
m i e n t o en c a d a u n o d e e l los , q u e as í en la p ro fec í a d o N a t á n t o c a n t e 
al r e i n a d o d e S a l o m ó n y al d e J e s u c r i s t o i igurado e n e s t e p r ínc ipe , hay 
r a s g o s q u e solo c o n v i e n e n á S u l o m o n , y o t r o s q u e solo c o n v i e n e n á J e -
suc r i s to ; q u e t a m b i é n e n l a p r o f e c í a de Isa ías sobre el n a c i m i e n t o de 
J e s u c r i s t o ba jo el n o m b r e de Émmamtel, los rasgos q u e c o n v i e n e n á 
él e s t á n i n m e d i a t a y e s t r e c h a m e n t e ligados c o n o t ros q u e solo m i r a n al 
n i n o q u e d e b i a n a c e r del p r o f e t a , y ser u n a d e las figuras d e Jesucr i s -
t o ; q u e as í t a m b i c u en el c a p i t u l o u \ de I s a í a s , a u n pie S . P a b l o apl i-
c a el V 2 0 á la c o n v e r s i ó n d e los Jud íos , u o p o r es to se s i g u e que el 
2 1 s e ref iera á e l l a ; q u e a u n c u a n d o se ref i r iese e n lo c o n c e r n i e n t e á la 
n u e v a a l i anza á q u e s e r á n a d m i t i d o s , no p o r e s t o s e segui r ía q u e se de-
b ie se r e p e t i r e n t o n c e s e n t r e e l lo s e s t a ser ie d e gene rac iones ind icada 
cn e s t e ve r s í cu lo ; b a s t a q u e ella s e h a y a ver i f icado en la Ig l e s i a despues 
de l e s t a b l e c i m i e n t o d e la n u e v a a l i anza , y q u e se h a y a d e e s t a m a n e r a 
p t r p e t u a d o has ta el fin d e los s iglos , sin q u e d e b a verse r e n o v a d a e n los 
J u d í o s e n t r e su c o n v e r s i ó n y el fin de l m u n d o ; q u e p o r o t r a p a r t e , a u n 
c u i n d o e s t a s p a l a b r a s d e b i e s e n e n t o n c e s t ene r e n e l los a l g u n a e spec i e 
d e c u m p l i m i e n t o , e s t e c u m p l i m i e n t o puede s e r c o n f o r m e á la idea q u e 
p r e s e n t a á v e c e , S . G e r ó n i m o , e x p l i c a n d o las p ro fec ía s e n q u e se ha-
llan las e x p r e s i o n e s in generatione el generatione. l i a o b s e r v a d o a lgu -
n a s veces d i cho s a n t o , q u e ta les exp re s iones p o d í a n e n t e n d e r s e , n o d e 
m u c h a s g e n e r a c i o n e s s u c e s i v a s , s i n o de dos d is t r ibut ivas , ' l e m a n e r a 
q u e r e u n i d a s es tas , p u e d e n i n d i c a r la reunión de los Judíos <j gen-
tiles cn el s e n o d e la Ig l e s i a , y en la e te rn idad b i e n a v e n t u r a d a ; q u e a s í 
e n el t e x t o d e I s a í a s e n q u e s e h a l l a n aquí e x p r e s a d a s tres generacio-
nes, podr ia e s t o e n t e n d e r s e c o n r e l ac ión al t i e m p o d e la conve r s ión d e los 
J u d í o s , no d e m u c h a s g e n e r a c i o n e s sucesivas, s ino d e t r e s dis t r ibut ivas , 
e s t o e s , d e t r e s g e n e r a c i o n e s q u e subsis t iesen a c t u a l m e n t e e n ' ó n c e s e n 
e s t e pueblo , p o r q u e en t o d o s t i e m p o s hay s iempre e n c a d a pueblo t res 
g e n e r a c i o n e s a c t u a l m e n t e s u b s i s t e n t e s , los pad re s , los hi jos y los n ie tos . 
C o m o las p r o m e s a s a n u n c i a n q u e l a nación e n t e r a a b r a z a r á e n t o n c e s la 
fe , s u c e d a r á q u e el Esp í r i tu d e D i o s se d e r r a m a r á al mi s ino t i e m p o 
s o b r e e s t a s t r e s g e n e r a c i o n e s ; y c o m o las p r o m e s a s a n u n c i a n q u e los 
J u d í o s vue l tos á la f e p e r s e v e r a r á n e n ella, s e ve r i f i ca rá q u e el mismo 
Esp í r i tu d e Oíos n o s e a l e j a r á j a m a s de e sas t res g e n e r a c i o n e s , y 
q- ie las p a l a b r a s de l E v a n g e l i o n o sa ld rán j a m a s d e su b o c a : Spiri-
tus meus qui est in te, el verba mea quae posui in ore, tuo, non recedem 
de ore tuo, et de ore seminis tui, et de ore seminis seminis tui, amodo et 
vs'iue in sempiternum. S e a lo q u e f u e r e de esta s e g u n d a i n t e rp r e t ac ión , 
e s c i e r to q u e la p r i m e r a ha t e n i d o su cumpl imien to literal e n la Iglesia 
d e s d e el e s t a b l e c i m i e n t o d e la n u e v a a l ianza ; y q u e e n la é p o c a d e la 
c o n v e r s i ó n f u t u r a d e los J u d í o s n i la Escr i tura , ni la t r ad i c ión nos pre-
s e n t a n un in te rva lo b a s t a n t e l a r g o p a r a admi t i r en él u n a n u e v a ser ie 
d e g e n e r a c i o n e s . L o s J u d í o s s e r á n vuel tos á J e s u c r i s t o por El ias; E l ias 
s e r á c o n d e n a d o á m u e r t e p o r el An t i c r i s to ; y el An t i c r i s to será ex te rmi -
n a d o c o n el a l i en to d e J e s u c r i s t o m i s m o , c u a n d o e s t e d ivino l ibe r t ador 
v in iere á j u z g a r á los h o m b r e s y á l ibrar á su Ig les ia tle todos los ma le s . 
H e a q u í lo q u e e n s e ñ a t o d a la t r a d i c i ó n , c o n f o r m e á los o r á c u l o s s ag ra -
d o s d e las d iv inas E s c r i t u r a s . E s t o s c u a t r o a c o n t e c i m i e n t o s son insepa-
r a b l e s , y su in t ima un ión d e s t r u y e t o d a s las i lusiones d e los mi l ena r io s 
a n t i g u o s y m o d e r n o s . 
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CAPITULO LX. A u n q u e e s t e c a p i t u l o e s i n d e p e n d i e n t e del a n t e r i o r , 0 ¿ j o l o 

es tá í n t i m a m e n t e l i g a d o c o n .1, y t i e n e por o b j e t o a J f c H M * » » 
h a l l á n d o s e es ta c i u d a d n o m b r a d a e u el h e b r e o , a c a s o p o r o m i s i ó n os -
l e los c o p i a n t e s ; p o r q u e los S e t e n t a y la Vu lga t a la n o m b r a n , e t r 

d o visible q u e el c a p í t u l o c u t e r o se ref iere a e l la y q u e e l n o n . o t e ¡ d ^ d e S 
d e Sion a p a r e c e e n ' é l . P e r o la m a g n i f i c e n c i a d e taprmm^ 
e s t e con t i ene , p r u e b a q u e n o s e h m i t a n al t i e m p o de l ^ U b e u m . o u . 
to d o J e r u s a l c n b a j o C i r o : y t o d o s los i n t e rp re t e s c r i s t i anos c o n . , e -
n e n e n q u e s e e x t i e n d e n p o í lo m é n o s h a s t a el r e s t a b l e c i m i e n t o d o 
la Ig les ia , m a n i f e s t á n d o n o s S . J u a n e n el Apoca l ips i s q u e t e r m i n a n 
h a s t a la e t e r n a fe l i c idad d e los e s c o g i d o s e n la M 
p u e s d e a q u í e s d o d o n d e t o m a el san to evange l i s t a las t m á g m e s 
'de e s a f e l i c idad f u t u r a , c u a n d o h a b l a n d o d e la J e t u s a l e n c e l e s ! al 
d i ce : Civitas non egel solé ñeque luna, ut luceant m ea: namc a-
ritas Vei illuminavit eam, et lucerna ejus est Agnus. F.t ambulabunt 
lentes in lamine ejus; et renes lerrae qferent glonam swrn et ho-
norem in illam. Et vortae 'ejus non elaudentur per dfem;nox en.m 
non erit illic. Et afferent glonam et honorem. genlwm m üktm. i\„n 
intrabit in eam ediquod coinqainatumaut 

mendacium, nisi qui scripti sunt m Uro vi toe Agm(l). Y m a s a d e 
l au to : El nox ultra non erit-, <t non egebunt hmne Ivcernae ne-
aue lamine soHs, quoniam Domims JJeus ülummabú tilos (2) . J \ o h: y 
m a s q u e c o m p a r a r e s t o c o n lo q u e Isa ías d i c e a q u í a J e r u s a l e n : A,ie-
rientur porlae tuae jugiter: die ac. nocte non elaudentur, ut affeia-
tur ad tefortitudo gentium, et reges earum adducantur. . . . ¡Sim au-
dietur ultra iniquitas in térra tua, vastitas etcend'ltio 
etoecupabit salus muros tuos et portas mas laudatw. Non erit Mi 
amplias sol ad lucendum per di-m, nec splendor lunae úluminabitje-
sed erit tibi Dominas in lucen sempiternam, et Veus luus in glo-
riam tuam. Non occidet ultra sol tuus,et luna tua non mimteiur, qwa 
erit tibi Dominas in lucem sempiternam, et complebunlurd,es tuc us 
tui. Populas autern tuus omnes justi: in perpeliium hereditabunt t<-r-
ram ( 3 ) . E s t a s ú l t imas p a l a b r a s . Populas tuus omnes justi, b a s t a r á n 
p a r a m a n i f e s t a r q u e es tas p r o m e s a s n o t e n d r á n su e n t e r o c u m p l i -
m i e n t o s ino e n la e t e r n i d a d . S . G e r ó n i m o c o m i e n z a r e c o r d a n d o lo 
q u e ha d i c h o s o b r e el c a p í t u l o p r e c e d e n t e , m a n i f e s t a n d o q u e las p r o -
m e s a s h e c h a s á J e r u s a l e n m i r a n á la I g l e s i a : Quod nobis vrderctur 
de instauratione Sion el Jerusalem, et eunctis quae el prophetati va-
ticinio promituntur in fine superioris libriplcnn.s dwmus, ub,v*er-
pretati sumtis quid significara Me veisiadus: Venie t S . o n r e d e r n p t o r , 
e t bis qui r e d e u n t a b iniqi i i ta te in I a c o b (4) . Y a ñ a d e : Nunc bre-
viter perstringendian est. quid plurimi ele boc loca sentmnt, ut erro-
re perspecto faeilius possimus suscipere ventatem. Jtidaei et nostn san. 
Judaei qui 'nuream atque gemmatum de cáelo expectanl Jerusalem, 
haec in millc annorum-regno futura contendunt,. quando omnes gen-
tes senil,trae sunt Israel....et edificari muros Jerusalem ab alien-
genis, qitibus praesint reges eentium, semperque apertas fore. portas 
civitatis; ut diebus ac noctibus diviliae Jerusalem ac victimae deje-

, 1 ) Apoc. X*1.23. ,1 (2> Apee. x,n. 5—(3> Isai. L , . 11. « « ? ? - < « " > " -
in Isaü i.x. lom. m . col. <145. 
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ranlur: et omnia quae deserta >unt, cyparisso et pino et cedro sectil 
in Libano construenda, praecipne templum Domìni in quo sit laeti-
tia sempiterna . . . . E t quod bis majas est, pro sole et luna ipsum Do-
minimi aeterna luce fulsurum Haec Oli dicunt, qui terrenas desi-
derant eoluptates quorum qui sequilur errerei», sub nomine c/tri-
stiano Judaeorum se similem confiletur •.. .Nos autem, juxta priorem 
sensum, ad Ecclesiam dici universa credamus, quae primum de Ju-
daico jmpulo congregala est, et lumen quod super eam oituin fuc-
rat, per apostólas transmisit ad gentes (1). Y c o a n d o llega á las pro-
mesas que miran vis ib lemente á la e te rn idad: Non erit libi amplius 
sol ail tucendiim per diem dec la ra e s p é s a m e n t e que n o puede 
reconocer e n ellas o t r o sentido: Ex hoc capitulo cogimur omnia quae 
dicta sunt. el dicendo, ad uhimitm referre tempus, quando cáelo terraque 
transeuntibus, solis ac lunae cessabit officimi: et erit Dominas ipse 
lumen perpetuum; ut quae chiliastai carnaliter aseerunt esse compien-
do, nos spirilualiter futura esse credamus: in qualitate promisionum, 
non in tempore discrepantes (2). Y termina la expl icación de este 
capí tu lo con estas pa l ab ra s bien notables : QuaeUbet ex parte in Ec-
clesia quolidie videamus expleri, lamen in mandi consummatione ple-
nius complebuntur, et in secundo Salvatoris adeenlu (3 ) . El I'. H o n -
bii»ant hace aquí m u y palpables los esfuerzos d e (.irocio p a r a refe-
r ir e l cumpl imien to de estas promesas S los t iempos que pasaron en-
t r e la caut ividad d e Babilonia y el nac imien to de Jesucristo; y sos-
t iene muy j u i c i o s a m e n t e que Jerusa len represen ta a q u í la Iglesia, q u e 
la luz que se le a n u n c i a es la del Evangel io , que después de ha-
be r d i fundido sus p r i m e r o s rayos sobre la nación judía , los ha ex-
t e n d i d o sobre las d e m á s naciones . S e declara o i rá vez con t ra 
Croc io y con e s t a ocas ión se explica en es tos términos muy no-
t ab l e s : Grolius morem suui/i kic anliquiun oblinet, ut splendidissimas de 
Ecclesia propheltas obscuret, et ad Judaicos quosdam trailucat eren-
tas; cum contra Judaei ipsi interpretes, quia hace magnifica vident 
esse, ad vltimam mundi aetatem hace reserrant: Recte Hiei'onijmus: 
N o s au tem ad E c c l e s i a m dici universa, c redamus , q u a e pr imum de 
J u d a i c o populo c o n g r e g a l a est et lumen quod super e a m or tum file-
r a i , per apostolos t ransmisi t ad gentes . Nempe Ecclesia ita notatur, 
ut sermo sit ad ipsam Jerusalem civitatem ex qua nascitura erat pri-
ma Ecclesia Christianorum. Nam Jerusalem materia perpetua est 
alle'{Oria e subjccta, utpote ad quam pertinebant ardiquae promissio-
nes, tam Messine venturi, quam religionis per ipsum Jirmandae ac in 
melisi miittandae ( 4 ) . N a d a mejor se podía decir : l í e a q u í el sen-
t ido de Groc io p r o s c r i t o c o m o merece , adop tado con elogio el de 
S . Gerónimo: Recte Ilieronymus, y expresamente reconoc ida la ale-
goría de Jerusalen: Jerusalem materia perpetua est allegoriae sub-
jecta. Después d e u n lenguage t an juicioso y t an e x a c t o ¿quién es-
perar ía q u e el m i s m o in térpre te dijese de esta misma profecía y en la 
misma pàgina? Haec plerat/ue reteres Ecclesiae interpretes de mille an-
nis interpretabantur, qui mundi fmem proxime tangent. Et difficile 
est non ridere hoc in capite, ut prima Ecclesiae Jtulaeorum tem-

(1) Hìrr. in Is. u . tom. in col 440—(S) Ib. cal 4M—(3) Ib. col. 455—(4) llaab. 
in Is. l * . 6. 

pora ila extrema, in quibus assumptio Judaeorum futura est qua-
£7 vitae ex mortuis (1). Hénos aquí r epen t inamen te tocar la opinión 
de los milenarios, es to es, esa opinión ilusoria q u e desechaba S . Ge-
rónimo c u a n d o dec ía : Nos autem ud Ecclesiam dici universa creda-
mus S e afec ta apoyar esla opinión en la autoridad d e los ant iguos 
intérpretes d e la Iglesia: Veteres Ecclesiae interpretes: se olvida a l 
parecer que S . Gerón imo , q u e los conocía y que los n o m b r a b a , es-
t aba persuadido de q u e dicha opinion no e ra mas de una mera ilu-
sión, á la cual se habian de jado arras t rar muy fácilmente, n o cesan-
do el santo de c l a m a r contra ella. S e aféela también ligar la opi-
nión de esos antiguos intérpretes sobre estos mil años , y hacerla e m a -
nar de la au tor idad de S. Pablo tocan te á la vocación futura de 
los Jud íos : Quae asumptio, nisi vita ex mortuis (2); pero s e olvida 
a l parecer que S . Gerónimo, muy adic to á ella en lo relativo a esa 
vocación fnmra , no por esto de ja de oponerse á esa opinion de los 
antiguos imérpre ies sobre d ichos mil anos. E n una pa l ab ra , ap lau-
d iendo el parecer de S . Gerónimo, recte Hieronymus, se le contra-
dice de la m a n e r a mas clara, c u a n d o inmediá tamente Se nos con-
duce á esa misma opinion que el san to refuta prec i samente en es te 
lu»ar. S e dirá acaso que 110 se adop t an todas las ideas groseras y car-
nales que S . Gerón imo menciona en es te lugar ; pero á lo menos, se re-
fieren vis iblemente al t iempo d e . l a convers ión de los Jud íos los mil 
anos que S . G e r ó n i m o no admi te , y se a t r ibuyen á los Judíos pro-
mesas que S . Ge rón imo quiere q u e a t r ibuyamos á la Iglesia: A os 
autem ad Ecclesiam dici universa credamus. P e r o e x a m i n é m o s l a s 
p r u e b a s en q u e se p re t ende apoya r tal opinión. 

Alega p r imero el P . Houbigant el V 17 en q u e lée la Vul- XC. 
gata : Ponam visitationem tuam pacem, el praepositos tuos juMiam. Otevac io . . 
T r a d u c e él: Dabo placidas esse provincias tuas, tributorwn jmefe- ™ 
dos aeqni amantes. C r é e ver provincias tuas, d o n d e la V ulgata lee ¿d y n d e l 

visitationem tuam; confiesa empero que esto se expresa también por c . p . a : Po. 
praefecturam tuam, pe ro insiste pr inc ipa lmente sobre la pa labra ver-
t ida por praepositos tuos, obse rvando q u e la voz hebrea s igmnca pro- p t l e e m ¡ J ( 

p í a m e n t e exactores tuos. Confiesa que es ta s e t o m a aquí en buena prepósitos 
pai te ; mas la tergiversa, dándo le un sent ido muy secular para con- jasiiii. 
cluir que n o puede aplicarse á los ministros de la Iglesia, y q u e 
mira á la prosper idad fu tura de Jerusalen. P e r o si la palabra exa- Dabo piad, 
dores tuos se toma aquí en buena par te , n a d a impide que en sen- dastsst pro. 
t ido espiritual y en muy buena p a r t e s e apl ique á los ministros de ^ S n T ' 
la Ig les ia , corno lo h a c e de fac to S . Gerónimo, expl icándola con- p „ t / « t M 

f o r m e á los Se ten ta , cuyo sentido expresó la an t igua Vulgata por atqai aman, 
episcopos tuos. H e aquí el comenta r io de S . Gerónimo: Ponam, m- ™ ¿ f ™ " -
quit, principes tuos in pacem e t episcopos tuos in justi t iam: 1 ro quo !atoa 4 |oJ 

in hebraico scriptam est: P o n a m visitationem tuam pacem, et prae- Judio, una 
pósitos tuos in just i t iam. In quo Scriplurae sanclae admiranda ma- V ^ Z t L 
Lstas, quod principes futuros Ecclesiae episcopos nommavit: quorum lnr£ 
«milis visitalio in pace est, et vocabnlum digmtatis m ¡uslitia: ut ne- nik, el „„i, 
auaouam accipiant personam in judicto, nec andiatur quidquam ,m- d,, de la Vil. 
quum in Ierra-Ecclesiae, ñeque contritio elinfelicitas in termina ejus 81« )"»>". 

Q) Hauh. in Is, tx. 17.—(2) Rom. xi. 15. 
TOM. XVI. 



terpretacion (1) . Así que, no hay necesidad d e h a c e r decl inar este t e s to a! sea-
G ° ' 6 - t ido de una prosperidad t empora l para apl icar lo á esa Jerusalen que 

BUU°' ' los Jud íos esperan. L a expresión episcopos de la versión gr iega ' y de 
la anticua Vulgata corresponde exac t amen te á la palabra praepnsi. 
tos de "la versión «le S . Gerónimo, q u e es nues t ra Vulgata: y una 
y o t r a idea se halla comprend ida e n la. voz hebrea , porque en elec-
to los que están puestos ó colocados con preferencia á otros, es tán 
enca rgados de exigir de ellos la fidelidad en el cumplimiento de sus 
deberes , exactores. Este es el ca rác te r propio de todos los superio-
res, tanto en el o rden eclesiástico como en el civil. 

XCI. E l P- Houbigant p re t ende también apoyarse en las palabras del 
Ob'orvocio. V 21: Populus aulem tuus onmes justi. „Porque c ie r tamente , dice, 

nos sobre es. ^ h a esto decirse hasta el presente de ningún t iempo de 
<K x í u p t „la Iglesia, sea de los Judíos , s ea de los gentiles." Y pre tende así 
Tu.us aulem p robar que esto mira á los últimos t iempos, á los t i empos futuros 
twu amata , j 0 ¡ a Iglesia de los Judíos . Respondemos con S . Ge rón imo que esto 
«iod¿u¡d™ mira á la Jerusalen celestial en t iempo d e su e te rna felicidad: fí, 
futuro da la nitis diebus /ur ius argüe complctis, guando tristitia vertetur m gau-
nacion judia dium, populus Sion erit omnis justas, non ad bi-eve tempus, sed in 
ÍT/al i perpetúan (2). A esto nos opone el P . l loub igau t el ext raño prin-
foturo de la cipio que ha querido es tablecer en su prefac io sobre los profetas, 
Iglesia en la da q u e ninguna profecía mira á e t e r n i d a d : Prophetiae subjectam 
" sé"'..1! fi a 'nateriam esse oetates consecuentes, non autem acternitatm. E s t o es 
la interpretad lo q u e pretende confirmar a s e n t a n d o esta proposición, que las pro-
cwn de Is.uo fec ías se hicieron para ex tender la rel igión y af i rmar la fe: Pro-
rdnimo, que pterea en¡m x)cus praenuntiut hominibus res futuras, ut postquam eve-
M e r a S . nerint, hominum religionem promoceant, el fidem augeant; qui effe-

ct.us est temporis, non eeternitalis. D e d o n d e concluye q u e es mu-
c h o m a s prudente remitir á los últimos siglos de l m u n d o el cum-
pl imiento de es tas profecías, y su comple ta inteligencia: Ergo sa-
pienlius est slatuere, has ratiocinationes uliimís mundi scculis even-
tuin suum habitaras, atque easdem tum plañe intellectum iri: quia ipso 
ex evenlu comlabit, qualem sententiam mcdullamque contineat allego-
riuc cortex. Nintirum corticcm franget rerum ipse erentus. Ya he-
m o s respondido á estas falsas pretensiones en la Disertación so-
b r e las profecías; y bastará aquí observar que S . Gerónimo y todos 
los santos doc to res han reconocido que ellas n o s e l imitan á la du-
ración de los siglos, sino que se ext ienden hasta la e tern idad feliz 
d e los escogidos: q u e las profecías no solo t ienen por obje to afir-
m a r la fe por medio de su cumplimiento, sino t ambién sostener la 
esperanza hasta q u e él se verifique; q u e la esperanza fundada en 
la fe no se limita al t i empo piesente , sino que su principal objeto 
es IB eternidad; que as í las profecías no deben l imitarse al tiempo 
presente , sino extenderse hasta la e te rn idad; y que en efecto los bie-
n e s de que habla aquí Isaías, y c u y a promesa recuerda S . Juan, 
s e han entendido siempre d e los bienes e ternos ; q u é en es ta vida ha-
b rá siempre malos mezclados con buenos; q u e has ta el fin de los 
siglos no se liará en té ramen te su separac ión; y que solo en la eter* 
nídad será el pueblo de Dios un pueb lo en lero de jus tos : Populus 

l i ) Hier. in Isai. LI. 1RO. IU. coi. 453—52). l't. eoi. 454. 

X C H . 
Obsérv&cio» 

Utas omnes justi-, po rque solo d e la Je .usa len celestial se ha d icho: 
Non intrabil in eam aliquod coinquinatumftaboJ.Moii^fùCiens 
aut mendacium, ,mi qui scripti suiit m libro ¿g»> (M- ,, 

E l P. Houbigant nos pregunta c ó m o deberán expl icarse en ton- 0 „ s l . r T M W . 
e e s estas pa l ab ra s de l últ imo versículo: Minimus erit m m,lie, el » » s o b r e -

Zculus l genlem fori,,»mam-, ^ ^ ^ ¡ ¡ . J t 
V e o d e b e n a traducirse: Qtu er,t «mam aerale, n r t g a M j M » M ^ , 
nos: qui minor, genlem magnam-, pues las ent iende de una p roc rea „ 
n o n carnal v concluye que esio no puede referirse a la e ternidad. ,„ „,Ue , t 
S e p w h i a responder p r i l r a l n e n u , que la palabra ^ „ Z 
tí d e n el hebreo ni en la Vulgata, pues t an to el « « » - ' w ' ^ 
otri, dicen s implemente erit. Lo mismo s u c e d e con la p a M ™ « t e - u j U 
te-, n o está e n e l hebreo , y e s ' u n a parafrasis del P ^ g e n L W . - ™Jllims 

t ex to hebreo dice única,nente lo que con mucha fidelidad t raduce 
la Vulgata: Mínimas erit m mille, él párvulos in genlem forimi- c,e,b„mto-
Zamó mas l i te ra lmente forte», es ^ S ^ K " * * „ „ n o e 
ten ia , magnam. S e t ra ta pues d e sabe r lo q u e esto' !«gr g , 

ficar r e la t ivamente á este últ imo tifempo que a b u r a la e terna leu e a t , e „ t ó „ d e r 
c idad de los escogidos. O i g a m o s / , 8 - G e r t n i m o «y» « - d e d e u ^ 
los que refieren á es tos úl t imos t iempos v á la i 
fin del capí tu lo : Ta,le qui paradas fuit, erit » M I " ,„„,, Ja* 
nomino- Usto habens notes ta tem super qu inqué vel '-decem civitatcs. c , t „ a l o f J u -

apostolo dixeraf. Mihi, mínimo omnium sairctorun, da a es, g e a t a l « « c , 
nrincev, erit manae gen'is in caeleslibus, quando tempore consUluto rie 

C ^ Z i i w s a n g L saos, e, congregaceli ad 
<*», à su,„mitote caeli usqne adsumnium 
sed et de. Pentium populo, quem sanificane loqUebatur. *,t alias oves na 
b f o quae non s u n / d e ' g r e g e i¿to, e t lllàs 
u t finí unus g r e * ci u m , pastor (2). E s bien c e r t o q u e ««i h e t e r 
nidad no habrá p roc reac ión carnal ; pero la V ^ f f S L T T é ^ W 
se bava verificado en los t iempos, conservara su glon»i y «u» P>e 
rogativas cu la e te rn idad; y como es ta p r o c r e a d o r e s a t t a t e n -
drá un e fec to prodigioso e n esa última cosecha que J , a r a Diff d e u 
escogidos a l fin de los Lempos, deb iendo entonces los J t r f t a M J t o 
vertidos anunciar la fe por toda la t , e r ra , uno 
fieles llegará á Ser el pad re esp.r. tnal y el gefe de • » > ' P . 
h a b r á engendrado á Jesucristo por la palabra d e l̂a fe V que e re 
conocerán" e t è rnamen te c o m o á su pad re en Jesucr is lo e a ui o 
q u e nos presenta na tu rá lmente el sentid. , de es tas P ' » ^ r 

do por S . Gerónimo, y los otros san tos doctores 6 1"S ultimo»_t.em 
pos: Minimus erit in mille, et pan ulusin m ^ Z 

plemente forte«,, ó c o m o lo expresan 
l , refiere á tina procreación ca rna l que d e b a a u m e n t a r el n u m e r o 
d e los Judíos , , sino q u e cont iene la promesa de 
piritual que a i m e n t á r á prodigiósamente e numero d e lo h i .« ,^de 
la'.Iglesia. A ella es à i a que per tenecen las p romesas ba jo el noni. 

^ S n ^ f Es te capítulo e s independiente del anter ior , a u n q u e 

í l ) Atoe. xxi . 2 7 , — ' 2 ) Hiet. in Io. LX. tom. m. col. 455. 



X C i n . t iene con él una ín t ima conexion en cuan to á su obje to . Según la le t ra , 
uT Isaías p a r e c e desde luego hablar en su n o m b r e : anuncia el fin de los 

guo'iMOTü. m a l e s d e su pueblo; y en los últ imos versículos se felicita Jerusalen d e 
dos literal y l 0 s beneficios q u e ha recibido del S e ñ o r . P e r o la magnif icencia de las 
" A " ! " " ^ p romesas nos advier te que t ienen o t ro ob je to , y Jesucr is to mismo nos 
d e " J e i i ' r " fo de scub re , c u a n d o después d e h a b e r leido en la s i nagoga do N J z a r e t 
lo, y de s . los p r imeros versículos d e esta p ro fec í a ,dec l a r a á los J u d í o s que ella se 
GeMnimo. cumpl ió en su persona á sus ojos, ó á la letra, en sus oídos: llódie im-

pleta est haec scriptura in auribus vestris (1). Isaías, pues, hablaba á nom-
b r e d e Jesucr is to , anunc iándolo y represen tándo le , )• al fin del capítulo 
la Iglesia, ba jo la i m á g e n d e Jerusalen, es la que se felicita por los 
b i e n e s espir i tuales que ha rec ib ido d e Jesucr is to . S . G e r ó n i m o conclu-
y e que e s t ando d e esta suer te ap l i cada es ta p rofec ía á la p r imera veni-
da d e Jesucr is to , por el mismo Jesucr i s to , no se d e b e segui r á los que re-
t a r d a n su cumpl imien to hasta el fin d e los t i empos , si no es que se quiera 
ap l ica r la á la s egunda venida d e Je suc r i s to : Si ergo illo completa est 
tempore prophelia, quomotto '¡uidam ad consummationis referunt tém-
pora quae dicuntur, nisi forte possumus hoc dicere quod tune ex parte 
completum sit, plenius esse complendum quando omnis populas Dei 
fuerit justus? Nunc enim ex ¡rnrte eognoscimus, et ex parte, propheta-
mus: cum autem venerit quod perfectum est, ea quae ex parte sunt de-
slruentur (2) . E l P . H o u b i g a n t se d e c l a r a aqu í con t ra Ca lme t , quien 
h a cre ido q u e en un pr imer sent ido podr ia decirse q u e I sa ías es quien ha-
bla á n o m b r e suyo en los p r imeros versículos. P r e t e n d e que la un-
c ión d e q u e se hab la en el pr imer versículo, nunca tuvo lugar con res-
p e c t o á los profetas: nusquam in propbetis (3). Sin duda olvida lo que 
él mismo ha leido y t r a d u c i d o en el libro t e r ce ro d e los Reyes c a p . xix. 
V 16, en q u e el S e ñ o r ordena á Elias ung i r á El íseo en cal idad de 
p r o f e t a p a r a que le suceda : Eliseum... .unges prophetam pro te. 
Bas ta r l a pues observar que aunque la unción pudiese conveni r á los pro-
fe tas , c o m o á los sace rdo tes y á los reyes, es n o obs tan te c ier to por 
la au tor idad de Jesucr i s to que el profe ta Isaías habla aqu í m u c h o ménos 
en n o m b r e suyo que en el d e Jesucr i s to : Cbristum induci idi Isaia linee 
loejuentem, c o m o d ice muy bien el mismo in térpre te , qu ien cont inúa sos-
t en iendo m u y ju ic iosamente que toda esia profecía n o conviene sino 
c o n m u c h a imper fecc ión , ó por mejor decir , que no p u e d e conveni r al 
t i e m p o en que los J u d í o s volvieron d e Babi lonia ; pero se inclina á re-
mi t i r su total cumpl imien to al t i empo de la vuel ta fu tura d e los Jud íos 
( 4 ) . R e p e t i r e m o s s o b r e esto lo que acaba d e decir S . G e r ó n i m o . Des-
p u e s d e la apl icación que Jesucr i s to h a c e d e e s t e tex to á su pr imera ve-
nida, ¿cómo es posible r e t a rda r su cumpl imien to has ta el fin d e los si-
glos, á ménos que n o s e a p a r a colocarlo en la últ ima ven ida d e Jesu-
cr i s to y en la e t e r n i d a d , en d o n d e todo su pueblo será un pueblo de 
justos? Quomodo quídam ad consummationis referunt témpora, nisi for-
te possumus hoc dicere, quod tune ex parte completum sit, plenius esse 
complendum, quando omnis populus Dei fuerit justus? 

XCTV. E l P . H o u b i g a n t vuelve o t ra vez aqu í á la idea s ingular que se ha 
Observado- formado d e la p a l a b r a hebrea correspondiente ájustitia-.ea el v 3 leemos 

(1) t u . ir. 17. el « )q .—(2) Hitr. m hai. m . íffiri IL tí!. 438—(3) Houli, i» Il-
la. l . - ( 4 ) Ibid, V 6. 

según laVulga ta : Yocabuntur in ea fortes justiltae piantano Dom,m ad ^ Py , Jc, 
Jorificandum. El h e b r e o dice Vacabaur eis por Muntur, y no p o n e c a p . 
t ea-, pero no es es to d e lo q u e aquí se t ra ta . El P. H o u b i g a n t supone « . , „ i u , « 
q u e debia t r a d u s s e ; habehtur velut firme arbores.* ' ¿ Í T fio 

Domini de quibus glorieta.. Observa q u e la palaiOra ^ dobla « d u -
a o u i p o r fortes p u e d e significar t ambién arietes, c o m o lo expresa el ™ HaMu*. 
fn t é rp re t e sir iaco, ó qucrcus, y en genera l « r i e r e s , c o m o l o « p r e s a n 
lo hebra izan tes modernos ; y esta idea le p a r e c e m a s ana loga a l a pala , a h t . 
b r a plantatio que s igue . S e debe no obs t an t e observar que es ta pala- „adue.dapor 
bra hebrea no se t o m a por arbores i nde t in idamente s u i o q u e a lo su-
m o podria s ignif icar aqu í iptercus, enc inas , p a r a i n d e a r a r h o l e B v g o ^ } 

¡osos-. Po r lo que hace á la pa labra justitia, el P . Houb igan t r e c u r r e ü f i ¡ « 
aqu í t ambién al á rabe , a t r i buyéndo le el sent ido d e la 

beneficentia, misericordia; y con este mot ivó s e que ja d e i M l e x i c ^ m - ™ g a t 
fos hebreos que han o,ni t ido e s t a s s ignif icaciones S o b r e es to r epe t re-
m o s lo que hemos ya d icho , que Isaías no hablaba a r a b e s oo heb eo 
que lo mismo d e b e decirse d e los o t ros escr i tores sag rados ; que e ™ n d o 
por otra par te el h e b r e o pa labras propias para s ignif icar 
C beneficentia y misericordia, no es necesa r io recurr i r al a r a b e 
p a r a exp resa r es tas ideas por la p a l a b r a equ iva len te a — ; y q u e 
en fin los lexicógrafos hebreos no han l imitado esta p a l a b r a á la signifi-
cac ión d e justitia y justus, s ino porque estos son en e f e c t o los u n e o s 
sent idos que h a n visto en ella los in té rp re tes d e los libros sagrados 
l ' o r o t ro lado, esta pa l ab ra conv iene p e r f e c t a m e n t e aquí : e s t a s p lan tas 
que el S e ñ o r p r o m e t e ,-oner e n su Iglesia y q u e en e fec to Im pues to 
son hombres cuya just ic ia const i tuye la fuerza , fortes jmtUwe, no 
pueden es tar mejor ca rac te r izados ; y s, se quiere Compára los con las 
encinas , se podrá decir Con exact i tud que son enemas de jus t ic ia , « u e r c u s 
Z t i t i à e , porque el d o n d e la justicia es el q u e los hace fuer tes c o m o 

e n c ! m u L O ,-xii. Es t e c a p í t u l o es independien te del »ntcrior aunq i . e XCV. ^ 
está í m i m a m e n t e l igado con él en c u a n t o a su obje to . Anuncia a i " p ¡ ¿ , 0 L < „ „ , 
bertador de Sion il al restablecimiento de Jerusalen. E n un p r imer sen- c , „„„,,. 
th ío es te l ibertador pa rece se r Ci ro , y el res tab lec — . d e J e r u s - do ¡ t e , , y 

leu el q u e se verificó d e s p u e s del cau t ive r io de Babi lon ia . P e r o » / u l o r i d a Í 6 8 

magni f icenc ia de las promesas nos conducen a un sentido m a s e l evano d ¡¡. Maleo, 
, u o g p a r e c e fijar S. Mateo en la pr imera ven ,da de¡Jesucr i s to , o u a n d o S . W S . 
hab l ando d e la e n t r a d a t r iunfan te ^ S a l v a d o r en J e r u s a en ecue rda 
expres iones que pa recen t o m a d a s d e dos profecías , d e las cuales, ser a 
u n a la d e es e capítulo, v la otra es d e Zaca r í a s : Hoc autem to wn 
factum est, ut adimp/eretiir q„od dicium est per propheUm dicente^ 
DiCile fUiae Sion: Ecce Rex tuus oenit t.bi 
t a s palabras , .Dicite filia- Sion no se hallan en el t e x t o d e ^ c a m ^ 
p e r o sí en el d e Isaías: Dicite filine Sion: Ecce Sakator uus en* 

•2). F.l t ex to del pr- f - t o amik: Ecce mercescjuscum ea,et opus ilttits 
corani ilio; y a u n q u e , e s t a s pa l ab ra s . se h a y a n c u m p l i d o en a p n m e r a 
ven ida d e J.-sucrísto. c o m o se ha visto en el cap . x i , sin e m b a r g o , co -
m o va lo hemos hecho no ta r , no se cumpl i rán p l enamen te sin» en la 
últ ima venida d e es ,e Divino Sa lvador , el cua l dice al fin del Apoca-

(1) Matti. z a . 4, il 5.—{2> h.cxu. 11. 



lipsis: Erce nenio cito, el merces mea mecum esl, reddere unicuique so-
cundum opero sua (1) . S . Gerón imo aplica todo es te capitulo á la pri-
mera venida de Jesucr is to (2); sin embargo ha advert ido en estas pi la-
b r a s el ca rác te r propio de la segunda venida, cuando dice: Erce Sal-
valor tuus veiiit, qui in hebraico dicitur Jesús Q/ii Saliatoi• ere-
dfiltium judex est omnium, ul reddol unicuique secundum opera sua: 

justisproemio, peccaloríbus aeterna supplicia (•'!)• 121 P a d r e Houbigant 
se declara contra los q u e se esfuerzan en encontrar aquí á Ciro v el 
restablecimiento de Jerusa len después de la caut ividad de Babilonia. 
Insiste en la promesa que Dios h a c e con ju ramen to á Jerusalen de no 
en t r ega r á sus enemigos ni su trigo ni su vino. Sobre lo cual di-
ce es tas palabras muy notables: Hoc I)ei juramentum plenúm erii 
falsitatis, si jural Deus se non amplius traditúrum Judaeorum f rumen-
tum, ul antea Assyriú, ¿Egyptiis, Chaldeis, ul vull Grolius, qui 
haec accepit de urbe Jerusalem per Neliemiam reparata. Ilaque 
eliam hoc juramentum praelermittit fírotius in suo hujus loci com-
mentario. Dei juramenta in tacris coiieibus non pendenl ulla ex 
conditione. Ex quo sequitur esse in pune ac vinomeram umbram spi-
rilualium rerum; ut significetur Jerusalem novam, seu ecclesiam Chri-
sli'inorum, rebus ad salutem necesariis nunquam privatum iri, ct pro-
pterea promissioncm fie.ri ad Jerusalem, tum i/uia Judaei participes futu-
ri erant caelcstium promissionum, tum quia promissa urbi Jerusalem ja-
cta umbra erant futuronm (4) . N o se pod ia hablar mejor; y el P . Hou-
bigant reprueba de esta suer te t ambién la interpretación literal que ha 
querido dar á estas p romesas en su discurso sobre los profetas. P e r o al 
a c a b a r sus no tas sobre es te capitulo, de ja ent rever un sentido ulterior; 
cuando al 'f ' 10 d i c e q u e e l profeta anuncia aquí 1.' la vocación de los 
gentiles, 2.» la vuelta d e los Judíos á la fe. Si la vuelta de los Judíos 
se anuncia en este lugar, e s po rque e s t á comprendida en las promesas 
que se hacen á la Iglesia, y q u e le aseguran para el fin ilc los tiempos 
una cosecha i nnumerab l e de escogidos reunidos dé todos los pueblos, 
así de la nación jud ía , c o m o de todas las demás ; y podría decirse que 
en e fec to la nación judía es tá aquí des ignada con particularidad por ese 
pueb lo q u e el profeta distingue d e los otros pueblos: Praeparate viam po-
pulo et elévate signtim adpopulos. P e r o la ciudad d e Jerusalen, donde 
deben reunirse todos, Cuyo c a m i n o se les p repara , y á la cual los llama 
esta señal, es la misma Iglesia d e Jesucr is to: y la señal que los llama á 
ella es la ¡ indicac ión del Evangel io , la c r u z del Salvador. 

XCVI. El 1>. Houbigan t no cesa d e volver á las diversas ideas que se ha 
uoiBobrees- fr™31*0 ' l o la pa labra hebrea c o r r e s p o n d i e n t e é j u s t i t b i : y las reprodu-
Us palabras ee sobre los dos primeros versículos de este capítulo, donde leemos 
del (Fl.del en la Vulgata: Pi-ojtfrr Sion non tacebo.... doñee egredialur ul splen-
cap. Lxn Do. J„r Jmtm ejUSt ex Sillvator tjus ut lampas acrendalur. Et viilebunt 
"i™ yTspln- gentes Justum titum. et cunrti reres Tnclytnm tuurn. Como en estos dos 
dor Justas r. versículos estas cua t ro p a l a b r a s parale las , Justusi... Sidvolor... .Jus-
jas, el Salva- tum Inclt/tum, pueden t o m a r s e en e l hebreo, no por atributos del ÍÁ-
lampas aecen be i tador , sino por snb- tuni ivos q u e indican el efecto de su redención, ju-
iatar, y sol stilia.... salus... .juslitia.... gloria, el P. Houbigant que no percibe 

(1) Ápoe. xsu. 12.—(2) Hier. tais. LXU. tom. m. cal. 459.—(3) Ib. col. 463.-
(4) Hoab. in Is. LXXU. 8. 

el sent ido q u e puede tener aqui la pa labra justitift, p re tende q u e es ne- ¡ « J g g » 
c e s a n o de te rminar lo por las pa labras que se le juntan; y que asi e s t a 
pa labra por comparac ión con solas y gloria, debe significar aqu , ul- «„„ ,„„„ „ 
L c o m o va lo supuso e n el x i u d o n d e la t raduc ía por Vítor Tradu-
ce pues aquí: Propler Sion non tacebo.. ..doñee ultm ejus tamquam 

um. ¿Deberla 
lux oriatur; salus'. ejus ul lampas árdea,- Videbunt Outem ult.o-
nem luam omnes gentes, et omnes reges glonam tuam ^ - » p í r n - Z L y L l 
lo XLI suponía q u e el profeta hablaba d e Ciro, y de a q u í t o m a >a oc t ro uitibrtm, para decir , que no pudíend. . conven i r á este pr incipe el u lu lo de Justo, ) gltr¡.„., 
debia buscarse ot, a expres ión. Pero supuesto que él mismo conoce q u e J - n t o ^ u 
se t ra ta aquí d e Jesucristo, que e s á u n mismo t i empo el Justo, el Sal-
„„dor , y el que se nos ha d a d o por Dios para seir » « « J i ¡ . t o , n » « -
tro santificación, nuestra redención y nuestra gloria ( 3 , n a d a no obl iga 
á apa r t a rnos del sent ido que presentan na tu ra lmente la Vulgata y el he-
breo. Pro,,ter Sion non tacebo....doñee egredmtur utsplendor Juslm 
e/US, el Salvator ejus ut lampas aceendalur El videbunt gentes Ju-
stum tumi, et cuncti regps Inclytuin trnan. Va hemos hecho notar q u e 
en el h e b r e o la pa labra expresada significa igualmente JusMia y Justus, 
esto es, la justicia v el que es el principio de clla;asi como la q u c cor-
responde ásalas significa t ambién Salvator, e s to es, la salud y el a u t o r 
d e í a salud El P. H o u b i g a n t h a reconocido a m b a s cosas en el c a p 
v L v V S , donde él mismo t raduce: Miltont caeli ex aito rorein; pluant 
de cáelo justum: aperùrtnr terra, et germinet Salvolorem. L o mismo 
sucede con la palabra femenina derivada de la anter ior , q u e t a m b i é n 
significa salus y Salvator, y q u e la V u l g a t a ' t r a d u c e aquí muy bien di-
c iendo, et Sabotar ut lampas accendala* El P. Houbigant mismo ha 
no tado q u e esta pa labra , aunque femenina , se j u n t a aquí con un v e r b o 
que e n e i hebreo es tá pues to en masculino. S u p o n e q u e c o m o e n el 
hebreo la conjunción et un ,da el pre tér i to en fu tu ro y el fu turo en pre-
téri to, de k misma m a n e r a muda el masculino en femenino, y el te-
menino en masculino; pero esto es lo q u e n o seria f ac í probar , sien-
d o mas natural decir q u e este nombre femenino se toma aquí en mas-
colino, p o r q u c d e s i g n a . n o prec i samente la salud en si misma salus, 
si 10 al que es autor de ella. Salvator. Lo mismo sucede con la o t ra que 
significa la aloria y el que es fuen te de ella. l ) e aquí proviene q u e por 
comparación con juslUia ó juslus, ha t o m a d o aquí S . Geron imo á la 
q u e corresponde í gloria en sent ido de glonosus, o inctylm- y de 
a q u í t ambién la expresión de la Valgala: Et videbunt gentes Justum 
tuum, el cunrti reges Indytum luum. Podria t raducirse a la le t ra glo-
ria,,, tuam; y aun en este sent ido se r e f e r i r á también esla expresión a 
Jesucr is to , co no al único j ue es fuen te d o nuestra gloria según la oh-
servacion expresa de S, Pablo , quien despues de hacer d i cho que Je -
sucris to nos fue dado por Dios para ser nuestra justicia, nuestra san-
tificación ,1 nuestra redención, añade : ut quemadmodum scriptum est. 
Qui gloriai,,,-, in Domino gì,ni'tur (2). H e aquí c o m o Jesucristo e s 

a! mismo t iempo nuestra justicia nuestra salud V nuestra glena. .^Ja-
d a pues nos obliga a e m p l e a r aquí ninguna t d e a d e venganzai, irfíio. 
q u e es t an ex t r aña á las expresiones del hebreo c o m o de la Vulgata. 

E l P Houbigan t parece confundir á la sinagoga con la Iglesia, 

(1) 1. Cor. l. 30. eí 31—(S) 1, Csr.l. 31. 
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CXVII. cuando queriendo explicar estas palabras del ^ 4: Non vncaberts 

OIIÍCMCIO. uilra Dcr,:lh ia¡ el térra tua non voqabitur amplius Desoíala, dice: Si-
palabra«0del "¡Hitado ducitur in uxore quarn suus vir reliquit. llague haec Synago. 
V 4 del cap. gam demonstran!, quam ínter et Deum foedus intercesserat, qunsi mu-
tí-: irimonii jure, quaeque deinde fuerat relicta, demum fuit requisita, et 
D^rtliciVít recepta, et facta mater Christianorum. Si haec accip unt f de eccies a 
Urra tua non genlium ilu ul virgo ejus non uttcndalur, nihil jain st.lentiae habebit 
tccabitur am- wx derelicta. Ñeque enim gentes sic a Deo fueruat dereHctue, ut de-
f serilur maritata uxor: Eamdem similitudinem habcnt tutee verba, ierra 
to'á'la Sina- lúa desolata, quae terram iiidicant Judaeorum... . e t térra t u a . . . . , 
goga, Ó á la possidebitur. Significat... • possidere jare qualicumque, sed suejtema-
Igkaia? ¿E>- trimonii. Es muy cierto que no se trata uquí de la Iglesia d e los gentiles 
ía de ' loa j" considerada ántes d e Jesucristo, porque ántes de J. sucristo no habia 
i\et? iglesia d e los gentiles: ni t ampoco se trata de la sinagoga repudiada en 

t iempo de la nueva alianza. Se trata d e la Iglesia de Jesucristo de que 
se ha hablado en el cap. LIV, y en el x n x . Se trata de aquella ciudad 
de Dios t an antigua como el mundo . De aquella esposa querida, que 
Dios formaba y perpetuaba de raza en raza en la familia de los patriar-
cas y en Israel, y que parecía haberla abandonado dejándola esteril, es 
decir , perpetuándola sin multiplicarla; pero con la cual ha conira 'ade 
despues ja nueva alianza, y de quien ha hecho nacer una multitud pro-
digiosa de hijos, cuya posteridad se ha perpetuado hasta nuestros dias, 
y so perpetuará hasta el fin de los siglos, en cuy . tiempo, despues de 
haber experimentado un intervalo d e esterilidad, llesará de nuevo á ser 
prodigiosamente fecunda, y entrará con todos sus hijos á la e terna fe-
licidad que le reserva Dios. Como el pan y el cirio que Dios le prome-
t e no son por confesión misma del P . l loubigant sino una sombra de 
los bienes espirituales, meram umbram spiriluiilimn rerum, de la mis-
ma suerte la tierra que debe producir este trigo y este vino no es la 
tierra de los Judíos, sino la espiritual en que Dios congrega á sus hijos, 
en la cual entramos por el santo bautismo, la sociedad de los líeles, la 
misma Iglesia que bajo diferentes relaciones es la esposa de Jesucristo 
y la verdadera tierra depromision, en la que nos ha hecho él entrar: 
Esta tierra queda desolada y despoblada cuando disminuye el número 
de los fieles, y llega á ser raro el d e los justos; y florece y se llena de 
habitantes, cuando se multiplica el numero d e aquellos, y cuando en 
medio d e esa multitud ríe fieles se halla un número considerable de justos. 

JTCVIII. CAPÍTULO LXIU. Este capítulo es entéramente independiente del 
. Objeto del anterior, y presenta un objeto muy diverso. E s una profecía que anun-
miñ los'sen! c ' a ' a r u ' n a < ' e ' o s húmeos y las misericordias del Seiior sobre Is-
tidos literal y rael; y despues en el V I I . empiezan lamentos que se continúan 
espiritual. hasta el capítulo siguiente. Según el sentido literal, parece tener os-
S Juan"1 de t a P r 0 ' " e c '1 ' por objeto las victorias d e Judas Macabeo sobre los Idu-
S. Gerónimo tneos. Pero este vencedor d e los Iduineos aparece con caracteres que 

se refieren muy claramente á Jesucristo: y la autoridad d e S. Juan 
nos acaba de probar que en realidad es él, pues en el capítulo xix. 
del Apocalipsis comparece bajo un apara to del todo semejante: El 
vestitus eral veste aspersa sangttine; et vocatur nomen ejus V<rbun 
Dei. ...et ipse calcat torcular vini furoris irae Dei omnipotentis (1). 

(1) Apoe. zix. 11. et eeqq. 

I!s visible que en este texto del Apocalipsis Jesucristo es quien al 
fin de los tiempos, vencedor ya de muchos enemigos, se adelanta 
„ a r a combatir al último que es el Antier,sto. De aqu, proviene que 
U n la observación de S . Gerónimo, la mayor parte de los intér-
pretes refieren esta profecía al fin de los tiempos, ya en un senti-
do carnal que es el de los judaizantes ó milenarios, ya en un seB-
tido espiritual que es el solo admisible bajo este punto de vista. Po-
ro creyendo este santo doctor deber ligar este capitulo con el que 
precede, y que ha referido á ia primera venida de Jesucristo, se de-
¡ermina á referir este á la misma, confesando empero que le pare-
ce muy difícil reunir todos estos objetos, y mostrar que estas pro-
fecías se cumplirán espiritualmente al fin de los tiempos, y que sin 
e m b a r g ó s e han cumplido ya en Jesucristo, tanto según la a n i e c o -
mo según el espíritu. E s necesario oírlo explicarse sobre esto. Uiiinem 
hunc tocum ab eo loco ubi juxta Septuaginta dicilur: ¡Iluminare, il-
luminarc Jerusalem, quia venit lumen tuum, et gloria Domm, super 
te orta est, usque ad praesens capitulan,, ubi dieitur: Quis est iste 
qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra? mullí nostrorum re/e-
runt ad finen, mundi, in quo sive carmditer, swe spinlualiter (di-
versa enim sententia plurimontm est) explenda contendunl. *os autem 
quia et supra in hoe eodem capitulo legimus: Spiritus Domini super 
me nropter quotl unxit me, annuntiare pauperibus misit me: Uuotl 
Donwius atque Salvator helo Isaiae wlttmhie in sijnagoga Juelaco-
rum suuer se explctum esse monstravil dicens: Hodie completa est 
haec scripturu in auribus vestris; et mine de eodem dicitur, modpost 
passionem ad Patrem. cruentus ascendent, necessitate. comvetlimur o-
mnia quae dicuntur in primo accipere Sakatmis adventu. ¡Seque cmm 
lieri lotest, quod pleriquc nostrorum faceré mtuntur, ut vanen» tem-
pore quae operibus copúlala sunt; ,,ec negamus sudoris esse maxwa, 
haec mnia sibi. conjungere, el sic spiritiialiler explenda m consum-
matione monstrare, ut in Christo ct juxta cqrnem et juxta spmtum 
jam completa Tocmmus (1). San Gerónimo, pues, piensa que la c -
ere de que este guerrero aparece cubierto indica la pasión del .Sal-
vador. Se ve sin embargo obligado á confesar que esta sangre es 
la d e h « enemigos de este guerrero, y confiesa que los demonio» 
do quienes Jesucristo triunfó en su pasión no tienen sangre; pero pre-
tende que esto debe entenderse morálmonte como un simbo.o de 
su derrota: Quodque sequitur: E t aspersus est srtnguis cortun supe, 
vestimenta mea, et omnia indumema mea pollui, nequáquam sic m 
tcltigendum ut daemones et adversarias potestates sanguíneo, liaberr 
credamns; sed tropologicc accipie.nda sunl omina: miando clemcnlissi-
mus Deas ad cmendum popitlum su,mi, et pfptivgatis vyiciilis IWerau-
dum hostes ferire compelliliir. Dies enim, inqial, uitioms ni corde 
meo; annus redemptionis meae venit (2). Confiesa segunda vez que 
lo que acaba de aplicar á la primera venida d e Jesucristo la ma-
yor parte lo aplica á la segunda: y entonces pasa del v b. al . : 
donde el profeta mudo de lenguagc,./mito, ut nos arbitrmur primo, 
ut pleriquc aeslimant seoundo, Sahatoris adventu, ut quo sul/auditur 
judícanlis, ¡mo pugna,uis vox suosque et popuh sin adversarios tru-

( I ) Oler, I» Imi. I M L M , NI. « ! . 4 M . - ( 5 ) O H . 4 « ¡ . 

TOM. XVI. 
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cidantis cruentas victorque descnbilur, incipit alia p e r i k o p e , in qua 
ex persona populi propliela loquitur, enarrans beneficia iu se Dei et 
sui cordis duritiam, ob quam et Jerusulem incendio, et l,rail capti-
vitati traditus sil (1) . Y a s í ref iere al e s t a d o d e los J u d í o s después 
d e J e s u c r i s t o lo q u e s e d i c e d e la de so l ac ión de l pueb lo del S e ñ o r . 
V i e n d o e l 1'. H o u b i g a n t c u a n difícil ha sido en e l e c t o á S . Geró -
n i m o ap l i ca r el pr inc ip io d e e s t e c a p í t u l o á l a p r i m e r a venida d o 
J e s u c r i s t o , conc luye q u e t o d o e s t e c a p í t u l o n o mira sino á J u d a s M a -
c a b e o y á los J u d í o s d e su t i e m p o . P e r o si e s t e g u e r r e r o n o e ra si-
n o J u d a s , se r ia m u y admi rab l e q u e 1a g l o r i a d e sus v ic tor ias s e li-
m i t a se á la d e r r o t a d e los I d u m e o s , al paso q u e sus v ic tor ias m a s 
a d m i r a b l e s f u e r o n las q u e o b t u v o s o b r e los Sir ios , q u e e r a n los pri-
m e r o s e n e m i g o s d e su pueblo . P o r o t ra p a r t e , s e ha . v i s t o que S . 
J u a n n o s d e s c u b r e a q u í al m i s m o Je suc r i s t o , y S . G e r ó n i m o con-
fiesa q u e la m a y o r p a r t e d e los c r i s t ianos r e f e r í an es ta p rofec ía á 
lo s t i e m p o s d e su ú l t i m a v e n i d a . Así que , lo q u e n o s e e n c u e n t r e 
e n su p r i m e r a v e n i d a s e d e b e b u s c a r e n la s egunda , v c i e r t amen-
t e s e ha l l a rá . E s t a m b i é n m u y n o t a b l e q u e el p ro fe ta p o n e a q u í en 
la b o c a d e e s t e g u e r r e r o unas p a l a b r a s q u e r e c u e r d a n la p rofec ía 
de l c a p í t u l o x x x i v . c u y o o b j e t o e r a n t a m b i é n los I d u m e o s , y q u e el 
P . H o u b i g a n t ha r e fe r ido t a m b i é n al t i e m p o d e los M a c a b e o s , pe-
r o q u e t i e n e n v i s ib lemente o t ro o b j e t o . S e léc pues , e n el cap í tu lo 
x x x i v . { 7 y 8 . Inebriabitur térra eorum sanguino, et humus eo-
rum adipe pinguium: ama dies ultionis Domini, annus retributionum 
judien Sion: ío q u e a i l i se a n u n c i a s e e n c u e n l r a c u m p l i d o a q u í . As-
persus est sanguis eorum super vestimenta mea, et omnía indumen• 
ta mea inquinavi. Dies enim ultionis in cor/le meo, annus redem-
ptionis mac venit. E s t e d i a de v e n g a n z a e s el q u e t e r m i n a r á la du-
r ac ión d e los s iglos; e s t e a n o d e r e d e n c i ó n e s a q u e l en q u e s e con-
s u m a r á e n el ú l t imo d ía de! m u n d o la r e d e n c i ó n d e los hi jos d e Dios 
p o r su e n t e r a l ibe r tad , y p o r su i n t r o d u c c i ó n á la e i e r n a fel icidad. 
E n v í s p e r a s d e e s t e g r a n dia a p a r e c e J e s u c r i s t o e n el Apoca l ips i s 
t e ñ i d o c o n l a s a n g r e d e s u s e n e m i g o s , q u e son los I d u m e o s indi-
c a d o s e n el c a p í t u l o xxx iv . E n es ta apa r i c ión s e a d e l a n t a p a r a com-
b a t i r a l A n t i c r i s t o : e s t e g o l p e t l e v e n g a n z a s e d e s c a r g a r á pues , an-
t e s q u e el An t i c r i s to a p a r e z c a . E n el c a p í t u l o xxx iv . l i emos hecho 
n o t a r q u e e s l e g o l p e d e v e n g a n z a p a r e c e ser e l q u e s e ind ica en 
el Apoca l ip s i s e n la a p e r t u r a del s e x t o sello, a n t e s d e l a convers ión 
d e los Jud íos . E s t e e s , pues , un g o l p e q u e se d e s c a r g a r á e n la sex-
t a e d a d d e l a Ig les ia , á n t e s d e la conve r s ión d e los J u d í o s y del 
r e i n a d o de l An t i c r i s to . S i s e obse rva q u e e s t e go lpe d e v e n g a n z a no 
s e p a r e c e á aque l l o s con q u e Dios c a s t i g ó á los Jud íos incrédulos 
y á los ú l t i m o s r e s t o s del impe r io i dó l a t r a ; p o r q u e c o n t r a los J u -
d íos e m p l e ó las a r m a s d e los R o m a n o s , y con t r a los R o m a n o s las 
d e los b á r b a r o s , e n lugar d e q u e aqu í d ice q u e o b r a so lo pa ra ex-
t e r m i n a r á sus e n e m i g o s : Torcular culcavi solus. et de gentibus non 
est vir mecum (2 ) ; se p o d r á al m i s m o t i e m p o n o t a r q u e a n u n c i a n d o 
J e s u c r i s t o á s u s d i s c ípu los las s e ñ a l e s d e su ú l t ima v e n i d a y del fin 
d e los s iglos , p o n e d e s p u é s d e las g u e r r a s las pes tes , las h a m b r e s 

(1)—Hicr. in IMI. Lint. tom. ui. col. 4GG.—(2) leni. Lila. 3, 
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y l o s t e m b l o r e s d e t ie r ra : Consurget gens in g.ntem et regnum in 
regtuui: et erunt iKStilentiue, et James, et terrae tutus per loca ( 1). 
S í D i o s s e s i rve d e la m a n o d e los h o m b r e s en las gue r r a s , el s o -
lo e s el q u e los c a s t i g a y los h a c e p e r e c e r por la pes t e , por la h a m -
b r e y p o r los t e r r e m o t o s . C o m e n z a r á , p u e s , sus v e n g a n z a s por m a -
n o d e los h o m b r e s ; p e r o las a c a b a r á p o r la so a fuerza d e su b r a -
zo, c u a n d o d e r r a m e s o b r e l a t i e r ra e s t a s t r e s p l a g a s ; y e n t o n c e s so 
c o m p r e n d e r á t o d a la f u e r z a d e e s t a s p a l a b r a s : Torcular calcavi so-
lux, et de gentibus non est tir mecum. 

Q u e r i e n d o e l I ' . H o u b i g a n t ap l i ca r e s t e c a p i t u l o e n t e r o al t i em- x c i x . 
p o d= J ú d a s M a c a b e o , se c r e y ó ob l i gado á m u d a r l a exp re s ión d e 
l o s f I I v s igu ien te s , d o n d e l e e m o s s e g ú n el h e t ^ e o y l a V u l g a t a : Ubi ,M « J 
est qui eduxit eos de man cum pastoribus gregrs sui? ubi est qui po- u d„, 
suit in medio eius spirUum sancii sui? qui eduxit. ...qui scutit.... cip. u m : l'-
or, ' eduxit Ac. El h e b r e o p o n e m u y bien a q u í d o s veces ubi,coma 
en el V 15, y e s t o s d o s ubi del \ 11 s e ha l l an e n los V VI y U , „ j , „ , , , „ • „„ 

d e s u e r t e q u e n o se p u e d e t o c a r á e l los sin m u d a r e n t e r a m e n t e e l mil ¿Se 
s e n t i d o de es tos t res ve r s í cu los . E l P . H o u b i g a n t e r é e d e b e r pre- Oebii w d u . 
fer i r aqu í el s e n t i d o de l i n t é r p r e t e s i r i aco , q u e p a r e c e h a h e r l e ído 
mamado, y p r e t e n d e q u e e s necesa r io l o m a r l o a q u í sin i n t e r r o g a c i ó n , , „ o i o po,um 
u n i é n d o l o á lo q u e p r e c e d e ; t r a d u c e pues : Deinde rccordatus est Mo-
sis servi sui antiquos dies, ulepie eos aquis eduxerat per gngis sul y¡iipta y do 

pastorem, ut aulideral ei spiritum sanctum suum, ut. in via ducerai tahcciwlOT. 
eos. 4 « . E! mot ivo q u e a l ega e s q u e e s c l a r o , d ice , q u e es ta in- din.ria del 
t e r r o g a c i o n ubi est n o c o n v i e n e d e n i n g u n a m a n e r a aquí . ¿Por q u é '»>»'">• 
n o c o n v e n d r í a ' P o r q u e e s a q u í , s e g ú n él , una acc ión d e g r a c i a s d e 
J ú las M i c a b e o , y n o u n a q u e j a ni una orac.ion c o m o e n el \ I d . 
P e r o s e p u e d e r e s p o n d e r a n l e t o d o c o n S . G e r ó n i m o quo .el c a n -
t i co q u e so q u i e r e a t r ibu i r á J ú d a s M a c a b e o a c a b a e n el b . ti 
t 7 a b r e o t r o d i scurso : Incipit alia p e r i k o p e , » , qua ex persona 
populi prapheta loeiuilur. E s t e d i s cu r so c o m i e n z a p o r u n a a c c i ó n d e 
g r ac i a s : p e r o esta acc ión d e g r a c i a s es tá seguir la d e u n a o r a c i ó n . 
E l m i s m o P . H o u b i g a n t s e hal la o b l i g a d o á c o n v e n i r e n el lo en e l 
V 15 S i e s ta o r a c i ó n p u e d e c o m e n z a r e n el V 15, t a m b i é n p u e -
d e c o m e n z a r d e s d e el 11, d o n d e en e f e c t o c o m i e n z a t a n t o e n e l 
h e b r e o c o m o e n la V u l g a t a , y s e g u a los m i s m o s S e t e n t a q u e h a n 
t r a d u c i d o e x : , c l á m e n t e e n el V I I . l o s d o s ub, d e l heb reo . L a lec-
c ión del S i r i a c o n o p u e d e m i r a r s e s ino c o m o u u a fa l t a del c o p i a n -
te , c o n t r a la q u e r e c l a m a n n o s ó l a m e n t e las o t r a s vers iones , s ino 
e l t e x t o m i s m o , cuya c o n s t r u c c i ó n n o a d m i t e el s e n t i d o . le quemo-
da- p o r q u e el t e x t o n o d ice : Quomodo ascendere fecit cas de ma-
ri'. . . .quomodo posuit, SfC. los ve rbos n o e s t á n e n indicat ivo sirio e n 
par t ic ip io , lo cua l e s i n c o m p a t i b l e c o n quomodo-, p o r q u e no h a y he-
b ra í smo q u e a u t o r i c e á deci r quo modo Ule ascendere, faciens, por quo-
modo ascendere fecit, e n l u g a r d o q u é e s m u y n a t u r a l dec i r : Ubi 
est Ule ascenderé Jaciens.... ubi est Ule ponens, l o q u e n u e s t r a 
Vu lga t a t r a d u c e m u y bien , d i c i e n d o : Ubi est qui eduxit eos....uto 
est mii posuit, ' E l p r o f e t a d a g r a c i a s á n o m b r e d e s u pueb lo , 
q u e n o « o z a a u n p e r f e c t a m e n t e d e su e n t e r a l i be r t ad , p e r o que s e 

Mutili, xxii. 7. » 
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a c e r c a á el la . V e con reconoc imien to que D ios se acue rda d e lo que 
h a hecho por su p u e b l o en t i empo d e M o i s e s y q u e s e d i s p o n e á 
h a c e r semejan tes maravil las para c o n s u m a r la 1 , t e r t ad •de u pue-
b lo pero así c o m o en t i empo d e M e s e s p r eced .o a la hbertad d e 
Israel la mas v iva opresión, de la misma m a n e r a al fin d e los tiem-
p o s p e e e d e r V ú a ciUera l iber tad de la Iglesia a m a s v v ^ 
s ion. E l espíritu d e Dios pone , pues , e n bctfa d e ! p r o f e t a l a s pa-
l a b r a s que convendrán en tonces : Ib, es <jui eduxUeos, t r e -
c u é n t e m e n t e s u c e d e . , u . es difícil e n t e n d e r e s t a s p r o f e c í a , y se su-
o o n e n fa l tas d e los cop ian tes porque se ap l i can a sucesos que uo 
S n su y porque" no se d i r ige la a tenc ión a los t iempos en 

c « " c S Í i " i v C U E T t e C U c a p í t X e e l ° c o n t ¡ n u a c i o n de , p receden te . E l 
del profe ta c o n , M " ™ é l í » mismos lamentos ; y pide » t a - ^ 

C ^ „ i d a del Seño r , exponiéndole la desolación d e su pueb lo . S e po-

dr ia 

™ ; e m t J tólt í e . P ^ t ^ t s 
des . Pablo y • f , , q u e Dios reserva á los q u e le e speran y le a m a n . Loqm-
S-GHÚn"n° Z ¿ f ^ n t i a n i ,n mysterio ,uac ^ Z ^ J T J ^ 

stinavit Deus ante sécula in í 

huius seculi cosnocil sed sicut senptum cst: Quod oculus non 
S ^ J r i P M nec ¡n cor hominis ascentht, quae praepara-
X ^ r S W i . ( ! ) • Por<|ue es to es p rec isamente lo 
J t a f c E A m non Llierunt, ^ ^ S t T É 
o culns nonmdit, Deus,-absque te, quaepraeparáu 
S . G e r ó n i m o n o deja d e p e n e t r a r la conexion do .estos « d o s . | 
í ie re & la Drlmera venida d e Jesucr is to es tas pa l ab ra s . Umotn di-
S U e T S ^ tenderes! Hoc autem dice ( ) , ^ M f 
cebatur, quando needum Su/catar advenerat, ' ^ J f l S ' S * 
nalvrae nos,rae atque substantive a s s — a t homm™ V™ ™% 
ret. Sin e m b a r g o , ref iere á la r u m a d e Jen«¡a len y á tadwto«£<* 
lo J u d í o s d e s p u é s d e la ascensión d e Jesucris to, lo, que: se d ec id 
fin d e es te c a p í t u l o t o c a n t e á la d e s o l a c o n del p J D » . J 
s u p o n e que e s i o se encuen t ra l igado c o n e P " » ^ ^ « 
s iguiente : Quae omnia dudad Assynarum et 
íittj putant esse completa. Nos autem tuxta ea quae ex per o*™ 
•atoris sequuntur: A p p a r u i his qu i non m t e r r o g a b a n t ; inventos sum 

i ? q u ? m e non q S a e r e b a n t ; \ad lempas Román«* 
cei-sa referí,ñus, quae Josephus Jtfaicae senptor hstonac septmg 
plicat voluminibus (-1). A c a b a « u e m b a r g o , « J - W . 1 « 
t u r a d e e s t o s males d e Je rusa len podr ía t a m b i é n a p e a r s e a los de 
la mi sma I g l e s i a : Ptssumtt haec referre ad ^ f m « ™ . 
l e s e sp i r i tua le s , q u e son t a m b i é n e l ob je to d e findel c * p r i r i g » 
oeden te , v e n d r á n á se r al fin d é l o s t i empo * ? X Z Z m i 
s e a r v p e d i r c o n íns lanc ia la última venida d e J e s u c r s i o . I ¡ 
dirumpLs cáelos, et descernieres! El P . H o u b i g a n t « 
t é , á m e n t e d e l es tado d e los Jud íos en t iempo d e J u d a s Macabeo, 

14) 1. Cor. „ . 7. el « « . - ( 2 ) hoi. a r , 4 - ( S ) Hier. ü>h.vsn. r « . m , « H B . 
_<4) Ib. eo\. 4Ttí—(5> Ib. 
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„ o h a visto o t ro ob je to en estos dos capí tu los que une e l , hac .en -
S o d e s a p a r e c e r t o t a l m e n t e esta viva expres ión * • < * » ' « » e igua -
m e n t e á ' l a p r imera y á la s egunda venida d e Jesucris to. Utmam di-

^ t i Í n t S ^ e n e l . t e x t o h « d o £ e e n ^ 
h ipar d e l a p a l a b r a co r re spond ien te á utmam se lee otra d e t res n M i 0 h l e c s . 

l e t ras q u e los mismos rab inos T ^ T l S l ^ ' n S f t > Z 
propio sen, ido d e utinam-, pero el I . H o u b g a n t q u e n o Hene c a p . L v i u. 
s ideración á las pun tuac iones r ab íu .cas , p r e t e n d e que d e b e ser y q u e d i r u m _ 
d e f a c o es la s imple negac ión non, y que s, hay aqu í a lgún yer - p m , c a d o „ 
ro consis te ún icamen te en que seria mejor leer s egún e . * n a , « ^ 
En tonces hace á es ta frase dependien te d e U» l a er J . Non di. 
p o n e al fin de. capí tu lo Z u s K S 

l , B p S r a ^ i e o n t n L i r aqu í : que P - t r a , a r , l o s £ 

ni imhres o u e la Vulgata pone en pr imera persona , nostri, nos, e s t á n ^ ^ 
en el hebreo en t e r c e r a , Z m , lo que l e ^ - c o n j e t u r a r e 

en | u " a r d e á sécula, debe r l a leerse sicut populus, lo cual le p r e -
s e n t a un n o m b r e singular , pero colect ivo, q u e le p a r e c e s u f i c e n t e p a -
ra I s e r Z a„nque°en plural , estos dos p r o n o m b r e s en ™ ^ 
son-, P e r o c o m o esta d i scordanc ia d e s ingular con plura l n o s c r u 
to í e rab le en hi t in, subst i tuye el s ingular y t r aduce : facti sumus tám-
mmn Zula, cui tu non Imperas, In quo nomen tuum non nomma-
| T T 7 V T ser la m e j o r decir q u e la lección pr imi t iva podía se 

ñ,t «ente* po rque s e n d o es te n o m b r e mascul ino en el hebreo , su 
p l m a l admi t i rá m u c h o mejor los dos p ronombres : e n gentes 
W tu non imperas, in quibus nomen tuum non nommatur, o p a r a 
a c e r c a r s e " l a s ? expres iones de la Vulga ta , que vierten m u y hteral-
m c n t e el s en t ido del heb reo , sicut gentes, quarum non dommans, ne-
Z tvca ar nomen tuum super eas S e a d e es to lo q u e fue re , p r e -
K V W n t que es tas d o s negac iones se l igan c o n l a q u e 
é l c rée h a l l a r e n el p r imero del cap i tu lo s iguiente, y q u e as . e l 
s!C«Í q u e e n t i e n d e p e r t e n e c e r al V P - c e d e n J e se ex t , ende a ^ g u . n -
te P o r q u e él c e n o c e bien que n o podr ía hacerse n a d a con esms 
pa labras- non dirupisti cáelos, et descendió, pero pa ra dar les un sen-

H « í r I r ¿ - Í a n a 
vooulus " non imperas, in quo nomen tuum non nommatur; 

ZnieEToslendá-és inimicis luis glorian, tuam, tremeren que ac^ 

res clloüet descaderes! No q u e d a d e ellas n , el m e n o r vcst,g,o. 



Lo» labinos han pre tendido que en e lec to estas pa labras utinam di-
rumperes cáelos, ci descenderes; à facie tua montes dejlucrent, podrían 
pe r t enece r al fin del capí tu lo LXIH, Jo q u e en el tondo es bastan-
te indiferente, c u a n d o no se muda el sen t ido de ellas; porque es cier-
to que e l fin del capitulo t-xm v el pr incipio del LXIV tienen un mis-
mo objeto. P e r o nada nos obliga a abandona r aquí el sent ido de nues-
tra Vu lga t a conservado por los mismos rabinos; la extremidad de 
los males del pueblo de Dios le h a c e desear q u e baje de los cielos 
y venaa á l ibertar lo: Utinam dirumperes cáelos, et descenderé»). Es-
to es lo q u e Jesucr is to hizo en su pr imera venida, y esto es l oque 
h a r á de una m a n e r a mas sensible en la segunda: Utinam dirumpe-
res cacles, et descernieres! B a j o estos dos puntos de vista, esta es una 
profec ía cuyo cumplimiento es cierto, y m e r e c e conservarse integra-
mente . Si hay en este lugar a lgún e r r o r en el hebreo , consiste en 
h iber confund ido la pa r t í cu la op ta t iva utinum con la negativa non; 
pero los mismos rabinos convienen en que no se debe tener con-
sideración á la letra pr imera d e la' s e g u n d a , añadida inoportunamente. 
Noldio e n su concordanc ia de las par t ícu las hebra icas no deja de re-
ferir baio la partícula utinam e s te m i s m o texto d e Isaías, advirtien-
d o que aunque es ta pa labra s e escr ibe de otro modo, debe leerse 
y entenderse así . 

C H - . Conten iendo los dos últ imos capí tu los d e Isaías promesas que han 
¡mori tet i ' '1 v c n ' d o á ser un escollo para los quo á e jemplo de los Judíos las han to-
deS. fioróni- m a d o en un sentido muy literal, es muy i m p o r t a n t e fijar aquí la atención 
mo «obre la en lo q u e sobre este punto d i c e a q u í S . Gerón imo en el prólogo 
lowmk'riiru Pu s i > al f rente del libro x v m d e su comenta r io sobro Isaías, es 
os relativa al decir, al principio del l ibro q u e c o n t i e n e p rec i samen te éstos dos úl-
•entidodelas l imos capítulos. Voy á referir sus mismas expresiones, para que no 
P T - se sospeche que l is he a l t e rado t rá t juciendohis ( I ) : Neo ignoro quan-
en°los profe. ' " ' n l e r l'om'nes sententiarum diversitàs sit; non dico de mys'erio T i-
tas, y especi, nitatis cuius recta confessio est ignoratio sdentine; sed de aliis eccle-
símente en siasticis dogmatibus, de resurrectiona scilicet, et de animarum et hu-
mos cap/tu! "u'"ae can"s stata; de repromissionibus futurorum, quomodo debeant 
los de Isaías, accipi, et qua ralione intelligenda sit Apocalipsis Ioannis, quatti si 

iurta litteram accip'mus, itldaizandum est; si spiritualitcr ut scrijita 
est disserimus. midtorum veterum rideb irruir opinionibus contraire: la-
tinorum, Tcrtulliani, Vittorini, Lactantii; graecorum, ut ceteros prue-
tennittam, Irenaei tantum Lugdunensis episcopi faciam mentionern: 
adversum qnem vir eloquentissimus Dionysius Alejandrinae ecclesiae 
ponti/ex, elegantem scribit librum, irridens mille annorum fabulam, 
et auream etique gemmatam in terris lerusalem; instaurationem tem-

pli, hostiarum sanguinem. otium sabbati, circumcisionis injuriam; nu-
ptias, partus, liberorum educationali, epularum delitias, et cunctarum 
gt nlium servitutem: rursusque belili, exercitus ac triumpfios, et supe-
ratonan neces, mortemque ceii'<narii peccatoris. Cui duobus volumi-
nibus respondet Apollinarius [ 2 ] , quem non solum suae sectae /tomi-
nes, sed et nostrorum in hac parte dnmtaxat plurima sequitur mul-
titudo: ut praesaga mente iam cernam quantorum in me rabies con-

(1) llì'y. ptol. libri XVIII. in hai. tom. in . col. 4 7 8 . — ( 2 ) E s decir, Apolinario, obi?, 
po do Laodicca, gefe de los apolinaristas. 

vitanda sit. Quibus ítem invideo si tontum amant terram, ut m re-
gno Chnsti terrena desiderenl, el posl ciborum ubunilanUam gulae-
que ac veatris ingluviem, ea quae sub ventre sunt quaerant. De 
quibus amstolus Paulas (1): E s c a , inquit, ven tn ; e t venter escis: 
Deus au t em et hunc et illas des t ruet . Et (2), N o n cst r egnum Del 
cibus et potus. Et. Dominas atque Salvator (?)• Errat is , mquit, ne-
scientes Scr ip turas ñeque virtuiem Del: in resurrect ione c m m ñeque 
nubent , ñeque nubentur ; sed erunt símiles angelorum. íV c tiaec di-
cens aufero corporum veritatem, epiae incorrupta et iminortalia re-
surrecta confíteor: ut mutent gloriara, non substantiam »icque recto 
incedendum est. tramite, ut nec ad sinistram, nec ad dederam de-
clinemos, id est, nec Judakumnec haereticum sequamur errorem.U-w-
rum alii qui carnis sunt, solas diligunt carnes: ala mgrat, benefi-
ciarían Dei, habere detractan', quod C.'iristus et «atas hibuit et re-
surgís. S e ve aquí que por respetables que sean por o t ra p a r t e 
estos antiguos intérpretes de la Iglesia, cuya autoridad se nos opo-
ne algunas veces , 1'éteres Ecclesiae interpretes, p .demos muy bien 
no seguir los con S . Gerónimo, c u a n d o nos conducen a los sis temas 
ilusorios á que se han dejado arras t rar . 

CAPÍTULO i,xv. Es te capí tu lo e s independiente del que precede, CHI. 
a u n q u e por ciertos respectos pueda tener re lación con él. S u único ob jc - <»• o 
t o según la letra, es el misterio de Jesucris to. S a n Pablo nos manifies a -
en los dos pr imeros versículos la vocacion de los gentiles, y la incrcduli ,|513, p,„i„„. 
d a d de los Judíos: Isaías autem auiit et dicit: Inventas sumá non quae 
renlibusme: palam appanti Os qui me non mterrogabunt. Ad Israel o«- d< 

tem dicit: Tota tlie expandí manus meas ad populum non credentem et con- PaMOi s 

tradiecntem (4) I sa ías habla aquí á nombre del mismo Jesucristo en 
quien únicamente se verificaron estas dos profecías . L a sene del capi tu lo y ^ r o i n . 
mira á la reprobación de los Judíos , á la conversión de los gentiles, al es-
tab lec imiento de la Iglesia, y á t o d a la extensión de las promesas hechas 
á ella, d e suer te que S . Pedro y S a n J u a n nos descubren en el el inundo 
fu tu ro que esperamos , es decir , la c ierna fel icidad de los escogidos. Je-
sucristo en el es tablecimiento de la Iglesia comenzó á fo rmar un m u n d o 
nuevo, según aquellas pa l ab ra s de S a n Pab lo : Si qua erso ta C h n s t o 
nova creatura, velera transierunt; ecce facta sunt omnia ñora (5,; y se 
puede en t ende r muy bien en esle sent ido lo que el Seño r d ice aquí por 
boca de Isaías: Ecce ego creo cáelos novos et terram novam: et non 
erunt in memoria priora et non ascendent super cor: sed gaudebitis et 
cxultabitis usque in sempiternum in his quae ego creo: quta ecce ego 
creo Jerusatem exultationem, et populum ejus gaiidnim (0) . P e r o es te 
m u n d o nuevo no tendrá su entera perfección, ni oslas p romesas su en te -
ro cumplimiento, hasta la úl t ima venida de Jesucristo, según lo que dice 
S a n Pedro, c u a n d o hablando de es te m u n d o pe recede ro , se explica en 
eslos términos: Cum igitur haec omnia disolvenda sint, quales oportet 
vos esse in sanclis conversalionibus el pietatibus, expectantes et prope-
rantet in adventum diei Domini, jier quem caeh ardntes solventar, ct 
dementa ignis ardure tabescent'? Novos vero cáelos, et novam terram se-
cunduin promissa ipsius expectamus, in quibus justitiu habitat (7) . Ls tas 

(I) 1 Cor. VI. 13 (2) Rom. XIV. 17 . -<3) Motti. JXU. P9. ct 3 0 — ( 4 ) Rom. ». 20. 
ct 21—(5) 2. Cor. v . 17—(6) I*, u v . 17—(7) Pctr. m . 11. ct ,cqq. 



p r o m e s a s d e nuevos cielos y nueva t ierra se hal lan en e s t e capítulo de 
Isaías y en el siguiente, donde se repi ten. S a n J u a n nos mues t r a su en-
t e ro c u m p l i m i e n t o c u a n d o despues d e h a b e r descr i to el apa ra to terrible 
del juicio ' final, dice: Etvídí caelumnovum, et terram novam: ¡irimum 
enim caelum et prima Ierra abiit, et nutre jam non est. El ego Joannes 
ridi sanctum cívUatem Jerusidem novam descendenlem de cuelo a Deo, 
paratam sicut. sponsam ornatam viro suo (1). San G e r ó n i m o no deja de 
seguir es tas exp l icac iones que nos hacen los apostóles ; y así como rece-
n o c e al pr incipio d e es te capí tu lo (2) la vocacion d e los gent i les a la fe 
y la r eprobac ión d e los Jud íos incrédulos, del mismo m o d o descubre en 
Lo re s t an te d e é l lo extenso d e las p r o m e s a s q u e en él mismo se hacen, 
y nos m u e s t r a c o m o S a n Ped ro , el nuevo m u n d o q u e e spe ramos (3). 

r I T E l P. H o u b i g a n t reconoce igua lmen te muy b ien e n el pr incipio de 
O b s e r v o . e s t e c a p í t u l o la vocacion d e los gentiles, la r eprobac ión d e los Jud íos y 

lies sobre las e | e s t ab lec imien to d e la Iglesia, y sostiene f u n d a d a m e n t e contra Gro-
promesas c j o e j p r ¡ m i ¡ r v e r s í c u l o , apl icado por S a n Pab lo á la vocacion d e los 
r ' e i 5 P . gen t i l e s n o p u e d e tener o t ro objeto (4). H a c e pa lpab le t a m b i é n la falsa 
M». ¿Deben in t e rp re t ac ión que pre tendia d a r Groc ió á es tas pa labras ; E l s e n o s suos 
tomarse en rncalit nomi„e ali0. Prope est, d ice e l P- Houbigant , ut ratón moveal 
toToVn ói Cxrotius, cumvelit nomen aliud fuisse numen Essenorum.... Pennie 
espiritual! El quasi cum Essenii primum orti sunt, non alii essent serví Del, quam isti 
literal nos á j J e M , - . Notalur id tempus cum serví Dri in genere, sive omites, alio no-
ÍT emm mine, erunt apdUmdi: quod tempus non aliud esse, potest, quam in qm 
de los rniic. serví. Dei nominati sunt, non jam Jiidaei, sed Christiani (5). b s t o está 
nanos. g m d u d a bien en t end ido ; pero es bas tante ex t raño q u e en la misma ñola 

p r e t e n d a t a m b i é n el P . H o u b i g a n t reducir á solos los J u d í o s fieles refii-
«¡ados á Pe la , pequeña c iudad d e Arabia , cu t i empo del sitio d e Jerusa-
l e n esta promesa, Ecce servi mei comedeid Ecce serví meibibent 
. . 1 . ; c o m o si la felicidad d e es tos fieles siervos del Señor hubiese sido 

t e n e r que c o m e r v que beber , en tan to que los J u d í o s incrédulos morían 
d e h a m b r e en J e rusa l en . ¿No se podria dec i r aqu í t ambién Perinde qua-
si non alii essent servi Dei quam isti? N a d a da aquí idea d e un objeto 
t a n l imi tado. Dios habla de sus siervos en gene ra l , es to es, d e todos sus 
s ie rvos , servi Dei in genere, siee omnes; y San G e r ó n i m o nota muy bien 
d e a c u e r d o c o n S a n Pablo , q u e el re ino d e Dios no consis te en comer y 
b e b e r (0). L o s a l imentos que Dios p rome te á sus siervos, no son los del 
cue rpo , los q u e Ies da rá como y c u a n d o le a g r a d e ; los a l imentos del al-
m a d e b e n se r el principal ob je to d e los deseos d e sus siervos. T a l vez será 
a u n m a s e x t r a ñ o lo que el mismo intérprete d ice en seguida, aunque en 
un l e n g u a g e a m b i g u o que podr ia engaña r á los que n o hubiesen notado 
a n t e r i o r m e n t e su m o d o d e pensar sobre el cumpl imien to d e las prome-
sas; h e aqu í lo q u e dice en o rden al vers ículo 19: Quicumque haecquae 
ser/uuntur taque ad finem capitis atiente le?ent, facile videbunr, ultima 
chrislianae religioms témpora notan, quomodo antea notata sunt tecle-
siae nascentis prima incunabula. Mos esl prophetarum nociere earumdem 
reriirn mima témpora cum temporibus extremis: ut non mirum sil, mul-
los Ecclesiae patres credidisse haec, senescente mundo habitara eventum 
suum. Quod si quis haec allegorice dicta exístimat de stalu ac moribus 

(1) Apu. xxi. i . eí 2.—<2) Hicr. in I*. u . . lom. ni. col. 479. ti««•-;(?> 'f ' 
490. el ¿ J , . - í « Houb. in Ir. u r , M 8 *• <• t »-<«> ««• «"• ' 
i.xv. lom. ni. col. 488. v 

Christianorum, erit ei explicandum guales mores, et qualcm christianae 
fidei notel annus Ule centesimas, quem nati erunt Christiani, cum mo-
rienlur-, quid SÍnt vineae, quas plantabunt, cujusque uvas non comedcnt 
alieni, quid lupus et agnus, quipascent simal. Certe piolaras tales alle-
goria parum felicitcr explanat: vide dicta ad. capul undecanum. Y a s i 
el P. Houbigant r e c o n o c e muy bien, y sost iene igualmente que e s t a s 
p r o m e s a s n o se han cumpl ido todav ía en t e r amen te , y que mi ran c o n 
par t icular idad á un t i empo futuro; p e r o como él ha sentado por princi-
p io en su discurso s o b r e los profetas , que las p ro fec ías 110 se ex t ienden 
hasta la e ternidad, así c o m o lo ha repe t ido m u y e x p r e s a m e n t e en el c a -
pítulo LX. non aeteraitatem; es clarísimo que no ref iere esta a la e t e rn idad , 
s ino á lo que él l lama últimos t iempos de la religión cristiana, ultima 
christíanae religionis témpora; y aqu í nos desaf ia á expl icar alegórica-
m e n t e estas promesas, si quis haec allegoncc dicta existima!. N o s asegura 
q u e nuestras expl icac iones en es te sentido n o serán felices: certe pisturas 
tales idlegoria parum feliciter explanat: quiere que las en t endamos a la 
le tra En fin, remi t iéndonos á lo q u e ha d icho d e s eme jan t e s promesas 
en el capítulo xi. vide dicta ad capul undecimum, nos da á e n t e n d e r q u e 
lo que l lama últ imos t i empos d e la rel igión cr is t iana son los d e la vuel ta 
d e los J u d í o s al Seño r , Judaeorum uUímum ad Deum reditum, y no so-
l a m e n t e al Seño r , s ino á su pais y á la m o n t a n a misma d e 5>ion, ad ter-
ram suam mentemque Sion; que en una pa l ab ra , es tos t i e m p o s deben en -
t ende r se d e aquel los mil anos que p r ecede rán al fin del mundo , c o m o lo 
ha dicho e x p r e s a m e n t e , hab l ando d e las p romesas del capí tu lo LX, de 
mille anuís inlerpretabantur, qui mundí finem proxime. tangent. Vednos 
pues incl inados á la opinión q u e ha combat ido con t an ta ene rg ía S a n 
Ge rón imo , á la opinión d e aquellos milenarios y judaizantes que p re ten-
dían que estas p romesas se cumpl i r í an l i tera lmente al t i empo d e la con-
versión d e los Jud íos en aquellos mil anos d e u n a felicidad toda c a r n a l . 
C u a n d o se nos a lega aqu í la au tor idad d e muchos padres d e la Iglesia, 
que han cre ido que es tas promesas se cumpl i r ían en la anc i an idad del 
m u n d o , es necesar io dis t inguir á aquellos ant iguos intérpretes d e a Igle-
sia veteres Ecclesiae interpretes, tales c o m o Te r tu l i ano y b a n l r e n e o , 
q u e refieren e s t a s p r o m e s a s á aquel último intervalo d e mil anos, d e los 
que sobrevinieron despues , t a les como San Dionisio d e Ale jandr ía , S a n 
G e r ó n i m o y S a n Agust ín , que han comba t ido estas falsas ideas, y h a n 
refer ido es tas promesas , ó al as tado de la Iglesia sobre la t ierra despues 
d e la pr imera ven ida d e Jesucr i s to , ó al e s t a d o d e la mi sma Iglesia e n 
la e te rna felicidad, cuya e n t r a d a se nos abrirá en la últ ima venida d e J e -
sucris to despues del ju ic io final, que sepa ra rá pa ra s i empre a los r ep ro -
b o s de los escogidos, y p rec ip i t ando á los unos en el infierno, introduci-
rá á los o t ros á la vida e t e rna . Así pues, á la opimon par t icular d e e s t o s 
antiguos intérpretes , cuyas falsas ideas se querían hace r revivir hoy, opo-
nemos no so lamente las autor idades d e los santos doctores q u e las h a n 
combat ido , sino la d e los apóstoles misinos que l a s cont rad icen to rmal -
m e n t e ; la au tor idad d e San Pedro , que r e c o r d a n d o la promesa d e aque-
llos nuevos cielos y d e aquel la nueva t ie r ra que I sa ías nos p rome te aqti>, 
los co loca p rec i s amen te despues d e la l legada del día del Seño r , d e 
aquel dia terrible en que el mundo presen te debe .;er consumido por e l 
fuego: la autor idad d e S a n J u a n , que r e c o r d a n d o t ambién la p romesa d e 
aquel los nuevos cielos, los coloca despues del ju ic io universal q u e debe 
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seguir á los mil af les de q u e lia hablado: de donde se sigue evidente* 
m e n t e q u e ese nuevo m u n d o 110 e s aquel en q u e deben pasar esos mil 
anos, s:no el q u e debo s u c e d e r á ellos, el q u e debe suceder a l m u n d o 
presente que e ra el objeto d e es tos mil anos , y e n el que han pasado y* 
h a c e mucho t iempo; y o p o n e m o s la autor idad del Evangel io y de toda 
la tradición que nos ensena lo que el P . H o u b i g a n t mismo ha recono, 
c ido niqy bien sobre el capi tu lo ÍMI , 'que aquellos bienes sensibles, tales 
como típon y el vino que Dios promete á su pueblo, son puras sombras 
de bienes espirituales, meram umbram spiritualium rerum. I 'ero respon-
damos ya al desafio que s e nos hace de expl icar de una manera feliz el 
sent ido alegórico de estas p romesas . 

r v S o b r e e s to se d e b e a n t e todo observar q u e ninguna a legor ía pare-
Obscrvacio. c e feliz á los que se apegan íí la letra d e l ' t e x t o (1): Ammahs homo non 

nos sobro «I. percipit ea quae sunt spiritus Dei; todo lo q u e se pueda dec i r sobre esto 
US palabras | | 0 | e 3 p a r e c c , á j a m a s s ino una locura: stultitia enim cst illl-, y es impo-
Ñm¡ri!7ú sible q u e puedan comprende r lo : et non potest intelKgere; po rque es ne-
«mplias m. cesar io juzgar de ello, n o p o r la impres ión de los sentidos, s ino p o r t a s 
funs ditrtim, sola , | t t c e s , | e | espíri tu: >piriiua¡iter eammatur. Hablo pues aquí úm-
mntmplTa'i caniente de aquel los que, convencidos de ta les verdades, es tán dispuestos 

ium: á no examinar esto sino p o r las solasluces del espíritu: spirituahter exa-
qmmmfMT minatur\ El 1'. H o u b i g a n t nos desafia á expl icar e n un sent ido espiritual 
'"Tmünur l o <l"e s e l i a dicho do aque l los cien anos de q u e se habla e n el v ¿0. 
11" MCM, Pero , desaf iándonos á exp l i ca r esto e n un sent ido alegórico ó espiritual, 
«atan mu». ^ infiero que ent iende d e b e r s e expl icar á la letra , porque según la idea 
,um maUii- q u e n o s d a i p a r e c e que re r pe r suad imos d e q u e en e fec to en estos tiem-
t S o i , do felices q u e promete á la Igles ia sobre la t ierra al fin del m u n d o , los fieles 
las'opresio- llegarán á la erlad de cien a ñ o s án t e s de mori r : arnus ille centcsimus, 
ncsdola Vot „uem nali eruiit Chrisliani, cum morientur. P e r o aun tomado el texto 
pntHi'e ser el en el sen t ido m a s literal ¿d ice esto? ¿es esto lo míe en él se ve 
¿ontidodees. m a s c o m u n m e n t e ? l i e a q u í lo q u e dice la Vulga ta : Non erit ibi am-_ 
tas palabras. p\i,ls ¡nfans dierum, et senex qui non impleat dies suos: quoniam puer" 

centum annorum, morietur, et peccator cenlum annorum malediclus erit. 
H e aquí el texto que S a n ' G e r ó n i m o llama muy famoso , in loco famosís-
imo, po rque en efecto h a l legado á serlo por su obscuridad, la que no 
embaraza al P . Houbigan t m é n o s que á los otros, c o m o se va á ver. Por -
q u e él se p e r s u a d e d e que e s t a s últ imas pa labras de nues t ra Vulga ta , et 
peccator centum annorum malediclus erit, n o pueden produci r aquí seu-
t ido ni consecuencia a lguna : Si haec retinentur, sententiam nullam, iiec 
seriem, habebis. Esta es sin e m b a r g o una fiel t raducción del texto origi-
nal : El P. Houbigant d e d u c e que el t ex to está mal entendido, ó acaso al-
te rado . P re t ende que la p a l a b r a peccator co r re sponde mal á la pa l ab ra 
puer del miembro p r e c e d e n t e : que así la pa labra hebrea n o debe tomar-
se aquí en sent ido de peccator, que ' es su significación ordinaria; pero 
q u e siendo extraordinaria t o m a él aquí del ca ldeo el sent ido de del i ra-
tus, tener, mollis. H e aqui u n sent ido t a n t o mas ext raordinar io / cuanto 
q u e hay en el hebreo otro t é rmino p rop io para expresarlo; f ie manera 
que si ci profeta había q u e r i d o dec i r esto, no te.n¡a-ne?e«idad'de emplear 
una palabra que o r d i n a r i a m e n t e significa•peccator. N o es esto todo: el 
P . Houbigau t pre tende q u e la pa labra maledictus erit, ó rtahdicetur, 

(1) 1 . Cor. ii. 14. 

sostiene mal el paralelo d e la palabra morietur q u e p recede ; y con.-.uyo 
,ue en lugar demaled ice tur seria necesario leer sepehetur. Y ease c o m o 

t r aduce e U e x t o del versículo entero. Non orietur ind^amplius injuns 
ad paucos dies; non senex qui non vernal ad plenos vUae 
pul morietur centum annonm, qui erit dchcatus ¡W" 
lietur. E l texto n o dice No» orietur, pe ro aun c u a n d o ó b l e s e o cho 
Non orietur infans, ¿hab r í a podido decir A o n orietur senex 1 los ninos 
nae n p e í o ¿ f a c e n tos ancianos? sobre todo, cuando se quiere excluir 
aquí ¿ d a idea alegórica por limitarnos a solo sent ido literal; q u e en 
cuanto á las últimas palab.as , qui erit delicatus, 
tur, se a c a b a de ver q u e son d e p u r a invención del P . " 0 f ' f a " ' ; 
es q u e por expl icar e l t ex to lo v a n a : mas p rocuremos « p i car lo noso-
tros sin variarlo. C o m o la mayor par te d e las 

t ado presente d e la Iglesia sobre la t ierra, desdo la primera ven d a j e 
Jesucristo, y su es tado fu turo en la e t e rn idad , es ta promesa puede co i-
s iderarsc ba jo dos puntos de vista. C o n relación al es tado p.eseiUe tedc 
Jesucristo, pa rece anunc i a r q u e cn; la Ig les ia , q u e e s su r e m o esp ritua , 
no se juzgará del mér i to de los hombres por el n u m e r o de ® » P 
es prec i samente e l mi smo pensamiento q u e se encuen t ra en el libro d e 
la Sabiduría-: Seneclus venerabilis cst non diuturna, ñeque annorum nu-
mero compútala: ce,ni autnm suntsensusliomms: etaetas senecut*m-
ta immaculata (1), U n niño es comparab le á up -anciano c u a n d o t iene 
sabiduría y virtud, y el. anciano q u e n o t iene vir tud ni sabiduría es com-
parab le á un niño. Si es tos hombres llenos de sabidur ía y d e v.rtud pe -
soveraren en el e s tado en que la b o n d a d de I),os los ha puesto ; su | vida 
no s e limitará á un cierto n ú m e r o de años ; l legarán á la plenitud tle te 
días, que es la e te rn idad: y así es c o m o se verificara en ellos es ta pro-
mesa : JVon erit ibi amplius infans dierum el senex W 
suos. Sí al con t ra r io en la edad mas avanzada , después de haber perdido 
el hombre la inocencia .le la infancia, n o ha conserva, lo -sino su impru-
dencia; si en esa m i s m a edad está sumido en la esclavi tud de pecado , 
aunque l legare hasta la e d a d de c i en anos, mori rá y cac ra on la maldi-
ción de la muerte e t e rna : y así se verificará cu él aquel la amenaza terri-
ble: quoniam puer centum annorum morietur, et peccator centum annorum 
malediclus erit. Si es te p r imer sent ido no pa rece aun bastante satisfacto-
rio, el s e g u n d o punto d e vista nos of recerá acaso uno mas per tec to y 
véase c o m o lo explica S a n Gerónimo, quien cons iderando a conexión 
d e esta p romesa con la q u e p recede , concluye q u e mi ra a la e terna .e-
iicidad; p o r q u e e l Ser .o t acaba de decir que s e regocijara en Jeru-.. en 
y en su pueblo,)- que n o se oirá m a s allí e l e co de os llantos y de los 
gri tos: Nonaudietur in eo ultra voxfictas el voxchmoiis. D e d u e e J p 
f s t o S a n Gerón imo que se t ra ta aquí de la Jerusslon c e t e u a l , , d e 1 q u e 
ú n i c a m e n t e se excluirán el llanto y los c lamores . Y d ce (1). In Mi ur 
Miversae adates non erunl, infans el senex, parvas etmgntt- qunon 
impleat dies suos: sed queisi filii resurrecliorm omnesperven.ient ,nu-
rum perfectum, in Censurará aeüilis pleiiitudinis('hristi, i>l "f1'?^'^ 
J ¡ £ annorum spatki, ncC: supersint: el alio ncedum solidas Menfc 

alna desinat esse quod fuerit et decrepita actxite 
nicntque omms ad centenarium numenem: qualis futí Abraham, qui pro-

(Í) HUr. ir. Itai, ixv. tóm. ul, 
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missioncm filii Isaac hac aetate suscepit. El s a n t o d o c t o r obse rva aqtií 
l as venta jas d e e s t e n ú m e r o c e n t e n a r i o , y vue lve d e s p u e s al t ex lo e n esto» 
t é r m i n o s : la ilfo igitur tcrnpore, guando actas fuerit una cunctorum et. 
sanctus et pcccator erunt simüi rcsurrectione perfecti: neo ínter se varia-
bunt tempore; sed alius ad praemia, atins ad supplicia pertrohetiir-, et in 
co neccator malcdictus erit, quod incorrupto cor/me poenas patictur ae-
ternas. R e j o al lector que j u z g u e d e e s t a s d o s i n t e r p r e t a c i o n e s ó q u e 
n o s i n d i q u e , si p u e d e , otra m a s p laus ib le , c o n ta l q u e n o s e o lv ide d e q u e 
esta cues t ión d e b e examina r se , 110 p o r la impres ión d e los sen t idos , s m o 
p o r las solas l u c e s del espír i tu : spiritualiter examinatur. 

E l P . H o u b i g a n t n o s desaf ia ,1 e x p l i c a r c o n u n a feliz a legor ía lo q u e 
signif ican aque l l a s vinas q u e los hi jos d e S ion p l a n t a r á n , y c u y o s raci-
m o s n o c o m e r á n los e x t r a n g e r o s , e s dec i r , q u e n o s desa f i a á expl icar le 
a l e g ó r i c a m e n t e e s t a s p a l a b r a s : Et aedificabunt domos et habitabant, el 
plantabunt ¡lineas, et comedent fruclus carum. Non aedificabunt, et alius 
liabitabit; non plantabunt, et 'alius comedet. M a s , p r e t e n d i e n d o que 
n i n g u n a a l e g o r í a p u e d e e x p l i c a r s e d e u n a m a n e r a sa t i s f ac to r i a , ' p re t en -
d e r á t a m b i é n q u e e n t e n d a m o s á la l e t r a e s t a s p r o m e s a s : y p r e t e n d e r á 
a s i m i s m o q u e u n a par te d e la fe l ic idad d e los J u d í o s c o n v e n i d o s será 
edif icar en su p a i s casas d o n d e h a b i t a r á n t r a n q u i l a m e n t e , y p l a n t a r vi-
n a s cuvos f r u t o s c o m e r á n p a c í f i c a m e n t e . Va á r e s p o n d e r l e f í a n Geró -
n i m o (1): Haec oinnin Judaei accipiunt carnaliter, ut Ierasalem urbes-
que Judaeae restituantur in prislinum statum. Quod si eis dederimus, 
audiant non solum hoc Jerusalem, sed et Sodomae repromitti, dieente 
Eiechicle ( 2 ) : R e s t i t u c t u r S o d o m a in a n t i q u u m . Ergo domus in qui. 
bus habituturi sunt qui aedificant eos, vel vi,-futes intelligetidae sunt, 
vel diversae mansiones apud Patrem, quas jugiter poSrídebit, qui cas 
aedificaverit. •• .Talem domum el Salvatoris in Evangelio verba descri-
ba,it (3) : O m n i s qui venit a d m e , e t a u d i t s e r m o n e s m e o s , e t faci t eos, 
similis er i t v i ro p ruden t i , q u i aed i f i cav i t d o m u m s u a m s u p e r p e t r a m , et 
reliqua. Alioquin juila litleram mullí sancti aedificant domos, et non 
habitant in eis, vel peregrinatione, vel alteráis rapiña, vel morle siibtra-
cti....Non solum autern ait: vEdi f i cabun t d o m o s , c t h a b i t a b u n t in 
e is ; sed p l a n t a b u n t quoque v ineas , e t ipsi c o m e d e n t f r u c t u m e a r u m . Jun-
ta illud quod in Michaea dicitur ( 4 ) : R e q u i e s c e t u n u s q u i s q u e s u b í ¡ -
n e a s u a , e t s u b ficu s u s ; e t non er i t qui e x t e r r e a t . Haec est vinea 
quae in Evangelio loquebatur (5) : E g o sum vitis, e t vos p a l m i t e s , e t 
P a t e r m e a s ag r í co l a es t . O m n i s qui n o n fac i t f r u c t u m e x c i d e t u r , e t 
in i g n e m mi t t e t u r . Ilujus fructus comedunlur el bibuntur, ef láetificant 
cor hominis, et inebriant amicos sponsi, el in regno Dei bibuntur quoli-
die.... Qui tales aedificaverit domos, et plantaverit vincas, de quibus A-
poslolus loquitur ( 6 ) : E g o plantavi , A p o l l o rigavil , D e u s i n c r e m e n t u m 
d e d i l , comedet labores manuum suarum, et seminans in spiritu, de spiri-
tu metet vitam aeternam: nec diaboli et satellitum yus frirudibus sup-
plantabitur. S a n G e r ó n i m o se l imi taba á e s t a p r i m e r a idea c r e y é n -
d o l a al p a r e c e r sa t i s fac tor ia : p o r lo m e n o s el la p r u e b a q u e hay m u y rea l -
m e n t e u n a a l e g o r í a f u n d a d a e n el cu l t ivo d e las v inas , y e n la cons-
t r u c c i ó n d e las c a s a s . S í s e d e s e a a l g u n a i n t e r p r e t a c i ó n m a s feliz, l a 

(1) Hier.inls. ixv. lom. iu. col. 493.—(2) Ezecb. XTI, 55.—(3) Matth. vil. 54— 
(4) Slich. ív. 4,—(5) Joan. av. 5.—(G) 1. Cor. m. 6. 
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se r i e d e los a c o n t e c i m i e n t o s pod rá o f r e c e r u n a acaso m a s sensi tde e n to s 

l l a m a r á e n t ó n c e s d e t U l l n a c i o n e s l . o s h o m b r c s a p o s w l i c o s q u e 
ed i f i c a r án es tos edi f ic ios e s p i r i t u a l e s h a b i t a r a n e n d i b s , v n o p o d r á n 
ser d e s a l o j a d o s p o r t o d a s l a s f u e r z a s de l inf ierno: los 
l íeos q u e p l a n t a r á n e s t a s v iñas esp i r i tua les c o m e r á n *us ™ t o s p o r tó 
v e n t a j a q i e t e n d r á n d e ver el éx i to d e sus t r a b a j o s ; y e l d e m o n i o n o 
logra á qu i t a r l e s e s a v e n , a j a . J e s u c r i s t o v e n d r á d e s p u é s e n s u g l o n a 
á r e c o m p e n s a r á los h o m b r e s apos tó l icos d e t o d o s 
b a j o s q i e h a b r á n i m p e n d i d o : m a n i f e s t a r a el b u e n e * t o <le Jilos, d a n 
d o á c o n o c e r á los m u c h o s e s c o g i d o s que h a b r á n f o j ^ d o j o ^ l W * 
c i c l o d e su s a n t o min i s te r io : e s t a s t r o p a s d e e s c o g i d o s de: l n d o s j o s 
s ig los s e r án e n . ó n c e s l a g lo r i a d e sus apos te les , q u i e n e s s e h a l l a r a n 
e n m e d i o d e ellos c o m o los q u e h a b i t a n d e n t r o d é l o : rfdtew. « P « 
h a n c o n s t r u i d o , ó en m e d i o de las v,ñas q u e h a n pía , j a ' . « 

t a r a n e t é r n a m e n t e ai a b r i g o d e t o d a s las v i o l e n c i a s W d e m o n o s u 
e n e m i g o , el c u a l n o pod rá y a n a d a , n i c o n t r a e l lo s , ni c o n t i a los q u e 

h U b t „ n f i f n e í R I I o u W g a n T n o s desaf ia á e x p l i c a r con fe l ic idad e n u n CVH 
s e n t i d o a l e g ó r i c o lo q u e ' s ignif ican el l o b o y el - d - o q u e pa e r a n « j g g 
millos- e s dec i r , q u e n o s desa f i a á exp l , ca r i e a l e g ó r i c a m e n t e e s t a s pa u > ^ 
ab ra s ' l l u et aenus pascentur sin.uh leo et bos comedent paleas, et d e l ¥ 2 5 del 

« v a t i p Z s ^ j J : non nocebunl ñeque occidentj, ornante e a p . ^ v -
soneto meo P e r o si p r e t e n d e q u e n inguna a l ego r í a p u e d e e x p icar e s ? „ ^ 
o eré por c o n s e c u e n c i a q u e s i d e b e t o m a r á la l e r a : p iensa l a m t e n ' , , , 

q ú e los a n i m a l e s s a l v a g e s p e r d e r á n e n t ó n c e s ^ . ^ ^ p S 
c n la P a l e s t i n a , e n favor d é l o s J u d í o s c o n v e r t i d o s y q u e m p o d r a n p 
h a c e r nimnin ma l s o b r e la s a n t a m o n i a ñ a á n i n g u n o d e los q u e v e n g a n 
á a d o r a r allí al S e ñ o r - p o r q u e si s e n o s ob l iga a a t e n e r n o s al s e n t i d o & 0 . ¿yebo 
l i t e r a l se iá n e c e M r i o deiíir q u e es ta p r e r o g a t i v a p e r t e n e c e r á ú o u ^ a i n e n ^ e e s t — e 
al á m b i t o del m o n t e S ion : In omití monte sando nico. S a n G e m m m o v a , Q u 6 ^ 
S r e s p o n d e r á es to : Interrogr.ms m hoc loco Judaeos et mae» 
nomine christiano adhuc palea* comedunt " ó n ^ u e d^ 

bro Domini ti tritico separata« vento tradentur et fiammis, quae oeaii & 0 u ¡ M m a 

indo sil aestimanda, ut in miUe annorum regno, '" E n monte avila 
te Chrisli,praesentis Jerusalem, et. u> templo augustmmo l w , <* a nu 
leones el boves, serpentes et hommes simul comedant, f™ 

moreniur; et hi tantum innoxii sint qm in monte sánelo Dornn liab^ . 
taverint! Ex auo intelligimus omnes qu, extra ^ J f á ^ ^ 
dendos (1) . P e r o si n o e s e s t o ¡ q u é sera , p u e s E ^ c h e m » ^ b a n 
G e r ó n i m o q u e t r a s p o r t á n d o n o s á las A e l a s d e l o s p o s o l « p a r a v e r 
a l l í > 1 c u m p l i m i e n t o d e e s t a s p r o m e s a s , d , c e (2 ) : /une lupus el a ñus 
pascebantur simul, „erseeulor Paulas el Ananm l -

'de quo scriptum est: B e n i a m i n lupus r a p a x , 
e t a d v e s p e r a m Hábil e s c á s (3 ) ; sive ut. m h e h ™ c ° d ' f Z h e ¡ e s u -
spol ia : cujas doctrina eibus fuit eredenUum, d qu,'» toA de 

Latis ádversarils triumphavit. Agniindem 

in veslibus candidis sequunlur Agnum quocumquc vadit. Quos uom 

(1) Hier. in It. n v . tm. u, col. 44 Í . - (S) Ih- col. « 5 - (3) Ge". *ux. 
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ñus Petra tradidit ad pascendum, dicens (1)-' PasCe agnos nieos. Leo 
quoque ut bos cómedil paleas, quando viri disertissimi et quondam a-
pud. seculum patentes scripturarum se tradunt rusticitati, ut nequáquam 
seculari pascantur eloquentiu, quae instar mcllis stittat de labiis mere-
tricis, sed r.ilitatem el paleas sequentur historiae, doñee multo labore al-
que industria mereantur ad frumentum sensuum pervenire. De quitáis 
pidcis et frumento lerendas loquitur (2 ) : Q u i d paleis ad tritícum? di-
cit Dominús . Etconsiderandam quod non bos vertatur in rabiem, sed 
Ico mutetur in mansueludinem. Serpeas eliam qui observabat homiuis 
calcaneitm, et cujus ab homine óbservabatur capul, nequaquan aliarum 
nutrietur interitu,.scd terram sire pulverem quasi panem comed.et. Aut 
certe sic intelligendum, quod diabolus r/ui prius hominum morsibus pa-
scebatur, eos tantum comedid, qui pulvis ac térra sunt: per quae. oimia 
demonstratur malerura in bonum commutatio, qui ir.noxii erunt antiqwa 
feritate. deposita: non foris, sed in monte sancto Domini, hoc est in Ec-
clesia, et in confessione hujus montis á quo vulneralus est princeps Ty-
ri, et qui exásus de mónteme manibus, crevit in montein magnum et 
implevit orbem. Si ol l cc lo r n o es tá aun sat isfecho de es tus interpre-
taciones, lo invitamos á descubr i r a lguna cosa mejor, con tal que n o se 
olvide de que con el espíri tu, y n o con los sentidos, se deben juzgar es-
tas materias: _4n¡'ma/is homo non percipit ea quae sunt Spiritus Dei, 
stultitia enim est illi, ct non potest intelligcre: quia sjnritualiter exami-
natur (3). 

CVIII. CAFÍTBTO LXVI. Es te capí tu lo e s independiente del precedente , aun -
Objotn único q„e por ciertos respectos p u e d e t e n e r a lguna relación con él. N o tie-
A u t S t ó S n e ' C 0 n l 0 e ' anter ior , m a s de un solo objeto , que es el misterio de 

de s . Este. Jesucris to. Desde el pr incipio n o s d e s c u b r e S . Estevan la abolicion 
van, s . Pe. ( | e l cu l to figurativo, anexo al t e m p l o único d e Je rusa len ; pues habién-
y ' s % n l m < , 0 ' ° a c u s a d o los J u d í o s por h a b e r anunc iado la ruina d o d icho i tem-
mó. ° pío, les r ecuerda la au to r idad de Isaías, p a r a manifestarles que lle-

gó el t iempo en que d e fac to n o es tará a n e x a exclusivamente la re-
ligión á ese santuario: Non Excelsus in manujaclis habitat, sicut. pro-
pheta didt. Caclum mihi sedes est: térra autem scabellum pedum meo-
rum. Quam domum aedificabitis mihi? dicit Dominus: aut quis locus 
requietionis meae est? Nonne manas mea fecit haec omnia (1)? L a con-
t inuación anuncia v is ib lemente la abolicion del cuito figurativo anexo 
á aquel templo, la ruina de J e r u s a l e n , el es tablecimiento de la-Igle-
sia, su prodigiosa f ecund idad , la reprobac ión de los Jud íos , la voca-
ción de los gentiles, la misión d e los apóstoles, y el sacerdocio co-
municado á Tos gent i les mismos . L a promesa de los nuevos cielos y 
d e la nueva t ierra se r e c u e r d a e n él, y a s ea que se en t ienda por 
esto las nuevas cr ia turas de q u e habla S . Pablo (5), de es te m u n d o 
espiri tual c r e a d o por Jesucr i s to d e s d e e l es tablecimiento de la Igle-
s ia ; sea q u e se ent iendan l i t e rá lmen te los nuevos cielos q u e espera-
mos , c ó m o dice S . P e d r o (6), y q u e nos muestra S. Juán inmedia-
t a m e n t e despues del ju ic io final (7) . E n fin, Jesucristo nos descubre 
e n e l ú l t imo versículo la pena e t e r n a d e los reprobos; v p a r a que 
es temos m a s a tentos á las a m e n a z a s q u e contiene, repite hasta t r e s 

0 ) Joan. n i . 16.—(8) Jer. xxm. 38 (3) 1. Car. u. 11.—<4) Ad. vu. 48. ct seqq. 
—(5j 2. Cor. v. 17— (6) 2. Pctr. ut. 11. et stqq.—0) Apoc. Kit. 1. 

veces las terribles expresiones q u e allí se leen: In ignem inextinguibilemi 
in gehennam ignis inextinguibil'is, in geliennam igriis, ubi vermis eo-
rum non moritur, et ignis non exlmguitur ( I) . San Geron imo no de ja 
do lijarse en estos g randes objetos; y es impor tan te observar lo q u e 
dice ai comenza r la explicación de es te capitulo: Ne montan san-
ctam in Jiue praecedentis capiti> intelligeremus Sion, et Judaico o/w-
riremur errore, qui piitant er.truendam Jerusalem, et omnia quae Do-
minas pollicetur ibi espirada carnaliler, aufert. nohis liane suspicio-
nem (propketa)t et ponit tcstimonium, quo itsus est Slephanus pnmus 
martijr in Christo adversas Judaicam contcntionem (2) . S a n Geron imo 
pues , ve al principio d e es te capí tu lo el anuncio de la ruina de ese 
t emplo en q u e ponían su confianza los Judíos , y continúa siguiendo 
el misterio d e Jesucr is to hasta e l últ imo versículo. El P . Houbigan t 
reconoce t ambién que este capí tu lo solo e s susceptible d e un sen-
tido; m a s piensa que es te sent ido único abraza toda la serie d e : Ios-
t iempos con respecto á la religión, desde el siglo de Isa ías hasta las-
últ imas e d a d e s del mundo : ClawHt Isaías suas vaticinationes, eom-
plectilarquc hoc capite Judaeorum praecipuos ertores, praesertmi eo-
rum staduìm pro. templo et sacrificils, reliqaisquecderemomis cuín h'y-
poerisi conjunctum MgUgent.taque qfficiorum quíbus pietas ahlur; et 
quibus humines cum defunguntur, I)eo placet ipsm-um religio. Haec 
autem ttoigil ita, ut servet ordinem temporum exhibeatque, quo vi sta-
ta futura sit vera religio ad ultimas iisquc mundi aetates C.',).. -Mas pa-
ra bi l lar rato m u d a el sent ido del V 3., que refiere al t iempo de los 
Mácabeos , y el del 20. que refiere al l l amamieh to fu turo d e los Ju-
díos: es to ¿ s lo que vamos á examinar . 

E n e | V 3 . se léo sogu i l l a Vulgata : Qui immolai bovem, quasi cn-
qui interficíut virum: qui mactat pecas, quasi' qui exetrebret canea; O t e m e t e . 
qui atf'ert oblalivnem, quasi qvi sanguinem suilliim offerat; qui recar- ne* s o t e las 
datar thims, quasi qui benedica! itlolò. Estos cua t ro quasar desagra- « 
dan al PJ l loub igan t p o r no estar expresados en el hebreo; v ore- U 7 I . q , á , ¿ 
tende n o só lamente que son inútiles, sino q u e mudan el sentido. L o s molar n i w , 
supr ime , pues , y .traduce de esta m a n e r a : Qui mactat bovem, idem £ 

interficit hominem; qui sacrificai overn, idem remeta occidit; e,ui munus ¿¡fot fri 
ofert, idem etiam suillum edil sanguinem; qui thus adoiet, idolo be- re. 
nedicit. P e t o t r aduc iendo de esta suer te , anude t ambién al texto un pendo cuatro 
id-m que co hav en él; y que varia rea lmente su sentido. P a r a en- y X ® , " " ^ ' 
t ender esto, debe advert irse q u e en el hebreo todos' es tos verbos es- d a „, s c n l i d o 

tán cu participio, y que el único verbo de estas cua t ro frases es el del tosto ori. 
v e r b o est, iguálmeiiie sobreentendido en todas ellas; d e m a n e r a q u e 
d e los dos part ic ipios q u e c o m p o n e n aquí cada uno de estos cua t ro c ¡ r U t m in 

miembros, , el pr imero hace veces d e un substantivo; es el su je to de urficit, 
la proposición; es el nominat ivo de la frase: el segundo hace veces 
d e adjet ivo; es el a t r ibuto de la proposicion; y el único verbo est que- « P Vl]I(.>ts_ 
da sobreentendido ó cal lado en t re los dos. El hebreo pues dice á la ¡ C o a l M ci 
letra: Macla** bovem, perculiens virum, es to es, virimi percutiens est: sentido do 
lo d u e expresa muy bien la Vulgata, diciendo: Qui immolai bovem, '•»">' 
quasi qui interficíat virum. Sí hay dificultad en creer que la pa labra 
tirum pueda convenir aquí , d e b e notarse que en hebreo ha sido tá-

(1) 8 ¡ r J ¿ . 43. 45. 47,—(2) flier. in Is. t r o Oiu m. •col. 43S.-(3) Hozi. in Is. 
I X H . T . ' ' " ' " 



cil confundir la con hircum silvestrem, que acaso convendría mejor: 
Qui immolat bovem, quasi qui inlerjicial hircum silvestrem. C o m o quie-
ra q u e sea, el mismo giro de ia frase se advierte en el segundo miem-
bro, que es á la letra: Immolans pecus, decervicans cauem, es to es, 
cunem decervicans est, t r aduc ido muy bien en la Vulgata: Qui ma-
ctat pecus, quasi qui excerebrel canem. En el tercer miembro dice el 
hebreo: Offerens munus,. ...sanguinem purci. Fa l ta el segundo par-
ticipio, sin duda por yer ro d e los copiantes; y el P. Houbigant su-
pone que ese participio podía ser edens: y o diría que mas bien po-
día ser libans, po rque s e aviene mejor con offerens q u e precede , y 
con el substantivo sanguinem; s iendo por otro lado fácil confundir en 
el hebreo munus con libans. L a Vulgata supone en el mismo sen-
t ido la repetición de la pa l ab ra offerens, y por lo demás expresa muy 
bien e l sentido del hebreo, diciendo: Qui offert oblalionem, quasi qui 
sanguinem suillum offerut. E n fin, en e l cuar to miembro dice el lie-
b reo : Memarans, esto es, adolens thus, benedicens vanitatí. esto es, 
idolo. D e estos dos hebraísmos conserva la Vulgata el pr imero, y por lo-
dernas vierte muy bien el sentido de la frase, diciendo: Qui recor-
datur thuris (esto es, qui adolct thus), quasi qui benedicat idolo. En 
el »entido que presenta el hebreo muy naturalmente , y q u e es tam-
bién el que han ha l lado los Se ten ta , anuncia esto con bas t an te cla-
r idad el t iempo de Jesucr i s to , en que por el es tablecimiento del sa-
crificio nuevo quedau abol idos los antiguos, y llegan á ser odiosos al 
Señor ; en lugar d e q u e en el sentido del P. H o u b i g a n t , y por este 
idem q u e añade al t ex to , se trataría de los que quieren conciliar los 
ac tos d e religión con acc iones cr imínales ó prohidas, c o m o sucedió 
e n t r e los J u d í o s en t i e m p o de los Macabeos , q u e es precisamente la 
idea que nos d a el P . Houb igan t : Haec objurgatio pertínet ad eos qui 
cum mensís divitum Graecorum assederunt, non multum curabant u-
tricm quae apponebantur, muntla essent, aut immundo; quoles erant 
plerique Judaei lempore Macabueorum. Y asi esto varia to ta lmente el 
sent ido del t ex to ; pero e s t a idea no está fundada sino e n ese idem 
que no está en él, y q u e no necesita t ampoco . El P H o u b i g a n t pre-
t ende que el texto d e s c u b r e el sentido, al añadir t res palabras que 
expresa por estas: eis etiam rebus indulgent; pero es ta es t ambién una 
f rase cuyo sent ido v a r i a él, pues el texto no dice indulgent sino 
elegeruñt, como lo e x p r e s a n los Se ten ta y la Vulgata. L o s Se-
t en t a tradujeron: Et ipsi elegeruñt vías suas: e s te pa rece ser el sen-
t ido del texto, por oposición a la f rase paralela del versículo siguien-
te. Po rque he aquí el para le lo entero según la versión de los Se-
ten ta , ó mas bien, según la ant igua Vulgata hecha sobre el griego d e 
los Se ten ta : Et ipsi elegeruñt cías suas et abominnliones suas anima 
eorum voluit: el ego elígam iIlusiones eorum, eí pcecata retribuam eis. 
E s visible que de estas cua t ro frases las dos pr imeras son paralelas á 
las dos segundas; y p u e d e verse en el comentar io de S. Gerónimo, 
q u e así lo entendía él; y esto e s lo que tuvo en mira, c u a n d o en 
su versión q u e es n u e s t r a Vulgata, puso: Haec omnia elegeruñt in 
viis suis, et abominationibus suis anima eorum delectata est, unde et 
ego eligam illusiones eorum, et quae tímeliant adducam eis. Estas dos 
versiones tienen sin d u d a sus dificultades, y n o e8 este el lugar do 
discutirlas: pe ro lo q u e es no tab le es que a m b a s convienen en la P " ' 
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l abra elegeruñt, "que en efecto expresa l i teralmente e l sent ido del he-
breo- E s t a frase pues no dice lo q u e el P . Houbigant p r e t e n d e ver 
en ella: iís etiam rebus indulgent. Es ta f rase no dice q u e los Judms 
ae permitieron unir ac tos ilícitos con ac tos religiosos, como supone el 
1' H o u b i g a n t por el idem que le aflade. L o q u e hace el texto es 
echa "-en cara á los l u d i o s el haberse apegado á practicas, q u e or-
de, a las e n otro t iempo c o m o figurativas, l legaron a ser od,osas a los 
o,o de Dios, desde q u e fue ron abolidas por e s ac r i f i co d e Je suc r , -
t i ; y a ñ a d e q u e su obstinación en adherirse á esos sacrificios figu-
rativos, desechando aquel á quien represen taban , a t r ae . a sobre el os 
a ira de Dios. H e aquí lo que expresan de diversas m a n e r a s los 

Se ten ta y la Vulgata : he aquí lo que rea lmente presenta e l texto . 
El quasi expresado en a m b a s versiones, conviene per féc tamente a es-
t a idea, la cual, hal lándose bien fundada en las expres iones del texto, 
n o permite la agregación del ídem q u e varia totalmente el sentido. 

^ a r a en t ende r el senrido del V 2 0 , es necesario volver al 13, 
y pasar hasta el 21. H e aquí lo q u e d,cen estos t res versículos e- n o 8 ! o b . 
gun la Vulgata . £ 19.: Miltam ex en qm salmhfuermt ad gentes ^ .pa labra» 
T Z e , . . : . e t annuntiabunt gloriam mam genubus. i 2 0 ^ « * 
ducent omnes fratres »estros de cundís gentibus donum Dom.no, J ^ „. 
muís, et in quadrigis, et in lectcis, et m muhs, el m carritos, ad m m f¡alre3 

monlem sanctum Jum Jerusalem, dicil Dominas quomodo si infe-
r.mt tan Israel munus in vasemundo m domum Domim. * 2 1 El » 
a£mm ex eis in sacerdotes et levitas, d.cit Dominas. Se conviene L » o á 

bas tante gene rá lmen te en que el V 19. a n u n c a la mtsioii d e los apos-
toles hácí f los gentiles: s e refieren a l u m i n o obje to los ver os 2 0 y g « » 
21. ; y se manifiesta t ambién q u e e V 21. mues t ra el nuevo sacer- ¿ J I i [ a „ a t ó a l 

docio comunicado á los genüles . E l P. Houbtgant n o se explica so- U ^ a ^ i o 
h r e el V 1 9 , sin embargo , pa rece r econoce r 
apostóles hacia los gentiles; pero pre tende que e l V 2 0 . m r a a la 
vocación futura de los Judíos; en consecuenc ia m u d a su expresión, „.„¡„idos í 
,,0 d o n d e se seguirá que será necesario refenr tambieB a l m i s m o U e ^ 
DO el í 21. Véase c o m o t r aduce es tos tres versículos. V 1J . E t d a g ^ ^ 
qui supersti tes erunt, ego eos mittam ad marítimas gentes. . . .ut glo- nim0. 
liam mean, praedicent apud gentes. * 2 0 , Mae autem ^ c f t o-
mnes fratres vestros ómnibus ex geni,bus donum Domino cum equ s 
cum curribus, aim lecticis, mutis el cumbos wl monta,, sanctum 
Z m Jerusalem, dicil Dominas, quenuidmodum 
¿„ domum D.miñi afferebant m vas,s mundis t 2 1 , A<sumamvero 
etiam ex Mis, qui sikt sacerdotes el lev,toe, dicit Dommus. P e r o hay 
mas: n o solo p re t ende este in térpre te sacar de esto una p rueba d e -
mostra t iva d e la vuel ta fu tura de los Jud íos á la Iglesia de Jesu-
cristo smo también á su propio pais. T a l v e , 
y o t r adu j e se aquí su propio razonamiento , y por lo mismo presento 
sus mismas expres iones en su nota sobre es te vers ículo: lilao autem 
(»entes) adducen t f ra t res vestros, Juilaeos; nam Isaías sermonan he 
bet ad suam gentem, idemque vaticinatur forealmando, utgyte, 
Zie Christo Messiae crediderint, Judaeosm Ecclesiam 
neme non in ipsam Ierra,n sonda,n, quamrursus habilalun sinl, qmp-
Z hocvult id, quo,l diátur de equis, curribus, lecUcis, aemhs;qiud 
%Um nÍÜl significare!, si mhil aliud praeduerelur, quam Judaeos 
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in Eccksiam christianam intrataros, cum introitos talis fíat per Ji-
tle-m, non per Hiñera, iel ilinerum commoditates. S a n G e r ó n i m o va á 
r e s p o n d e r á es to : Judaei, d i c e e s t e s a n t o d o c t o r (1) , Judaici erron.t 
heredes ebionitue.... omnesque mille annorum delicia praestolantes, cquos 
et quadrigas, et rhtdas et lecticas, sive bástenlas, et dormilona, mu-
lasque et mulos et currucas, et diversi genens vehículo, sic wteUi-
sunt ut serióla sunt:- quod videlicet in consummakone mundi, quando 
Christus Jerusaletn regnatvrus advenerit, et templum fuent instaura-
tum, et immolatae Judaicae victimae de tolo orbe reducantur Jilii Is-
rael, nequáquam assumptis « f e , sed super cquos, el super malos Nu-
midiae {'i): qui autem senaloriae fucrint digmtátis ct locum principian 
obtinuerint, de Britannis, Ilispanis, Gallisque extremis hominum Mo-
ríais, ct ubi bicornis finditur llhenus, in carrucis yeniant, occurrenti-
bus sibi cunctis genlibus, quae eorum servituti fuerint praeparatae. El 
i>. H o u b i g a n t d i r ia a c a s o q u e rio a d o p t a t o d a s las i deas q u e r e ú n e 
a q u í S . G e r ó n i m o ; p e r o á lo m é n o s e s c i e r to q u e a d o p t a la d e le 
vue l t a d e los J u d í o s á su p a t r i a e n c a b a l l o s , mu ía s , l i teras y , c a r r o s ; 
y s e ve q u e e s t a s i deas p e r t e n e c e n á las q u e S . G e r ó n i m o a t r ibuye 
S los J u d í o s y 4 los m i l e n a r i o s . P e r o si e s t e n o e s el s e n t i d o de l t e s -
to , ¿qué será lo q u e s ign i f i ca? P o d r í a dec i r s e e n g e n e r a l q u e lo q u e 
sionifica e s q u e Dios f a c i l i t a r á y m u l t i p l i c a r á e n favor d e aque l l o s de 
q u e habla el t e x t o , los m e d i o s a d e c u a d o s p a r a a t r a e r l o s á l a Iglesia. 
A s í e s q u e e n n u e s t r o m i s m o i d i o m a , pa ra e x p r e s a r s e m e j a n t e s pro-
m e s a s d i r i amos : Se os abrirá el camino, se os allanarán las vias, y 
110 se r ia n a d a e x t r a ñ o q u o d i j é semos : se os llevará en coche y en li-
tera. H e a q u í e n l e n g u a g e figurado d e los O r i e n t a l e s p a r a p i n t a r a 
l a i m a g i n a c i ó n la p r o m e s a d e los med ios m a s lác i les . P e r o si s e quie-
r e u n a i n t e r p r e t a c i ó n m a s e s p e c i f i c a d a , e s c u c h e m o s á S . G e r ó n i m o 
(3 ) : B o n o s autem et epiadríí'iis ct• lecticas, et mulos atque carrucas, 
ct diversi generis vehículo,' angélica possumus intetligere ministerio, 
de quibus alibi ad Deum dicitur ( 4 ) : A s c e n d e s u p e r c q u o s tuos, e t 
equ i t a t io t u a salus. His equis, curribus et quadrigis, Elias raptus 
ad caelum est; et Elisaeus circumdari se atque servari, nescienti pile-
ro demonstravit. C i t a t a m b i é n los c a b a l l o s mis te r iosos d e q u e habla 
Z a c a r í a s , y lo s d e q u e h a b l a S . J u a n en e l c a p . x t x . de l A p o c a -
lipsis, y a ñ a t l e (5): Longum est, si velimus iitrumque explanare te-
stimonium; hoc solum dicam, quod diversa vehicula, quibus ¡tomines ail-
ducuntur ad fidern, angelí sunt, vel sancti viri qui de hominibus m 
angelos profecerunt...'. Qui veloces sunt in fide, equis vehuntur: qui 
multíplices in gralia, quadrigis; qui consoíatione indígent, teelis le-

cticis et umbraculis Mulos autem in Scripturis sanctis dupheiter 
accipimus: vel in sterilitate et continentia vel in mala parte,.... 
quibus non est intellectus. Carrucae autem... .illi intelligcndi, de qui-
bus Aposlolus loquitur ( 6 ) : I n v i c e m o n e r a ves t ra p ó r t a t e . . . . f / i c au-

(1) Hier. in Is. LXVI. Km. i ñ . col. 511.-52) La edición de los benedictinos dice: 
tfequaqtiam super cquos, sed super mutas. Es evidente que nqui hay yerro. S. Geróni-
mo no ha querido dccir. nequaquam super cquos. La nota de los benedictinos confies« 
quo se leía en las ediciones precedentes ntquaqvam assumplis ali*. sed, con una ana. 
didura quo les ha parecido bien suprimir por nu hallarse en sus manuscritos; pero pa. 
rece que se debia conservar assumptis alis para apoyar el niquagbam—(3) Hier "i 
Is. LXVI. lom. ni . col 509 (t¡ Hab. M. 8.—(5) Iticr. in Is. « H . Km. la. mi. Sil).— 
(6) Col. vi. 2 . ' * 

tem or.inis apparatus ¡lio profuit. ut ingrediamur sanctam cmtatem 
Dei, sice. sanctum montem Domini, Jeritsalem, non Mam quae oca-
dit prophetas, et quae lapidat missos ad se, sed Jerusalemcaelcrtem 
dequacrcbro diJmus <1)1 Q u a e a u t ñ n s u r s u m e s t J o r ^ i i l e m lü e. ., 
e s t , q u a e est m a t e r n o s t r a . Et iterum (2) : S e d a c c c s s i s h s a d m o n -
t e m , e t c iv i l a t em D e i vivontis, J e r u s a l e m c a e l e s t e m - ^ ^ ' f j l T 
sentí Ecclesia possumus intelligcrp quae tolo orbe per apo 
gregata est, veíde futura: ut impeaturfud quod ApoMus Spirüa 
f J c t o prophetavit ( 3 ) : R a p i o , n u r ,n n u b i b u s o b v i a m D q n n n o » a e « i 
e t s ic s e m p e r c u m D o m i n o e n m u s . P o r o t r a pa r te , iao es t a i o u t o 
q u e e s t a s p r o m e s a s m i r a n p a r t i c u l a r m e n t e a la c o n v e r s i ó n f u t u r a d e 
T J u d í o s / E l P . H o u b i g a n t n o s e d e t e r m i n a á ^ T ^ T o r i " 
d a n d o l a e x p r e s i ó n del t ex to , y a ñ a d i e n d o u n a 
n e ni le e s n e c e s a r i a : Illae autem adducent omnes fratres ve tros o-
mnibus ex gentibus donum Domino. E l t e x t o nO d t e e lUae auiem, n-
r s e n c i l l a m e n t e Et adducent, c o m o lo e x p r e s a n , u y b . n l a V t d g a . 
t a E l P . H o u b i g a n t s u p o n e q u e e s t o s e ref iere á l a p a l a b r a j e n 

tes q u e p r e c e d e ; pero lía c o n o c i d o m u y b ien q u e n o p o d r í a refer i r -
e á e l la s i n o a n a d i á n d o l e el p r o n o m b r e illae q u e le a g r e g a ; d e d o n -

d e s e L e , q u e n o ha l l ándose tal p r o n o m b r e en el t e x t o , n o p u e d e 
r e f e r i r s e ^ ! p a s a g e d e q u e t r a t a m o s á gentes, s i n o « . « P f » " * " 
m i s i o n s c ind ica en el v e r s í c u l o p r e c e d e n t e : Annumabunl glonam 
Z m genlibus: et adducent omnes f,aires vestros Z 

bu< donwn Domino, c o m o lo e x p r e s a m u y b ien la \ u l g a t a . los d o s 
e b o s ZnZiabmt et adducent, t i e n e n e f m i s m o n o m i n a ,vo; y e s t e 

e s e l s e n t i d o n a t u r a l del t e x t o : Anunciaría mi gloria á las nacio-
nes u traerán 6 todos vuestros hermanos de todas las naciones como 
Z ' l ^ l L o r . R e s t a s o l a m e n t e s a b e r lo n u e s ignif ican e s t i , , ,a-
l a b r a s todos vuestros hermanos. E s c u c h e m o s á b . G e r ó n i m o (4) . 11 
qui sal,-i fuerint, et missi ad varias naílones et ad emgm**«? 
dierant primitm, ñeque videra,it glorian, íomnu, 
cunctis ¡entibas: et adducent fratres popnli Jadaie, qu'orum reí< q t a . 
salváis factae sunt, mMs Domino de universa geni,bus: vel ,p os qu 
idoblolriac errore contemplo veri De, nolitiam sunt scadi; vel qui 
de toto orbe ex Israel crcdiderunt, ad quos ser bit ^ f f » " ' ^ 
trus. Así q u e , s e g ú n el s a n t o d o c t o r , e s t a s p a l a b r a s p u e d e n g u á l m e n 
t e e n t e n d e r s e d e los g e n t i l e s y d o los J u d í o s , t o d o , J « :"<: 

e a n ú s e r h e r m a n o s p o r el d o n d e la f e ; p e r o s i e m p r e c o n reWcion 
f i a misión d e los apósto les y d e los p r i m e r o s hombresi a p o t o l h e » , 
d e s i g n a d o s e n el vers ícu lo l í )„ d e q u e son c o n t i n u a c i ó n los v e r s o , , 
v 2 1 . L o s J u d í o s s in d u d a volverán un d í a á J e suc r i s t o ; p e r o e s t a 
p r o m e s a d e s c a n s a en o t r a s a u t o r i d a d e s d e los p r i e t a s y de l m , s m » 
I s a í a s , s in t e n e r n e c e s i d a d d e q u e s e re f ie ran a el la o t r a s p r o f e c í a s 
q u e t i e n e n v i s ib l emen te o t r o ob je to , q u e los pod ren ^ « n t t ^ • 
c o m ú n m e n t e e n o t r o sen t ido , y q u e n o s e « f i a r e n a e l l a s n o v a -
r i a n d o el t e x t o , v a ñ a d i é n d o l e exp re s iones q u e n o h a y en el. i .a v e r 
d a d n o n e c e s i t a d e s e m e j a n t e s apoyos . El P . HoubigantI c o n v e n d r í a 
e n e s t o si s e t r a t a r a d e o t r o p u n t o . S i e n l a s o b s e r v a c i o n e s q u t r a c a -

(1) Gal. IV. 2G.-Í2) ifefir. :;n. 22 . - (3 ) 1. The*, iv. 17 . - (4 ) lUer. in Is. LXV. 
ar- ta. col. 509. * 
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b o <le p r e s e n t a r s o b r e I s a í a s m e lie s e p a r a d o c o n f r e c u e n c i a d e e s l e 
s a b i o in t é rp re t e , n o p o r e s t o r e s p e t o m e n o s su v i r tud , ni e s t i m o m e -
n o s bus t a l e n t o s y s u s t r aba jo s . Y p o r lo m i s m o q u e lia a d q u i r i d o 
u n a r e p u t a c i ó n b ien m e r e c i d a , He c r e i d o d e b e r e x p o n e r los mot ivos 
q u e m e han i m p e d i d o segu i r su op in ión . D e j o á mis l ec to res q u e juz-
g u e n s o b r e mi c o n d u c t a . 

OBSERVACIONES SOBRE JEREMIAS. 
Observado- LAS p ro fec ía s d e J e r e m í a s t ienen p o r p r inc ipa l o b j e t o la cauti-

,ne» sobre la-« v idad d e B a b i l o n i a , e s t o e s , las d i f e r en t e s e x p e d i c i o n e s d e N a b u c o -
profecías de d o n o s o r s o b r e la J u d e a , la ru ina d e J e r u s a l e n y de l t e m p l o p o r los 
'e"coi"nia> ' C a l d e o s , la c a u t i v i d a d d e los J u d í o s e n B a b i l o n i a , y e l lin d e esta 
rio de S. Ge- c a u t i v i d a d ba jo d e C i r o . T a m b i é n profe t iza él s o b r e los pueb los que 
rónimo sobre r o d e a b a n á los J u d í o s , á s a b e r , los I d u m e o s , los M o a b i t a s , los A m -
asio profeta. m o n ¡ I a S i | o s S i r ios , los F e n i c i o s , los F i l i s t eos , los Egipc ios , los Ara -

bes y los Babi lon ios ; y anunc i a , e n fin, el mi s t e r io d e J e s u c r i s t o y 
d e su Iglesia, á v e c e s i n m e d i a t a m e n t e y s in velos, y c o n m a s fre-
c u e n c i a ba jo la s o m b r a d e e n i g m a s y a l egor í a s , c o m o n o s lo manifes-
t a r á S . Ge rón imo . 

El c o m e n t a r i o d e e s t e s a n t o d o c t o r s o b r e J e r e m í a s , c o m o y a lo 
h e m o s h e c h o o b s e r v a r , f u é la úl t ima d e s u s o b r a s , y lo q u e nosot ros 
t e n e m o s d e él a c a b a e n e l c a p . x x x n - , q u e s e r á h a s t a d o n d e tendre -
m o s el s o c o r r o d e s u c o m e n t a r i o ; m a s p r o c u r a r é m o s supl i r á él en 
lo r e s t a n t e d e e s t e l i b ro , s iguiendo s u m é t o d o y s u s pr incipios . E l 
m i s m o S . G e r ó n i m o ind ica el o r d e n q u e s iguió e n sus c o m e n t a r i o s 
sobre los p r o f e t a s , c u a n d o al pr inc ip io de l p r e f a c i o d e es te , d i c e : Post 
erplanaúontm duodecim prophelarum, Isaiae, Danielis et Etechielis, 
aa extremum in Jeremiom munum miUimts (1) . C o n m a s verisimili-
t u d se d e b i a l e e r Danielis, Isaiae el Ezechielis; p u e s s e h a visto lo 
q u e d i c e al p r i n c i p i o d e su c o m e n t a r i o sobre I s a í a s : Erpletis longo 
..¡x tempore in duodecim prophetas viginli explanationum libris, el in 
Danielem commentariis, cogis me, virgo Christi Eustochium, transi-
ré ad Isaiam, et gaos sanctae mairi tuae Paulae, dum viverci, poüi-
cilus sum, tibí rcddere (2) . A l p r inc ip io d e su c o m e n t a r i o s o b r e E z e -
quiel , d i c e t a m b i é n : Finitis in Isaiam decem et octo explanationum 
voluminibus, ad Ezechielem.... transiré cupiebam.... et ecce subilo, 
<fc. E l c o m e n t a r i o s o b r e I s a í a s habia sido e m p r e n d i d o p a r a S a n t a 
P a u l a , y f u é d i r i g ido á s u hi ja S a n t a E u s t o q u i a . E l p r e sen t e lo f u é 
á un ta l E n s e b i o , d e s p u é s o b i s p o d e C r e m o n a , p a r a q u i e n habia 
ya c o m p u e s t o su c o m e n t a r i o sobre S . M a t e o . A d v i e r t e el S a n t o que 
e n este n o s e e x t e n d e r á m u c h o , p o r q u e e l l ibro e s l a rgo , p o r q u e tie-
n e m u c h o d e h i s t ó r i c o , y p o r q u e m u c h a s cosas , ó son fác i l e s d e e n -
t e n d e r , ó h a n s ido y a e x p l i c a d a s e n los o t r o s c o m e n t a r i o s : Illud pi'U-
dentiam tuam admoneo, ne quaeras in hoc (volumine) latam explana-
tioncm, super iis maxime, quae jam et in prophetis aliis dicta sunt, et 

(1) Hit'. Prolog, in Explan. Jcrim. ton. ili. coi. 526.—(2) Hit'. Prol In E ¡pías-
Jsoiat, tom, ui. col, 1. 

< 
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Ber se patent intclligentiae ( I ) . Y as í , p a r a l e e r c o n m a s u t i l i dad 
C c o m ' r i i a r ios d e S . G e r ó n i m o s o b r e los p ro fe t a s , s e n a n e c e s a r i o 
h a c e r l o s igu iendo e l ó r d e n q u e g u a r d ó al c o m p o n e r os, po>- c u y o m e -
d i o s e t e n d r á el s o c o r r o d e las i lus t rac iones q u e el n o r e p t e P e r o 
á lo m é u o s lo q u e d e él h e m o s e x t r a c t a d o s o b r e I sa ías , p o d r a d e r -
r a m a r a l g u n a luz s o b r e el t e x t o d e J e r e m í a s . 

CAPÍTULO . . E s t e c a p í t u l o c o n t i e n e la mis ión d e l p r o f e t a , a d j . r 
t i é n d e s e q u e f u é s u s c i t a d o p r o f e t a por las p a c o n e s : P r e f i e r a » , m g e n , 
iibus dedi te, ó s e g ú n el h e b r e o m a s l i t e r a lmen te : Prophetamgentibus n e Uent . -
dedtTSan G e ^ n i m o obse rva m u y b ien (2 ) q u e s e g ú n a l i s t o do i ,eral y 
s ignif ica q u e n o p ro fe t i za s o l a m e n t e p a r a J e r u s a l e n , s ino t a m o i e n p a A u l o r W a d á í 

ra m u c h a s n a c i o n e s vec inas . T a m b i é n noso t ros h e m o s h e c h o o b s e r . 8 . e „ ó n i m 0 

v a r q u e c o m o la c a s a d e J u d á , q u e e s el p r inc ipa l o b j e t o a c sus 
p r o f e c í a s , r e p r e s e n t a s e g ú n el m i s m o S . G e r ó n i m o , al pueblo^ cr is t ia -
n o y á l a gen t i l i dad c r i s t i ana , s u c e d e , q u e p r o t e m a n d o a . l u d a ) á 
J e r u s a l e n . p ro fe t i za á te naciones, e s t o e s , a las q u e h a n e n t r a d o 
al s e n o d e la Iglesia; d e m a n e r a , q u e a s í c o m o S . P a U o e s el a p o e 
to l d e los gent i les , J e r e m í a s e s su p r o f e t a ; y b a j o : e s t e p u n t o d e v i -
t a p u e d e dec i r s e q u e e s t a s p a l a b r a s m i s t e r i o s a s Prophetam g,mrtu* 
dedi te, son l a l lave del s e n t i d o mis te r ioso q u e e n e , e r r a el hb ro d e 
J e r e m í a s . P o r lo d e m á s , e s t e p r i m e r c a p í t u l o p u e d e r e d u c i r * í . d o s 
p r o f e c í a s p r i n c i p a l e s c o n t e n i d a s e n las d o s vis iones q u e e n 6 1 se r e 

icren, d é l a s c u a l e s la p r i m e r a m u e s t r a q u e Dios ve la s o b r e e l c u m -
p l imien to d e sus pa l ab ra s , y la s e g u n d a q u e los m a j e s q u e a n u n c i a 
í J u d á 'v á J e r u s a l e n v e n d r á n de l Aqudon, e s t o es, d e l a C a l d e a , 
q u e s in e m b a r g o d e q u e e s t a b a i n c l i n a d a al o r i e n t e d e la J u d e a , p e -

o n o s e pod ía v e n i r d e la u n a á la o t r a sino p o r e r u m b o . d e l ñ o r -
t e , á c a u s a d e los de s i e r t o s s i t u a d o s p o r el l ado del o n e n t e As . e s 
o u e ñ o r el n o r t e f u é p o r d o n d e los R o m a n o s e n t r a r o n á la J u d e a , 
a u n q u e eHos v e n i a n d e r o c c i d e n , e , p o r q u e e s t e l ado e s t a b a c u b i e K o 
p o r el m a r . D e e s t a s u e r t e t a m b i é n , a u n q u e S J u a n a n u n c i a q u e 
el a z o t e d e la sex ta e d a d r e s e r v a d o p a r a el luí d e los t i e m p o s , -
d r á de l o r i en te (3) , p o d r i a s u c e d e r que" viniese p r e c i s a m e n t e p o r e l 
no r t e , c o m o s u c e d i ó á J e r u s a l e n en t i e m p o d e N a b u c o d o n o s o r . 

CAPITULO H . Es t e c a p í t u l o e s i n d e p e n d i e n t e de l a n t e r i o r , fc p r o - , , , 
f e t a r e c i b e ó r d e n d e h a b l a r á J e r u s a l e n ; p e r o su d . s c u r s o a b r a z a Objeto dri 
á t o d a l a c o s a de Jacob, á lodos las famdws de la c a s a d i c a p i t u l o ^ , 
rael, e s d e c i r , á las d o s c a s a s d e I s rae l y d e J u d a . * u s t ¡ d „ . i i , „a t 
c i o n e s c a e n i g u a l m e n t e s o b r e a m b a s : r e c u e r d a el los m a l e s q u e MU y espiritual 
Opr imido á la f a s a d e I s rae l ; y a n u n c i a a la d e J ^ T Z s e - A ^ d d e 
j a n t e . H e aqu í lo q u e p r e s e n t a la le t ra de l t e x t o : h e aqu í lo q u e s o o r e 
el la a d v i e r t e S . G e r ó n i m o : Utrumoue autem nomen, Jacob <t tsrae, 
ponitur, non secundum duas et Jecem tribus, sed ^ f ^ T ^ ^ Z 
lum; cum el ipse Jacob postea oppellatus s,t Israel. Ofensam ""l 
tem dueit á patribus, non quo peccata patrum flns ^pulentar, ** 
quo et filii habentes patrum smilitudinem, et suo et s « f 

tere puniualur (4). P e r o e s t e s a n t o d o c t o r e n m u c h o s l u g a r e s p e n e 
t r a b a s t a el s e n t i d o esp i r i tua l , a p l i c á n d o n o s lo q u e s e dijo a J e r u . 

.1) Hier. P'ol in Expían. Jcrcmia, ,om. m. col. 62«_(2) Hig. m Je- '«"•»<• 
al. i29—(3) Afot. «TI. 1J—C4) Hitr , in Jtrtm. n, tm- ui. col 533. 



b o <le p r e s e n t a r s o b r e I s a í a s m e lie s e p a r a d o c o n f r e c u e n c i a d e e s l e 
s a b i o in t é rp re t e , n o p o r e s t o r e s p e t o m é n o s su v i r tud , ni e s t i m o m e -
n o s sus t a l e n t o s y s u s t r aba jo s . Y p o r lo m i s m o q u e lia a d q u i r i d o 
u n a r e p u t a c i ó n b ien m e r e c i d a , He c r e í d o d e b e r e s p o n e r los mot ivos 
q u e m e han i m p e d i d o segu i r su op in ión . D e j o á mis l ec to res q u e juz-
g u e n s o b r e mi c o n d u c t a . 

OBSERVACIONES SOBRE JEREMIAS. 
Observado- LAS p ro fec ía s d e J e r e m í a s t ienen p o r p r inc ipa l o b j e t o la cauti-

ve» sobre la.« v idad d e B a b i l o n i a , e s t o e s , las d i f e r en t e s e x p e d i c i o n e s d e N a b u c o -
profecías de d o n o s o r s o b r e la J u d e a , la ru ina d e J e r u s a l e n y de l t e m p l o p o r los 
'e"coi"nia> ' C a l d e o s , la c a u t i v i d a d d e los J u d í o s e n B a b i l o n i a , y e l lin d e esta 
rio de S. Ge- c a u t i v i d a d ba jo d e C i r o . T a m b i é n profe t iza él s o b r e los pueb los que 
ronímo sobre r o d e a b a n á los J u d í o s , á s a b e r , los I d u m e o s , los M o a b i t a s , los A m -
osie profeta. m o n ¡ I a S i | o s S i r ios , los F e n i c i o s , los F i l i s t eos , los Egipc ios , los Ara -

bes y los Babi lon ios ; y anunc i a , e n fin, el mi s t e r io d e J e s u c r i s t o y 
d e su Iglesia, á v e c e s i n m e d i a t a m e n t e y s in velos, y c o n m a s fre-
c u e n c i a ba jo la s o m b r a d e e n i g m a s y a l egor í a s , c o m o n o s lo manifes-
t a r á S . Ge rón imo . 

El c o m e n t a r i o d e e s t e s a n t o d o c t o r s o b r e J e r e m í a s , c o m o y a lo 
h e m o s h e c h o o b s e r v a r , f u é la úl t ima d e s u s o b r a s , y lo q u e nosot ros 
t e n e m o s d e él a c a b a e n e l c a p . SXXII., q u e s e r á h a s t a d o n d e tendre -
m o s el s o c o r r o d e s u c o m e n t a r i o ; m a s p r o c u r a r é m o s supl i r á él en 
lo r e s t a n t e d e e s t e l i b ro , s iguiendo s u m é t o d o y s u s pr incipios . E l 
m i s m o S . G e r ó n i m o ind ica el o r d e n q u e s iguió e n sus comen ta r io s 
sobre los p r o f e t a s , c u a n d o al pr inc ip io de l p r e l a d o d e es te , d i c e : Post 
erplanationem duodecim prophetarum, Isaiae, Danielis et Ezcchielis, 
aa extreman in Jeremiam munum mittimus (1) . C o n m a s verisimili-
t u d se d e b i a l e e r Danielis, Isaiae el Ezechielis; p u e s s e h a visto lo 
q u e d i c e al p r i n c i p i o d e su c o m e n t a r i o sobre I s a í a s : Expletis longo 
,.ix tempore in duodeeim prophetas viginti explanationum libris, et in 
Danielem commentariis, eogis me, virgo Christi Eustochium, transi-
ré ad Isaiam, et quoi sanctae matri tuae Paulae, dum viveret, polli-
citus sum, libi reddere (2) . A l p r inc ip io d e su c o m e n t a r i o s o b r e E z e -
quiel , d i c e t a m b i é n : Finitis in Isaiam decem et octo explanationum 
voluminibus, ad Ezechielem.... transiré eupiebam.... et ecce subito, 
<fc. E l c o m e n t a r i o s o b r e I s a í a s había sido e m p r e n d i d o p a r a S a n t a 
P a u l a , y f u é d i r i g ido á s u hi ja S a n t a E u s t o q u í a . E l p r e sen t e lo f u é 
á un ta l E u s e b i o , d e s p u é s o b i s p o d e C r e m o n a , p a r a q u i e n había 
ya c o m p u e s t o su c o m e n t a r i o sobre S . M a t e o . A d v i e r t e el S a n t o que 
e n este n o s e e x t e n d e r á m u c h o , p o r q u e e l l ibro e s l a rgo , p o r q u e tie-
n e m u c h o d e h i s t ó r i c o , y p o r q u e m u c h a s cosas , ó son fác i l e s d e e n -
t e n d e r , ó h a n s ido y a e x p l i c a d a s e n los o t r o s c o m e n t a r i o s : Illud pru-
dmtiam tuam admoneo, ne ¡¡uñeras in hoc (volumine) latam explana-
tionem, super iis maxime, quae jam et in prophetis aliis dicta sunt, et 

(1) Hier. Prolog, in Explan. Jercm. ton. m. coi. 526.—(2) Hit'. Prol I" Exfln. 
Jsoiat, lom, in. col. 1, 

< 

„er se patent intclligentiue ( I ) . Y as í , p a r a l e e r c o n m a s u t i l i dad 
C c o m i r i l a r i o s d e S . G e r ó n i m o s o b r e los p ro fe t a s , s e n a n e c e s a r i o 
h a c e r l o s igu iendo e l ó r d e n q u e g u a r d ó al c o m p o n e r os, por- c u y o m e -
d i o s e t e n d r á el s o c o r r o d e las i lus t rac iones q u e el n o r e p t e P e r o 
á lo m é n o s lo q u e d e él h e m o s e x t r a c t a d o s o b r e I sa ías , p o d r a d e r -
r a m a r a l g u n a luz s o b r e el t e x t o d e J e r e m í a s . 

CAPÍTULO . . E s t e c a p í t u l o c o n t i e n e la mis ión d e l p r o f e t a , a d j . r 
t i é n d e s e q u e f u é s u s c i t a d o p r o f e t a por las ° a a 0 D e % P r l f f ' T J e J Z s ' ' 
tibus ded, te, ó s e g ú n el h e b r e o m a s l i t e r a lmen te : Prophetam gentibus „ ,, „„,,. 
dedtTSan G e ^ n i m o obse rva m u y bien (2) q u e s e g ú n a l e t r a e t o t ^ y 

s ieni f ica q u e n o p ro fe t i za s o l a m e n t e p a r a J e r u s a l e n , s ino t a m o i e n p a A u l o r W a d á í 

ra m u c h a s n a c i o n e s vec inas . T a m b i é n noso t ros h e m o s h e c h o o b s e r - 8 . e „ ó n i m 0 

v a r q u e c o m o la c a s a d e J u d á , q u e e s el p r inc ipa l o b j e t o a c sus 
p r o f e c í a s , r e p r e s e n t a s e g ú n el m i s m o S . G e r ó n i m o , al pueblo^ cr is t ia -
n o y á l a gen t i l i dad c r i s t i ana , s u c e d e , q u e p r o t e m a n d o a . l u d a > á 
J e r u s a l e n . p ro fe t i za á te naciones, e s t o e s , a las ^ ^ n e n t r a . t o 
al s e n o d e la Iglesia; d e m a n e r a , q u e a s í c o m o S . ^ b k e s el a p o e 
to l d e los gent i les , J e r e m í a s e s su p r o f e t a ; y b a j o : e s t e p u n t o d e v i -
t a p u e d e dec i r s e q u e e s t a s p a l a b r a s mis t e r iosas Prophetam g,mrtu* 
dedi te, son l a l lave del s e n t i d o mis te r ioso q u e enc i e r r a el h b r o d o 
J e r e m í a s . P o r lo d e m á s , e s t e p r i m e r c a p i t u l o p u e d e r e d u c i r * í i d o s 
p r o f e c í a s p r i n c i p a l e s c o n t e n i d a s e n las d o s vis iones q u e e n .61 s e r e 

icren, d é l a s c u a l e s la p r i m e r a m u e s t r a q u e Dios ve la s o b r e e l c u m -
p l i m i e n t o d e sus pa l ab ra s , y la s e g u n d a q « e los m a l « a n u n c i a 
á J u d á 'v á J e r u s a l e n v e n d r á n d e i Aqmlon, e s t o es, d e l a C a l d e a , 
q u e s in e m b a r g o d e q u e e s t a b a i n c l i n a d a al o r i e n t e d e la J u d e a , p e -

o n o s e pod ia v e n i r d e la u n a á la o t r a sino p o r e r u m b e . d e l ñ o r -
t e , á c a u s a d e los de s i e r t o s s i t u a d o s p o r el l ado del o r i e n t e As . e s 
o u e ñ o r el n o r t e f u é p o r d o n d e los R o m a n o s e n t r a r o n á la J u d e a , 
a u n q u e eflos v e n í a n d e r o c c i d e n t e , p o r q u e e s t e l ado e s t a b a c u b . o K o 
p o r el m a r . D e e s t a s u e r t e t a m b i é n , a u n q u e S J u a n a n u n c i a q u e 
el a z o t e d e la sex ta e d a d r e s e r v a d o p a r a el fin d e los t i e m p o s , -
d r á de l o r i en te (3) , p o d r í a s u c e d e r que" viniese p r e s a m e n t e p o r e l 
no r t e , c o m o s u c e d i ó á J e r u s a l e n en t i e m p o d e N a b u c o d o n o s o r . 

CAPITULO t i . Es t e c a p í t u l o e s i n d e p e n d i e n t e de l a n t e r i o r , fc p ro - , , , 
f e t a r e c i b e ó r d e n d e h a b l a r á J e r u s a l e n ; p e r o su d i s c u r s o a b r a z a Objeto del 
á t o d a l a casa de Jacob, á todas las famdtas dé la ca* d £ c a p i t u l o ^ , 
rael, e s d e c i r , á las d o s c a s a s d e I s rae l y d e J u d a . * u s t i d „„ H t . , a l 
c i o n e s c a e n i g u a l m e n t e s o b r e a m b a s : r e c u e r d a el los m a l e s q u e MU y espiritual 
Opr imido ó la f a s a d e I s rae l ; y a n u n c i a a la d e J ^ T Z se -
j a n t e . H e aqu í lo q u e p r e s e n t a la le t ra de l t e x t o : h e a q u , lo q u e s o o r e 
el la a d v i e r t e S . G e r ó n i m o : Utrumme autem nomen, Jacob ct israe , 
ponitur, non secundum duas et Jecem tribus, sed juxt, 
lum; cum el ipse Jacob postea appellatus s,t Israel. Ofensam ""l 
tem ducit a patribus, non quo peccata patrum fias ^putentur, ae* 
quo et filii habentes patrum similitudinem, et suo et s «f 
tere puniuatur (4). P e r o es to s a n t o d o c t o r e n m u c h o s l u g a r e s p e n e 
t r a h a s t a el s e n t i d o esp i r i tua l , a p l i c á n d o n o s lo q u e s e dijo a J e r u -

.1) Hier. Pro!, i. Expían. Jncmia, tom. m. rol. 526_(2) Hier. in Jer. t. '«»• 
al Í29—(3) Apol. «TI. 1*.—(4) Hier. in JcreW. lt, tm: m. cal 533. 



enlcn (1) , con fo rme al p r inc ip io que n o cesa d e f e p e l i r y d e se-
gu i r (2): Quantum vel ad mysticos intellectus, Jerusalem scmper in 
Ücclesiu accipitur. Pod r i a añadi r se S es to lo q u e él observa en oiru 
p a r t e , que t en iendo el n o m b r e d e Jacob la significación d e suplan-
tador, des igna pa r t i cu l a rmen te ¡i la gen t i l idad crist iana (3) E n t ó n e o s 
Israel podr ia r ep re sen t a r c o n especial idad á los Judíos , q u e son hijos 
d e Israel s egún la c a r n e . Asi es c o m o se conoce toda la exac t i tud de la 
expres ión : Audite verbum Domini, domus Jacob, el arañes cog,/aliones 
domus Israel (4). P o r q u e e n el p r imer sent ido podia c a u s a r admira -
ción v e r q u e por esta con junc ión el p a r e c e dis t inguirse la casa d e Ja-
c o b d e t odas las familias d e Is rae l ; en lugar d e que en el sent ido es-
piri tual la genti l idad cr is t iana r ep resen tada por la casa de Jacob, está de 
f ac to en té ramer í te d is t inguida d e la nación J u d i a r e p r e s e n t a d a por la 
casa d e Israel : Audite verbum Domini, domus Jacob, ct omnes cogna-
tiones domus Israel. L a s a c r i m i n a c i o n e s del profeta pueden pues com-
p r e n d e r aquí á los d o s pueb los ; y los m a l e s que han c a i d o sobre la na-
ción Jud ía s e n o s p r o p o n e n por el p rofe ta , del mismo m o d o que por S. 
P a b l o , c o m o un e jemplo en q u e se nos manif ies ta lo que d e b e m o s te-
mer si imi tamos la inf idel idad d e ese pueblo. * 

CAPITULO n i . I .os c i n c o pr imeros vers ículos son cont inuación del 
Objrto' del P r e c e d c n t e ; v por consecuenc i a t ienen un mismo ob je to t a n t o en el 
capitulo ni, s en t ido literal c o m o en el espiritual. E l S e ñ o r cont inúa echando en 
según les sen c a r a á J e r u s a l e n sus inf idel idades , y l o exhorta á peni tencia . S. Geróni-
7de*nirituai' m 0 a P ' ' c a e i t o s r ep roches y exhor tac iones á los cristianos que se han 
Autoridad de d e j a d o arras t rar por los q u e e n s e ñ a n los falsos d o g m a s . S o n nota-
S. Gerónimo, bles sus expresiones: Utumur hoc testimonio ojlversus eos qui Jidem 

Domini reiinquentes, et haeretkorum erroribus praepediti, post mul-
tas fornicationes et deceptiones animarum, simulant se reverti ad pri-
stinam verilatem, non ut deponant venena pectoris, sed ut ceteris insi-
nuent (5) . E n el i' 6 c o m i e n z a o t r o discurso en q u e el S e ñ o r c o m p a r a 
las infidel idades de la casa de Israel con las d e la casa de Jndá. Anun-
cia la vuel ta d e la casa d e Israel y su reunión con la d e Judá . Expl ica 
los sent imientos d e la c a s a d e I s r a e l en el a c t o d e volver í Dios y de 
r e c o n o c e r su infidelidad. A l a n u n c i a r la vuel ta d e la c a s a d e Israel 
a n u n c i a t a m b i é n la conve r s ión d e los gentiles-, d e manera que estas 
p r o m e s a s n o se limitan ú n i c a m e n t e 4 la vuel ta del caut iver io ba jo el 
r e i n a d o d e Ciro, s ino q u e se ex t ienden por lo m e n o s á la pr imera ve-
n ida d e Jesucristo; en q u e s e han cumpl ido en la persona d e los Jud íos 
d e t o d a t r ibu que han a b r a z a d o la fe, y d e los gent i les d e toda nac ión 
q u e han e n t r a d o en la Ig les ia . P e r o S . Gerón imo profundiza mas ; y 
d e s d e luego en las h e r m a n a s Israel y Jud/i c ree ver á los hereges fi-
g u r a d o s por Israel, y á los catól icos represen tados por Jadíi; es nece-
sa r io oírlo sobre es to : Secandum anagogen avtem de haereticis pro-
phetia est; qui falsi nominis scieitliam dum se arbilrantur haeretica sub-
tilitate sectari, ascendunt montem sujterbiae, et carnis hujus voluptati-
bus deliniñ, sub omni ligno frondoso et amonio exponvnt fornicationem 
suam. Qui cum traduntur diabolo in interitvm carnis, frequenter eve-
nil, ut domus Juda, id est confessionis et verae fidei, nequaquam ter-

(1) Hitr. in Jcr. 11. lom. m. rol. 533. el iíjj.—(2) Hitr. in Mieh. útil.—¡3) Hitr. in 
Ames, i.—(4) Jam. u, 4—{5j Hitr. in Jer. ni. lom. ut. ni. 541. 

realur exemplo, sed multo majara conrnitlal el facilitóle 
suaccontJinetterram Ecclesiae et morclie.tur cum lapide d igno 
easequens dogmata quae adversar,a Dea sunt (1) . C u a n d o haMa d e 
fas p romesas uis t iugue las t res m a n e r a s en q u e se . suponen v e n f i e n t e . 
y se expl ica sobre es te pun to en los t é rminos s . S u ; cn tcs . J u te^W -
tum hoc putant post reversionem ex Bab./lonesub Cyro rege Persa-
ruin, et ZorobaM filio Salatldel... .Sed mchus ,n advenía C i r a h , 
quañdo relupiiae Jvae factae sunl,.. J t y ;««? 
intelligunt quando subintrante plenitud,ne e ^ Z . ü T T j \ o Í T c o Z 
fiet (2?. El P . l l o u b i g a n t no se s e p a r a del sent ido l teral en lo que c o n 
c e r n e al para le lo d e las d o s casas d e I s rae l y 

que las promesas m i r a n a l misterio d e Jesucr is to; y ie aqu c o m o « . 
expl ica s o b r e esto: ,1 versu 14., ad versu -¿0. proeja,atar eU'udaeo^ 
rum el gentium conversio ail fidem,atura, <lu°' <<mP°r° 
foederis non jam curabunl. Es tas expres iones p a r e c e que p r e s e n t a n ur. 
s e M i í o equívoco- N o se s a b e s i él ha lenído aqu í en mira la vocac ion 
d e los " e m i l e s ó su f u t u r o l l amamien to hacia e l fin d e los t iempos . M a s 
por lo ménos se puede aqu í decir lo que S . G e r ó n i m o j p i i e c o n l a n t a 
f r ecuenc i a , que es tas p romesas s e han cumpl ido p r i m e r a m e n t e en la 
vocación d e ? o s gent i les al t i e m p o d e la p r imera venida ^ Jesuc r i s to ; 
y que debe rán t ene r o t ro c u m p l i m i e n t o en la n u e v a vocación d e os 
J u d í o s al t i empo .le su segunda venida; s i endo bten no t ab l e q u e en es te 
u l t imó sent ido Israel r e p r e s e n t a a l pueblo jud io , y 
t iauo: d e m a n e r a q u e las p romesas hechas ú J e r u s a l e n P e r t e n e c e n ^ 

g l c s . a en e l final cumpl imien to que deben t ene r , d e la mi sma su,; t e 
q u e en t i e m p o d e los apóstoles, p o r q u e a ella es a la q u e d e o e n los 
J u d í o s reunirse: Inlroducam vos In Swn. „ .. , 

CAPITULO iv. L o s dos p r imeros v e r s ó l o s d e este cap,TUle . 
p a r t e del p r eceden te , y se ref ieren a la casa d e Israel , en e l sent ido h - ^ 
[eral , V al c u e r p o en te ro d e la nac ión jud ía en el espir i tual . E n e l * c a p . , J

v > o g a „ 
a comienza á hablar d e nuevo el pro te la á la casa d e l uda . S e lée en , o s f u t i do , 
fa Vulgata : Ilaee enim dicit.Dorias viro Juda et.Ierusakm;i,1 he-
b r e o podia i gua lmen te significar Sed hae.c dicit, ^ c - E l P r " l e ' a V f s ridad do s . 
a n u n c i a á Je rusa len los males que i b a á de sca rga r sobre e l la N a b u c o d o - ^ „ ¡ n , , , . 
Soso"! En los m a l e s d e J e r u s a l e n v e S Gerón imo los d e la Iglesia; 
d e m a n e r a que d e s d e el pr inc ip io nos a p h e a a nosot ros las adve t e n 
cios que se d i r igen á los h,IOS d e J u d a y á los hab i t an te s d e J e r u ^ en-
Hoc praecipüur viril Judo et Jerusalem, qui veram sectanlur fidem, 
et habitant in V.cclesia (3). ¥ mas ade l an t e lo rep i te ; Hoc ai,dial Juda; 
hoc Jerusalen, in quaconfessio fidei est, et vi tjuapaz CmMaltftf 
Í4) . E l santo apl ica á los p reva r i cado res del gpemio d e la Ig les ia los 

• r ep roches dirigidos á los hijos d e J u d á y á los habi tan tes d e J e r u s a l e n , 
v así es como d e b e n en tende r se e s l a s v ivas expres iones d e su zelo . 
-Quidquid juxta historia,,, de Jerusalem dinmus el Judaea,referamos 
ad Eeclesiam Dei, cum óffenderit. Deum. et vel v , l , r s f u e n t veljer-
secutionevastata, ut ubi quondam eratvirtulum choras atque laetüia 
T i peccatorum et moerorum «Miado versetur (5 ) . , Y luego después lo 
vuelve ú r epe t i r : Quidquid, ut supra diximus, m historia intelhgitur 

(1, Hit,, in Jtrtm. ,„. lom. m. col. 5 4 3 . - ® » . col. 544,_<3) Hitr. in Jer. iv. ton. 
ni. a!. 540 . - ( i ; a. coi. 547.—(5) » . ctl. 5¡& 



contra Jerusalcm, refertur ad Ecclesiam cum offenderit Deum, et Ira-
dita fuerit udversariis, val persecutionis tempore, vel corte vitiis alque 
peccatis ( 1 ) . L a Ig les ia , e n m e d i o d e las i n i q u i d a d e s d e sus hijos s e 
m a n t i e n e s i e m p r e p u r a ; ' y s o b r e sus hi jos p r e v a r i e a d o i e s es s o b r e qu ienes 
r e c a e n las a c r i m i n a c i o n e s d e los p r o f e t a s . 

. VI. CAPITULO V. E s t e e s c o n t i n u a c i ó n de l a n t e r i o r . El S e ñ o r con t inúa 
PÍS>°». s ^ e c h a n d o e n c a r a á los h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e n y a l u s hijos d e J u d á sus 
gún los'son. c r í m e n e s , y a n u n c i á n d o l e s el p r ó x i m o c a s t i g o q u e s e les va á imponer , 
tidos litoral C u a n d o l í ios d i c e q u e p e r d o n a r á a J e r u s a l e n si s e e n c u e n t r a en ella 
Á ü t o S ' l u " 5 0 , 0 i " 8 1 0 ' l » r c c e q u e d u á e n t e n d e r q u e e n t o n c e s n o había en es ta 
S. (¡tronimo c i u d a d ni u n o b u e n o : a lgunos p i e n s a n q u e es ta es u n a h ipérbole q u e 

so lo d e b o e n t e n d e r s e d e la mul t i tud y n o d e la u n i v e r s a l i d a d ; pero S . 
G e r ó n i m o p a r e c e q u e t o m a d i c h a expres ión á la le t ra : Si unum inveneril 
(2 ) S o b r e io cua l d e b e o b s e r v a r s e q u e n o s e t r a t a m a s q u e d e la c iudad 
d e J e r u s a l e n , y de l t i e m p o e n q u e se o r d e n ó al p r o f e t a q u e p r o c u r a s e en-
c o n t r a r un solo j u s t o ; y q u e p o r o t r a p a r t e n o s e o r d e n ó e s t o ún ica -
m e n t e á él s ino á todos a q u e l l o s q u e c o m o él s e h a b í a n m a n t e n i d o 
fieles: Circuite...,et quaerite....an inveniatis virum; lo c u a l s u p o n e 
q u e h a b í a m u c h o s jus tos , b i en en l a n a c i ó n , p o r lo m e n o s , b i en e n la 
m i s m a J e r u s a l e n , d o n d e p o d í a n ta l vez vivir r e t i r ados , d e s u e r t e q u e s e 
l e s e n c o n t r a s e r a r a s v e c e s e n las p l a z a s y e n las cal les , d o n d e c o n c u r -
r í a n c o n f r e c u e n c i a los d e m á s . D i o s o r d e n a á los jus tos q u e vivian en 
l a f e , q u e p r o c u r a s e n h a l l a r e n J e r u s a l e n un so lo h o m b r e sin t a c h a en-
t r e a q u e l l o s q u e n o e s t a b a n a n i m a d o s d e la m i s m a fe : Quaerite an in-
veniatis virum facientem judicium et quaerentem /Ídem, ó veritotem, 
c o m o lo e x p r e s a S í m a c o , según l a o b s e r v a c i ó n d e S . G e r ó n i m o : Sive 
ut Symmachus translulil, ve r i t a t em (3 ) . S . G e r ó n i m o a p l i c a m u c h o s 
r a s g o s d e e s t e c a p í t u l o á la Ig les ia : Áudial Uoc Ecclesia, quod cito mu-
ri, et propugnáculo dissipentur eorum qui non habent spem in Domino, 
et praevaricantur in cum: sed lamen non fíat consummatio propter cle-
mentiam judiéis et non propter merita delinquentium ( 4 ) . M a s a d e l a n t e , 
i n f l a m a d o de ze lo c o n t r a los p e c a d o r e s q u e so hal lan m e z c l a d o s c o n los 
j u s t o s e n l a Ig les ia , d i ce : Audiat hoc Écdesia negligens et providen-
tiam Dei refutaos, quod et gladium et famem sustineat, nisi ventura 
crediderit, epiae dicuntur (5) . L a Ig l e s i a e s s i e m p r e s a n t a e n su doc t r i -
n a , s a n t a en su m o r a l , y s a n t a e n s u s m i e m b r o s fieles, y a s e c o n s i d e r e n 
los s a n t o s q u e g o z a n d e la g lor ia ce les t ia l , y a los jus tos q u e v iven sobre 
l a t i e r r a ; y s i e m p r e ha d e h a b e r j u s t o s e n s u seno , a u n q u e p o d r á su-
c e d e r q u e s e a n m a s ó m é n o s r a r o s e n c i e r t o s t i e m p o s y ocas iones , c o m o 
l o s e r á n s in d u d a e n aque l l o s d i a s e n q u e la in iqu idad d o m i n a r á s o b r e 
la t i e r r a , y e n q u e a p é n a s e n c o n t r a r á en e l l a fe e l H i jo de l h o m b r e ; y es-
t e es el p u n t o d e v i s t a b a j o del c u a l se d e b e n c o n s i d e r a r las expres io -
n e s de l p ro fe ta y las d e S . G e r ó n i m o p a r a n o a b u s a r de e l l a s . E l n o m -
b r e d e Jacob j u n t o c o n el d e Judá e n el v 2 0 p u e d e c o n t r i b u i r á man i -
f e s t a r q u e es to m i r a p a r t i c u l a r m e n t e á la gen t i l idad c r i s t i ana , d e s i g n a -
d a p o r los p r o f e t a s ba jo e l n o m b r e mis ter ioso d e Jacob. 

v i r . CAPITULO VI. E S con t i nuac ión de l p r e c e d e n t e . E l S e B o r pros igue 
Objeto del c> a n u n c i a n d o los m a l e s q u e c a e r á n s o b r e J e r u s a l e n , s o b r e J u d á y B e n -
pitulo vi. so. 1 

(1) ¡tier. in Jer. Iv. lom. til. w¡. 551.—(Shflier. in Jcr. v. Ion. 111. col. 552—(3) 
;4 ,_(4) Ib. col. 554—(5) Ib. 

l a m í n , e n cas t igo d e las i n f i d e l i d a d e s d e q u e s e han h e c h o c u l p a b l e s y K™ 
q u e c o n t i n ú a e c h á n d o l e s en c a r a . S . G e r ó n i m o a p l i c a t a m b i é n e s l a M p i r ¡ l u a l , 
p r o f e c í a á los c r i s t ianos p r e v a r i c a d o r e s . D e s d e el p r imer vers ícu lo d ice : Autoridad do 
Jíaecomnia referamos ad Ecclesiam, ut si deliqúeril et persecutionis S. Gerónimo 
Ímpetus fuerit, se praeparet ad resistendum ( 1 ) . M a s a d e l a n t é a ñ a d e : 
Quidqúid juxta litteram, intelligimus super Jerusalem, ¡uita intelligen-
tiarn spiritualem referamus ad Ecclesiam si offenderit Deum (2) . S e 
t l ebe s i e m p r e t e n e r p r e s e n t e q u e en e s t e s e n t i d o las inf ide l idades de 
J e r u s a l e n 110 r e p r e s e n t a n las d e la Ig les ia s i e m p r e p u r a , s i e m p r e s a n i a , 
s i n o las d e los p r e v a r i c a d o r e s q u e e n es ta m o r a d a t e r r e n a s e h a y a n mez -
c l a d o en su s e n o c o n los jus tos . Benjamín, d e qu ien s e h a c e aqu í m e n -
c ión , é r a l a ún ica t r ibu q u e se h a b i a m a n t e n i d o u n i d a á la t r ibu d e J u -
d á y á la c a s a d e D a v i d ; y ba jo e s t e p u n t o d e vis ta , e s ta t r ibu r e p r e -
s e n t a p a r t i c u l a r m e n t e á los p u e b l o s q u e h a n p e r m a n e c i d o a d i c t o s á lu 
Ig l e s i a r o m a n a , en m e d i o d e la cua l s e ha l l a c o l o c a d a la sil la q u e e s el 
c e n t r o d e la u n i d a d ca tó l i ca . 

CAPITULO v n . E s t e e s el p r inc ip io d e un d i s cu r so q u e p a r e c e c o n - VIH. 
t i n u a d o h a s t a el fin de l c a p í t u l o x. El S e ñ o r e c h a e n cara á los J u d í o s 
s u vana conf i anza en su t e m p l o , a l paso q u e e x c i t a b a n su e n o j o c o n e e g m , 0 j 
sus i n f ide l idades ; y les r e c u e r d a l a m a n e r a c o n q u e cas t igó la d e s l e a l t a d seut,doslite-
d e sus h e r m a n o s , l o s hi jos de E f r a i m , sin p e r d o n a r á S i lo , d o n d e habia J ^ T g ^ 
e s t a d o su t a b e r n á c u l o . Con t inúa a n u n c i á n d o l e s los m a l e s que les a m e - ^ " ¿ s . ^ 
n a z a n ; y S . G e r ó n i m o d e s d e el p r inc ip io obse rva q u e e s t o s e d i r ige rónimo. 
i g u a l m e n t e á los J u d í o s y á los Cr i s t i anos : Praecepit et tune populo 
Jndaeorum, et hodie itabo qui videmur in Eceksia constituti (3) . M a s 
a d e l a n t e a ñ a d e (4 ) : Sicut igitur Silo templi exemplum est, ita tem-
plan nobii quando tempus advenerit illius testimonii (5) . Putas, ve-
niens filius hominis, iñveiiiet. fulem super terram? M a s a d e l a n t e t a m -
bién.- Abjecit igitur Silo, abjccturus et templum: abjecit deccm tribuí, 
abjecturus cteluas. Quidquúl Mi populo dicitur, intelligamus et de no-
bis si similia fecerimus (0) . Así que , sogun el p e n s a m i e n t o d e S . G e -
r ó n i m o , los cas t igos c o n q u e D i o s ha e s c a r m e n t a d o á los J u d í o s , y a 
p o r m e d i o d e las a r m a s de los C a l d e o s , y a , p o r l a s d e los R o m a n o s , 
s o n p a r a noso t ros u n a a d v e r t e n c i a d e lo q u e d e b e m o s t e m e r si imi ta-
m o s sus in f ide l idades . Ba jo e s t e p u n t o d e visla Efraim r e p r e s e n t a al 
J u d í o i n c r é d u l o , c o m o lo h e m o s y a o b s e r v a d o e n las p r o f e c í a s d e I s a í a s ; 
y Judá i n o s o t r o s m i s m o s : .Mas b a j o d e o t r o q u e S . G e r ó n i m o n o po-
d ía d e s c u b r i r e n su t i empo , p e r o q u e el t r a n s c u r s o d e e s t e n o s ha m a -
n i fe s t ado , Efraim, s e p a r a d o d e J u d á por u n f u n e s t o c i sma , r e p r e s e n t a 
a u n m a s p a r t i c u l a r m e n t e á l a Ig l e s i a g r i e g a s e p a r a d a p o r o t ro c i sma d e 
la r o m a n a . E l e s t a d o , pues , á q u e s e hal lan r e d u c i d o s los J u d i o s y los 
G r i e g o s , J e rusa l en y C o n s t a n t i n o p l a , n o s i n d i c a lo q u e p o d e m o s t e -
m e r si i m i t a m o s las i n f ide l i dades d e u n o s y o t ros . IX. 

CAPITULO VIII. E s c o n t i n u a c i ó n del p r e c e d e n t e . E l S e ñ o r p ros i - Objeto del 
g u e a n u n c i a n d o los m a l e s q u e v a n á s o b r e v e n i r á J u d á y á J e r u -
salen. E l p r o f e t a es tá p o r esta c a u s a s o b r e c o g i d o d e d o l o r , y pro- | i t 6 r a l y 

g u n t a si n o h a y e n G a l a a d resino ni m é d i c o p a r a c u r a r las l l a g a s espiritual, 
d e l a hija de s u pueb lo . S . G e r ó n i m o e n l a exp l icac ión d e e s t e c a -

(I) Iticr.inJcr.n. lom ut. col. 558.—(2) Ib. col. 560.—(3) Hicr.inJtr. vn. tm. 
ni. col. 564.—(4) Ib. col. 565. - ( 5 ) Luc. xrm. 8—(6) Loco cil. col. 566. 
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3 4 G OJISflJlVACXOKES 
pí tu lo c o m i e n z a con cs las pa l ab ra s : Omnia epiae proplieteilis sermo. 
describíi „ostro tempere ccrnimus accidisse: non uní Jerusalem, quae 
isla perpessa est ii Chahl-ieis atque Ilamanis, sed universo orbi: iut 
ut lacnjmae aruerint, el universa compkla sint ossibus mortuorum (1). 
P o r q u e el s a n i o vivía e n t i e m p o e n q u e los b á r b a r o s c o m e n z a b a n 
á e x t e n d e r s e p o r las p r o v i n c i a s del imper io , y v e n g a n d o e n l o s p a -
" a n o s la e fus ión d e la s a n g r e d e los Cr is t ianos , c a s t i g a b a n á los Cris-
t i a n o s m i s m o s por las p r e v a r i c a c i o n e s q u e h a b í a n « . m e t i d o , y a ce -
d i e n d o al e r ro r e n t i e m p o del a r r i a n i s m o , y a a p a r t á n d o s e d e las san-
t a s m á x i m a s de l Evange l i o e n sus cos tumbres . Es los azotes , q u e lian 
sillo d e s p u é s re i t e rados m u c h a s veces sob re d ive r sas po rc iones d e la 
Ig les ia , nos m u e s t r a n lo q u e J e r e m í a s y los o t ros p ro fe t a s nos anun-
c i an p a r a el fin d e los t i empos , c o m o lo ins inúa r o n b a s t a n t e cla-
r i d a d lo q u e el p r o f e t a d i c e a q u í d e la resina d e G a l a a d , y del mé-
dico d e es le lugar . E s t a s dos ideas p a r e c e n b a s t a n t e e x t r a ñ a s cu el 
s e n t i d o literal q u e se l i m i t a á J e r u s a l e n ; p e r o c u a n d o e n los m a j e s 
d e Je rusa l en se ven los d e la Ig les ia , e n t o n c e s es fácil c o m p r e n d e r 
q u e es te médico de Galaad, q u e d e b e l levar le una resina c a p a z d e 
r e m e d i a r sus ma le s , p u e d e aquí muy bien des igna r al p ro fe t a f.liéis, 
q u e e r a de Thesbe en Galaad, V q u e ha sido p r o m e t i d o por Dios 
c o m o d e s t i n a d o á r e p a r a r los ma ie s d e la Iglesia con su p red icac ión , 
y con los d o n e s del E s p í r i t u d e Dios, d e que se rá co l m ado p a r a der-
r a m a r l o s s o b t e aque l l o s q u e sean dóc i les á su voz, y e s p e c i a l m e n t e 
s o b r e los Jud íos , c u y a c o n v e r s i ó n será e n t o n c e s p a t a el m u n d o ente-
ro c o m o una vuel ta d e la m u e r t e á la v i d a : Si enim nmispo eorum, 

d i c e S . P a b l o , reconciliatio est mundi, quae assumptio nisi vita ex mor-
luis (2)? H e a q u í el p r o d i g i o q u e obra rá el m é d i c o q u e Dios d e b e 
enviar d e G a l a a d . „ 

X. CAPITULO IX. E s c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e . F.l profe ta se aflt-
Objeto dd g e p o r la dcso lac ion y l a s i n iqu idades d e sn pueblo . El S c ü o r con-

« p . ix. >e. , ¡ n f i a a n u n ( ; i a n d o sus v e n g a n z a s , l ' n a s m u g e r e s son l l a m a d a s para 
l o " S H ' T l lorar p o r las d e s g r a c i a s d o la nac ión . Dios a n u n c i a q u e va á des-
espiritual. c a r g a r su eno jo , t a n t o s o b r e los q u e e s t án c i r cunc idados , c o m o so-
Autoñdad do | ) r e | o s Incircuncisos , á s a b e r , sob re los Jud íos y s o b r e los pueblos 
S. Geronimó ^ | o 3 r ( K | e a n ) Eg ipc ios , I dumeos , A m m o n i t u s , M o a b i t a s y Arabes . 

S . <3crón imo c o n t i n ú a a p l i c a n d o á los Cr i s t í anes lo q u e a q u í se di-
c e d e los Judíos . P.ajo e s t e p u n t o d e vista e x p l i c a el V I I d e es-
la m a n e r a (3): Cum ecclesiastici viri el doctores quique defecerint, 
tune datur Jerusalem in transmigra! ionem, sive in acentos arenae, 
ut haereticus in ea sermo praevaleat, et efficiátur cubile draconum, 
et invitóles illius redigantur in solitndinem, nec sil in en elivini ser-
monis habitátio, et. Ule qui dicit (4): Inhahitabo et iimmbiilabo in eis, 
et ero Deus eorum. L o q u e aquí se d i c e d e las p lañ ideras , lamen-
tatrices, m i ra á u n a c o s t u m b r e p r o p i a d e la J u d e a , y S . G e r ó n i m o 
obse rva s o l a m e n t e q u e e s t a c o s t u m b r e subsistía todav ía e n su t iem-
p o : Hic. nos usque hodie permangt in Judaeu, ut mulleres sparsis 
crinibus, nudalbepte pectoribus, voce modnlata omnes ad lucttim con-
citent (5 ) . E s t a s m u g e r e s d e d i c a d a s e s p e c i a l m e n t e á gemir y llorar 

O ) Hier.in Jer. m i . lora. n i . a l . 5 6 9 — ( 2 ) Rom, x i . 15.—(31 / f i e r . in 3er. ix. 
tom. ni. col. 574.—:-!) l e n i t . x x v i . 1 2 . - ( 5 | Hi,r. in Jet. ix . ta». ui. col. 575 . 

X I . 
Obsorvacio-

p o d r i a n r e p r e s e n t a r con par t icu la r idad a las v í rgenes c r i s t i anas q u e 
e n el i n u n d o ó e n el c l aus t ro h a c e n pro les ton d e p iedad , y e s t án 
d e d i c a d a s m a s p a r t i c u l a r m e n t e á las l ág r imas d e la pen i t enc ia . 

L a e n u m e r a c i ó n d e los pueb los a m e n a z a d o s era . las v e n g a n z a s 
del S e ñ o r es relativa al t i e m p o d e J e r e m í a s y S . G e r o m m o no es-
end r ina si hay aquí o t ro sent ido . S u c e d e l a m i n e n q u e » " « l u e e l t M . » » y * , 
t o dis t ingue al p a r e c e r b a s t a n t e á los Jud íos c i r c u n c i d a d o d e l a , 
o i r á s naciones q u e no lo e s t a b a n , el s a n i o lia c re ído q u e todas l a s m d m m 

q u e se n o m b r a b a n en es te lugar o s l a b a n c i r cunc idadas , mcl ináni 0_ q ü e 8 e 

se á e s to p r i m e r a m e n t e p o r el equ ívoco de l texto h e b r e o e n j t 25, 
e n el cua l ha c r e i d o ver super omnem qui circmncxsum habet piae- í>u cuestj_ 
putium, c o m o lo h a p u e s t o en su vers ión q u e es nues t ra \ u lga t a ; ¡ d e c ¡ í a , 
V e n s e g u n d o luga r p o r q u e e n su t i e m p o h a b l a c i r c u n c i d a d o s en t o - o «oí 
dos los pueblos , según lo q u e sob re e s to d i c e e n su c o m e n t a r i o . Muí-
tanrn ex qaadam parle genlhim, et máxime quae Jada, ae, Fataesti-
narquecoljincs s L , usque hodie popidi ciyimciduntur, « f » 
•mlmtii eildumaei, Ammonitae el Mabüae,ct omms nal,o Sarace-
norrnn quae habitat in solifadine (1) . P e r o se e n c u e n t r a e n t o n c e s e m -
b a r a z a d o con el fin de l i 2 6 , d o n d e el t ex to no p o n e d e pa r t e d e 
U c i r c u n c i d a d o s s ino l a s ó l a c a s a d e I s r ae l d i c i endo : Omnesgen-
tes habent praepulium; omnis avlem domus Israel viciri-umcm sud 
corde. H e aquí s e g ú n él c o m o es n e c e s a r i o explicarlo.- Cum prae-
ter yE-tplios. fíameos, Av,mónitas, Moátátas, et Israelitas m sol,-
Mime eommorantcs, quorum plerumtpte pars arcumasa est, aliat• na-
ílones in tolo orbe inci-cumcisae sint carne; om,s domus Israel! .»• 
arcum:-isa est Corde, non carne. D o n d e se a d v i e r t e q u e se ve obl i -
g a d o á s u p o n e r q u e se t ra ta aquí d e t o d a s las o t ras nac iones espar -
c i d a s e n t o d a la t i e r ra , y d i fe ren tes d e las q u e a c a b a n d e s e r n o m -
b r a d a s : omnes alíete nationes, e n luga r d e q u e el e n c a d e n a m i e n t o d e 
t ex to c o n d u c e m a s b ien á p e n s a r q u e es tas nac iones inc i rcunc isa 
son las m i s m a s q u e a c a b a n d e n o m b r a r s e , omnes tllac natmne.EI 
t ex to n o dice ni ¡illae n, aliaé-, pe ro ahae p a r e c e anuí 
nos na tu ra l q u e M a e . S i h a b í a c i r c u n c i d a d o s e n t r e a s n a c i o n e de l 
„ e m p o d e S . G e r ó n i m o , es muy c re íb le q u e no los h u b i e s e e n l e m -
p o d e J e r e m í a s . E l t e x t o lo s u p o n e con b a s l a n t e c l a r i dad , p u e , q u e -
5a o b s c u r o si n o se conv iene e n ello. J e r e m í a s no d i c e q u e los Ara-
b e s d e q u e hab la fuesen I smael i tas ; y o ra t a n n a t u r a l dec i r lo , co no 
q u e la per í f ras i s d e q u e se va l e , d a lugar a p r e s u m i r q u e aque l los 
íie qu ienes h a b l a no lo e r a n . E n c u a n t o a ¥ 3 » , el 
d ice á l a le t ra : F.t visitaba super omnem arcumctsum ,n pro, 
E s fácil comprendc- r q u e e s to ser ia un p l e o n a s m o s, Se l imhase a l 
s en t ido d e los S e , e n , a y a l . le S . G e r ó n i m o : Omnem q m ™ c -
s t m habet pra, putium-, so lo el circuncisa,n bas tar ía , y el v j n . i 
j un t a r á los J m h o s c i r c u n c i d a d o s con o t ras nac iones q u e verisímil-
n e n i e no l o e s t a b a n , d a b a s t a n t e luga r p a r a c ree r q u e es te m f í r M -

pulió es tá pues to aquí e n el s en t ido d e cum prae,iutio, e s to es, 

p o r praepulintus, has ta e n las m i sm as ep ís to las d e S . P a b l o l e-
ditum est milii Evangclium pracputii, sicut et Petro hrcumcmonis 

(1) Ificr. in Jer. ix. lor,i. ni. col. 577. * 
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(1). H a y razón pues para presumir que el sent ido de Je remías es 
super omnein circumcisum eum praeputiulo. P i i a . l j ser t a m b a n que 
en lu"ar de in pratpulio se leyera or ig inar iamente et praepulium, 
en sentido de et jrraepulialtm, es d e c i r , super omnern circumcisum, 
ct prae.putiatum. C o m o quiera que sea," se ve por lo inénos que el 
texto entendido de esta m a n e r a q u e d a muy claro, al paso que se 
obscurece dándole otro sent ido. En tal caso, como la casa de Ju-
dá puede representar á la Iglesia ca tó l ica , los otros pueblos podrán 
fi»urar á los pueblos separados de la misma Iglesia, sobre los cua-
les descargará Dios su cólera , as í c o m o sobre los católicos prevari-
cadores, cuando-permitiere en los ú l t imos t iemposque el Ant icnsto extien-
da su imperio por todas las n a c i o n e s de la tierra. El P . Houbigant 
no se separa del sent ido literal; pe ro es bas t an te singular que .des-
pués de haber expl icado muy bien e n su versión el hebreo al 5 25: 
Visitabo universos circumcisos et praeputium hálenles; y en sus no-
tas, omnem circumcisum el praeyi.iiv.rn habentem; a comoda después 
estas palabras al sent ido de S . Gerón imo , anadiendo sin embargo, 
o t ra idea que S, Ge rón imo no a ñ a d e , y que le hace diferir del San-
to sobre el semino del V 2ü. V é a s e su ñola: Verbum pro verbo, 
circumcisum in praeput io , hoc est carne circumcisum, seil corde prae-
putium retine/ítem, líate sentenlia ejcplicalur in verbis islis sequen-
libus, doinus Israel praeputiat i sunt corde. Circumcisitme utebanWr 
gentes quae hic nominanlur; tamen vocantur praeput ia tne , ut ejusdem 
condilionis ac domus Israel, hoc est, ut corde praepulium habeides. 
Supone el 1'. Houbigant lo mismo q u e S . Gerón imo , q u e las nacio-
nes nombradas aquí es taban circuncidadas; pero reconoce sin embar-
g o .que estas son las n o m b r a d a s después en el V 26 , práegutialae; 
en lo cual difiere de S . Gerónimo, qu ien pretendía que esto detiia en-
tenderse de todas las o t ras , excep to aque l l a s , omnes aliue naílones; el 
sentido obvio del texto ha c o n d u c j d o naturalmente a l P. Houbigant 
á conocer que estas son aquel las mi smas ; pero si ellas efectivamen-
te son incircuncisas, praeputiotae no- son por consiguiente circun-
cidadas. El P . Houbigan t pre tende <pie la razón e s porque en esto 
sori de la misma condición q u e 5a casa de Israel, ejusdem condi-
tionis, es decir, q u e son incircunciias de coruwn. P e r o los Se tenta 
y S. Gerónimo han conoc ido muy b i e s que el texto n o presenta aquí 
una igualdad de condic ion, sino muy al con t ra r io una diversidad que 
envuelve á un mismo t iempo d e s e m e j a n z a y semejanza . Los Seten-
ta traducen: Quia omnes gentes incircumcisae sunt. carne, ornas, au-
tem domus Israel incircumcisi aun: corde: Y esto es t ambién lo que 
S . Gerónimo veia en este texto, t r aduc iendo : Omnes gentes habent 
praepulium, omriis autem domus hriael incircumcisi sunt corde. N o 
se trata aquí absolutamente del prarpcilhm cordis, sino del praepulium 
carnis; y puesto que el sent ido m t i a r a l del texto ha obligado al P. 
Houbigant á conocer q u e las nac iones que son t a m b i é n p r a e p u t i o t a e 
sou las mismas que el p rofe ta aesáa . de nombrar , resulta que segun 
el sentido natural del texlo las n a c i o n e s que el p rofe ta acaba de nom-
brar son muy realmente incircuncisa,*, no solamente en el corazon, 
sino también en la ca rne : Ináreumcittae carne, c o m o dicen muy bien 
los Setenta. 

;)! Bel. n. 7 
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CiíiTCLO x. E s cont inuac ión del anter ior . Bajo el n o m b r e de ca- Q • M 

ia de Israel, hab la el p rofe ta de la misma casa de J u d á que rcu- c a p . , , s e?un 
n ia ambos nombres, y que es t ambién l l amada en segutda casa l^ sentid« 
de Jacob. Advier te á t i c a J u d í o s que no se dejen a r ras t ra r á la 
idolatría en medio de los Caldeos en t re quienes serian llevados cau- r i d l d d o s , 
ti vos. Anuncia á Jerusa len los ma les que van a caer sobre ella, f s Gtl0nmo. 
Gerónimo continúa viendo en las males de Jerusalen los de la glc-
sia, V en la idolatr ía sensible la imagen d e una idolattia espiri tual: 
Quidquid de idolis dirimas, ad omnia dogmata quae sunt contraria 
veriuti referri polesl (1); y c u a n d o Je remías imputa a negl igencia 
de los pastores las desgracias de los rebaños, he aqut lo que dice 
S . Gerónimo: líate omnia quae el praeleritus et praesens ser,no de-
scrió.«!, ad perseculionis Ecclesiae referomus témpora qua, i do taber-
náculo Domini subvertuntur, el omnis habilatio Ecclesiae redigilur m 
solitudiiiem. El ut isla universa veniunt, culpa pastorum est, qut stul-
le egerunt et Dominum non quaesierunt, necmtellcxerunt eum: el u -
circo grex omnis dispersas est (2) . El n o m b r e de Jacob, repet ido 
dos veces en es te capítulo, puede servir para manifes tar que esto mi-
ra par t icularmente á la genti l idad cr is t iana des ignada b a j o este nom-
b r e misierioso. , . . - „ „ _ 

CAPÍTULO XI. Es te es principio de un discurso continuado en el si- XI I 
guíente . El Seño r echa en cara á las dos casas de Arad y de Judo sus M 
infidelidades. Anunc ia q u e va á hacer cae r sobre Jerusalen el castigo de E u n e l e e n l i . 
la iniquidad de ambas casas, porque la de J u d á no se aprovecho J e l cas- d „ literal j 
t igo e jecu tado coi . Israel. El profeta expone la conspiración q u e se ha 
t r amado con t ra su vida en A n t í o t su pat r ia , y anuncia el cast igo q u e ¡ ^ „ ¡ „ j ^ 
Dios h a r á venir sobre Ana to t . El Seño r recuerda aquí a los Jud íos la 
p romesa q u e había hecho á sus padres de darles una t ierra d o n d e corre-
ría leche y miel: S a n Gerón imo mira esta t ierra como figura de la Igle-
sia: Terram auicn lacle et melle manantem, hyperMice debemus acope-
re pro rerum omnium obundantia.... Aut certe tropologicc, terram la-
cle et melle manantem, Cliristi Ecclesiam sentíamos, >n qua panul, citquc 
láclenles educamur per /Ídem, ut possimus sohdum cd,um capere (3). l e 
d o n d e se sigue que las dos casas de Israel y de Judá introducidas en es ta 
t ierra, v divididas despues por un cisma q u e ha sido la primera causa d o 
las d e i r a c i a s de la casa de Israel, pueden represen ta r aquí a todos los 
pueb los que han sido incorporados á la Iglesia, y en t re los cua les m u c h o s 
se han de iado arras t rar ft la infidelidad .le la heregía ó del cisma, y han 
a t ra ído también sobre ellos los males que han exper imentado después y 
q u e manifiestan á los que en e l seno de la Iglesia católica se han vuel o 
p revar i cadores lo que tienen que temer de los JUICIOS d e Dios, bn la 
conspiración formada contra J e r emías por los habi tantes de Anatot, re-
conoce S a n Gerónimo la imagen de la q u e los Jud íos formarían contra 
Jesucr is to , y h a c e no ta r q u e en esto sigue la opinion común de t o d a s 
las Mes í a s . Esto merece una a tención par t icular , l i e aquí pues el co-
menta r io del santo doclor sobre e l V 19: Ego quas, ognus mansuelus, 

(4) Omnium ecclesiarum iste est consensué, ut su persona Jeremlae, 
a Chnsto hace dici intelligant, quod ei Pater monstraveril quomodo eum 

(1) Hier.inJer.x. l,m. m . coi. 573.- ' ,2> Ib. col 5 3 1 , - ( 3 ) Hí r r . h Je,, s i . tm. 
a . col 633.—(4) Ib. col. 585. 
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oporteat loqui, et ostenderit itli sludia judaeorum, et ipse quasi agnus 
ductus ad viaimatn, nan apcruerit os suum, el non cognovn-it, sub au-
ditor ptccatum-, juxta illud quod ab Aposto/o dicitur (1 ) : Qui c u m m n-
eognnvisse t p e c c a t u m , p r o nobis ' p e e c a t u m fac tus es t : et dixerint; Mit-
l a m u s l ignum in p a n e m e jus , cruccm videlicet in corpus Salratoris; ipse 
est earn qui ait ('¿): E g o s u m p a n i s qui (le caelo descend i : et eradicemus 
sive conteramus eum de terra viventium. Ho'; earn scelus animo cogita-
verunt, ut nomen ejus dilerrnt in perpetuum Judaei et nostri judai-
zantes (3 ) hacc ex persona Jeremiae did inlelligunt; qui propter vatiei-
itium.futuro -urn et ingruentia captivilatis mala, haec eum a populo su 
stinuuse confirmant. Sed netcio quomudo posse,it apprdbare cruHfixum 
e-.sc Jeremiam, cum c Sriplura non memoret, nisi forte cogitaverint 
et non fecerint. S a n G e r ó n i m o p r e v i e n e la ob jec ion q u e podr ía saca r se 
d a la p ro fec í a q u e s igue c o n t r a A n a l o t , que e r a la pa t r ia de J e r e m í a s , y 
q u e p a r e c e no t e n e r n inguna r e l a c i ó n con Jesucr is to . H e a q u í lo q u e 
r e s p o n d e : Videtur hoc super i oí i senlenñae contruire, qua volwnus appro-
Ixire ex persona• Christi dicta esse quae dicta sunt, et non ex Jeremiae 
qui proprie habítabat in viCtllo Anatholk, qui ah Jerosohjmis tribus di-
slat millibus. Sed si intellexerimus elymologiom ojt/ndi Annthoth, quod 
int-rpr-tatur o b e d i e n t i a , liquido numstrabilur virus Analholh, qui quon-
dam Domini praeceplis obtemperaran!, omnes diet Judaeos, el máxime 
habilaln-es urbis Jerusalem, in quos extrema venit sententia: til obsidie-
nis malis, ¡rladio, fame et peste, interirent. Ut autem non omni interpre-
! ilionis molestia liheremur, islam sequamur regulam: Quod omnes pro-

p/ielae in typum Domini Salvatoris pleraqüe gesserint; et quidquid juxia 
praesens tempus complclum sit in Jeremía, hoc in fulurum de Domino 
prophelari (4) . 

0 ¿ ™ c i o . E l H o u b i g a n t c o n t i n ú a l i m i t á n d o t e á solo el sent ido literal e n 
ne» sobre el ' " d ? c s , < ; Capítulo, sin e x c e p t u a r ni aun es ta úl t ima p a r t e . I ' o rque a u n q u e 
í ' 19del cup. ten ia á la vista el c o m e n t a r i o d e S a n G e r ó n i m o , pues to q u e ref iere un 
K e n t " ' ™ ' ( ™ S m e n l 0 s.u>'"> P o n e s ' n e m b a r g o tina nota muy ex t ensa p a r a c o n t r a d e -
bre estas pa! c i r la op in ion de l s a n t o doc to r . In s i s t e p r i m e r a m e n t e e n q u e e n lugar 
labras: m . d e MiUamm se léc e n el h e b r e o Corrumpamus-, d e mane ra q u e se-
ta»,« li. g u n Ar i a s M o n t a n o , el h e b r e o s ign i f ica á la le t ra Corrompamos li-

'Es l " " ' e '•~'"s• K l H o u b i g a n t supone q u e la p repos i c ión ha s ido 
le V r-.ir'a'á t r a n s p u e s t a por los cop ian tes , y q u e h a d e b i d o leerse: Corrumpamus in 
Jeremías so li no (es d e - i r , s i m p l e m e n t e ligno) panem ejus. S u p o n e t a m b i é n que la 
cristo^tambi" P ' l a b r i l h e b r e a t r aduc ida aquí p o r lignum, p u e d e t o m a r s e t a m b i é n po r 
en en I. per. ) - , ' r ba , herba, y q u e t o m a n d o l e ñ o p o r yerba, el s en t ido es inficiamus li-
sons de Jere- gnu renenato panem ejus, pues s u p o n e i gua lmen te q u e es te venenata es tá 

: C ó m 0 s u f i c i e n t e m e n t e c o n t e n i d o e n la exp res ión Corrumpamus. T r a t a d e pre* 
v ? n i r l a ob j ec ión d e Lu i s C a p p e l , el cua l observa q u e la pa labra t r adu -

Jesucristo? eida aquí por lignum n o se e m p l e a j a m a s p a r a significar v e n e n o , y q u e 
e n n i n g u n a p a r t e se ve q u e se h a y a q u e r i d o e n v e n e n a r á J e r emía s . P r e -
t e n d e q u e es te des ign io es tá b a s t a n t e p r o b a d o con las e x p r e s i o n e s mis-
m a s d e J e r e m í a s ; v añade q u e e s t o resu l ta c l a ro p o r el i ' 21 , d o n d e se 
v e q u e los hab i t an t e s d e A n a l o t q u e r í a n quitarle la v ida . P r e v i e n e lam-
bien o t r a ob jec ion d e Luis C a p p e l , qu i en c r e y e n d o q u e e s to c o n c i e r n e 
á J esucr i s to c o n d e n a d o al sup l ic io d e la c ruz , observa q u e la p a l a b r a 

( I ) S. Cor. v. 2 I . _ ; 9 ) Joan. vi. 5 1 . — ( 3 ) Hitr. in Je,. xi. am. m . col 586.—(4) ft. 

q u e s ignif ica e n h e b r e o p a ñ i s , se l o m a e n á r a b e e n el s en t ido d e caro. 
K f c n d e q u e c o n v i n i e n d o todo 1« q u e p r e c e d e y lo q u e s .gue a J e r e -
mías , no p u e d e inferirse d e e s to q u e la c r u z d e J e s u c r t s i o es te a n u n c i a -
da A q u í se ob je ta él el c o m e n t a r i o d e S a n G e r ó n i m o q u e comienza con 
es tas pa l ab ra s : Umnium eeclesiarum esl ble consensos ut sub persona 
2 X « Christo haec dici inleÜigant. F s t e 

las iglesias, sos ten ido bas ta la p re sen te , no lo de l , ene . P r e t e n d e c o m b a -
ti, «s ta In te rp re tac ión con el t e a t i m o m o del m i s m o S a n G e r ó n i m o , es d e -
cir , inte c i ta a q u í lo q u e r e s p o n d e el s a n t o a la o b j e c o n t o m a d a d e lo 
q u e se d i c e d o l o s i ,ab i tantes d e Ana lo t . Ins inúa q u e e s t e s a n t o n o sa l i s -
t e á ella, y p r e t e n d e s a c a r v c n t a | a d e es ta úl t ima fiase de l m i s m o s a n -
to: Quod omnes propine in lypaá Domini Salvatons pleraqüe gesse-
rint~et quidquid. juxta pr.tes.ns t.mp-'S cmpktum « ' w Jeremía Aoc 
¡ f j r u m de Domino proplielari; y he a q u í su c o n c l u s i ó n : la quitms 
J b i s siznificat Hiero,tymus se difjidere m W W suae prior, eth c 
contenías videtur. ul pleraqüe, quae de Jeremía dina sunt, perunecnl 
ad Christi Do,,¿ni personan. Ne¡ue eliam mmium urget ommam ee-
clesiarum consensum, ut ñeque ipsa verba sacn contextos, cu entrn o-
rnnia verba de >pso Jeremía plañe inleUiguntnr. non jam « 

media,n contéJum aferré Christi personan,. Eam vero inlroductí 11,e-
ronymus invita* indio veri»...quod interpre,alUr M»mde rorporc 
SaLoris, quia Selva!.or dixit: E g o su tn p a ñ i s v ,v„s hPmm panem 
ejus, significo! ponen, quem quis edií, vel eum quo 
non ulebatur Salvalor eorpore sao tanquam abo. Certe ad sensum tilte-
r.dem persona Christi accommpdari vix possU, nml advocatur «g»,Jtca-
tus caro, quem sequitur Lud. Cappdlus. Sed s.gmficatum urabi um ac 
cersere' non Iket, ubi hehraiom bonum habeos, cum l™'"tm ea 
,,uae de heminibus Anatli.,lhsub),c,untw,non aliani mdicent, quam Je,e-
iniae ipsios personan,. P e r o se puede responder q u e a u n c u a n d o lo q u e 
se d i c e d e los hab i t an t e s d e A n a l o t n o m i r a s e s m o a J e r e m í a s , e s to no 
i m S í a q u e lo q u e se h a d i c h o d e J e r e m í a s no p a i t e n m i r a r p a n -
c u l a r m e n t e á Jesucr i s to ; p o r q u e así co n o es c ie r to q u e J o ñ a s , m u y r e a l -
m e n t e e n c e r r a d o d u r a n t e t r e s d í a s e t . l a s e n t r e n a s d e un pez ha s ido 
figura d e J e suc r i s t o e n c e r r a d o d u r a n t e t r e s d . a s e n as « U r a M M e a 
t i e r r a , es m nv posible q u e la consp i rac ión m u y real d e los h a b i t a n t e , do 
S t c o n t r a la vida d e J e r emía^ , h a y a s ido figura d e la d e los J u d í o s , 
y e s p e c i a l m e n t e d e los h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e n c o n t r a la v ida de J e -
sucr i s to . N o so l amen te e s posible es ,o , s ino q u e las m i sm as e p r e s a s 
de l t ex to p r u e b a n q u e d e t a c t o es as í , y e s í a p r u e b a s e s a c a d e as dif icul-
t a d e s q u e se p r e s e n t a n a p a r t á n d o s e de la opinión común de la Iglew. 

P o r q u e la idea d e veneno es tá todav ía m a s d i s t a n t e de l t e x t o q u e el mis-
t e r i o d e la c ruz . Los H e b r e o s no c o n f u n d i e r o n nunca el leño con la yer-
ba-, v e s c o n s t a n t e q u e el h e b r e o p o n e a q u í « / leña, e s t a n d o t a n c o n v e n -
c ido d e e l lo el m i s m o P. H o u b i g a n t , q u e h a c o n s e r v a d o e s t a e x p r e s u m 
e n «u vers ión: In t i c iamus ligno venado panem ejus. J a u j a s se h a b r á 
vis,O q u e en lat ín ó e n f r ancés , en g r i ego ó en heb reo , se h a y a t o m a d o 
leño p o r yerba. A d e m a s , el t ex to y s u s ve r s iones c o n c u e r d a n en j u n t a r la 
p repos ic ión c o n la s e g u n d a pa l ab ra , y no con la p r i m e r a ; p u e s no d i c e » 
in li.r„„ panem, s ino lignum in pane, ó hgnum m panem-, y no s e d e b e n 
m u d a r l a s e x p r e s i o n e s del t ex to c u a n d o se p u e d e expl icar las sin var ia r 
n a d a en el las. S i la exp res ión lignum in pane, o hgnum ,n punan p a t c c e 
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n o tener uno relación muy íntima con Jeremías , es 'porque t iene otro ob-
j e t o q u e mira á Jesucris to. Si hay aquí a lgún yer ro en el texto, no es en 
ese lugar; mas bien seria en la palabra corrumpamus, en lugar de la cual 
S . G e r ó n i m o y los Se ten ta han leido visiblemente müiamus. E l P. Houbi -
g a n t pre tendia q u e la idea de veneno se halla contenida en este corrum-
pamus; pero queda desvanecida con el mismo corrumpamus, en cuyo 
lugar han leido mittamus San Gerónimo y los Se t en t a , h e va á ve r qiie 
es te miítamus viene aquí pe r fec tamente , y que el corrumpamus no ven-
dr ía del mismo modo; porque es bien c ier to q u e no se intentó envene-
na r á Jesucristo, sino que se formó el designio de crucificarlo, c o m o en 
efecto se le crucif icó. Si nada prueba q u e se haya querido crucificar á Je-
remías, tampoco' hay prueba alguna de que se haya querido envenenar-
lo: el texto solo manifiesta que se quiso a ten ta r contra su vida. En cuan-
to á la manera con que a t en ta ron , pudo ser distinta con respecto á Je -
remías y con respecto á Jesucristo: así c o m o Joñas no estuvo encerrado 
en las en t rañas de la t ierra c o m o Jesucristo; sino que las en t r añas de la 
ballena han sido p a r a él lo q u e fueron para Jesucr is to las entrañas de 
la tierra. Digámoslo mejor . David en el sa lmo xxi. habla como si tuvie-
se las manos y los piés atravesados por sus enemigos; pe ro j amas suce-
dió esto á David, sino á Jesucr is to á quien representaba , y á covo nom-
b r e hablaba. H e aquí p rec i samen te lo que h a c e en es te lugar Je remías , 
inspirado c o m o David. S e quiso a tentar contra su vida, como contra la 
d e Dav id , y t a n t o en los designios de sus enemigos, c o m o e n los d e los 
enemigos de David, se ven los de los enemigos d e Jesucristo: el Espíritu 
S a n t o le inspira lo mismo q u e á David, expresiones que denotan un gé-
nero de muer te que no ha padecido, pe ro q u e d e b e padecer Jesucr is to , 
de quien 'é l es figura, c o m o David lo fué en su t iempo. Tomemos , pues , 
e l t ex to c o m o lo hal laron los Se tenta y S a n Gerónimo: Mittamus li-
gnum in panem cjits. L a única dificultad consistirá en es ta expresión in 
pane ni ejus, en la que S a n Gerónimo ha creído ver el cue rpo mismo del 
Salvador , quien dec la ra q u e es el pan rico bajado del cielo. Causa ad-
miración oir decir a q u í al P. Houbigant que estas palabras panem ejus 
110 significan ot ra cosa que el pan que se co iné , ó el a l imento con que nos 
nu t r imos ; y apenas se p u e d e dar asenso á lo que s e ve c u a n d o se leen 
en su nota estas palabras: Atqui non utebalur Salvator corpors sito ton-
quam cibo. El Salvador no había empleado aun su ca rne c o m o al imento 
cuando hab laba á los Jud íos ; pero al hacer lo les prometía que llegaría 
t i empo en que su cuerpo vendr ía á ser un verdadero al imento: Caro mea 
vere est cibus (1); él hizo el mismo uso d e aquel en la úl t ima cena q u e 
celebró con sus discípulos ántes de su muerte ; 110 es posible negar esto: 
y ademas ordenó á sus apóstoles que c o m o él, y en memòria suya, hicie-
r an de. su cuerpo el mismo uso: Ilocfacite in mcam commemorationem 
(2) . E s pues indudable que su mismo cuerpo es el pan vivo ba jado del 
ciclo: Pañis quem ego dabo, caro mea est pro mundi vita (3); v es tam-
bién muy posible q u e el Espír i tu de Dios haya cubierto el misterio d e 
la cruz b a j o eslas expresiones enigmáticas: Mittamus lignum in pattern 
ejus. en lugar de dec i r in corpus ejus. D e Ir, misma manera podría ser 
que los Jud íos incrédulos que le habían oído dec i r q u e su c a r n e era e l 
pan que él les habia de dar , hubiesen insul tado el misterio que no 

(1) Joan. w . 5 6 — ( 2 ) Lar., n a , 1 9 . — ( 3 ) Joan. m . 5 8 . 
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creian- y que en este sentido hubiesen dicho: Si , como él p re tende , su 
carne e s pan, apl iquemos el leño á su pan: Mittamus lignum m panem 
ejus. Mas aunque no lo hubiesen dicho, solo e l designio que f o r m a b a n 
de aplicarlo á su cuerpo crucif icándolo, envolvía el de aplicarlo á d o 
que él mismo había l lamado su pan. A d e m a s , Luis t a p p c l , aunque mi-
nistro d é l a pre tendida religión r e fo rmada , ha observado muy bien q u e 
la expresión del texto vertida por m panem ejus puede igualmente signi-
ficar'»! carnem ejus. El P . Houbigan t se prevale de que Luis Gappel to-
ma del á r a b e esta significación, y responde q u e no hay necesidad de re-
currir a l á & b e hal lándose e n e l hebreo la conveniente. P e r o se puede 
replicar que esa significación se e n c u e n t r a en el hebreo mismo, c o m o 
puede verse en Sofonías al capí tu lo , V 17, d o n d e la Vulgata d ice : 
Effundetur sanguis eortim sicut humus, et corpora eorum (hebr . et caro 
eorim) sicut stercora. S í n o e s precisamente la misma palabra , son a lo 
m e n o s en hebreo prec i samente las m i s m a s letras: en Sofonías t í caro 
eorum; en J e r emías in panem ejus, ó in carnem ejus. Es ta semejanza es 
t an perfecta , q u e el misino P. Houbigan t despues de haber p u e « o en su 
t raducc ión del texto de Sofonías: sanguis eorum, ut pulvis cffundetur; 
ut stei-cora, caro eorum, pone e s t a no ta : et c a r o eo rum, ex significatu 
arabico quem antea non semel adhibuimus; y á fin de q u e s e no te mejor, 
lo repi te en su Index verborum hebraicorum. E n la le t ra lamed d i c e . . 
arabice, c a r o , Soph.,. 17. Sic aUbi non semel. Podía h a b e r omitido es ta 
remisión á l a lengua a ráb iga , po rque Sofonías n o h a b k b a m a s á r a b e 
que Je remías : es ta e ra una pa labra propia d e la lengua hebrea; pero tan 
semejan te á la q u e significaba pan, que se confund ían fáci lmente. L o s 
Rabinos las distinguen, diciendo que la una s e pronunciaba d e un m o d o 
q u e equivale a pañis, y la o t r a á caro; pe to se ven obligados á convenir 
e n que, hac iendo abstracción de las vocales q u e hacen variar la pro-
nunciacion de es tas pa labras , y n o considerando sino las consonantes , e l 
caro de Sofonías es en todo seme jan t e a l a t l i s que se ha c re ído hallar 
en J e remías . Asi que, es muy c ier to q u e la expresión de J e r emías pue -
d e significar, Mittamus lignum in carnem ejus; expresión muy c lara para 
deno ta r e l misterio de la cruz, c o m o observa muy bien Lu i s Cappe1. í si 
q u e r e m o s a tenernos á las expresiones de los S e t e n t a y la Vulgata se 
hal lará e l mismo misterio ba jo de expresiones m a s obscuras , pe ro igual-
m e n t e ciertas: Mittamus lignum in panem ejus. 

CAPITULO XII. ES continuación del p receden te . El profe ta se que- XV 
ja á Dios por la prosper idad de los malos , y e l Señor anuncia las ¿ p g « 
ca l amidades que van á sobrevenir á su he r edad , es to es a su pue- g Q n | M s e a l i . 
b lo Anunc ia , que los mismos males cae rán sobre los pueblos veci- dos litoral y 
nos' á la Judca , c o m o también q u e serán sacados de sus t ie r ras co- « g g g * 
m o l o s J u d í o s ; q u e s e r á n d e s p u e s r e s t i t u i d o s a e l l a s c o m o l o » m i s - & e f c 4 a S S 
m o s J u d í o s ; q u e s i e n t ó n c e s s e u n e n á e l l o s , l o s e s t a b l e c e , - . , p e r -
m a n e n t e m e n t e e n s u p a i s ; p e r o q u e s i s o n r e b e l d e s á s u v o z , l o s 
e x t e r m i n a r á . S . G e r ó n i m o a l p r i n c i p i o e s d e p a r e c e r q u e l a s q u e j a s 

de Je r emías con t ra los impíos son aplicables á los hereges . fro-
Prie contra haereticos dicitur, qui cum sint impu, vía eorum praqic 
rittur, generantque filias eos quos in haeresi deceperunt (1) . ^ « o b s -
t an t e , despues piensa que la desolación do la he redad de l S e ñ o r 

(1) Hier. ¡ o / i r . III. tom. lú . coL 587 . 

T O M . XVI. 
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puede representar el estado en que lian caido los Judio3 después 
d e Jesucristo: Facta est hereilitas quondum Domini, ¡mpulus ludueo-
rum, contra eum quasi leo in silva; quando pari adeersus illum in 
passione voce c amavit. Et quia dedil contra eum vocem snam, ideo 
eam odio liabu'it, et abiecit; et quae qtiondam fuit dilecta aíque cha-
rissima, nuuc appellatur odiosa ( I ) . Pero al lin vuelve á los hereges 
que le parecen repiesentados por los pueblos vecinos á los Judíos; 
luxta litteram vicini terrae sanctae Idumaei sunt, Pliilistiim, Moab 
et Ammon; iaxta tropologiam vero, omnes hacretici qui sub nomine 
Chrisli censentur, et vicini magis sunt, quam habitatores terrae san-
ctae, qui tangunt hereditate/n Dei, et devastant eam; diciturque de 
eis quod auferantur de medio terrae, et domus luda tollatur de me-
dio eorum. ...si translati de haeresi in Ecclcsiam, didiccrint vias 
populi Dei edijicabuntur a Domino et erunt pars populi- eius. 
Quod si translati ¡n Ecclesiam, perversorum dogmutum reliquias te-
nuerinl el non audierint verba Domini, evelletur gen-s illa de medio 
populi Dei, emdsione et perditione perpetua, ut nequaquam eis ullus 
locus poenite.ntiae relinquatur (2). Así q u e , estos dos capítulos 
pueden ser considerados bajo «res puntos de vista, de los cuales el 
primero mira á Jeremías, á su pueblo y á los pueblos vecinos: el se-
gundo concierne á Jesucristo representado por Jeremías, y á los Ju-
dios del tiempo d e Jesucristo representados por los del t iempo de 
Jeremías ; y el tercero tiene por objeto á la Iglesia misma, cuyos miem-
bros fieles están representados por Jeremías y los miembros perver-
sos por sus enemigos; y bajo d e este último aspecto los pueblos ve-
cinos d e los Judíos representan á los hereges. El Señor, pues, pa-
rece anunciar aquí que al fin d e los tiempos, cuando ejerciere sus 
castigos con los cristianos prevar icadores , castigará tanto á los here-
ges como á los católicos; que despues cuando ejerciere sus miseri-
cordias con los católicos, invitará á los hereges á que entren de nue-
vo al gremio de la Iglesia, y q u e si de facto ent raren , los confirma-
r á en él; pero que si rehusan obedecer á su voz, los es terminará , en-
volviéndolos en el anatema q u e fulminará en el último día contra 
el mundo réprobo. El P. Houb igan t no pasa aquí del sentido lite-
ral, y vuelve otra vez á la idea del pretendido designio formado por 
los de Anatoth de envenenar á Jeremías; mas ya se ha visto en el 
capitulo anterior lo que se t iebe pensar de esta idea. 

XCVIII. CAPITULO XIII. Este cap í tu lo es independiente del que precede. 
Objeto del |? | s c n o r bajo la figura d e tina faja podrida representa las infide-

™J; i^" ,™' lidades d e las dos casas de Israel y de Judá, y continúa anuncian-
tido* litoral y do los males que sobrevendrán & la segunda, especialmente al rey 
espiritual. y 3 )„ reina. S . Gerónimo ve en esta faja podrida la imagen de las 
s.Terónimo ¡"fidelidades d e los cristianos (3): Omnis quoque r ir sanctus tumbare 

Dei est, qui assumptus de térra el de terrae limo, Dei consortiO co-
pula'.ur, et quodam modo quac in Ecclesia eius videiitur obscena, ma-
¡ore diligentia operit atque circumdat, ne gentilium et haereticorum 
morsibus pateant Caveat ergo (4) qui potest dicere: Mihi áutem 
adhaerere Deo bonum est: ne Jarte per negligenliam ab illius reni-

(1) llier. in Jer. i n . (ora. ta . col. 588.—(2) Ib. col. 639.—(3) Uicr. í a Jer. n u . 
fu;;,, in. col. 5 9 0 . — [i) Ib. col. 591. 
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bus separelur. H e aquí lo que entiende por los diferentes grados 
de aquellos á quienes amenaza Dios con embriagar en su ^ l e -
ra: Ilac ebrietate qua obliviscimur praeceptorum De, el v¡tu aUpie 
peccalis omnis imjdetur humana cándalo.. . . non solum vuIgus^<o-
rabile, villisque plebecula, sed reges ecclesiarum de slir,, . sivefi 
m David, qui sedent resupini, encloque cerv.ce, e t j 
liculo super thronum eius; sacerdotes quoque ,ps , secunda J ^ ec 
clesiastico hanare gradas, et prophetae qin 
Scripturarum, el omnes habitatores Ierusalem l > r 0 ^ T J ^ u Z l si 
cjplentur (1). Mas adelante, donde leemos en la 
hoc non audieritis, in abscondito ploraba amma mea (o segúni los 
Se ten ta , vestra) a facie superbiae, poma otra P » ? 1 ™ ™ : QÜTÍC 
mo leyendo: Quod si hac. non audient.s ,n absconddo: q u e j e 
hacia decir: toamos ludaeis et nosiris j u d o . ^ » g 
tanta,n et accidenten, scquunlur las,anana JVm ™ « ' 
te hoc est in mijsterio, sive ta tcnrbns quas posuit Deus latmum 
süuTeViuxta oalomonem, ut intclligant parábola,,, et ^ r o s u y e r -
monem,vlorabit anima prophetae, sive ipsorum a Jacie superbiae^um 
per amtumaciam resislunl Dea (2). Mas adelante excita k, wg.lan-
cía de los pastores y fieles cuando dice: Audiat hoc Eccksia £ 
J I Z , quod ipsa doccat adversarios suos quomodo eam V™**? 
ritoii euptirilate comprendere, et pccus eius 
lacerare (3). Es necesario acordarse d e que lo . reproel es de los pro 
tetas y de los santos doctores no caen sobre la I s ^ s i e m p r e he , 
siempre santa , sino sobre los prevaricadores q u e , ^ a n en su ; s e n o 
S . Gerónimo termina la explicación de este capitulo en 
nos" Fornicat/ir in collibus et in ogris, et nunquam mundatur, qu 
"recta cerrice per superbiam non humiliat.ir sub fotent, manu De , 
sedin luis sc&aribus vitiisque confidU (4). B a j o 
ta las dos casas de Israel y de Judá pueden representar por un la-
do a los dos pueblos judío y cristiano, y por otro á las dos gran-
des porciones del seguido , á saber, los que se han separado de a 
lales 'a por la heregía ó el cisma, y los que han quedado unidos al ccn-

Í S e ' c a p í t u l o es independiente del a n t e r i o , y con- x v n 
tiene el principio do un discurso que parece c o n t i n u a r l e , e ca- ^ ^ 
pítulo siguiente. Se refiere á una seca que debió afligir á la Ju- , 
kea í i i tes de la llegada d e Nabncodonosor , cuando los falsos pro- ti.ios literal 
tos seG esforzaban en persuadir al pueblo que no ha ia n a e ^ que y e s g u a U 
temer d e las amenazas de Jeremías. Dios, para probar la realidad s ( i t ! l ( i n i m ( ( 

d e ellas, comenzó á ejercer sus venganzas sobro le Judea, envian-
do esta esterilidad. S . Gerónimo descubre en ella la pmt a de lo 
males d e la Iglesia; Tempare siccitat.s, quando famem pattíur muí 
titudo oudiendi et discendi sermonen Dei, luget ludaea, eultun 
nrius haber,: se jactans, el. confessionem rerae pda....el nequaquam 
% Ierusalem ralio regnat et sermo_ doctnnac, sed ^ 
tusio (5\ Mas adelanté dice: Sientas hace saepe acad.t m ecclc 

}^Ándo:...Sant qui possunt discere,et non sunt qui possuit do-

( 1 ) mer. i . J e , *,u. lo , , , m . col. 5 9 1 - ( 2 ) B. col. 5 9 2 - < 3 ) O. col. 5 9 3 _ ( 4 ) 
Ib. col 5 9 5 - 5) Hier. in Jer. XIT. m . m col. o95. 
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cere (X). Y luego: Dicamus et nos in tempere siceitatis, aquarum. 
que penuria: Tibí peccavimus, et malum coram tefecimus: tuum pre-
stolamur adventum, qui salvas Israel, non suo mérito, sed tua ele-
mentía (i). Y después (3): Audiant haec magistri qui pcceantibus 
et in suis vitiis permanenlíbus.prospera polliccntiir... ..caven,it pseu-
doprophetae (4), qui prospera promittendo supplantant popnlum Dei, 
ne et ipsi pereant, et deeeptus populas simili deleátur interiiu. Y 
t a m b i é n m a s adelanle: Si ergo quandoque nostra Sion, nosterque 
luda ábjicilur, el abominatur illum anima Dei, nequáquam miremur, 
sed magis dicamus quod sequitur: Cognovimus, Domine , iropietates 
nostras, et iniquitatem patruni nostrorum, quia peccavi inus tibi. Et 
nos, inquit, et paires nostri eadem .clementia, Dei praecepta negle-
ximus. et impleta est in n o t ó mensura maiorum; ut quidquid Mis 
de/uerat, nostro cumulo compleretur (5). 

XVIII. CAPITULO XV. ES continuación del p receden te . N o se habla en 
cau.h'í»v°'se! d e l a s e c a > P e r 0 e ' S o n o r c o n , i n ú a a n u n c i a n d o los males q u e 
junios ¿en" a m a g a n próximamente á Jerusalen y S Judá . El profeta se queja 
Udos litoral de haberse vuelto un obje to d e cont rad icc ión . Imp lo ra el auxilio del 
Autoridadde S e f t o r > e l c u a ' l e P r o r o e t e librarlo de sus enemigos. S. Gerónimo 
S, Gerónimo P a s a c o n mucha rapidez sobre este capí tu lo , y c r é e ve r en la disper-

sión de q u e están amenazados los hijos de J n d á la que los Judíos 
exper imentan desde Jesucr is to: Quod autem dicit: D a b o eos in fer-
vorcm sive commot ionem et angustias universae t e r r a e ; cí sub Ba-
bi/loniis ex parle completum est, et nunc expletur in toto (6). Mas 
ade lan te crée ver en la persona de J e r emías la d e Jesucr i s to mis-
ino (7): V a e mihi, m a t e r m e a , quare genuisti me virum r ixae (sive 
judicii) , v i rum discordiae (sive qui judicet) , in universa torra? Potest 
hoc s inecdochicos de leremia intelligi, quod non in toto orbe térra-
rum, sed in térra Iudaea sit judicatus. Veré autem Domino competí1 
Salvatori, qui loquitur in Evangelio (8): In judiciutn e g o in is tum 
m u n d u m veni, ut qui non vident videant, e t qui vident , caeci fiant. 
De quo scriptum est (9): F.cce est hic positus in ru inam e t hi re-
surrec t ionem mul torum in Israel, et in s ignum cui cont rad ice tur . Quis 
enim philosemhorum, quis gentüium, quis haereticorum, non judícat 
Christum? A e c mirum iuxia assumpti corporis veritatem, Christum 
dicere; V a e mihi, ma te r sua, cum et in alio loco perspicuo perso-
ttae eius conveniat quod dicitur (10): V a e mihi, quia fac tus sum si-
c u t qui colligit sp iculam in messe. A l fin considera S . Gerónimo 
en las p romesas hechas á J e r emías la r ecompensa q u e Dios reser-
va á todo doctor fiel: Consideremus quantam mercedem habeat ser-
eno doctoris, si valuerit ab errore quempiam liberare, et de peccan-
tium numero educere (11). Así que, en e l cas t igo de los hijos de 
J u d á se puede ve r al mi smo t iempo el que cayó sobre los Judíos 
incrédulos y el que amenaza á los cristianos prevar icadores ; en la 
persona de J e r emías se puede ver la persona de Jesucristo, y la de 
sus ministros fieles. 

OV'TODEL CAPITULO XVI. Este cap í tu lo e s independiente del que precede, 
tap. í?°. se- pe ro t i ene una íntima conexion con el siguiente. E l Señor hace á 

(1) Hier. in-ler. n v . lo m. l u . col 596 (2) lh—(3) Ib. ecl 5 9 7 _ ( 4 ) » . « 1 . 5 9 9 . 
—(51 re.—(6) Hier. ¡n Jer. s v . ton. tu. col 600. - (7? Ib. col. 601.—(8) Joan. ut. 39, 
(9) I n c . ii. 3 4 — ( 1 0 ) Mich. v u . 1 — ( 1 1 ) Hier. in ler. n . tom. Ul. col. 604, 
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su profe ta varias adver tencias relativas á los males de que su pue-
blo es; ;í amenazado , y renueva el anuncio de ellos, aunque anude 
la promesa de la rest i tución. Indica dos expediciones, de las cua les 
„ n a se c o m p a r a á la acción de los pescadores que t o m a n cuanto 
«e les presenta, y la o t ra á la de los cazadores q u e buscan su pre-
sa. L a s adver tencias d a d a s a ! profeta convienen a todos los heles 
en t iempos de calamidad. E n los males de Jerusa len ve S . Geróni-
mo los males de la Iglesia ( I ) : Quando peccaverit Eccles.a aufere-
tur de ea omne gaudium el universa laetitui, de qua Apostata di-
cit (2): Gaude t e / iteruin dico,1 gaudete . Vox spons, et voxsponsac, 
de quo scriptum est (3): Qui babel sponsam, sponsus est . S e deDe 
siempre tener presente que hab lando con propiedad no es la Igle-
sia la que peca , sino los que están en la Iglesia, bien que no to-
dos, sino un cierto n ú m e r o mayor ó m e n o r mien t ra s 1 u e l ) l ™ s e 

reserva s iempre o t ra porción de hombres fieles q u e se hallan mez-
clados con los otros. EN la promesa de la res t i tuc ión-de l o * h M » 
de . Israel ve S . Gerón imo la de la conversión d e los Judíos, n e c -
i amente en t i e m p o de los apóstoles, sino con p a r t i c u h n d a d a fin 
de los siglos (4): Manifesté futura popal, Israel reMut.o piaedi-
citur, et post captkitatem misericordia; quae iuxia lúteram sub ¿o-
robabel elle.su pontífice et Esdra ex 

lignntiam spiritmlem verías atque perfectius m Christo complenda 
descrMlur. Veniet, inquit, tempks quando nequaquam dicelur quod 
populas redactas sit de JEgypto per Moysen e, Aaron-, sed reductos 
de tena aqiúlnU, Cyro rege Persa,-am laxante captivos-, e t d e uní-
versis, inquit, terris; quod nequáquam C,jr, lempore, sed ultimo fine 
complebitur,dicente Apostelo (5): Pos tquam subin t ravent p l e m t u d o g e n -
tiutn, tune omnis Israel salvus fiet. H e aquí lo que dice sobre a 
expedición ,1c los pescadores y cazadores (0): Diversa J,u,us capitU-
li interptetatio est. Iudaei enim autumant significan th,ddaeos ,,m 
sub pisadora» nomine describun/ur-, et postea Romanos, qui. venido, i-
bus comiiarantur, et de montíbus collibusque et caverms pelrarum, m-
felicem populum sunt venaü.... Nostri autem rectius et mehus, Haec 
de futuro vaticinalan ,n-ophelam putant. Qu,a enim supra daerat. 
R e d u c a m eos in t e r ram s u a m quam d . d i patribus eorum; nunc o-
slendit quo,nodo reducendi sint: quod primum mi,tal apostolos, qui-
bus Salvator dixU (7): Veni te post me, et fáciam vos piscatores lio-
minuni . Et postea venatores, quos vcl ecclesiasticos viro.?, reí anhe-
los possu,ñus aceipere, qui postquam consummrtionis tempus aaixne-
ril, veabunlur sonetos quosque de mo'Uibus dogmatum excMsorum, et 

• de collibus bonorum operum, el de cavernis pelrarum. apostotis el a-

paúvlicis viris. Al fin del capí tu lo descubre S . Gcrommo a vocación 
d e los gentiles á la fe de Jesucristo: Postquam e,ectus est Israel, et 
a „¡scatoribus venatoribusque Iranslatus, consequenter vocal,ir aajiaem 
gentium multitudo (8). L a letra misma del texto ind ica con bas-
tan te claridad la conversión de los gentiles; y c o m o ella ha acom-
pañado los cast igos que han ca ído sobre los Jud íos , podría d e c i d e 
q u e los R o m a n o s fueron con respecto á ellos los pescadores y los 

( 1 ) Hin. in ler. . v i . lom. UT. col. 6 0 5 — ( 3 ) Philip, >v 4 . _ ( 3 ) Joan. IU. 2 9 — ( 4 ) 
Hier. in Jer xvi. íam. „ , . eol. M 6 . _ ( 5 ) R.m. „ . 2 5 . 2 6 , - ( 6 | E « D M loco qv, 
pra.-O) ««ii»- l'- i3—í8' ""'• J"~ , m - "'• 60'" 
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cazadores; los pescadores en los pr imeros go lpes que se le dirigie-
ron por Vcspas iano y T i lo , y los cazadores en e l últ imo q u e reci-
bieron bajo Adriano. M a s porque los males d e Je rusa len indican aun 
m a s par t icularmente los quo la Iglesia exper imen ta rá al fin de los 
t iempos, podria decirse q u e los pescadores y los cazadores represen-
tan á los pueblos infieles que en los últimos t iempos afligirán á la 
Iglesia; estos dos golpes dist intos pueden representar precisamente las 
dos plagas q u e S . Juan anuncia en el Apocalipsis, una de las cua-
les será el principio d e la segunda desgracia de la sexta edad de 
la Iglsia, ántes de la misión d e los dos testigos; y la o t ra que ter-
mina ' esla s egunda desgracia y q u e no es o t ra cosa q u e la perse-
cución misma del Anticristo, en la q u e serán condenados á muerte 
los dos testigos, y en medio d e la cual hará Dios la úl t ima cosecha 
d e sus escogidos^ así de la nación Judía, como de todas las nacio-
nes d e la t ie r ra , las cua les despues de haber sido introducidas en 
es te m u n d o al gremio d e la Iglesia por el san to baut ismo, irán á 
recibir su rcconípensa en la Je rusa len celestial , para vivir allí eter-
n a m e n t e con Jesucris to. El P. Houbigan t en la mayor pa r t e de es-
te . cap í tu lo solo considera la letra: p re t ende q u e los pescadores y 
cazadores de q u e h a b l a e l p rofe ta n o son otros q u e los Caldeos, y 
sobre todo no quiere q u e estos puedan ser los apóstoles; pero en 
los úl t imos versículos r e c o n o c e q u e la conversión de los gentiles á 
la fe está in t imamente l igada con los golpes do venganza que ca-
veron sobre los Judios . Observa solamente que habiendo sido los 
'Romanos el inst rumento de es tas venganzas, podr ían en este senti-
d o ser representados por es tos pescadores y cazadores; y que laminen 
estos pescadores y cazadores podrán no ser ún icamente lo" Caldeos. 

XX. CAPITULO xvn. Es te capí tu lo es cont inuación del p recedente , á lo 
Objeto del m é n ( J S h a s ( a e | $ j g Con t inúa el Seño r anunc iando sus castigos so-

™ f„*„".m! bre la casa de Judá , dec l a r ando maldi to al que ponga su confianza en 
"idos literal e l hombre , y bendi to al q u e la tenga en el Señor . El profeta 1c dirige 
y espiritual. ^ p i e „ a r ¡ j , r e c l a m a n d o su socorro . E n el V 19 ordena el Señor á 
& S J e r e m í a s que recomiende á los hijos de Judá y á los habi tantes de Je-

rusa len la fidelidad en g u a r d a r el sábado, adviniéndolos que la viola-
ción de este p recep to a t r ae rá sobre ellos sus venganzas . C o m o el capí-
tu lo anterior acaba con una profec ía relativa á la conversión de los 
gent i les , ha creido S a n G e r ó n i m o q u e el principio de este podía refe-
r irse á la r ep robac ión de los J u d í o s incrédulos despues de Jesucristo (I) : 
Nunc de Israel qui abjectus est, loquitur: P e c c a t u m J u d a scriptum est 
stylo férreo, & c . Pero e s no tab le que el profeta no diga aquí Israel, 
s ino Judá. E n el estilo mister ioso de los profetas, y par t icularmente 
d e Je remías , c o m o ya se ha visto, Israel es quien representa al Judio 
incrédulo, y Judá pa r t i cu l a rmen te al pueblo cristiano; los reproches y 
a m e n a z a s del Seño r con t ra los hijos de J u d á y los habi tantes d e Jeru-
salen se dirigen espec ia lmen te con t ra los crist ianos prevaricadores: y 
de facto. S a n G e r ó n i m o n o t a r d a en aplicarles las expresiones de ei te 
capítulo: Si maledictus est homo qui confidit in homine, l'aulus autem 
Samosatenus et Photinus, quamvis Sanctum et eunetis excelsum mrtu-
tibus praedicent Sahatorem, turnen liominem confitcntur (tal vez profi-

(1) Hier. in Jer. x n i . tom. 111. coi. 601-
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tentar)-, ergo maledici, ernnt spem hálenles in homine ( I ) . 1 m a s 
„delante: Maledictus estigitur, non sohnn qurspem hubet ,n homme, 
Z qui panit carnem breZliium suum, id est JorMudmem suam e . 
Zidquid- egcrit, «m Domini clementine, Sed suae putavent esse a r t a . 
r S i enim hoc agii, a Domino recedit cor e,us, 
i i non potcst (-i). S a n Gerón imo aplica en sent ido espiritual lo , 
^ t se d i » d e ¿ 'santificación del sábado: Custodii ammam siaiin -

non porta, pondera pecco ton,m in die quietis ^sjbbatìn.... S a n 
ct if icate, ingiití, diem sabbath i , utomne tempus iHae nvtrae in san 
ctificatione lucarna, (3). E s t o no quiere d e c i r q u e n o e d e b a en efec 
t o guardar el día consagrado al Seño r con el deséanso j e e s t a ^ 
crito, sino que esta cesasion de t raba jos serviles en ciertos días n o bas-
t a rá par" salvarnos, si al mismo t i empo n o nos abs tenemos de las oüra 
pecaminosas en lo,los los momentos de, la vida Por o t ra par te . en os 
pr imeros siglos el reposo del dia consagrado » ' S e ñ ó l e o r n a b a m a s 
'fielmente q u e hoy; y por es ta razón 
mo insistían menos en tonces sobre la fi iel dad en guardar es te p e 
« p t ò ; v sin duda hubieran insistido mas, si hubiesen v,s to q u e s e vio-

capí tu lo es independiente del anter ior . E l XX, 
Señor " aio la f,«urn de un vaso quo el alfarero r o m p e para hacer lo 
M a n u n c i a los ma les próximos de J u d á . S e t rama una corispi-
ración contra Je remías , quien rec lama la justicia del S e ñ o r , y anunc ia ?¡dl>s l j l e , 
^ " pes q u e recibirán su l enemigos. S a n « S Í 

brevieneron en tonces á J u d á v á Jernsal.-n los que han ca ído sohre los 
Judíos incrédulos despues de Jesucristo: Usque hodie sente,,lia De, p r-
S hJudaeis. In loto orbe dispersi san, coram m.micodMo.v 
S i s daemoniàus ; eí cuín diebus ac noctibus in synagogis Sala-

"Zocent nomen. Dei, dorsum et non faeiem suam ostendlt eis Deus: 
7 S S * eum seiñper recedente,,,, et nunquam ad 
¿Íes autem perditionis Judaicae, omne tempus est ^ f ^ m M -
valris, usque ad finem secali-, ut postqUm subintravent plenludagen-
Ti,m, tune omnif Israel saleas fiat (4). T a m b i é n en J e r e m í a s ve la 
persona de Jesucris io. pe ro de m a n e r a quo descubre jun tamente con é 
á " us siervos: Ista el tune Macarían contra leremum «« Domi,„«„i 
Sahatorem, et hodie haereticorum contra seroos ejus cogitatio est, ul ca-
lumbas struant. et sonetos viras aecusatione. praecemant, neccogite,,! 
quid Mi veritatis loquantur; sed quid ips, struant mendaai 5) . B a j o 
esté punto de vista, as amenazas del Señor e jecutadas en los J u d í o s 
S f f i l e s , r a l , fi los crist ianos prevaricadores o que debem teme 
si imitan con t ra sus he rmanos la injusticia de los J u d í o s c o n t e . Je re -
m as v con t ra Jesucris to. El P. H o u b i g a n t n o considera en a prime-
ra par te d e este capitulo m a s q u e el sent ido literal; pero en « s e g ú n -
la r econoce que la misma le t ra del texto nos lleva hasta J e s u c n s t o r e -

n esen tado en la persona de Je remías . Insiste con part icular idad e n 
q u e J e r e m í a s pa rece que solo anuncia el cast igo á los hijos de aquellos 
en cuya presencia habla , da filias eorum infamem; observa q u e e» o 
no conviene á los enetnigos de J e r e m í a s tan bien c o m o a los d e Jesu-

(!) Hie, in Jer. XVIMO». .11 <1- m-l3ìli. est. 6,5.-0) 
Hier. in Jtrem. m u . »*>• ur- "<•—{*) 
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cr is to , p o r q u e los d e J e r e m í a s f u e r o n cas t igados m u y p o c o t i e m p o d e s . 
pues , e n l u g a r de que el c a s t i g o d e los d e J s u c n s t o no s e ve r i f i có s i . 
n o á los c u a r e n t a años d e l a m u e r t e de l S a l v a d o r : d e m a n e r a q u e se 
ve r i f i có m e n o s - s o b r e ellos q u e s o b r e sus hijos, l ' e r o p o d r i a dec i r se que 
e s t a expres ión indica n o t a n t o la é p o c a de l c a s t i g o c u a n t o su dura-
e ion , la cual p a s a de p a d r e s á h i jos , c o m o sucedió á los J u d í o s h a s t a el 
d i a , y á aque l los que lian t e n i d o l a d e s g r a c i a d e l e v a n t a r s e c o n t r a los 
fieles s iervos d e Dios , ad ic tos á l a p u r e z a d e los d o g m a s d e la fe , y í 
la silla d e S a n P e d r o , c e n t r o d e l a u n i d a d ca tó l i ca . U n a t r i s te expe -
r i enc i a m u e s t r a lo q u e h a n ven ido á ser los hi jos d e los h é r e g e s ó cis-
m á t i c o s o r i en t a l e s ú occ iden t a l e s , p e r s e v e r a n d o c o m o los J u d í o s e n las 
p r e v a r i c a c i o n e s de sus p a d r e s . 

XXII. CAPITOLO XIX. E s t e c a p í t u l o p u e d e c o n s i d e r a r s e corno cont inuac ión 
Objeto del de l an te r io r : índica p a r t i c u l a r m e n t e los m a l e s q u e a m e n a z a b a n á J e -

g M l o a ' a . T . r u s a l e n . S a n G e r ó n i m o v e e n él los q u e c a y e r o n s o b r e d i c h a c iudad 
tidos literal d e s p u e s d e Jesucristo-, y lo q u e el d ice sobre es to m e r e c e u n a a tenc ión 
A P a r t ' c u l a i : Perspicue non de Babyhnia, sed de Rumana dicitur capii-
S.^Snimo v,tale- P°sl Babijlonios quiope, et urbs instaurata, et popalus reduc-

ctus in Judaeam, et abundantiae pristinae restituías est. Posi capti-
vitatem autem quae sub Vespasiano et Tito, et postea accidit sub Adria-
no usque ad consummationem seculi, ruinae Je.ru.vdem peraonsurae 
sunt-, quanquam siili Judaei auream alque gemmatam J rusalem resti-
tuendam ptttenl, rursumque victimas et sacrificio et conjugia sanclorum, 
et regnum in terris Domini Salvatoris. Q'iae hcet non sequamur, tameil 
damnare non possumus; quia multi ecdesiasltcorum virorum, et marty-
res ista dixerunt: et unusquisque. in suo senso abundet, et Domini cun-
eta judicio reserventur (1) . S a n G e r o n i m o c o n u n a s a b i a y p ruden te 
r e s e r v a s e a b s t i e n e de c o n d e n a r lo q u e h a n p e n s a d o h o m b r e s respeta-
b les ; p e r o n o por esto c r é e q u e d e b e segui r los ; y q u e d a persuadi-
d o d e q u e l a s profec ías del r e s t a b l e c i m i e n t o d e J e r u s a l e n n o t end rán 
el c u m p l i m i e n t o literal q u e los J u d í o s e s p e r a n . P o r o t r a p a r t e , lo que 
s e d ice a q u í d e los cast igos q u e a m e n a z a n á J e r u s a l e n , lo a p l i c a él aquí , 
n o s o l a m e n t e á los J u d í o s i n c r é d u l o s , s ino t a m b i é n á los cr is t ianos pre-
v a r i c a d o r e s , y sobre t o d o á los q u e s e e n t r e g a n al e r r o r : Omnis autem 
hacrelicus dcrelinquit Deum, et aliorum fácil locum habitotime (ó aca-
s o hahilationis) Dei, quem sua fraude pattuenti, t libat diis alienis yiras 
nec ipse noverat, nec paires yus, apostoli videlicet et apostolici viri: re-
ges autem Juda, hoc est haerelicorum patriarchae, implent loción quon-
dam Dei sanguine deceptorum et innocentium. Nisi enim stultus et sim-

plex fuerit, non cito subvertilur. Et aedificant excelsa Baalim dum de 
sublimibus disputare se dicunl: et amburunt filios sucs idolis quos in 
haeresi genuerunt (2). D e b e o b s e r v a r s e sin e m b a r g o , q u e se t r a t a aqu í 
d e Jerusulem y no d e S a m a r i a ; y q u e c o m o n o t a m u y b ien S a n G e -
r ó n i m o e n o t r o lugar, S a m a r i a e s la q u e r e p r e s e n t a á los h e r e g e s se-
p a r a d o s d e l a Iglesia; e n l u g a r d e q u e J e r u s a l e n r e p r e s e n t a m a s par-
t i c u l a r m e n t e á lo s q u e v iven en su s e n o , p e r o q u e n o s o n igua lmen te 
s a n t o s , d e s u e r t e que los r e p r o c h e s y a m e n a z a s d e los p r o f e t a s c o n t r a 
J e r u s a l e n c o n c i e r n e n m é n o s á los h e r e g e s q u e & ios c r i s t ianos preva-
ricadores q u e viven e n el s e n o d e la Ig les ia ; e s d e c i r , q u e e s t a s a m e -

(I; Hitr. Í„ J e n . HS lom. Ul. col. 630.—<2) / t ío' . 
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n a z a s l e s e n s e ñ a n á r e c o n o c e r e n el c a s t i g o d e los J u d í o s lo q u e t i e n c n 
q u e t e m e r p a r a sí , si n o p r e v i e n e n c o n u n a s i n c e r a p e n i t e n c i a los e f e o 

CAPITULO'xx. ^ E s t e ' c a p í t u l o eslá í n t i m a m e n t e l i g a d o c 0 " JG' otfetó del CU 
c o n c i e r n e p a r t i c u l a r m e n t e al s a c e r d o t e i W , q u e hizo p i t Z « 
r e m í a s , y á q u i e n e s t e a n u n c i ó los e f e c t o s d e l a c o l e r a de l S e ñ o r , J e - „ „ ^ 
r e m í a s e n se 'guida mani f i e s ta á Dios sus t r a b a j o s y - e o n a n , á y v e ; do literal y 
ve o t ra v e z á sus t r a b a j o s , á n o ser q u e los c o p i a n t e s h a } a n t r a s p u e s A u t o I ¡ d a d í 0 

t o l o s c i n c o ú l t imos vers ículos , q u e e n e f e c t o p a r e c e r í a n c o n v « i r m e - s.d«onmo 
j o r d e s p u e s d é l o s seis p r i m e r o s , d e sue r t e q u e el P ^ ^ P " 5 " 
i n t e r r u p c i ó n sus t r a b a j o s , y a c a b a r a c o n la e x p r e s i ó n d e su c o n f i a n z a . 
S e a lo q u e f u e r e , S a n G e r ó n i m o ve en l a pe r secuc ión q u e p a d e c e J e -
r e m í a s la i m á g e n d e lo q u e p a d e c e n a l g u n a s veces los s ie rvos 
y ™ a p a c i e n c i a de l p r o f e t a e l m o d e l o q u e t o d o s p n o s o t r o s d e b e m o s 
Litar Néc mirurn si hodie servi Dei occidantur a » « Y « -
™ ¡n cafcerem,et horribili custolia reserventur. Dalur enim hace po-

f tasa Deo.ut prophelarum osle,idatur fieles A CE tomen major est 
üle f u i caed l , J f o r t i o r iste qui caeditur. El patienter propheta sus-
Z r ^ i d l m D ^ ; nec redama, ad verbera, f . ^ t T ^ o 
tem ( 1 ) . E l P . l l o u b i g a n t n o sa l e un p u n t o del s e n t i d o l tcual , p e r o 
p i e n s a q u e e n e f e c t o los ve r s í cu lo s 14 y s igu ien te s h a s t a el fin t i e n e n 

£ U l ü f o r s l í e s h a n s ido i n d u d a b l e m e n t e « ^ s p o r « r ^ 
e q u i v o c a c i ó n d e los c o p i a n t e s , p u e s q u e s e ve en elliJS a l-ues 
t o a n t e s d e Joakim. C o m o e s t a confus ton p u e d e p e r j u d i c a r á la in d„u.buc,on 
t e l i g e n c i a d e las p ro fec ía s p o r l a o b s c u r i d a d q u e d e r r a m a e n e las, voy „ u . 
á s S z u i r e n c u a n t o s e a pos ib le el o r d e n d e los He,mpos, según 1 o <que ^ 
« h a d i c h o s o b r e e s t o e n el p re fac io . P a s o p u e s de l c a p i t u l o x x al x x t i . d p a r e c „ 

(APITULOXXII . E s t e c a p í t u l o es i n d e p e n d i e n t e d e los q u e a n t e c e - haberse tras. 
d e r i ' i y e M u g a r q u e l e «oca p a r e c e s e r el q u e s i g u e al " p o r q u e a s e -
r í e de l t e x t o m u e s t r a q u e e l r e y de q u e s e h a b a en e l V 1 n o e s -V-
decUis, n o m b r a d o e n e j c a p í t u l o xxi, s ino Joakim n o m b r a d o e n e s t e o ^ e t o M 
m i s m o c a p í t u l o x x u * l ¿ E s t e c a p í t u l o c o n c e r n e p u e s , á los t e s j g * » * 
r e y e s Mam, Joakim y Jecontas q u e s u c e d i e r o n * « & » « d 
L o es lo lo q u e d i c e S a n G e r ó n i m o d e s d e e l p r i n c i p i o d e e s t e c a p i t u - , n l u j , 

lo- regiae domui diclum est, i f « ^ ' S ' h Z £ £ £ £ £ 
rum presbyteri alque diaconi, el mms ordo ecclesiashcus. quoa si je-
2rint ouaewecepta sunt, et Ínter celera innocentem sanguinem nonju-
í e Z Z l u d a n t e , mínimos quosque et 
singulorum, obtineant traditam sih a Domino dignitalem. Si,imOcm 
faceré noluerint alque contempserint, ipsi redigant Ecclesmtn Da in so 

f S i , Z (2). P o r lo d e m á s , p o d r i a ' ser q u e e s t e de ta l le , p e r s o n a l S 
l Ó r e d e J u d á v ver i f i cado e n e l los , n o f u e s e s u s c e p t i b l e d e u n a a l e -
g o r í a b ien s o s t e n i d a . S a n G e r ó n i m o n o ins i s te m u c h o e n e s t o ; y m a s 
a d e l a n t e p r e s e n t a otra i d e a , c u a n d o ap l ica á los b e r e g e s lo q u e s e d -
o e d e J o a k i m hijo d e Jos í a s : Possumus autem hunc locum juxta ana-

contra Jereticos acciperc, qui 
ínam, et Ecclenae ubertate latísstmam, sed parvulam. jEdiJkanlau 
íemnon eum ¡justitia alque judicio, aliena dinpere cáptenles (3) . Se l -

,1) Hier. ¡r Jtrcm. xx. Bm. m. col. 621 , - ( 2 ) Hkr. in Jer. x » . Um..... col. IS8. 
_ ( 3 ) n. coi. 630., , G 
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kim es el mismo que Joacaz, que fué depuesto y llevado á Egipto por 
el rey Necao, el cual puso en su lugar á Joakim, á quien sucedió su 
hijo Jeconias. 

X X V I . - C A P I T U L O X X I U . E S continuación del precedente, con relación sin 
Objoiu cidca e m l ) a r g 0 ¿ 0 | r n 0i,jet0. Este capitulo mira particularmente á los pus-
«¡¡gV»"? tores del pueblo del Señor, es decir, según el sentido literal, ú los ̂ re-
tidos literal frías y á los sacerdotes, como el progreso del mismo capítulo lo inani-
J espiritual. - f ies la eXpresamente, es decir, á los que ensenaban al pueblo, y á los 
S tíéíontao que ofrecían sacrificios por el pueblo en el templo. Dies anuncia que 

desechará á los que son infieles en el ejercicio de su ministerio, y que 
dará otros á su pueblo. Esta promesa tiene una conexion inmediata 
con la de la venida del Mesías. Sobre lo cual es menester oír á San 
Gerónimo (I): Synasoga cum sais postoribus derelicta atque damnata, 
ad apostolos sermo fil de quibus dicitar; Et suscitabo super eos pasto-
res, et pascent eos: non formidabuut ultra, et non pavebunt, ct nullus 
quaeretur ex numero, dicit Dominus: Apostoli enim confidenler, clubs, 
tuie) tillo timare, pascent eedesiasticum gregem; et reliquiae populi Is-
rael salvabuntur de ómnibus terris, et convertenlur ad rura sive ad pa-
scua sua, et crescent et multiplicabuntur. Super malos autem pastores, 
scribas et pharisaeos, visitabit Dominus propter malitiam studiorum ipso-
rum. San Gerónimo no se limita á esto; y añade: Postumus autem 
hoc juxta tropoiogiam, et de Ecclesiae nrincipibus intelligere, qui lamen 
non digne reguní oves Domini: quod iUis ábjeetis atque damnatis, salve-
tur populas aléis traditus qui digni extiterint, etreüquiae sahaefiant. 
Perdunt oves pastores epii docent haeresim: laccrant et dissipant qui 
schismata faciunt. EjiciuiU eos, qui contra justitiam de Ecclesia sepa-
rant: non visitant, mii poenitentibus contrahunt manum. Quorum o-
mnium miserebitur Dominus, reddms eis prístina pascua, et malos pa-
stores auferens. Después de esto viene el anuncio del Mesías que es 
llamado en la Vulgata, Germen justum; y en la versión de los fc'eten-

' ta, Orientem justum; mas adelaute Dominus justus noster, ó como ob-
serva San Gerónimo en su comentario, justitia nostra, ó según los Se-
tenta, Josedec„e¡m es¡ el compendio de las dos palabras hebreas expresa-
das por Dominus justitia nostra. San Gerónimo, pues, reúne estas di-
ferentes interpretaciones, diciendo (2): Abjeetis ergo pastoribus Syna-
gogae, scribis videlicet et pliarísaeis, et salmtis reliquiis ex Israel; a-
poslolisque Evangelii in locum priorum principum cimstilutis, mducitur 
Pastor pastorum', et Princeps principum, et Rex regnm, el Dominus dt-
minanlaim, Christus videlicet Salvator noster, qui proprie est Germen 
justum sive Oriens justus, de quo legimus (3): Orietur in diebus cjus 
justitia. Et in alio loco (4): Ecce vir, Oriens nomen ejus, et subter eum 
orietur, et aedificabit templum Domino: ut quomodo in Isaia, Emma-
nuel appellatur (5), hoc est nobiscum Deus; sic in Jeremía nomen ac-
dpiat, justitia nostra. Dnde ct Apostolus loquitur (6): Qui factus es nobis 
sapientia á Deo, et justitia, et sanctificatio, et redemptio. Cu¡ contra-
rius Anticliristus, et ejus habitator diábolus, in Zachariu stultus pastor 
dicitur (7) . Non enim Pater judicat quemquam, sed omm judicium de-
dit Filio. In diebus illis et duae, el decem tribus Juda et Israel parí-

(I) m,r. in Jcem. xxm. tora. m. tel. 634.—(2) IUJ.—¡3> Ps. LIO. 7—W Zact, 
vi. 19.—(5) Is. vn. 14—;6) 1. Cor. i. 30.—(7) Zaci. xi. 15. e! «íjj. 

80BRB JEREMÍAS, CAP. XXIII. 3 6 3 
ter salvabuntur. Et de duabus virgis, juxta Ezechiel, una virga/iet. 
Nomcnque ejus, si juxta Scptuaginta, vocaverit eum Dominus, appei-
labitur Josedec , id est, D o m i n u s justus. 6'i secundara hebraicum (ó t a l 
ve i Heb racos ) qui dixerunt, n o m e n ejus creabunt , dicetur. D o m i n u s 
justitia nostra. Hoc enim significa!....pro quo Symmachus verrit, 
Domine , justifica nos. Es to mira par t icu la rmente á la primera veni-
d a de Jesucr is to . S . Gerón imo ext iende luego sus ideas mas a d e l a n -
te cuando expl icando lo q u e sigue del texto, Propter hoc ecce ches 
veniunt <f-c. añade : Hoc ornne capitulum in Scptuaginta non liabclur: 
Cujus hic sensus est: quod nequaquam per Moysen populus Del de 
JEgypto liberetur, sed per Jesum Cliristum de omni orbe terrarum 
in quem dispersas fuera t: Quod ex parte, el nunc completar in mun-
do: et ex tolo complebitur, quandó de Oriente, et Occidente, Septni-
tríone. et Mcridie, venient et discumbent cum Abraham, Isaac et Ja-
cob; ut postejuam subjntraverit plenitudo genliurn, tune omnis Israel 
salvus !¡at (1). T o d g lo r e s t an te del capítulo mira á los falsos pro-
fetas de Jerusalen que so compa ran con los de Samaría, cuya in-
fidelidad han imitado: sobre lo cual es tablece S . Gerón imo osle prin-
cipio general (2): Qiiidquid de ierra Judaea juxta litteram intelli-
gis, refer ad eongrcgationem credentiiim, ipioniam propter adulterio, 
et mendacia sive perjuria, virtutum et doitaliunitm De i sterilitas in 
ecclesiis sil. Mas adelante: In propheta, ¿adoran acope, in sacerdo-
te, ministerii dignkalem. Mas ade l an t e t a m b i é n : K»o p r e p t o n s Sa. 
mariae, juxta mysticos inteUectus, proprie haereticos did puto, et o-
mnes qui jactant falsi ilominis saenham. Quomodo autem prifhetae 
Samaríae quidquid loquebantnr, prophetahant in fíaal, Ídolo videlicet 
daemonibus consécrate; sic haeretici qttidquid loquunlur in Ecclesia 
si ve extra Ecclesiam, ut supplnnlent popuhim Israel, qui prius cer-
ncbat Oeu-n, loqimntur in daemonibus. Vade ct sigm/icanter ad: E t 
in prophet is Samar iae vidi stulti t iam: non enim liabent cum de quo 
dicitur (3): Chris tus Dei virtus e t Dei sapient ia . Es te t ex to habla 
despues de los profetas d e J e ru sa l em, y he aquí el comen ta r io d o 
S . Gerónimo: Non solinn, inquit, in haereticorum conáliabulis ha.ee 
reperta sunt, sed in prc.phetis qiioquc JeTusalem, id est. doctoribus Ec-
clesiae, vidi similia, sive horribilia, adulterantium verbum Dei, et m-
gredientium per viarn mendadi, ut haereticorum fallaciis acquiescernit, 
et confortaran manus p«ssimorum; eorumqitc mala suis sceleribus ad-
jungerent, ct qttos corrigen debuerant, ducerent. in interítum. Qui hoc 
fecerint, non se aestimait impunitos. Erunt enim et ipsi ct hi quibus Ja-
vent quasi Sodoma. omnesque qui habitanI. cum eis nec recedeni a ta-
libas quasi Gomorrha. Exulte! igitur quantum vult doctrina pessima, 
et gloricntur prophetae Jerusalem quod obtinue.rint per mendaaum.et 
confortar crint manus pessimorum, finis eorum erit quasi Saloma et Go-
morrha (4) . H a y en esta profecía unas palabras impor tan tes y dig-
nas de reflexión, y son las del V 20 , en donde , hab lando del S e ñ o r , 
d ice el profeta según la Vulgata, m novissimis diebus intelligetis con-
cilium ejus: el hebreo dice ' á la letra: In posteritate Serum mtelli-
getis in ea mtelligenliám. V as í t an to según el hebreo, c o m o según 

(1) llier, in Jsr. xxiu. lom. m. rol. 635.—(3) ¡lid. col. 636.—(3) 1. Cor. u 24— 
(4) Hier. in ,t~. ssitt. tom. tu. to¡. 637, 
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la Vuleata, se advierte que la inteligencia perfecta de las profecías, 
está reservada para los últimos tiempos, es decir, para el tiempo 
de su final cumplimiento: in posterítate dierum, ,n novissums dtebus 

XXVII. U o u b ig a n t n o considera en los profetas de Jerusalen y 
Observado. d e S a m a r i a s i n o á los del antiguo pueblo! en cuanto a los ocho pn. 

meros versículos prueba muy bien que las promesas que en ellos se 
Z 7 n Z contienen no se limitan á la vuelta de la cautividad de Babilonia; 
"" 108 o c l í sino que esta vuelta de la cautividad era como una prenda y co-
E ^ i l mo una señal de la vuelta que aquí se promete. Se declara muy 
Sciue^Ó ée juiciosamente contra Grocio, quien pretende que este germen juslum 
ta cieriamen. J

podr¡a designar á Zorobabel, como figura de Jesucristo; sostiene que 
te anunciado Q cxpresiones del profeta no pueden convenir sino á él. 1 lensa como 
ro,t°anuñ: S. Gerónimo que estas promesas no tendrán su entero cumplimiento 
cia también s i n 0 al tiempo de la vuelta futura de los Judíos; pero se aparta 
enlabien d , ¡ ¡0£ d e e í t 0 santo doctor, cuando pretende que entonces 
l o « ; volverán á entrar no solamente en la Iglesia s,,„• » >» « « 
en que sentí propia tierra; y esto es lo que cree ver en el ¥ 3 donde se lee en 
do deba en. , Vuleata, et conveHam eos ad rura sua, o como el lo expresa, 
«romekf" ad pafcua sua, porque en efecto se trata de las ovejas del benor 
p "raidas al aprisco. En el * 8. se lée así: El habUabunt m Ierra sua. 

Sobre esto dice el P. Uoubigant: Eadem promfuntur quae tupra 
V 3 : Judaeos terram suam, postquam convers, fuermt, rursus Hato-
talaros. Conoce bien que se le podrá oponer la opinión de S. Ue-
rónimo, quien contradice sin cesar esta interpretación literal que es 
la de los milenarios y judaizantes; pero crée poder apoyarse en lo 
que S. Gerónimo confiesa, diciendo que ántesde su tiempo habían 
pensado así muchos escritores eclesiásticos y muchos mártires; cree 
acabar de decidir la cuestión, avanzando que si no se toma el tex-
to en este sentido, casi todas las promesas de la vuelta de los Ja-
dios á su tierra quedan inexplicables, puesto que no han tenido su 
cumplimiento en tiempo del primer regreso de los Judíos a su pa-
tria. Pero era necesario sin embargo que S. Gerommo estuviese bien 
convencido de la falsedad de esta interpretación, una vez que abs-
teniéndose como se ha visto, de condenarla por respeto á los san-
tos mártires, se abstenía también de seguirla, y no cesaba de com-
batirla. El sentido literal de la promesa se ha cumplido en la per-
tona de los que en efecto volvieron del imperio de los Babilonios 
á su propia tierra y á su aprisco: ad rura vel pascua sua m térra 
sua. Si este cumplimiento ha sido imperfecto, porque toda la na-
ción no regresó entónces, y porque los que volvieron c o m p o n í a n su 
mínima parte, es porque en efecto tiene esta promesa mas exten-
sión; pero no se sigue de estoque bajo de esta misma extensionde-
fea también limitarse á un cumplimiento literal; su perfección con-
siste en un sentido mas sublime, y cuyo cumplimiento no se rea» 
eirá á una habitación terrena. Las promesas del Evangelio no sen-
mitán á la tierra: Quae sursum sunl, quaente; quae sursum sum, 
savde, non quae super terram (1): he aquí la doctrina evange ca. 
La felicidad de los Judíos convertidos no consistirá en ser restuu.-

fi) Cal. ni. 1, el 2, 
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dos á la Palestina, sino en volver á la Iglesia, en ser conducidos á 
"a Jerusalen celestial, á esa Jerusalen de arriba que es nuestra li -
te Illa autem quae sursum est Jerusalen,,.... quae es, mater nostra 
(1). Como Jerusalen representa la Iglesia la tierra de Juda rep e-
e ita, como S. Gerónimo acaba de decirlo, la congregación de los 

S Q u i d q u i d de ierra Judaea iuxta lilKram « f m !?£ <? 
congregationem eredeutiam (2). Mas ai riba había dicho ya ba o otro 

S e vista, pero con igual exactitud: Et reduxent 
suam, kaud dubium quin in Eccles.am, quam ded,t poíi"bus eori™. 
aposiolis et aposteláis «iris (3) S Gerbmmo 
l¿s cristianos que había dispersado la persecución, a q » « P « 
restituía á las asambleas délos fieles, y á la Iglesia que 
do Dios á los apóstoles y á los hombres aposJobeos. L«jue dec a 
S. Gerónimo de los apóstoles con respecto á los cristianos Iubiera 
podido igualmente decirlo de los patriarcas con respecte, á-los Ju 
dios. La asamblea de los fieles es la tierra que se la dado tan-
to ¿ los patriarcas, como á los apóstoles, ^ q u e asi unos como 
otros son sus padres por el espíritu de la le. S. hay t r i O T h d * 
cuitad en comprender como podría serla asamblea délos fieles a 
ííer™ de los Judíos, la tierra de donde han sido echado , y á a 
cual setón restituidos, bastará recordar lo que dice S. PaUo del I oft 
var legítimo del c a l fueron separados, y en cuyo h > g » r J ^ « " 
d i maridos nosotros, podiendo también ser separados como ellos 
así como ellos serán también un día ingeridos de nuevo 'comen 
su propia estirpe: Quanto maga, „ qu, secundum natmam, n w r w 
t J J e o l i J (4). Este olivar representa seguran,n t e a la 
si pues, la Iglesia es su propio olivo, suae ohvae, la Iglesia estam 
bien en el mismo sentido su propia tierra, m i«-™» suam,J esta 
tierra « í á la que serán restituidos: convertam eos ad «yo (teI pas-

• cua) m ; en cita tierra será donde ellos habitarán: et habUabunt tu 

'"c lenvio xxvi. La serie de los acontecimientos nos hace pasar XXVIII 
del capi úío XX . . al xxvi. que se halla datado al principio del reí-
nado de Joahim. Jeremías por orden del Seilor anuncia segunda , 
vez que Jerusalen será trJda como Silo; y ^ aquíJo que sob^ tido. e . 
esto dice S. Gerónimo (5): Sicut extracto templo m anaOmg* LJidaddu 
in monte Moría, hocest visión,s, m quo Abraham S.Gerdntao. 

Matisse «arralar, cessavit religio Sdo, neepo f « !'" « 
ta sacrfficia-, sie extracta EccXem, et spmtualibusm <a"cJ*™S™ 
molatis, cessarunt legis caeremoniae-, et dala « 
maledietioncm cunctis genlibus lerrae-, de qua nos Dom«*s 
diccnte Apostólo (6): Christus redemit nos de maledictione leg s, ta-
ctus pro nobísnialedictio. Los sacerdotes, losfalsosprofetasye pe -
to todo quieren perder á Jeremías, porque ha profáza lo a , ) véa 
se sobre'esto la reflexión de S. Gerónimo: S.quando <g£ ' P 
pter mandola fí mini, el fideiveritalem, vel sacerdotes ndns ve! pseu 
doprophelae, vel deceptus popuhx. irasetur, non magnopere cúreme, 
sed exequamur sentenliom Dei, «equaquam pracsenUa mola, sed f u 

(1) Gal. IV. 2 6 . H i c r . in Ir,, xmi. le», m. col. 636.—(3 
m . cal 606.—{4) Km. 2 4 — ( 5 ) Hicr. . o J " . 
«t, 15. 

Hicr. in Jer. JVI. ion, 
n . coi. 654—<6) Gal. 
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tura bona animo cogitantes (1 ) . J e r e m í a s responde á sus acusadores 
con rama modestia como firmeza: sobre lo cual dice S Gerónimo: 
Si quando igitur el nobis pro necessitatis angustiis, humilitate opus 
est, sic eam assumamus, ne veritatem et cmstantiam deseramus. Aliud 
est enim superbe contumeliam faceré judicanti, quod signinn stultitiae. 
est: aliud sic impendáis vitare discrimen, ut de veritate nillil sub-
trahas (-2). El P. Iloubigant reflexiona que en cuanto á los cinco 
últimos versículos, donde se halla el ejemplo del profeta Uríns, ale-
gado segiin unos por los defensores de Jeremías, y según otros por 
este mismo profeta como historiador, es mas probable que sea de 
facto el mismo Jeremías que habla como historiador, ba|o cuyo ca-
rácter habla realmente en el V 21 que termina el capítulo. 

X X I X C A P I T U L O xxv. La serie de los tiempos nos lleva del fin del ca-
Objeto del pítulo xxvi. al principio del xrv, es decir, del principio del reina-

cap, xxv se- do de Joakim al cuarto ailo dei mismo reinado. Este era el pri-
gan los «culi m e r o ¿g Nabueodonosor en Caldea; y Jeremías anuncia que este 
espiritual! 7 principe va á venir muy pronto á la Judea, para caer sobre Jeru-
ju tor idadde salen: indica los setenta anos fijados por el Señor á la duración de 
s; Gerónimo | a cautividad que anuncia; predice que los Caldeos, despues de ha-

ber ejecutado los juicios del Señor sobre Jerusalen y todos los pue-
blos vecinos, serán sometidos á otros pueblos y reyes podeibsos co-
mo fueron Ciro, rey de los Persas y de los Medos, y Alejandro, rey 
de los Griegos. S. Gerónimo se aparta poco aquí del sentido lite-
ral; hay sin embargo un pasage en que hace alusión á los estragos 
que causaban en su tiempo los bárbaros; mas parece que sus ex-
presiones han sido alteradas por los copiantes, que probablemente 
le han hecho decir lo contrario de lo que pensaba. He aquí lo que 
se l ée e n la edic ión de los Benedic t inos: Isla sunt praemia Contení-
ptorum, et Dei verba audire nolentium. Quidquid igitur super nos 
adducitur, nostra peccata fecerunt. Omncsque gentes ut tune addu-
clac íunt contra jerusalem; sic hodie addttcunlur contra Ecclesiam 
negligentem, ut interficiat eos, et ponat in stuporem, et in sibilum, 
ct in solitudincs sempiternas, ut in exemplo sint omnium atque mira-
culo (3). Hay bastantes apariencias de que el santo quiso decir: Si, 
hodie adducuntur contra Ecclesias negligentes, ut interficiant eas, el 
ponant in stuporem, fyc. Añade: Sibilus autem miraculi et stuporis 
indicium est, et salitudo sempiterna in tas depre.hendHur, qui praesi-
dem non habent Deum. Continúa aplicando esta pintura de los ma-
les de la Judea al estado S que se hallaban reducidas las Iglesias 
que se habian dejado pervertir por la heregía. Mas adelante, des-
pues de haber explicado según la letra el catálogo de todas las na-
ciones que han de beber sucesivamente el cáliz del Señor, dice (4): 
Allegorice interpretes istum omnem locum ad cunetas referunt natío-
•fíes, quas inebnaverit diabolus cotice peccatorum meraCissimo. Et no-
vissimum etiam ipsum bibiturum supplicia ñique cruciatus, de quo scri-
bit apostólus (5): Qu»m Dominus Jesús interficiet spiritu oris sui, 
Et in alio loco ilicit (6): Novíssima autem inimica dcstruettir mora. 
Quod magnarum virium est posse diversarum vocabula nationum trans-

(1) K'T.in Jtr. xxvi. tom. ni. cal. 654.—(8) toid. col. 655.—(3l tlirr. ra Jet. x cr-
ispí. col. 64?.—(4) Ib. col. 650—(5) 2. Thcss. u. 8.—(6) 1. Car. ir. 26. 
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tere sub etijmologiis suis, et singula vitia singulis hominibus cha-
ntare. Mas adelante, hablando de las expediciones del rey de Babi-
lonia sobre tantos pueblos diferentes, véase lo que dice (I): De haq 
autem loco puto dixisse et Dominum (2) : Consurget g e n s adversos 
gentem, et legnum conlra regnutn; et cetera ejuae in ipsius ¿.van-
gelii sentenlia continentur. Inielligamus autem haec facía juxta hi-
storiani, quando a rege Babylonia cunctae nationes m circuito sub-
jugatae simt, et imperium ejus sensere crudele. Vcl juxta propheliam. 
longo post tempore in consummatione muiuti futura• Dicunturque ¡n-
terfecti a Domino, non quod Dominus ipse percutiat, sed quodin in-
terilu pessimorum voluntas et imperium Dommi compleatur. Hay en 
efecto bastante apariencia de que sin necesidad de explicar alegó-
ricamente los pormenores de los diversos pueblos que han de be, 
ber el cáliz dei Señor, se pudiera decir que esa grande plaga, que 
comienza por la cautividad de los hijos de Judá y termina con la 
ruina de los Babilonios, representa precisamente la que S. Juan anun-
cia para los últimos tiempos, y que llenará el intervalo de la sex-
ta y última edad do la Iglesia sobre la tierra, comenzando por el 
castigo que Dios enviará entonces sobre los cristianos prevaricado-
res, hasta la completa ruina del Anticristo, y todos sus secuaces; de 
manera que los setenla años de la cautividad de Babilonia expre-
samente anunciados aquí, podrian indicar la duración de esa cala-
midad que terminará la duración de los siglos. 

C A P I T U L O XXXV. -El órden de los tiempos nos lleva del capitulo 
ÍXV al xxxv, Íntimamente ligado con el xvxvi. Los tres pertenecen 
al cuarto año de Joakim, y jé ve comenzar el quinto en el cap. xxxvt 
En el xxxv se ve que Dios se vale de la fidelidad de los Rccabi-
tas para confundir la infidelidad de los hijos de Judá. Reitera sus 
amenazas contra estos, y promete conservar á aquellos. Aquí nos 
falta el comentario de S. Gerónimo, porque no llega mas a.lá del 
capítulo XXXII. Pero este santo doctor habla de los Recabitaa en una 
caria que escribo á S. Paulino, y reconoce que estos hombres pia-
dosos han sido bajo la antigua ley lo que los inonge3 bajo la nue-
va: Si capis esse quod diceris monachus, id est solus, quid fucis in 
yrbibus, quae utique non sunt solorum habitacula, sed muhorwn? Ha-, 
bel unumquodque propositum principes suos, Romani dum imiéldar 
Camillas... l'hilosoplii proponant sibi Pylhagoram,... Postile aemulen-
tur Hameru/n....Historici, Thucydidem. •. .Oratores Lysiam. ...Et 
Itt tul nostra veniumus, episcopi et presbyteri habeant in exemplum 

apostólos et apostólicos viros Nos autem habeamus propasiti no-
stri principes, Paulos et Antonios.... Et ut ad Seripturarum iiucton-
tatem reiham, noster princeps Elias, noster Elisaeus, nostri doces 
filii prophetarum, qui habilabant in agris et solitudlnibus, etfaciebant 
sibi tabernáculo prope filíenla Jordanis. De bis sunt et illifilii Eecñab, 
qui vinum et ciceram non bibehant; qui morabantur in tentoriis, qui Dei 
per Jercmiam voce iaudantur, el promittitur eis, quod non deficiat 
de stirpe eorum vir. stans coram Domino (3 ) . El P . Houbigant pre-
tende que esta promesa se verificó, no solo en la vuelta de los Ra-

XXX. 
Objeto del ci 
pítulo XSIV, 
segnn loa sen 
tidos literal y 
espiritual. 

El comenta, 
rio de B. C » | 
rdrimo no pa 
sa del capí» 
xix,i. Autori 
dail do osle 
padre sobro 
ios Roeabitaa 
de quo se ha. 
bla en el cap. 

(1) Loco cit. col. 651. ct 652.—(2) Lúe. ixi. 1<W3) Hicr. ir. F.f. 49. oí. 13. < 
'fkiulin. !«il. IV. coi. 565. 
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cahitas S la Judca despues del cautiverio de Babilonia, sino tam-
bién en los que les han sucedido imitando su modo de vivir, tan. 
to entre los Judíos bajo la antigua lev, como entre los Cristia-
nos bajo la nueva. Podría decirse también que el instituto de 
los Recabitas nació bajo la antigua alianza, y por tanto bastaría 
decir que había durado hasta él tiempo de la nueva, y que en 
efecto S. Gerónimo, subiendo al origen de los mongos despues de 
Jesucristo, no lo coloca mas allá de S. Pablo y S. Antonio, que 
vivían en el tercer siglo; de manera que 110 se puede decir que ha-
yan sucedido inmediatamente á los Recabitas. Los lian imitado, pero 
no lian sido, sus sucesores; mas porque los lian imitado, han llega-
do á ser para nosotros lo que eran los Recabitas para los Judíos. Su 
fidelidad en observar las reglas de sus fundadores, echa en cara á 
los Cristianos prevaricadores su infelidad con respecto á las reglas 
santas del Evangelio;, y las promesas hechas á los Recabitas podrán 
de facto tener su cumplimiento en aquellos que habiendo abrazado 
la vida monástica, han permanecido líeles á su vocación. 

X X X I C A P I T U L O fetvt. Es continuación del precedente. Jeremías dic-
Objeto del es ta sus profecías á Baruc, .y le ordena que las lea al pueblo. Ba-
pitulo xxxv], r u c |0 |,ace así, leyéndolas también ante los principes. El rey Joa-
X"'f lr° l kun hace quemar el libro. Jeremías dicta segunda vez sus profecías, 
y .espiritual, y añade algunas nuevas anunciando las venganzas del señor con-
El comenta. lra Joakim. El comentario de S. Gerónimo sobre este capitulo y • 
Xio de s. G e . e | n n l e r i o r n o 9 f a ] t a . Pero la docilidad de Baruc y de Jeremías á 
S M P M Í las órdenes del Señor nos muestra el cuidado que debemos tener de 
nos falta. hacer lo que Dios nos ordena, y lo que es agradable á sus ojos. 

Lo que Jeremías dice del efecto que estas profecías deberían pro-
ducir sobre las que los escuchaban, nos manifiesta el uso que debe- . 
mos hacer de ellas nosotros mismos, humillándonos ante Dios para 
desviar de nosotros su ¡ra. La atención que los príncipes dan á es-
tas profecías nos advierte la atención con que debemos considerarlas 
para atraer sobre nosotros la misericordia del Señor. El enojo del 
rey contra Jeremías, y las amenazas que se grangea, nos muestran 
cuan peligroso es escuchar la palabra del Señor con un corazon iu-
dócil. Los dos primeros versículos del cap. xxxvu, parecen ser li 
conclusión del cap. xxxvt. 

X X X I I . C A P I T U L O XXIV. La serie de los tiempos nos conduce a esto ca-
Objeto dol pítulo, es decir, á lo que sucedió después del rapto de Jeconius que 

cap. x x i v s e - s u c e d l ó ¡ 8 U p aa r e Joakim. Jeconías y los que fueron llevados coa 
fZ"litera! él están aquí representados bajo el símbolo de un cesto de buenos 
y espiritual, higos, y á ellos es á quienes Dios dirige sus promesas. Por el con-
Autoridad de ,rar¡ ¡^,.¡ . ,8 y |03 q u e habían quedado en la Judea, ó que se ha-
3. Gerónimo ^ ^ ^ & ^ a q ü i r e p [ e 3 e n t a d o s bajo el de OtXO CCS-

to de malos higos-, y sobre estos es sobre quienes Dios hace recaer 
sus amenazas. Aquí tenemos el socorro de S. Gerónimo, amen des-
de luego aplica este símbolo á los Judíos del tiempo de Jesucristo: 
Dúos cophinos sive calalhos bemarum et mtdarwn ficorum.. ..ad eos 
referamus qut in adventu Domini Salvatoris crediderunt, et non ere-
diderunt: ut qui á scribis et sacerdolibus concitali clamavcrutd, dicen-
íes: Crucifige, crucifige t a l e m , sint calathus ficorum malarum-, qut te-
ro ¡tosí ascensionem cius de populo crediderunt, ad bonas ficus et 0« 

txlathum cophinumque optimum referantur ( I ) . Pero despues apl ica 
»1 mismo símbolo á los Cristianos cuando dice: H, autem calathi qut 
bonos habebant et malas ficus, non erantforis et extra Eccleswm, sed 
ante templum Domini, eo quod cunda dlius sciéntiae pateant: nec to-
men habent amaritudinem hae ficus quae foris sunt,quantum diae 
posl confessionem fidei pr.tcvaricalione mutatae sunt. A e c tantam .«<«-
vitatem borne ficus, quae. non sunt in conspectu templi Dei, qtiales 
fucrunt mundi philosoplii, qui nalurali bono el mtelhgentta Créalo-
ris non tam vist sunt sequi, quam laudare virtutes, quantum habent sua-
vitatem ficus quae sunt in templo Dei, quorum fuervnt prophetoe et apo-
sloli (i). A estos buenos higos, esto es, á los cristianos fieles a su 
vocación es á quienes se dirigen las promesas de los bienes celes-
tiales; al contrario, los cristianos prevaricadores son el objeto de las 
amenaza- que bajo la imágen de los niales temporales encierran la 
de los eternos. , . , . , . . . ,-

El 1'. Houbigant no solamente no sale aquí del sentido li-
teral, sino que quiere que nos apeguemos á él, sostenieudo que es-
tas promesas y estas amenazas no miran sino á los Judíos del tiem-
po de Jeremías; de suerte que, si se le cree, se cumplieron esas 
promesas en la persona de los que Dios restituyó de Babilonia á Je? 

-rusalen. Hay siii embargo dos puntos que hacen difícil esta inter-
pretación; uno es que Dios promete restablecerlos á su propia tier-
ra, de manera que no los echará de ella; y sin embargo han sido 
expelidos despues de Jesucristo: á lo cual responde el P. Houbigant, 
que la promesa significa simplemente que ellos no serán echados 
por los Caldeos. Se conoce desde luego que esto es limitar dema-
siado una promesa que es absoluta é ilimitada: non dcstruam, non 
ecellam. Es claro que la extensión de está promesa no se cumplirá 
plenamente sino en los escogidos de Dios, que introducidos á la 
Jerusalen celestial, no serán jamas excluidos de ella. El segundo pun-
to es que, hablando Dios de los que ha de restituir á su patria, pro-
mete darles un corazon nuevo, de suerte que se unirán y volve-
rán á él de todo corazon. Esta promesa se ha cumplido sin duda 
en los que Dios miró entonces con ojos de misericordia: pero los des-
órdenes de este pueblo en tiempo de Esdras y de Nehcmías, en el 
de Antioco y en el de Jesucristo, manifiestan bastante que su ma-
yoría no habia recibido aun el corazon nuevo prometido por los pro-
fetas. El P. Houbigant observa que por lo menos la idolatría no fué 
'el vicio de la nación, y pretende que este es el scntido_ de la pro-
mesa. Pero desde luego se advierte que esto es restringir mucho la 
promesa, ¿Qué, basta no ser idólatra? |ffs esto volver á Dios con todo el 
corazón? Quia revertentur ad me in tolo carde suo. En la Iglesia de 
Jesucristo, y eii todos los justos que han vivido antes y despues de 
Jesucristo, es donde se ve resplandecer el cumplimiento de la pro-
mesa de un corazón nuevo: Dabo cis cor ut seiant me-, y este cum-
plimiento se extenderá hasta el fin de los siglos, sobre todos aque-
llos á quienes Dios hará entrar á su Iglesia, y santificará con su 

1 , 3 C A P I T U L O XXIX. El orden de los tiempos nos hace pasar del 
capítulo xxiv al xxix, que parece ser del mismo tiempo, y que tie-

II) Hier. in Jam. xm. MU. ni. col. 6 1 3 — ( 2 ) Ib: coi. 614. 
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g n n los ten. . n e p o r p r i n c i p a l o b j e t o l o s c a u t i v o s q u e h a b í a n s i d o l l e v a d o s c o n 
tidua l itoral j e C u n ¡ a s , j j j g i l C s p r e s c r i b e l a c o n d u c t a q u e d e b e n o b s e r v a r e n s u 
A u t o r i d a d d e c a u t i v e r i o : l o s p r e c a v e c o n t r a l a s e d u c c i ó n d e l o s f a l s o s p r o f e t a s , y 
á Geronimo l e s r e i t e r a l a p r o m e s a d e s a c a r l o s d e l c a u t i v e r i o y r e s t i t u i r l o s á s u 

p a t r i a , d e s p u e s q u e s e h u b i e s e n c u m p l i d o l o s s e l e n t a a n o s . S . G e -
r ó n i m o c o n s i d e r a e n e s t a c a u t i v i d a d l a i m a g e n d e l c a u t i v e r i o e s p i r i -
t u a l q u e e x p e r i m e n t a n l o s p e c a d o r e s b a j o e l i m p e r i o d e l d e m o n i o : 
(I): Secundum mystic.os intellectus pqsffpiam de Jerusulem, id est Ec-
clesia, propter peccata nostra ejecti fuerimus, et traditi ¡\ubuchado-
nosor de quo dicit idem apóstalas (2): Trad id i bujuscemodi Saturnie 
i n i n t e r i t u m c a r n i s , ut s p i r i t u s s a l v u s l i a i i n d i e D o m i n i : et ilerum 
( 3 ) : Q a o d t r a d i d i S a t a n u e , u t d i s c a u t n o n b l a s p h e m a r e ; non debemos 
esse securi, nec torpentes otio, salutem penitus desperare; sel priman 
acdificare domos, non super arenam, sed super petram, el tales domos, 
guales uediftearerunt obstetrices in Exodo, quia timebant Dominimi. 
C o n t i n u a e l s a n t o s i g u i e n d o e s t a i n t e r p r e t a c i ó n ; y m a s a d e l a n t e h a b l a n -
d o d e los fa l sos p r o f e t a s , d i c e ( 4 ) : Quanti et de nostro grege, símiles 
Achab et Sede-ciac, prophetant in nomine Domini mendacium, et fa-
ciunt stultitiam in Israel, et moechantur uxores civuim turaran, qui 
in cadein Ecclesiae siint urbe generati, quos veras Nabuchodonosor 
fri-ret in irne peccali, dicente Osee propheta (5) : Onthcs adulterantes, 
quas i c l ibànus s u c c e n s u s a c o q u e n t e ! Felix qui tollit jugum ab adolescen-
tia sua, et sedet solus, quia amaritudine repletus est, potesque ilice-
re cum David ( 6 ) : N o n s e d i i n c o n c i l i o , m a l i g n a n t i u m , e t c u m i n i q u a g e -
r e n t i b u s n o n i n t r o i b o . C o m o e l c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a p u e d e r e p r e -
s e n t a r l a s c a l a m i d a d e s d e l o s ú l t i m o s t i e m p o s , l o s f a l s o s p r o f e t a s q u e 
a p a r e c i e r o n e n t i e m p o d e d i c h o c a u t i v e r i o , p u e d e n figurar á l o s 
t p i e , s e g ú n l a p r e d i c c i ó n d e l m i s m o J e s u c r i s t o , a p a r e c e r á n a l fin d e 
l o s s i g l o s . 

ü í X X V . A n t e s d e p a s a r á l o s d o s c a p í t u l o s s i g u i e n t e s q u e e s t á n H e n o s d e l a s 

OlworvacioJ m a s m a g n í f i c a s p r o m e s a s , s e r á ú t i l c o n s i d e r a r a q u í l o q u e S . G e r ó n i m o 
- i r . d e S . G o . , j ¡ c e s o b r e e s t o e n e l p r ó l o g o d e l l i b r o q u e c o n t i e n e s u e x p l i c a c i ó n . H e 
IM promesas a q u í sus expres iones : Pmescns sextus líber Commentariorum inJeremiam, 
contenidas repromissiones mysticas continebit, ejuas Judaei putant, etnostri judaizan-
en los capítB. /e¡¡ ¡n consnm,natia,le mundi esse complenilas: needum enim sub Zorobabel 
xxxrxxxi . p O S S U „ ( expíelas convincere. Nos auten serpientes auctoritatem aposto-

loritm et emngelistarum, et maxime apostoli Paulí, quidquid populo Is-
rael carnaliter repromiititur, innobis spiritualiter completam esse mon-
aranas, hodieque campieri-, nec Ínter Jittlaeos et Cristianos ullitm alivi 
esse certamen nisi hoc: ut cum illi nosque credamus Christum Dei Filium 
repromissum: et ea quae sunt futura sub Clirista a nobis expíela, ab 
illis explenda dicuntur. Qui iaitur Christum venisse jam credimus, ne-
cesse est ut ea quae sub Christo futura dicuntur, expíela doceamus (7). 
P o r lo d e m á s , c u a n d o S . G e r o n i m o d i c e a q u í q u e e s t a s p r o m e s a s s e l i an 
c u m p l i d o , e s t o n o e x c l u y e l o q u e h a d i c h o o t r a s v e c e s " d e u n c u m p l i -
m i e n t o m a s p e r f e c t o a l fin d e l o s t i e m p o s y e n l a e t e r n i d a d . R e c u é r d e -
s e a q u í l o q u e s e h a d i c h o e n m u c h o s l u g a r e s s o b r e e s t e p u n t o : E s t 3 » 

m Hier. ili J e , xx ix . lem. n i . c .l . 6 6 4 . - ( 2 ) 1 . Cor. v . 5 — ! 3 ) 1. Tim. i. 2 0 — ( 4 ) 
Hiir. in Jer. xx ix . tom. nr. '» l i » 9 _ ( 5 ) Ose', ra. 4 . _ ( 6 ) Ps. x x v . 4 . _ ( 7 ) Hier. » 
prol. t. vi. i n Jer. tom. m . eoi 670 . 
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p r o m e s a s h a n s i d o c u m p l i d a s e n p a r t e e n la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u -
c r i s t o , y r e c i b i r á n t o d o s u c u m p l i m i e n t o e n s u « g u n d a v e n t d a 

C A P I T U L O XXX. E s l e c a p i . u l o p a r e c e s e r c o n t m u a c i o n d e l p r e c e d e n - o b j e l 0 J d 

t e ; á l o s m e n o s t i e n e e v i d e n t e r e l a c i ó n c o n l a s p r o m e s a s q u e a l l í s e n a - c a p . s x s , s c . 
c e n t l a s q u e c o n t i e n e s o n c o n t m u a c i o n d e e l l a s , y d e s e n v u e l v e s u e x e n - g r o a s e n 
s i o " , a n u n c i a n d o c l a r a m e n t e e l r e i n a d o d e l M e s í a s e s t o e s . de, J e s u c r s - ^ l i ten , , 
t o , e l c u a l e s t á d e s i g n a d o b a j o e l n o m b r e d e David q u e s i g n i f i c a , m u y ^ , 0 „ U l d d o 

a i n a d o . J e s u c r i s t o e s t á d e s i g n a d o b a j o e l m i s m o n o m b r e e n fequ e ; 
y r e c u e r d a a q u í S . G e r ó n i m o l o q u e s o b r e e s t o h a -

t a r i , » s o b « ¿ t e p r o f e t a ; l o q u e n o s d a o c a s i o n p a r a o t e n a r c u a n i v e n 
( a i o s o e s l e e r l o s e n e l o r d e n q u e h a s e g u i d o a c o m p o n e r l o s : Siqmd 
S i n illa prophetia (Ezechiel) diximus etutm ««praesen*"J* 
livendum est ( I ) . T o m a a q u í e l n o m b r e d e Jacob p a r a d e s i g n a r l a s d o -
c e " t e d e I s r i e l ( 2 ) : J a c o b autem duodecim tribus intellige, epiae 
nrtmaquani sub Zorobabel, ut nonnulli falso putant, sed de ™"gf«<> 
vStiaiie salvatae sunt. R e c u e r d a a q u í l a p r o f e c í a q u e c o n c i e r n e a J e -
s u c r i s t o b a j o e l n o m b r e d e David, s o b r e l o c u a l s e e x p r e s a a s , - Que-
S p r í m u s A d a m e l s e c u n d e s A d a m f ^ ^ . J ^ ' / Z Z l ' x 
ritatem; sic* David Dominas atq,te Salva,or, 

David, totum íneo -SanctaMaria conferente f ' ^ / f ^ / ^ 
David, et habente originem alque conceptual de Spiritu Soneto Mas 
a d e l a n t e r e c o n o c e e l s a n t o d o c t o r e l p r i m e r c u m p l i m i e n t o d e e s t a s p r o -
m e s a s b a j o Z j r o b a b e l , s i n e m b a r g o d e l o t r o m a s p e r f e c t o q u e e s p e r a e n 
Jesucristo. Et sub Zorobabel haec facía cognosemus quando (ve-
r i s í m i l m e n t e h a n o m i i i d o a q u í l o s c o p i a n t e s postqwim) Assynoshoc 

s Niairen, vastavere BMonii atque Chaldaei et rursum Ba^o. 
nías et Chaldaeos M-.di Persa,que ceperunt, et Babjlon destru ía 
Z Tune San coepit haber,: Daminum requirentem, et o ,duela est c ea-
írix vulneriblls illius, etsa,,„Ui est a plag.s suis, quod plenvus alque. 
pe, f 'etius camplebitur in Christo (3). Mas adelante (1) : Typus prae-
cessít in Zin-obabel et Esdra, quando reversas est popí,las, et coepta est 
acdiñcurt civitas in excelso suo, Implique observan rehg.o el celera 
nuae ipsius Esdrae. «alumine coniinentur. Plemus autem atque p-rje-

'ZTDomino Salva,ore apt»,olisque completum est 
ta est c¡vitas in excelso sito, de q.ta scnp'um est (5): Non pote.-t abs-
c ó n d i c i v i t a s q u a e i n m o n t e s i t a e s l e , ' ^ p b n n p i x t a 
remoniasque. fimdatam, ut quidquid m priari populo fiebat camal ter, 
^n Ec^esia spiritualiter compleretur.. Tune visita** Daamm a d ^ 
s„» omnes q!,i tribulaveruntpop,titán Dei, adversarais 

Et ftiil dux ejus ex eo: haud duhium quin Dominas el Salvator 
Secundim carnem ex genere Israel, et princeps de medio producías 
e v í E I p r o f e t a r e p i t e a q u í a q u e l l a s i m p o r t a n t e s p a l a b r a s q u e h e n , s 
n o a d o y a e n e l c a p . x x i n , y e s t a m i s m a r e p e t i c i ó n n o s a d v i e r t e l a a t e n -
c i o n q / e m e r e c e n : i« * * ¿ ¡ m dierum intMigetis ea: la a p l i c a c i ó n q u e . 
S G e ó ' i m o h a c e d e e l l a s al t i e m p o d e la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s -
¿ S Quomodo autem artifer. (acuso él e s c r i b i ó a r f a s mens) 
rnii Wteü iiiteüigi, nisi opere completa, nec. medíame industria, usi 
póst^am fuerít sanitas 'consecuta; ita cum ei-crsio fue* Jerusalem, 

, 1 ) Hie, i„J,rem.,„,tom. „1. sol. 6 7 1 . - ( 2 ) Itñd. enl. 6 7 2 - « ) Ibii. eo!. 6 Í 4 . 

^.(4) IUJ—(S) >•• 14. „ 



3 7 2 O B S E R V A C I O N E S 

et priorìs populi abjectio, lune ìntelligent credcntes quod repulsio Ju-
dueorum, nostrae salulls occasiofuit. Mien t ras mas se avanzaren los si-
g los , mas se desenvolverá el sentido misterioso de estas profecías con 
su cumplimiento, y sobre todo en los úl t imos t iempos será cuando se 
comprenderá mejor su ve rdadero sent ido: In novissimo dierum intellige-
tis ea. El P . H o u b i g a n t reconoce á Jesucristo en la persona de esle fía-
vid anunc iado por Je remías ; y contradice á Grocio que pretendió ha-
llar eu él á Zorobabeí , oponiéndole muy ju ic iosamente que Je remías da 
á este David el t í tulo de rey, y q u e este t í tulo n o conviene absolutamen-
te á Zorobabeí. 

XXXVII. CAPITUI/O mu Es le capítulo es continuación del precedente. Las 
Objeto d.l p r o m e s a s del Seño r es tán presentadas aqui con m a s pormenores, 

rao fe«" sen. que abrazan toda la familia de Israel, Samaria y Jerusalen, Efraim y 
tidos literal Jacob; Raquel se halla nombrada ; la encarnación del Verbo anunciada 
y espiritual, mister iosamente; y la nueva alianza expresamente predícha. S . Maleo 
d 'eS^Mata ' n o s descubre (1) en las lágrimas de Raque l sobre la muer te de sus hi-
t . s . Fabk jos, las de las madres judías , cuyos hijos fueron degol lados en Belen y 
y do S.Gero. e n sus cercan ías con ocasion del nacimiento de Jesucristo; los santos 
*""10' doctores reconocen en las expresiones misteriosas del profeta la en-

c a m a c i ó n del V e r b o e n el seno de María; S . Pablo nos muestra en 
la nueva alianza que se anuncia (2) la q u e Dios ha hecho con los hom-
bres por Jesucristo. S . Gerón imo observa desde luego que las prome-
sas hechas aquí á Israel han ten ido al t iempo do la primera venilla 
de Jesucristo, su cumplimiento en los restos sal vados en tonces por la 
g rac ia (3): Hoc autem dicit. de reliquiis quae salvaefactae sunt. Quod 
si opponitur nobis id quod didimi est: E r o D e u s generi Israel , sive uni-
versis cognat ionibus Israel , afferemus exemplum (4): Si filii essetis 
A b r a h a e , faceretis opera palr is vestri: Et Aposlolus scribit (5): Videtc 
Israel s ecundum c a t n e m : Ex quo dwel esse alium Israel seamdum spi-
ritum. lile igilur Israel est, qui mente cernii Deum,sive rectissimus Do-
mini est; et iujuscemodi Israel eril populus Dei. M a s ade lan te , sobre 
estas palabras: JEdificabo te, et aedijicaberis, virgo Israel, d ice S . Ge-
ronimo: Hoc proprie intelligamus in Ecclesia. Delirant enim qui au-
re,im atque gemmatam suspirant Jertisalrm, suam avaritiam in myste>-io 
urbis Domini consecrantes (6) . M a s adelante , hablando de la vuelta de 
de los hijos de Israel á su patria, d ice el s a n t o doc tor : Sudaci putant 
hoc esse eompletum quando sub Esdra post diem Phuse egressi sunt de 
Bubylone ut reverterentur Serusalcm: in quo ti/pus fuit, et non veritas. 
Ncque enim in ilio tempore universa quae legimus et lecturi sumas, fuis-
se completa puterunt opprobare (7). Despues explica en dos sentidos 
diferentes e l n o m b r e misterioso d e E f r a i n : Ephraim autem in typo esse 
populi de gentfbus, congregati, Scriplura testatur. Fuit enim posterior 
filias Joseph, eí ¡.urripuit primogenita Manasse, qui natura primitivas 

eral Omjiisi/ue pupulus decem tribuum vocatus est E p h r a i m ; quia 
Seroboam filias Nabat, ex hac tribu regnum primus obtinuit in Samaria 
(S). M a s ade lan te conviene en q u e estás promesas n o se cumplirán del 
todo, sino hasta la ú l t ima venida de Jesucristo: Quae omnia nune ex 
parle Iribuunlur; tune autem dabimtur in pieno, quando viderimusfacie 

n - . V o l l i . II. 17. « ( 1 8 . - ( 8 ) ìlebr. v i l i . 8 . í< s r W . i . 16. et 17 .—(3) Ilitr. in Jer. 
, « x i . lem. n i . col. 6 7 5 — , 4 ) Jean, v i l i . ; , 3 9 _ ( 5 ) 1. Cor. x. 1 8 — ( 6 ) Hier. in Jer. xxxi , 
Vn/rr i l i , col. 6 7 6 . — ( 7 ) Ibid. col. 677:—(8) Hit. 
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fuciem, et corpus humililutv nostrae fuerit resurrectionù gloria 

commutatimi ( I ) . Sobre el texto q u e cita S. Ma teo tocante á las la-
c r imas de Raque l , previene S . Gerón imo una objeccion: Quaeritur 
quomodo MaUhaeus evangelista teslimoviium prophelue adintcrfcctio-
uan transtiderit parvulorum; cum perspicue de decem tribubus scri-
ptum sit, quorum princeps non fuit Ephralha, el nequaquam sil ra tribu 
Ephraim, sed in tribu Suda: ipso est enim el Bethleliem dionymos; unde 
el nomina ulriusque concordant. Bethleliem vocatur domus pañis , Ephra-
lha carpophor ia quam nos uber ta tem possvmus dicere. Quia igitur Ra-
chel in Ephratha, hoc est in Bethleliem, condita est sicut et Scriptura 
sánela et títulos sepolcri ejus hodieque tcstantur, fiere dicitur pueros 
qui juxla se, in suis regionibus interfecli sunt (2) . Conviene despues 
en que las diez tr ibus no han vuelto de su caut iv idad, l i e aquí c o m o 
explica la promesa de la vuelta de los lujos de Raquel: Hoc juxta til-
teram, needum factum est: ñeque, enim decem tribus quae in cwitatibus 
Medorum cxulant alque Persarum, reversas in Ierran, Sudaeam legi-
¡nus: sed juxta spiritum, et in passione Domini eompletum est, et hu-
cusque complelur, quando de tolo orbe salvatur Israel....Mei,us au-
tem de parvulis intelligimus, quo-l mercedem habeant effusi sanguini* 
pro Christo, et pro terra Herodis inimici, teneanl regna caelorum; et 
rei-ersuri sinl in sedem pristinam, quando pro torpore humilitalis, cor-
pus receperint gloriosim (3). N o duda q u e la Encarnac ión del Verbo 
es tá indicada e n oslas expresiones misteriosas: Creavit Dominas novum 
super terram; femina 'circumdabít virum. Véase como lo explica, pa-
ra f ra seando el texto de m a n e r a que Dios es quien habla: Réspice quid 
dictaras som, el unde tibí tanta bealitudo er¡,ectanda sil dihgeuter 
attende. Audi quoti nunquam ante cognoveras. Novam rem creavit Do • 
mi,ws super terram. Absque viri semine, absque ullo coilu atque. con-
cepii,, femina circumdabít virum gremio ulen sui.qm juxta incrementa 
quidem aetatis per imitas, el infantiam projicere indebitar sapientia 
el adate-, sed perfectus vir in ventre femíneo solihs mensíbus contine-
hi la r (1) . Mas ade lan te r econoce expresamen te los t res cumpl imien-
tos de las promesas h e c h a s á los hijos de J u d á : Et habitabit absque 
¡niquilute Juda in civitalibus suis; erunlque agricola,', et pecorera mul-
titud'o: quod ex parte videlur sub Zorobabeí et Esdra esse, eompletum. 
Plenitudo autem valici,,ii ad Christi tempora referatur: vél in pruno 
adventu, quando spiritualiter haec facto sunt, ve! in secundo universa 
compie,tlur; juxta nos spiritualiter, juxta Judatoset nostrosjudaizantes, 
carnaliter Co). , . 

Mas ade lan te distingue per fec tamente también San Ge ron imo cs- XXXVIII. 
tos dos cumplimientos de las promesas eu t iempo de Jesucr is to , cuan-
,lo d ice IH): Omnes hujuscenwli repiomissiones juxta Judacos et no- lor¡dad,s do 

stros judaiza,ites, in mille annorum regno putautur esse compleiidae. s. Geronimo 
Nos autem dicale Apostolo (7): E g o piantavi , Apollo rigavi,, sed D e u s J J J J J S ^ 
incretnentuin ded i t : el Isaia propheta, qaod Salvator aedificator septum sodclaapro. 
et domorum esse memoretur, in primo adventu Christi spiritual,ter mi- mP5„ conlc. 
pie/a defendi,nus, et impiota ex parie non ex tolo, quia nunc m speculo nidae en el 
videmus, et in aenigmate, et nescimus sicut o¡wtet nos sci,e. Cum au- caP-

(1) Hier. in Jer. x x x i . 1om. iu. col 6 7 8 , - ( 2 > Ih. col. 6 7 9 — Í 3 ) « . - ( « ) Ih. col. 
669 .—(5) i M . _ ( 6 ) r t . eoi. 683 .—(7) 1. Cor. u l , 6 , 
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ten, auod perfecta» est veneril, tune qubd ex parte est destruetur. Aut 
certe m secunda compiendo credinais, quando HI sua majestate Ilumi-
nas .ipparebil, et subintraverit plenitiuto gentma, ut omms Israel sal-
vus liut, el nequáquam ex parte per singulos, sed sil Deus omnia in 
omnibus. Llega despues a la promesa de la nueva al ianza, y he aquí 
lo que sobre ella dice: Hoc testimonio oposlolus l'aulus, site qua allus 
seriosit epistolam, nsus est ad Hebraeos: omnesque deinceps ecclesiasti-
ci viri, in primo Salvatoi-is advenlu dicunl universa completa, et novum 
testamentum, hoc est, Evangeli«», succcssisse veten testamento-, a quo 
Imem tiUerae lege spiritus commutatami ut omnia quoque sacnjicta, et 
circumcisio, et sabbuthum, spiritualiter complerentur. Qnod autem pa-
c lum ¡tro testamento ponimus, Hebraicae veritatis est-,hcet testamentum 
recle pac lu in apelletur, quia voluntas in eo atque testatio eorum qui 
pa. lum ineunt, coiilinetur ( I ) . Después | r ev iene una objeción que se 
poilria hacer de que es tas promesas se dirigen á los hijos de aquellos 
con quienes s e celebró la primera al ianza; y he a q u í su respuesta (2): 
Si cui autem scrupulum facit quare dixerit: Disponam domili Israel et 
domui Juda p a c t u m (sive t e s tamentum) novum, non seennoum |ia-
ctum quod pepisi cum pat r ibus vestris, intelligal primum EcclesiamChri-
sti ex Judaeis (es necesa r io sin duda en tender fimse), et ad tilos ve-
nisse Dominimi Salvalorem atque dixisse (3): Non veni nisi ad o i e s 
perdi tas doi'nus' Israel: et idipsum ajmtolos conjirmasse (4). »obis qui-
d e m pr imum opor t eba t loqui verbnm l)e i ; sed quonium repel itis illud, 
e t indignos vos judicatis ne temae viiae, ecce conver tunur ad gentes. 
non enim oportebat panem fdiorum dore canibus-, sed quia filli patron 
in sua venientém suscipere noluerunl, dalit omnibus ¡Mestati m, ut qui 
teceperint eum,fiant Jilii Dei. L l e r a al fin á la promesa del restablecí-
mien to de Jerusa len , y véase c o m o se esp l ica (0): «'<• mille anni,rum 
in terra Jadaea regnum Christi recipiunt, Judaei videlicet et nostri ju-
daizantes, conantur estendere turren, Ananecl et portam angiili (et cé-
tera sequentia loca), et ibi dicunt sanctuarium Domini, ut est templi,m 
esse condendovi, mansurumque in perpttuum. Quudqina post captività-
tem temporibus Zorobabel et Esdrae non possi,nt monstrare compi,•lum, 
transenni ad Christi tempora, quem in eonsummatione mundi dicunt esse 
renlurum; ut aurea atque gemmata juxlaApocalypsm JoanmsdescenHal 
Jerusalem: et hoc terrae spatio, id est, ab ilio loco usque ad dlum locum 
aedifu-ctur per circuii, im.... Invocantes igitur (ti) Domina» Salvatore», 
qui habel ehvem David, qui aperit, et nano elaudit-, qui claud.it, et nemo 
a erit; qui sisnatum quoque baine librum -t omnium prophelarum ap-
riti, et adoruverunt viirinti qualuor seniores tenentes alharas: quod so-
lus ptitueril divina reserare mysteria, aggredimnur aedijtcwm Civita.',s 
ad quom prMftìcus scrino dirigitur (7): Gloriosa d ie ta sunt d e le, 
civitas Dei: et (8) flamini» Impetus laetifioat c m t a t e m Dea. ¿Humea-
tu, ita-Vie Ecclesia, & c . E s decir , q u e apl ica toda esta profecía al edi-
ficio de la Iglesia, buscando la significación de todos los nombres que 
se hallan en ella. S e ha observado despues q u e el nombre de Ooa'tia 
que está aquí comprendido en la circunferencia de la nueva ciudan y 
q u e en hebreo puede pronunciarse Gogotha, podría ser el nnsmo que (rt i-

'11 Hicr. in J„,m. x x x i . tom. ta. "-1- 6 M . — ( S ) Ibid. 6 8 5 — < 3 ) Malli, x v . 2 4 — 
( 4 ) Acl. x , „ . -16 (S) Uco nil. n i S 8 f i . - < 6 ) Ib. col. 6 S 7 — < 7 ) l'saln. LXXXVI. D . -

Í3J Peal. zis. 5, 
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gola, el lugar del ca lvar io que se Halló de tac to comprendido en la 
nueva c iudad que el emperador Adr iano hizo construir ce rca de la an-
t i cua , y á la cual dió el uombre de Elia-, do m a n e r a que es ta prote-
c ía tal vez podria , en sent ido literal, t ener relación con esta c iudad 
nueva . P e r o este sent ido puede m u y bien ocultar otro mas e levado , 
relat ivo al g r a n d e obje to de las promesas misteriosas de que está lleno 
este capítulo. Pa rece que p a r a en t ende r todos es tos rasgos enigmáti-
cos es necesario distinguir cuidadosamente á Efraim y Judá, Samar,a 
y Sion, Jacob é Israel. Sion representa c ie r tamente la Iglesia de J e -
sucristo, V J u d a al pueblo cr is t iano: Efraim, s e p a r a d o antes de J u d a , 
pero después reunido, e s el pueblo judio que eslá separado del pueb lo 
cristiano, pero que un día volverá a unirse á él. S a m a r í a , antes e n e -
miga de S ion , pero somet ida á el después, es la misma nación judia 
q u e se lia hecho enemiga de la Iglesia, pero q u e un día se someterá 
á ella. Jacob, cuyo nombre significa suplanlador , representa a la gen -
tilidad crist iana, q u e ha reemplazado á la nación judia , ab razando la 
fe q u e ella abandonó , y ocupando en el olivar legít imo el lugar q u e 
esta nación de |ó vacan te por la separac ión que le causo su incredu-
lidad. Israel , en su seni ido propio y na tura l es la nación misma d e 
Israel se"un la ca rne , y e n o t ro m a s subl ime e s figura d e todos aque-
llos que 1c han hecho hijos de Abraham Según la fe. 

El P l I oub i»an t conoce que las promesas hechas en es te capitulo XXXIX. 
n o han podido cumpl i rse en los t iempos an te r iores á Jesucr is to ; pero se 
inclina mucho íi la opinión de los q u e las refieren a la época de la , M 

conversión fu tura d e los Judíos , y q u e c reen ver en dichas promesas , n o , a s COMl!„¡. 
so lamente la vuelta de estos á la Iglesia d e Jesucr i s to por el espíritu de ÍM 
la fe, sino l i teralmente su regreso á la Palest ina en t i empo de su conver- ^ . 
sion v aun el restablecimiento de Jerusalen-, es decir , que t an to cuan to p o s „ „ a , , 
se apar ta d é l a in terpre tación de S . Ge rón imo y de los sanios doctores „ „ . a 
q u e lo siguen, se a c e r c a á la q u e combate ' el mismo santo , y q u e ha sido preceden J 
adoptada por los J u d í o s y aquellos que llama judaizantes. M r Uonoi - ( | o s ^ l o 

gant insiste desde luego cu que desde el pr imer versículo dirige Dios sus rifpw»j MU 
promesas á todas las familias de Israel E s t e in térpre te concluye de raiváloeJo-
es lo q u e tales promesas no se limitan á a lgunos restos de Israel , sal-
vados por la gracia en t iempo de los apóstoles, ni á los gent i les hechos a l p , i n c ¡ p , 0 

hijos de Israel por el espíritu de la fe, s ino que miran al cuerpo en tero do la Islos.a. 
de la nación Israelita sezun la carne ; de donde infiere que esto con- £ 

c ierne á la conversión finura de d icho pueblo. A c a b a de verse que a h r „ a r 4 ¿ 
es te último sent ido no excluye los otros. Las p romesas hechas a srael (¡„de.tosti . 
se han cumpl ido en par le , t an to en los Judíos c o m o en los gentiles e n eropos; 
t i empo de los apóstoles. El Evangelio se anunció entonces p r imeramen-
t e á todos los Jud íos sin n inguna distinción de familias y tribus: y es 
cierto por el test imonio de los mismos apóstoles que de ellos h u b o un 
gran número q u e abrazasen la fe; los gentiles vinieron á juntárseles , y 
haciéndose hijos de Israel p o r el espíritu de la fe, tuvieron par te e n 
las promesas hechas á Israel. Este cumpl imiento es cierto, n o puede 
n e - a r s e ; pe to admitiéndolo, no se excluye el q u e las mismas p rome-
sas tendrán un dia en el cue rpo en t e ro de la nación cuando a b r a c e n 
la fe. Así c o m o el primer cumplimiento no excluye al ultimo, el ult imo 
n o excluye al primero. El P . Houbigan t a ñ a d e que los n o m b r e de Ja-. 
-ob y Ai Efraim n o designan j a m a s á los gentiles: se cree que Sun Uc-
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rón imo no convendría en esto; y la serie del texto muestra también q u e 
aun c u a n d o fuese c ier to que Efraim no significase aquí á los gentiles, 
podr ía á lo menos ser q u e estuviesen designados ba jo el nombre de 

XL. Observa el P . Houbigan t o u e la reunión de S a m a r í a con Jerusa-
iEa cierto ) e n , , 0 | i a podido ser ántes de Jesucristo, puesto que ¡el contrario, los 

?"" J« r .mt Samar i tanos pe rmanec ie ron enemigos de los Judíos ; y concluye de 
i ¡aseria reo- aquí q u e es ta reunión no tendrá lugar sino en el t i empo de la con-
r e a d a s y versión fu tura de los Judíos , y que 110 solamente Jerusulen sino tam-
baleadas b ¡ c n s - m m r ¡ a será entonces reedif icada, de suerte que es tas dos ciu-
T a l tiempo d a d e s serán igualmente hab i tadas por los Judíos . S a n Gerónimo, que 
de la conver- „o quiso c r e e r q u e Jerusa len debiese ser reedificada, seguramente es-
aion futura , a b a n | U y d is tante de pensar que Samar ía debiese gozar d e la nusnia 
Mo'e"Eo''ou¿ prerogativa. El Evangel io nos promete habitaciones, pero en el cielo, y 
sentido es e,, lio en la t ierra. Los mismos pa t r ia rcas no buscaban en ella un lugar 
orto que Sa. ] l e r m a n e „ t e , sino que aspiraban á la patria celestial; y c u a n d o los Ju-
mariaseum- h v e n i ( ) o . s e r c r ¡ s t ¡anos , enl rarán en la misma disposición, y 
A Jerusalen^ no será en la t ierra d o n d e busquen una morada , sino q u e su único rfe-

tBs Cierto seo será entrar en la celestial Jerusalen; Samaría se unirá a Jerusalen 
que hay ou c u a n ( | o | a n a c i ( ) n j u ( l i a s e u n a ,-, | a l K | e s i a de Jesucristo: la unión de 
expresión ácí estas dos c iudados es aqui el s ímbolo de la umon de estos dos pueblos. 
í - c a p . H < i Crée el ,P. Houbigan t encontrar un yerro manifiesto, apertum merntum, 
in capíie gen c n e | yj , | 0 n d c el Señor dice, según la expresión d e la Vulgata: 
rinóeSaS Exultóte in laetitia Jacob, et hinnile contra caput gentium: e 1 hebreo 
leer in eapiie puede significar m a s l i teralmente in capite gentium: ¡os Se ten io han 
vwntium?Jus | ( , j d o d e f m i s m o modo; |>ero el P. Houbigant pretendo que es perder 
tifieacion de c , ^ „ r explicarlo. S u p o n e por mera conje tura q u e es nece-
m d S sario leer, in a,pile montium: he aquí lo q u e l lama la lección m a s ver-

dade ra : Scriptia vmor. Pero n a d a nos obliga á recurr i r** esta supo-
sición. ¿Cuál e s et motivo de cs ie gozo? Lo que precede y lo que si-
g u e lo da bas t an te á conocer ; e s q u e Efraim acaba de reunirse a n o n ; 
es que Dios s a l t a los restos do Israel a trayéndolos á Je rusa len ; es en 
fin, que la nación judía abraza la fe y viene á unirse con la Ig.esia. 
¥ lá quién se anuncia este g ran motivo d e gozo? y ¿dónde se anuncia! 
S e anuncia á la genti l idad cristiana des ignada ba jo el nombre miste-
rioso de Jacob-, se anuncia á la cabeza de las naciones, in capitc gen-
tium, en el c en t ro de las nac iones cristianas para quienes sera sin duda 
motivo d e un júbi lo muy g r a n d e esta vuelta d é l a nación judía í Je-
sucristo. L a expresión del texto es pues muy conveniente , y no hay 
motivo para sospechar en él el menor yerro: in capitc gentium. 

x l i . V iene en seguido el I'. H o u b i g a n t á las promesas hechas? . k a -
(Es Cierto quel ; el la era madre de José, y p o r consiguiente abue la de Efra im, 

v o l a rosita J 1 B p u e s > 9 0 n i 0 3 de E f r a i m ; y los de Efraim rep re sen tan , ! 
de RaoueíC la nación entera de los Judíos ; y así lo piensa el mismo Padre, i c-
nuneialavu. r o porque se d ice q u e los hijos de Raquel volverán de la tierra dot 
olta futura do e n e m i p o á la suya propia , infiere él que n o se t ra ta aquí solímen-
! ( " ¡ ™ í w te d e " l a vuelta de los corazones á la fé , sino de o t ra q u e debe lia-
H Te . sino cerse con el movimiento de los pies para pasar de un lugar á otro: 
también í la ¡nteUigitur réditos pedum, non tuntum cordium. Mas ¿no se sabe 
Judea.' ¡B11 t o d o s j M ( i u e p p r l e n C c e m o s á Jesucristo hemos sido trnslada-
ee cierto quo dos del imperio del demonio al reino de Jesucristo1 y esto no ee ha 
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hecho por e l movimiento de nuestros pies, sino solo p o r el del co- j w b h o s * 
razón. L o mismo será respecto de los Judíos: la- t ierra del enemt- « g ^ S S Í S 
s o en que están es .el imperio d e l . d e m o n i o , del , cual sa ldrán por t su'tierra! 
üt fe : la t ierra de Israel á- q u e han de volver, e s la Iglesia de Je- ¡Es vordad 
sucristo, en donde en t ra rán , c o m o nosotros hemos entrado, por e) 
santo bautismo. El P . Houbigan t p r e t e n d e que la opinión d e la vuel- „ f u t u I 3 

t a d e los Judios á su -propia t ier ra , es to es, á la Judea , lia sido los Judíos i 
la opinión gene ra l de los primeros siglos, tanto en t re los Jud íos , =0- ¡ » ^ ^ 
mo entre -los santos padres. Q u e e s t a . o p i m o n haya sido genera l en- „„ 
t r e los J u d í o s separados de la Iglesia por su incredul idad 110 es ex- dclosJud;.» 
trano: su corazon carnal .10 deseaba o t r a cosa q u e volver a ent rar yd., lossiu, 
á la Judea , de d o n d e habían sido echados; pero e s t a opinion no lúe , 0 / p n l 0 e t M 

tan general entre los cristianos. S . Jus t ino , q u e la había abrazado , „ < l o s í 

declara expresamen te que los pareceres sobre es te punto es taban di-
vididos; y despues de h a b e r dicho, que muchos pensaban c o m o é l , 
confiesa que otros muchos, q u e eran por o t ro . l ado muy ortodoxo?, 
n o admit ían ta l opinion: T.bi, d i ce , hab l ando á T n l o n , ubi, et a n -
tea confesas sum, me et multos altos haec sentire, tta ut ommno 
perspeclum habeamus sic futurum; at multos rursus, eosque ex 1LI0 
Ghristianorum genere, quodpUtm et puram sequitur sententiam, ti non 
agnoscere, tibí significari (1). E s t a división de opiniones sobre es ta 
mate r ia subsistió en medio d e las persecuciones que no de jaban t iem-
po de estudiar las p iofecías , para discernir cual e r a el a spec to por 
donde s e d e b i a descubr i r su verdadero sent ido acerca d e , los acon-
tecimientos futuros, q u e por no pe r t enece r á la fe n o in te resaban 
en tonces á la mayor p a i t o d e los fieles. Pero, concedida la paz 4 
la Iglesia, se estudiaron.con m a s cu idado; y como se es tudia .»! , con 
piedad, la luz se d e r r a m a b a sobre los que se dedicaban á es te es-
indio. Desde el siglo t e r c e r o f u é refu tada victoriosamente es ta opi , 
nion por S . Dionisio de Alejandr ía : e n el cuarto, gua rdando S . Ge-
rón imo todas las consideraciones deb idas á los santos márt i res q u e 
l a hab ian adoptado , l a combat ió muy vigorosamente ; en e l qu in to 
a c a b ó d e desechar la S . Agus t ín , y desde entónces todos los padres 
V doctores m a s i lus t rados han conoc ido que 110 e r a m a s q u e una 
pura ilusión, que se d i s ipaba , luego que so en t r aba en e l e x á m e n 
de las p ruebas a legadas por una y o t r a parte. 

El P . H o u b i g a n t p a r e c e hallarse muy e m b a r a z a d o con el pro- xi . I I . 
digio que Dios anuncia: Femina circumdabit virum, E s t a « p r e s i ó n O b w m j t o . 
q u e e s la de nues t ra Vulga ta , n o le ag rada ; y prefiere decir mu- - - J £ 
lier ambibit virum, q u e t o m a de Casta l ion, quien dice, femina. am- 33 de, Mpít. 
bibit virum. Confiesa q u e si pref iere es ta expresión es porque no v e a J „ : M 
aquí bas tante claro: Quem nos propterea sequmur, ,mia lux non 
affulget. M a s si la l uz no brilla m a s por pa r t e d e Casta l ion q u e ¿ D a M a t [ a 1 u 

d e nues t ra Vulgata, n a d a nos obl iga á abandona r la expresión de cir» Jfoffcr 
la misma Vulga ta . H a y mas: el P. Houbigan t confiesa q u e el sen- vu 

, ido d e Castal ion n o le ag rada , po rque no es t an r a ro que una g * ^ ^ 
rauger busque á un h o m b r e para casarse . P e r o si no es admisible m i i p ¡ M C J . 
este sentido, n o debió serio t ampoco la expresión d e el; porque el and,, ere™ 
ambibit de Casta l ion lo envuelve necesar iamente , y esto solo basta-

- ( I ) Juel. Dial « r a Trsftme, p. _ 
T O K . X V ) , 4 8 
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rio de la En. b a p a r a de secha r lo . P o r otro l a d o , el P . H o u b i g a n t d e c l a r a que no 
carnación en c o n v | e n e c o n ( a opinión d e los q u e c r e e n q u e e s t a p rofec ía mi ra 
b ' r^f tmma" á la S a n t í s i m a Virgen h e c h a m a d r e d e D i o s : 1 . ° porque es te sen-
circumdabit t ido n o p a r e c e l igado c o n lo que p r e c e d e m con lo q u e s igue; 
«¡rom? jDo. 2 o p o r q u e ] a p a l a b r a h e b r e a s ignif ica u n a m u g e r casadera y no 
¡TSaduciS? u n a v í r g e n - N o era necesar io q u e la v i rg in idad d e la m a d r e d e Dios 
L a r rcilcü! fuese a q u í ind icada : ya lo había s i d o e x p r e s a m e n t e por I sa ías y es -
ád v¡,um.»- l 0 | , a , t a b a . E l S e ñ o r p r e d i c e a q u í el m i s m o mis t e r io ba jo otro pun-
M , aplican | Q j g v j 6 t a q ( i e g G e r ó n i m o h a e x p l i c a d o muy bien. N o solamen-
• l u d e la ri! t e conceb i r á una ví rgen y p a r i r á á es te d iv ino n iño sin pe rder ña-
u a r o n A i e . d a d e su v i rg in idad ; s ino q u e es te d iv ino n i ñ o q u e e n su nacunicn-
«ucristol Jua ( 0 p a r ece rá t a n débi l c o m o los o t ros , s e r á e n e l s e n o d e su ma-
laiece'iondel ' I ré un h o m b r e per fec to ; perfectas vir in ventre femíneo coatinebitur. 
texto, del H e a q u í lo q u e S . G e r ó n i m o h a v i s to c n la exp res ión del texto; 
sentido de la y e s t l , c s ] a ma rav i l l a e s t u p e n d a q u e el S e ñ o r anunc i a . S i parece 
K ^ o r c t t difícil l igar e s to con lo q u e p r e c e d e v c o n lo q u e s igue , e s por-
cion de loa q u e se c o n f u n d e n los d o s sent idos d e q u e el t ex to cs susceptible 
antiguos. con re lación á J e s u c r i s t o ; y p o r q u e por a d m i t i r el s e g u n d o q u e mi-

ra á los ú l t imos t i e m p o s , se qu ie re exc lu i r el p r i m e r o q u e mira al 
t i e m p o m i s m o d e l a e n c a r n a c i ó n de l V e r b o . P e r o h e m o s hecho ob-
se rva r q u e es tos dos sent idos se c o n c i b a n , y q u e u n o no debe ex . 
c lu i r al o t ro . S u c e d e aquí lo q u e se n o t a e n casi todas las profo-
c ías suscept ib les d e d o s sen t idos ; c i e r t a s e x p r e s i o n e s convienen me-
jor al p r i m e r o , m i é n t r a s q u e las o t r a s c o n v i e n e n me jo r al segundo. 
E s i a s p r o m e s a s h a n s ido c u m p l i d a s e n p a r t e e n la p r i m e r a venida 
d e Jesucr i s to ; y e n su s e g u n d a ven ida s e r á c u a n d o t end rán su en-
t e r o c u m p l i m i e n t o . P e r o s in e m b a r g o , e n m e d i o d e todo e s to hay 
rasgos q u e m i r a n m a s p a r t i c u l a r m e n t e a l p r i m e r o : es te es del nú-
m e r o de los q u e lian s ido e x a c t a m e n t e v e r i f i c a d o s d e s d e el t iempo 
d e la e n c a r n a c i ó n de l Verbo e n el s e n o d e l a San t í s ima Vírgen; 
p e r o e s t o no i m p i d e d e n i n g u n a m a n e r a q u e e l m i s m o prodigio á 
q u e lian c e r r a d o -los ojos los J u d í o s h a s t a el fin d e los tiempos, 
se les r e c u e r d e e n la é p o c a d e su f u t u r a c o n v e r s i ó n . R e c o n o c e d hoy 
p o r lo ménos , h i jos d e I s r ae l , lo q u e h a b é i s r e h u s a d o r e c o n o c e r has-
ta el p re sen te ; y es q u e D i o s ha c r i a d o s o b r e la t ie r ra un porten-
to q u e has t a e n t o n c e s h a b i a s ido inaud i to : Quia creavit Dominus no-
vum super terram. E s t e p rod ig io q u e h a b é i s d e s c o n o c i d o cs que 
u n a m u g o r , v í rgen s in d u d a , c o m o o s lo d i jo I s a í a s , pe ro al fin una 
p e r s o n a del s e x o f e m e n i n o , femina, u n a m u g e r l levará y con t end rá 
e n su s e n o u n n iño q u e s e m e j a n t e á los o t r o s p o r la na tura leza en-
deb le d e q u e se reves t i rá , t e n d r á t o d a l a p e r f e c c i ón de un hombre 
p o r los t e soros d e c i enc i a y s a b i d u r í a d e q u e a b u n d a r á su a lma: 

femina circumdabit virum. E l P . H o u b i g a n t , n o h a l l a n d o nada que 
sea sa t i s fac tor io e n es ta expl icación d a d a p o r los an t iguos , conc luye 
q u e hay a q u í a lgún ye r ro : Aliquod latere mendum. E n luga r d e las 
p a l a b r a s circumdabit virum, p ropone q u e se l e a redibit ad virum 
suum, s u p o n i e n d o q u e es te g ran p o r t e n t o e s la vue l t a d e la Sina-
g o g a á Jesucr i s to . Pe ro , en p r i m e r l u g a r , e s t a lección no se f u n d a 
m a s d e en u n a c o n j e t u r a ; y lo q u e h a y d e c i e r t o cs q u e el texto 
n o dice m a s q u e lo q u e la Vulgata e x p r e s a m u y l i t e ra lmente : femi-
na circumdabit virum. E n s e g u n d o l u g a r , si l a vuelta d e la S i n í -
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e o - a & Jesucr i s to t i ene a l g u n a cosa d e a d m i r a b l e , e l ' mister io d e la 
e n c a r n a c i ó n de l V e r b o e n el s e n o d e la V í r g e n lo es s in d u d a m u -
c h o mas ; y s iendo esto lo q u e los ant iguos han e n t e n d i d o , n a d a nos 
o b l i g a á a b a n d o n a r una i n t e rp r e t ac ión tan a n t i g u a y c o n g r u e n t e . S i . 
c a u s a so rp resa q u e la expres ión circumdabit se e m p l e e a q u , p a r a in-
d i c a r el e s t ado d e una muger . e n c in ta , d e b e no ta r se q u « la m s m a . 
e x p r e s i ó n en nues t ra l engua e s re la t iva á la i dea q u e ^ v u e l v e a 
de l h e b r e o ; p o r q u e enceindre e n f r a n c é s significa p r e c i s a m e n t e lo mis-
m o q u e la pa lab ra eircumdare: y c u a n d o d e c i m o s que> unai m u g e r 
es tá a,veinte ( en español , c n c i n t a ) q u e r e m o s d e c i r q u e le e n e 
e s p a c i o ó r ec in to d e sus e n t r a ñ a s á u n niño; y esto es p r e u s a m e n 
t e lo q u e significa la expres ión del heb reo ; femina circumdabit vi-
rum, con la ún ica d i f e r enc i a d e q u e el n iño d e q u e aquí se t ra ta 
e s u n h o m b r e pe r fec to : femina circumdabit virum gremio uten sm, 
c o m o lo expresa S . G e r ó n i m o : perfectas vir m ventre femíneo so-
litLi mensibus continebüur. ,. 

El P . H o u b i g a n t - r a t a d e s p u é s d e 
?a . E s bas t an te c ie r to q u e es ta al ianza f u e h e c h a por Jesucr i s to , y » o i ¿ ¡ i k m 

se l lada c o n la e fus ión d e su s a n g r e : p o r consiguiente no es posible , „ 8 Í 3 1 ¡ 
de sconoce r e n es tas c i r c u n s t a n c i a s e l c u m p l i m i e n t o d e d i c u a pro- , guíenles del 
mesa! E ? P . H o u b i g a n t , s in e m b a r g o , no solo no d . ^ u n a p a l a b r a „ „ o . 
s o b r e es te p r i m e r cumpl imien to , sino q u e aun exc luye e x p r e s a r e n m | r v a s l ¡ 3 n . 
t e la ¡dea d e los q u e p re t end ían q u e en e s t e sent ido r e p r ^ c n t a Juda ,,» ,„. 
á los J u d í o s , é Israel á los gent i les . E l so o c u p a s o l o ^ d e l cumpl í - ...dosucu™-
m i e n t o q u e d e b o t e n e r a lgún d ía es ta p r o m e s a con r e s p e c t o a j a i ( K ¡ t M K ¡ _ 
nac ión j u d í a , única q u e e n t i e n d e es tar d e s i g n a d a ,ior Israel y p o r miento de i» 
Jlub-, V e s t e ' s e n t i d o le p a r e c e manif iesto. O b s e ^ a q u e o s J u d o . g s , En 
es tán t a m b i é n d e s i g n a d o s aquí e n lo q u e se d ice d e la ant igua a t a n ^ ^ de_ 
za c o n t r a í d a con sus padres . C o n c l u y e d e aquí c o n , ¡ u n a c o n s e c i r„ue .en-
c u e n d a i n d u d a b l e q u e e s t a p r o m e s a mi ra a l a vuelta d e la n a c m n a * „ « , „ 

j u d í a S la fe . E s fác i l conc i l i a r a m b o s sen t idos E n el p r i m e r o se ce - cumpl.mien-
eb ró la a l i anza , e n t i e m p o d e la p r i m e r a ven ida d e J e suc r i s to , c o n ^ 

Is rael v J u d á , e s to es, con los J u d í o s q u e se h a n s o m e t o l o a J e -
suc r i s tó , qu ienes han s ido a d m i t i d o s á e l la d e t o d a r i t a s m d . t i - con j«-
c ion . L o s gent i les han s ido t a m b i é n a d m i t i d o s a ella h a n e n t r a d o , 
y a l e n t r a ? h a n suced ido e n los privi legios y P ^ ^ J ® " ¡ J g 
sa d e J u d á , d e m a n e r a q u e los J u d í o s e n t r a r á n e n e s t a al ianza un e n -
d o s e á ellos. B a j o es te p u n t o d e vista y con r e spec to *i e s tó u l t i m o 
c u m p l i m i e n t o r e se rvado p a n . el « n de o s t i e m p o s , W s o l o re ^ c -
sen ta la nac ión j u d í a , y Judá al pueb lo cr is t iano, al cua l l l egara a 
reun i r se es ta nac ión ; y es b ien n o t a b l e q u e e n el V J 3 e n q u e s e 
r e p i t e la p r o m e s a , solo se n o m b r a á la casa de Israel. Hoc eritja 
c í l e,uod feria,ñ cum domo Israel post dics dios i e s qu c e f c ^ 
, o la a l ianza se h izo con la casa de Judá, « ^ . ^ . ¿ P g ! 
c r i s t i ano d e s d e el pr incipio d e la Ig les ia ; p e r o en 
pos se h a r á la m i s m a a l ianza con la casa de Israel, e 

£ n a c i ó n j u d í a , q u e has ta e l p r e sen t e ha q u e d a d o exc lu ida d e e U 
p o r su inc redu l idad ; Ilocerit pactum ?<iod feriam 
L ( diesillos: y es te sent ido s e c o n t i e n e i gua lmen te en la e p r e on 
S e l i 31, d o n d e la casa d e Is rael se n o m b r a e x p r e s a m e n t e á n t e s 
q u e la d e J u d á : Ecce dics veniunt, et feriam do,nu, Israel, et do-
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m u í Juda,\foedus novan. P o r q u e e n el est i lo d e los H e b r e o s l a c ó n ' 
j u n c i ó n et s e t o m a a lgunas v e c e s p o r sicut, b i en s e a p o r q u e el la tu -
v i e se e n e f e c t o los d o s sen t idos , b i e n p o r q u e los c o p i a n t e s hayan , 
c o n f u n d i d o la l e t r a q u e s ignif ica et con la q u e s ignif ica sicut. Así 
e s q u e e n e l p r i m e r l i b ro d e los R e y e s , c a p í t u l o xtt . V 15, s e lée 
e n el h e b r e o y e n la V u l g a t a : Erit manus Domini super vas et su-

per paires retiros: si 110 h a y a q u í a l g ú n y e r r o d e c o p i a n t e s la con-

(unc ión el s ign i f ica s e g u r a m e n t e sicut; la m a n o del S e ñ o r e s t a r á so-
ire voso t ros c o m o s o b r e v u e s t r o s p a d r e s . D e la m i s m a m a n e r a aquí: 

El tiempo se acerca, dice el Seriar, en que haré una alianza nueva 
con la arsa de Israel y con la casa de Judá, y 110 s o l a m e n t e con 
u n a v c o n o t r a , s ino con la una como con la otra: c e n u n a y o t ra 
e n el e s t a b l e c i m i e n t o d e e s t a a l i anza e n q u e s e r á n a d m i t i d o s d e to-
d a t r ibu sin d i s t inc ión los J u d í o s q u e c r e y e r e n ; y t a m b i é n c o n la una 
c o m o c o n la o t r a al fin d e los t i e m p o s , c u a n d o la n a c i ó n en te ra de 
los Jud íos , r e p r e s e n t a d a p o r l a casa de Israel, f u e r e a d m i t i d a á la 
a l i a n z a q u e s e h i zo d e s d e el p r inc ip io c o n el p u e b l o c r i s t i ano , re-
p r e s e n t a d o p o r la casa de Judá. D e e s t a m a n e r a s e c o n c i b a el v 
3 1 , e n q u e s e n o m b r a n las d o s c a s a s , c o n el v 3 3 e n q u e el Se-
ñ o r n o m b r a s o l a m e n t e á l a de Israel; y c o n re lac ión á es ta casa 
d e I s rae l s e g ú n la c a r n e , e s c o m o r e c u e r d a el S e ñ o r e n el V 32. 
l a a n t i g u a a l i a n z a h e c h a c o n sns p a d r e s , cure, patribus corum. 

XLIV. E l P . H o u b i g a n t r e f l e x i o n a d e s p u é s s o b r e la p r o m e s a q u e ha-
do'n'oTc"« 06 ''c dejar perecer á l a c a s a d e I s rae l , y no desecharla 
perecer á l a enteramente, q u e r i e n d o al p a r e c e r ap l ica r la á los J u d í o s e n t i e m p o 
casa de Isra. d e su f u t u r a c o n v e r s i ó n , pa ra conc lu i r d e a q u í q u e f o r m a r á n en-

^ i .^ i n 0 *ónccs un p u e b l o d i s t i n to d e los o t r o s p o r su reun ión e n s u a n t i g u o 
enteramen. domic i l io , e n la J u d c a . P e r o t e n i e n d o p r e c i s a m e n t e p o r o b j e t o esta 
te, mira al tí. p r o m e s a no dejarlos perecer, y no desecharlos enteramente, d a b a s t a n -
empo de la t e á e n t e n d e r c o n e s t a s exp re s iones q u e m i r a e s p e c i a l m e n t e al t i em-
fbut*Ae¡<x c a s t i g o q u e t i e n e n m e r e c i d o : subs i s te , pues , á n u e s t r a vista el 

Judíos, o al c u m p l i m i e n t o d e es ta p r o m e s a , por el c u i d a d o q u e D i o s t i e n e de con-
que ha corrí- s e r v a r á es ta n a c i ó n á p e s a r d e la inf idel idad d e q u e s e hizo cul-
^fideiidud811 P a ' ' ' e ' l a c e raas d e d iez y s i e t e s iglos; y c o n t i n u a r á conse rvándo la 
hasta eldpre- m i s m a s u e r t e h a s t a el fin d e los t i e m p o s e n m e d i o d e s u dis-
sonto? ¿La p e r s í o n , sin q u e s e a n e c e s a r i o reun i r í a en la J u d e a p a r a h a c e r no-
descripcion t a r m e j o r su c o n s e r v a c i ó n . E11 fin, el P . H o u b i g a n t c r e e ha l l a r e n 
fa erteuaieu ' a de sc r ipc ión d e la ex tens ión d e la n u e v a c iudad d e q u e h a b l a J e -
de Jerusalen r e m í a s u n a p r u e b a d e m o s t r a t i v a de l r e s t a b l e c i m i e n t o f u t u r o d e J e r u s a -
prueba que len , y le p a r e c e e v i d e n t e q u e e l p r o f e t a d e s c r i b e a q u í la s i tuac ión 
r í 'T id i f i c a ! < ' e ' o í ' u " ; i r e s ' y n o el e s t a d o d e las c o s t u m b r e s . S u p r u e b a con-
dat ¡Se relie- s l s t e e n < l u e e s t a p r o f e c í a n o h a r ec ib ido su c u m p l i m i e n t o d e s d e el 
re esto á la i c g r e s o de Babi lon ia h a s t a J e s u c r i s t o : Hatc autem non completa fuis-
truida T p o s t " l , i í u m Babylonis, usque ad Chrislum nalum, docet sacra 
Ádiiano! J° historia, in qua legitur montem Goatha seu Golgotha fuiste extra 
¿No es esta Jerusalem situm. Idem di.ce.ris de valle cadaverum. Nam de Gareb ni-
uua dcscrip. hil compertum habemus. V é a s e e n e s t a s c u a t r o ú l t i m a s p a l a b r a s una 
ó s T d e u n c o n f e s i ó n m u y i m p o r t a n t e Nam de Gareb,nihilcompertum habemus. Por-
diíicioespió. 1 ' i e si n o s e s a b e hoy d o n d e es tá el l u g a r l l a m a d o Gareb, n o e s po-
luil) s ible h a c e r l e e n t r a r e n los l ími tes de la n u e v a c i u d a d q u e se q u i e r e 

c o n s t r u i r e n f a v o r d e los J u d í o s ; y d e s d e l u e g o q u e d a c o n s t a n t e que 
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u o se t r a t a aqu í d e u n a c i u d a d ma te r i a l q u e los J u d í o » d e b a n c o n » 
t r u i r a lgún d ia s o b r e l ími tes c u y o c o n o c i m i e n t o s e ha b o r r a d o . S i se 
q u i e r e sin e m b a r g o q u e unn d e s c r i p c i ó n t an c u i d a d o s a m a n i f i e s t e , 
á lo m e n o s e n u n p r i m e r s e n t i d o , l a s i tuac ión d e los l u g a r e s s o b r e 
los c u a l e s d e b e s e r c o n s t r u i d a u n a n u e v a c i u d a d , el n o m b r e d e Goa-
ta ó fíólgota p o d r í a b a s t a r p a r a m o s l r a r q u e e s l a q u e s e c o n s t r u -
y ó p o r o r d e n d e A d r i a n o e n el s e g u n d o siglo d e la Igles ia , es d e -
ci r , en un t i e m p o e n q u e la co l ina d e G a r e b pod ía ser a u n b a s t a n -
t e c o n o c i d a . L o q u e h a y d e c i e r t o es q u e e n e f e c t o el c a l v a r i o l la-
m a d o Gólgota f u é c o n t e n i d o en el r ec in to d e es ta n u e v a c i u d a d : S . 
G e r ó n i m o lo d i c e e x p r é s a m e n t e : Golgotlui, locus Calvariae, in quo Salva-
tor pro salute omnium c.ruciftxus esl, et usque hodie osteuditur ¡n 
JElia ad scpteutrionalem plagam montis Sion ( 1 ) ; y E u s e b i o había 
d i c h o á n t e s q u e é l , deikyotai en Ailia . (2) . S i n o o b s t a n t e s e ins is te 
e n p r e t e n d e r q u e e s t a n d o e s t o l i g a d o c o n las p r o m e s a s q u e s e e x -
t i e n d e n h a s t a la . fu tu ra v o c a c i ó n d e los J u d í o s , d e b e á lo m é n o s e n 
un pos t re r s e n t i d o m i r a r al t i e m p o d e s u vue l t a f u t u r a á la fe , d i -
g a m o s q u e s u p u e s t o q u e la- colina de Gareb e s hoy un l u g a r d e s c o -
noc ido . n o s e t r a t a d e la s i tuac ión d e los l u g a r e s ni d e la c o n s t r u c -
c ión d e un ed i f i c io m a t e r i a l , s i n o d e la d e un edif ic io e sp i r i t ua l c u y a s 
c u a l i d a d e s m o r a l e s e s t á n i n d i c a d a s b a j o los n o m b r e s mi s t e r io sos d e es tos 
d i f e r en t e s l u g a r e s , c o m o lo p e n s a b a S . G e r ó n i m o (3 ) : Aggrcdiamur aedi~ 
ficium civitatis ad quamproplcelicustermo dirigitur. G lo r iosa d i c t a s u n t 
d e te ,c iv i las Oei . S i e n d o c i e r t a .la p e r p e t u i d a d p r o m e t i d a á es ta c i u d a d , 
p r u e b a bien q u e n o e s u n a c i u d a d m a t e r i a l , s ino la Ig l e s i a m i s m a 
d e J e s u c r i s t o : Non evelletur, et non deslruetur ultra in perpetuum. 
Los g e n t i l e s q u e á n t e s d e J e s u c r i s t o e s t a b a n s e p a r a d o s de l pueb lo 
d e D ios , e n t r a r o n y a e n e l l a e n t i e m p o d e los após to les , y los J u -
d íos q u e e s t á n boy s e p a r a d o s e n t r a r á n al fin d e los t i e m p o s . A s í 
e s c o m o ba jo e s t o s d o s p u n t o s d e vista, los l u g a r e s i m p u r o s q u e es-
t a b a n f u e r a d e J e r u s a l e n s e h a l l a n san t i f i cados y c o m p r e n d i d o s e n 
su r ec in to . 

CAPITULO XXVII. E l ó r d e n d e los t i e m p o s n o s l leva al c a p i t u l o 
xxvn q u e s e ha d a t a d o al p r i n c i p i o de l r e i n a d o d e Joakim; p e r o c a p . ; „ u 5 e , 
el i n t é r p r e t e s i r i a co y el á r a b e h a n le ido Sedeóos, y la se r i e de l g u n i o , s en t ¡ -
c a p ¡ t u | o p r u e b a q u e e s t a e s la v e r d a d e r a l ecc ión . E s t a d a t a s e pu - dos; literal y 
s o e n l a ve r s ión d é los S e t e n t a , v e r i s í m i l m e n t e p o r q u e el n o m b r e d e 
Joakim d i s c o r d a b a de lo r e s t a n t e q u e p r u e b a q u e d e b í a s e r Sedeólas. ¡¡..Gerónimo 
S . G e r ó n i m o p a r a s a l v a r es ta d i f i cu l tad p i e n s a q u e e s t e ve r s í cu lo n o 
d e b e e s t a r c o l o c a d o al p r inc ip io de l c a p . x x v n s i n o al fin del x x v i : 
Mullí putant sequentis capitulé esse principium, quod nequai/uam i ta 
est, sed /ungendum supermri: ul quidqiiid dictum refertur et Jactam, 
in principio regni Joakim factum esse credamus (4) . P e r o resu l ta r ía 
d e aqu í o t r o i n c o n v e n i e n t e q u e no ta e l s a n t o , y es q u e e n t o n c e s «1 c a p . 
x x v i t e n d r í a r e n e t i d a l a m i s tna d a t a al p r inc ip io y al fin, y p i e n s a 
q u e esto e s lo q u e d e t e r m i n ó á los S e t e n t a á s u p r i m i r e s t a d a t a : í ' i -
•dentur autem mihi sepluaginla titulum istum hac ratione. siluissc, ne 
secundo dicere viderentur. P u e s t o q u e e s t a d a t a n o c o n v i e n e ni a l 

(1) Hier. de loe. Ilehr. lom. 11. coi. 451—¡2) Ibii. m textu Euiebn.—(3) Hier. in 
Jet. xxxi. m , u t . c i , 687—<4).fltfr. i*Ver. xxvn. lom. m. col. 667. 
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fin del cap", j x v i ni al principio del xxvn leyéndose Joakim, deba 
concluirse que la verdadera lección es Sedeciae. E l profeta recibe or-
den de enviar cadenas y yugos á los reyes de los Iduineos, de los 
Moabitas y d e los Ammónitas, de T i r o y de 'Bidón, para intimarles 
que se sometan á Nabucodonosor, evitando de este modo su completa 
ruina, y no creyendo á los que les decian que no serian sojuzgados ñor 
Nabucodonosor. Da los mismos consejos á Sedecías, á los sacerdo-
tes y al pueblo. Anuncia que en vano prometian los falsos profe-
t a s la vuelta de ios vasos quitados al templo, y que por el contra-
rio acabaría de llevarse Nabucodonosor los que habia dejado en él. 
S . Gerónimo no sale aquí del sentido literal, si no es cuando com-
para las palabras de Jeremías con las de S . Pablo que nos manila 
obedecer á las potestades á que Dios nos ha sometido: Non solum 
Dominas peccatrices gentes subjicit Nabuchodonosor; sed apostólas 
. . . .potestatibus quoqtie obediendum monet, non solum propter iram, 
sed et propter eonseientiam, ne condemnemur idi eis (1). 

XLVI. CAPITULO XXVIII. E l prmeipio d e este capítulo parece también 

Objeto del haber padecido en manos de los copiantes. Es las palabras in amo 
gun fosasen! P"»c¡PÍo regni, no están en la versión de los Setenta, y lo 

tido» literal restante del versículo p rueba que este capítulo no se refiere prcci-
y espiritual, sámente al principio de este reinado, sino al cuar to ano, in anno 
S.UGe'rAata!o 1"ar!o- ' ' o s Setenta, pues, dicen simplemente: Et faclum esl in armo 

guarto Sedeciae regís luda. Puede ser que originalmente se l«yese: Et 
factum est in auno quarto regni Sedeciae regis luda, in anno illo 
in mense quinto, es decir, según el estilo de los Hebreos, in men-
ee quinto anni illius. Sea d e esto lo que fuere, este capítulo parece 
ser continuación del precedente . Hanan ías , falso orofeta, continúa 
contradiciendo á Jeremías; este apela al tiempo. Hananías continúa 
sosteniendo su falsa predicción. J e remías le declara que morirá en 
el mismo año, y muere de facto. S . Gerónimo no se separa aquí 
tampoco de la letra del texto; y solamente nos hace notar la dul-
zura con que Jeremías responde al falso profeta que osaba contra-
decirle: Hoc animadvertendum, quod non minaciter, truculenter, sed 
Jiducia veritatis increpet mentienlem, et differat in futurum: ut i/ui 
audiunt, rerum exitum praestolentur (2). 

.Yivn. CAPITULO xxxiv. El orden de los t iempos nos hace pasar del 

Obieto del c a p S X V | ] | a | xxxiv, esto es, al noveno año de Redecías, en el cual 
¡¡un cayó el ano sabático de que se habla aquí, y en el que Nabo-
tidos literal codonosor sitiaba á Jerusalen. J e remías anuncia á Sedecías la sen-
v espiritual, tencia que ha pronunciado el Señor contra Jerusalen y este prínci-
El comenta. t i • a • i j i , . , , , , ~ _ 1 \ 
rio do S. Ge P e : )' habiendo violado el pueblo la ley del Señor tocante al ano 
ronimo uos sabático, anuncia Je remías que esta última infidelidad va á a t raer los 
falta aquí. últimos golnes del Señor sobre dicha ciudad y sobre este pueblo. 

N o pasando del caoítulo xxxu el comentar io de S . Gerónimo, nos 
falta aquí . Poro á lo menos se ve en este capítulo cuan peligroso 
es violar las leyes del Señor , y no obedecer sus mandatos. 

XLVIII. CAPITULO xxxvn V 3 y siguientes. El orden cronológico nos ha-
Objeto del c c pasar al capítulo xxxvn; pe ro ya hemos visto que los dos nrime-

segun oUoni r o s versículos parecen per tenecer al capítulo xxxn , y por esto pa-

(1) Hier. in Jer. sxvu. lom. m. col. 659.—(2) Hier. -in Jcr. ixvui. ton. ui. col. 668. 
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sainos al í 3 . S e ve en este capítulo que Jeremías no habia si- »>«'•»>• liíertl 
do aun preso, y que Nabucodonosor había levantado el sitio para ^ t C S t 
ir contra los Egipcios. Jeremías anuncia que ha de volver: se sos- ,¡0 d o s , ,;„. 
pecha que quiere fugarse; se le arresta, se le mete en un calabozo, rúnimo nos 
Y Sedecías lo saca de el. El comentario de S . Gerónimo nos fiilta ' i r -
aquí también. Mas se ve cuan vano es lisongearse de escapar de la 
¡ra del Señor, y que el único medio d e aplacar la es implorar su mi-
sericordia, sometiéndose á sus leyes y preceptos. Se debe n o t a r e n 
Jeremías un modelo de fidelidad" á las órdenes de Dios, al mismo 
tiempo que respeta los vínculos que lo ligan á su príncipe y á su 
pueblo. Cuando lo acusan de que quiere irse con los Caldeos, se 
defiende de esta imputación: Falsum est-, non fugio ad Chaldaeos.; 

CAPITULO xxxn. El órden de los tiempos nos hace volver al ca- xi.TW ; 
pitillo xxxn, que está datado en el décimo año del reinado de Se- Objeto del 
decías, cuando Nabucodonosor tenia sitiada á Jerusalen. Jeremías por. ¡ j ^ W , ; / 
órden del Seflor compra un campo como una prenda del futuro res- £ d s s i¡ten>iy 
tablecimieuto; y dirigiendo al Señor sus plegarias, le anuncia este de espiritual, 
nuevo los males que van á caer sobre los hijos d e Judá á causa 
de las iniquidades de Israel y de Judá, despues de lo cual lo reí- • ' 
tera las promesas del restablecimiento d e Jerusalen y de los hijos de 
Judá. T e n e m o s aquí el auxilio del comentario de S . Gerónimo, quien 
comienza la explicación de este capitulo con esta reflexión: Non so-
lum verba, sed et opera prophelarum nobis exemplo sunt ad virtu-
tem. Poteral Jeremías prospera nuntiare, et regis Sedeciae fruí ami-
citia-, sed malebat Dco mugís., obedire quam hominibus-, et ei qui po-
test et animam et corpus perdere in gehennam quam illi qui tantum 
in Corpus hubere poterat potestatem (1). Por lo demás, S . Geróni-
m o casi no considera mas oue el sentido literal en lo concerniente a la 
compra del campo que era la prenda del regreso. Mas en los reproches 
que hace el Señor á los hijos d e Judá reconoce el santo los que 
pueden merecer los Cristianos prevaricadores (2): Non solum eo tem-
pere Judas posuit in templo Dei slatuom ¡dolí quam in Ezechielis 
principio legitnus; sed usque hodie in domo Dei, quae interpretatur 
Ecclesia, sive in corde animaque credentium ponitur idolum, quando 
aovum dogma constituitur, et juxta Deuteronomíum adoratur in abs-
condito. Nescitis, inquit (3), quia templum D e estis, et Spir i tus Dei 
habitat in vobist Cuando pasa á las promesas, se extiende mas so-
bre el sentido espiritual, cuya necesidad hace entonces conocer: Mul-
ti hoc pulant (4) tempore Zordbabel filii Salathiel et Jesu filii Jo-
sedee sacerdotis magni, quando Aggaeus et Zacharias prophelaverunt 
¡ub Esdra sacerdote complelum, quando aedificatam est temp'.um. et 
sub Nehemia extructi muri per circuitum.... Sed quomodo hoc pos-
sit illi lernpori coaptari: Habi tare eos faciam confidenter, e t feriam 
eis pactum sempiternum, s i t e disponam illis testamentuin aeternum? 
Penitus non potest approbarí: quippe quos legerimus, et saa-a narr 
ral historia, non solum a vicinis gentibus, sed a Persis quoque et 
Macedonibus et JEgyptüs Romanisque saepe captos, et Jiucusque ser• 
vire. Omitía ígitur ad adventurn referenda sunt Sahatoris: quae no-

(1) Hier. in Jer. u n . lora. m. coi. 688,„(2) /lid. col 695.—(3) 1. Cor. lu. 16— 
(4) Hier. m Jer. XXJIL lom: ni. «i. 696. • 
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stro el fidei tempore videmus expíela, et clcctio juxta apostolum re-
liquiarum salva facía est. M a s a d e l a n t e a ñ a d e : Haec juxta litteram, 
licet in typo praecesseriut post rtditum de Chaldaeis, quaiulo ud CIJ-
ri regís i m p e r i u m rcversus est populus in Juilaeam: tomen spiritua-
liter in Cliristo elapostolis verius plenittsque compkntur (1) . 

L. £ | p H o u b i g a n t c o n v i e n e t a m b i é n e n q u e las p r o m e s a s q u e 
Observado. t e r m ¡ n a n ¿ s [ e c a p í t u l o n o m i r a n t o d a s ú la vue l t a d e los J u d í o s á 

J e r u s a l c n e n t i e m p o d e C i r o ; p e r o d i s t i n g u e las q u e s e h a c e n d e s d e 
conque u r - e l i t 3 7 h a s t a el 4 0 ( ta l vez qu'.so dec i r 4 2 ) . A p l i c a solo al t i em-
minaoi cap. Q r o | a 3 c o n t e n i d a s e n los V V 4 3 y 4 4 q u e t e r m i n a n esto 
" « ¡ i u i e ' m c a p i t u l o , y e n c u a n t o á las p r i m e r a s d i f iere s u c u m p l i m i e n t o has ta 
po de Ciro ó la vue l t a f u t u r a d e los J u d í o s , la q u e le p a r e c e i g u a l m e n t e q u e será 
«ideJesucrU n 0 3 0 [ 0 u n a vue l t a á l a f4, s ino t a m b i é n á s u país . I ' c r o s e a c a b a 
bí' ? r ! ú T T ' d e ver q u e e n t r e e s t o s d o s e x t r e m o s r e c o n o c e S . G e r ó n i m o eij e l 
de^ú Iglesia t i e m p o d e la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o u n c u m p l i m i e n t o m a s per-
o s la vococu f e e t o q u e el p r i m e r o : Omnia ad adventum refcreada sunt Salmo-
on futura de ^ n o s t r o e ! fidei tempore videmus expleta. E s ve rdad q u e en-
¿\nuneian í t ó n c e s e s e s t e un c u m p l i m i e n t o espir i tual ; p e r o n o es p o r e s t o ménos 
lia mismo t i . c i e r t o n i m é n o s p e r f e c t o : al con t ra r io , e s t o e s lo q u e lo h a c e m a s c ier to 
•mpolavucl . . m g s e , a c l 0 q U e el p r i m e r o q u e p a r e c í a e s t a r m a s c o n f o r m e c<n 
d l M í l a & y la l e t r a en c i e r t o s p u n t o s . Haec juxta lüteram licet in typo praeces-
Aeupaiaí serint post reditum de Chaldaeis... .lamen spirUualiter in Chnsto 

et apostolis VEKÍCS ÍLENIUSQUE COMPLENTCR. El S e ñ o r habia p rome-
t i do á lo s J u d í o s res t i tu i r los á s u pa ís : Et reducam eos ad locim 
ixtum:..,.et plantabo eos in térra ista. H e a q u í lo q u e se h a cuín-
p l j d o á l a l e t r a e n f a v o r de los q u e D i o s ha l l a m a d o á e s t e pais. 
P e r o h a b i a p r o m e t i d o h a c e r c o n el los u n a a l i anza e t e r n a , et ferian 
eis pactum sempiternum. H e a q u í lo q u e n o se h a c u m p l i d o sino 
e n tiemi>o d e J e s u c r i s t o ; y e s c i e r t o q u e e n t i e m p o d e Jesucr i s to 
h a t e n i d o es ta p r o m e s a s u c u m p l i m i e n t o e n aque l l o s q u e h a n crei . 
d o . E s c i e r to q u e e n t o n c e s la m a y o r p a r t e d e e s t a n a c i ó n r e h u s ó en-
t r a r e n e s t a a l i a n z a , y q u e l l egará t i e m p o e n q u e s e r á l l a m a d a d e 
m a n e r a q u e e n t r a r á e n e l l a . E n t o n c e s t e n d r á e s t a p r o m e s a su e n -
t e r o c u m p l i m i e n t o e n d i c h a n a c i ó n ; p e r o e s t e c u m p l i m i e n t o f u t u r o en 
l a n a c i ó n e n t e r a n o d e b e h a c e r q u e n o s d e s e n t e n d a m o s del p r ime-
r o , q u e s e ve r i f i có e n u n a p a r t e d e e l l a e n t i e m p o d e los após to-
les . P o r o t r a p a r t e , h a b i e n d o s ido los gen t i l e s l l a m a d o s á es ta a l ian-
z a , y e n t r a d o á e l l a e n t i e m p o d e los após to les , s e h ic ie ron partí-1 

c i p e s d e las p r o m e s a s h e c h a s á los J u d í o s ; d e m a n e r a q u e s e g ú n 
la ju ic ios í s ima e i m p o r t a n t í s i m a o b s e r v a c i ó n d e S . G e r ó n i m o , lo que 
n o s e c u m p l i ó e n t o n c e s e n los J u d í o s , s e h a c u m p l i d o e n nosotros.-
P o r q u e h e a q u í lo q u e d i c e e s t e s a n t o d o c t o r s o b r e es tas p a l a b r a s : 
Et timeantme universis diebus. E l h a b l a : Univers i s , ui! , d i e b u s i g u o á 
s i Judaeis non competit, de nostro populo accipienium est, cui et be' 
ne fuit, et est, et erit, non solam ipsis, sed et filiis eorum post eos. 
Nobiscum enim pactum pepigit sempiternum, nc desinet• nobis ultra 
benefacere....Et p l a n t a b o , inquit, eos in t é r r a ista in ver i t a te , s i t i e 
« í scptuaginta transtulerunt, in fidc, ut proprie significet populum 
Christianum, cujus religio fides est (2) . El e f e c t o d e e s t a p r o m e s a 

(1) Hier. in 3er. i o n , tom, lu:al 6 9 7 . — í 8 ? IM.' nt. « « . 
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n o f u i e n t ó n c e s t r a e r á Pa l e s t i na ni á los geñ i i l e s q u e c r e y e r o n e n 
el E v a n g e l i o n i t a m p o c o á los J u d í o s q u e d i s p e r s o s e n t r e los g e n -
t i les e n t r a r o n e n la n u e v a a l ianza: e s ta p r o m e s a es ríe a q u e l l a s q u e 
s e c u m p l i e r o n e n un s e n t i d o espi r i tua l . L a t i e r ra d e p romis ión a don-
d e fue ron l l evados t o d o s los q u e c r e y e r o n en J e suc r i s t o , e s su Ig l e -
s ia , c o m o S . G e r ó n i m o n o s lo h a h e c h o y a no ta r : In terram suam, 
haud dubium quin in Ecclesiam ( I ) : y h e a q u í la v e r d a d e r a t ier-
r a d e p romis ión á la cua l s e r án r e s t i t u i d o s los J u d í o s c u a n d o vol-
v ie ron á Jesuc r i s to : Et reducam eos ad locum istum; h e aqu í la ver -
d a d e r a t i e r ra d e p romis ión d o n d e Dios los p l a n t a r á e n l a v e r d a d 
y en la fe: Et plantabo eos in térra ista in ceñíate, o s e g ú n l a 
exp re s ión d e los S e t e n t a , i n fide. N o se p l a n t a n h o m b r e s e n l a t i e r -
r a d e s t i n a d a á p r o d u c i r á r b o l e s y p l an t a s ; p e r o se les p l a n t a e n la 
Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o q u e e s e l c a m p o q u e Dios cu l t iva p o r m e d i o 
d e s u s min i s t ros , q u e son sus c o o p e r a d o r e s en e s t a mi s t e r i o sa a g r i c u l -
t u r a , y Dios los p l a n t a en la f e y p o r la fe: El plantabo eos in le-
ra lmc in fide. E s t e c u m p l i m i e n t o n o e s m é n o s c i e r to n i m e n o s 
e x a c t o por s e r espi r i tua l : p o r e l c o n t r a r i o , e s t a n t o m a s e x a c t o y 
m a s c ie r to , c u a n t o es m a s e sp i r i t ua l : SpirUualiter ai Chnsto VERIUS 

P L E S I Ü S « O E C O M P L E N T O K . 

CAPITULO xxxi l l . E s con t i nuac ión de l c a p i t u l o p r e c e d e n t e , BL LI. 
S e ñ o r r e n u e v a sus p r o m e s a s en favor d e su pueblo . A n u n c i a el r e s - " g ™ 
t a b l e c i m í e n t o d e J e r u s a l e n , la vuel ta d e sus h a b i t a n t e s y d e los In- ? o g u n ¡ M s p ^ 
jos de J u d á y d e B e n j a m i n . R e p i t e la p r o m e s a de l c a p i t u l o x x m ¡idos literal y 
t o c a n t e al Mesías . A ñ a d e la d e c o n s e r v a r el pode r rea l e n la c a -
sa d e David, v el min i s te r io s a c e r d o t a l en la familia d e Lev i . D e - r i o í e S . G e . 
c l a r a q u e a u n q u e p a r e z c a q u e h a d e s e c h a d o á las d o s fami l ias q u e ronimo nos 
habia e scog ido , las d o s c a s a s d e Israel y d e Judá. n o d e s e c h a r í a ftitgígai, y 
s in e m b a r g o e n t e r a m e n t e á l a f ami l i a d e Jacob, ni e n pa r t i cu la r á g 
l a d e David, s ino q u e l a s s a c a r á de l cau t ive r io , y d e r r a m a r á s o b r e c a p . „ , „ , 
el las su miser icordia . E s l a s p r o m e s a s e s t á n sin d u d a l lenas d e mis- dond« so ha. 
torios, y d e b e m o s sentir m u c h o q u e n o s f a l t e aqu í el c o m e n t a r i o d e ™ 
S . G e r ó n i m o . P u e d e s in e m b a r g o suplirse por lo q u e ha d i c h o d e t a e P [ i u c ¡ . 
t o d a s las p r o m e s a s q u e h a n p r e c e d i d o , y e s p e c i a l m e n t e d e la del pios genera, 
c a p í t u l o XXIII. El P . H o u b i g a n t conv iene e n q u e la que c o r r e s p o n - ' " " " J ™ 
d e á ella e n e s t e c a p í t u l o mira al Mesías ; y r e c o n o c e t a m b i é n e n l o 8 | , ,„(•„,„ 
la p r o m e s a d e la p e r p e t u i d a d de l s a c e r d o c i o d e Lev í la del nue-
vo sace rdoc io q u e J e s u c r i s t o le h a subs t i tu ido . P o r lo d e m á s s e re -
m i t e á lo q u e ha d i c h o s o b r e las p r o m e s a s c o n t e n i d a s e n los c a -
pí tu los xx in , x x x . xxxt y xxxn , s o b r e los cua les n o s r e m i t i m o s t a m -
b ién á lo q u e h e m o s d i c h o sobre e l los , o b s e r v a n d o s o l a m e n t e q u e e n 
g e n e r a l , s e g ú n la o b s e r v a c i ó n de S . G e r ó n i m o , las p r o m e s a s d e los 
p r o f e t a s son c o m u n m e n t e r e l a t i va s á t res c l a ses d e c u m p l i m i e n t o s : 
uno e n el sen l ido l i teral en t i e m p o d e C i r o , es to e s , d e s d e la li-
b e r t a d d a d a á los J u d í o s d e s p u é s del c a u t i v e r i o d e Bab i lon ia ; y los 
o t ros d o s e n sen l ido e sp i r i t ua l , s i endo el u n o r e l a t i v o á la p r i m e -
ra venida d e J e s u c r i s t o y al r e s t a b l e c i m i e n t o d e la Igles ia , y el o t r o 
á la v o c a c i ó n f u t u t a d e J o s J u d í o s y á la ú l t ima v e n i d a d e J e s u -
cristo. N o l o d o s e r e f i e re i g u a l m e n t e á e s t a s t r e s é p o c a s ; p e r o hay 

<l) Hier. in 3er. xvi . tom. m . col, 606. 
T O M . X V I . 
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ciertos rasgos q u e convienen m e j o r á la pr imera, ot ros á la s egun -
d a , y oíros á la t e rcera . Es to es lo q u e n o se d e b e j amas perder 
de vista p a r a en t ende r bien el v e r d a d e r o sentido de las profecías 
sin confundir sus diversas re lac iones . 

CAPITULO xxi. El órden d e los acontec imientos nos l leva al ca-
o b ¿" ' ° pí tulo xxi q u e mira al t iempo del ú l t imo sitio de Jerusa len bajo de 

gioIos'seT. Sedec ías , es to es, hacia el a ñ o d é c i m o de es te pr íncipe. Sedec ia3 
tidos literal consulta á J e r e m í a s , y es te profe ta le anuncia los mates q u e van 
y espiritual. ,á c a e r ^ r e j e n l s a l e n . Manif ies ta sin e m b a i g o de pa r t e del Señor 
$ Z , m n o al pueblo y á los pr ínc ipes los m e d i o s de e scapa r d e la r u i n a que 

les amenaza , bien r indiéndose á los Caldeos, bien cumpl iendo con 
los deberes de la just icia . S . G e r ó n i m o se fija pr incipalmente en el 
sent ido mora l y acabji este cap í tu lo con esta so la rellexion: Quii-
i[uid ad domum regiam, et ad urbem melropolim prophetalur, refe-
ramus ad eccleqiasticum ordinem et ad principes eedesiarum, eos dun-
taxat qui se superbiae, et divitiis, lascwiaeque tradvlerint (1). 

M I . CAPITULO xxxvm. El órden d e los t i empos nos lleva al capítulo 
Objeto del ea x x x v m que mira t ambién al t i e m p o del ú l t imo sitio de Jerusalen, 
pituloxxxvm est, , e S i u | déc imo ó undéc imo a ñ o d e Sedec ías . El aviso q u e Jere-

!

X 0 l ¡ Z n , mías d a al pueblo en el capi tu lo x x i desag radó ¡¡ los magna tes , y 
v espiritual, por es ta c a u s a encer ra ron á J e r e m í a s en un calabozo. Abdemelec 
'Nos falla el obt iene del rey permiso p a r a s a c a r l o d e alli. Sedec í a s consul ta á 
deS^Geróaí J e remías , quien le aconse ja q u e s e rinda á los Caldeos. Sedec ías le 
mosobre « s i ' r e c o m i e n d a el secreto, y J e r e m í a s lo g u a r d a . El auxilio d e S . Ge-
te capitulo y rón imo nos f a l t a en es te cap í tu lo y todos los subsecuentes-, pe ro es 
todo el resto f;)C¡| | l a | ¡ a r e n J e r 0 m í a s un mode lo d e fidelidad hácia Dios v hacia 
rial nHrn . . . < • , * • i 
del libro. e | p r ¡ n c ¡ p e q u e | o representa , y e n Abdemelec un e jemplar de celo 

para socorrer á los opr imidos, so l ic i tando el peimiso de aliviar sus 
padec imientos . 

L I V CAPITULO IXXIX. Si se qu i e r e s e g u i r el órden de los t iempos, pa-
Objetó del rece que los c u a i r o úh imos vers ículos de es le cap í tu lo deber ían es-

cap. xxxix sa l a r a | f¡n del p receden te , ó a l p r inc ip io de este . Cont ienen una pro-
dmlitcrainlÍ ^ e c ' a e n ' a v o r < ' e Abdemelec , y se ve en ellos un e jemplo de las re-
espiritual. ¡ compensas q u e Dios reserva á los q u e ejercen la miser icordia , ali-

viando á sus siervos en los m a l e s q u e padecen . El resto del capí-
tulo, es to es, los diez pr imeros vers ículos cont ienen la época de la 
t o m a de Jerusa len , y la relación d e lo q u e sucedió en tonces , parti-
cu la rmen te con r e spec to á S e d e c í a s q u e fué cast igado p o r su debi-
lidad, y á J e r e m í a s que fué r e c o m p e n s a d o por su fidelidad, ^ e - ve 
e n uno cuan peligroso es no h a c e r todo el bien q u e s e puede, y en 
el o t ro c u a n venta joso es o b e d e c e r á Dios, y sufrir con paciencia y 
sumisión los males á que uno se e x p o n e obedeciéndole. 

I.v. CAPITULO XL. ES cont inuac ión d e la relación de lo que sucedió 
Objeto del después ) a l o m a de Je rusa len . H a b i e n d o sido puesto er, libertad 

¡run \o* £ a . J e r e m í a s , se retira con Godolías, Ca ldeo , n o m b r a d o gobe rnador de 
tidos literal J u d c a . A su e jemplo, los J u d í o s dispersos por la fuga, se reunieron 
y espiritual. ¿ d i cho gobe rnador ; y el rey d e los Ammoni tas e m p r e n d e matarlo y 

hacer pe rece r á los Caldeos q u e e s t aban con é l , l levándose á los 
Judíos. Lo res tan te mues t r a c u á n ju s t amen te v i tuperada f u é esta odio-

(!) Hier. m Jer. jxi, tom. ut. col. 6Q7. 
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sa empresa , y cuales fueron sus fatales consecuencias, las cuales no 
sirvieron sino para aumen ta r los males de los Judíos. El e jemplo 
de J e r e m í a s v de otros Jud íos que se rcumron con Godolías nos 
mues t ra un ¿ jemplo d e sumisión á las ó rdenes de Dios, y de la 
fidelidad que se debe S aquellos á quienes nos ha somet ido su pro-

V"C"PÍTULO XLI. Cont inúase la relación de lo q u e sucedió despues M 

de la toma d e . lurusalen. Ismael mata á G i d o l t a s y a todos los Ju c a p 

dios y Caldeos que es taban con él, llevándose pr is ionero á todo el « £ n l « ¡ s e » 
resto del pueblo que es taba en Masfat . Joanan lo persigue, él se fu- w « • ¡ .una 
ra en t re los Ammoni tas , y J o a n a n vuelve á - t rae r á los prisioneros, los 
cua les t o m a n la resolución de ret i rarse á Egipto. Ismael da aquí 
e l e jemplo de una perfidia detestable, cuyos proyectes desconcier ta 
Dios. J o a n a n se conduce sab iamente levantándose con t ra Ismael, y 
l ib rando al pueblo, á quien este pérfido había subyugado a la domi-
nación q u e habia usurpado , l ' e ro el pueblo 110 mues t ra prudencia 
ni sabiduría , f o rmando el designio de ret i rarse á Eg ip to , y e l pro-
fe ta va á oponerse á él. . 

CAPITULO XLU. T a m b i é n aquí se continúa la relación de los su- 1 v i l . 
eesos posteriores á la toma de Jerusalen. , J o a n a n y todos los J u d í o s ^Objeto del 
r uegan á J e r emías q u - consulte al Seño r sobre el proyecto q u e te- g u n l o , M n t i . 
nian de ret i rarse á Egipto. El S e ñ o r les declara que si se quedan dos literal y 
en Judea los asegurará allí: . los cxiiorta á que n o toman al rey de espiritual. 
Babilonia-, y los amenaza con sus venganzas si se ret i ran a bg ip to . 
J e r e m í a s tes echa en cara la indocil idad de su corazon. Dios quie-
r e q u e aun en medio de las plagas conque aflige á su pueblo se 
ten "a en él confianza, pe rmanec iendo en el e s tado en que ha co-
l o c h o á uno su providencia . O f r e c e su protección á los q u e con-
fian en su bondad; y amenaza con sus venganzas á los q u e prehe-
ren los recursos humanos v contrar ios á su voluntad. ( 

CAIUTULO .X1.UI. T a m b i é n aquí se continúa la relación de los su- e f c j e l o d „ ¡ M 

cesos poster iores á la t o m a de Je rusa len . Los J u d í o s acusan a Je - p m i l o J U „ , 
r emía s de haber mentido: se ret i ran á Egipto contra la orden del sesunlossen 
Señor; y se llevan consig . á J e r emías y á B a r u c . Profetiza J e r e m í a s 
con t ra Egip to . Los Jud íos se hacen culpables por su indocilidad ha- > 
c ia el Señor , re t i rándose á Egip to á pesar d e su prohibición. Je -
remías v B i r u c dan e jemplo de la sumisión debida a las po tes tades 
q u i gobiernan, dejándose llevar á Egipto. L a profecía de J e r e m í a s 
con t ra Egip to manifiesta c ó m o confunde Dios la t emer idad de aque -
llos q u e "prefieren los recursos humanos á los q u e él les ofrece, usan-
d o de su misericordia. Así es que, despues de Jesucr is to los J u -
díos incrédulos lian procurado en vano evitar los golpes de la c u : 

chilla, buscando un asilo en o t ras naciones: la colera de Dios los 
ha perseguido por todas parles; y tal vez sucederá lo mismo al hn 
de los t i empos con respec to á los cr is t ianos prevar icadores , sobre 
quienes cae rán los g r andes golpes de la justicia divina. E l único re-
curso de los fieles q u e vivieren entóneos, y de los q u e se unieren a 
ellos por un s incero ar repent imiento , será apoyarse en la sola mise-
ricordia de Dios, sin b u s c a r asilos poco seguros en t re los hombres. 

CAPITULO XLIV. Continúase aquí también la relación de lo suce- LIS. 
dido despues de la t o m a d e Jerusalen. L o s Jud íos ret i rados á E g i p - dljcto del 
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cap. Iiiv M. to Continúan abandonándose á la idolatría que habia a t ra ído tantos 
gun loa sen. m a | e g s o b r e s u n a c i 0 n . J e r e m í a s les echa en ca ía sus crímenes y 
yespiriunü les anuncia las venganzas del Señor . Ellos so obstinan en persistir 

en sus desórdenes. J e r emías rei tera sus reconvenciones, y les da co-
m o señal de la venganza divina q u e ha d e caer sobre ellos, las des-
g r a c i a s que van á cae r sobre Faraón Efreo (esto es Apries), rey 
d e Egipto. S e ve en aquel los Judíos el e s t r e m o de la ceguedad y 
endurecimiento de q u e son capaces los q u e Dios a b a n d o n a á sí mis-
m o s . En las amenazas del Seño r se ven las desgracias a que se 
e x p o n e n los que perseveran en sus culpas, á pesar do las advertencias 
d e sus ministros. 

LX. CAPITOLO XLV. Aqu í comienza una coleccion de prolecias que 
Objeto del n 0 m j r a n d i rectamente al pueb lo d e J u d á , sino pr imeramente á Ba-

e ù n S ' s e T r u c en particular, y despues á diversos pueblos vecinos de los Judíos 
tidos literal Es ta mira á Ba rue . El Seño r lo r ep rende porque se queja de no ha-
y espiritual. ] | a r „ .pojo; y le p rome te conservarle la vida en medio de los ma-

les q u e pesan sobro los demás : lo q u e instruye á los hijos de Dios 
d e q u e no deben m u r m u r a r en medio de los males que padecen 
en es ta vida, y q u e la única g rac ia que deben pedir á Dios es la 
conservación de la vida d e su a lma. Nosot ros es tamos en este mun-
d o para padecer á e jemplo de Jesucristo, y no debemos esperar des-
c a n s o sino en la e te rn idad . , „ . 

C VPITULO XLVI. Con t i ene m u c h a s profecías q u e conciernen á bgip-
ObSide l lo, anunciando la pr imera la derrota de los Egipcios por f a b u c o -

« p . í,,vi se. donosor en Carcámis. L a segunda índica la i rrupción del mismo ¡Va-
gan los sen. bueodonosor en el Eg ip to , y fa sumisión d e los Egipcios a los liabilo-
fejgf n io s . Acaba con la promesa del restablecimiento do Egipto , y el Se-
y espiritual. ^ & ^ ^ ^ reslab|ecio)iento d e J a c o b y de Israel. Estas 

p romesas según la letra miran al t iempo de Ciro, quien dando a li-
b e r t a d a Jerusalen, dejó á los otros pueblos en disposición de alzar-
se de l abatimiento ú que los habia reducido Nabucodònosor . Lo la 
d e r r o t a de los Egipcios en Carcámis por este pr ínc ipe , se ve que 
n a d a es capaz de con tener el poder de aquel los q u e Dios ha he-
c h o instrumentos de sus venganzas p a r a cas t iga r á los pueblos. 1.a 
invasión de Nabucodònosor nos prueba que cuando Dios ha resuel-
to castigar a un pueblo, no se puede substraer de la violencia de los 
q u e ha hecho e jecu tores de sus sentencias; de m a n e r a que el unico 
m e d i o de prevenir las venganzas del Señor , y d e l ibrarse de sus gol-
pes . es desarmar su cólera por medio de un s incero arrepentimien-
t o v con frutos dignos d e penitencia. Dios tenia miras de piedad ha-
c i a ' los Egipcios, y por esto les p rome te restablecerlos. Esta prome-
s a tuvo su efecto desde Ciro, y Dios de r ramó sus misericordias so-
b r e Egipto desde Jesucris to. EÌ Egip to en que J o s é reinó podía re-
p re sen t a r al imperio r o m a n o en medio del cual estableció Jesucris-
t o su reino, y en d o n d e reina aun en la persona de los príncipes 
crist ianos. Ademas, ten iendo el Egipto aun hoy dia su pueblo, las 
p r o m r - a s que se le hacen podrían muy bien t e n e r respecto de el 
u n nuevo cumplimiento al fin d e los t iempos, con tal que se en-
t i e n d a este en un sent ido espiritual que tenga por obje to las gra-
c i a s de la salvación en Jesucris to. 

El P. Houbigan t no sale de l sent ido literal p o r lo que mira 
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al Eg ip to ; pe ro observo q u e las p romesas hechas a la casa de ls- obM[t¿¡0_ 
rail un se limitan al t iempo d e Ciro. R e c u e r d a aquí lo q u e dijo so- n l s e o b ( e l M 

bre las p romesas del capí tu lo xxiu, p a r a concluir que la de una promesa 
t ranqui l idad que no se rá t u r b a d a no tendrá cumpl imien to sino en 
la vuelta fu tura de los Judíos á Jesucristo. Digamos m a s b ien , y re- l j m o s ^ d e l 

conozcamos q u e la promesa de es la paz per fec ta solo se cumplí- cap. «LV, 
rá p lenamente en l á p i z de la e tern idad b ienaventurada en h e n a l ^ a n ella, 
e n t r a r a n los Jud íos despues q u e por su conversión a Jesucr is to ha- C i r 0 i t i„ 
van merecido ser admit idos con todos los escogidos e n la t ierra de d „i o t 8 Í g ins? 
ios vivos, en la Jerusa len celestial. E l P . Houbigant añade q u e siem- l ^ « « . 

, pre que Dios designa á su pueblo por las palabras sene meus Ja-
cob habla de aquellos siervos suyos q u e han de ser los Herederos C [ B , ¡ , m „ , y 

d e ' l a s promesas; v q u e as í la p romesa de n o destruir en te ramen te 4 i„s Judíos? 
á J a c o b se está cumpl iendo aun hoy dia en la conservación de los 
Judíos. Digamos mas bien, y no temos do paso, q u e en las prome-
sas que aquí se hacen , nombra Dios al mi smo t iempo a Jacob y a 
Israel: q u e Israel p rop iamente d icho representa á I s rae l según la 
carne ; pe ro que Jacob, cuyo nombre significa suplantado! , represen-
t a especia lmente , según la observación do 8 . Gerónimo, al pueblo 
cristiano, á la genti l idad cr is t iana; y que así las promesas conteni-
das en es tos úl t imos versículos 110 per tenecen inénos a los Crist ia-
nos que á los Jud íos : v que e s t ando el últ imo versículo dirigido es-
pec ia lmente á Jacob, mi ra par t icularmente al pueblo cristiano, q u e 
encuen t ra aquí la promesa formal de su indefectibil idad. 

CAPITULO XLV.I. E s l a es una profec ía con t ra los hluleos, y al U g ^ 
mismo t i empo contra Tiroy Sidon. El Señor anuncia q u e « a n u c o - cap. xLvitte-
donosor 1 alará todo esto territorio, y especia lmente a Gaza y Ascalon. gun i o s « . . . 
S e ve en él en genera l que c u a n d o las naciones bá rba ras se de r r a . „dos lucra! 
man sobre la t ie r ra , l levando la desolacion, la espada del S e ñ o r e s í « W — . 
la q u e hiere en tonces á los pueblos; y que as í el único medio d e 
evi tar es tas desgracias es refugiarse bajo las a las d e su misericordia 
por medio de una conversión sincera. Si esla profecía envuelve al-
gún sent ido enigmát ico , podrá referirse á los últimos t iempos, cuan-
d o el d e m o n i o recibiere el pode r de difundir la desolacion por to-
d a la t ierra E n el estilo misterioso de los profetas, los f i l i s teos q u e 
hab i t aban hacia e l occ idente . le la J u d e a pueden representar part i -
cu la rmen te á los pueblos occidentales: T i r o y b idón situados por e l 
mi smo r u m b o pueden igualmente r ep resen ta r á las naciones occidcn-

CAPITCLO XLVIII. Es ta es una profecía muy extensa con t ra los T M . 
Moabüus. Anuncia la expedición d e Nabucodonosor contra este pue £ i p ; J n m f c 

blo, y su cautividad b a j o los Caldeos. E11 la profecía se inciica la cao- «gunlosson 
sa, y es que M o a b , hinchándose de orgullo, se mofa del es tado a .¡do» literal 
q u e es tá reducido Israel, t o m a n d o pa r le e n las violencias e mjusti-
cías q u e se le han hecho. S e ve en ella cuan peligroso es el or-
gullo, v cuan to debemos abs tenernos de insultar la miseria de aque-
llos á quienes castiga Dios, t ra tándolos con injusticia. L a profec ía 
acaba con la promesa del restablecimiento d e Moab. E s t a p rome-
sa puede haber ten ido l i t e ra lmente su efecto en los M o a b i t a s e n 
t iempo de Ci ro , asi c o m o en los otros pueblos que dejó Ciro res-
tablecerse aunque no tomase un cu idado t an especial c o m o el que 
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t o m ó r e spec to d e I s rae l , E s t a p r o m e s a p o d í a t e n e r , c o m o los o t ras , 
u n n u e v o c u m p l i m i e n t o p o r las b e n d i c i o n e s q u e D i o s d e r r a m a r á al 
fin d e los t i e m p o s s o b r e a q u e l l o s g e n t i l e s q u e l l a m a r e e n t o n c e s des -
e á n d o l o s d e sus ex t r av ío s . 

LXV. CAPITULO XLIX. E s t e c a p í t u l o c o n t i e n e c i n c o p r o f e c í a s c o n t r a di-
iap xux sé' v e r s 0 i pueb los , e s dec i r , c o n t r a los Ammonilas, l o s Idumeos, los Si-
gua loa sen- TÍOS, los Cetarios v lo s Elamitas. I . o s C e d a r i o s son los pueb los d e 
tUos literal l a A r a b i a , y los E l a m i t a s los d e Pur r ia . S e c r é e q u e los ma les de 
y espiritual. ^ f u e r o n a m e n a z a d o s todos e s t o s p u e b l o s c a y e r o n s o b r e e l los en 

t i e m p o ile iVabucodonoso r , a u n q u e la h i s to r i a n o d i g a q u e e s t e pr ín-
c i p e baya d i r i g ido sus a r t n a s c o n t r a la P e r s i a . H a y p r o m e s a s pa ra 
los A i n m o n i t a s , c o m o t a m b i é n p a r a los M o a b i t a s y lo s E l a m i t a s . S e 
p r e s u m e q u e t o d a s es tas p r o m e s a s m i r a n s e g ú n la l e t r a al t i e m p o 
d e C i r o ; y e s m u y c i e r t o q u e e s t e volvió á l e v a n t a r el i m p e r i o d e los 
P e r s a s , el c u a l l legó á ser e n t o n c e s el m a s p o d e r o s o d e l O r i e n t e . P e -
r o e s t a s p r o m e s a s p o d r í a n t e n e r c o m o las o i r á s u n o b j e t o m a s re -
m o t o . L o s A m m o n i t a s y los I d u m e o s n o e x i s t e n y a , p e r o p u e d e n , 
a s í c o m o los M o a b i t a s , r e p r e s e n t a r á m u c h o s p u e b l o s d e la gent i l i -
d a d . L a s p r o m e s a s de l p r o f e t a p u s d e n i n d i c a r los b i e n e s q u e Dios 
les rese rva p a r a el fin d e los t i e m p o s , e s d e c i r , p a r a el t i e m p o en 
q u e , l l a m a n d o á los J u d í o s á la fe , l l a m a r á á la Ig les ia á los q u e 
h a n t e n i d o la d e s g r a c i a d e s e p a r a r s e d e su g r e m i o p o r la h e r e g í a 
ó el c i sma . E x i s t i e n d o a u n hoy d i a los S i r ios , los A r a b e s y los Pe r -
sas , las p r o f e c í a s q u e m i r a n á es tos p u e b l o s p o d r í a n t e n e r e n ellos 
u n n u e v o c u m p l i m i e n t o en los ú l t i m o s t i e m p o s , p e r o s i e m p r e en un 
s e n t i d o e sp i r i t ua l . 

T.XV1. CAPITULO L. ES e l p r i n c i p i o d e u n a p ro fec í a c o n t r a Babilonia y 
cap^L^eenn c o n l r a ' o s C a l d e o s . E l p r o f e t a p r e d i c e su r u i n a , é i n d i c a la causa 
los sentidos d e ella e c h á n d o l e s e n c a r a s u s i n i q u i d a d e s . L a s v io lenc ias d e los 
literal yespt- Asi r ios y su r u i n a so r e c u e r d a n a q u í t a m b i é n . L o s e j e c u t o r e s d e las 
ritual. v e n g a n z a s de l S e ñ o r c o n t r a Babi lon ia n o s e d e s i g n a n aqu í s ino co-

m o pueb los p o d e r o s o s q u e v e n d r á n de l n o r t e . 1.a M e d i a e s t aba al 
no r t e d e Bab i lon i a E s t a s a m e n a z a s c o n l r a B a b i l o n i a v a n a c o m p a -
ñ a d a s d e p r o m e s a s en f a v o r d e Israel y d e Judá. L a s p r o m e s a s han 
t e n i d o u n p r i m e r c u m p l i m i e n t o en los J u d í o s e n t i e m p o d e Ci ro ; pe-
r o c o m o lo q u e c o n c e r n i a á I s r a e l n o t u v o c n t ó n c e s s ino un c u m -
p l imien to m u y i m p e r f e c t o , p u e d e p r e s u m i r s e q u e e s t a s p r o m e s a s s e 
ex t i enden mas , y q u e m i r a n c o m o las o t r a s á la p r i m e r a y s e g u n d a 
v e n i d a d e J e s u c r i s t o , al e s t a b l e c i m i e n t o d e l a Ig l e s i a en t i e m p o de 
los após to l e s , y á su e n t e r a l i be r t ad al fin d e los s ig los . B a j o este 
d o b l e p u n t o d e v i s t a , las a m e n a z a s c o n t r a lo s B a b i l o n i o s p o d i a n t am-
b ién m i r a r á los e n e m i g o s de l p u e b l o c r i s t i a n o a l t i e m p o d e los após-
to l e s y al fin d e los t i e m p o s . E n t i e m p o d e los a p ó s t o l e s los prin-
c i p a l e s e n e m i g o s del p u e b l o c r i s t i a n o e r a n los p a g a n o s , y p r inc ipa l -
m e n t e los R o m a n o s ; as í pues , la ru ina d e B a b i l o n i a pod ia represen-
t a r la r u i n a d e R o m a p a g a n a p o r los b á r b a r o s q u e e n e f e c t o ba-
j a r o n de l n o r t e . A l fin d e los t i e m p o s los e n e m i g o s d e l p u e b l o cr i s -
t i ano s e r á n los infieles, las n a c i o n e s s o m e t i d a s y a d i c t a s al Ant icr is -
to . B a j o e s t e p u n t o d e vista, los Asi r ios y B a b i l o n i o s p o d i a n r ep re -
s e n t a r los d o s impe r io s q u e S . J u a n l l a m a e n i g m á t i c a m e n t e e n el 
Apoca l ip s i s la Muerte y el Infierno, los c u a l o s s e u n i r á n al fin d e los 
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t i e m p o s p a r a e x t e n d e r s o b r e la t i e r ra el impe r io de l An t i c r i s to , e s -
to es, los M a h o m e t a n o s y O r i e n t a l e s , q u e d e s p u c s d e h a b e r l o s s u b -
y u g a d o , los i n c o r p o r a r á n á ellos, c o m o e n o t r o t i e m p o i n c o r p o r a r o n 
los B a b i l o n i o s á los As i r ios a q u i e n e s h a b í a n s u b y u g a d o . L a s p r o -
m e s a s h e c h a s á la c a s a d e J u d á p e r t e n e c e n a la I g l e s i a d e J e s u -
c r i s t o ; v las p r o m e s a s h e c h a s á I s rae l p u e d e n . a b r a z a r a u n m i s m o 
t i e m p o ' á la n a c i ó n J u d í a y á las d o m a s s o c i e d a d e s s e p a r a d a s d e la 

Ig les ia . r . T v v t r 
' CAPITULO I.I. ES c o n t i n u a c i ó n y c o n c l u s i ó n d e la p r o l e c i a con t r a lía- a 

biloniu y los C a l d e o s . Los Merlos s e n o m b r a n d o s veces e n é l , c o m o p i U l l o u . 8 ( ¡. 
q u e d e b e n s e r los e j e c u t o r e s d e las v e n g a n z a s d e l S e ñ o r e n d i cho im- g„„ el sentí, 
per io , c u y a ru ina s e a n u n c i a . Israel y Judá t a m b i é n s e n o m b r a n « m í o d= .toral , 
o b j e t o d e las in jus t i c i a s d e B a b i l o n i a y d e las m i s e r i c o r d i a s del S e ñ o r , r 
E s t a p r o f e c í a ha t e n i d o su c u m p l i m i e n t o d e p a r t e d e los M e d o s e n el 
i m p e r i o d e los C a l d e o s ; pero la c a í d a d e e s t e i m p e r i o p u e d e t a m b i é n 
i n d i c a r aqu í la de l i m p e r i o r o m a n o idó la t ra y p e r s e g u i d o r d e s p u e s d e 
J e s u c r i s t o , y l a del i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o y p e r s e g u i d o r al f in d e los 

' '"CAPITULO LII. E s t e Capí tu lo n o e s u n a p r o f e c í a , s ino una s i m p l e y 
m u v c o m p e n d i o s a r e l ac ión d e lo q u e s u c e d i ó e n J e r a - a l e n e n t i e m p o c > p Ju i_ ^ 

d e N a b u c o d o n o s o r b a j o e l r e i n a d o d e S e d e ñ a s . A l h n s e ve la e l eva - e s U M p t o f c . 
c ion d e J o a q u í n e n su c a u t i v e r i o , c u y o h e c h o p a r e c e p o s t e n o r al t i e m -
p o d e J e r e m í a s , y t o d o el c o n j u n t o ind ica h a b e r s e t o m a d o de l fin de l 
c u a r t o l ibro d e los l l e v e s , d o n d e s e ven 110 s o l a m e n t e los m i s m o s n l de Jeru.a 
hechos , s i n o casi los m i s m o s t é r m i n o s ; d e m a n e r a q u e l a s d i f e renc ia s q u e ¡en y.del cao. 
h a v p u e d e n p r o v e n i r p r i n c i p a l m e n t e d e los c o p i a n t e s . L o s t r e s p r i m e r o s $ « £ * » « 
ve r s í cu lo s c o r r e s p o n d e n á los t r e s ú l t imos de l c a p i t u l o xxiv. de l l i b ro 

c u a r t o (le los R e y e s , y los s igu ien te s al xxv. q u e e s el u l t imo 
L a s L a m e n t a c i o n e s d e J e r e m í a s se d iv iden e n c i n c o c a p í t u l o s ; p e r o U X K . 

r e f i r i éndose e s t o s al m i s m o o b j e t o , n o los d i s t i n g u i r e m o s aqu í , fcte <.b-
j e t o s e s B Í la l e t r a e s v i s i b l e m e n t e la r u m a d e J e r u s a l e n p o r JMabuco- c .onesd»Jo . 
d o n o s o r , y la cau t iv idad d e los J u d í o s b a j o los Bab i lon ios . J e r e m í a s ha-
b la t a m b i é n e n e l los d o los m a l e s q u e é l m i s m o ha p a d e c i d o , y d e la y™„ | J e , r ¡ _ 
t e m e r i d a d d e los I d u m e o s q u e s e h a n a l e g r a d o d e las d e s g r a c i a s d e os r ¡ t „ , , A«:t«,i. 
h i jos d e J u d á , h e r m a n o s s u y o s . J e r e m í a s e s u n a d e las h g u r a s d e J e - • W d e S . U e -
s u c r i s t o : y los m a l e s q u e c a y e r o n en su t i e m p o s o b i e J e r u s a l e n y s o b r e 
los hi jos d e J u d á p u e d e n r e p r e s e n t a r á los q u e d e s p u e s d e J e s u c r i s t o so-
b rev in i e ron á l a m i s m a c iudad y á los J u d í o s inc rédu los ; y e n t o n c e s e l 
g o z o t e m e r a r i o d e los I d u m e o s p u e d e . r ep resen ta r el d e los gen t i l e s , 
os to e s , el d e los p a g a n o s á v i s ta de la humi l l ac ión á q u e s e v i e r o n r e -
d u c i d o s e n t o n c e s los J u d í o s . S in d u d a q u e ba jo e s t e p u n t o d e v i s ta n o s 

p r e s e n t a la Ig les ia l a s L a m e n t a c i o n e s d e J e r e m í a s , c u a n d o nos h a c e l e e r 
p o r lo m e n o s a l g u n o s f r a g m e n t o s d e e l l as e n los i l ias s a n t o s q u e c o n s a -
g r a á la m e m o r i a d e la pas ión d e n u e s t r o S a l v a d o r : p e r o e l l a m i s m a 
p o r b o c a d e s u s d o c t o r e s n o s a d v i e r t e q u e e s t o s d o s p r i m e r o s s e n t i d o s 
n o a g o l a n la f e c u n d i d a d d e l a d iv ina p a l a b r a , y q u e n o s c o n d u c e n a 
o l r o q u e n o e s t á m é n o s f u n d a d o e n la l e t r a del t e x t o y d e q u e el la 
e s o b j e t o , pues to q u e la casa d e J u d á r e p r e s e n t a m u c h o m a s p a r t i c u -
l a r m e n t e al p u e b l o c r i s t i a n o , v J e r u s a l e n á la Ig l e s i a de J e s u c r i s t o . 
E s t o e s lo q u e a d v i e r t e S . G e r ó n i m o e n u n a s p a l a b r a s no t ab l e s q u e 
s e hal lan al fin de l p ró logo p u e s t o al f r e n t e d e E z e q u t e l . A l l í p r o m e t o 
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t e r m i n a r s u s c o m e n t a r i o s sob re las profec ías c o n el d e J e r e m í a s , quien 
e n sus L a m e n t a c i o n e s , d i c e el s a n t o , l lora b a j o la imagen de J e r u s a l e n 
las c u a t r o pa r t e s del m u n d o e n los c u a l r o a l fabe tos d e su c á n t i c o lú-
g u b r e : Qui in Lamtntationibus suis sub typo Jerusalem, ipiatuor pía-
geis mundi, quadrupiiei plangit alphabcto (1 ) . J e rusa l en pues ¡repre-
sen ta a q u í á la Iglesia d e J e suc r i s t o ex tend ida p o r las c u a t r o pa r t e s del 
m u n d o . S u s ma le s s e d e s c r i b e n a q u í , y si noso t ros no nos a f ec t amos 
d e el los v ivamen te , e s p o r q u e no lian l l egado a u n al g r a d o á q u e llega-
rán en los ú l t imos t i e m p o s : m i é n t r a s m a s c r e c i e r e n , se r econoce rá mas 
y m a s la fiel p in tura q u e d e e l los se h a c e en las L a m e n t a c i o n e s de Je-
r e m í a s . B a j o es te p u n t o d e vista, el profe ta r ep re sen ta á los h o m b r e s 
fieles q u e la g r a c i a d e J e s u c r i s t o no c e s a r á d e f o r m a r y conse rva r en 
m e d i o d e es tos ma le s e n el s e n o d e su Ig les ia ; y el gozo t emera r io d e 
los I d u m e o s figura el d e aque l los h o m b r e s q u e se han s e p a r a d o d e la 
I g l e s i a , y q u e a n i m a d o s d e od io c o n t r a e l l a , es tán s i e m p r e p r o n t o s á 
a l e g r a r s e d e sus males . A q u í e n c u e n t r a n la a m e n a z a de l a n a t e m a que 
fu lminará c o n i r a el los J e suc r i s to ; así co rno la Iglesia e n c u e n t r a la p ro : 
m e s a d e su c o m p l e t a l iber tad e n el ú l t i m o dia . 

El l ibro d e B a r u c , s e c r e t a r i o d e J e r e m í a s , e s t á í n t i m a m e n t e l igado 
Objeto del con el d e e s t e p io fe t a : e n o t ro t i e m p o n o se les dis t inguía . T e r m i n a 

¡ib™ de Bj- C O N U N A CARLA q U e | | C V A EI n o m b r e d e J e r e m í a s . N o se han separado 
MMSK"lite! e s t o s d o s f r a g m e n t o s s ino p o r q u e no se ha l lan e n el hebreeo . E j libro 
ral y espiri- d e B a r u c mi ra según la l e t r a á los J u d í o s reduc idos á caut iver io por 
t u a l - los Bab i lon ios ; y fué lc ido e n p r e senc i a d e los q u e e s t a b a n en Babilo-

n i a . y e n v i a d o á los q u e s e h a b í a n q u e d a d o e n Je rusa len . B a r u c á nom-
b r e d e sil p u e b l o r e c o n o c e y conf iesa la jus t ic ia d e los cas t igos q u e ejer-
c e D i o s sob re ellos, é implora la miser icordia de l S e ñ o r , pon iendo su 
e s p e r a n z a e n las p r o m e s a s q u e Dios hizo S Israel por b » c a d e Moisés. 
E x h o r t a á t odo Israel á q u e r econozca q u e su infidel idad es el únic» 
o r i g e n d e sus males , y lo invita S b u s c a r l a s ab idu r í a . H a c e notar q u e 
ella no v i ene sino d e Dios, p e r o q u e él la ha m a n i f e s t a d o á Is rae l ; y 
e n p o c a s p a l a b r a s a n u n c i a el mis te r io d e la e n c a r n a c i ó n del Verbo . 
E x h o r t a á los hijos d e I s r ae l á conve r t i r s e al S e ñ o r y á o b s e r v a r su 
l ey : I l u c e in te rven i r á J e r u s a l e n q u e l lora el caut iver io d e sus hijos, y 
q u e los exho r t a á espera r e n el S e ñ o r , y a q u í se re i te ran las p romesas 
d e su l iber tad y d a la ru ina d e sus e n e m i g o s . Dir ige despues la pala-
b ra á J e r u s a l e n , l a exho r l a á d e j a r el d u e l o y á l lenarse d e gozo porque 
ve á sus hijos volver d e su cau t ive r io c o l m a d o s d e gloria. Es tas p r o m e -
s a s , Como torlas las o t r a s , no se l imi tan á la vuelta d e los Jud íos d e 
B a b i l o n i a ; y es visible q u e en tóneos no tuvieron 1111 c u m p l i m i e n t o ca-
p a z d e l l e n a r toda la magn i f i cenc ia d e las ideas q u e p re sen tan . El 
mis te r io d e la e n c a r n a c i ó n , m a n i f e s t a d o d e s d e el fin del cap í tu lo 111., dió 
l u g a r á u n n u e v o c u m p l i m i e n t o de las p r o m e s a s c o n t e n i d a s e n los ca-
pí tu los iv. y v. E s t e c u m p l i m i e n t o e m p e r o no tuvo luga r s ino e n una par-
t e d e Is rael v d e aque l los gent i les q u e ab raza ron la fe . P a r a el fin de les 
siglos es lá r e se rvado un t e rce r c u m p l i m i e n t o m a s pe r fec to , q u e se ve-
r i f icará c u a n d o los J u d í o s fue ren l l a m a d o s á J e suc r i s to , y a t ra ída con 
e l los á la fe u n a mul t i tud i n n u m e r a b l e d e gent i les d e todas nac iones . Ba-
j o es te p u n t o d e v is ta , los m a l e s d e q u e se l a m e n t a el profe ta repre-

(1) Hiir. Prolog, in E t i c i , lora. u t . col. 699. 
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«ontan, no solamente los que han sobrevenido á los Judías incrédulos 
después de Jesucristo, sino también los que Dios lia enviado sucesi-
vamente á diversas porciones del pueblo cristiano, y los que euvtará S 
los últimos restos de este pueblo ai fin de los siglos: En medio de es-
tos males la piedad halla en las palabras de Baruc la expresión de su 
dolor y las promesas que sostienen su esperanza. 

El P. lloubigant nove en todo el libro de Baruc sino á los Ju-
dios; conviene empero, y aun cuida de notar que estas promesas no nessobre e¡ 
se han cumplido suficientemente en liempo de Ciro; pero de esto ticrn- tas palabras 
pose transporta rápidamente ai fin délos siglos para ver el cumplí- «"del 
miento de estas promesas en la vuelta futura de los Judíos; de manera iae'cintirris 
que no solo no dice nada del que ya han tenido en la primera venida v im , «., ,¡ 
de Jesucristo, sino que no quiere ni aun reconocer que eslé anunciado ™»i Aomitó. 
por Baruc el misterio de la Encarnación del Verbo en estas palabras: 
Post haec in terris visus est, et cuín ìioihinibus conversalus est. L a pri- cierto que es. 
mera razón que da para no reconocer esta profecía, es que no seimila tan. os un» 
alegada ni en los santos Evangelios, ni en las Epístolas de los aposto- Prol«l» d« 
les; pero por lo ménos se cita frecuentemente por los santos pa- CiondelVer." 
dres y los intérpretes mas ilustrados la reconocen. Hemos hecho no- bo?Autorida 
tar cnfil prefacio sobre este libro que S. Ireneo, Tertuliano, S. Cipria- J j 
no, Eusebio de Cesarea, S. Ambrosio, S. Hilario, S. Gregorio Na-
cianzeno, S. Basino, S. Cirilo Alejandrino, S. Juan Crisòstomo, S. lamente da 
A.,astiti y S Bernardo hablan de esta profecía. Pero lo que es muy 8. Agustín, 
notable es que la hayan alegado como una de las mas ciertas y mani-
fiestas. Ellos la citan frecuentemente bajo el nombre de Jeremías, por- c b l que no 
que el libro de Baruc estaba unido al de este profeta; pero la proponen es esta ima 
como una de las mas expresas, y como no susceptible de otro sentido. BggJ» Dj_ 
Bastará citar aquí á S. Agustín que en su grande obra de ta Ciudad „„ ,¡st0 en u 
de Dios, recociendo las profecías mas célebres tocante á Jesucristo, tierra antes 
cita la que se halla en el capítulo iv. de las Lamentaciones, y 1» del nttoterk. 
que se lée en el capítulo xxtii. de Jeremías. Si el P. Uoubigant oíciauJ ' 
no reconoce la del capítulo ív. de las Lamentaciones, á lo menos 
ha reconocido la del capítulo rxm. de Jeremías: S. Agustín reúne 
las tres, como igualmente evidentes (1): Prophetans ergo de O/in-
sto Jeremías: SjHritua, inquit (2), oris nostri Dominus Chnslus captus 
est in peccat i s nostris: sic bren ter ostendens, el Domi num nostrum 
Christum, el passum esse pro nobis. Item alio loco (3): I l ic D e u s 
meus, inquit, et non acstimabitur alter ad euin: qui inverni omnem 
viam prudentiae, et dedit eam Jacob puero. suo, et Israel dilecto suo. 
Post haec in terris visus est, et cum hominibus conversatus est. noe 
testimonium quidam non Jeremiae, sed scribae ejus attribuunt, qui va-
cabatur Baruch: sed Jeremiae celebratius habetur. Rursus idem pro-
phela de ipso (4): Ecce, inquit, dies veniunt, alt Dominus, et sua-
citabo David germen justum, et regnabit rcx, et sapiens onl, etto.. 
ciet judiCium et justitiam in terra. In diebus illis salvabitur Juila, 
et Israel liabitabit confidenter, et hoc est nomen quod vocabunt euro, 
Dominus justus noster. El mismo padre alega en sus libros con-
tra Fausto el Maniqueo la misma profecía, uniéndola con una de 

(1) Aug. de Ci». Dei. I. svili, e. 33;—(2) Lem. ir. 30—(3) Borici, in. 36. el 
r-(i) Jer. '¡¡a. S . « I « 5 ? . 
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las m a s e v i d e n t e s , y e s l a del s a l m o t i . (1 ) : Qu,s unquam de Chrt-
sto dictum dubitavit (2) : D o m i n u s d ix i t a d m e , films m e u s es tu: 
e " 0 h o d i e g e n u i te? P o s t u l a á m e , et d a b o t ib í g e n t e s h e r e d i t a t e m 
t u a m , e l p o s s e s s i o n e m t u a m t é rminos t e r r a e . Quu ahum tntelligere 
permissus est, ubi Jeremías dieit, nimirum de. sapientiu (.!): Tradioi t 
i l l am J a c o b p u e r o suo, e t I s rae l e l e c t o suo? Pos t h a e c m t e r n s vi-
sus est e t c u m h o m i n i b u s conve r sa tu s est . t i m i s m o p a d r e vuelve 
á ella en s u d i s p u t a c o n t r a M a x i m i n o , a m a n o , s a c a n d o un a rgu-
m e n t o q u e e s t r e c h a a u n con m u c h a m a s f u e r z a ( 4 ) : Quaero abs le 
de quo accipias quod scriplum est ( 5 ) : M a g n u s e s t , e t non h a b e t fi-
n c m , e x c e l s a s e t i m m e n s u s . De ipso quippe paulo post dicitur (b): 
H i c « c u s n o s l e r , n o n a e s t i m a b i t u r ahus a d v e r s u s e u m ; luc inveint 
o r n n e m v i a m d i s c i p l i n a e , e t d e d i l e a m J a c o b p u e r o suo, e t Israel 
d i l e c t o s u o : P o s t h a e c s u p e r t e r r a m visus e s t , e t í n t e r h o m i n e s con-
ve r sa tus es t . Quis esiste? responde. Quisest, inquam?.... ruteo quos 
aestus. quaspatiai is angustias. Times dicere, Pater est.... limes di-
cere, Filias est....Times dicere, Spiritus Sanctus est.... Quides 
aeturus? quid responsarus? homo qui non vis esse catholicus, ut 0/in-
slum sic accipias in forma servi super terram visum et ínter borní-
ne conversalum, ut tomen in forma Dei in qua mvisúiles mansil, 
confitearís immensuml N o s o b j e t a el P . H o u b i g a n t q u e el pretéri to 
visus est n o d a ind ic ios d e p r o f e c í a ; p e r o q u é ¿habr ía o lv idado que 
los p ro fe t a s m e z c l a n s in c e s a r lo p a s a d o y lo p r e s e n t e c o n lo tutu-
ro , p o r q u e á los o jos de l E s p í r i t u S a n t o a c u y o n o m b r e h a b l a n , to-
d o s los t i e m p o s son igua les? S i n sa l i r d e l l ibro d e B a r u c , e n me-
dio d e t o d o s los f u t u r o s q u e e n é l s e h a l l a n ¿no s e v e a p a r e c e r e 
p r e s e n t e d e s d e el fin de l c a p í t u l o iv . Circumspice, Jerusalem, ad 
Orientem, et vide jucunditatem a Deo tibí vcnientem? Ecce emm ve-
ni,mi fihi tui quos dimisisti dispersos, veniunt collecti ab Oriente usque 
ad Occidentem, in verbo Sancli gaudentes in honorcm Del (7¡ . E U \ 
H o u b i g a n t e n s u vers ión h a c e d e s a p a r e c e r al p r e s e n t e vementem pa-
r a subs t i t u i r l e e l f u t u r o quae ventura est; p e r o n o e s m e n o s c ier to 
q u e el t e x t o l l e v a el p r e s e n t e erchomenen, venientcm: y el mismo 
c o n s e r v a d e s p u e s el p r e s e n t e p o r c u a t r o veces : En advemunt.... 
veniunt....colligunturque. . . . e l . • • .exultant. E l p r o f e t a había t am-
b ién u n i d o c o n e s t o s p r e s e n t e s el p r e t é r i t o collecti, q u e t a m b i é n bor-
r a el P . H o u b i g a n t p a r a subs t i tu i r e n su l u g a r u n p r e s e n t e colligvn-
tur-, p e r o e s t e p r e s e n t e n o es un fu tu ro , y por o t r a p a r t e n o e s me-
n o s c i e r to q u e el t e x t o l l eva un p re t é r i t o , synegmenoi, collecti. t i 
m i s m o p r e s e n t e a p a r e c e c o n el p r e t é r i t o e n e l c a p i t u l o q u e s igue. 
Exurge, Jerusalem, et sta in excelso, et ciraimspice ad Orientem, 
et vide collectos filios tuos ab Oriente solé usque ad Occidentem, m 
verbo Sancli gaudentes Dei memoria ( 8 ) . E l P . H o u b i g a n t borra 
t a m b i é n e s t e p r e t é r i t o p a r a c o n v e r t i r l o e n p r e s e n t e : \ ,de filios tuns 
qui consreg-mtur-, p e r o e s t e p r e s e n t e n o e s un f u t u r o , y n o e s me-
n o s c i e r t o q u e e l t e x t o l leva el p r e t é r i t o synegmena ta lecna sou, 
collectos filios tuos. H a c i a el fin d e l m i smo cap i tu lo v u e l v e a usar 
e l p r o f e t a m u y e x p r e s a m e n t e e l p r e t é r i t o , d i c i e n d o : Ubumbraverum 

(1) Aug. con,. Fau.L lib, III. cop. 4 2 — p ) Pe. u. 7—(3) Banich. ni. 37. " f 
(4) J„g con,. -Uz.L n . e . 26. „ . 1 3 — 5 1 Borne!,, m. 25 . - (6 ) ttli- 36. et me-
tí) a.rucfi. IV. 36. et 37 (8) Boiuth. v. 6. 
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t e n u e el p r e t é r i t o p e r t e n e c e t a m b i é n á la p r o f e c í a , y q u e e n e l 

5 ¡ r i s s ^ K S h 
Dios e n t r e lo s J u d í o s , bien c u a n d o se m a n j f e s t ó b a a M o i s e s » 
los p ro fe t a s , b i en c u a n d o o b r a b a mi l ag ros , b i en . 
hit- indo e n é l t e m p l o d e los J u d í o s d o n d e lo a d o r a b a n l e g i t i m a r e n 

: ; " o 0 si e s 7 v f e r a p r e s e n t e . " P e r o lo que. ¡ m p r f . 

a h ^ H F I i S 
det et Patrón (3 ) ; y a en o t r a o c a s i o n h a b l a d i cho q u e él e ra t i 

H i j o , s e ve al P a d r e p o r q u i e n é l f u é e n v i a d o : Qui videt me.mmt 

S S L - r á « : r J Z í ^ ^ í p i 
d e e™as p a l a b r a s de l p r o f e t a : Deas in lerris visusesl, el cum ho-

raí"^'p"biga..ríno s e e x p l i c a s o ^ e l a s p r o n ^ a s c o ^ e n i d a s U X l t 

e n el c a p í t u l o i v ; p e r o p r e t e n d e q u e las del v . " ' ' c o t ó i e n e n a „ P a l o b r e l l , 
la vue l t a d e los J u d í o s b a j o C i r o ; q u e t a m p o c o c o n v i e n e n & los pr 

m e r o s t i e m p o s d e la Iglesia c r i s t i a n a ; . y f V ^ L tora d f l o s S T Í 5 * 
c a s p r o m e s a s n o p u e d e n p e r t e n e c e r s ino a la v u e l t a f u t u r a d e ^ . » „ . T v . | e l i 
J u d í o s , y e n u n a p a l a b r a , á sus ú l t imos t i e m p o s . 1.a p r i m e r a p r u e - m i u , 
b a q u e L p a r a d e m o s t r a r q u e es ta r n " " ™ 
p o d e C i r o es tá t o m a d a d e e s t a s p a l a b r a s . - ^ « ' T " ton anic*. 
„ornen tuum a Deo m sempitemumt Pax j u s ^ e e t """Vfo 

, G ) D c i a á los q u e h a n a p r e n d i d o p o r l a h is tor ia s a g r a d a c u a C M , „„ f„ 
íes faeron las c o s t u m b r e s d e L J u d í o s d e s d e C i r o has,ai J e s u c n s - g j . £ 
t o e l c u i d a d o d e j u z g a r si p u d o e n t o n c e s c o n v e n i r e s t e c a r á c t e r . ! ^ 
J e r u s a l e n . C o n v e n d r e m o s s i n ' d i f i c u l t a d en q u e esUi c a r c e r g o n o - , ^ 
so p e r t e n e c e á o t r a J e r u s a l e n ; y él eonf i e sa q u e i m c h o n ^ o r e ^ » - « ¿ « J , 

e n t i e n d e n e s t o d é l o s p r i m e r o s U e m p o s d é l a c u i p W n . 
d e d e c i r s e c o n b a s t a n t e s e g u r i d a d q u e e s t o s n o m b r e s p e r c u e c e n e n u c m p o 

e f e c t o H a Ig les ia ; p o r q u e e n su s e n o e s 
f r u t a d e l a p l z d e ta jus t ic ia , y s e g o z a de l h o n o r d e I» p i « ™ cumplí. 
Pax justitiae et honor pietalis. E s t o es a p l i c a b l e a la Ig les ia d e J e - m i e n , 0 q M 

(1) Batucb. v. 8—;2) Joan.,. 1 8 - ( 3 ) Joan. a v . G.-<4, Jo. 4 . 4 6 - ( 5 ) Ja«,, 
-cu. 45.—(6) Barucl. v. 4. , 
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'Tfi'" ' / ' " ! " s u c r ' 3 t 0 n o s 0 ' a m e n t c en los primeros t iempos, sino en todos; este 
üglM se u n o r a l > r e se le ha dado para s iempre in scmpitermtm: y los preva-
mitarí preci. r icadores que hay e n su seno mezclados con los justos sobre la 
sámenlo á ¡os t ierra no impiden q u e ella s ea s iempre lo única sociedad en que 

l ! i o s e reúnen la paz d e la justicia y el honor de la piedad; Nomfom-
p e n e n e c e n - . . . • 1 , , - . n . 
con maspar- <"tur emm nomen tuum a Deo m sempiternum: f a x jusutiae 
ticalaridad i et honor pietatis. L o que impide al P. Hoúbigant admitir esta Inter-

p re tac ion es q u e se persuade de .que no puede en tender se sino de 
esuen o. j 0 9 j1 1 (j¡n s ] 0 q u e s e ^ ¡ c c e n e i V 6 : Exierunt abs te pedibus du-

cti ab inimicis; d e d o n d e concluye q u e con relación á los Jud/os so-
los a ñ a d e el mi smo versículo: Adducet autem illos Dominas ai te 
portatos in honore sicut Jilios regni, y c o m o esto no se ha verift-
c a d o en la vue l ta d e los Jud íos en t iempo do Ciro, pre tende que 
n o t endrá c u m p l i m i e n t o sino al fin de los t iempos. Es tos Jud íos lle-
vados á pié por el enemigo son según él todos los q u e fueron he-
chos cautivos, t an to p o r los Asir ios (pudiera haber añadido, y por 
los Ca ldeos) , c o m o p o r los R o m a n o s . „ E l profeta, dice, habla de la 
„caut iv idad de t o d o s para anunc ia r despues la vuelta de todos." Y 
en fin, de que e s t a s palabras le parecen no poder en tenderse sino 
de J o s Jud íos así cons iderados , conc luye q u e es bas tante manifies-
to q u e es tas magní f i cas promesas n o pueden per tenecer sino á los 
úl t imos t iempos d e los Jud íos . P e r o cualquiera que conozca el leu-
g u a g e misterioso y enigmát ico d o l o s profe tas , sabe q u e e l sentido 
literal s e hal la frecuentemente mezc lado en ellos con el espiritual, 
y q u e aun lo q u e p a r e c e ser m a s literal no de ja de incluir en la 
m i s m a letra un s e n t i d o misterioso. As í es q u e en el p r imer sentido 
h a b l a rea lmente e l profeta de los q u e habian sido l levados á pié de 
Je rusa lcn á Bab i lon ia : Exierunt abs te pedibus ducti ab inimicis; pe-
r o esto n o impide q u e no se pueda refer ir a l misterio mismo do la 
redenc ión el c u m p l i m i e n t o , mi smo de esta p romesa q u e so agrega 
e n es te lugar : Adducet autem illos Dominus ai te portatos in ho-
nore sicut Jilios regni. T u s hijos, ó Je rusa len , se v a n á pié á Ba-
bi lonia , y es ta e s imagen de la servidumbre á q u e se han entre-
g a d o los hombres b a j o el imperio d?l demonio por el pecado ; pe-
r o los que hayan d e ser sacados de ella por los méritos del reden-
tor , y por la ap l i c ac ión que se les h a g a de la v i r tud d e su sangre, 
te serán res t i tu idos y traidos con honor, c o m o hijos del reino ce-
lestial, po rque -en e f e c t o l legarán á ser ta les por el san to bautismo, 
y porque c o m o t a l e s serán conducidos por los ministros del Evan -
gelio, y por los m i s m o s ángeles, á la Je rusa len celestial de quien 
e re s imagen , d o n d e re inarán todos con Jesucr is to: Exierunt abs te 

pedibus ducti ab inimicis: adducet autem illos Dominus ad te porta-
tos in honore sicut filias retnii. Si este pr imer sent ido no llena to-
d a v í a t o d a la e n e r g í a de las espres iones del p ro fe t a , es porque en 
e f e c t o han p a d e c i d o despues los J u d í o s un s e g u n d o cautiverio, en 
e l cua l han sido o t r a vez l levados á pié por sus enemigos, y por-
q u e ha de l legar t i e m p o en q u e serán resti tuidos, no á pié , porque 
ae t r a t a aquí d e u n a vuelta que n o se hace con el movimiento.de 
los piés, sino con e l del corazon; entóneos volverán con honor co-
mo todos los d o m a s hijos del reino celestial , po rque l legarán á ser 
t a l e s p o r el san to b a u t i s m o , y porque hechos tales, serán llevado» 
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con honor como todos los domas por los ministros del Evangel io y 
por los santos ánge les á la Jerusa len celestial, q u e es el uma> lu-
ga r en que c o n g r e g a Dios á todos los hijos de su reino: bxierunt 
abs te pedibus ducti ab inimicis: adducet autem illos Dominus ad te 
pártalos in ¡tonare sicut filias regni. Si es te segundo sentido n o lle-
na t ampoco toda la extensión d e In profecía, es j iorque en e fec to 
r ep re sen tando J e r u s a l e n aun m a s par l icu lá rmente a la Iglesia de Je -
sucristo, y J u d á á los es tados católicos, p o d r a muy bien succdcr 
que al fin d e los siglos, c u a n d o desencadenados los enemigos del 
nombre cristiano se de r ramasen sobre la superficie de la t ierra, ex-
per imentasen en tonces los fieles una t ransmigrac ión real, de suer te 
que á la le t ra fuese exacto dec i r que habían sido l levados á pie .y 
conducidos por sus enemigos : Exierunt abs te pedibus ducti ab ini-
mici,-, pe ro lo quo e s c ier to es q u e despues d e haber pasado por 
es ta g ran tr ibulación, se ián resti tuidos n o á pie, porque n o se tra-
t a aquí de una vuel ta q u e se obra por el movimiento de los pies, 
s ino q u e serán t ras ladados con honor á la Jerusalen celestial , sien-
do hijos del re ino de Dios: Adducet autem illas Dommus ad te por-
taros in honore sicut jilios regni. E n una p a l a b r a , la un ica J e r u s a -
len q u e d e b e ser e n todo t i empo la esperanza de los Crist ianos, d e 
los Jud íos y tle los gent i les , es la Jerusa len de ar r iba q u e e s nues-
tra madre , y e n la cual c o m r c g a Dios suces ivamente á sus escogi-
dos, y á donde son conduc idos y recibidos con honor como hijos de 

" " T i T c a r t a d e J e r e m í a s q u e f o r m a el capí tu lo v i . del libro d e 
Baruc es lá dirigida á los Jud íos caut ivos que iban a ser conduci- d e J c 

dos á Babilonia por Nabucodònoso r . Je remías , despues de hauer ies t e m u , s e g u n 

re i te rado la promesa de su libertad, los exhorta á n o t omar p a r t e lo, sentido, 
en la idolatr ía d e ios Babilonios, mostrándoles la nada y la van.- g g J - P -
dad de los ídolos. E s t a car ta nos advierte á todos que n o tome-
mos par te a lguna en las iniquidades del siglo; y si sucediese que al 
fin de los t i empos se hal lasen los crist ianos t ras ladados y dispersos 
en medio de los infieles, y tal vez de los idólatras, esta ca r t a los pon-
dr ía á cubier to d e los escándalos d e su t iempo. L a s profecías q u e 
conciernen al Ant icr is to indican con bas tante c lar idad que se bara 
adorar , v que aun hará q u e adoren su imágen en los lugares dis-
tan tes d e su residencia; de m a n e r a que hay apar ienc ias de q u e en-
tonces resuci tará el reino d e la idolatr ía , y las instrucciones que d a 
J e r emías á los Jud íos p a r a preservar los de la idolatría de su t iem-
p o podrán convenir iguálmente á los fieles que vivieren en m e d i o 
d e los escándalos de esos últimos t iempos. El P. Hoúbigan t n o s e 
separa aqui del sentido literal; y aun p re tende que la p romesa q u e 
s e halla al principio de esta car ta se d i fe rencia de las promesas 
conten idas en el capí tu lo anter ior , e n q u e s iendo mucho m a s m a g -
nificas, no se limitan al t i empo de Ciro, en lugar de que, limitan-
dos e es te á estas cua t ro palabras: Educam vos inde cimi pace, so lo 
mira á la época de d icho pr ínc ipe . Pero como la paz del t i e m p o 
d e Ciro no fué de la rga durac ión , y la siguieron muchos y graví-
simos males , d e b e presumirse q u e estas pa labras , asi coino las o t ras , 
n o tendrán su en tero cumpl imiento sino cuando Dios saque á sus 
escogidos d e es te m u n d o perverso, p a r a hacer los ent rar en la paz 
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perfecta de la eternidad b ienaventurada- Educam vos inde cum p'icc. 
Con sentimiento me be visto s iempre precisado á separarme de las 
opiniones de un intérprete cuya virtud respeto, cuyos talentos apre-
cio, y cuyas luces me han sido con frecuencia muy útiles. 

OBSERVACIONES SOBRE EZEQUIEL. 

LAS profecías d e Ezequiel nos ofrecen á un mismo tiempo la 
Observado. ' u z m a s v l v a y ' 3 n , a s sombría obscuridad. La magestad de Dios apa-

ñes " genera! rece en ellas en su mayor esplendor; pero .quién podrá aclarar los 
Ies sobre E- símbolos misteriosos de que está rodeada? Las amenazas contra la 
V''toiúridad c a s n d e J u J á y c o n ! r a J e r u s a l c H es ta l lan visiblemente; las promesas 
l e "sus pifa- les suceden, y se ven claramente las del Mesías y de la nueva alian-
eios. Autori- za; pero ¿quién podrá penetrar todos los misterios d e las profecías 
dades de S. c o n l r a G o g y Magog? ¿Quién podrá descubrir el sentido de los enig-
de3íos Judíos mas contenidos en la descripción del nuevo templo y de la nueva 
sobre esta ciudad, y en la de la nueva división del tiempo de Israel? S . Ge-
obscuridad. rúnimo en su prólogo d e Ezequiel observa que la tradición misma 
cionesdeman de los Hebreos prueba la dificultad d e entender este libro: - t e r e -
da 1 estudio diar Ezechicl prophelam, cajas difficultatem Hebraeorum probat Ira• 
da esto libro, ¡ f a m „¡¡i qui* apnd eos aetatem sacerdotalis ministerii, id rst, 

tricésimam annum impleverit, nec principia Geneseos, nec Canticum 
canticorum, nec hijas voluminis exordium el finrn, legere permita-
tur, ul nd perfectam scientiam, et mysticos intellectus, plenum huma-
nae naturae tempus accedal ( I ) . Pe ro aun la madurez de la edad 
no basta para en t ra r en la inteligencia de estos misterios, sino que 
es necesario ademas ir prevenido c o n un espíritu ilustrado por las 
luces de la fe para descubrir el g ran misterio de Jesucristo, que es 
el princinal objeto de las profecías, ya en su propia persona, ya en 
su Iglesia, que está al mismo t i empo representada en los sagrados 
libros por la casa de Judá, por la ciudad de Jerusalen, por el temple 
del Señor, y por la tierra de Israel también. Al principio de dicho 
prólogo hace observar S . Gerónimo que escribió sobre Ezequiel des-
pues de haber t raba jado sobre I-al as; Finitis in Isuiurn deccm ct 
ocio explunationum volumnibus. Ya hemos visto c o m o na explicado á 
Isaías y á Jeremías ; y ahora vamos á ver que ha seguido el rnis.no 
método y los miamos principios en l a explicación de Ezequiel. 

CAPÍTULO I. Es te capítulo contiene la pr imera visión de Ezequiel, 
Obj'w del Vision llena d e misterios. En medio d e una nube inflamada apare-

cap s» cen cualro animales; ce rca do ellos cuatro ruedas; sobre ellos un fir-
gun jos sentí- m a m e n t o , encima del cual está un trono, y un hombre sentado se-
espiritual 7 bre este trono. Esta visión es i raid a por un torbellino que se levan-
Autoridad de taba por el norte, el cual era imágen de la cólera de Dios que iba 
S. Gerónimo á traer del oriente por el lado del norte á Naimcodonosor y á su 

ejército, para acaba r de subyugar al reino d e Judá. Pero los por-
menores d e esta visión son muy difíciles de entenderse. Es importan-
te observar, por lo que respecta al sentido literal, que en el cap. x-, 

(1) llitr. ¡mil. in Ezcch. tm. ni. col. 697. 
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en que vuelve á aparecer la misma visión, se d.ce que esos an.ma-
Ics misteriosos rcpresen.au querubines: El t n / e í t o ^ a e f e r u t e , «-
« , < ! ) . Bajo este punto de vista, esas ruedas, animadas del mismo 
espíritu que los animales, podrían representar igualmente a otros es 
pí tus celestiales, subordinados á los primeros, y ocupados como ellos 
[ la ejecución de los designios del á eno r sobre su ^ e b l o L san-
tos doctores han creido ver en estos cuatro animales mi leñosos la 
¡mágen de los Santos Evangelios ó d é l o s San tos Evangelistas H a n 
aplicado á S . Mateo la ca ra de hombre, poirque s u e v a n g e h o ccimi.m-
za con la genealogía de Jesucristo, considerado principalmente en ,u 
humanidad? á S . Mareos la cara del león, porque su^evangeho comí -
z,i por el rugido del león, á saber, por la voz de S J u a n J ™ e 

sonó en el desierto: á S . Lucas la cara del buey, que es una vic-
tim porque su evangelio empieza por la visión de Zacarías que e ra 
sacerdote á S . Juan? en fin, la cara del águila, porque su evange-
io da principio con el vuelo mas rápido y mas elevado, f e o » » , 

porta de la "ierra á la mayor altura d e los o-Kdos para ver a i la 
gloria del Verbo Divino en el seno de Dio . w P j d r e . ' f a " J 6 ™ 
mo que refiere esta interpretación, parece adoptarl.a, al decir que 
procurara manifestar c o m o puede convenir con a descrq.c n o pro-
feta : Quibus (quatuor evangeliis) quomodo pos*tí mam«(o al vez n-mnis) animal,L dcscriptio coaptari, lentabimus suo loco te2 . 
Propone también decir que las ruedas compuestas de do circu os, 
uno dentro de otro, pueden representar o la umon d e os dos te 
tamentos, ó también la consonancia d é l o s Santos E ' n g e l ^ - « ^ ta quoque in rota, vel duorum junclura testamentorum est,. ...veieian 
gelaZicohaercntia .3). Puede ser también que e s a s r u e d a s q u e e s -
Tnlv,n llenas .le oios reoresentasen part icularmente á los profetas, quie-
ne e s a t e que J en li¡ antigüedad eran l lamados los rjen.es-, áe ma-
nera que la multi tud d e ojos puede ind.car la a b u n d a b a . d e sus 
luces. F i tas ruedas tienen cuatro lados, así como los a n i m a e s e u a 
tro caras , acaso porque Dios escogió y formó cuatro profetas p n n -
cl a es como de ípues escogió y formó también cuatro e v a n g e h t . 
H a y una perfecta correspondencia entre las ruedas . t a j ^ 
lo mismo que entre los profetas y los evangelistas. En cuanto a los 
cuatro animales de que Habla S. Juan en el Apoca 
han comoarado con estos para concluir que unos o l r « ^ « 
presentar á los evangelistas, debe observarse que los a n í m a l e . d e S 
Juan no llenen ruedas que los acompañen, lo cual | odna ind car 
que son diferentes de los que vió Ezequiel; y que así c o m o e s o s 
pueden representar á los cuatro evangelistas, del ^ ' s m o n.odo pue-
den aquellos fisura,- á los cuatro profetas mayores; y ^ o a c a t o r m 
d e demostrar por qué hay ruedas en las visiones de Ezeq i ieL y_no 
las hav en las de S . Juan . Porque los ojos que hab.a en las rué 
das d e la vis.on de Ezequiel, eslán sobre los a n i m a s en, la visión 
de S . Juan: de manera que los cuatro animales llenos de ojos en 
f a i l i o n de S . Juan, pueden figurará los cuatro profetas mayo s 
designados por las cuatro ruedas llenas de ojos en a visión de Eze-
qu e f Puede o b s e r v a r e también, que como esta vision se dirigía a 

(1) B.cch. x. 20—<2) Hier. in Ezcch. ,. lom. m. col. TOS.—{3, Ibii. col. 707-
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p e r f e c t a d e la e t e r n i d a d b i e n a v e n t u r a d a ; Educam vos inik cum p'icc. 
C o n sen t imien to m e he visto s i e m p r e prec isado á s e p a r a r m e d e las 
op in iones d e un i n t é r p r e t e c u y a v i r t u d respeto , c u y o s t a l en tos apre-
cio, y cuyas luces m e han s i d o c o n f r e c u e n c i a m u y út i les . 

OBSERVACIONES SOBRE EZEQUIEL. 

LAS pro fec ías d e Ezequ ie l n o s o f r e c e n á u n m i s m o t i empo la 
ObiervAcio. ' u z m a s viva y la m a s s o m b r í a o b s c u r i d a d . L a m a g e s t a d de Dios apa-

ñes " genera! r e c e e n ellas e n su m a y o r e s p l e n d o r ; p e r o .qu ién p o d r á aclarar los 
les sobre E - s í m b o l o s mis te r iosos d e q u e es tá r o d e a d a ? L a s a m e n a z a s c o n t r a la 
» t t l S casn d e J u J á y c o n ! r a J e r u s a l c H e s t a l l a n v i s ib lemente : las promesas 
l e "sus p i f a , les s u c e d e n , y se ven c l a r a m e n t e l a s de l Mes ía s y d e la nueva alian-
eios. Autori- z a ; pe ro ¿quién podrá p e n e t r a r t o d o s los misterios d e las profecías 
dad« de S. c o n l r a G o g y M a g o g ? ¿ Q u i é n p o d r á descubr i r el sent ido de los enig-
de3ío° Judíos m a s con ten idos e n la desc r ipc ión d e l nuevo t e m p l o y d e la nueva 
sobre esta c iudad , y en la d e la n u e v a divis ión de l t i empo d e Israel? S . Ge-
obscuridad. r ú n i m o e n su p ró logo d e Ezequ ie l o b s e r v a q u e la t r ad ic ión misma 
cionesdeman d e los H e b r e o s p rueba la d i f icul tad d e e n t e n d e r es te l ibro: J g j r e -
da 1 estudio diar Ezechicl prophelam, cajas difficultatem Hebraeorum probat Ira-
d . esto libro, jVnm tiisi quis apnd eos aetatem sacerdotalii ministeri', id esl, 

tricesimum annum impleverit, nec principia Geneseos, nec Canticum 
canticorum, nec hijas voluminis exordium el finrn, legere ¡¡ermita-
tur, ut ad perfectam scientiam, et mysticos intellectus, plenum huma-
nae naturae tempus accedal (1) . P e r o aun la m a d u r e z d e la edad 
n o ba»ta p a r a e n t r a r e n la in t e l igenc ia d e es tos misterios, s ino que 
e s necesa r io a d e m a s ir p revenido c o n un espí r i tu i lust rado por las 
l u c e s d e la f e p a r a descubr i r el g r a n mister io d e Jesucr i s to , que es 
el p r inc ina l ob j e to d e l a s p r o f e c í a s , y a en su p rop ia persona , y a en 
su Igles ia , q u e es lá al m i s m o t i e m p o r e p r e s e n t a d a e n los sagrados 
l ibros p o r la casa de Jad/t, p o r la ciudad de Jerusalen, po r el temple 
del Señor, y p o r la tierra de Irrael t a m b i é n . Al pr inc ip io d e dicho 
p r ó l o g o h a c e obse rvar S . G e r ó n i m o q u e escr ibió sob re Ezequie l des-
p u e s d e habe r t r a b a j a d o sob re I s a í a s : Finilis in Isuium deccm el 
ocio explunalionum volumnibus. Ya h u m o s vis to c o m o n a expl icado á 
I s a í a s y á J e r e m í a s ; y aho ra v a m o s á ver q u e ha seguido el mismo 
m é t o d o y los miamos pr inc ip ios e n l a expl icación d e Ezequie l . 

CAPÍTULO I . E s t e c a p í t u l o c o n t i e n e la p r i m e r a visión d e Ezequiel , 
Obj'w del Vision l lena d e misterios. E n m e d i o d e una n u b e i n f l a m a d a apare-

cap i, se cen c u a t r o an ima le s ; c e r c a do e l los c u a t r o ruedas ; s o b r e ellos un fir-
gun jos sentí. m a m e n t o , e n c i m a de l cual es tá u n t rono , y un h o m b r e s e n t a d o se-
espiritulí 7 b r e es te t rono . E s t a visión e s í raid a p o r un to rbe l l ino q u e se levan-
Autoridad de t a b a p o r el nor te , el cua l e r a i m á g e n d e la cólera d e Dios q u e iba 
S. Gerónimo á t r a e r de l o r i en t e p o r el l ado d e l n o r t e á N a i m c o d o n o s o r y á su 

e jé rc i to , p a r a a c a b a r d e s u b y u g a r til reino d e Ju t lá . P e r o los por-
m e n o r e s d e es ta visión son muy d i f íc i les d e e n t e n d e r s e . Es impor tan-
t e o b s e r v a r , p o r lo q u e r e s p e c t a al s en t ido l i tera l , q u e e n el c ap . x., 

(1) Hier. ¡mil. in Ezcch. Im. ut. col. 697. 
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q u e vue lve á a p a r e c e r l a misma visión, s e d i c e q u e esos a m m a -

Ics misteriosos r e p r e s e n t a n q u e r u b i n e s : El i n / e í t o ^ o c f e r u t e , «-
« , ( 1 ) . B a j o e s t e p u n t o d e vista, esas r u e d a s , a n i m a d a s de l m i s m o 
espí r i tu q u e los a n i m a l e s , podr ían r e p r e s e n t a r i g u a l m e n t e a o t r o s e s 
pí t u s ce les t ia les , subo rd inados á los p r imeros , y o c u p a d o s c o m e e los 
[ la e jecuc ión d e los des ignios de l s U r sob re su p u e b l o . L o san-
t o s d o c t o r e s han c r e í d o ver en e s to s c u a t r o a n i m a l e s mi l e ñ o s o s la 
imágen d e los S a n t o s Evange l i o s ó d é l o s S a n t o s Evange l i s t a s H a n 
a p l i c a d o á S . M a t e o la c a r a d e h o m b r e , poirque s u e v a n g e h o ccimi,m-
zti c o t i l a genea log í a d e Jesucr i s to , c o n s i d e r a d o p r . n c . p a l m e n t e e n ,ti 
h u m a n i d a d ? á S . S a r c o s la ca ra del león, p o r q u e su^evangeho comí -
zu por el rug ido de l león, á s a b e r , p o r la voz d e S J u a n q u e r e 
sonó en el des ie r to : á S . L u c a s la ca ra del buey , q u e e s una vie-

r a p o r q u e su e v a n g e l i o emp ieza po r la visión d e Z a c a r í a s q u e e r a 
s a c e r d o t e á S . J u a n ? e n fin, l a c a r a de l águt la , p o r q u e su e v a n g e -

io d a p r inc ip io con él vuelo m a s r áp ido y m a s e levado , q u e K r a n s -
p o r t a d e la " ierra á l a mayor a l tura d e os o-K^os p a r a v e r a h a 
g l o r i a de l V e r b o Divino en el s e n o d e D i o . « P a d r e . ' « r o m 
m o q u e r e f i e re es ta i n t e rp re t ac ión , p a r e c e adoptar l .a , a l d e c i r q u e 
p r o c u r a r a man i f e s t a r c o m o p u e d e conveni r con a d e s e n p e o n e l pro-
f e t a : Q u i t a s (qua tuo r evangeliis) quomodo possit omnnm(o al vez u-
mnis)animaliL descriptio coaplari, lentubimus sw loco te2 . 
P r o p o n e t a m b i é n dec i r q u e las r u e d a s c o m p u e s t a s d e do c u c u os, 
u n o d e n t r o d e o t ro , p u e d e n r e p r e s e n t a r o la u n i ó n d e o s d o s ^ 
t a m e n t o s , ó t a m b i é n la c o n s o n a n c i a . l e l o s S a n t o s E v a n ^ t a -
ta quoque in rota, vel duorum junctara lestamenlorum esl,. ...veieian 
gel alibi cohaerentia ( 3 ) . Puedo ser t a m b i é n q u e e s a s r u e d a s q u e e s -
Tnlv,n l lenas ríe oios r e p r e s e n t a s e n p a r t i c u l a r m e n t e á los p ro te tas , qu ie -
n e s se s a b e q u e e n li¡ a n t i g ü e d a d e r a n l l a m a d o s los P i ^ d e ma-
n e r a q u e la m u l t i t u d d e ojos p u e d e indicar la a b u n d a n g a d e sus 
luces F i t a s r u e d a s t ienen c u a t r o lados, así c o m o los a n i m a l e s c u a -
c a r a s , a c a s o p o i q u e D i o s e scog ió y f o r m ó cua t ro p rofe tas p n n -

ci a e s c o m o d e s d e s escogió y f o r m ó t a m b i é n c u a t r o e v a n g e h . 
H a y una p e r f e c t a c o r r e s p o n d e n c i a e n t r e l a s r u e d a s . t a j ^ 
lo m i s m o q u e e n t r e los p rofe tas y los evangel is tas . E n c u a n t o á J o s 
c u a t r o a n i m a l e s d e q u e habla S . J u a n en el A p o c a ¡ ^ T » " 
han c o m p a r a d o c o n estos p a r a conc lu i r q u e u n o s o l r « ^ « 
p r e s e n t a r á los evangel i s tas , d e b e obse rva r se q u e los a n í m a l e . d e S 
J u a n no l lenen r u e d a s q u e los a c o m p a ñ e n , lo cua l H ™ "d 
q u e son d i f e r en t e s d e los q u e vió Ezequ ie l ; y q u e así c o m o e o s 

p u e d e n r e p r e s e n t a r á los c u a t r o evange l i s t a s , del m i s m o m o d o p u e -
den aquel los fisura,• á los cua t ro p ro fe t a s mayores ; y ^ o a c a t o r m 
d e d e m o s t r a r por q u é hay r u e d a s e n las vis iones d e E z e q i e U y_no 
l a s hav en l i s d e S . J u a n . P o r q u e los o jos q u e hab . a e n las r u é 
d a s d » la visión d e Ezequ ie l e s l án sob re los a n t e e s en, la vtsion 
d e S . J u a n : d e m a n e r a q u e los cua t ro a n i m a l e s llenos d e ojos e n 
f a visión d e S . J u a n , p u e d e n figurará los c u a t r o p r o f e t a s m a y o s 
d e s i g n a d o s po r las c u a t r o r u e d a s l lenas de o jos en a visión d e E z e -
q' i e f P u e d e o b s e r v a r e t ambién , q u e c o m o es ta vision se d i r ig ía a 

(1) Eccch. X. 20—(2) Hicr. a Ezcch. i. lom. ut. col. TOS.—{3, Ibil. col. 707-
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Enunciar loa castigos que Dios iba 6 ejecutar en los hijos de Judá, 
podria asimismo representar los castigos con que Dios amenaza á los 
cristianos prevaricadores. El que aparece sentado sobre el trono es 
indudablemente el mismo Dios. San Gerónimo piensa que es la per-
sona del Padre: Hóminem autcm Deum I'atrem deben mteUigi, mul-
to. docent testimonia (l). Refiere dos parábolas del Evangelio en que 
el hombre representa la persona del Padre (í), y añade (3): Aon 
quod Filius excludatur a rezno, de quo sevpsit Isaías (4): \ tdi Do-
minum sedentem super tbrouum excelsum et duratum; et Jeannes: 
Haec autem, inquit, di.vit Isaias, quoniem (ó mas bien quando) vi. 
dit gloriam Filii Dei: sed quod in Potro ¡regad et Filius. Omnia 
enim Filii Patris sunl, qui est imaga Dei Palris invisibihs. 

El P. Houbigant, al concluir sus notas sobre este capitulo, exa. 
m - mina lo que puede significar esta visión misteriosa, l.e parece crei. 

J^Sb»"! b'e, que representa el estado de los Judíos que iban á ser sub-
profuadoMa yugados por Nabucodonosor, y transportados a tierras extrañas: 2.', 
tido de cata ¡Lg e g t a visión fué tal, que pudo haber sido lacil de entenuer por 

i S o los Judíos de aquel tiempo, si la leían con atención: 3.", que reprc. 
¡oslo» J0d¡: senta casi los mismos objetos que habían sido representados en la 
os? ¿loa ani. v ¡ g o n de Isaías, porque la visión de Ezequiel se llamo \i gloria de 
malva míate, b - „ nombre designa el santo evangelista la de Isaías, 
¡SSLTSS cuando dice: Haec dixit Isaias, quando viditglonam ew, hablan, 
i loa inge. do de Jesucristo. Sobre lo cual añade el 1'. Houbigant: „ 1 anto uno 
le«!¡quéaig. c 0 ( n 0 o l r o b a n vj9to á uno que se asemejaba á un hombre, o al 

,'el «Hijo del hombre sentado sobre un trono que era llevado por án-
que eitá sen- „geles, los cuales, moviéndose por el Espíritu de Dios, andaban o se 
tado sobre el paraban y se dirigían hacia donde el mismo Espíritu los conducía," 
¡ Í T / S " ' esto denotaba, continúa, que nada sucede sin el poder divino de 
TristoVa aa ,,el mediador que esperaban los Judíos, sin embargo de que su estado 
Padreí Dis- jebia ser destruido por el rey de los Caldeos; que todos los ret-
tinción do n o g d e l a t ¡ e r r a dependen del poder de ese mismo Mediador que 
dosquoMu." „Ezequiel adora; y quo todas las promesas de Dios pueden sercum-
cilian estas plidas por él, porque aunque parezca que abandona a su pueblo, 
dos ideas. i>manl}a no obstante á los ángeles y í los hombres, sirviéndose de ellos 

„como de ministros suyos para ejecutar sus designios." Así que, el 
P. Houbigant no ve aquí mas que i la persona del Hijo de Dios, 
al paso que S. Gerónimo ve solamente á la persona del Padre; y por 
otro lado no dice nada de las ruedas misteriosas, ni ve otra cosa que 
ándeles bajo el símbolo de los animales, que á los ojos de S. Geró-
nimo y de los otros santos doctores parecen representar á los sagra-
dos evangelistas. Mas hay lugar de presumir que se deben distinguir 
aquí dos sentidos. En el primero se trata del estado de los Judíos, 
á quienes Dios va á castigar por medio de Nabucodonosor; y bajo 
este punto de vista, los animales y las ruedas pueden representar a 
los ángeles, que son los ministros invisibles d: sus sentencias; y en 
este caso el que está sentado en el trono, y que se asemeja^ á un 
hombre, puede representar, según el pensamiento de S. Gerónimo, 
S la misma persona del Padre, que ha querido presentarse bajo ae 

(1) Hicr. ¡oEarf. i. toa,. m. col. 708-0) Maíll. xa. 83. rtxxn. 2.-(3) IB"-. 
in Ezeeh. l, tom. ul. col. 708—(4) iiai. 1. 
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evta apariencia en el lenguage parabólico. En el segundo sentido es 
verdaderamente el Hijo del hombre, el mismo Jesucristo; y entonces 
los animales y las ruedas pueden representar, como se acaba de ver, 
á los evangelistas y á los profetas que anuncian su remo y sus jui-
cios; y el estado de los Judíos culpables que Dios va á castigar, pue-
de representar el estado de los cristianos prevaricadores, a quienes 
Dios amenaza con sus justas venganzas, conforme á la amonestación 
que nos h a c e S . Pablo: Noli altum sapere, sed lime-,. ...ne Jorte nee 

^cíiMTuto*'}.' Este capítulo es continuación del que precede. Dios rv. 
de lo alto de su trono da una misión á Ezequiel, enviandolo á los O ^ del 
hitos de Israel, es decir, á los hijos de Judá, que casi siempre se £u',V 8en; 
llaman aquí hijos de Israel, porque también ellos por su origen eran lido> Hteraly 
hijos de Israel como los otros, y porque habiéndose destruido el reí- e ,̂r,tual 
no de Israel, no era equivocar la expresión cuando se hablo del um-
co reino que entonces subsistía. Dios, pues, ordena a su profeta que 
no tema las amenazas de los hijos de Israel, ni imite su indocili-
dad. S. Gerónimo se detiene aquí particularmente sobre estas pa-
labras- Haec dicit Dominus Deus: Si forte v el ipsi audiant, et. si for-
te quiescant; sobre lo cual dice (-2): Simile quid tn Jeremía scriptum 
est (4): Si forte audiant, et agant poenitentiain: et m Evangelio (.i): 
I'orsitañ filium meum verebuntur. ¡aquilur aulen hace Deus ambi-
mentis affcctii, ut liberum liominis monslret arbitnum; ne praescien-
tia futurorum , moli rei boni, immutabile faciat quod Deus futurum 
noveri!. Non enim quia Ule ventura cognoscit, necesse est nos fate-
re quod- Ule praescivit; sed quod nos propria volúntate sumus faciu-
ri. Ule no,-il fatarmi quasi Deus. Las órdenes que ci Señor da aquí 
á su profeta, convienen á todos sus ministros, así corno a todos aquc-
líos que creen en él. Nosotros todos le debemos prestar igual do-
cilidad, perseverando en ella, sin dejarnos atemorizar por las ame-
nazas de los hombres. Pero siendo por otra parte hijos de .Tuda los 
hijos de Israel, hácia quienes fué enviado el profeta, nos representan 
á nosotros mismos, que hemos venido á ser el nuevo Israel por el 
espíritu do la fe, v la posteridad espiritual de Jesucristo que desciende 
de la tribu de judá. En la Vulgata se lée: Millo ego te ad fihos 
Israel, ad gentes apostatrices quae recesserunt a me. Podía observarse 
que esto mismo manifiesta que los hijos de Israel representan aquí á las 
naciones que han sido substituidas en su lugar, y que los lian reem-
plazado en el olivar legítimo; y que así los prevaricadores de s-
rael representan á gentes apostatrices, S las naciones que han de-
generado de su antigua lealtad, y que se han hecho reas de la in-
fidelidad que el apóstol S. Pablo llama apostasia, nisi venent dis-
ceso, según el griego, apostasia (5). Mas la construcción del lie-
breo y el sentido mismo del texto que según la letra, se dirige so-
lamente á la casa de Judá, dan lugar para presumir que origina-
riamente era este el texto: Ad filias Israel, ad gente,n rebelhum, o 
apostutarum: A los hijos de Israel, S la nación de rebeldes ó apos-
tatas; sin que esto sea obstáculo para que esta misma raza de Is-

ti) Rom. XI. 20. 21.—(2) Iti", in Efch. u. lom. ¡a. col. 711.—<3) Jercm. ira, 
3.-1(4) Malli, xxi- 37—(5) 2. TieM. 11. 3. _ 
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raehtas rebe ldes y após ta t a s pudiese igualmente representar á los prc. 
var icadores que se bai lan confund idos con los justos en el pueblo 
cristiano, en la gent i l idad cristiana. Los reproches y amenazas del 
Seño r con t ra los prevar icadores se dirigen á todos aquellos que se han 
hecho cu lpab les á sus ojos, sea cual f u e r e la nación á q u e per-
tenezcan . 

V. CAPITULO 111. Este e s t ambién continuación do los dos capítulos an-
Oblelo del j c r ¡ o r e « c o m o as imismo lo es d e la misión del profe ta . El Seño r le 

Z ' loa sen* da á comer un l ibro q u e conten ía lamentos y desgracias , y que no 
tidos ¡¡toral obstante llegó á ser d u l c e en su boca , porque el conocimiento de 
j espiritual. | o s desi"iiios de Dios es un motivo d e consuelo para los q u e le sir-
Autoridadde v c n c n medio d e los m a l e s que exper imentan; las desgracias que son 

" m " > un castigo p a r a los perversos son un merec imien to para los justos; 
y mient ras que los m a l o s sucumben á ellas y perecen , los buenos 
salen victoriosos y t r iunfantes . El Señor da á su profe ta la f i rmeza inflexi-
ble de que neces i ta , y q u e deben pedirle aquellos á quienes coloca cn el 
e jercic io del ministerio s ag rado , para no dejarse a m e d r e n i r a r por los 
perversos cuyos vicios c o n d e n a n , y á quienes anuncian los terribles jui-
cios del Señor . L o t r a spo r t a en medio de los cautivos de su pueblo, al 
cual d e b e h a c e i oir la p a l a b r a del Señor . F.l profeta p e r m a n e c e llorando 
siete días en compañ ía de ellos ántes de hablarles; después de lo 
cual le dice el S e ñ o r : Yo te he puesto por centinela en la casa de 
Israel, y de mi boca oirás las palabras i¡ae debes anunciarle de mi 
parle. S o b r e e s to d ice S . Ge rón imo: Qui speeulator fulurus esl, et 
Dei verba populo narraturus, mullo tempore debet quiescere, et do-
leré ad ea quae videat: nihilque hubere eorum in conscientia, quae in 
aliis correpturus esl (1) . Dios ordena á Ezequiel que anuncie sus 
palabras á los p e c a d o r e s para desviar los d t ¡ los malos caminos, y á 
los justos p a r a a f u m a r l o s en el c a m i n o de la just icia; y he aquí el 
doble deber d e aquel los q u e han sido l lamados por Dios al sagra-
d o ministerio; po rque ellos son los cent inelas pues tos por Dios en 
la casa de Israel, y d e b e n por lo mismo l lenar fielmente las funcio . 
nes de tales. L a glor ia del S e ñ o r a p a r e c e al profeta , y le ordena 
q u e se enc ie r re en su casa para represen ta r con esto el estado á 
que se van á ver reduc idos los habi tan tes de Jerusa len , encerrados 
en su c iudad por los enemigos q u e los han de ir á sitiar. Este es 
el es tado e n que se vieron después los J u d í o s en Jerusalen, cuan-
d o f u é sitiada por los R o m a n o s ; y acaso t ambién el en que se ve-
r án al fin de los t i e m p o s los crist ianos prevar icadores , c u a n d o Dios 
para cast igar los pe rmi ta á los enemigos del nombre cristiano derra-
marse sobre la super f ic ie de la t ierra p a r a acabar d e p repa ra r los 
caminos al Ant icr is to , 

v j CAPITULO IV. E s cont inuación del p receden te . Dios que había 
Objetó d.l o rdenado al p rofe ta q u e se ence r r a se en su casa para representar 

cap. IV. se. C1 sitio de Jerusalen, en t ra aquí en el pormenor d e todo lo que de-
gun lo, »U b e h a c e r p a r a h a c e r á | o s | , ¡ j o s ( | e Israel una pintura de este si-
y espiritual, tío, para indicar su c a n s a , q u e es la iniquidad de su pueblo, para 
Autoridad de mani fes ta r lo mucho q u e ha to l e rado á las dos casas de Israel y 
S- Gerónimo j , , j u d ü , p a r a anunc ia r la durac ión de este sitio, y la ext rema cs-

(4) Hier. in Ezech. IU. lom. la. col 716. 
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cascz q u e en él se exper imentar ía , y en fin para expresar las desgra-
c ias q u e su pueblo tendr ía que sufrir cn la caut ividad en q u e e m -
pezaba á entrar . E s impor tan te observar que Jos t rescientos noven-
ta años de iniquidad de la t a s a d e Israel , y los cua ren t a de la ca-
s de J u d á concurren de m a n e r a que a m b o s n o fo rman mas q u e 
trescientos noventa años ; de suer te q u e hay mot ivo para presumir 
q u e en el V 5 se leyó or ig inar iamenlc trescientos cincuenta, los cua-
les unidos á los cuaren ta mencionados en el V ti, hacen los tres-
c i en tos noventa del í 9. Debe recordarse aquí lo que sobre esto he-
mos dicho en la Disertación que hemos dado sobre este texto . S e 
ha visto allí lo q u e dice S . Gerón imo al conclui r su comen ta r io so-
b r e este capítulo: Yereor ne isla pañis contri,io etiam in nostra in-
venial,,r Jerusalcm, in qua visio pacís cernitur; quem conterit Domi-
ñus quando iráscilur, et indignos nos suo judicat pane. Alque uti-
nam saltero in pondere eum in sollicitudine mereamur accipere, et 
arcnlein lingaam nimia siccitale, exlrernus Lazari dígitas irroret! 
Deficiente a,ítem pane, et uqua Ecclesiae, corruet vir contra fratrem 
suum, et ubique discordia est, scindentibus nobis Christi tunicam quam 
nec milites ¡n passione Salvatoris scindere ansí sunt, tt contabescen-
tibus in iniquitatibus nostris, dum Dei justitiam non habernos (1). Si 
c o m o piensa S . Gerónimo, Jesusalen p u e d e representar a q u í á la Igle-
sia, la casa de Judá representará al pueblo cristiano, as í c o m o la de 
Israel puede represen ta r al pueblo judío; y los años que en el pri-
m e r sent ido se t o m a n por anos comunes y ordinarios d e doce me-
ses, indicar ían tal vez en el segundo el mismo n ú m e r o d e años sa-
bát icos. Recuérdese lo q u e sobre e s to hemos d i cho e n la Diserta-
ción d e q u e a c a b a m o s de hablar . El P . Houbigan t n o sale del sen-
t ido l i teral ; y ya hemos hab lado sobre e l m o d o con q u e p re t ende 
expl icar es te número de anos. 

CAPITULO V. Es te e s t ambién cont inuación del capí tu lo ante- y I I 

rior. El S e n o ; cont inúa manifestando las c a l a m i d a d e s que sufrirán Objeto del 
los Jud íos si t iados en Jerusalen por NabucodonosOr: la te rcera par- cap.v. según 
t e morirá en la c iudad de hambre y de peste: el segundo tercio perc- ¡°,*r 

ee rá al filo de la e spada en de r r edor de la c iudad y en su defen- , , h l a | ' 
sa; y el resto será dispersado en t re las naciones , y se verá perse- Autoridad de 
g u i d o á d o n d e quiera que vaya por la jus ' ic ia divina. Sin embar- S.Gerínimo. 
g o Dios se reserva de es te últ imo terc io un pequeño número á quien 
dispensa su protección: se compondrá d e aquel los que le hayan per-
manec ido fieles; m a s aun de estos mismos separa una pa r te q u e ar-
ro ja al fuego , la cual consumiéndose produce una llama que se ex-
t iende por todo Israel . Unos ent ienden por este incendio la suble-
vación q u e se formó con t ra Godol ías durante la caut iv idad, y 
otros con mas verisimilitud c reen que se refi?re á la persecución 
d e An t ioco Epifánes: esta úl t ima opinión es la de S . Gerónimo, e l 
cua l ag rega á esta desgracia todas las que se sucedieron hasta la 
úl t ima ruina de Je rusa len por los R o m a n o s : Machahaeorum narrat 
'historia, quod quaedam pars Judaeorum se tradiderit Anñocho Epi-
phani, et eum ad persecutioncm populi concitaverit, et mulla alia quae 
in eadem scribuntur historia (2) . Po rque p a r e c e que la persecución de 

( I ) Hier. in Ezcch. IV. lom. u t . col 754.—(2) Hier. in Ezcch. v . lom. t n , col. 725. 
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Ant ioco b a s t a , n o so lamente en el sent ido literal é inmediato de la 
profecía , sino t ambién con respecto a l segundo q u e puede contener-
se en ella. P o r q u e en los males de Jerusa len ve S . Gerónimo tam-
bién los de la Iglesia: Potest hoc ipsum referti et ad nostrani Je-
rusalem, quando magislri contra discípulos, id est, patres contra fi-
lios, et discipuli contra magislros, id est,filii adversum patres sed,turne 
mutua concitantur (1). Mas adelante a ñ a d e : Hoc idem et in Ecclesia 
intelligendum est, quod magistris et sacerdotibus, qui egennl negli-
gente,- possi! Deus quotidie dicere: Quia sancta mea molasus in cun-
dís offensio,libas vestris, et in unieersis abominationibus quae egistis, 
ego quoque vos canterani atque confringam, reddamque per me quod 
in meum populani perpetrastis (2). T a m b i é n mas ade lan te , hablando 
d e la hambre y de la peste que deben asolar á Jerusalen, dice (3): 
Quod non solum tune in Jerusalem factum est, sed et in nostra fi 
Jcrusalem, in qua propter magnitudinem peccalorum. primum fames 
mitlilur audiendi sermoneni Dei: deinde famem mors seimitur, ut qui 
non audhimus: G u s t a t e et videte, quoniam suavis est Dominus (4), 

Esica sentiamus: Mors pecca torum pess ima (5): De firmamento et 
culo pañis supra díximus. El san to nos remite al pasage que he-

m o s c i tado s o b r e el capí tu lo iv, y a ñ a d e : Sed el in nostrum Jerusa-
len,. míttuntur besliae ¡lessimele, quando Iradimur in passiones ,gnomi-
níae, et in reprobum sensum, d conscienliam peccalorum, quae excru-
ciant atque dilaceront animum nostrum. Diss, nsiones, haertsis, schi-
smala, aemulaliones, iinndtae, trislitíae, detrueliones, desiderio mala, 
avarUia, quae est radix omnium malorum, bestiae pessimae suntjb). 
B a i o otro p u n t o de vista, las bestias feroces pueden representar á los 
pueb los bá rba ros é infieles; y en este caso los males aquí anuníia-
dos pa rece q u e corresponden bastante á los q u e S . Juan describe 
ba io el sonido d e la ses ia t rompeta c o m o reservados para la sesta 
y úl t ima e d a d . El a lma de Nabucodònosor puede representar la que 
S . Juan v ió v e n i r del Eufrátes ; y es bien sabido que generalmente 
s e r econoce e n la persecución de Antioco una figura de la que lia 
d e e j e r ce r e l Anticr is to . D e estos dos g randes acontecimientos el uno, 
s e g ú n la p ro fec í a de S. Juan , es e l principio de la calamidad que 
d e b e e x p e r i m e n t a r s e en la sexta y úl t ima edad , y el otro es el tul; 
y la p rofec ía d » Ezequiel nos muestra como conduce el primero ai 
s e g u n d o . Dios , en los dias d e su venganza, hará perecer a la 
t e r c e r a p a r t e d e los hombres por la espada , á o t ra tercera por 
e l h a m b r e y la peste, y el últ imo terc io será dispersado entre 
las nac iones infieles que inundarán la t ierra, reservándose Dios de el 
c i e r to n ú m e r o d e hombres, que en medio de los mayores males per-
p e t u a r á n s o b r e la t ierra á su Iglesia, contra la cual no prevalecerán 
j a m a s las pue r t a s del infierno; pero en t re es tos se hallarán también 
a lgunos que merec i endo ser abandonados á sí mismos, se dejaran se-
duc i r por el Anticr is to, y darán ocasion á la mas viva y ardiente 
persecuc ión q u e se susci tará contra todos aquellos que Dios llama-
rá á si de los pueblos todos d e la t i e r ra , y q u e obedecerán á su voz 
somet i éndose á Jesucristo. 

(.1) Hier, ta Ezech. v . ttm. a i . eoi. 7 8 T . - ( S ) Md. col. 728 . ( 3 ) I M . al. 7 3 0 -
( 4 ) Pi. Í IXUI. 9 [S) I I . f 2 2 — ( 6 ) Hier. i n Ezcch. v . lom. u i . col. iJU-
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CAPITULO VI. E s t a profecía podr ía distinguirse d e la que p re - d(¡1 

c e d e p o r T m é n o s es i n nuevo 'd i scu r so ; ella no t iene da ta dife-
r eme . Dios o rdena á Ezequiel que profetice h á c i a l o s m o g - d . £ -
rael, ad montes Israel. La serie d e la misma Profecm mand ^ e . 
la ó rden n o se limita á los montes , sino que se ex t i ende á las co A u l ( l r K i ad de 
Unas y á ios v a E P e r o según la letra , las mmiiañas es an ^ s . ^ o 
n o m b r a d a s con m a s par t icular idad, á causa sm ^ d a d e q u e l aman 
m a s fáci lmente la a tenc ión del que profetiza desde l é jo* M b e n o r 
anuncia , pues, el asolamiento espan toso q u e se v e f c a i a e „ 5 os 
m o n t e s v colinas; pero a mismo t iempo promete que t endrá c u i u a 
d i j de reservar a lgunos hombres q u e e scapen 
medio de las naciones: promesa muy impor t an te en e sent ido espin uau 
p u e s indica expresamen le la perpetuidad , n d e ^ B r % e a K 
'en medio d e los mayores males que P » 6 1 ^ « ? ' 1 ' ^ , 
mo entiende S . Ge rón imo las montañas , las colina*, las r o c a s y ios 

- u n la leí ra lo q u e se d ice d e es tos montes , a ñ a d e (¿). Hoc jux 
f T l t í V w Aliwuin et supéreos qui eriguntur » superham, t de 
oJm, Zotolwf loquítuí (3): Sc i en t í a inflat, c h a n t a s vero aedif icat . 

Dios ejerce con los hereges. P e r o c o m o bajo el mimbre d e Israel 
^ tr-ita aouí t ambién de Judá , puede deci rse q u e en el sen t ido es-
S r i t ú a l mira todo é s to no solamente á los hereges represen tados por 
S o s p r e v T r i c adores d e Israel, sino t ambién á a q u e t a : catól icos q u e 

S H E m S i H S p 
" f ' l o s úl t imos t iempos el efecto de las a m e n a z a s q u e ha pronun-

puna fecha nueva . E l Se í lor continúa anunc iando la r u m a d e j a j 
t ierra d e Israel , es decir, del reino de J u d á Rep i t e que los unos P , 
t ierra o e isruui, , -n , a p e s t c y por el hain- «dos literal 
perecerán fuera por el cuchillo, y oíros i r a i» k j r espiritual, 
bre aden t ro , es decir, den t ro de Je rusa len ; pero n e n e c u r t a d o u e y ^ J 
in r l i r i r o u e habrá a lgunos q u e e scapa rán , los cuales se retiraran a g ^ ^ „ ^ 
los montes T r T l lorar los males de su pueblo. S . G e r o m m o pro-
t n e desde lué»o apl icar el sent ido espiritual de e s t a . profecía a los 

(1) Hier. in Ezech. vi. lom. m. co!. 730-¡2) U. col. 73I.-(3> 1. Car. vm. 1. 



fia,', fdii Barachiae, quem iuterfeccrunt Ínter templara et altare (1), 
A lo cua l vue lve d e s p u e s cuant ío d ice (2) : Possumus autem et de 
extrema captivitate dicere, quod ¡mt interfectionem Christí, quando 
venit eis finís, et evigilacit adoersum eos peccatum, impletum est illud 
quotl scriptum est ( J ) : N u i i e p c i v e n i t in eos ira I )e i in f inem. Pe-
r o d e s p u e s v i e n e á n u e s t r a propia t i e r ra , á nues t ra J e r u s a l e n , di-
c i endo : Sed et i,i. nostra térra, et Jerusalem, quando nos vel perse-
cutio publica, vel vurinrum incentiva vitiorum superare nituntur, fru-
stra magistri canunt tuba, et praeparare nos ad bella festinara, cum 
bulla sit in populo fortitudo: quae idcirco subtracta est, quia iram 
D i presentía meruere peccata (4) . M a s a d e l a n t e r e ú n e los t res sen-
tí os, y ap l i ca el t e r c e r o á los ú l t imos t i e m p o s , c u a n d o d i c e (5): Iloc 
in illo popula factum est, non solum sub Babyltmiis, sed et sub Ro-
manis, quando pervenit in eos taque ad finem ira Dei. Ceterum et 
in nostra Judaea, in qua est Domini confessio, quando multiplicatac 
fuerint iniquila'es, et refriguerit multorum charitas, omnes m a n u s bo-
norurn operum dissolventur, et cuneta genua sive fetnora fluent aquis 
cortan qui illicitos qujicsierint concubitus; et quos in iege gonorryeis , 
id est, fluxum semitas sustinentes, el immundos, Scriptura cogriomi-
nat. Vade qui tales sunt, debent se accingere ciliciis poenitentiae, et 
venturum julicium formilare. Quod qui fererit, merelntur Isaiam au-
dire dicentem Iti): C o n f o r t u m i n i , m a n u s d i s so lu tae , e t g e n u a debil ia , 
r o b o r a m i n i . M a s a d e l a n t e (7): Ad nostra quoque mala opera aver-
fit Deas faciem suam; et quia aversa est facies, ideo Dei violatnr 
arcana://, ut pro sacerdotibus et sanctis Dei pestilentes ingrediantur, 
et universa contaminent: ut qui locus esse debuii sanctitatis, fíat lo-
cus immimditiae, juxta illud evangelicum (8): D o m u s P a t r i s mei do-
m u s ora t ion is vocab i tu r ; vos a u t e m feeis t is i l lam s p e l u n c a m Ia t ronum. 

OVotó del CAPITULO VIII. E s t a p rofec ía es e n t e r a m e n t e d i s t i n t a d e las q u e 
o»p. í m . ee- a n t e c e d e n . T i m e su d a t a pa r t i cu l a r , q u e es el serto año de la trans-
gan los sen. migración, e s d e c i r , el s e g u n d o a n o d e la mis ión de l p ro fe t a , des-
tidos literal p u e s d e los t resc ien tos n o v e n t a d i a s d u r a n t e los c u a l e s e s t u v o acos -
X u t S d d c E l S o n o r l e t l a c e c o n o c e r los c r í m e n e s q u e h a n i r r i tado su 
n. Gerónimo cólera c o n t r a J u d á y J e r u s a l e n , d e los cua les se p u e d e n dis t inguir 

c u a t r o . El p r i m e r o consis te e n un ídolo de telo c o l o c a d o á la en-
t r a d a del t e m p l o . El s e g u n d o se r e d u c e á diversos Ídolos p in tados 
e n las p a r e d e s del t e m p l o , y adorados por setenta ancianos de Is-
rael, á c u v a c a b e z a e s t a b a J e z o n í a s su g e f e . E l t e r c e r o consislia 
e n unos m»geres que lloraban al q u e los J í c b r e o s l l a m a n Thammuz, 
y q u e T e o d o r e t o y S . G e r ó n i m o h a n c re ido s e r Adonis. E l cuar -
t o e r a q u e c e r c a d e veinte y cinco hombres en la p u e r t a de l t e m -
plo y e n t r e el a l i a r y el ves t íbu lo d e los s a c e r d o t e s volvían sus es-
p a l d a s al t e m p l o y adoraban al sol cuando nacía. S e o b s e r v a q u e 
h a b í a s i e m p r e e n el t e m p l o d o c e s a c e r d o t e s y d o c e lev i tas q u e ser -
v ían p o r s e m a n a s , d e sue r t e q u e el g r a n s a c e r d o t e e r a e l veinte y 
c i n c o ; lo q u e d a luga r á p r e sumi r q u e e s to s m i n i s t r o s son los vein-
t e y c inco q u e des igna el p rofe ta . S . G e r ó n i m o p i e n s a q u e el ído-
lo d e ze lo e r a e l d e B a a l (9) , s o b r e lo cua l d i c e e s t e s a n t o d ó c -

i l ) Hier. in E s « / , , v n . tom. ui . eoi. 7 3 6 — ( 2 ) Ib.—(3) 1. Thess. i i . 1 6 — ( 4 ) Loco 
citato, col. 739.—(5) Ib. col. 740 —(6) /»ni. , < v v . 3 — ( 7 ) Loco citato, col. 742 (8) 
Viltà, i x t . 1 3 — ( 9 ) Hier. in Excch. vui. rom. ut. col. 747. 
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tor : Quod quidem potest et de nostra Jerusalem, nostroque templo 
iiitelligi: quando in cxe.mplum Opimi et Phinees idolorum icelera ope-
ramur in tabernáculo Dei ( l ) . f a i vez p o d r í a dec i r se q u e c o m o el 
n o m b r e d e Baal s ignif ica e l S e ñ o r , el ido lo d e Baa l , ó s imp lemen-
t e el ídolo ele zelo p u e d e r e p r e s e n t a r p a r t i c u l a r m e n t e á e s t e espí r i tu 
d e d o m i n a c i ó n q u e J e s u c r i s t o p r o h i b e á s u s após to les , y por el cua l 
p o n i é n d o s e el h o m t n e e n luga r d e Dios p rovoca su có le ra . E n c u a n -
to á los d ive r sos ídolos p in tados e n las p a r e d e s de l t emplo , h e a q u í 
lo q u e d i c e S . G e r ó n i m o : Possumus el in nostri templi parietibus 
idola mostrare depicta, quando omnibus vitiis subjarimur, et pingi-
nuis in corde nostro peccatoruin cinstienliarn imaginesepte diversas 
(2 ) . Y a ñ a d e (3) : Ceterum et nobis o andum est, ne seniores domus 
Israel septenarium numerum, qui est sanctus, jte> septeru decades mul-
tiplicantes, stent ili erroribus Sais, et adorent picturas id, lo. um; va-
porque sacrilega ascendat sive consurgat resistáis Deo. Quando vide-
rimus plebem pessimam congregatali!, de qua scriptum est (4 ) : Olii 
vi ecc les iam mal ignan t ium; el pejores plebe pra positos, nequioremqae 
principem qui praefectus est plebi atque preibyteris, dicamus Jezo-
niian sluntem ante picturas, et singulos habere lliuribuln in martibus 
sais, non Dei majestatem, sed proprias senta,tías adorantes; ct nequá-
quam odorem boilae fragrantiae ad Dram sed foetoran ad idola per-
venire. S o b r e l a s m n g e r e s q u e l loran á Thammuz ó Adonis, véase 
c o m o se e x p l i c a : Et quia eadem gentilitas hujusccmodi fabulas poe-
tarum, quae habent turpUudinem, interpretatur subtiliter interfectionem 
ct resurrectionem Adonidis, plancia et gaudio prosequens: quorum al-
terum in semiiiibus quae moriuntur in terra, alterum in segelibus qui-
bus morl.ua semina renascuntur, ostendi putat: nos quoque eos qui. ad 
secali mala et bona, conti istantur, vel exultant, mulieres apellemus, 
molli et effeminalo animo: dicamusqtie piangere eos T h a m m u z , ea vi-
dclictt quae in rebus mundi putantur esse pulcherrima (5 ) . E n fin 
s o b r e los q u e a d o r a n al sol nac i en t e , d i c e el s a n t o (ti): Hoc juxta 
litteram fuisse sacrilega (ó tal vez sacnlegium) nemò dubitai. Se-
cundiim unazogen, omnes haereticos pejores esse prioribus, id est, ido-
la zeli, pietisque in parirte figuris animantium et planeta Adonidis, 
per quae. idololatria voluptasque monstratur, ille scire poterit, qui in-
tellexerit prophclam dicentem (7 ) : T u a u t e m odisii d i sc ip l inam, c t 
projec is t í s e r m o n e s m e o s post te , Et in alio loco (8 ) : Ver te run t con -
t ra m e s c a p u l a m r e c e d e n t e m . An ignoramus Marcionem et ceteros 
haereticos, qui vetus laniant Testamentmn, contemplo creatore, iti est 
justo Deo, alium qucmdam bonum Deum colere et adorare, quem de 
suo corde jinxerUnt? Omnesque nostri temporis haeretici qui Deiflium 
praedicant crcaturam; et tamal rulorant eam, relieto divinitatis tempio 
et post tergum habito, ipsi confessione sua crcaturam adorare se di-
clini. Nos autem sic udoramus solem juslitiae, ut Deum aduremus in 
tempio veteris Testamenti, ubi lex et proplietae, ubi cherubim et p o-
pitiatorium est. E l cu r so d e los t i e m p o s p o d r á desenvo lve r es te en ig-
m a q u e p a r e c e m i r a r al fin d e los siglos, c u a n d o se l evan te p o r 
e l O r i e n t e un p o d e r s e m e j a n t e a l d e N a b u c o d ò n o s o r , el cual se en-

ti) Hier. in Esech. mi . toni. ni. col. 748—(2) Jbid.—'3) Mi. col. 749.—(4) Prnl. 
.TIV. 5.—(5) Hier. in Etcch. vili. lom. ili. col. 7Ñ0.—(6) Ib¡d. col. 7S1— ( 7) l'.al. xuí. 
1 7 — ( 8 ) Jcrem. 11, 27 . 
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s o b e r b e c i ó h a s t a e l g r a d o d e h a c e r s e t r i bu t a r los h o m e n a g e s divi-
nos , q u e e x p u s i e r o n al m a y o r pe l ig ro á aque l l o s q u e c o m o D a m e ! 

XI- P 0 C ? m ¿ L o n ' i x . Es" c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e . S e o r d e n a m a r c a r 
Objeto del s e n a | e n J e r u s a l e n á aque l l o s q u e se l a m e n t a n d e las abo-

Z l e s ' s e ? m u t a c i o n e s q u e s e c o m e t e n en d i c h a c i u d a d y e x t e r m i n a r d e s p u e s 
S t a l i S s , n d i s t inc ión á t o d o s los q u e n o e s t é n s e ñ a l a d o s d e la m a n e r a ex-
I " " ' " ] 1 ? } P a s a d a . L a o r d e n s e e j e c u t a , y d e c l a r a D i o s q u e la in iqu idad de 

CO, n o d e t e r m i n a n cua l e s e s t e s igno , p o r q u e en e f e c t o l a pa lab ra 
h e b r e a q u e lo e x p r e s a s ign i f ica s i m p l e m e n t e q m p e r e . c o m o es-
t e e s t a m b i é n e l n o m b r e d e l a ú l t i m a l e t r a de l a l f a b e t o h e b r e o , l e o -
d o c i o n y S . G e r ó n i m o e n n u e s l r a V u l g a t a h a n c o n s e r v a d o e s t e nom-
b r e h e b e o c o m o q u e d e s i g n a e s a m i s m a le t ra . S . G e r o n i m o obser-
v a q u e c o m o e n el h e b r e o e s e s t a la p r i m e r a l e t r a d e la pa lab ra 
e q u i v a l e n t e á lex, los H e b r e o s p i e n s a n q u e el la i n d i c a b a t o n e aque 
líos s o b r e q u i e n e s e s t a b a i m p r e s a c u m p h a n los p r e c e p t o s d e la le 
v a ñ a d e : Et ut ad nostra veniamo, M antiqui, Hebraeorum hilen» 
quibus usque hodie utantur Samaritani extrema httera crucis 
similitudinem, quae in Chrislianorum frontibus pingltur etfrequenU 
manus inscrizione s,guatar.... Gementes igitur doten esque sakanKr, 
qui non solum malis non comen,erunl openbus, ,ed et aliena pion-
iere peccata ( 1 ) . L a s e ñ a l d e la c ruz s e p o n e e n l a f r e n t e d e t o -
d o s los c r i s t i a n o s , y sin e m b a r g o n o sa lva ra a a q u e l l o s q u e aban 
d o n e n l a s a n t i d a d d e su v o c a c i ó n ; p e r o aquf p u e d e s ignif icar que 
aque l l o s á q u i e n e s Dios sa lva s e s a l v a n p o r la v i ^ d £ «sia * 
n a l , V p o r la a p l i c a c i ó n d e l a s a n g r e q u e J e s u c r i s t o d e r r a m o por 
n o s o t r o s e n la c r u z . Por o t ra p a r t e l a ap l i cac ión d , e r t e s igno so-
b r e la f r e n t e d e los q u e l loran las i n i q u i d a d e s d e q u e son tes gos 
m u e s t r a e n g e n e r a l el c u i d a d o q u e t o m a D i o s de los q u e en» an 
c o n e s t a d i s p o s i c i ó n ; y he a q u í el m e d i o q u e D i o s n o s o f r e c e p a r a 
m e r e c e r su p r o t e c c i ó n e n el d i a d e s u s venganzas , e n o soU^ 
m e n t e el d e a b s t e n e r n o s d e la m a l d a d , s ino e l d e l l o " r t a ^ 

- e n s u p r e s e n c i a por la q u e nos r o d e a : e s t o e s lo q u e d e t e p r o d u 
c i r en n o s o t r o s el a m o r d e nues t ro s h e r m a n o s , y ^ - s a n t o amor 
e s el q u e n o s h a c e a g r a d a b l e s á D i o s . L a in iquidad d e l a casa de 
I s r a e l s e h a l l a a q u , j u n t a c o n la d e la c a s a d e J u t a , y u n a y otra 
s e s e ñ a l a n c o m o c a u s a d e las d e s g r a c i a s d e J e r u s a l e n ; y as i e s que 
J e s u c r i s t o d i c e á los J u d í o s q u e t o d a la s a n g r e ' n o c e n t e deiTania 
d a d e s d e A b e l , c a e r á s o b r e ellos, p o r q u e n o s e h a n a p ovech do 
d e l c a s t i g o d e los q u e les h a n p r e c e d i d o , s ino q u e al con t ra r io han 
i m i t a d o s u s c r í m e n e s . „ „ . / - , , .„ . 

X I I C A P I T U L O x. lis continuación precedente Brasas de l iego ^ 
Objeto del derraman en Jerusalen, y al mismo tiempo sale: del temploJa S<o-

cap. i. se¡¡un ria d e l geñor, y sube á su carro para salir dê  estat ciudad. J» 
te sentidos . ' símbolo de la colera del Señor pronta a 
S a l J

A t caef sobrT'la misma ciudad, abandonándola el Señor 
«oridaddes. c o n el templo, para manifestar que va a permitir a sus enemigos ae 
Gerdninio. 

(1) Hitr. in Ezeeh. II. tom. ut. col. 754, 
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f r u i r á u n a y á o t r o . P e r o a b a n d o n a n d o el t e m p l o y la c i u d a d n o 
a b a n d o n a p o r e s t o á s u p u e b l o ; p o r q u e él m i s m o h a a d v e r t i d o q u e 
s e r e se rva rá a l g u n o s res tos p rec iosos d e q u e c u i d a r á , y va á r e p e t i r l o 
e n el c a p í t u l o s igu ien te . S . G e r ó n i m o se inc l ina d e s d e l u e g o á pen-
s a r q u e e s t e f u e g o e s t á d e s t i n a d o á pur i f icar á J e r u s a l e n : Nunc au-
tem quoil jubetur ille qui indutus erat lineis, ut tollat prunas ignis 
de. medio cherubim, ct effundat sive spargut super civitatem, illud 
mihi videtur ostendere, quod post interfectionem caedemque mullorum, 
et in viis cadavera mortuorum, prunarum ignis assumitur, ut puniat 
( ó m a s b ien ptlrgat) sive mundet, Jerusalem (1) . P e r o m a s a d e l a n -
t e conv iene en q u e e s t e f u e g o p u e d e t a m b i é n r e p r e s e n t a r el d e las 
v e n g a n z a s de l S e ñ o r ; Quamquam et hoc intelligendum sit, quod non 
ad purgatiemem, sed ad poenas atque cruciatus, prunae ignis usswnen-
dae sint, quae effundantur super Jerusalem ( 2 ) . S . G e r ó n i m o o b s e r -
va a q u í c ó m o sa lo de l t e m p l o p o r g r a d o s la g lor ia de l S e ñ o r : Glo-
ria üomini.,. .primum fuit in templo, deinde stetit in atrio templi, 
sive limme, qtta recedente de templo, nubes ct caligo implevit tem-
pli penetralia. Rursumque ipsa gloi-ia sedit super cherubim, el illis 
stalim avolantibus et ad exteriora abeunlibus, secutae sunt rotae 
el gloria stetit in porta domus Ihmini orientalis ( ó m a s b i en , orien-
tali), non in janua templi, sed post atrium et limen in inlroilu porlae 
domus Domini orientalis (3) . P o d r í a o b s e r v a r s e q u e as í c o m o d e j a n -
d o el S e ñ o r su t e m p l o n o a b a n d o n a p o r e s t o á su p u e b l o , d e l a 
m i s m a m a n e r a c u a n d o Dios p e r m i t e q u e los e n e m i g o s de su Igle-
sia p e n e t r e n e n las r e g i o n e s e n q u e él e s serv ido y a d o r a d o , n o p o r 
e s t o la a b a n d o n a t a m p o c o . N u n c a la a b a n d o n a r á ; y a u n c u a n d o per -
m i t a q u e al fin d e los s ig los s e e x t i e n d a el p o d e r de l An t i c r i s to por 
t o d a la t i e r r a , s e c o n s e r v a r á s i e m p r e res tos fieles q u e e n m e d i o d e lo3 
p u e b l o s infieles p e r p e t u a r á n su Ig les ia , y s e r án u n a semil la s a n t a q u e 
e n los ú l t imos t i e m p o s l l egará á ser p r o d i g i o s a m e n t e f e c u n d a , c o m o 
lo h e m o s y a v i s t o a n u n c i a d o p o r los o t r o s p ro fe t a s , y c o m o el m i s . 
n io Ezequ ie l n o s lo va á m a n i f e s t a r . 

CAPITULO XI. E s c o n t i n u a c i ó n del a n t e r i o r . Dios s e e x a l t a c o n - Xl t r . 
t r a aque l los q u e d e s p r e c i a n d o las a m e n a z a s d e los p ro fe t a s y par t í - Objeto dei 
c u l a r i n e n t e las d e J e r e m í a s , dec í an : S i e s t a c i u d a d d e J e rusa l en s e ^ 
c o m p a r a á u n a c a l d e r a , n o s o t r o s s o m o s las c a r n e s ; y as í n o s o t r o s m o - tidos literal 
r i r é m o s al l í sm ser t r a s l a d a d o s á o t r a p a r t e . E l S e ñ o r les r e s p o n d e : y espiritual. 
L a s c a r n e s son las q u e voso t ros m i s m o s h a b é i s m u e r t o ; y p o r lo q u e e™G¡rtñimo 
h a c e á vosot ros , s a l d r é i s de allí y p e r e c e r é i s s o b r e las f r o n t e r a s d e Is-
rael . E s t o f u é lo quo s e c u m p l i ó e n los q u e N a b u c o d o n o s o r hizo c o n -
d u c i r á R é b l a t a , d o n d e los hizo p e r e c e r . E l S e ñ o r h a b l a d e s p u e s c o n -
t r a los q u e m e n o s p r e c i a b a n á los c a u t i v o s y s e g l o r i a b a n d e h a b e r s e 
q u e d a d o e n J e r u s a l e n . L e s d e c l a r a q u e s o b r e los cau t i vos s e r á s o -
b r e q u i e n e s d e r r a m a r á s u m i s e r i c o r d i a ; q u e t e n d r á c u i d a d o d e e l lo s 
e n s u c a u t i v e r i o ; q u e los r e u n i r á d e s p u e s e n la t i e r r a d e Israel , y 
q u e e l lo s q u i t a r á n d e allí t o d o lo q u e l e h u b i e r e d e s a g r a d a d o ; q u e 
él les d a r á un c o r a z ó n n u e v o , p a r a q u e c u m p l a n sus m a n d a m i e n -
tos y s e a n s u . p u e b l o ; p e r o q u e e n o r d e n á a q u e l l o s q u e p e r s e v e r e n 
e n sus c r í m e n e s s u f r i r á n e l c o n d i g n o c a s t i g o . D e s p u e s s a l e d e Itt 

(1) Hier. i* Ezech. s . tom. in. col. 756—(2) Iliid.—(3) ¡Ut col 759. 
TOM. XVI. 5 2 
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c i u d a d la gloria del S e ñ o r , y s e c o l o c a e n el m o n t e q u e l e s t á al 
o r i e m e H a y , p u e s , a q u í a m e n a z a s y promesas- , y b . G e r o m m o inda-

él s e n t i d o m o r a l d e e s t e l uga r : Dicendum estquoi 
l i r z t Ecclesia tjuae est Domas Dominielante portam 
Z Z si^nficat Salvatorem,per quera ingredimur ad Pairan,....sunt 
S S Suis naüonibus comparantur, «( pcccatorum, canse,en-
Z d'J aa ñt saliUcm, et dicant: Civilas tn qua v^samur Mes est, 
e? os ole* carnes; et Babylonio consumemur a, dore.... Propterea 
L Z u Z t l Z n psi si,ü carnes praeterilae el perditae cw,tatú, 

Z ^ ' ^ t i ^ p ^ s t M t i sunt; » « c e — . 
ZmTconverso a peccatis suis, nec poenilenlibus et egressis de Eo-
cieña oliqunndo dkendum: L o n g e ~ t , s á D o m m o ; nob | s da-
tó e s t t e r í a ¡n p o s s e s s i o : , c m : Qma haec »hat Dom,ñus: Iacet caspa-
rumvér a mea Ecclesia separaverim', et inier gentes d.sperserim; ta-
Z T l r o e s in sanctificationem módica,„, dum mem,nennt peccatorun 
Z ' 7 , U , m propter vitia recesserunt de loco sao, propter pocm-
tentiaín ad Z u T L t i n a s redire festine,it (2) D e s p u é s pasa a as 
n r o n S a s ! s o b r e l a s c u a l e s d i s t i n g u e t r e s c u m p . m i e n t e s _ Haec 
p r o m e s a s , s o o r e * j f U o ]osedcc, sacerdote ma-

í t et t b E^ a %N¿?eJa Tcidisse ' i M u d a e , et hi, quiem 
suTpkrique aestimant.... Pica aulem convenio eorm 

Z i ^Mivi erañt, et reliquiarum Israel intell.gxlur m Chmloiquan-

g g ^ f i s s s s a i 
Td etauotidiesuverbi habitatores Jerusalem, quorum corfostof-
feiulicula et abomina/iones suas ambulat, Dei merentur offemmjet 

f h t q T f o r t erant, ablalocorde lapideo et m f ¡ J » ¡ ± 
ler noenitentiam revertuntur ad Eccles,am, et ambulant in praece 
% S P D S judiciaque eins cuslodiunt: fiuntjm Doman, P ^ ' f 
PnLinTmem prius ofenderán!, fit eis Deus. S ó b r e l o q u e después 
¡ f d c ^ d H a ¿ l o r i a d í l S e ñ o r , q u e d e j a n d o l a c i u d a d v a a parar-

e s o b r e el m o n t e q u e e s t á al o r i e n t e , be a q u í lo q u e e l s a n t ó a b -
« ): Slat super montem qui est ad onentem ^ s j a u d d u -
S quin móntela significa Ohveli, 

'stabatque gloria Domim quae de Jerusalem urbe difcessen» 
' , Z r Z t e m áiveti, in signJ resurrectionis et lumms-, 
Zrom arsuramque cernen* Jerusalem. Quodque glo 
ria d e m e d i o c iv i t a t i s , aliis verbis loqmtur Dornums ad d,sendos (b). 
Su rgUe ; a b e a m u s h i n c . Et ad Judaeos ( 7 ) : R e h n q u e t u r v o b s d o 
m u T v e s t r a d e s e r t a . Josepkus quo,fue referí » g 
an relorum el fortiludinum coelesttum, quae prius m urbis 
erart Abeamí ex Ms sedibus. Mirumque in tnodum 
s Z m diem gloria Domiin quae d e ^ t e m p 
tem Oliveti, et in cruas signo rutihns, special\ templim q 
Judaicum, in favillas et ciñeres dissolutum. T r a s p o r t é m o n o s 

(1, Hier, in Eeeei. „. te», m . Ccl 7 6 0 - ® ltó. f U ^ Ä Ä 
(4) Act. 21.30—(S) Hier, in E-.tch, u. Km. ta. «I- 763.—<B) 
Luc. iuu. 35. 
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d e los s iglos , á d o n d e nos c o n d u c e el t i e m p o d e s i g n a d o p o r el o c 
N a b u c o d ü i i o s o r , y v e r e m o s q u e e n v a n o se h s o n g e a r a n los p r e v a n -
cailorfes d e e s c a p a r d e las v e n g a n z a s del S e ñ o r ; q u e p o r e l c o n r a -
r io , e n m e d i o de l d i luv io d e m a l e s q u e ha de i n u n d a r la t ,e a t e n -
d r á Dios c u i d a d o d e los q u e j e p e r m a n e c i e r e n figle:s;que _toa c o n -
s e r v a r á en m e d i o d e los p u e b l o s e n t r e q u i e n e s s e h a l l a r e n d i spersos , 
y q u e en los ú l t i m o s t i e m p o s d e r r a m a r á u n a n u e v a a b u n d a n c i a d e 
g r a c i a s s o b r e e l los y s o b r e t o d o s los q u e l l a m a r e e n t o n e * , d e e n -
t r e los J u d í o s y gent i les , á t o d o s los c u a l e s c o n ^ e g a r á m l ^ f ^ 
t ia l J e r u s a l e n . L a g lor ia de l S e ñ o r q u e s a l i da d e J * " * ® " 

el m o n t e d e los Ol ivos hác i a el o r i en te , ind icará ta l i e z q u e D os 
r eun i r á c o n p a r t i c u l a r i d a d e n e l O n c n t e y a u n a c a » e n l a T i e r r a 
S a n t a , c e r c a ' d e la a n t i g u a J e r u s a l e n , á los r e s t o s fieles q ie s e re 
s e r v a r á e n t o n c e s . H a y m u c h a s p r o f e c í a s q u e P ^ ^ n a n . n u . r e s t o 
e n e s p e c i a l l a de l Apoca l ip s i s , en d o n d e se d ice (1 ) ] u e 

t e s t i g o s s e r á n c o n d e n a d o s á m u e r t e e n la gran ciudad en que el 

a profec ía p o d r í a d i s t i n g u i r é la q u e ^ -
d e ; p e r o n o t i ene d a t a pa r t i cu l a r . E z e q u . e l p r e d i c e c o n t e n t e s M p . „ , . 
s eña les la c a u t i v i d a d d e los h a b i t a n t e s d e J e r u s a l e n y d e su e . f u „ io, scn 
A n u n c i a la e x t r e m i d a d á q u e s e v e r á n r e d u c i d o s A r a n t e e l s i t o • ^ ^ 
Kl S e ñ o r s e e x a l t a c o n t r a los q u e s u p o n í a n q u e las a m e n a z a s u c A n t o I - l d n d d o 

los p r o f e t a s n o s e c u m p l i r í a n t a n p r o n t a m e n t e . H e a q u í lo q u e b . ,S . GortMmc, 
G e r ó n i m o p i e n s a d e s c u b r i r e n los m a l e s d e q u e S e d e e , a s y l o - h a -
b i t a n t e s <leP J e r u s a l e n e s t á n a m e n a z a d o s : Possumus J » " ?„ ?éc 
habitatores Jerusalen, ,rédenles Ctouto dicere, qui habitant ir,< Ec 
clesia. El. si per peceala, iUius offensam meniermt, comedant (o ca-
medenl) panrm c,L egcslate, el bibant (ó bibent) aquam c ^ moe-
rorc el angustia: non ábumpams, nec ¡Mum aquae, fdf"™™s*r. 
monis el doctrinac Dei suslinentes. Qwndo ne 

pum, qui capiendi sunt et tradend, Babylonus-, vel 
diderimus sJrmonem Dei, aquasque non mcr,ur,mus lmbere ulües tune 
in dolare el penuria, noslrum sumemos cibum, Z 
tiludinem credentium, et civitates quaein tato orbe imelhgu„tur Le-
clesiae, desolabuntur, et Ierra deserta er.t, ut omnes can, quia ofi-
fensa sit Domini. Quod quidem et in persecutxoms lempore intelli-
gere possumus ( 2 ) . Y m a s a d e l a n t e e n o r d e n a q u e 
rían p e r s u a d i r s e d e q u e el e f e c t o d e las a m e n a z a s d e los p r o f e t a s 
, , o l l ena r í a t a n p r o n t o , o b s e r v a S . G e r ó n i m o q u e e s t o e s lo mis -
m o q u e s u c e d e e n t r e n o s o t r o s : Non solum avien, illo tempere, sed 

• -Mque hodie vulgos incredulum, el dura corda 
Dei non recipitl sed omnia quae prophelae. com,n,nantur, ^ a e p ae-
dicat ó praeuicit) Evangelium, in aliad tempu, aestimant dijeren-

dUCAp?TCL0 s i n . E s t a p r o f e c í a p u e d e i g u a l m e n t e d i s t ingu i r se d é la O b ^ ; d o l 

a n t e r i o r , p e r o n o t i ene d a t a . Contráete á r e p r o c h e s y a m e n a z a s c o n - M p . , 
t r a los fa l sos p r o f e t a s y f a l sa s p ro fe t i s a s q u e s e d u c í a n al p u e b l o p ro - gun lo* « n -

m e t i é n d o l e e n g a ñ o s a m e n t e la paz , y l l a m á n d o s e c o n ^ ¡ ¡ S S 
d o s del S e ñ o r ! S o b r o lo c u a l s e e x p l i c a as i S . G e r ó n i m o d e s d e el A „ l o r i d a d d o 

Autoridad d e 
S. Gerónimo 

Apoc. XL —(2) Iiier. in frech, xn. tom. MH-col. 768—(3> Ibid. col. ' 
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principio de su comentario sobre este capítulo: Quidquid eo tem-
pere Israelítico populo dicebatur, hoc nunc refertur ad Ecclesiam; uí 
prophetae sancti sint opostoli el apostolici viri;prophetae uutem mendaces 
atque furiosi omnes haerelici, quorum principes exsuo corde confingant 
(ó confingant); qui autem ab eis seducti sunt, alionan mendaens ac-
quiescant (ó acquiescunt) (1). Sobre lo cual debe observarse que lo 
que S. Gerónimo dice aquí de los hereges es igualmente aplicable 
á todo falso doctor: y hay también motivo para presumir que el 
santo lo entendía del mismo modo, cuando dice que esta profecía 
se refiere á la Iglesia: Hoc refertur ad Ecclcsianu esto es, a los que 
en el seno de ía Iglesia se hallan confundidos con los verdaderos 
profetas, ü saber, con los hombres verdaderamente apostólicos, cu-
ya doctrina contradicen con sus falsos principios ó maxunas erró-
neas. Es notable que lo que se dice de que aquellos falsos profetas 
no entrarán en la tierra de Israel, lo entiende S. Geronimo de 
la tierra de los vivientes: Non in terrain Israel, quae térra uiren-
tium est (2). S. Gerónimo obseiva despues que así como ha habi-
do falsas profetisas entre los Judíos, de la misma manera las susci-
ta el demonio á veces entre los cristianos: Quomodo aelversum pro-
phetas, alii pseudojirophetae inspirabantur diaboheo spiritu, ut Da 
mandato subverterent; ita adversum prophetissas, qualis fmt Debbo-
ra et Holda, el in Actibus apostolorum Philippi evangehstaequatuor 
filiae prophetantes, inspirabantur docmemuco spmtu tdiae etiam ejus-
dem sexus; quorum fuit Prisca et Maximilla, quae vaticinalwne men-
dacii, fidem subverlerunt veritatis (3). 

XVI. C A P Í T U L O siv. Esta profecía podría distinguirse de la anterior; pero 
Objeto del n o t i e n e data, y por otra parte es continuación de ella contra los lal-

Cap. xiv, se- s o s p r o f e t a S ! m¡ tan(i„ esta con particularidad á aquellos que los con-
f idos °litoraÍ sultán. Está seguida de otra que anuncia que en cualquier otro país po-
y espiritual, drian los justos solos escapar de la cólera de] Señor; pero que en je-
Aotor idaddo r u s a | e n s e r e s e r v a r a algunos restos, aun de entre los que hubieren me-
b. Gerónimo s u g y ^ i o 3 c n y i a r á c a u l i v o s c o n los demás que ya lo 

estuvieren. Sobre lo que se dice de aquellos que preguntaban á los tal- • 
sos profetas con un corazon hipócrita, se limita aquí San Gerónimo a 
algunas reflexiones morales tales como estas: Non meretur correctio-
ítem, qui non discendi, sed te'itandi animo interrogal.... frimmeretui 
audire veritatem, qui frauduleMer interrogat, sed suo corde capten-
dus est (4). Sobre lo que el Señor dice despues de que él mismo en-
gañará al falso profeta, cita San Gerónimo el ejemplo de Acab que 
fué de esta suerte engañado por la permisión del Señor, y añade: tloc 
autem totum dicitur ne pseudoprophetarum fortitudine reputetur quoa 
decipitur populas, et magis vult audire mendacium, quam veritati au-
rem accomotlare: sed quod Dei irae sit, ut perversas populus et m-
credulus, magis pseudoprophetas audiat quam prophetas (5). b. Ixerom-
mo piopone despues esta cuestión: Por qué de todos los justos que puoo 
Dios haber nombrado aquí, escogió particularmente á estos tres, rtoe, 
Daniel y Job. La respuesta le parece fácil; y he aquí la que da: ¡Soe enm 
imminens orbi terrarum dilucium, quia omnis térra pollueratvias uo-

(1) Hicr. in Ezrch. xm.tm.m. col. 769-(2! Mi. col 772.—(3) IUi. col. 774. 
—(4) Uicr. in Eíick. xn. Km. ul. col. 777—(5) ¡bii. 
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mini, prohiba-e non potuit: sed ftlios quiforsitan tjusdem yirtulis erant, 
et ob seminarium humani generis hubuit reservatos. Daniel quoque itn-
minentem ccptivitatem populi Judaeorum, nullis fletibus miligovit. Sed et 
Job non ob peccata,sed ob probationem, nec domum nec filios liberavit (1). 
Sobre las amenazas que hace el Señor despuesá Jerusalen de los cuatro 
azotes de su justicia, dice San Gerónimo (2): Et super nostram terram 
cai dicitur (3): Terra es, et in terram ibis; et super nostram Jerusalem sin-
gulosque credentium: si Dei mandato contempserint, el praevaricatores 
meruerint apellari, inducetur fames-, non fames pañis, ñeque sitis aquae, 
sed fames audiendi verbum Dei. Inducetur et gladius, de quo legtmus 

(4): Tradentur in manus gladii; partes vulpium erunt Inducenturet 
bestiae, quitas tu Iradatur justas, postulat (5): Ne tradas bestns ani-
mam confitentem t i b í . . . . Inducetur et pestilenlia, de qua senptum est 
(0): Mors peccatorum pessima. Debe observarse que estos diversos 
azotes tomados aquí por San Gerónimo en un sentido espiritual, po-
drían tenor muy bien en los últimos tiempos un cumplimiento literal. 

C A P Í T U L O xv. Esta profecía puede distinguirse de la anterior, xvil. 
pero no tiene data. El Señor compara á los habitantes de Jerusalen ^ Objeto del 
al tronco de la viña que no sirve mas de para dar pábulo al fuego: 
y anuncia que va a entregarlos á ese modo al fuego de su justicia, y tWo, uwral 
á reducir su pais á una soledad porque han violado su ley. Sobre o y espiritual, 
cual dice S a n Gerónimo: Possumus vineom et Jerusalem juxta intelli-
gentiam spii-itualcm inlelligere credentium multitudmem: quae si negh-
gens fuerit, et culturam pristinae religionis amiserit, nec atlulenlfruges 
virlutum, nec vinum fectril quod laetificat cor hominis, aetenvs trade-
tur ariloribus, et in uihilum reputubitur (7). 

C A P Í T U L O xvt. Esta profecía podría también distinguirse de la pre-
cedente; pero no tiene data particular. El Señor ordena al proleta que c s p I v | M 
haga conocer á Jerusalen sus infidelidades. A los reproches suceden ^n los sen-
las amenazas, y en fin las promesas. Jerusalen está comparada con sus fado, litoral 
dos hermanas, Samaría considerada como la mayor, por ser madre de ^,„oridndd¿ 
muchas tribus, y Sodoma como la menor, por ser su pueblo mucho s Gcrínilbo 
ménos numeroso: se recuerdan sus infidelidades y sus castigos; pero 
ellas tienen parte en las promesas hechas á Jerusalen, y se dice que 
se le darán como hijas. Sobre lo cual se explica así San Gerónimo 
desde el principio de su comentario sobre este capítulo: Quatuor mo-
dis intelligi potesl Jerusalem: vel haec quae Babylonio et. Romano ignc 
succensa est, vel caelestis primitivorum, vel Ecclesia quae interpretulur 
visio pacis, vel animae siugulorum quae fríe cernunt Deum. lUudquc, 
quod plcrique de caelesti Jentsalem interpretandum putant, bcclesia 
non recipit, ne omnia quae in praesenti pnphetia contexuntur, ad cac-
lestium fortitudmum ruinas atque cruciatus, et reslitutionén in pn-
stínum statum suscipere compeUantur (S). Es decir, que de estos cua-
tro sentidos excluye San Gerónimo como desechado por la Iglesia el 
que suponía que bajo el nombre de Jerusalen podrían entenderse los 
ángeles cuya caída se designaba en la do Jerusalen, de donde se se-
guiría que'el restablecimiento de esta ciudad anunciase el de ellos. 
He aquí el error que desecha la Iglesia. Por lo demás, San Gerónimo 

(1) Hicr. in Ezcch. xiv. ion. m. col 779—(2) Ihii. col 780 —(3) Gen. ui. 19— 
(4) Pso¡. « U L . 11.—(5) Ps. LXII1. 19.—(6) Ps. xxxiu. 22 -(7) Hicr. m Ezcch. iv. 
írnn. lil. col. 782—¡8) tlicr. in Bzccti. «vi. rom. ni. eo!. |83. 
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h a o e u s o d e l e s o í r o s t r e s s e n t i d o s q u e m i r a n á J c r u s a l e n , ¿ l a I g l e s i a 
v f i a a l m a fie ; p e r o s u p o n i e n d o s i e m p r e q u e e n e l s e n t i d o q u e m i r a 
l l a I g l e s i a , l o s reproches s e e n c a m i n a n á l o s p r e v a r i c a d o r « , q u e s e 
h a l l a n e n s u s e n o m e z c l a d o s c o n l o s j u s t o s . S ó b r e l o c u a l d i c e e l S e -
i iauaii «wi »ui » Amorreo, y tu madre una Hetea-, 

v V a H a flexil' d e S a n G e r ó n i m o : S i k a hoc audiviI, d e 
y i, i , „ , ex Pentium sordibus, omnem maculam ,n lavacro 
Z t t l t I m Z Z s t p ' o Z r i m u s indumentum Chr.Het nonhabue-
Salvatori! » » ' „,,„,,a7,.m? utiaue illud: ut vmctis manibus pe-
rimus » — » S i T q u i Z est fictas oculorum et stridor 
d S ^ T C ^ T X . Quodde Csalem dixim», refera-
mü Z a u nam nastravi, quaequandia in infunila constituía est, pee-
Zocare. cum autem àet'atis ejus tempus advenerit, multi sunt ama-
tZ'dcwiomm ct haeretkorum, perversorumque dogmalum, qui ad eam 
tares Hoemanumu , c t l o ^ ¡ ) a repelluntur, ut non satelhtes dm-

mne ««(" m W dicimus de Jerusalem, ne in smgulis haereamus, e h-

es,; consequenter Eccksia 

( 4 ) . E n ó , - d e n á l a s a m e n a z a s p r o n u n c i a d a s c o n t r a ^ 

q u a dice: A d nostram autem Jerusalem, sm Ecccsiam, su e or den 

Zreanimas, si fuerint « f ^ e t ^ u s mU* 

K S S c - S r p a r a í e l o d e I S T S t - « . h e a q u í 

S f t t í f c W « » » 5 = 5 . ! 

£ S U et i , « ¡ B e ^ ^ X ^ W ^ T ^ S 
tiquum sfatum.ita ut sit. quasi parad™. Del, e l ! « M • < r r ^ ™ l u r 

etSamariam pristmam ree,pere felmtotem, ut ^ A s s y n » ^ ^ 
in terram Judaeam. Legimus emm decem tribus capto* aFMe^ ' 
glathphalassar et Salmanassar, regibus ¿ ' ' ^ ^ ' ^ / ¿ ¿ f f l f i l i a , 
esse captivas. Jerusalem quoque tune esse fobnceaidam et omn^J> 
ejus, urbes videlicet, et viculos, et castella, quae Z " r -
potèstate, fiorituras ut prius fioruerunt, et ipsam Jerusalem auro 

IUi. col 608. 
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sent,,, ct pretiosis lapidibus extruendam, de qua et Isaías vatinnclnr 
W....7.5 nostra Igualar Apocalipsis (2), el David cante (á).... 
Vos autem liorum petfcctam scientiam Dei ,udiao relmquentes immo 
Uquido confitentes post secundum advenlum Domini Salvator.s nihil 
Ziile, nil a futurum esse terrenum, sed regna carestía quae primum 
in Evangelio promittuntur-, hoc dicimas: quad in Ecclesiae statu, cua-
rta coimdeta svnt, et quotidie compleantur. Sodoma revert,tur in anti-
quum ^tatom^quando naturae suae reddita gentilis P^Umpia ora. 
ma intellisit Creatarem. Samaria recipit eaitiquam ^ ^ 
ZkTumlrrore contemplo, et juncta doctrina* 
Cumque Mac reversae fuerint, et Jerusalem msio pac* s quae,n»mg 
tatur Ecclesia, reverletur in pristmum statum: de qua " 7 < ; 
S i s e s t in p a c e l o c u s e j u l Et <f): M m 
c i v , t a s : c u j u s p a r t i c i p a t i o e j u s i n . d . p s u m , Et 
a u t e m s u r s u m e s t J e r u s a l e m l i b e r a e s t , q u a e e í t i n a e r > i « « a . , fií m 

eodcniO): A c c e s s i s t i s a d S i o n m o n t e m , e t a d c v i t a t e m D ^ 

J e r u s a l e m c a e l e s t e m , e t m i l l i u m a n g e l o r u m f r e q u e u l ^ m E i ^ ^ 

cum filiabas sais, quae in toto orbe dispcrsae sunt. De quo pienias ™ 
Isaiae explanation^ disserumus. S i S a m a r i a p o r su 1 > d ° ^ a puede 
r e p r e s e n t a r á l a s s o c i e d a d e s h e r é t i c a s q u e a d o r a n l o s i d o l o á d e sus , 

r r t p u e d e d e e i r t a m b i é n q u e p o r s u o i s i n a ^ n a a u n n -

p a r t i c u l a r m e n t e á l a s s o c i e d a d e s c i s m á t i c a s , £ £ 

L rf„ | j j i r l e s i a a r i e g a d e q u e 1 1 0 p o d í a h a b l a r S a n U e r o m m o , p o r 

i & K S & t a t t & B B 
c r i s t o L a v u e l l a f u t u r a d e la n a c i ó n j u d i a 5 J e s u c r i s t o y » s u i g i e s a 

S s ^ r J s í s s S i c s a s s s 
d e l a n a d o n ¡ i i d í a . B a j ¿ e s t e p u n t o d e v i s t a l a p r o m e s a d e l r e s t a l l e -

Fos J u d í o s X s e n 1 « c i s m á t i c o s g r i e g o s t a m b i é n a l a I g l e s i a c a t o -IÍCa' ^ S S l t í " « ^ - - P ^ ^ t t S : - S L , 
„ . , ; , t o t a l m e n t e la i n t e r p r e t a c b n a u n l i t e r a l d e l \ 5 . 5 , q u e h a c e p a n e n e s 8 0 , , r „ „ , 
r ^ S i e n i L e n l ^ - a p a r t e d e - p t f ^ ^ 

luTZis et conversions Samariae el fUiarum cus, et convertam reoer- ¡ E , 
^mllTaZdioeariim. L a v e r s i o n d e i o s S e t e n ^ d u » e n ^ e n o u ^ . 

mismo sentido: Et convertam conversiones eorum, ,om, 6 Et 
morum d fíiarum ejus, et convertam conversionem Samariae et JiUa- ^ e¡ 

Z F & f Z á * . c o n v e r . n o n . r n t S L 
converswnem óreverswnem, Aqui la y S in .aco dicen capti.aaiem « ^ ícn(¡do 

s i e m p r e e n e l m i s m o s e n t i d o : Convertam captivitatem tuam. í o h a r e i e l a V u , 

q u f C e l v a n tus cautivos: convertam conversicem o revo tionem tuam. u . el cua! 

, 1 ) M . . . 2 6 - f t Apoc.mi- ( 3 ) FTIILL- *e-Í*> 
3.i-(5) Pialm, cxxi! 3 ^ 6 ) OM. iv. « f c - f l ) « w » 
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oonticne pro Y o h a r é q u e v u e l v a n tú y tu s d o s h e r m a n a s S o d o m a y S a m a r í a . S e 
mesas. El j ¿ e | , oy e n el h e b r e o de l ú l t imo m i e m b r o , et captivitatem captivitalum 
f , a ° « m tuarum, en lugar d e el convertam captivitatem m a m , es to es, captivos 
concepto El tuos. P e r o t o d o s los i n t é r p r e t e s h e b r a i z a n t e s c o n v i e n e n e n q u e la pa-
arrepentiioí- | a b r a c o n q U C e m p i e z a el vers ícu lo s ign i f ica et convertam. El P . Hou-
entosincero b ¡ g a n , p o r e l c o n t r a r i o , p r e t e n d e q u e se d e b e t r a d u c i r : Etabduxica-
flído'de m a ptivos earum et abducam captivos tuos. L a ú n i c a mzon que da 
saludable p a r a es to , e s q u e e l vers ícu lo c o n t i e n e a m e n a z a s , y n o p r o m e s a s : Quia 
vergüenza continentur liot: versu minué, non promissiones; p e r o e s t o e s prec isanien . 

" r l n i e n - t e q u e ' ° d o s n i e g a n , p u e s es tán d e a c u e r d o en ver a q u í promesas 
wdlflas'pro"- y n o a m e n a z a s . ¿Y c ó m o se p r o b a r á q u e e s t a s p r o m e s a s d e b e n con-
mesas. ve r t i r s e e n a m e n a z a s ? P o r el ve r s í cu lo s iguiente , e l c u a l según él lo 

p r u e b a c o n c l a r i d a d : Ut planum est ex eo quod sv/uitur: U T P O R . 
T E S I G N O M I N I A M T U Á M . M a s á n t e s d e r e s p o n d e r á esta objc-
c ion , a c a b e m o s d e m a n i f e s t a r q u e l a expres ión de l t e x t o original sig-
nif ica b ien Et convertam. E s t o lo p r o b a m o s n o s o l a m e n t e c o n la au-
t o r i d a d u n á n i m e d e t o d o s los i n t é r p r e t e s q u e en e s t e lugar t raducen 
as í , s ino c o n la del m i s m o P . I l o u b i g a n t q u e lo h a c e t a m b i é n en Je-
r e m í a s c a p i t u l o x x x . Í 3 : Cum redueam captivitatem populi mei, y ,¡n 
el c a p í t u l o XLVIU ÍÍ 4 7 : Redueam captivitatem Meab. E s pues, bien cier-
t o q u e e s t e es el sen t ido natura l d e la exp re s ión del texto . Y en visia 
d e e l lo ¿se d e b e r á a b a n d o n a r es te s e n t i d o t an na tu ra l por o t ro ente-
r a m e n t e o p u e s t o q u e n a d i e ha v is to j a m a s , y q u e ni el m i s m o P . Hou-
b í g a n t ha i m a g i n a d o s ino | » r q u e c r e y ó q u e el ve r s í cu lo siguiente lo 
e x i g í a m a n i f i e s t a m e n t e así: Ut planum est ex eo quod sequitur: U T 
P O R T E S I G N O M I N I A M T U A M ? P e r o ¿es c i e r t o q u e esta expre-
s ión ut portes ignominiam tuam e x i g e m a n i f i e s t a m e n t e q u e el versículo 
an t e r i o r c o n t e n g a a m e n z a s y n o p romesas? ¿ L o e s t a m b i é n que esta 
e x p r e s i ó n n o s o b l i g u e á b u s c a r e l s e n l i d o d e e s t a s p a l a b r a s Et abrfvvi 
e n la q u e t o d o s los i n t é r p r e t e s h a n visto Et convertam? ¿ N o e s cierto 
q u e un a r r e p e n t i m i e n t o s ince ro v a a c o m p a ñ a d o d e u n a confusion sa-
ludab le? P o r q u e es to e s p r e c i s a m e n t e lo q u e d ice aqu í el S e ñ o r : Has 
i m i t a d o á tu s h e r m a n a s i r r i t á n d o m e c o n tus m a l d a d e s ; y a u n las has 
e x c e d i d o : Vicisti eas sceleribus tu i s . L l e v a pues tu c o n f u s i o n á tu cau-
t iver io ; lleva tu ignomin ia : Ego et tu porta confusionem tuam, 6 segon 
e l h e b r e o ignominiam tuam. Y lo r ep i t e : A v e r g ü e n z a t e , y lleva tu ig-
n o m i n i a : Ergo el tu confundere ( ó s e g ú n el heb reo , erubesce), el porta 
ignominiam tuam. Y d e s p u e s h a r é q u e vue lvan sus cau t ivos , et con-
vertam captivitatem earum, los c au t i vos d e S o d o m a y d o sus bijas, y 
los c a u t i v o s d e S a r n a r i a y de sus h i jas ; y h a r é t a m b i é n volver á t iu 
hi jos c a u t i v o s j u n t a m e n t e c o n el las : Et convertam captivitatem tuam in 
medio eorut/f, á fin d e q u e c o l m a d a d e mis benef ic ios s e a m a y o r tu arre-
p e n t i m i e n t o , y t e l l enes d e s a l u d a b l e con fus ion , coaso lándose con tu ejem-
plo tus h e r m a n a s q u e h a n s ido m é n o s c u l p a b l e s q u e tú : Ut portes igno-
miniam tuam, et confundaris in ómnibus quae fecisli, consolans eas. 
L o (¡ue s igue c o n v i e n e c o n e s t o p e r f e c t a m e n t e ; y e s m u y e x t r a ñ o que 
el P . H o u b i g a n t n o lo h a y a a d v e r t i d o ; pues h e a q u í lo q u e dice des-
p u e s el S e ñ o r : Recordabor ego pacti mei lecum in diebus adolescen-
tiae tuae, et suscitabo Ubi pactum sempiternum Et recordaberis viarum 
tuarum, et confunderes, cum receperis sórores lúas te mayores cum m-
noribus tuis: el dabo cas Ubi in fdias, sed non ex pacto tuo. El susá-
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tubo ego pactum meum lecum: et scies quia ego Dominus, ut recordé-
ris et confundaris, et non sit tibí ultra aperire os prae confnsione tua, 
cum plácalas tibi fuero in ómnibus quae fecisti, ait Dominus Deus. l i s 
p u e s m u y c i e r t o q u e es ta s a l u d a b l e ve rgüenza s e r á el f r u t o d e un s in -
c e r o a r r e p e n t i m i e n t o , a u n e n el c u m p l i m i e n t o d e las p r o m e s a s ; y n a d a 
s e o p o n e á admi t i r e s t e s e n t i d o e n el V 54 ; n a d a nos obl iga t a m p o c o 
á a p a r t a m o s de l sen t ido n a t u r a l q u e o f r e c e el V 53 ; ni t a m p o c o á c o n -
ve r t i r en a m e n a z a s las p r o m e s a s q u e h a n r e c o n o c i d o e n él t o d o s los 
i n t é r p r e t e s , y q u e s e c o n t i e n e n r e a l m e n t e e n su c o n t e x t o . 

CAPÍTULO XVII. E s t a p r o f e c í a p u e d e d i s t ingu i r se d é l a an te r io r ; pe- XX. 
r o n o t iene d a l a p a r t i c u l a r . E s u n a p a r á b o l a e n q u e b a j o el s í m b o l o Objeto del 
t i c u n a v ina y d o s águi las , s e r e p r e s e n t a el es ta r lo e n q u e s e hal la la j j j ü j j j ^ j j 
Ju r lea en t ro el r e y d e B a b i l o n i a , q u e d e s p u e s de h a b e r c o m e n z a d o á u d o a ¿ „ „ I 
host i l izarla va p r o n t o á a c a b a r l a , y el rey d e E g i p t o , c u y a p r o t e c c i ó n v espiritual, 
busca el la e n vano . Es tá p ro fec í a c o n c l u y e c o n u n a p r o m e s a t o c a n t e A"«»'»'«*''? 
á un v á s t a g o d e es ta viña, el cua l s e g ú n la le t ra p o d r í a ser Z o r o b a - ' " m " " > 

bel . a u n q u e m u c h o tne jo r , y e n un senl ido m a s e l e v a d o y m a s e x t e n s o 
p o d r í a e n t e n d e r s e d e J e s u c r i s t o . L a p a r á b o l a de la v iña y las d o s 
águ i las e s t a n re la t iva al e s t a d o p e r s o n a l d e los r e y e s d e J ú d á , J e c o -
n ías y S e d e e í a s , q u e n o p a r e c e s e r su scep t i b l e d e o t r o sent ido , y S a n 
G e r ó n i m o c o n f i e s a q u e la i n t e r p r e t a c i ó n e sp i r i t ua l q u e s e p r e t e n d í a 
ha l l a r e n e s t e lugar p a r e c í a violenta: Sec.und.um anagogen, viólenla 
videtur interpretalio (1) . S i n e m b a r g o t r a t a el s a n t o d e s a c a r un sen -
t i do m o r a l de e s t a m a n e r a (2): Non debemus ergo. si forsilan ob oli-
quod peccalum de. congregatione fratrum et de domo Dci ejicimur, 
reluctarí; sed aequo animo lalam in nos ferre sentenliam, et dicere cum 
prophela (3) : I r a n í D o m i n i p o r t a b o , q u o n i a m p e c c a v i e i , d o ñ e e c a u -
s a m m e a m jud ice t , & c . Et frequenter evenit, ut alteri subditi ad al-
terúm transeamus, qui nobis suum repromittnt. auxilíum; nec facial in 
prístina sententia permanere. Quod omni ratione vitandum est, ne sir-
centur palmites noslri, et germina arescant, et contra pactum Dei fa-
ceré eredamur. A l fin de l c a p i t u l o n o h a b l a S a n G e r ó n i m o d e Z o r o -
b a b e l ; solo v e a l l í á J e s u c r i s t o . S o b r e lo q u e a ñ a d e el S e ñ o r d e s p u e s 
d e h a b e r d i c h o q u e e s e v á s t a g o q u e lo r e p r e s e n t a s e c o n v e r t i r á e n u n 
g r a n c e d r o : Et scient omnia ligna regionis, quui e.g<> Dominus humi-
liavi lignum sublime, el elevavi lignum humile; et siccavi lignum viri-
de, et frondere feci lignum aridum; he a q u í lo q u e d i c e S a n Geró -
n i m o : T 'opologice de credentibus loquens ( ó loquitur): Iste est qui Is-
rael quun'lam sublime lignum humiUavit, et cxaltav.it humilem gentium 
populum; qui exciccavit lignum viride. .1udaeorum, floren? et germinuns 
in lege el prophetis, et fronderefec.it lignum aridum na'ionum (1). 

CAPITULO XVIII. Es ta p r o f e c í a p o d r í a t a m b i é n d i s t i n g u i r t e d e la xx i . 
a n t e r i o r , p e r o c a r e c e i g u a l m e n t e d e d a l a . El S e ñ o r d e c l a r a q u e n o G g * 1 

permi t i r á q u e s e d i g a q u e los hi jos c a r g u e n con las i n i q u i d a d e s d e sesunlosson 
3US padres , ' p o r q u e n o sufr i rá c a d a u n o o t r a p e n a q u e la q u e m e - tidos literal 
r e z c a por su p r o p i a cu lpa , d e s u e r t e q u e si el hi jo n o imi ta el pe-
c a d o d o su p a d r e no p a d e c e r á el cas t igo . E x h o r t a d e s p u e s á la c a - s"üeron im° 
sa d e Israel , e s t o e s , á la c a s a d e J u i l a , á q u e vue lva á é l . E s t a 

(1) Ifier. in Ezccb. xvn. tom. tu. col. 314.- (2) Ibii—;3) Mick. vn. S—(4) Hi:r. 
in Ezccb. itvn. tom. ut. col, 816, 
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mura l es de todos los t iempos; mani f ies ta que c u a n d o Dios dijo á 
Moisés q u e cast igaría los pecados d e los padres en sus hijos, no tu-
vo en mira sino 5 los hijos que imitasen la maldad de sus padres; 
q u e es un efecto de su misericordia el diferir el cast igo de una 
generac ión á o t r a ; y que es al mi smo t i empo un efecto de su jus-
ticia castigar en los hijos culpables la m a l d a d q u e han cometido 
á e jemplo de sus padres . S o b r e lo cua l he aquí lo que dice S . Ge-
rónimo: Est autem loci istius hic sensus: Quomodo si quis velit ,li-
are: Pa i r e s m a m ace rbam comederun t , e t deu les filiorum obstu-
pnerun t , ridicuhm est, et nullam habas, consequentiam; sic iniquum 
est atque pemersum, peecare piltres et Jilios nepotesque eructan (1). 
l ) e donde concluye q u e no es esto con t ra r io á lo que había dicho 
Moisés, sino q u e * e s su expl icación: lloc interna de preverbio site 
parabala dimsse suffiieial: Qaod lex et prophetae, hoc est, Exodus. 
et Ezechiei, immo ipse. Deus qui el hic et ibi Ivquulus. est, nequá-
quam in sentenliis discrepare videatur, aut hic corrigere quod ibi 
mide dixerit. Si quis aiítem vel meliorem i¡et alterum sensum potuerit 
reperire, qui contrariorum inter se testimoniorum scaudalum tollat, il-
lius magis acquiescendum sententiac est ("-i). P e r o después descubre 
S . Gerón imo un sent ido misterioso en las a l t e rna t ivas que contiene 
es ta profecía ; véase lo que sobre e s to d ice (3): Potest et hoc intel-
ligi: Justas prius populas Israel, acerlit se a justitiu sua, quia ju-
stitiae reliqutt a.uctorcm, et fecil iniquilatem, Dei Fihum denegando, 
¡n percato atque scelere quod operatus est, morielur: non in pluri-
bus, sed in uno, heredem interficiens, ut perderet hereda atem....t 
cintrarlo, ai t , gentium pepulus non habeos rwtitiam Dei et impius, 
si sese avérterit ab impietate sua, quam prius operatus est in ídolo-
latría; et fecerit ea quae Israeli lege praecepta sunt, ipse prius mor-
illas vivijicabit anima,n suam. Vidensque se. interiisse in iniquitatibus 
quas operatus est, credel in eum qui dieit (4 ) : Ego sum vía, ven-
tas e t vita; vita vivet, el non morietur. Despucs de lo cual añade (a): 
Vsque hodie Israel blasphemat Devm, cur popnlum suum reliquerit, 
et gentium assumpserit multiludinem. Quos arguit Dominus, quod viae 
eorum pravae sint, Domini autem justa sententia; ut perditis colon" 
priaribus olios in vineam suam miltat agrícolas. Quod inteUigenUs 
in Erangelii parabola, dixere Judaei (6): Non er i t istud. Propone 
despues apl icar á los J u d í o s incrédulos y á los gent i les idólatras la 
exhor tac ión q u e dirige Dios á la casa de Israel , invitándolos a que 
vuelvan á él. Pero conoce q u e ella conviene mejor á los Judíos in-
crédulos que á los gent i les idólatras (7): Melius est exhortationm 
fume in qua scriptum est: Convertimini et agite poemten t i am, super 
persona accipere Jadaeorum, quos non vult morí; el quibus mine lo-
quitar: Q u a r e moriemini. d o m u s Israel , qui habetis paires Abrahtim, 
Isaac et Jacob, de quibus scriptum est (S): Deus vivorum est, non 
mor tuorum? Cur veslro vitio moriemini, qui patrum mérito, et mea 
de.betis vivere misericordia? Podría añadirse q u e la misma exhorta-
ción conviene igua lmente á los cr is t ianos prevaricadores que se han 
hecho hijos de Israel por el espíritu de la fe , conviniéndoles lanto 

(1) Hier. in Ezech. XVILI. »». .... col. 8 1 7 . - ® ¡bii.col. t>¡8.-(3) 
J í ) Joan. «IV. 6 . — ( 5 ! Loco cil. col. FC26. «I 8 2 ? . - ( 6 ) Luc. zr. 1 6 — ( 7 ) Lo" "'• 
coi. 827.- (?) Marc. su. 37. 
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mejor cuanto que según la letra, el profeta habla aquí ba jo el nom-
bre de casa de Israel á la casa de J u d á que representa par t icu-
l a rmen te al pueblo crist iano. 

CArrruLO XIX. Es te capítulo es cont inuación del precedente, y XXII. 
cont iene un cánt ico lúgubre sobre la ruina próxima de Jerusa len ba- Objeto del 
j o de Sedec ías . El profeta recuerda en él ba jo el s ímbolo de dos "P-
leoncillos, lo q u e sucedió á J o a c a z l levado á Egipto , y á Jecon ias l l d o , U t m j 
t ras ladado á Babi lonia; y ba jo el s ímbolo de una vina, indica las y espiritual, 
desgracias que van á c a e r sobre Je rusa len . S. Gerón imo observa muy 
bien que el p rofe ta recuerda mas bien lo pasado que anunc ia lo 
futuro: Dicemus, captivitate vicína, prophetam non tam futura vati-
cinan, quam narran: praeterita (1). S e conviene con bas t an te ge-
nera l idad en que la leona, m a d r e da los dos leoncillos, r ep resen ta 
á Jerusalen, y que e l p r imero d e ellos es Joacaz ; pero a lgunos c r e e n 
que el segundo es Joaqu ín q u e le sucedió: S . Gerón imo reconoce 
tnuv bien que este es su hijo Jeconías : Tulit Jcchoniam filium Joa-
chi'm, et consti'uit in rezan (2) . Aquí tambi,-n hay mot ivo para pie-
sumir que el po rmenor que concierne á los reyes de Judá no es 
susceptible de un segundo sentido. S . Gerón imo desecha el falso sen-
tido de los que pre tend ian hacer de él una a legoría relativa á la 
Jerusalen celestial; pero deduce so lamen te a lgunas ideas genera les 
sobre los ú l t imos t iempos de la Iglesia militante (3): Secundmn ana-

gogen, quod alii ad caeleslem referunl Jerusalem nos inteUigi-
mus super Ecrfesiam, eo quod in novissimo tempore, multiplicata 
inú/uilate, refrígestítt charilas maltorum, ¡ta "t probenlur, si fieri 
potest, etiam eleeti Dei, et principes ej*s capiantur retibus diaboli, 
qui non sil unins regís capl'one contenías, sed quotidie reges el prin-
cipes capero festi.net, secunium illud (¡uod scriptum est (4): Escae 
ejus eleclae. Palmites quoque Ecclesiae qui dudum floribus et rubo-
ri sanzuinis aequabantur, imtea vento siccentur. Quam expositionem 
et Evungelii quoepie parabola sonal, in qua solé orto, ea quae ger-
minaverant, aestuiwerunt et repente síccata sunt; ¡ta ut víx rema-
neat ¡mus e palmitibus qui comurgat in virgam, el dignus populi 
princeps fíat. Quod aliis verbis loquitur -Irnos (5): I nducam famem, 
et sitim super l e r ram; non f a m e m pañis et sitim aquac , sed f a m e m 
audiendi se rmones D e i . Unde ilebemus plangere et lamentari super 
principes Israel, quorum vitio et superbia Judaeii deserta, et capta 
est Jerusalem. 

CAPI»»I.O XX. Esta profecía está en te ramen te s e p a r a d a de la q u e x x n i . 
p recede : t iene su d a t a par t icular en el quinto mes del séptimo año Objeto del 
de la t ransmigración de Jeconías. El Seño r echa en cara á los Is-
raelitas sus infidelidades v la de sus padres, desde la salida de Egip- , ¡ d o s nterat 
to hasta entonces: les anunc ia sus venganzas: y les p rome te despucs y m M t n L 
restituirlos á su país, manifes tarse á ellos como otras veces en el 
desierto, y hacer los ent rar en su a l i an /a . L a Vu lga t a añade á es-
ta profecía c inco versículos q u e el hebreo reserva al capí lu lo siguien-
te que e n e fec to es cont inuación de ella. S Ge rón imo nos mues t ra 
c o m o puede apl icársenos esta profecía , c u a n d o dice (6): Sed el no-

li) Hier. ¡n Ezech. xix. lom. ni. mt.828—f2) IM.-0) lbii. eoí."830—<4) Habar. 
,. 1$ (5) Amos, vía, 11—(6) Hiir. in Ezech. ix. lom. ut. col 833. 



4 3 0 OBSERVACIONES 
bis quando eximus de JEgypto, jubetur ut ofensiones cadorum no-
slrorum abjiciamus; ne sei/icel Ais delcclemur quibus antea delectu-
bamur in seculo: ne simulacrís JEgypti pollmmur, adinventionibus 
videlicel philosophorum atque haerelicorum, quae rertc idola nominan-
tur: a spectaculis quoe/ue, immo offensiombus /Egypn, removemos 
oculos, araiae, circi, thealrorum, el ómnibus quae unimae contami-
nant puritatem, et per sensus ingrediuntur ad mentid, mpleturquc 
quod scriplum est (1): Mors intravit pe r f enes t r a s vesicas. Cuando 
se e n c a i g a d e esta expres ión: Dedi eispraecepla non t o n a , Observa 
q u e el S c u o r n o d i c e mala, sino non bono. Dice , pues , q u e no pudien-
d o o b s e r v a r los J u d í o s d ispersos en l r e las nac iones los preceptos 
q u e Dios les hab ia d a d o , no eran y a p a r a el los buenos eslos pre-
cep tos : Et eo teinpore (captivitiitis) quae natura sua bona cruni ¡vae.-
cepta Domini, et indicia in quibus possent credentes vi,ere, Jacta m 
eis nun bona, dum nequáquam valent in captivitate< legis praecepla 
servare, et faccre quae divinus scrmo mandavit (2 ) . M a s adelante pro-
p o n e o t ro sen t ido d i c i e n d o : l'ol'st et hoc dici, quod ante ofensa,«, 
decalogum tantum acceperint; post idoldatriam vero, et blasphemiam 
multíplices legis caeremonias, ut Deo polius o f f e r r f t victimas q.:as 
damonibus offereíant; et comparatione sacrilegn, levnts fieret .pioi 
non erat per se bonum, et nequáquam malum, qwa Deo tfferebalur, 
el tomen non bonum, quia boni auctorem offenderant (3) . Propone 
t a m b i é n o t r o sen t ido c u a n d o d ice : Dedil erg o eis Deus dispersa m 
gentibus praecepla non bona, hoc est, dmisit eos cogitoUonibus et 
dcsideriis suis, ut facerent quae non convemmt: el polluet eos in 
muneriOiis suis: sicnt sacerdos leprosos de populo separaos, et eos vol-
lutos esse demonstraos; dum iddis offerunt quae Deo offerre Me-
rent, et Iransdueunt omne quod aperit vulrnrn per ignein Hauli, id 
est primogénita; ut postquam deserli fuerint a Deo, et ulolorum cid-
tai tradili, tune intelliganl quod. V'sc sit Domnus, quem suo alio 
ad iracundiam concitarcrunt. (4). C a l m e t se fija e n es te ultimo sen-
t i d o q u e p a r e c e s e r e n e fec to el me jo r ligado. Podr ía añadirse que 
Dios e j e r c e el m i s m o juicio sobre los q u e olvidan y violan los pre-
cep tos m a s i m p o r t a n t e s d e su ley, somet iéndose a pract icas de una 
devoc ión p u r a m e n t e ex t e r i o r que no p u e d e n ser les buenas ni ulile* 
p a r a la v ida e t e r n a , al paso q u e pe r severan en el p e c a d o , s . Ge-
r ó n i m o p a s a n d o d e e s l e t e s t « á lo q u e sigue r e a s u m e , según a 
c o s t u m b r e , ei s en t ido de l que a c a b a d e explicar: v é a s e lo que ui-
ce : Volui, inquit, eos in solitndine delinquentes m cunetas dtsperge-
re naliones, et daré illis praecepla non bona, ut quod milit ojjerre 
débuerant, idalis immolarent, et omne primitivu/n suum consecrara 
eis per ignem; ut inlerficerem eos atque dekrem (5) . b s t a es • 
t e r p r c t a c i o n q u e l e ha p a r e c i d o prefer ib le . El san to d o c t o r pasa ta-
p i d a m e n t e sob re el fin d e esta p ro fec ía , y no explica lo que se o -
b e e n t e n d e r p o r e s t e desierto de los pueblos, en q u e Dios promete 
man i f e s t a r se á su p u e b l o , corno e n o t ro t i e m p o e n ei " t s i m " . 
Egipto, p a r a h a c e r a l l í distinción e n t r e los q u e haru entrar ci 
a l i anza , y los m a l v a d o s á quienes e x t e r m i n a r á y no introducirá u 

<1) Jmrn. :x. 21.-<2) Uco «I. «1. 636.-(3) lbid.-li) Hier. in Ezccb. xx. M-
ilt. col. 831.—(5) Ib, col. 837. 
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i a t ierra d e Israel . H a y c i e r t a m e n t e en e s lo nlguii mister io , p u e s t o 
q u e e s impos ib le hal lar el c u m p l i m i e n t o l i teral d e e s to s d i fe ren tes 
r a sgos e n la his toria d e los J u d í o s ; pe ro e l mis te r io se ac la ra e n 
(a ser ie d e la p r o f e c í a , y S . G e r ó n i m o m i s m o va á i lus t ra rnos e x -
p l i c ándonos lo q u e d e b e m o s e n t e n d e r por. es te m o n t e s a n t o , e n don-
d e t o d a la c a s a do Israel servirá ni S e ñ o r (1 ): De hoc monte in quo 
servilura est Deo omnis domus Israel, Isaías et. Michaeas pari vo-
ce cecinerunt (2): In novissímis d iebus e r i t man i fes tus m o n s d q m u s 
D o m i n i in ver t ice m o n t i u m , e t e l cvab i tu r super colles, e t fiuent a d 
e u m o m n e s gen te s , e t í bun t popul i mult i , e t d icen t : V e n i t e , a s cen -
d a u i u s in m o n t e m Domini , e t in d o m i m i D e i J a c o b , e t doceb i t nos 
vías s u a s ; e t a m b u l a b i m u s in semi t i s ejus. D e S ion e n i m exibi t lex, 
e t v e r b u m D o m i n i d e J e r u s a l e m . Et rursum Isaías (3): In m o n t e m , 
inquii, exce l sum a s c e n d e , qui a n n u n l i a s S ion ; e leva e t exu l t a y o c e m 
t u a m , qui evange l i z a s J e r u s a l e m . Quem montem. Sion, aut Ecclcsiam 
intelligimus, quae interpretatur specula, et in altitudine sanclorum 
dogniatum constituía est, aut ipsum Dominimi Splvatorem, in quo et 
primitiae, et decimac et omnis cultura in odore.ni verli'nr suavitatis, 
ut omnes in circuitu nationes videntes populum nomini esse salratum, 
glorificali Deum, et cognoscant qui salvati fuirint, quod ipse sit Do-
rninus. B a j o es te p u n t o d e vista, la p ro fec í a en su p r i m e r sen t ido 
se ex t i endo has t a J e suc r i s t o . Y asi c o m o el desierto de Egipto e n 
q u e Dios se m an i f e s t ó é hizo a l ianza con su pueblo es el de s i e r to 
d e A r a b i a , d o n d e se d e j ó ve r e n el m o n t e S ina i , y d o n d e hizo u n a 
sepa rac ión e n t r e los m u r m u r a d o r e s á qu ienes hizo cas t iga r e n e l d e -
sierto, y Jo sué , C a l e b , y E l e a z u r , á qu ienes hizo e n i r a r en la tier-
r a p r o m e t i d a con los hijos d e los q u e h a b í a n m u e r t o ; tic la m i s m a 
m a n e r a p a r e c e q u e e n es te p r i m e r sen t ido d desierto de los pueblos 
e n q u e Dios se ha man i f e s t ado , y e n d o n d e hizo a l ianza con su 
pueb lo , e s la J u d c a m i s m a q u e d e s d e la invas ión d e N a b u c o d ò n o -
sor q u e d ó h e c h a un des i e r to á los ojos d e los pueblos , en la q u e 
se m an i f e s t ó D i o s e n la p e r s o n a d e Jesucr i s io , y e n la cual hizo u n a 
s e p a r a c i ó n e n t r e aque l los q u e le p lugo h a c e r e n t r a r e n la ve rdade -
r a t ierra d e Is rae l , q u e es su Igles ia , y los inc rédu los q u e q u e d a -
r o n exc lu idos d e e l la . L a tierra de Israel y el monte de Sion son 
d o s s ímbo los q u e r e p r e s e n t a n aqui i g u a l m e n t e á l a Ig les ia . H e a q u í 
e l p r i m e r sen t ido d e la p ro fec í a cons ide rada con re lac ión al pueb lo 
J u d í o d e s d e el t i e m p o de ' E z e q u i e l has t a Jesucris to . . P e r o h e m o s vis-
t o q u e S . G e r ó n i m o nos d e s c u b r e en ella un s e g u n d o sent ido q u e 
c o n c i e r n e á nosot ros mismos , y al cual vue lve es te s a n t o doc to r al 
a c a b a r , c u a n d o d ice : Quidquid autem de populo diximus Israel, qui 
libertaos de ¿Eiypto, in solitudine multa commist i , et offendit Deum, 
et postea in lerram repromissionis inducios, veneratus est idola, si-
gnaque et lapides eduit, et postea Dei clementia consérvalas est, refe-
ra,nus ad eos qui de JEgypto secali liujus, manti excelsa Domini 
liberati sunt, et i air oditeli in vitiorum Solitudinem, rursum Mgyptum 
sitspiiaritnl, et feccrum, m per quae puniri debucrant: sednihilamt-
nus per poenitrnliam non suo inerito, sed Domini clementia,conser-
vati sunt. (4 ) . 

(1) Hi',, in Escch.xx. lom. in. col. 839—(3) Tsoi. n. 2. <! seqq. Mìch. n . 1. ci 
2.—;3) hai. IL. 9.—(4) Hicr. in Ezcch, XX. tom. in. col. 810. 
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XXIV. E l p . H o u b i g a n t , q u e e n la m a y o r p a r t e d e es ta p rofec ía n o 
sóbreks ra'e d e l s e n t i d o q u e mira á los J u d í o s de l t i e m p o d e Ezequie l , s e 

promesas s e p a r a d e él r e p e n t i n a m e n t e al V 35. , y s e t r a n s p o r t a s ú b i t a m e n t e 
contenida« á la v u e l t a f u t u r a d e los J u d í o s al fin d e los siglos. N o puede nié-
cii l o s * 34 n o s d e c o n v e m r e n q U C hay o b s c u r i d a d en lo q u e s e d i c e de l <fe. 
y á : z ; r > . " « - M </e los pueblos; p e r o n o q u i e r e q u e haya e n e s t o a l e g o r í a , mi-
¿Mirun'ünii r a n d o s ó l i i i i e n t e u n a s i m p l e opos ic ion e n t r e e s t e d e s i e r t o y el des ie r to 
comente í la d e ¡ E g i p t o d o n d e p e r e c i e r o n los I s r ae l i t a s r e b e l d e s , s e g ú n ref iere D a -
S t ' / X V l d e n el S a l m o Exurgal V 7 . Sed opposilio cum deserte JZgypti, 
lí Jesucristo? 1)1 quo rebellés Israelitae perierunt, '• ut narratur in psulmo E x u r g a t 
¿cuáíescl de D e u s v 7 . (pata sensum hebraicum: s e d r cbe l l e s in a r en l ibus locis 
" " £ J e d* h a b i t a b u n t ) . H a b r í a p o d i d o d e c i r m e j o r , c o r n o M o i s é s lo refiere e n 
qú's habí! ¿ el P e n t a t e u c o ; p o r q u e e s t e s u c e s o es tá e n él m a s d e t a l l a d o q u e en 
qui Ezequi- el s a lmo Exurgal. A n a d e q u e n o s e s a b e a u n lo q u e e s es te de-
ei! ¡cuál es s j e r l o d e ¡as pueblos; „ P o r q u e el p ro fe t a , d i ce , a n u n c i a aqu í el últi-
% í e " á lá „ m o e s t a d o d e los J u d í o s , e s d e c i r , su e s t a d o f u t u r o e n los últimos 
que Dios pro „ t i empos . T o d o lo q u e res id ía c l a r o de l t e x t o , a n u d e , e s q u e los Ju-
niete hacer ., |¡, )S s e r án c o n g r e g a d o s d o t o d a la t i e r ra e n un des i e r to q u e s e l ia . 
pueblo' m « m a r á e n t o n c e s el desierto de los pueblos; y q u e allí D i o s c o m o un 

„ p a s t o r s e p a r a r á sus o v e j a s d e las q u e n o f u e r e n d e su r ebaño , a fin 
„ ' le q u e e s t á s n o h a b i t e n e n J e r u s a l e n , d e s t i n a d a ú n i c a m e n t e para 
'„las q u e lo f u e r e n . P o r q u e q u e la c iudad d e J e r u s a l e n d e b a ser 
" r e e d i f i c a d a y h a b i t a d a p o r los J u d í o s c o n v e r t i d o s á la fe cristia-
n a , p a r e c e b a s t a n t e c l a r o c o n f o r m e á o t r o s l u g a r e s d e los profe tas : 
„Nam Jerusalem urbem rursum aedificatum iri, et ab Judaeisad fi-
,Aem christianam conversis habitatum iri, satis apparel ex alus pro-
„phetarum locis:' C o n c l u y e d i c i e n d o : „ H e m o s v i s t o á n t e s y sabido 
„ p o r S . G e r ó n i m o , q u e los a n t i g u o s p a d r e s d e la Ig les ia h a n pen-
c a d o d e es ta s u e r t e : Vidimus supra ex Hieronymo, ita sensisse un-

' ¿ Iquos Ecclesiae patres." M a s e x a c t o h a b r i a s ido dec i r a lgunos an-
t iguos pad re s , p o r q u e n o todos f u e r o n d e e s t e p a r e c e r ; y h e m o s vis-
t o án te s , y s a b e m o s por S . J u s t i n o q u e si m u c h o s p e n s a b a n así, tam-
bién m u c h o s p e n s a b a n d e o t r o m o d o . H e m o s visto y s a b i d o por S . 
G e r ó n i m o , q u e a u n q u e él los r e spe t a se m u c h o y p o r esta r azón n o 
quis iese c o n d e n a r l o s , n o a d o p t a b a s in e m b a r g o su op in ión , y q u e le-
jos d e a d o p t a r l a , la c o m b a t í a s in c e s a r c o m o fa l sa , i lusoria, y m u y 
c o n f o r m e á las i deas c a r n a l e s ) t e r r e n a s d e los J u d í o s . H e m o s vis 'o 
y s a b i d o p a r S . G e r ó n i m o q u e la t i e r ra d e I s rae l , d o n d e Dios h a 
d e c o n c r e t a r á su p u e b l o , q u e la m o n t a ñ a d e Israel , t l o n d e t o d o 
Israel d ^ b e se rv i r le , e s su Igles ia . Y así c o m o e n el p r i m e r sen-
t i do q u e m i r a á la p r i m e r a v e n i d a , el desierto de los pueblos don-
d e s e ha m a n i f e s t a d o y d o n d e h a e j e r c i d o s u j u i c io h a s ido la J a -
d e a , d e l a c u a l h izo p a s a r á su Ig les ia á los q u e t u v o á bien que 
e n t r a s e n en s u a l i anza , d e l a m i s m a s u e r t e al fin d e los t i e m p o s este 
desierto de los pueblos p o d r í a m u y b ien s e r l a J u d e a , e n med io d e 
l a c u a l c o n s u m a r á n su sac r i f i c io los d o s t es t igos de s t i nados a pre-
d i c a r la fe á los J u d í o s v la pen i t enc i a á los gen t i l e s , y resuci ta -
r á n pa ra ir a n t e el S o b e r a n o J u e z , p r ó x i m o á d e s c e n d e r de l c ie lo pa ra 

j uzga r á los h o m ' - e s V a c a b a r d e i n t r o d u c i r á s u s e s c o g i d o s á la t ierra 
d e I s rae l s o b r e í m o n t e d e I s r a e l , e s d e c i r , á la t i e r ra de los vi-
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v o s y á l a ce les t i a l S i o n , d o n d e r e i n a r á c o n e l lo s p o r l a e t e r n i d a d 
b i e n a v e n t u r a d a . , 

E s t a m b i é n n o t a b l e q u e e n el \ 40 . , d o n d e se lee e n el he-
b r e o y e n l a Vu lga t a q u e t o d o s los hijos d e I s rae l , s e p a r a d o s d e los J n c | 4 0 

p r e v a r i c a d o r e s y d e los imp íos s e rv i r án al S e f i o r e n l a t i e r r a , in ter- d0l cap. xx. 
ra, e x p r e s i ó n q u e q u e d a s u s p e n s a , y n a t u r a l m e n t e tía m o t i v o pa- ™ 
r a p r e g u n t a r q u é t i e r ra e s esa , el i n t e r p r e t e c a l d e o , c u y a a u t o r i d a d ^ ' ° e ¡ ¡ a 

n o e s s o s p e c h o s a , r e s p o n d e , s e g ú n la o b s e r v a c i ó n del P . H o u b i g a n t , YO/ s„justifi-
q u e e s la t i e r ra d e los v ivos , universi in Ierra vioentium. P e r o a u n c.i la espro. 
c u a n d o n o lo hub iese d i c h o , e l . s e n t i d o mis t e r io so d e la p r o f e c í a lo 
i nd i ca , y d a m o t i v o p a r a p r e s u m i r q u e e s t a p u d o h a b e r s ido la lee- esestadequo 
c ion p r imi t iva del t ex to . P e r o el P . H o u b i g a n t a c a b a d e c o n t r a r i a r habla el pro. 
e s ta l ecc ión y d e d e s n a t u r a l i z a r s u s e n t i d o , p r o p o n i e n d o leer ex um- tcta' 
versa térra, c o m o sí e s t o s igni f icase q u e D i o s los r e u n i r á de^ t o d a 
l a t i e r r a . E n e f e c t o , e s t o e s lo q u e D i o s h a b j a d i cho en el V 3 4 , 
d e d o n d e p r e t e n d e s a c a r el P . H o u b i g a n t el f u n d a m e n t o d e es ta l ec -
c ión ; y e s b ien c i e r to q u e al fin d e los s iglos c o n g r e g a r á D i o s n o • 
s o l a m e n t e á lo s J u d í o s , s ino á todos sus e s c o g i d o s d e t o d a la^ t ier-
r a ; p e r o ¿ d ó n d e los c o n g r e g a r á ? e s t o e s lo q u e i n d i c a e n e l V II). 
E s t o s e ve r i f i ca rá e n el m o n t e s a n t o , q u e e s su Ig l e s i a : In monte 
sánelo meo; en la a l t a m o n t a ñ a tle I s r a e l , q u e e s l a ce les t i a l S i o n : 
In monte excelso Israel; y e n fin, e n la t i e r ra d e los vivos , univer-
si in 'erra viveidium. All í e s d o n d e la fe n o s d e s c u b r e los b i enes 
de l S e ñ o r , ú n i c o s d ignos d e n u e s t r o s d e s e o s , y de los q u e n o s ha-
b la David c u a n d o d ice : Credo videre bona Domini in térra viven-
tium ( 1 ) ; y e n o t r o l u g a r : Placebo Domino in regione vivorum (2) . 

CAPÍTULO xx t . H e m o s o b s e r v a d o q u e s e g ú n el h e b r e o vue lve e s t e X X V I 

c a p í t u l o al p r e c e d e n t e , cuyos ú l t imos c i n c o vers ícu los a b r a z a . E l S e - Objetodélc» 
ñ o r a n u n c i a la desolación" d e J u d e a y la ruina d e J e r u s a l e n , p r i m e - pítulo <*i 
r o b a j o la p a r á b o l a d e un b o s q u e s i t u a d o al m e d i o d í a , p o r q u e la X ? Uio°S 
J u d e a e s t a b a al m e d i o d í a r e s p e c t o d e los q u e v e n t a u d e Bab i lon ia . y espiritual. 
H a b l a d e s p u e s sin m e t á f o r a s , v a n u n c i a c l a r i m e n t o las d e s g r a c i a s d e Autoridad da 
la J u d e a . P r e d i c e q u e N a b u e o i i o n o s o r de l ibe ra rá si d e b e m a r c h a r con- Gerommo 
t ra los A m m o n i t a s s i t u a d o s al o r i e n t e , ó c o n t r a J e r u s a l e n s i t uada a l 
o c c i d e n t e ; q u e c a e r á p r i m e r o s o b r e J e r u s a l e n ; q u e v e n d r á d e s p u e s 
c o n t r a los A m m o n i t a s , y q u e en fin, p e r e c e r á el p o d e r d e los B a b i -
lonios. P u e d a s e r q u e e s t e d e t a l l e p r o f é t i c o n o s e a s u s c e p t i b l e m a s 
q u e ríe un s e n t i d o ; S . G e r ó n i m o e m p e r o inves t iga el m o r a l . V é a s e 
lo q u e d i e c del b o s q u e de l M e d i o d í a (3): Potest autem tropologice T h e -
m a n , e t N a g e b e t D a r a t n (es decir, A u s t e r e t M c r i d i a n u s ei ALN-
c n s ) , Msyptns intelligi: legimus enim in Daniel (4) ir-bro Austrum 
pro Mgqpto accipi; Mgyptus autem refertnr ad mundi istius angu-
stias. Prophetat igilur Ezechiel quae mundo ventura sunt mala, quem 
saltum vocal, pomíferas arbores non habentem, sed habilaculum bestia-
rum. P o d i a n o t a r s e aqu í , q u e c o m o , s e g ú n la letra, e s t e b o s q u e de l 
M e d i o d í a r e p r e s e n t a á la J u d e a . e n el s e n t i d o esp i r i tua l p u e d e r e -
p r e s e n t a r n o s o l a m e n i e al m u n d o p r o f a n o del q u e e s figura E g i p t o , 
s ino t a m b i é n al p u e b l o c r i s t i ano , d e q u i e n e r a i m a g e n l a c a s a d e J u -

(1) Psalm. XXVI. 13.—í2) Peal. cuv . 9—(3) Hier. in Each. xxt. Um. >u. col. 8-12. 
— (4) Van. I I . 
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d á . Es te pueblo es tá representado por el bosque del Mediodía, poN 
q u e los crist ianos están en la Iglesia c o m o árboles expuestos ¿ los 
rayos del sol d e justicia, y dest inados á producir frutos de justicia 
por su gracia. Mas ade lan te añade S . Ge rón imo ( I ) : Possumus juzta 
anagogen gladiu/h acutum paralumque ad caedcin, accipere. diabolunl, 
de quo ait Apóstalas (2): T r a l e r e hujuscemodi Sa tamie in interi. 
t u m carnis , ut spiri tus salvus fíat: t í inalio loco (.'i): H y m e n a c u s e t 
Alexander : quos tradidi Sa t anae , ut discant non blasphernare. Debe 
t a m b i é n notarse que la espada del Seño r es á veces la espada ma-
terial de los enemigos de su pueblo , y que pa rece que ella será tal 
al lin de los tiempos. San Gerónimo h a c e mención de una interpre-
tación alegórica sobre lo que se d ice de R a b b a t y de Jerusalen: 
Scio me in hoc loco (ó mas bien in hunc locum) jaxta Septuaginta in-
terpretes, ajusdam multiplicem legisse expositioncm, Rabbath fdiorun 
Ammon, referentis ad gentium populum, Jiulam yero et Jerusalem ad 
eos qui sub Christi nomine congregantur, el factis dent nominis digni-
tatem; regemque. confusionis diabolum store....in lirio, vel eos qui 
sui sunt ¡enere cupientem, vel novum sibi aequirere servitium, et ad det-
teram semper pergere (4). Pero sin detenerse en ella pasa el santo si 
sentido literal: Hace uliits dixeril, neis coepta historíete verilas perse-
quenda cst: lo q u e equivale á lo que decíamos al principio, que el por-
menor relat ivo á esta del iberación de Nabucodonosor sobre la elección 
entre R a b b a t y Je rusa len , podia muy bien n o tener m a s que el sentido 
literal. San Gerón imo continúa de lácto el res to del capítulo sin inves-
t i r a r otro sentido. Podia no obs tan te notarse que la ruina de los Ba-
bilonios indicada al fin del capí tu lo , parece q u e en los profetas re-
presenta genera lmente la úl t ima ruina de los enemigos del nombre 
cristiano: d e manera , que los Ammoni tas son los q u e únicamente pue-
den presentar alguna dificultad para la explanación del senlido espi-
ri tual; pero si la alegoría se ext iende á ellos, puede presumirse que 
los sucesos podrán so lamente desenvolver en lo sucesivo el sentido 
de es te en igma . 

LXVII. CAPÍTULO XXII. Es ta profecía puede distinguirse de la que prece-
Objuto del , ¡ e i p e r 0 n o t iene d a t a par t icular . El Señor cont inúa pronunciando 

"^nci ' ícnu e°nt ra Jerusa len sus reproches y amenazas , que jándose d e q u e no hay 
do" m e r a " / nad ie que de tenga su cólera. S*an Ge rón imo saca desde luego de esto 
espiritual. un sent ido moral , diciendo: Quod de Jerusatem inlelleximus, intelligamus 
Autoridad de de animarum slalu, quae purue a Deo rondita sunt, aurumque in se.n-

• rer tumo ¡u sapientia, el argenta» in sermone atque etoptto suscepernnl, 
ut quod mente conceperint, verbis explicenl (5). Mas adelanto entra 
en el sentido a legórico, añadiendo: Qmd in illo quidem temport ac-
ódase populo Judaeorum, nulli dubium est. Propter sacerdotes eium 
el principes et prophetas adduxít Domínus super eos malum. Sed et 
in nos/ra Jerusalem hoc saepe conspicimus (6) . Debe solamente ob-
servarse que lo q u e S . Gerónimo creia ver en su t iempo y que le 
parecia ya en tonces frecuente, hoc saepe conspicimus, mira aun mu-
cho mas" al fin de los t iempos, cuyos tristes ca rac te res nos han prc-
dicho los apóstoles S . Pedro y S. Pablo. 

(I) Hkr.i* Éze.rXxx,.,om. m. ni. 815.-(2) 1. Car. v. 5—(.1) 1. Ti», • 2 0 -
(í , Mi,r. in Ezech. 1 « . Ion. ra. col- 84«.—(5) Hier. ¡a Ezech. u u . *»»• <*"• 
_ ( 6 ) Ibii. cal. 652. 
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CAPÍTULO XXUI. Esta profecía podría distinguirse t a m b i é n de la 

precedente ; pero c a r e c e c o m o ella d e da ta par t icular . Es la pará- c ! p . f s m M . 
bola de las dos hermanas Samaría y Jerusalen, representadas b a j o guuios senti-
ci s ímbolo de Oolla y Ooliba. S u s prevaricaciones es tán aquí repre- dos itendy 
sentadas : e l cas t igo d e S a m a r i a se recuerda t ambién , y se amenaza 
' , Jerusalen con un cas t igo semejan te y aun m a s tuer te , porque es s . Gerónimo 
m a y o r su infidelidad. S a n Ge rón imo se refiere á lo q u e dijo en o t r a 
pa r t e sobre la a legoría t o m a d a de las dos he rmanas : Juxla ano'o-
gen in Osee propheta quid significet Joseph , Ephra im, Samar i a , J e z -
r a e l e t Israel , et quomodo contraria sint domui David, el J e ru sa l em, 
qaae significai Ecclesiam, plenius dissei-uimus (1). Considera pues en 
los desórdenes vergonzosos de Oolla, los de aquellos que a b a n d o n a n 
la pureza de la fe p a r a entregarse á la heregia: Soror major ac se-
n io r , propter multitudincm et captivitalem ab Assi/ras, fornicata est 
contra Deum-, quia dereliquit fidò ver,tate», et insaniva m haeretico-
rum principes amatore« suos, qui vestiti era.nl hyacinthims, excelsa ilh 
et caelestia prominentes.... Hoc autem propterea feci, quodeasdem 
fornicaliones quas habnerat in Mgypto, id est, antequam crederei, et 
adhuc in secalo versabatur, etiam in haeresi exercuit. Et devir-
ginala est à viris Assyriis, qui in malilla perseverant, sive ultoribus. 
Adversarias enim noster diabolus, ipse est mwucus et attor (2) . H a -
bla despues de los desórdenes de Ooliba que representa a Jerusa-
len y he aquí lo q u e dice : Secundum tropologiam, difficile uitell,gen-
tía, quomodo Ecclesia haereticam vincat libidinem, nisi forte possimus 
hoc dicere, quod servas qui scit voluntalem Domini sui, et non f a -
cit eam, vapulubit multisi et quod haerelici fora nefanda commiltant, 
et extra arem Noe naufragio perca,it: ecclesiastici autem si veram 
fidem seqi,entes, Assyria atque Clialdaea imítenlar viltà, el discolora 
sequanlur imagines peccatorum, majoribus dignt sint crucwtibus (.i). 
Luego vuelve al sent ido inorai ; Qaidquid de Jerusalem t ropicos d t -
citur, et ad animam referri potest, quae virlutibus. Del juncta com-
vlexui, postea adulterarli in vitia, et recessi! ab co, et palejactis um-
versis sceìeribus ejus, denudata est atque turpata et oslensa omnibus, 
ut à scelere suo aliquando desistat, nec glonelar m nominis dignita-
te sed pro mali conscie,,tia et recordalione JEgypti, o culos ultra ai. 
dielum non audeat lollere (4) . Al acabar , vuelve al sen t ido alegóri-
co a u n q u e ba jo otro punto de vista, c u a n d o dice (o): Possunt tiaec 
et post adventum Christi intelligi, quod viri justi de popuhs nalio-
num, ipsi Samaritanos et Judaeos comparationc sui jud,cent, el tra 
dan! eos ad devorandum, quibus Dominas dixerat (6): Rel inquetur vo-
bis domus vestra deser ta ; et (7): U u a n d o viderítis c i r c u m d a n ab exer-
citu Jerusalem, scitote quia app rop inqua i desolano ejus. Vsque hodie 
enim edulleratae sunt, el totius orbis lapidibus oppnmuntur. Quomam 
miserunt nuntíos ad eos qui erant procul, et d,cere non polerant (8): 
E g o Deus appropinquans , et non Deus d e longe, dicit Doinmus; et 
praeparaverunt se amitoribus suis daemonibus: et omnem culti/m atque 
ornutum quem à Deo acceperant naturali bono, verUrunt m cultum dae-

n i tìier. in EzecK su i . lem. 11!. col. 854—(2) JKr . in Ezech. l in i . Mm. m. 
gsS lpT Ibii eoi 85S-(4) I H col. 858-<5) Ibid. col. 860-(6) W & n a . » -
7) Lue. lui. 20—(8) Jer. «i l i . 23. 

• TOM. XVI. 
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monum: et opera sua decoremque, quem m armillis el diademate intclligi-
mus, adultens amatoribus praebucrunt. Quorum poena (expresión muy 
digna de a tención) , quorum poena gcntibus timor es!, inímo his qui ex 
geutibus crediderunt, ne similia patiantur, si eu fecerint quae feeit S*. 
muría e' Jerusalem. A quibus tune auferentur impietates, cum receperint 
sedera sua; et velamen quod positura est ante vultum Moysi, abstulermt 
ab oculis suis, ut eognoscant quod- ipse sil Dominus JesusChristns, quem 
l)ei Filitan negaverunt. Ba jo este p u n t o de vista, las dos hermanas Oolla 
V Ooliba, pueden represeutar aquf ú los dos pueblos, Oolla al judío, 
y Ooliba al cristiano; ó mas b ien , Oolla á los Judíos incrédulos, so-
bre quienes Dios lia desca rgado sus venganzas desde la ascensión 
de Jesucr is to , y Ooliba ¡i los crist ianos prevar icadores , sobre quie-
nes h a c e muchos siglos que las ha desca rgado por medio de los 
M a h o m e t a n o s en Asia, en Africa y hasta en E u r o p a . Bajo otro punto 
de vista, las dos hermanas Oolla y Ool iba pueden representar las 
dos g randes fracciones de la Ig les ia , es 3ecir , la Iglesia griega que 
desgrac iadamente ha imitado el c i s m a d e S a m a r í a , y la Iglesia la-
t ina ' en medio de l y . u a l reside la silla de S, Pedro , que es el cen-
t ro de la unidad católica. E s decir , que asi c o m o Oolla por sus in-
fidelidades puede representar á los cr is t ianos p reva r i cado re s de la Igle-
sia gr iega , Ool iba puede también r ep resen ta r p o r sus desórdenes á 
los malos crist ianos de la Iglesia l a t ina , e s to es, á aquellos que per-
manec iendo en la sociedad de la Iglesia catól ica, se dejan arrastrar 
á s is temas erroneos, ó se a b a n d o n a n á cos tumbres viciosas. El cas-
t igo con q u e Dios ha e sca rmen tado á los cismáticos griegos, some-
t iéndolos á un poder enemigo del n o m b r e cr is t iano, nos manifiesta 
lo que hará al fin de los t i empos c u a n d o castigare las prevaricacio-
nes co.net idas por los que profesan la fe católica; c o m o lo nota muy 
bien S . Gerón imo al jun ta r este cas t igo d e los gentiles prevaricadores 
con la conversión futura de los J u d í o s , cuyas impiedades h a r á Dios 
desaparece r entonces: Quorum, poena genti'bus timor est, immo his qui 
ex gentibus crediderunt, ne similia patiantur, si ea feceriM quae fe-
eit Simaría et Jerusalem. A quibus tune auferentur impietates. 

\ x m . Usta idea relat iva á los ú l t imos t iempos podría tal vez ilustrar 
Oteármelo. u n a dificultad que e m b a r a z a á todos los in té rpre tes e n el V 2 4 don-

aos sobre ej d e j ¡ c e | a Vulga ta : Et venient super te instrueli curra et rota muí-
Si del 'eap. litado populorum: el hebreo podría significar , currus et globus el cum 
xxui. Venient C"etu populorum. Los Se tentá no leian ántes d e cum la conjunción 
nper t, in. e , e p a r e c e superflua. Vendrán sobre tí carros de guerra y par-
TntáTZ t idas de caballería, juntamente con t r o p a s reun idas de diferentes pue-
g m 1« Se- blos que los seguirán & pié. P e r o la m a y o r dif icul tad consiste en 
tenia, Peni- | a p a i a b r . i e n cuvo lugar se lée e n la Vulgata instructi, en plural, 

a u n q u e esta pa labra tenga todos las apar ienc ias de singular. No ha-
c u r m c t r M liándose dicha pa labra en o t ra p a r t e , p o r lo ménos en esta (orina, 
¿Debe leerse s e varía sobre su significación; y c o m o se le ve jun ta con currus y rola, o 
«n el tasto he s e ha sospechado que p o d í a ser s inónima de currus; que 
tone, o simple es te podía ser una especie de c a r r o , rheda: pe ro si esta fuese su 
mente. *nt significación, se hallaría en otros lugares , c o m o currus y sus demás 
¿Cual podría sinónimos. A d e m a s si tal fuera e l sent ido, el estilo de los Hebreos 
¡teesiáospro0. exigiría que estuviese seguida d e su conjunción , rheda et currus ct 
siont " rota ó globus. O t ros á causa de su semejanza con scutum, han creí-
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d o q u e e ra una especie de a r m a ; pe ro n o pudiendo definirla »c ha 
susti tuido á ella en a lgunos e jemplares g r iegos la voz gener ica op.on, 
arma, añadiéndole una preposición y una conjunción q u e no noy e n 
e l hebreo, cum armis el curribus-, y en efecto , e s to es lo q u e ia-
bria exigido el estilo de los H e b r e o s si tal f u e r e el sent ido T a l vez 
n o será fácil adivinar lo que ha podido da r ocasión a S. Geron imo 
de sustituirle en su versión que es nuestra Vulga ta la pa l ab ra in-
structi, q u e pa rece n o tener con ella re lación a lguna . E l no habla 
de esto en su comentar io ; y podr ía sospecharse q u e la ha conside-
r a d o c o m o inexplicable, y que lo ha sust i tuido la que le na pare-
c ido convenir mejor con las siguientes: mstruch curru et rota. Los 
S e t e n t a p a r e c e q u e lian leido e'n el texto la proposicion a o «6, cu-
ya omisión ha podido contr ibuir á obscurecer este pasage. Ellos pues, 
t r aducen : Venie.nl super te ab aquilone, como si hubiesen leído lo mis-
m o q u e en el capí tu lo i * 4 El P . Houb iean t a d o p t a este sen -
do , suponiendo que e n lugar de la pa labra de q u e hablamos com-
pues ta de t res letras, han leido los Se ten ta otra d e c u c o q u e han 
ve r t ido p o r ab cu/uilone; y o diría mas, bien q u e han leído es ta mía - , 
m a expresión en dos pa labras , c o m o en el capi tu lo i \ 4 ¡ e r o 
en es te caso yo no abandonar la to ta lmente la lección ac lua l del he-
b reo . Sospecho q u e puede haber suced ido á los S e t e n t a lo q u e su-
ced ió á S . Gerón imo! q n e n o sab iendo lo q u e podían significar a q u í 
es tas dos palabras cor tas , han invest igado un sent ido que pudiese con-
venirles, p resumiendo que la lección primitiva podía ser ab aquilone, 
porque en e fec to se d ice m u c h a s veces que los enemigos debían ve-
nir del aquilón, es decir , de Ca ldea por el aquilón. P e r o es ta ex-
presión p r e s e n t a d a por dichas cinco letras podría en ío .ve r m r o sen-
¡ido, relat ivo a l lugar de donde debía par t i r ese e jérci to . S e con -
v iene en q u e la pr imera letra de la pa labra de que t r a í a m o s es e l 
ar t ículo de los Hebreos . L a s o t ras dos letras f o r m a n na tu ra lmente 
el singular del plural Sinnim, que se halla e n el l ibro 2 2 de los 
Proverb ios * 5 , d o n d e ¡a Vulgata lo expresa por arma, y los Se -
tenta por spinac: el s ingular Sin puede , pues, s ig i r f .car l a región 
d e las a r m a s , armamentum, ó la reglón d e las espinas, „ - m e l ^ i y 
en uno y o t ro sent ido la pa labra Sin puede designar i ^ a l u . u i l c a 
Ca ldca . Ahora, si se c o m p a r a esta p rofec ía de Ezequiel con U de 
Ba laam en el l ibro d e los Números , xxiv 24 , que t i ene prec i samente 
e l mi smo objeto, tal vez se descubr i rá el motivo p o ' e cual em-
plea aquí e l Espír i tu S a n t o es ta expresión singular « f i -

zado t a n t o á todos los intérpretes. P o r q u e según el ¿ h ^ 
laam anuncia que los q u e deben subyugar pr imero a l o s t e m . * y 
después á los H e b r e o s vendrán de la región d e los Quí teos eJo-
co Kithaeorum. E n la Disertación sobre es ta profecía M < d fren-
t e de l l ibro de los N ú m e r o s creo haber mani fes tado qui: estos Q u i -
j o s des ignan en el sent ido literal é inmedia to á los C./Meus q e 
subyugaron en e fec to á los Asirios p r imeramen te , y despucs a os 
Hebreos ; pe ro q u e en es ta profecía á q u e s e d a s ie te veces e l no n-
b r e de parábola, este n o m b r e que parece convenir tan poco a los 
Ca ldeos" es muy propio p a r a designar en el sent ido ™ ™ d e 
es ta parábolaá los pueblos q u e al fin d é l o s t i empos ta^tojg 
hicieron los Caldeos; y que como , según S . J u a n , es tos pueb los ven-
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drán del Or ien te , ab ortu solis (1), puede conje turarse que efecti-
vamen te vendrán de la región de los Quilcos, es decir, del Kitai, 
q u e es la par te septentr ional de la China, en la cual es tá la capi-
tal de este imperio. D e b e aquí notarse que los Chinos se llaman en 
latín Sinae, y la C h i n a Sina, y se ve q u e supr imiendo las termi-
naciones latinas; el n o m b r e primitivo y oriental es Sin; y en este ca-
se descubre e l doble sent ido de esta expresión; Venient super te el Sin. 
Si ella se ent iende en el sen t ido literal é inmediato que se refiere 
á los Caldeos, vendrán de la región de Sin, esto es, d e la nación 
de las a rmas ó d e las espinas , e s decir , ele Caldea, la cual merecía 
esc n o m b r e con respec to á los Jud íos . Si se en t ra á investigar el 

• sent ido profundo y misterioso, cuyo cumpl imiento fija S . Gerónimo 
en los úl t imos t iempos, se hal lará que esto podria ser así, porque en 
efecto los pueblos infieles q u e ha rán en tonces lo q u e hicieron los Cal-
d e o s en o t ro t iempo, vendrán, según S . J u a n , del cen t ro del Orien-
te , ab ortu solis; según la profecía de B a l a a m , de la región de los 
Qu í t eos e loco Kithaeorum, e s decir , p r o b a b l e m e n t e , de la provin-
cia de Ki tha i ; y en fin, s e g ú n la profecía d e Ezequiel , de la tier-
ra l l amada Sin , 'e Sin, es to es, de la t ierra que los Orientales han 
l lamado Sin, que los latinos l laman Sina y que nosotros llamamos 
China. E l t iempo ac larará esta conje tura . 

XXX. CAPÍTULO xxiv. E s t a profecía es en te ramen te distinta d e la ante-
Objeto del r ¡ o r a l e m | i ( | a s u da l a , que es del décimo mes del año noveno del cau-

t í n ioTsen! tiverio de Jecon ías . J e rusa len se compara á una ca lde ra enmohecida 
tidos litoral y llena de ca rne puesta al fuego; y ba jo este s ímbolo se anuncian las 
y espiritual. d e s g r a c ¡ a s del, sitio q u e v a á sostener. El Seño r anunc ia á Ezequiel 
n t ü S l a pérdida d e lo que hay m a s c a r o p a r a él, es to es, d e su esposa, y 

le prohibe hacer por esto duelo alguno, para figurar e l es tado en que 
se hallarían los hijos de J u d á d e s p u e s de la ruina d o Jerusalen. San 
Gerón imo piensa q u e las desgracias a n u n c i a d a s á dicha ciudad, podían 
indicar l a s q u e le sobrevinieron despues d e Jesucris to:¡Potest haecea-
dem prophetia, ad lempas pertinere dominicae passionis, propter quam 
exercitu circumdala est Jerusalem, et ihterfecti filii cjus: el obsidente 
Tito filio Vespasiani, ad salutem nullus evassit, templumque subversión 
est; et posI quinquaginta anuos sub Adriano chitas aelerno igne con-
sumpla est (2). P e r o c o m o S a n Ge rón imo nota por lo común muy 
bien q u e los cr iminales hab i t an tes de Je rusa len representan aun mas 
par t icu la rmente á los cristianos prevar icadores , puede decirsc que esta 
profecía podia mirar á los g r andes males q u e Dios hará caer sobre 
ellos al fin de los t iempos, 

x-xxi CAPÍTULO XXV. L a s profec ías conten idas en este capítulo no tienen 
Objeto del d a t a ; pe ro parecen ser poster iores á la ruina d e Jerusalen. Aquí es 

«ap. x>v donde comienzan las profecías de Ezequiel concernientes á varios pue-
•ejunlosseii (,los distintos de los Judíos . L a s que comprende este capí tu lo miran á 
, e°pirS Iüs Ammonitas y los Moubilas, á los Idumeos y Filisteos. El crimen que 
Autoridad de se echa en cara á los Aminon í t a s y á los Moabi tas , es haberse 
8 . Gerónimo a | C g r a < ] 0 de los males de los hijos de Judá ; y en cnan to á los Ammo-

nitas, Dios les echa en ca ra igua lmente alegrarse d e los males de Is-
rael y de J u d á . El c r imen echado en cara á los I dumeos y Filisteos, es 

(1) ApK. xvi. 12— (2) fíitr. inEzcch. u n . tora. iu. »1, BS3-
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h a b e r e j e r c ido en es ta ocasión su odio y venganza contra los hijos de 
Judá . L a s amenazas consis ten en abandona r á los Ammoni tas , á los 
Or ien ta les , y e jercer igual sentencia sobre los Moabi ias , castigar á los 
I d u m e o s por m a j o de los Israel i tas , y ex terminar á los Filisteos. L a 
mayor pa r t e de es tas profec ías se cumpl ieron, según la letra , en t iem-
po de Nabucodonosor , excep to la expedición de los Israel i tas contra 
los Idumeos, la cual mira al t i empo de los Macabcos . S a n Gerónimo, 
despues de haber expuesto el pr imer sent ido de estas profecías , inves-
t iga el segundo; y he aquí lo que dice de los Amrnonitas (1): Pos_su-
mus juxta IropoUgiam filios Ammon intelligere, qui de Lol in spelun-
ca generati sunt semine, et generad in ebrietate el inceslu, omnes hae-
reticos, de quibus Scriptura dicil el apostulus Joannes (2): E x nobis 
ex icrunt , sed non fuerunt ex nobis. Si enim fuissent e x nobis, pe rman-
sissent u t ique nobiscum. D e aquí llega á los Moabi tas , á quienes mira 
igua lmente c o m o figura de los enemigos de la Iglesia, pe ro part icular-
m e n t e á los falsos sabios q u e se l laman filósofos, y reúne muchos tex-
tos de los profetas p a r a probar lo (3): Ad anprobandum (ó s implemente 
ad probandum) quorl Moab in praesenli toco super philosophorum m-
telligatur superbia, de quibus dicitur (4 ) : l ' e rdain sapientiam sapien-
t ium, et intelligentiain intell igeatium reprobabo. Hab la luego de l I d u -
meo, pe ro e n c a m i n a sus ideas al seni ido mora l : Secundum tropologiam, 
hic mihi sensus videtur: ldumaea terrena uppellatur et carnea, quae 
consurgit contra spiritum, id non faciamus ea quae spirdus suilt; et 
animan in mediltullio possitam ad se retrahere festinat (5). En orden 
á los Filisteos se a t iene al sent ido literal. P a r e c e que siguiendo la ale-
goría propuesta al principio por S a n Gerónimo, as í j o m o , según su 
observación, pueden representar los A m m o n i t a s á las sociedades: heré-
ticas, de la misma manera pueden estas representarse por los Moabi-
tas juntos con los Ammoni tas , y por los Idumeos juntos con los Moa-
bitas. L a conexión que d a el profeta á estos t res pueblos , podr ía insi-
nuar aquella conformidad de relaciones en el sent ido enigmát ico; y en 
este caso los Filisteos podían representará los falsos sabios del siglo 
y á l o s filósofos q u e pref i r iendo las falsas luces de una razón depra -
vada á las de la fé, se hacen de este modo ext raños al pueblo de Dios. 
B a j o otro punto de vista de que los t iempos decidirán, estos diferentes 
pueblos á quienes Dios amenaza con los go lpes de su i ra , podían re-
presentar á las diferentes porciones de la genti l idad sobre las cua les 
e jercerá Dios al fin de los siglos sus jus tas venganzas. 

CAPITULO XXVI. Es te capí tu lo es el principio de las profec ías 
contra Tiro, y la que cont iene es tá d a t a d a en el onceno o duortt- c a p BB. 
cimo año. e s ' d e c i r , duodécimo, según el manuscr i to a le jandr ino de F i « m . 
la versión de los Se ten ta , y onceno según los otros e jemplares . L t tidos literal 
cr imen de T i r o es también haberse a legrado de la ruina d e Jerusa-
len. S. Gerón imo pasa aquí del sentido literal al mora l , y he aquí lo q u e S i Gerónimo 
dice: Potest juxta tropologíara, quia Sor nomen (Tyn) hebrareum i<er-
titur in aiiL'ustiam, omnis anima quae perturbalionibus occupata est 
8¡,r appelUri, quae. quando videril pro suis vítiis atque peccatis Vei 
¡adido subvertí Jerusalem in qua futí templum et pacis visto, exul-

(1) Ule,, in Bzcck. xxv. tom. m. col 869—(2) 1. - W u. !9 . - (3) U'.láMo, rpl. 
871,—(4) 1. Cor. i. 19.—(5) Hur. in Etcci. «xv. lora, Ul. coi. 878. 
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tal et ad se putat urbis quondam inclytae imperium transferenium. 
Quod ct in ceiitrariis dogmatibus accipitur, et m honumbus seeulu 
quando viderint honinem sanctum per neghgenliam esse prolapsum, 
gaudent et exultan!, quasi aliorum ruina mine sua resuirectio (1). 
Viene después á Nabucodonosor enemigo de Tiro, y dice: Nuil, am. 
biguum juxta anagogen Nabuchodonosor regemBabyloms, qm vemt 
ab AquiUme diabolum intellige:....irte filias Tyri, a,„mas » un-
"ustia et in quodam peccatorum carcere positas mterfecit in agro cam-
'loque latissimo (2). Mas adelante, para prevenir lo que pudiera de-
cirsc sobre esta interpretación, añade: Loca difficiha sunt,et prudens 
lector, ac diliSens debet ignoscere labori meo. Aut s> mehus quid po-
tuerit inrenire, et ego in ejus transibo sententiam, dummodo noverit 
veniam quam rnihi tribuet, se ab aliis accepturum (3). Continua la 
explicación literal del texto, y entra á desarrollar cUentido miste-
rioso que crée hallar en él: Nunc spirituale nilemur culmen impo-
nen- Finge aliquem, diu servato jmdirítia, mullís Jloruisse mrtutibus, 
et postea in aliquo gravi mortalique peccato esse callapsum: „vine 
ad sonitum ruinae ejus interfectarumque virtutum omnes insulae mo-
zebuntur; hi videlicet qui salsis amarisque hujus secuh tunduntur• jluc-
tibus (41? y acaba el capítulo bajo este punto de vista relativo al 
sentido moral. Vero en el alegórico, distinguida Tiro entre las ciu-
dad de los gentiles por su antigüedad, por la extensión de su co-
mercio, por su nombre que puede significar la fuerza, y en hn, por 
la gloria que tuvo de ser amiga de l)av,d y de Salomón, y de con-
tribuir á la construcción del templo edificado a la gloria del Señor. 
Tiro, di-o, puede representar á la gentilidad llamada a la fe y con 
particularidad á la ciudad principal de los gentiles, Roma, cuyo ori-
gen es tan antiguo, cuyo nombre en griego significa la fuerza, y que 
tuvo la gloria de contribuir mas que todas las otras a la construc-
ción del templo vivo que es la Iglesia de Jesucristo. Lt> '"fidelidad 
de Tiro, es decir, de los prevaricadores que en su seno se hallan 
mezclados con los justos, es aquella de que S. Pablo habla a los 
Romanos, advirtiéndoles que no se ensoberbeciesen por la superio-
ridad que tenian sobre los Judíos: Noli altum sapero (o); sino que 
temiesen experimentar también los efectos de la colera 'el Señor, 
sed time-, así como Tiro fué en otro tiempo CĤ ligada po' haberse 
llenado de orgullo á vista de los males que había padecido Jeru-

SXXIII. S j l e n ¿ A P i T ü L O xxvii. Es continuación del precedente, y un cántico 
Objeto del lúgubre por la ruina de Tiro. Describe el p-ofeta la hermosura luer-

Z í T ™ z í riquezas y extensión del comercio de esta ciudad-, anuncia que 
S ' ° l i S su caida llenará de espanto á todos los pueblos marítimos. S Se 
y espiritual, rónimo continúa nquí exponiendo el sentido moral en que se 
Autoridad do e , t„i0 precedente: Cooptan inlerpretatio'em sequentes, « 
8'G8Iímmo quid de Tt/ro iicitur referamos ad sinochen, td 

m,indi, qui in maligno posilus est, et van» perturbotio^m? «•» 
fiucféus coarctatur atque percutUur (b). »obre «atas pala--.*, v y 
re! tu dixisti, Perfecti decoris ego sum, hace esta observacio , s . w 

,1) Hicr. i i Ezech. zxn. lom..... rol. 874—<2)' tod. col876—(|> toi-W
 1 K l 

CT!. 877 ;5) Rom. ii. 20.-(6) Hicr. w Eztch. xxvu. ,tom. m. col. SU-

S O B R E E Z E O B I E L , C A P . X X V I I . Y XXVÍ1I. 4 3 1 

róniino: Vera ct perfecta pulchritudo in nullo hominum, nisi in Cliri-
sti corpore, quod interpretatur Ecclesia, ct multorum sanctoruin vir-
tute. congregatur ( I ) . E s bastante probable que el pormenor del co-
mercio de Piro «no puede casi tener otro sentido que el literal é 
inmediato que concierno á esta ciudad. S . Gerónimo empero no de-
ja de sacar de él algunas moralidades, y aun crée descubrir que la 
ruina de esta ciudad poderosa encierra una profecía que no tendrá 
su último cumplimiento sino al fin de los tiempos: Mixtaque pro-
phetia est inter itrbem et navem ut ex altero alterum ¡ntelligas; et 
tamen utrumque ad consummationem scculi pertineat atque in ñau-
frasium (2). Esta idea puede convenir igualmente al sentido moral 
y al alegórico. Al fin de los tiempos será cuando Dios ejerza sus 
mas terribles venganzas, primero sobre los gentiles ingratos y preva-
ricadores, y despues sobre todos los malvados; y así las amenazas d e 
Ezcquiel contra T i r o son una instrucción y una advertencia para todos 
los malos en general , y en particular pa r a los que a t raen sobre sí 
por sus prevaricitcioncs las amenazas que S . Pablo dirigía particu-
larmente á los Romanos: Noli altum supere, sed time: ne forte 

nec tibi pai-cat (3). 
O A p u n c o xxviu . E s continuación de la anterior profecía, y mi- X X X I V 

r a al rey do Tiro, cuya gloria y caida descr ibe y anuncia el pro- , jb jo l o d f l 
feta. S . "Gerónimo observa que 110 se puede explicarla en sentido h- cap. «v. . . 
teral, sino con el auxilio de las hipérboles que debemos admitir , di- gun loe « n u 
ce (4), aunque bajo la imagen d e los principes d e la tierra se nos J g j g g J 

muestren las potestades enemigas d e que habla S . Pablo: Licetsub Autoridad do 
typo principum, regum et singularum urbium sea provinciarum, po- S. Gerónimo. 
testales adversariae demonstrentur, de quibus scribit et apostolus Pau-
las (5): Non est nobis pugna adversuin carnem et sanguinem, sed 
contra príncipes et poteslates rectoresque tenebrarum istartim, et spi-
rit'ialia nequitíae in caelestibus. Y inas adelante añade: Nec mirabi-
mur in parte contraria pessimos reges in typo praevai-icatorum prae-
cederé pr-ncipum, cum óptimos reges David et Salomonem et Josiam 
et patriar cha: ac prophetas in figura Domini Salvatoris praecessisse 
doceamus. Igitur juxta utramque intelligentiam, regum pariter super-
borum et apostatarum principian, quae scripta sunt disseramus (6). 
Hác ia el fin de este capítulo se halla u n a profecía contra Sidon 
que se consideraba como á la madre de Tiro, porque Ti ro le debía 
su nacimiento; y esta profecía se t e rmina con las promesas del res-
tablecimiento de Israel; sobre lo cual véase lo que dice S . Geróni-
mo (7): ¡loe multi ad tempus referunt Zo>obabcl, Esdrae et Nche-
miae, quando reversus est ¡xipulus Israel, et habitavit in Ierra Judaea. 
Alii vero in ídtimo tempure, et in milie annis sperant esse eomplcn-
dum. Porro seciindum intellisentiam spiritualem, hic nobis sensvs vi-
detur....Omnia haec dicuntur contra adversariaspotestates, quod in 
extremo tempore dcleanlur, et si aeterna securitas, quando congre-
gaverit Ihminus domum Israel, eos qui sensu cernunt Deum, ct san-
ctificatus fuerit in eis, et complebitur ühid quod scrrptmn est (8): San-
cti estote, quoniam ego sanctus suin. Et havilaverint in térra sua, 

(!) Hicr. in B u * , x i m . tm w . col. 8 8 n . _ ( S ) toé. col. 8 9 0 - ( 3 ) Rom.n. 20 . 2 1 . 
- ( 4 1 Hicr. in Ezcch. J J V I I I . t m . 111. col 894 .—<S) Ephct. . . . 1 2 — ( 6 ; H,cr. m Eztch. 
x x v i u . lom. u i . col. 8 9 4 — ( 7 ) R i i . « ¡ . 9 0 1 — ( 8 ) ¿ r e í r , x i x . 2 . • 
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Je qua el alibi legimus (1): Credo videra boua Domini in ierra vi-
ventium; quam dederat Jacob, qui priorem supplantaveral frolrem, el 
primitiva ejus merueral accipere. Et habitabunt mea secan, sive u, spe, 
el aedificaiiunt domos, phntab,¡ñique vmcas., ..Mdifybuut autem do. 
mos, quas et in Evangelio aedificat, qui non super arena,n, He4 su-
per pelram fundamenta constituir. S . Gerónimo no habla de las vi. 
ñas: pero es bien claro que si las casas son edificios espirituales, las 
vinas son también plantas espirituales, conforme á estas palabras del 
Apóstol: Dei aedificatio eslis; Dei agricultura estis (2). Mas es visible 
que en esta profecía contra el rey de Tiro hay ciertos rasgos que no 
pueden convenir sino muy imperfeclamenie á este principe, lo mismo 
que al demonio. Uno de los mas notables es que, según la obser-
vacion de S. Gerónimo, entre los ornamentos del rey de 1 iro se 
mencionan las piedras preciosas del racional del sumo sacerdote, o 
por lo menos nueve de ellas: Sed el in pectore pontificis, pee qua-
luor ordines in ratinnali, iidem lapides describuntur (3): a lo que 
debe añadirse que Dios mismo lo coloca sobre su monte santo: I oiui 
te in monte sancto Del-, y que el ley de Tiro se gloria de estar sentado 
en la cátedra de Dios: in cathedra Dei sedi. Estos tres caracteres 
han dado motivo para presumir que en el sentido espintua y ale-
górico podría este rey de Tiro representar á los. que entre los gen-
tiles se han elevado al rango de príncipes de la Iglesia, y lian te-
nido la desgracia de decaer de la santidad de su estado. Por esta 
razón en el tiemoo del gran escándalo qu» produjo en la Iglesia el 
cisma de Donato', se aplicó á esto obispo la profecía de tzequiel 
contra el príncipe de, Tiro. S. Aguslin sospechaba que ella podía le-
ner otro sentido: Fortasse uliquid aliui signifieat Tijrus (4); y suce-
sos posteriores han manifestado que en efecto Donato, gefe de los 
Donatístas, no ha sido el único á quien se ha podido aplicar esta pro-
fecía. Ella es igualmente aplicable á todos los que soore algunas de 
las sillas principales de la Iglesia han tenido la desgracia de causar 
en ella grandes escándalos y graves males; talos lueron ¡Neatono, pa-
triarca de Constantinopla, gefe de los Nestorianos; Dióscoro, patriar-
ca de Alejandría, defensor de los Eutiquianos; Focio, patriarca de 
Constantinopla, primer autor del cisma de los Griegos, y Miguel Le-
rulario, uno de sus sucesores, que acabó de consumar este lunesto 
cisma. La Hesia de Occidente no ha estado exenta de estas des-
gracias; y Roma, despues de haber tenido una multitud de san-
tos pontífices que hacen su gloria, ha tenido también el dolor de 
ver su silla ocupada algunas veces por pontífices que, degenerando 
de la santidad de sus predecesores, habrían acaso merecido los reproenes 
hechos al rev de Tiro. Sin embargo se debe convenir en que la Iglesia 
ha tenido el" consuelo de ver estos escándalos reparados por otros pon-
tífices mas fieles en llenar los deberes del santo ministerio que se 
les ha confiado; y que por otra pártelos d e s ó r d e n e s d e a l g u n o s pon-
tífices prevaricadores no han debido jamas dañar a la autoridad san-
ta de que estaban revestidos, y que es siempre respetable, porque 
es la de Jesucristo. Las promesas hechas á Israel miran ciertamen-

(1) Psal. n v i . 13.—12) 1. Cor. ni. 9.—¡3) flitr. in Ezcch. si.-ntt.tm.,u. 
(4) S. Aug. ui,il. Esc!, ti. 42. 
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te á la Iglesia, y no tendrán su entero cumplimiento sino al fui de 
los tiempos, como lo ha notado muy bien San Gerónimo: In ex-
tremo tempere (1). , , v v v v 

CAPITULO XXIX. Este capítulo contiene dos profecías.- una del 
décimo año (ó según la versión de los Setcnia duodécimo) despues oap l s l I M . 
de la transmigración de Jeconías, y otra del vigésimo séptimo. Una ?u„ l « » i . 
v otro miran S Egipto, cuya ruina, desolación y restablecimiento nnun- « " « - . J ^ 
cían, y acaban por una promesa en favor de la casa de uraei.se Aulori,kd í e 
repite tres veces que pasarán cuarenta años éntrela ruina de bgip- s. Gerónimo 
to, y su restablecimiento. El rey de Egipto es el objeto de la pri-
mera de estas dos profecías: y Ezequiel le llama Faraón-, pero co-
mo observa S. Gerónimo, este era entonces el nombre común de los 
reyes de esia monarquía: Máxime requirendum est utrum ipse sit 
Pliarao qui in lixodo, ct Isaia, el Jeremía et Ezccbiel, muUfsqae alus 
iu loas, et in Cántico canticorum nominal/ir. ...im alms atque al„¡s> 
Videturque mil,i non esse unus. sed apinl Mgyplios hoc vocabulo dc-
monstrari regiam dignilatem-. sic.,,1 apud Romanos, Cae.sare.s et I«-
gusti reges eorum apellan,ur a prima Caio Cacsare, el secundo ado-
ptivo eius Octaria.no, quia postea Augustus est nommalus: et apud Cy 
ros, Antiochi; apud Persas, Arsacidae-, apud Phduthwn, Abmelec/r, 
et post Alexandrum in JEgypto Plolemaei usque 0,1 Cleopatram, qua 
vida apud Actium JEsi/ptus romana facía est provincia. Ergo m 
praesentiaram adversum unumquemlibel regem JEgyfiti sermo Jit Vo-
mini, qui interpreta.tur diaskedastes, interfcctor v,dehcet et lace,olor-, 
et "ludio cunda concidens et dividens. Quod juxta mysticos intelle-
ctus referendum est ad eam potestatem, cu, subjecta est JEgyplus (2). 
Así que, S. Gerónimo, suponiendo que Egipto puede representar el 
mundo profano, concluye que el rey de Egipto puede designar al 
príncipe de este mundo, esto es, al demonio. Mas adelante añade: 
Dicit contra Phiiraonem principen, JEgypti-, el sub figiu-a ejus ad ma-
<mam loqmtur potestatem, cui Mgyplus tradita est ad regendum, el 
nihilominus superbit contra Creaiorem suma, sibi doiiunalioncm te,-
rae vmdicans, et se colendam JEgypliis geni,bus trudens (3) l a s a 
despues á los cuarenta anos do la desolación de Egipto, y muestra 
solamente con diversos ejemplos que este es un número que siem-
pre se considera de aflicción y pena. Et non, i„qu,t, habitabitur qun-
dracrinta annis: qui numerus semper afflictmnü et poenac est (1). Lle-
ga al restablecimiento de Egipto, y lo aplica a la conversión de 
fos pecadores (5): Daturque térra JEgypti deseña, el avílales em 
in medio terrarum eturbium subversarum qrne non sant extruclae de la 
pidibus, sed latere et puteis; ut dispergatur JEgyphts quae mateplnjur-
rat. copúlala, el rentiletur u, térras, quo frumentum snhcel a palets separe 
tur- el quadragint" annorum fine completo, sit res!,lidio JEgypti, ct '••.-
ducatur caplivilas ejus, el collocetur in Ierra Phalures,i/«ac mlerpretatui 
pañis conculca tus; ubi pañis Ule qui dixerat (6): Ego sum pañis v.yus 
¡lili de cáe lo descendí ,prav¡Mie haeretica concúlcalas est: u¡ cum renerm: 
ad Ecclesiam, habitent in pane concúlcalo-, et nequaquam eleventur ,„ su-

,1) Hier . I» Ezcch. s s v m . um. m . col. 9 0 1 — ( 2 ) Bin. in E-.rch. s x i x . l o » . -r.l 
9 ! ¿ — < 3 ) Ibid. col. 903.—(4) Ibii. col. 9 0 7 — ( 5 ) Ib,d. col. 9 0 8 . - ( M Jo«*- TO. 
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perbiam, sed sinl in regnum humiles. Hab la despues de las promesas que 
miran S la casa de Israel , y dice: In ilio, inquii, die tpio JEgyptus 
capto fuerit, pullulabit co rnu domus Israel : haud dtibwm quia re-
gium genils signiferi: quod quidam ad Zorobabcl ftaira Salathiel, 
qui per Jechoniam de David stirpe gmeratus est;*atii ad ultimimi 
tempus referunt, quando pntant et Eliam esse venturum. ¡Sos uu• 
lem cornu Domini super Chrislo intelligentes pruesenlem carpimus hi-
storiam ( I ) . P e r o S . Ge ron imo mismo lia no tado f recuen temente que 
las p romesas que miran á Jesucristo pueden considerarse bajo Ous 
aspectos , con relación u n o á la pr imera venida de Jesucristo, y á 
la s egunda el otro; y b a j o este ú l t imo punto de vista, las diversas 
profec ías que conc ie rnen aquí á Egipto, pa recen t en -r alguna re-
lación con las diversas revoluciones del imperio R omano . El orgu-
llo del rey de Egip to puede represen ta r el de los emperadores 
paganos q u e se l evan ta ron contra Jesucr is to y su Iglesia: en este ca-
so la ruina del rey d e Egipto , puede representar la de dichos em-
peradores ; y la desolac ión de Eg ip to será imagen de la ruina de 
R o m a p a g a n a y de los úl t imos restos de su imperio idólatra. Los 
cuaren ta a ñ o s de esto desolación de E s i p t o podrían representar el 
t i empo q u e corr ió d e s d e la ext inción del imperio r o m a n o bajo An-
góstalo, su ú l t imo emperador , hasta su ú l t imo restablecimiento bajo 
de Pep ino y Ca r io M a g n o . Cua r en t a años sabát icos hacen cerca 
de dosc ientos ochen ta años de la extinción del imperio romano por 
Odoac ro en 47t> hasta la toma de Ravena contra los Lombardos 

i- Pep ino el Breve en 755. Esta conquis ta fué la aurora de la li-
rtad de los Romanos y del res tablecimiento de su poder . Car io Mag-

n o fué p roc lamado r ey de Italia despues de la total extinción del 
de los L o m b a r d o s en 7 7 4 , y fue coronado emperador al fin del año 
800 . Ezequiel había p r e d i c h o ' q u e el poder de Egip to despues de su 
restablecimiento, no igualaria al de su imperio precedente ; y en efec-
to, el poder d e Ca r io M a g n o y de sus sucesores n o igualó jamas 
al de los antiguos e m p e r a d o r e s romanos. La úl t ima profecía de es-
te capítulo p a r e c e m i r a r pr inc ipa lmente al fin d e los t iempos, cuan-
d o los enemigos del n o m b r e cristiano represen tados por Nabucodò-
nosor acabaron de p r e p a r a r los caminos del Anticr is to con la ex-
tensión de sus conquis tas . P o r q u e ba jo el re inado de este será pre-
c isamente cuando Dios exal tará el poder de Israel, multiplicando el 
n ú m e r o d e los fieles p o r la conversión de los Judíos y de una mul-
t i tud innumerab le d o gent i les de todas naciones , l lenándolos de una 
fuerza b a s t a n t e p a r a q u e triunfen del enemigo en medio d e la seduc-
ción mas peligrosa y d e la m a s viva persecución. 

XXXVI. CAPITULO xxx. E s t e capí tu lo contiene dos profecías concernientes 
OI,jeto del a m b a s al Egipto: la pr imera no t iene da l a , y parece por lo mismo 

ae<nin ° ^ cont inuación de la anter ior; pero esta e s t aba d a t a d a en el ano 
sentidos lile, vigésimo séptimo, m i é n t r a s q u e la segunda es del undécimo. Sea de 
rol y espiri- e s t 0 lo q u e fuere , es las profecías anuncian la ruina de Egip to y la 
Autoridad de consternación que s e difundirá en tonces en Etiopia, la destrucción 
S. Geronimo de la monarquía de los Egipcios, y la c o n s o l i d a r o n de la de los 

Babilonios. S . G e r ó n i m o , despues de haber expl icado el sentirlo li-

(1) Hier. in Etccb. M i x . lom, m . col. 903. 
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ternl d e la p r imera , pasa al sent ido moral eu estos términos: Hace 
qiuisi parvulis elementa descripsimus, ut per Hileras, syllabas, nomi-
na, verborumque contextum, pussint ail lectionem prosae vel c-arminis 
pervenire. Nano üggrediamur tropologiom, et latissimum disputatio• 
nis pelagus, brevi quusi picturae tabula de/nonstremus.... Dúplex con-
summitio cst, aut generaliler omnium, qua./da finis advenerit; aut 
specialiter singulorum, quaiido tempus mortis insliterit (1). Eu la se-
g u i d a profecía pasa del mismo modo del sent ido literal al moral , 
diciendo: Pro sálale servorum 1)4 adversas Pharaoncm rex Baby-
lonis saepe consurgit, ut potentem opprimat potentior, et mali Ira-
dantur pejoribus confortante Dro brachia pessimorum, ut sciat qui 
liberatus est, quod ipse sit Dominus (2 ) . P a r e c e que ba jo otro pun-
to de vista y en sent ido alegórico podrían mirar eslas profecías al 
fin de los t iempos, cuando sirviéndose Dios de los enemigos del nom-
bre cr is t iano puru ejercer sus jus las venganzas sobre la tierra, per-
mit iere que los enemigos de su cul to d i fundan el te r ror en la Eu-
r o ía con los tápidos progresos de sus conquis tas . El Egipto y la 
E t iop ia están tan inmedia tos y unidos, que si el Eg ip to c a e , su ca í -
da de r ramará sin d u d a la consternación- eu la Etiopia; y es quo e n 
e fec to , setrun la predicción de S . J u a n , el últ imo enemigo de J e su -
cristo dominará sobré los hombres de toda tribu, de tollo pueblo, ile 
tola lengua y de toda ilación (3) . La c a i d a del imperio r o m a n o der-
r a m a r á el te r ror en los es tados vecinos y al iados; y es ta revolución 
según la observación de los antiguos, será uno tle los pr incipales 
signos que p recede rán y anunc ia rán la manifes tac ión y el r e inado 
de ese impío que dominará sobre todos los pueblos d e la t ie r ra . 

CAPITULO xxxt. Es te es también una profecía con t ra el rey de XXXVTj 
Egipto; y su da ta es poster ior á la p recedente , pues es del misino oñjeto del 
ano , a u n q u e de otro mes . S e compara en ella ni rey d e Egipto con eap . i rn . se . 
el rey de Asiría, y s e manifiesta en la ruina reciente de la mol lar- loJ. SPI1-
quía de los Asirios la imágen de la ruina próxima de la de los v' ^ ¡ , ' ¡ ,^ '1 
Egipcios. S . Gerón imo conviene en que en el sent ido literal que Antoridadde 
concierne á la monarqu ía de los Asirios, la descripción que se ha- s Gerónimo 
e e de ella es hiperbólica: II ir.r omnia ut interim sequamur historiam, 
liyperbolieos dicta intelligamus (4) . El punto esencial para la inteli-
genc ia de es ta profecía es la comparación de los dos imperios, e l 
d e los Asirios que es tá destruido, y, el de los Egipcios cuya ruina 
se anunc ia . V é a s e lo que dice S. Ge rón imo del sent ido espiri tual 
de esta profecía: Hoec pleriquc in consummationc mundi futura intel-
ligunt, et. regem P/taraonem, hoc est eam potestatem, cu i ¿Egyptus 
subjecta sit, comparari regi Assyriorum potentissimo, id cst Antichristo; 
quod si Ule corruerit, utique et alii rectores tenebrarum istarum et 
principes mundi facilius cxtrruaal (5). H e aquí lo que se podía de-
cir en los pr imeros siglos, c u a n d o no podia prever-e quienes |io-
dr ian ser los nuevos Asirios con respecto al nuevo Israel . S e ha vis-
to ya que los nuevos Asirios ejecutores de las venganzas del Se -
ñ o r sobre Samar í a , v des t ruc tores del reino d e Israel, pa recen ser 
los Turcos , q u e d e facto las liau e jercido en los cismáticos griegos, 

( t ) Hi'r. in F.trch. «»«. lom. 111. col. 913 (2) lliil. col. 918 ;3) A j « c . s m . 
I .—(4) Hier. in E:cch. x s s i . tom. 111. col. 9 2 0 — ( 5 ) ¡lid. col. 921. 
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subyugando el imperio de Or ien te ; y la ru ina del imperio de los 
•Vsi'rios podía aquí representar la ruina fiitora del imperio de los T u -
cos. Según S . J u a n , el rio del Eufrútes debe ser desecado vara ab,ir 
el camino á los reyes que deben ven,r del Orlente ( I ) ; l o que da 
motivo para pensar que el imperio de los T u r c o s sera destruido aa . 
tes que Dios haga venir del c en t ro del Oriente a los nuevosi Cal. 
déos, ejecutores d e sus justas venganzas sobre los hijos de Juda . La 
r u m a de es tos nuevos Asirios será una advertencia para los nuevo» 
Egipcios, para los que han sucedido á los an iguos Romanos, cuyo 
poder d e b e cae r también antes de la manifes tac ión del Anticristo, 
q u e será el últ imo enemigo de Jesucr is to; Quid detmeat setas, ut 
receletur in suo tempore... .tantum ut qui tenel nuncteneat, danec 

« de medio fiat- et tune revelabitur Ule tmquus qitein Domnus Jesus 
inurficiét spirita oris sui (-2). Desde los primeros t iempos se -io en 
estas pa labras que la ruina del imperio romano seria uno de los 
s ignos qué precederían á la venida del Anticristo: y este era el pen-
s a m e n t i , di! S. Gerónimo: Eum qui tenet, Romatttim mperium oslen-

rf'cin"TDW x x x n . Es te capítulo contiene dos profecías que con-
^ " d o l ciernen también al Egipto: £ primera es del und^mo 6 duerno 

„ño, porque los e jemplares varían; y la segunda es del duo,Lema 
L a primera anuncia la ruina del rey de Egipto , y la segunda a 

vesi'iritnui de su pueblo, comparado con diferentes pueblos q u e han per cu o 
tíi. y a , e s to es, ios Asi,ios, los Elamitas ó ant .guos P f ^ J ^ y T i P 
a Geronimo L ì , pueblos del Nor te , la Iduuiea , I ^ P ' - ' ^ r r l l i m o l l u ^ d 

do,.ios (4). En orden á la pr imera profecía, S ; G e ™ iino ^ p u e s ^ 
haber e l ' í . c a d o el sentido literal, en t ra al espu , tu d d . c ^ o (5 ; 

Nec puto magnopere labwandum nosse qms sit r ha rao ex /*,-</ 
„ ? ¿ 2 sopri pie,lias dixerinms, eam viddicet potestatem, cu, M; 

«I una provincia, rei 
quae non est leo condita, sed proprio vitio " 
De hoc leone et l'etrus ì^uitur (6): Adversar ias 
si leo rugiens circuii quaerens quem deyore t . A a que e l s a n t o « 
sidera a l ° E g , p . o como figura del mundo, y al rey d e i t a f c c o 
mo i inágen del demonio, e l cual r e m a b a antea de Jcsucris o en 
mundo , v pa r t i cu la rmente en Egipto, d o n d e la 'dolatrú e Mevó 
último ex t r emo . Sobre la segunda profecía , después de h ber expue 
to el sent ido literal, en t ra t ambién el cspir. tual, d .c icndo (1) J W p t a 
ctus super fortitudinem JF.gypti, ut fortis in « f ' j f j ^ ' p l 
recipial infirmi,atem: et quando infirmar 
for t i tudine ^ E g y p í t , in ¡¡ebraico habet multi udinein tea e*>m- spa 

dosa via est quae ducit ad mor te« , e< 
Quod autem JEgyplus piangiti,r, et mormefilloe 
ptuoginta, sive. gentium robustarum, deducuntui ad terram 
Pin Lim, sire in foveam prof,indissima,n, j f O r n ali di"' ® 
gyplo huius secali commorantes, queie perdiderunt eum qui dicit { , 

— ( 7 ) Hier. i„ Ezrch. xxxu. lom, m . al. 931.—C») *>"• 
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E r o sum vita; et pecealis mortuae, pondere eorumad inferas detra. 
hunlur. Mas ade lan te añade ; Pulcbréque 
térra viventium, ut e contrario haereticorum^ ^ d t a b ^ , moHunrBm 
térra esse credunt,ir (1) . Bajo otro punto de vista relativo al hn d e 
los "lempos, parece , c o m o se h a visto en los capítulos anteriores, quo 
el Egipto podr ía representar al imperio romano, cuya ruma prece-
d e r a á la manifestación del Anticristo, es dec i r la ca lda U t e s t e po-
der que ha sucedido á los Romanos , y que a fin de los t iempos se 
convertirá como los otros en obje to de ^ P ^ ^ ; « 
diferentes pueblos con quienes se comparan aquí los fcgipcws 
representar ían tal vez á los diversos pueblos á q u i e n e s s e h . b r a di-
r igido la cólera del Señor ántes de c a e r sobre los q u e han suce 
dido á l o s antiguos Romanos. L a inc . rcunc is io i .de que se habla aquí 
muchas veces r e p r e s e n « la d e los corazones; y , T ^ T Z « -
tan tas veces repetida cont r ibuye á indicar q u e hay aquí un sentí 
d ^ misterioso; porque no seria ex t raño q u e . los Egipcios . n ^ c u n c , 
sos según la ca rne fuesen sepul tados en el ,nfierno con otros p "e -
blos incircuncisos c o m o ellos; pero lo que s, es ex t raño ) d igno de 
las lágrimas del profeta y de las nuestras , es que cr is t ianos q u e de-
ben i e r cueunci , fados i g u n el espír i tu , d e g e n e r e n W 

de su es tado , hasta merecer ser sepul tados en e l iiifierno con A ® 
q u e han sido inci rcuncisos do corazón. Ta l es el j u i c o q « e » . o s 
c ierce "od ' s los dias con los que, haciendo exter ior ícente profesión 
S i S o m u e r e n no o J a n t e en el 
otie ejercerá al fin de los tiempos con los pueblos que, aparentan-
do en lo exterior conocer y honrar:á Jesucrist.>, hubieren atraídos». 
I.re sí por sus pecados la cólera terrible de osc .liv,no Corde™ y 
sb hallaren entonces precisados á decir á las montanas y á las roe s. 
Caed sobre nosotros, y ocultad,ios de ta presencta del que estójMa-
da en el trono, y de ía cólera del Cordero, porque ha llegado el gran 
din de Sil ira• v /Quién poilrá sostenerse en p:é (¿)f 

r L m . . . Auui vuelve el profeta á las profecías que mi- XXXIX. 
T o ? de h r a c l L a pr imera parece desde luego no te- Objeto de. 

Z d a t a f pe ro el t ex to de los Ver s í cu los>1 y * > indica que es de 
Ia t a rde anter ior al dia en que .... fugit ivo vino á anunciar a p r o , i d o s „ w 
fe lá la toma de Jerusalen; y \ noticia se le ^ e l q u a d o d i a M y 3 . , , , » ^ 
décimo mes delato duodécimo. El Señor r e p i * lo q u e >a ha d icho g 

sobre e 0 "s t x V n e s " ' G e r ó n i m o (3): / W » ^plteiter 

perlesía auae suene de novissimis populi sut speculatorem etigil, tí 
lumv elret quem el Apostólas scribens ad 60rinthws ( 4 ) assumit 
t l ^ i c e T a n i T c r e d e n t i s , quae mente,,, atque rationem proe-
paúl popula ae. turbue, cagit,Hianu„i suarum; ut non omnia cogítate 

' f „ „,>„ ,•„ KUA.XXX». vi . I « - « • ' - ( » » 
Ezeck. "km. 1 » . 111. col. 935.-t ' t : 1. Cor. vi. 5. 



num incentiva swtcipial, sed judicei atque discernía quae sectanda si' 
bi, quneve fugien la sint. Speculator terrae ludaeae, vel rexpotest in-
teljigi, vel prvpheta: speculator autcm Ecclesiae, vel episcopus vel pres-
byter quia (6 mas bien, qui) a populo electos est/ el (ó mas bien, 
ut) Scripturarum lectione cogñfitcens et praevidens quae futura sint, 
annunciet populo, ¿í corrigat delinqnentcm. Unde mag impere formi-
dnndum est, ne ad hoc ojjicium actedamus in/ligni; et assumptia po-
pulo, wgligentiae nos de mus atque desidiae; et quud hispejus est, </e-
/íc¿/s ventrique et olio servientes, honorem nos accepisse putemus non 
ministerium. Cuando habla de los reproches y amenazas que dirige 
el proiéti á los Judíos prevaricadores que se liabian quedado en 
las ruinas de Judá, los aplica á los hereges de esla manera: Venia-
mus ad tropolo riam, et juxta consuetudinetn nostram, latum disputa-
tionem stringamus, potius quam disseramus. Omnis haereticus in pa-
rielinis habitat et desertis; et possidere se putat terram Israel, dicit-
que; Si Abraham fide sua unus homo in tantam venit beatitud«itr/j, 
ut scni'-n eius multiplicaretur sicut arena maris et sicut astra caelv, 
quanto magis nos pl/tres terram Israel, hoc est, arnentium Dc.um, 
et h'daeam confessiortis domhiicae possuhbimns? Quibus respondit Do-
minas'. Ule posstdii terram fidei mérito: vestra autan infidelitas, ha-
mo blasphemia terram Israel, id esc, Ecclesiam, possidere non pote-
rit (1). Y cuando despues pasa á los reprochas tjue hace el Señor 
á los que estando en Babilonia venian gustosos á «ir al profeta, pe-
ro que no cuidaban de aprovecharse de sus avisos, observa que el 
mismo vicio se hallaba en los cristianos de su tiempo: Tales sunt 
usque hodie mullí in Eccleña, qui ajunt: Venite, audiamus illum et 
illum mira eloquentia praedicationis suae verba vólventem; plaususque 
comjnovent, et vociferan tur, et jactant manus; et quae operibus ne-
gfexeranty postquam advenisse cognoverint (necesse est enim evenirc 
quod propketa Dei sermone pronuntiat), tune incipknt approbare <-t 
nosse, quod cuneta quae audicrant, non fuerint fiominis verba, sed 
Dotnini, qui per prophetam et virum ecdesiasticum locutus est (2). 

X I . C A P I T U L O xxxiv. Esta profecía no tiene dala, y puede considerar-
Objoio del ,¡5 como independiente de la que precede. Ella mira á los pastores 

gíia losTen* de Israel, es decir, á los gefes del pueblo, sean príncipes, sean sa-
lidos literal cerdotes. Dios les echa en cara el abuso que hacian de su autori. 
y espiritual, dad con perjuicio de su pueblo; anuncia al pastor único, á quien 
B Ue'ónta' designa bajo el nombre de Une id, que significa el muy ainado, y 

que indica con bastante evidencia á Jesucristo, que es el muy ama-
do de Dios y de los hombres. Anuncia que Dios hará entonces 
con su pueblo una alianza de paz que es visiblemente la nueva 
alianza. He aquí lo que S. Gerónimo dice de los pastores de Is-
rael: Ad pastores outem Israel sermo dirigitur, quos vel reges, vel 
principes, scñbas et pharisaeos ac magistros judaiei populi dehemus 
accipere; vel certe in evangélico populo, episcopos, presbyteros el dia* 
conos (3). Con respecto á las promesas, no las limita á la prime-
ra venida de Jesucristo, sino que las extiende hasta el último adve-
nimiento de este divino Salvador, que les dará entonces su entero 

(1) MW. i« Ezech. xxxiu. tom. m. col. 946 (S) Ibid. col 942.—(3) lücr. in Ezcch. 
31X17. lato. 111. col. 943. 
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cumplimiento: El infinita promissio, spesque biuhtutlinis-, quaruio ipse 
Dominus pollicelur dicens: Ego pascam oves meas; el nequaquam eas 
committam malis pastoribus et ego eas accubare facíam, dicit Do-
minus Deus; ut requiescant in sinu Abraham, Isaac, el Jacob (l). 

C A P I T U L O XXXV. Esta profecía no tiene data, pero es in tepcrídien- 0¿julo"dal 
te de la anterior, y mira á la montaña de Seir, esto es, la Iduniea. bl c. ,,IVi so. 
Señor echa en cara á los Idumeos haber agravado los males de su (¡un los sen-
pueblo, y apodeiadose de las tierras ocupadas por las dos casos de Is- .J:"™ 
rael y de Judé: les anuncia que sus venganzas caerán sobre ellos, cuan- Aulor¡daí do 
do por el contrario la tierra se regocijará por el restablecimiento de los S. Geronimo 
hijos de Judá y de los otros pueblos que los rodean So cree que se-
gún la letra mira esta profecía al tiempo de los Macabeos que contri, 
buyeron á arruinar á los Idumeos. S. Gerónimo, después de haber ex-
plicado el sentido literal, pasa al espiritual, diciendo : Mutis nutem Se,r, 
qui interpretatur hispidui et pilosas, contraria forlitudo acripienda est, 
quae praesidebat gentifiliorum Esau. et se contra populum Jada, id est, 
confessionis et veraeJidei. erererat (2). Así que, considera él al monte 
de Seir como iin.lgcn del demonio, y sobre todo del demonio mirado 
como gefe de los enemigos de la verdadera fe, es decir, como ge-
fe de los hereges; de suerte que, como consecuencia de esla mis-
ma idea, podría decirse que la montana de Seir representa en ge-
neral á toda sociedad herética ó cismática, eri una palabra, enemi-
ga de la Iglesia católica. Es bastante sabido que todos los que han 
tenido la desgracia de haberse separado de la Iglesia por la here-
gía ó el cisma, están comunmente dispuestos á alegrarse de sus ma-
les, y á extenderse por todos los lugares á donde pueden penetrar. 
Ya han invadido una gran parte del Oriente, y no esperan mas de 
una ocasion favorable para invadir, si pueden, á todo el Occiden-
te. Dios les anuncia aquí el tcrrtblc juicio que les amenaza y que 
caerá sobre ellos, principalmente en el último día, cuando la mu-
chedumbre toda de los escogidos entrare en el santo gozo de la 
eternidad bienaventurada. Entonces será cuando su obstinación en 
la heregía ó en el cisma acabará de atraerles el último anatema 
que los hundirá en una eterna desolación. 

C A P I T U L O XXXVI. Los quince primeros versículos de est; capítulo 
son continuación del precedente. El Señor, después de haber habla-
ilo contra la montaña de Seir, es decir, contra la Idumea, habla ?'un ,os "Mn. 
aquí a bis montañas de Israel, y promete restituir allí á los Israelitas, tidos literal 
En el versículo l(i comicnza otra profecía que mira también al res- M g ^ 
tablécimicnto de los hijos de Israel á su tierra, yá los bienes espirttua- Si Gerínim» 
les que Oíos derramará sobre ellos dándoles un corazon nuevo y un 
espíritu nuevo. S. Gerónimo distingue estas dos profecías; y despues 
de haber explicado sumariamente el sentido literal de la primera, 
sin determinar el tiempo de su cumplimiento, he aquí lo que ana-
de: H'tec paraphrasekos more judaico dixerimus: quae iUi expectant 
in mille annorum regno, quando civilatem Jirusalem asserunt extruen-
dam, et templum quud in fine huius voluininis describitur, et reruirt 
omnium felicitatem: quorum nonnulli arbitrantirr sub Zorobabel haec 
fuisse completa (3). Aquí se detiene el santo para manifestar que es. 

(I) Ilicr. in Ezcch. *«xiv. lom. m. col. 945—(2) Hwr. xxxv. lom. ni. col. 948. 
—(3) Ilicr. in Ezcch. IXXV1. lom. Ul. col. 951. 
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to profecía no puede limitarse al tiempo de Zorobabel: Sed guamo-
do store poteril koc ,,uod dieitur: El habitare vos fac.am s.cut a prin-
cipio, bonisque donabo majoribus, quam habuisüs abm tio? SubZo-
robebel enim, Esdra et Nehemia, pauc, de populo sunt reductxet 
ipsi obedientes Medis ac Persis, el dexn,*pstiacedonéus el Mgypm 
Lúe Rumanis, usque ad Titum et Vespastanum, dv-ersarum gentvm 
regina servierunt, et usque hodie serviunt: ut store omnmo non pos-
J hoc quod in extremo dieitur propheUa,* 
nequaquam porlabis, ct gcnlem luam non amule» amplios (I). Vüe -
ve despues á hablar contra los falsos sen.,dos de los juda.zan.es 2 : 
Et qu u longum est nune adversum dogma judawum el beatitud,-
Zm ventrí el gu'turi judaico serviente», qut o,urna terrena desale-
rom, etdieunl:Manducemus et bíbamus, de qudtus et Apóstol«,.fe. 
uudur (3): F.sca ventri et venter eses; Deus autem et hune et ib 
?as des ruet, inbrevi explanatione dicere• nunc ad spmtualm miel-
¡TgenZm transeamus, juxta quam et Isajae ex.tremas parles .nUrpre-
mi sumas. Ñeque enim iuxla judaicas fábulas quas " ^ 
appellant, gemníatam et auream de cáelo expeetamus 
rlum passuri cirenmeisionis injuriam; nec Matan M « « £ £ 
tum victimas, necsabbati olio dorm,emus. QW .t muí ^orim 
et praecipue Tertulliani liber, qui ,nscr,b„ur de Spe hdehum ^ -
ctanlü iUtulionum columen sepUmum polltcetur, et l etorm P,ta 
bmensis episcopi cebrae expositiones-, etnuper Severas w ^ r m ^ 
logo cui Galli nomen imposuit. Et ut Gruecos 1 Z Z I 
extremum/ue conjungam, Irenaeus et Apollmanus. Debe observare 
aquí que en el dialogo .le Salpico Severo no sc alla la opnnon 
q¿c le atribuye aquí S. Gerónimo; y en cuanto a los otros « t e j , 
que nombra, se ve que su autoridad no le impide ^ o " 3 ^ 
opinión como falsa, pues por respetables que »«sen estos a n t ^ H 
no eran infalibles, habiéndose despues visto que su opm. . »bre 
este punto se rozaba mucho con las ideas groseras y cama es de 
los Judíos. S. Gerónimo, pues, entra á un sentido ¿ 
Nos ergo montes Israel propinas et apostólos esse d,cen„su> a 
diunt verbum Dei, el quibus diabolus ,multav,t 
ge, excelsi quondam montes, de qud,„s senptum es! (o). MMU» m 
circuitu eius. ct Dominus in eircuitu popul. su., rnhi d f ' J u n t " 
posesionen,, quando persecutionis augustas desoían sun!, et 
cali per circHítum, et facti in heredilatem reltquis genllbus et ab 
ómnibus blasphemati. Extiende esta idea, y cree d e s p u e s ver en el 
restablecimiento de la tierra ,1c lsrad el estado Aor ' u e n e ^ l a . 
Iglesia despues de las persecuciones: Tune persecutor,bus „.terJecU 
et pace Ecclesia reddita, montes Israel, apostoh vMwet e aposto 
lia viri, germinabant arbores suas, et exteudent ramos-, 
ferent calmadas in prelo Domini, de qmbus muslo J g " 
inebrien, ere.de,a,um populas (ü). Mas adelante añade: Cumque cw,la-
tes, hoc esl, Ecclesiae cedenlium fuerint ,nhaUlatae redeunUbus «rto. 
tune, nequáquam solum h,mines qui poltebanl saentut ScnpUrarum, 
sed et jumenta, simplices ,¡ñique crede„t„,m, mulUplxcabuntur atque 

<„ Húr. in fa* XXXV,. W . »<•«>• 
13.—(4) Hicr. in Ezech. x x x v i . Um. 1U. col. 9,o2. ( 5 ) Icol. c x x , v . i l 
Ezech. x x x v i . (ora. n i . « 1 . 9 5 2 . 
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Uiccrescent, et habitabuntur Ecclesiae sicut a principio, hoc est, prius-
quam esset perseculio: bonisque fiorebunt majoribus quam luibuerunt 
ab initio, marlyrum victoriis coronatae. Et tune scieia quod ipse sit 
Vominus qui restituit plebem suam prístino statui quae possideat 
ecclesias, et ipsa sit ecclesiarum hereditas-, el nequaquam ultra abs-
que liberis sit, quos in perseeutione perdiderat (1). Pe ro como este 
estado floreciente de la Iglesia, despues de las persecuciones de los 
primeros siglos, ha sido seguido de nuevas pérdidas y desgracias, que 
se aumentan con la sucesión de los siglos, y que no llegarán á su 
colmo sino al fin de los tiempos, hay motivo para presumir que el 
cumplimiento perfecto de estas promesas está reservado á esa épo-
ca y á la eternidad bienaventurada que la sucederá. S . Gerónimo pa-
sa á la segunda profecía contenida en este capítulo, y expone prime-
ro los dos sentidos diferentes que dan los Judíos á las promesas que 
en él se contienen: Quod quídam Judaeorum referunt ad Zoroba-
bel témpora, quando Cyro rege Persarum laxante captivitatem eo-
rum, de tribu Juda et Benjamín plurimi reducti sunt in Judaeam, 
Alii vero ad mille annorum regnum referunt, quando sub Chrhto 
quem putant esse venlurum, ut civitas extruatur Jerusalem, el aedi-
Jicetur templum, de quo in ultima parte huius prophetiae dicturi su-
mas. Et inlerim ut judaicas fabulas relinquarnus, et Ínterminabiles ge-
nealogías, iuxta consuetudinem nostram, breviler penkopen huius ca-
pituli percurramus, et quid nobis videatur, iuxta ecclesiaslicam in-
telligentiam disseramus (2). S . Gerónimo explica primeramente el 
sentido en que junta el restablecimiento de los Judíos á su pais en 
t iempo de Ciro con la efusión de las bendiciones espirituales que 
reciben en tiempo de Jesucristo y de los apóstoles: esto es lo que 
reasume el santo al acaba r , cuando dice: llaec iuxta historiar, ve-
rílate,n, immo iuxta prophetiae fidem; quomoio populus Israel resti-
tuatur in integrum statum, et réliquiae populi Judaeorum, apostolo 
Paulo docente, salvae sint in <q>ostolÍ3, et in ómnibus qui ex Ju-
daeis in principio crediderunl, et usque hodie redeunt ad Ecclesiam 
breviter dixisse sufficiat. Nunc tropologiae eadem brevitate aperien-
dus est sensus (3). Pasa despues al sentido moral , aplicando esta 
profecía á la conversión d e los pecadores en general . Pe ro hay mo-
tivo para presumir que no habiendo ella tenido su cumplimiento si-
no en una parte de los Judíos en tiempo d e los apóstoles, el úl-
timo y perfecto está reservado al fin de los tiempos, cuando la na-
ción entera d e los Judíos vuelva á Jesucristo, y reciba de él ese 
corazón nuovo y ese nuevo espíritu que aquí se le promete . 

El P . Houbígant se detiene aquí en estas palabras del V 25: xLIII. 
Et effundam super vos aquam mundam. „ l i e aquí ahora, dice, un Oboervaci«. 
„orden mas sublime en el objeto de sus promesas; y no sa trata 
„aquí de la vuelta de los Judíos de Babilonia á Je rusa len , sino ¡^„tóma,, 
„de su último regreso de todas las regiones de la tierra á su en lo» ir 25 
„pais, cuando tuvieren un corazon de carne y un espíritu nuevo, y J «ipiirai» 
„no sufrieren la pena de la hambre. Porque nadie dirá que estas 
„promesas se hayan cumplido en ios Judíos regresados d e Babilo- fieren úoicé-
„nia." No, sin duda, inmediatamente despues de su regreso; pero di- mente al ti. 

(1) Hicr. in Eítch, x x i v i . tom. iu , a l 9 5 3 _ ( 3 j tiid. ral. 8 5 4 — ( 3 ) fl. col. 9 5 6 . 
' TOM. XVJ . 5 6 
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oapo de 1. r e m o s c o n S . . G e r ó n i m o q u e esto se h a c u m p l i d o p o r l o menos e n 
conversión , l o s e n , i e m | 1 0 d e J e suc r i s t o y d e los após to les , a n t e s d e q u e Dios 
t Z r £ d e s c a r g a s e su có l e ra sobre los q u e p e r m a n e c i e r o n e n la m c r e d u h -
t ¡ & £ d a d ; y q u e no d e b e m o s d e s e n t e n d e m o s d e e s t e p r imer cumpl imiento , 
tas promesas C o i i v e n d r é m o s e n q u e él no es ta l q u e n o nos p e r m i t a e s p e r a r o t ro 
que los Judi. f a n a c | o n en t e r a al fin d e los t i empos ; y d i remos 

d S e e r = con I G e r ó n i m o q u e p r e t e n d e r q n e los J u d í o s vue v a n e n t o n c ^ d e 
conversión, l o d a s | ¡ l s r e g , o n e s d e la t ie r ra a su pa í s , e s inc id i r e n las & k a s 
s e n o rostitui • , | I, mi lenar ios y d e los j u d a i z a n t e s ; d i r e m o s con í>. Uc-
•7 oTJX r ón imo q u e la l ierra á d o n d e serán res t i tu idos n o es aque l l uga r en 
S s ° P S míe Dios los hab ia es tab lec ido a n t e s d e q u e J e suc r i s t o viniese, s , 
nimosourees ^ | a j | e s i a e n , a c u u | han e n t r a d o t o d o s sus p a d r e s q u e h a n c r e i -
Us cuesüo- " J e suc r i s to ; q u e c o m o la hambre d e q u e e n t ó n c e s s e ve rán li-

bres no es la d e p a n , sino la d e la p a l a b r a d e Dios ; d e la misma 
su 'rte l c e s a c i ó n d e su des t ie r ro n o cons i s t i rá e n s e r restituidos 
á a Pa les t ina , s ino e n vo lve r á e n t r a r a! s e n o d e a Iglesia de 
d o n d e ellos m i s m o s se d e s t e r r a r o n p o r su m c r e d u l i d a d ; porque a 
felicidad promet ida p o r J e s u c r i s t o á sus d i sc ípu los , no consis te e n la 
n t e ion d e b ienes t e r r e n o s , s ino ú n i c a m e n t e e n la pa r t i c ipac ión de 
los S e n e s esp i r i tua les q u e D i o s p r o m e t e á los q u e , a e j e m p l o d e los 
p a t r i a r c a s , v iven c o m o e x t r a n g e r o s e n l a t i e r ra , . e n c a m i n a n d o todos 
s u s deseo hác ia el c ie lo, al c u a l mi ran c o m o a su pa t r i a . ( b e a ve-
r i s í m i l ' ^ , e los Jud íos conver t idos á J e s u c r i s t o b u s c a s e n e n la t ierra 
Ü M pat r ia q u e s u s p a d r e s no busca ron? P o r q u e , s e g ú n la reflexión 
d e S Pab lo , al l l amarse s u s p a d r e s e x t r a n g e r o s e n la t ierra , ma-
„ femaban b a s t a n t e q u e b u s c a b a n su p a t r i a ; > i enm hace dicun, 

X se patriai. inquirere (1 ) . P e r o si « ^ d a s e n d a a q e^ 
lia d e d o n d e , h a b í a n sa l ido , t e m a n c i e r t a m e n t c t i e m p o de ol c á 
ella- El siquidem ipsius meminissent de qua exierunl , habebant u -
Ze t l m rever J d i . P e r o d e s e a b a n o t r a m e j o r , e s to es, la p a m a 
ceíest ia l : Nunc autem meliorem appetunt, xd est, cae e s ton , p o r <so 
D i o s n o se d e s d e ñ a d e l l a m a r s e s u ' D i o s , p o r q u e él les h a p repara -
d o u n a c i u d a d ; Ideo non confunditur Deas vacan Deas eorum-paract 
enimlílis cipote,, l í e a q u í l a c i u d a d q u e D i o s p j e p a * » W J ^ 
los Judíos conver t idos : esta ciudad no es o t r a q u e la J e M á t e n c t í o 
t ía) ; y la t i e r r a e n d o n d e h a d e c o n g r e g a r a e s su ^ ? • « » 
se d ignó h a c e r n o s e n t r a r e n lugar d e a q u e l l o s q u e e x p e h ó p o r u n ^ 
t o juicio, y á q u i e n e s resti tuirá u n d ía p o r un e f e c t o d e su mise-

x u v
 r i ° c Á " í T , . , o XXKVII. E s t e c a p í t u l o es i n d e p e n d i e n t e d e l q u e p recede . 

Objeto del y con t i ene c o m o él dos profecías . L a p r i m e r a a n u n c i a el r e s t o U e C ' m e n b 
cat.xxxvnsc l , a c a s a d e h r a d ba jo la figura d e u n a mu l t i t ud tohw«^ 
F L r l Z reviven. L a s e g u n d a r ep resen ta !a reumondéla, dos casas de i>>"0« 
t,dos I terai s d e s i g n a d o b a j o el n o m b r e d e Uautl, el 

L Z S i ' e c u í no c s o t ro q u e e l Mes ías , q?ue e l m i i o J e suc r i s t o cuya a h a ^ a 

s . Gerónimo ' . v , a i e ' s p r e s a m e n t e . S a n G e r ó n i m o d i s t ingue e s t a s d o s prole 
cías, y o b s e r v a q u e la p r i m e r a es una visión f a m o s a u n a vision q u ^ 
se h a h e c h o cé leb re p o r la lectura q u e s e h « e d e d t a en, M a . to 
iglesias: famosa est visio, et omnuim ecclcsiarum Clinsti leetme ceie 

¡1) Hrlr. «i. 14. et « { J . 
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brata (1 ) . C o m o e l p r i m e r ob j e to q u e es ta visión p resen ta es una re-
su r recc ión , c o m i e n z a S a n Gerón imo e x p o n i e n d o la interpretación, d e 
los q u e la en t i enden d e la r e su r recc ión gene ra l q u e h a c e .»ua lmen e 
p a r l e d e la c reenc ia d e los Jud íos y d e los cr is t ianos: Qu> ergo pu-
tant de resurreclione quae ab ómnibus et judaeis el crrsUams credüur 
Deiesse semonem, L e solentdicere ( ' i) . H a c e d e s p u é s o b s e r v a q u e 
e n esta in t e rp re t ac ión se p resen ta u n a d iheu l t ad , d i c i éndose q u e todos 
S t o s huesos son la casa d e Is rae l : H^ videtur facere quaestionem eo 
quod non de general! resurrectione, sed propne de resurreclione A,ca-
tar domus Israel (3) . Ind ica o t ra q u e e s t r i ba e n q u e si1 d i c e que, tos 
hijos tic Is rae l r e suc i t ados d e es la sue r t e , se rán l l evados a la t i e r r a d e 
I s r ae l : Et si, sicut nonnu/i orbitrantur, ele generah resurreclione dicit 
ser,no divinas, quid necesse fuit spccialiter dia: e t i n d u c a m vos m t e r -
ra in Is rael (4). O b s e r v a q u e á e s t a s d i f icul tades , se con tes ta q u e la c a s a 
d e Is rael r ep re sen ta á los jus tos , y la t i e r r a d e I s r a t J i á la t i e r r a d é l o s 
v ivos (5) : Qi t i ergo de generuli resurreclione haec dicta mtettigunt ittuti 
quod videtur face're quaestioncm: Ossa h a e c un iversa , d o m u s es t I s r ae l , 
ad Sanctorum resurreclione refennt.... Terrean autem Israel quam 
resurgentilms üominus polUcetur, illam esse confirma,it de qua sen-
ntum est (6 ) : B e a t i m i t e s q u o n i a m ipsi poss idebunt t e r r a m . t,t p láce-
l o D o m i n o in reg ione v i v o r u m (7). H a c e n o t a r d e s p u é s q u e los q u e 
lo e n t i e n d e n así , no d e b e n p re t ende r q u e es ta in t e rp re t ac ión sea hi 
ún ica admis ib le , sin n e g a r la r e su r recc ión g e n e r a l q u e está p o r o t r a 
p a r t e m u v só l i damen te f u n d a d a e n o í r o s tex tos : Qui autem taliter in-
terpretantur isla, non debent nobis faceré invidiam, quod istum tocum 
aliter exponentes, resurrectionem negare videamur. Scimus enim multo 
robustiora testimonia el in qmbus nutla sitdubitatio ,,l Scrlpluris san-
áis reperiñ (8) . R e f i e r e a lgunos pa sages q u e e s t ab l ecen el d o g m a d e 
la r e su r recc ión f u t u r a , y adv ie r te q u e hay o t ros m u c h o s . D e s p u e s «le 
lo cual mues t r a c ó m o , sin g r a n e a r s e c e n s u r a a l g u n a , se p u e d e apli-
c a r e s t a p rofec ía al r e s t ab lec imien to d e la misma c a s a do I s r ae l : n x 
ano prrspicuttm est non nos resurrectionem negare, sed haec non senpta 
de resurreclione contendere, et per resurrectionis paraboloi de restitu-
tione Israel prophetari, qui eo tempore caplwus eral in Babylone. l\ec 
statim haereticis occasionem dabimus, si haec de resurreclione commu-
ni inteUigi denegemus. Numquam enim poneretur samhtudo resurrectio-
nis ad restitutioncm Israelitici populi sigmficandam, msi staret ipsa 
resurrectio, et futura crederetur: i¡uia nemo de rebus non cxtanübus i n -
f e r í s coiifirmat. Totae¡uc noslra dio tendit assertto, quod quomoao 
videtur incrcdulum ( a c a s o incredibile) quod ossibus aridis et multa 
vetustate confectis, futura resurrectio promittatur; et tomen futurum 
est quod prumittitur; sic et restitutio popuh Israel qu, ductus est 
in captivitatem ct in toto orbe dispersus, videtur quutem wcredioilis 
his qui Bei non norunt potenúam-, sed lamen futura est: qma ego , 
inqmt, D o m i n u s locutus s u m , e t f a c i a m sicut polhcitus sum ( J ) . r a -
sa d e s p u e s á e x p o n e r las d iversas op in iones sob re el c u m p l i m i e n t o d e 
e s t a p ro fec ía : Sed haec omnia Judaei, vel sub Zorobabel, ut priuS 
dixi, expida confirmar,t, quando magna est facía commotto, ct re-

tí) Hier in Este», xxxvir. tom. 1,1. col. 958—(2) lUJ—pí Ibii. col. 95»—'4) 
Jliá.-<5) Ihid.-Í6) Mollh. r . 4 . - (7 ) Psal. exiv. 9.-18) Hi,,. in Ezcch. xxxvu. 
«i. col. 959.-19) Pnd. 
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gnum Chaldacorum in Medos Pcrsasque transhtnm, vel in prawn-
tia Christi mi, qnem puta,it esse venturum. Nos autem spiritualiter post 
crucem Domini Salvatoris completa memoramus, tt quotidie fieri in his 
vet máxime qui instar Lazari peccatorum suorum fasciis colligati, ad 
wcem Domini suscitantur, ct vere sunt domus Israel, arens quondam, 
ct nullam spem habens salutis; sed intrante in se spirilu gra'.iae, etpor-
rigente Domino manum, de profundo inferí hberantur (1 ) : San Geró-

1,1 n i m o no pasa mas ade lante ; pe ro es necesar io confesar q u e no habién-
dose cumpl ido esta profecía m a s q u e sobre una pa r te de los Judíos en 
el es tablecimiento de la Iglesia, su en tero cumplimiento está reservado 
para la conversion en te ra de es te pueblo al fin d e los t iempos. 

XLV S a n Ge rón imo viene después á la segunda par te d e este capítulo, 
ObiMo do la es dec i r , á la promesa de la reunion de las dos casas de Israel y de 
eegiinda par. j u i l á _ Observa que la casa de J u d á había vuelto á su pais, pero que 
mío x?xP™ l a de Israel es taba todavía en su t iempo caut iva entre los Medos: Tri-
toguo loasen bum Juda post almos septuaginta antiquae terrae redditam; decern au-
tidos literal tem tribus, „Uae vocabanlur Israel, usque hodie in montibus urbibusque 
L S d d e Medonm serviré captivas (2). Concluye d e esto que la reunion de que 
S. Gerónimo a q u í se habla es la que se hizo en Jesucr is to: Praesens ¡gitur prophe. 

tia haec ex ore Domini pollicetur quod utrumque sibi jimga'ur impe-
rium, hoc est, regnum Judae et regnum Israel; tollaturque vxrga K-
phraim, qui de Joseph stirpe generatus est cum reliquis tribubus, quae 
ei sociatae sunt, et jungatur virgae Juda, ut nequaquam vocetur Juda 
ct Israel; sed uno nomine apellenlur Juda, et sub jf,gura prophetae, ipii 
praecedit in lypo Domini Salvatoris, nequaquam 'duabus manibus, sed 
una Christi teneantur manu (3). Mas adelante añade : E t serves, inquit, 
m e u s David rex super eos: de quo el ángelus loquitur in Evangelio 
(4) , quod regnaturus sit super domum Jacob, et regni ejus non sit finis 

Cumque sub tali rege fuerint, percut iam i l l isfoedus pacis, nequa-
quam ut in veteri Testamento, certaminum atque bellorum, sed pactum 
pacis quae exsuperal omnem sensum E t dabo , inquit, sanctificaüo-
n e m m e a m , sive sanctuar ium, in medio eorum in perpetuum: quod. 
Judaei de templo interpretando-, quod sub Zorobabel extructum est. Sed 
quomodo stare poterit hoc,quod dicitur, in perpetuum, cum templum 12-
lud t/uod a Zorobabel extructum est, ct postea a mullís xnstauratum, 
romano igne suca-nsum sit? Quae omnia referenda sunt ad Ecclesiam, 
et ad témpora Salvatoris, quando tabernaculum ejus positum est in Ec-
clesia, ubi factus est Deus nosier, et nos populus ejus, praefcctusque o-
mnium est, ut sciant quod ipse sit Dominus, et ipse sanclificet Israel, 
non juxta carnem, sed juxta spiritum: quando sanctificulio ejus m me-
dio credentium facta est in perpetuum. Mas ade lan te manifiesta como 
s e hizo la union de las dos casas de Israel y de J u d á en Jesucristo: 
Vere in advenía Domini Salvatoris, duae virgae, et ut in hebraico po-
situm est, d u o ligna, in unum juncta sunt sceptrum, et in baptismaie 
Christi dudum separata socianiur: ut fiant in unum novum homman, 
et in unam gentem, neqne polluantur ultra in idol is et abommationibus, 
sed mundi lavacro sint populus Dei, et imperet eis Christus, et habitent 
super terram mitium, terram viventium, quam dederal servo suo Jacob, 

II) Hitr. in Ezcch. xxsvu. tm. ill. col. 960—(2) IM. col. 962.—(3) MMQ 
Lac. ,. 32. ct 33. 
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oui populum Israel (ó mas bien Esau) in matris 
f - r ó p ^ f e después otro sentido, con ide iando es, a profeeis .bajo o t o p u to 
de vista (2): S i» autem voluerimus juxta prophetiam Osee, 1"aepe,,e 
omnis ad decem Ir,bus dingitur id cst, ad Joseph et Ephrann «Ja-
mona,* et Israel, intelligere falsi nominis scientiam, 
haereticorum, hoc dicemus: Quod m ultimotempere, quando 
veril pleniHido gentium, et omms Israel salvas fuer,l; 
sarii populi, qui contra domum Judae et eonf, ssionem Eccles,,* 
Zru,Zradantse Ecclesiae fidei, etunirersis errores dereh da,et 
príncipibus mundi istias qui deslruunlur, el 
in blasphemiarum baralhrum deduxerunt, consurganlet ™ 
sua.etabominationessuas quas de suo corde cenfiaxerant, et de canto 
sedibus suisin quibus peccaverunt transeant ad eccles,asfeam fidem 
et mundentur, el sint.populas Christi-, elipse, sil De,,, eorum: o,,aeple-

nius in Osee prophela dictasse me nov, (3) D e aquí pasa a la ínter-
relación d e fos udaizantes (4): Quod si Judae, et christiam judai-

zantes, haec ad M e annorum voluerint referre regnum, necesítale co-
,'untur, ut suscipiant omnes qui salvi fuerint Witatures in erra Is-
rael aediñeandam Jervsalem, extruendum templum, cunetas legis cae-
remanías exercendas, obsenandum sabbathum, accip,endam «rcumcisio-
.,„•< mjuríam, manduca,idum el bibendum, et divifarum abundan/lampro 
summa beatitudine et cundís opibus aestimandum, cum Apostólas dical 
(5V F-sca ventri et venter escis: Deus autem et liunc et illas destruet . 
Quomodo autem in typo resurrectionis superior sermo prophe!,cus re-
súlutionem judaiei populi demonstrara, no,, carnalem, sed spintualem, 
sic et isla prephetia nequaquam ad carnis, sed ad anrnae pertinet fe-
licita,em, et ad Christi fidem, qaa mundamur in baptismaie, cujas re-
gnum in perpetuum esl, ut non expectemus ventura quae transada sunt, 
et qtiotidie transigí nocí,ñus. Pero c o m o es ta profecía ha ten ido cum-
pi miento en una pa r te de la nación jud ia en t iempo de Jesucristo y 
de los apástoles, se cumplirá también en la nación en te ra al nn de ¡os 
ei-lo», n o en el sent ido grosero y carnal q u e le dan los Jud íos y ju-
daizantes , sino e n e l espiritual, en el q u e se ha cumplido, y que reco-
noce S a n Gerón imo en t i empo de Jesucristo y d e los apostóles. i ,a 
reunión d e las dos casas de Israel y de Judá será entonces la reunión 
d e los dos pueblos, de m a n e r a que Israel sera quien venga á reunirse 
con Judá de quien se ha sepa rado ; es decir, será el pueb lo judío q u e 
s e reunirá con el cristiano; y por esta reunión entrará e n la ahanza q u e 
hizo Jesucr is to con su Iglesia, y de es ta manera part icipara d e las p ie -
rogat ivas anexas á esta ahanza . , 

El P . I l o u b i g a n t se det iene en el v 14. que t e rmina la pn- x t .v i . 
mera d e las dos profecías contenidas en es te capítulo, e s to es, la Observacio. 
q u e conc ierne al restablecimiento de Israel figurado p o r una resur- " " « ¡ > ™ u 
reccion: Etscietis quia ego Dominus.... cum dedero sjnrUum meimi, lanida enlt 

in vobis. et vixerilis; et requiescere vos faciam super humum vestram. primera par-
„Es to continúa, dice, la p rofec ía del capí tu lo p receden te sobre la mmM w t f c 
„ú l t ima vuel ta de los J u d í o s . " Es decir , que as í como él ha en ten- t c s B „ ; d o t 

d ido del regreso de los Judíos á su propia t ierra en t iempo d e su n i c l m E n ! » 

(1) Hier. ¡a F.zcch. xxxvn . tm. n i , col. 3 6 2 — ( 2 ) JM. col. 9G3—(3) ¡tjii—<4) 
(5) 1. Car. vi. 1J. 
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futura conversión lo que se dice de su regreso ú la tierra de Is-
rael en el capítulo precedente, así también lo enliende á la letra en 
este. Anade él: „Las palabras se dirigen á toda la nación; pero na-
„díe dirá que toda la nación haya tenido el espíritu d e Dios des-
„pues de su vuelta de Babilonia; asi como no se puede decir de los 
„pocos judíos que abrazaron la fe de Jesucristo r |ue la nación ju-
,,dia se haya hecho cristiana." Convendrémos gustosos en que esias 
promesas no se cumplieron en la nación judía antes de la prime-
ra venida d e Jesucristo, y que aun en t iempo d e Jesucristo y de 
los apóstoles no se cumplieron sino en una parte de los Judíos; de 
manera que debe esperarse un segundo cumplimiento, que será mas 
perfecto al fin de los tiempos, cuando toda la nación volviere á Je-
sucristo; pero no debe inferirse de aquí que este cumplimiento de-
ba ser tan literal y tan grosero c o m o le han supuesto los Judíos 
y judaizantes; porque lo que dice S . Gerónimo hablando del primer 
cumplimiento, será igualmente cierto del segundo: no es pues, este 
restablecimiento de Israel un restablecimiento carna l , sino espiritual: 
Restitutionem judaici populi non carnalem sed spiritualem; y la tier-
r a á donde serán restituidos no será un ángulo de la tierra situada 
entre los dos mares, sino la Iglesia d e Jesucristo extendida por to-
do el orbe, el cual es su propia tierra, porque este tronco del buen 
olivo en que nosotros hemos sido ingeridos es su propio tronco, en 
el cual tomarán entonces su lugar según el lenguage de S . Pablo; 
Nam si tu ex natura/i, excisus es oleastro, et contra naturam in-
sertas es in bonam olivam, quanto magis ii qui secundan naturam, 
inhaerentur suae olivae (1)? En el estilo misterioso de los apóstoles 
y de los profetas, su oliro y su tierra son términos sinónimos que 
¡designan igualmente á la Iglesia de Jesucris to; y es extraviarse bus-
car en ellos otro sentido. 

E l P. I loubigant pasa luego á la segunda profecía contenida 
en este capítulo, y sobre estas palabras del V 25: F.t David ser-
vus meus princeps eorum in ¡Krpetuum, pone una nota para expli-
ca r esta promesa, diciendo que lo que ella significa es, que ..mién-
„tras que vivieren sobre la tierra no los abandonará Jesucristo, no 
„los dejará: Et sentís meus David dux eorum in pcrpetuum, sice 
„quandin in terris vivent, non eis defecturus: porque ellos no se apar-
c a r á n de él desde que le hubieren reconocido por su rey y Sal-
v a d o r . " Despues d e lo cual, añade muy bien, „que los libros san-
,,tos desde la muerte del rey David tío prometen jamas otro David 
„que el Mesías; y que los que creen qtio este otro David fue Zo-
„robabel ó algún otro distinto del Mesías , abusan claramente de las 
„palabras del sagrado texto." No puede aplaudirse bastantemente es-
ta última parte de la nota del P. i loub igan t ; pero ¡no seria tam-
bién abusar de las palabras del sagrado lexto reducir la promesa 
in perpetuum á la corta duración d e la vida de los Judíos fieles 
sobre la tierra: quandiu in terris vivent? ¿No seria abusar de las pa-
labras del sagrado texto, referir el cumplimiento de esta profecía a 
solo el t iempo de la conversión fu tu ra de los Judíos? Digamos con 
S . Gerónimo que estas promesas no se limitan á la nación judia, 

( T ) Rom. XI . 2 4 . 
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sino que deben referirse á la Iglesia y al t iempo mismo del l a -
vador: Quite omnia referenda sunt ad Ecxlestam el ad témpora üai-
vatoris-, que esta profecía se refiere á la fe en Jesucristo, cuyo rei-
no es eterno: lsta prophetia pertinet ad Christijidem, cujus regmim 
in perpetuum est. Concluyamos que desde el establecimiento de la 
Iglesia Jesucristo es el gefe d e todos los que se han hocho verda-
deros Israelitas por el espíritu d e la fé; que él reina en medio d e 
nosotros, y reinara no solamente miéntras viramos en la tierra, sino 
por toda la eternidad, in perpetuum, porque segun la expresión del 
Evangelio, su reino no tendrá fin, et regm e/us non ent / m i s ( l ) ; 
que en verdad participarán los Judíos algún día de estos bienes lue-
go que se reunieren á nosotros; pero que aun entonces estos bienes 
no se limitarán á la duración d e su vida sobre la t ierra, sino que 
Jesucristo reinará entonces en medio de ellos como en medio d e 
nosotros por toda la eternidad, in perpetuum. 

CAPiruLO xxxv,i i . Esta es la primera parle de la profecía que XLV II 
concierno á Gog y Mago,r. se distingue de la anterior por su oh-
jeto que es enteramente diverso; pero esta ligada con olla por la , e g u n | 0 1 „,„ 
naturaleza de los acontecimientos que anuncia. Nosotros hemos ha- iidos literal 
b l a d o d e ella en una disertación particular donde creemos haber ara-
nifestado que puede haber tenido un primer cumplimiento en la per- B G o r 6 l l ¡ n i o 
sona d e Cambises, uno de los sucesores de t i r o , el cual paso ne-
cesariamente por Jadea para ir á Egipto, y murió volviendo a pie 
del monte Carmelo en aquella parte de la Judea que estaba hacia 
la Siria v que los autores profanos atribuyen..-! la misma biria. r e -
„ , como ¿stos son los únicos vestigios que quedan de la historia pro-
fana, y la historia santa no habla de el los .se ha desconocido ge-
neralmente este primer cumplimiento. S . Gerónimo no hace d e el 
mención alguna; v desde luego habla del sentido que los Judíos y 
judaizantes creían descubrir en ellos (2): Judae, et nostri judaizan-
tes putant Gog gentes esse sci/tliicos, mmanes.et mnumercth.es, quae 
trans Cancastan montrm, et Maeotidem paludem, prope Caspnm mo-
re ad Indiam usVte tendantur; et has post mdle annorum regnum 
esse a diaholo commbvcndas, quae veniant in terram brael ut pusnent 
contra sonetos, muttis secuto gentibus congregaos ....Et hoc est (o mas 
bien esse) quod Joan,les quoque in sua pomt Jlpocalyps,. ...non mtel-
Lentes totum volumen Joannis, quod revela!,oms Mulo praeaotatur 
e f e mysticum; et revelatione nos indigere, ut possimus ctim prophe-
tadicere (3): Revela oculos meos, et cons.derabo mirabdia de lege 
tua. Ai,i ve!o terrenum sensum relinquentes, et judaicas alque añi-
les fabulas quae noxiae sunt, et acquiescentes sibi delrahunt m pro-
fundum, nimUm ad alta confundunt, et multo pejores.fmgun nemas. 
TTcaeleüi Jerusalem, diaboli ct omnis exeratus e,us bella descr,-
bant, et sté tropologuiais gentium singularum mteipretantur sp.nta-
lia nequitiae ¡n cJestíbuf. Quae nos omnia lector,s arbüno conce-
dentes, ?w tam aliena damnare, quam ecclestasticam explanationem 
afñrmure conabimur. Gog, graeco sermone doma, latino tectum , di-
r,itur. Porro Magog interprclatur de tecto. Omms ,g,lur superb,a et 
filsi nominis scienüa, quae erigU se contra notmam vertíaos, lus no-

(1) Lue. I . 3 3 . — ( 2 ) Hicr. in Eteck. N I ™ , t r a i . IN. n i S S 5 . - < 3 ) Pul CXTIU. 1 8 . 
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minibus demónstrame.... Tectumque interprelabímur haereticorum prin-
cipes, et de lecto eos qui illorum suscepere doctrinas. H e a q u í , pues 
e l s e n t i d o e n q u e s e t i ja S . G e r ó n i m o : c r é e ver e n i a conspi rac ión 
d e G o g c o n t r a lo s hi jos d e I s rae l la sub l evac ión de los h e r e j e s con . 
t r a la Ig les ia . N o s o t r o s h e m o s p r o c u r a d o m a n i f e s t a r la e x a c t i t u d d e 
o t r a i d e a q u e n o s p r e s e n t a S . A m b r o s i o , c u a n d o h a b l a n d o de lai 
e m p r e s a s d o los G o d o s c o n t r a el i m p e r i o r o m a n o , d i ce : G'.g iste fio-
M u s est. H e m o s h e c h o n o t a r q u e e s t e s a n t o d o c t o r h a b l a b a as í aun 
á n t e s d e q u e los G o d o s hub iesen pene t rad - ) has ta la I ta l ia , y que si 
k s u s i n v a s i o n e s s e a g r e g a n los e s t r a g o s c a u s a d o s por los Lombar -
d o s s e h a l l a r á e n es ta ser ie d e a c o n t e c i m i e n t o s u n s e g u n d o cura-
p l i m i e n t o d e la p r o f e c í a c o n c e r n i e n t e á G o g y M a g o g . P o d e m o s aquí 
a ñ a d i r q u e a u n q u e S . G e r ó n i m o h a y a o m i t i d o seguir e s ta explana-
c i o n i n d i c a d a p o r S . A m b r o s i o , p o r q u e e n su t i e m p o n o ¿e veia 
m a s de l p r i n c i p i o d e e s t a r evo luc ión , s in e m b a r g o , lo q u e dice so-
b r e e l c a p í t u l o IXXVI nos c o n d u c e á e l la ; p o r q u e h a b i e n d o compa-
r a d o l a s d e s g r a c i a s d e la c a u t i v i d a d d e B a b i l o n i a con las perse-
c u c i o n e s d e los t r e s p r imeros siglos, y el r e s t a b l e c i m i e n t o d e Israel 
b a j o d e C i r o c o n el t r iunfo d e la Ig les ia ba jo d e C o n s t a n t i n o en 
el c u a r t o s ig lo , r e s u l t a q u e la i r rupc ión d e G o g d e s p u é s de este 
r e s t a b l e c i m i e n t o s e a s e m e j a b a s t a n t e á la d e los G o d o s en medio 
d e l a p a z d e q u e g o z a b a la Ig l e s i a en el q u i n t o siglo. H e m o s he-
c h o n o t a r q u e e s t e s e g u n d o c u m p l i m i e n t o t i ene sus v e n t a j a s sobre 
el p r i m e r o ; p e r o q u e p e r m i t e e s p e r a r o t r o t e r c e r o q u e e s el que co-
l o c a S . J u a n a l fin d e los t i e m p o s ; y q u e c a d a u n o d e es tos tres 
c u m p l i m i e n t o s t i e n e c ie r tos r a s g o s q u e l l enan c o n m a s perfección 
e l s e n t i d o d e la p r o f e c í a , sin t e n e r n e c e s i d a d d e r e c u r r i r á las ideas 
e r r ó n e a s d e los j u d a i z a n t e s y mi lena r ios . E l P . H o u b i g a n t convie-
n e e n q u e e s t a p r o f e c í a p u e d e h a b e r t e n i d o un p r i m e r cumpl imiento 
e n los j u d í o s v u e l t o s de l c a u t i v e r i o ; p e r o n o q u i e r e q u e es to fuese 
b a j o d e C a m b í s e s , p u e s s u p o n e u n a i r r u p c i ó n d e E s c i t a s aun m a s des-
c o n o c i d a q u e la d e C a m b í s e s , p o r q u e n o h a y de el la el m e n o r ves-
t ig io n i e n l a h i s to r i a s a g r a d a ni e n la p r o f a n a . P o r lo q u e hace 
á sus o b j e c i o n e s , y a h e m o s p r o c u r a d o r e s p o n d e r e n la c i t a d a di-
s e r t a c i ó n . 

| X U X . CAPITULO x x x x t . E s c o n t i n u a c i ó n d e la p r o f e c í a s o b r e Gog ¡í 
Objeto del Magog: p o r c o n s i g u i e n t e s e c o n t r a e á los m i s m o s ob je tos . S . Geró-

m n * « " » * n i r n o p a r a e x p l i c a r e s t e c a p i t u l ó l o d i v i d e e n dos , y d e s p u é s de ha-
ndos literal b e r e x p l i c a d o e l t e x t o d e los diez y seis p r i m e r o s versículos, comien-
y espiritual, ¡ a e x p o n i e n d o las i d e a s d e los J u d í o s y j u d a i z a n t e s : Et haecjudai-
S.°G«MÍKO c a e t r a d i , i o n i s heredes et discipuli interminubilium fabidarum, post 

mille annorum regnum futura contendunf. interficiendumque Gog prin-
cipen Ros, Mosoch et Thubal in finibus Israel, et ab ómnibus vola-
lilibus et bestiis devorandum, et habitatores urbium Israel sepiera an-
nis lignorum usum nequaqaam habitaros de succísione silvarum; sed 
de armis Gog, scutis videlicet et hastis, sagittisque et baculis sive con-
tis: ipsum autem Gog sepeliendum in valle quae hebraico dicitur G e , 
e í nomen scpulchri ülius appellandum P o l y a n d r i o n ; ubi scüicel muí-
filudo hominum sit sepidta. Septem autem mensibus eum se/ieliendum 
a domo Israel, ut Ierra mundetur, et inclytam futuram diem qua"-
do interfectus sit Gog, constituendosque qui ossa diligcnler inquirant 
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et sepelían!, qno scilicel nihil in Ierra remaneat inscpultum. Post 
menses autem, sive in mens ibus septem peragrandam terram: et sicu-
bi os homínis jacere perspexerint, titulo prope posito demonslrandum, 
ut postea sepeliant illud, qui huic operi prae/iositi sunl: nomen au-
tem cimtatis appelliri A m o n a , quae grae.ee dicitur P o l y a n d r i o n , hoc 
est, mulliíudo liominum sepultorum: et sic terram esse mundam. Hoc 
illi dixerint. Nos autem eoeptae esplanalinnis sensum tenentes, sín-
gala quae proposuimus, disseramus (1) . C o n t i n ú a p u e s a p l i c a n d o á 
lo s h e r e g e s lo q u e s e d i c e d e G o g y de s u e j é r c i t o e n los d iez y 
se i s p r i m e r o s vers ícu los . S e e n c a r g a d e s p u é s d e los t r e c e ú l t i m o s , 
y e x p o n e d e la m i s m a s u e r t e l a i n t e r p r e t a c i ó n d e los Jud íos y ju-
da i zan t e s : Omnia usque ad eum locum in quo succedit templi aedi-
ficatio, hi quos supra diximus Judaeos et nostros judaizantes, ad ul-
timum lempas referunt: quod cañabas Gog cunclique ejus exercitus 
quasi pingaissimis hostiis vólucres bestiaei/ue saturandue sint: et re-
stíluatur 'Israel in pristinum stalum, et nequuquam ultra a gentibus 
expugnetur: sed. effandat spiritum suuiu su/ier eos Drus, ut habitent 
in térra sua, non omnes gentes, sed proprie domus Israel. Nos au-
tem coeptam tropologiam sequentes hoc dicemus, quod omnes volucres 
et universas bestias convocet Dominas ut tradabtis haereticorum prin-
cipes, quasi pinguissimas hostias, devorandos. Volucres autem et be-
sliae, vel propler celeritntem in omnia diseurrendi, vel propler feri-
tatem et cindelitalem appellantur; quibus tradunlur adversarii iu in-
lerilum carnis, ut spiritus salvus Jiai, ut discanl non blasphe.ma.re (2), 
¿ o esta m a n e r a c o n t i n ú a s o s t e n i e n d o h a s t a el fin el sen t ido mo-
ral a p l i c a d o á los he reges . E n la D i s e r t a c i ó n q u e h e m o s d a d o so-
b r e e s t a p ro fec í a p r o c u r a m o s m a n i f e s t a r d e q u é m o d o p u e d e ap l i -
c a r s e á la exped ic ión d e C a m b í s e s , á los e s t r a g o s c a u s a d o s p o r lo s 
G o d o s y los L o m b a r d o s , y á l a g r a n c o n s p i r a c i ó n del A n t i c r i s t o a l 
fin d e los siglos; é h ic imos n o t a r q u e e n e s t e c a p í t u l o , as í c o m o e n 
el p r e c e d e n t e , c a d a u n o d e e s t o s t r e s c u m p l i m i e n t o s t i ene sus c a -
r a c t e r e s p e c u l i a r e s q u e c o r r e s p o n d e n p e r p e t u a m e n t e a l s e n t i d o d e la 
p r o f e c í a , sin n e c e s i d a d d e a d m i t i r l a s i d e a s e r r ó n e a s d e los m i l e -
na r io s y j u d a i z a n t e s . E l P . H o u h i g a n t con t inúa p r e t e n d i e n d o q u e n o 
s e t r a t a a q u í d e la e x p e d i c i ó n d e C a m b í s e s , s ino d e u n a i r r u p c i ó n 
d e E s c i t a s , m e n o s c o n o c i d a a ú n q u e la d e C a m b í s c s p f i e r o a l fin ha-
c e n o t a r él m i s m o q u e la p ro fec í a n o se l imita S e s t e p r i m e r sen-
t ido . P a s a i n m e d i a t a m e n t e de l t i e m p o q u e s iguió al r e g r e s o d e los 
J u d í o s ba jo C i r o , al d e su v u e l t a f u t u r a á J e s u c r i s t o ; y j u z g a ver 
aqu í t a m b i é n una n u e v a p r u e b a d e q u e h a n d e volver , DO so lo á 
J e s u c r i s t o , s ino á la m i s m a P a l e s t i n a . 

E s t e e s el p u n t o s o b r e q u e insiste e n su n o t a a c e r c a de los ve r s í - t . 
c u l o s LJ8. y 3 9 . , c o n mot ivo de e s t a s p a l a b r a s de l 2 8 . : Et scient qnia O'oser.-aeio, 
ego Dominas Deus eorurn, eo quod trunsliderim eos ín nationes, et JJJJJ^J " 
cmgregaverim eos tupir terram suam, et non de.rrliquerim quemqmm c o n t e n ¡das 
ex eis ibí. „ V e a n aque l l o s q u e e n t i e n d e n e s t o de l r e g r e s o d e Bab i - e n los tf-29 
„ l o n i a ( d i c e aqu í m u y b ien el P . H o u b i g a n t ) , v e a n si es c ier to q u e J»del cao. 
„u ingun jud ío q u e d ó e n t r e las n a c i o n e s e x t r a n j e r a s d e s p u e s d e la m u e r - tendrán CUTÍ 
„ t e d e C a m b í s e s (po rque d í g a s e d e e s t o lo q u e s e q u i e r a , d e b e con- pi™ien:o «i-

(1) /fier. ¡a Kseci .xxs<7- !KT. MI. al. 9 7 0 , - ( 9 ) lili, col SIS-
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„Tesarse q u e el r e i n a d o d e C a m b i s e s no f u é f avo rab l e á lo? Jud íos ) , 
„ D e s p u e s d e la m u e r t e d e C a m b í s e s , D a r í o , hijo de His táspes , lavo-

finú'tado'f'os „ rec io á los Jud íos : y b a j o su r e i n a d o tollos el los tuvieron libertad 
Juaioii ¡en „de r eg re sa r á su pa t r i a . S i n e m b a r g o , una g r a n par te (por lo me-
que sentido ) > n og d e | o s I s rae l i tas) p e r m a n e c i ó e n el O r i e n t e , c o m o se ve por los 

„ H e c h o s d e los apóstoles , d o n d e se hab la d e los J u d í o s , Pa r ios , Me-
¿Entraran , dos , E lami tas , v do todas las n a c i o n e s q u e h a y ba jo del c ielo I,¡9 

entonces los c u a j P S | , ab ian ven ido !í J c r u s a l e n para c e l e b r a r la Pascua (o el Pen-
r í „ tóeos les ) . Añádase q u e se t r a t a a q u í d e u n a vuelta e n que Dios de-

A U Juuea! „ b e d e r r a m a r su espí r i tu sob re la casa d e Is rae l , lo q u e c ier tamcdte 
Loque es C¡. „no lia h e c h o D i o s con los J u d í o s q u e Volvieron de la cautividad de 
orto es quo ^n^h i lon i a . L o s após to les mismos i n t e r p r e t a b a n d e la ley nueva ésta 
entrar Alai- „ p r o m e s a : Derramaré mi espíritu-, d e m a n e r a que. casi hay necesidad 
glesia de Je. „ d o conven i r e n q u e la vuel ta d e q u e a q u í se t r a t a , e n la cual nm-
eucristo. : u ( l i o d a [ , e q u e d a r e n t r e las n a c i o n e s e x i r a n g e r a s , y en la que 

„ D i o s d e b e d e r r a m a r su espí r i tu s o b r e la c a s a de Israel , no es otra 
„ q u e su úl t ima vuel ta a n u n c i a d a con f r ecuenc i a por los profetas , la 
„cual se verif icará regresando los Jud íos á su an t igua pa t r ia , reunién-

dose e n una sola nac ión , y a b r a z a n d o la re l ig ión d e Jesucr is to su 
" S e ñ o r , su R e y y su M e d i a d o r . " I ' e ro n o d e b e n confundi r se los 
d iversos c u m p l i m i e n t o s d e u n a profec ía s u s c e p t i b l e d e d i fe ren tes sen-
t idos; ni se d e b e n t a m p o c o confund i r l a s p r o m e s a s t e r r e n a s con las 
e sp i r i tua les q u e las a c o m p a ñ a n , y q u e e n p a r t e es tán cubier tas bajo 
el ve lo do las m i s m a s p romesas t e r r enas . I , a p r o m e s a d e volver a la 
J u d e a es u n a p r o m e s a t e r r e n a , q u e ha t e n i d o su c u m p l i m i e n t o ter-
r eno e n la vuel ta t e r rena d e los Jud íos d e s p u e s de la cautividad do 
B ibi lonia. Si- nos o p o n e q u e en tonces la vue l t a no fue comple t a por-
q u e n o volvieron todos . R e s p o n d e m o s q u e la impe r f ecc ión de este 
p r i m e r c u m p l i m i e n t o lo m a s q u e p r u e b a es q u e habrá otro segundo, 
p e r o q u e 110 d e s t r u y e la r e a l i d a d de l p r i m e r o . S e nos objeia que 
Dios no d e r r a m ó e n t o n c e s su espí r i tu e n la nac ión j u d i a ; á lo que 
r e s p o n d e m o s q u e no lo d e r r a m ó en t i e m p o d e Ciro inmedia tamente 
d e s p u e s d e la vuel ta de los J u d í o s ; p e r o q u e sí lo derr .-mó e n tiem-
p o d e Jesucr i s to , á n t e s d e su n u e v a d i spe r s ión . S e conf i - sa que los 
»postóles i n t e rp re t aban d e la lev n u e v a e s t a p r o m e s a : Derramarém 
espíritu-, p e r o la ley nueva se p r o m u l g ó p o r Jesucr i s to y sus após-
to les , y Dios d e r r a m ó e n t ó n c c s su e sp í r i tu muy rea lmen te sobre to-
dos los q u e c r e y e r o n en su H i j o muy a m a d o . S e nos ob je ta que 
n o lo d e r r a m ó e n t o n c e s sob re loda la c a s a d e Is rae l : respondemos 
t a m b i é n o u e la imper fecc ión de l p r i m e r c u m p l i m i e n t o p rueba la ne-
ces idad d é otro , pe ro no des t ruye su r e a l i d a d ; y por o t ra pa r t e , que 
el espír i tu d e D i o s se d e r r a m ó e n t o n c e s s o b r e t odos los q u e se hi-
c ie ron v e r d a d e r o s hijos de Is rael p o r la f e . S e nos o b j e t a que ad-
mi t i éndose la neces idad d e o t r o c u m p l i m i e n t o m a s p e r f e c t o que el 
p r i m e r o , e - e otro cumpl imien to n o p u e d e ser sino la vuel ta lutura uc 
los Jud íos á su pa t r i a , y la e fus ión de l espí r i tu d e Dios sobre ellos, 
r e s p o n d e m o s q u e e s t a n d o l igada c o n la d e r r o t a d e G o g y la rui-
n a d e M a g o g la p r o m e s a de es ta vue l t a y d e es ta e lus ion , si es ver-
d a d q u e la p rofec ía s o b r e G o g y M a g o g h a t e n i d o un s e g u n d o cum-
pl imiento e n la ru ina d e los r e i n o s d e los G o d o s y los L o m b a r d o - , 
h a n p o d i d o e s t a s p r o m e s a s t e n e r s e g u n d o c u m p l i m i e n t o en la lioer-
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t a d q u e se dió en tonces á los fieles o p r i m i d o s á n t e s p o r los burila-
ros . S e e s t a b a c o m o e n un país e x i r a n g e r o c u a n d o se vivía e n m e -
d i o y ba io la d o m i n a c i ó n d e es tos b á r b a r o s ; y e s to es lo q u e los h e -
les h a b í a n e x p e r i m e n t a d o en m e d i o d e los p a g a n o s d u r a n t e los t r e s 
p r imeros s ialos; y se h a visto q u e S . G e r ó n i m o c o m p a r a b a la liber-
t a d d a d a á los fieles po r Cons t an t i no , con la q u e C i r o h a b í a con -
c e d i d o á los J u d í o s . P a r e c í a q u e se sal ía d e una t ie r ra e x t r a n g e r a 
p-.ra volver á la pa t r ia na ta l c u a n d o se sal ía d e la dominac ión d e 
Jos paganos p a r a cn l r a r á la d e los p r inc ipes cris t ianos. E s t o es lo 
q u e suced ió i g u a l m e n t e á los pueb los d e I t a l i a l ibe r lados de l y u g o 
d e los L o m b a r d o s p o r C a r i o M a g n o . P a r e c í a q u e salía u n o d e una 
t ie r ra e x l r a n g e r a p a r a vo lve r a su pa t r i a . H u b o e n t o n c e s una espe -
c i e d e e fus ión de l espí r i tu d e Dios sob re los q u e e r a n hijos d e I s -
rael po r la fe , r e a n i m á n d o s e la p i e d a d , el fervor y el ce lo . C a r i o M a g -
n o se ap l icó á r e p a r a r los ma le s de los s iglos p r e c e d e n t e s , y f u e se-
c u m i a d o e n e s t a p iadosa e m p r e s a p o r los pas tores y por los neles . 
S e c e l e b r a r o n conci l ios , y se t r a b a j ó e n la r e f o r m a d e los abusos 
e n t odos los ó r d e n e s d e la Iglesia. S e o b j e t a r á q u e e s to no lleno aun 
las p r o m e s a s h e c h a s á la c a s a do Is rae l : r e s p o n d e m o s o t r a vez q u e 
la impe r f ecc ión d e los p r imeros c u m p l i m i e n t o s p robara , c u a n d o m a s , 
la neces idad de uii c u m p l i m i e n t o ulterior m a s p e r f e c t o , pe ro q u e no 
d e s t r u y e la reahdnd d e los pr imeros . S e nos o b j e t a r a q u e admi t i en -
d o s e la neces idad d e un c u m p l i m i e n t o ul ter ior m a s pe r fec to , este ul-
t i m o c u m p l i m i e n t o no p u e d e ser s ino la vuelta f u t u r a d e los J u d í o s 
á su país, y la e fus ión de l espí r i tu d e Dios sob re el los . R e s p o n d e -
m o s que la p r o m e s a d e la e fus ión de l espír i tu de Dios sob re e l los , 
e s una p romesa espir i tual q u e te . , . I rá c i e r t a m e n t e su c a b a l c u m p h -
ni ien to , ' uando volvieron á J e s u c r i s t o ; p e r o q u e la p r o m e s a d e la 
vue l t a á su p rop ia l ie r ra es u n a p r o m e s a t e r r ena , ba jo cuyo ve lo se 
e n c u b r e una p r o m e s a e s p i r i t a d m e s exce l en t e ; q u e los J u d í o s volve-
, á n á e n t r a r á su propia t ierra c u , u d o volvieron :« su p r o p i o « m e o , 
al b u e n olivo d e q u e han s ido s e p a r a d o s ; e n una p a l a b r a , volviendo 
á en t r a r á la Iglesia d e Jesucr i s to . S u c a s t i g o n o s o l a m e n t e h a c o n -
s i s t o en ser d e s t e r r a d o s d e J u d e a y d i spe r sados e n t r e las nac io -
n e s , s ino p r inc ipa lmen te e n h a b e r s ido exc luidos d e . l a Iglesia, j c o -
l o c a d o s e n el r a n g o d e las nac iones infieles; e n h a b e r s i d o a r r an -
c a d o s del buen olivo, q u e es su p rop io t r o n c o , y a r ro jados sobre a 
superf ic ie d e la t ierra c o m o r a m a s m u e r t a s y a b a n d o n a d a s . E n es a 
t r is te p o s i c o n , la vuel ta m a s a p e t e c i b l e p a r a el los no es l a d e a P a -
les t ina s ,no la d e la Iglesia, y e l ser d e n u e v o i n g e r i d o s e n e b e „ 
o l ivo q u e es su p rop io t ronco : h e a q u í lo q u e se los h a p r o m e t do . 
Sed elilli. Si non permanserint m incredühtale, mserentur: polen* 
est enim Deus i'erum inserere illas ( I I . L a p r o m e s a d e no de j a r en-
t ó n c e s u n o solo e n t r e los nac iones e x i r a n g e r a s , d a I » r a e spe -

ra r q u e n o q u e d a r á n inguno d e ellos e n la i n c r e d u l i d a d ; y es te es 
sin d u d a el deseo m a s s a l u d a b l e q u e se p u e d e f o r m a r a s p e c t o d e 
e l los La fe l ic idad de l h o m b r e no consis te e n hab i t a r la t i e r r a s an t a , 
s ino e n h a b i t a r la Iglesia d e J c suc r i s io , e n no ser c o n f u n d i d o con os 
inf ie les , pa r t i c ipando d e su inf idel idad, e n ser c o n c i u d a d a n o d e los 

<J) Rom. s i . 2 3 . 
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t a n t o s y habi tan tes de la casa d e Dios por el espíritu de la fe: dees 
Sandorum et domestici Dei (1) . H e aquí lo que nosotros hemos lle-
g a d o á ser por ese mismo espíritu; y esto es lo q u e un día llegarán 
á ser los Judíos , cuando Dios los congregare e n su Iglesia, sin de-
ja r uno solo entre las naciones infieles: El scient quia ego Domi-
nas Deus eorum, co quod transtulerim eos in nutiones, et congrega-
verim eos super terram suam, el non dereiiqueritn quemquarn ex iris ibi. 

LI CAPITULO XL. Es ta profecía está e n t e r a m e n t e distinguida de las 
Objeto del p r e c e ( | e D i e s > t iene su da ta par t icu lar en el a ñ o vigésimo quinto 

gun e'aenG. después de la t ransmigración do J e c o n i a s , décimo cuarto después 
do litoral ; d e la ruina do Jerusalen y del t e m p l o . Es el principio de la 
espiritual. descripción del templo misterioso que se mos t ró á Ezequiel e n u n a 
i f e r t í i m vision. T o d a la serie del libro es tá igua lmente l lena de misterios, 

en cuya explicación no se a t revió á en t ra r S . Gerón imo. Al acabar 
su comen ta r io sobre el capítulo p receden te , dec ia : In aedificatione 
autim templi, et ordine sacerdolum, terraeque sanclae divisione et fla-
mine egrediente de templo, et de arboribus ex atraque ripa semper 
inrenübus, et per singulos meases afferenlibus fruclum et relupàs 
quae usque nd finan prophetieo votumme continentur, aperte imperi-
tiam confitemur: melius arbitrantes interim nihil quam parum dicere 
(2), Las instancias de Eustoquia , á quien dirigía cada libro de es-
t e comentar io , lo de te rmina ron á en t ra r en esta difícil carrera, l í e 
a q u í lo q u e dice d e esto en su pró logo (3): Trepidatiouem meam m 
explanadme templi Ezechiet, immo tacenili persi verantiam, tuae, fi-
lia Eustochium, preces et Domini promissa superarunt, dicentis (4): 
Pe t i t e et accipietis, quaeri te et invenietis, pulsate et aperietur vobis. 
Et qua nos excusatione usi sumus, ut in calce anterioris vtdtimiuis 
diceremus: Melius e t nihil quam parum dicere , tu eam venisti ni con-
t r a r i a m i ut referre pules .saltem parum quatti nihil dicerc: quia in 
altero voluntas prompta, in altero totius operis despcrutio est; natu-
ramque hujuscemodi hom'mum esse conmemoras, ut non tantum gnr-
tiam habeant pro bis quae tribueris, quantum dolorem super bis quae 
negaveris. Minore asm studio virtutes laudàmus, quam vitia repre-
hendimos; et quamvis pulchra sint corpora, unius prar,itale ac de-
fornitale membri msigniora (ó mas bien, inferiora) fiunl. Obliquar 
igitur voluntati tuae, et stante Spirita Sancto, vela suspendani, igno-
•rans ad quae sint littora perventurus, et cum hoc eodem propheta eia-
mituns, A quatuor ventis veni, Sp i i i t u s , f a s t i d io soque lectori immo a-
jiimo perduelli nostra lectura, illud in explanalione templi loia liber-
tóte denuncio, ut si ve.rit.alem desidera/, quaerat eam ab aliis.'Nos 
autem ea quae in opere dijficillimo possumus suspicari, simplieiter con-
fitemur, atque dictamus, gratias ucturi Domino, s i non in omnibus, 

'quod impossibile est, sed in pleritque nobis aperuerit fores scientiae. 
Prima enim, ut ait sublimis orator, quaeque sedanti, lionestum est 
in secundis tcrtiisve consistere. Ent ra pues en ma te r i a , y conviene 
en que según la letra estas profecías anunc ian el restablecimiento de 
Je rusa len y del templo: pe ro manifiesta q u e n o se limitan á es-
te obje to: Quomodo restitutionem populi, immo vivificationem ai os-

ili Ephct. 11. 19.—(2) Hier. infili libri si. in Ezcck. lom. M . col. 9 7 6 — ( 3 ) ¡Tur. 
in ¡rol. Hi. i l i . in Ezcch. cadim. pag.—{i) AfcllS. vit . 7. ci Joan. IVI. 24. 
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sibus campi sub resurrectionis imagine domostravit. sic nunc instali-
rationem urbis quae Babijlonio fuerat ante: annos quatuordecim igne 
deleta sub descriptione ejus Dominas pollicelur: ut sicut captivitatem 
et eversionem, ollae sueCensae a / o c i e Aquilonis, monstraverat ti/pus, 
et prophetiae reritas opere comprobata esl; ita ex prueteritorum fide, 
fulurae aedificationis neritas vaticinio proborelur. Nee hoc de ilio tem-
pore dicilur quoil quidam imperiti Judaeorum volunt, quando sub Zo-
robabel et sub Jesu filio Jotedeè sacerdote magno templum extructum 
est prophetantibns Asgaeo et Zacharia. Hoc enim templum quod nunc. 
describitur, et ordo sacerdotii, terraeque divisili et fertilUas, malto au-
gustas est quam fuit quod Salomon exlruxerat. Illud autem quod 
aedificatum est sub Zorobabel, in tantum parvum eral el priorie coni-
paratione nihili. ut qui prius templum vulerant, et postea hoc aspi-
ciebmit ejukirent, doloremque suum lacrymis testarentur; et multo ma-
jor esset clamor ululantium, quam clangor tubarum. Lege Esdrae li-
brum ( I ) . Cuando llega á estas palabras quasi aedificium civitalis, in-
s i s te en este quasi, diciendo: Non vere civitas, sed civitatis similitu-
do monstratur, de qua scriptum esl: Gloriosa d ic ta silnt de te , ct 
tas Dei (2): Quae est. Jerusalem aedificata ut civitas (3), c u j a s par-
ticipado ejus in idipsum, et in qua (4): M a g n u s D o m i n u s et lauda-
bilis nimis in civitate Dei nostri , in monte sáne lo e j u s . . . . Et, non 
potest abscondi civitas super mon t sm posila (5) . . . . quae aedificala est 
super petratti, et nulla tempestate concutitur. Mas a d d a n t e d ice clara-
mente hab lando de este templo misterioso, q u e se asemejaba á una ciu-
d a d : Hoc templum Jud-iei sccundum litterum in adeentu Christi sui, 
qtiem nos esse Antichristum citulpròbirmus, palimi aédificOndum, et nos 
ad Christi referimus Ecelesiam, et quotidie in saiictis ejus aedificari ver-
nimus (6) . S é conoce bien q u e nos es imposible seguir aquí á S . Ge-
rón imo en el pormenor de esta explicación, la cual d e b e leerse en 
su mismo comentar io ; pero se ve por lo menos q u e él mira S es-
te templo misterioso c o m o un símbolo q u e representa á la Iglesia con-
siderada no só lamente su establecimiento en t i empo d e los apóstoles, 
s ino en toda la serie de siglos tpie deben pasar hasta que reciba en 
e l cielo su entera perfección. 

El P . Houbigant combate aquí muy ju ic iosamente la opinion de ^ u t ^ 
los que han pre tendido q u e ese templo se parecía ai de S a l o m o n , ü b - n e s t 0 | , r c ^ 
serva muy bien que no se trata aquí del templo que se habla des- , e m p ! o d e s . 
trutdo, sino de un nuevo lemplo q u e se substituiría a] antiguo, y que na- « ' '» .J j0 ' ^ 
da indica que las proporciones prescri tas sean las mismas que las del M ; f o i m c d 

ant iguo templo . P e r o piensa' q u e i estas medidas se a r reglaron en la Salomon, 
reedif icación del templo de Jerusa len despues del caut iverio de Babilo- « diftrtnt. 
n ia . Juzga que esto resulta de las pa labras del V 4 : Annullila omma ¡ ¡ « ¿ » • V J 
quae tu vides, domui Israel. Porque he aquí lo q u e dice. Ex hoc loco « ¿ „ „ g à i r . 

jure coüigilUT, mensuras templi quae Itií describunlar, finisse, talts, qua- se reedifinan 
les serratae fuerunt templo rursum aedificando post bubylonicam ca-
ptivitalem, quia lutee vaticinatio est, ut et ceterae Ezechel visiones. sa|cnI ¡Es 

M a s hemos visto q u e S . Ge ron imo observa muy bien que esta pro- n = simple alo 
fecía no se limita á este objeto. Pod r í amos añadir t ambién que co- g j J J ^ p « ? 
m o lo que se d ice despues de la división de las t ie r ras n o se eje- H s o b j e -

( 1 ) Hi,R. in Ezi-ch. TL. lom. „,. col. 9 7 7 — < 2 ) P>. I . . * T * V I . 2 - Í 3 > PS. C I U . 3 . _ ( 4 ) 
F a . »¡.vil. 2.—(5) Mallh. v . 14—(6) Hicr. in Ezcch. s t . lom. I I . col. 930. 
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c u t o a la l e t r a , ni a u n p o d i a e j e c u t a r s e , hay m o t i v o pa ra p resumir que 
las m e d i d a s de l t e m p l o son t a n mis t e r iosas c o m o la d e la t i e r ra de les 
h i i o s d e Israel ; v q u e a u n c u a n d o s e hub ie ra t e n i d o cons ide rac ión a es-
t a í m e d i d a s e n la c o n s t r u c c i ó n de l n u e v o t e m p l o , n o p o r es to s e n a me-
n o s c i e r to q u e es ta d e s c r i p c i ó n de l t e m p l o de l S e ñ o r e s t a n misterios» 
c o m o la n u e v a división d e la t i e r ra d e Is rae l . S e g ú n la d o c t r i n a de los 
p a d r e s y d e los m i s m o s após to l e s , e s t e t e m p l o e sp i r i t ua l e s la Iglesia, „ „ . 
s o t r o s m i s m o s , s e g ú n e s t a s p a l a b r a s d e S . P a b l o : Erga ,am non eshs 
Zpites ct «diente, sed estis cives sancl.a-umet domesti* Da,super-
aediñeati ¡upe,- fundamentum aposlolorum el prophetarum, ipso sum-
,„o angula, i lapide Ckristo Jenn •'« quo omm aedtficatio conducta 
crescii in lemplum sancltm m Domino, tn quo et vos coaedtfieamm 
in habitoculum Dei in spirilu (1). 

u n . CAPÍTULO X U . E n e s l e c a p i t u l o s e c o n t i n u a la descr ipc ión de los 
Objeto del ed i f i c ios de l t e m p l o q u e vió E z e q u i e l E n el cap i tu lo a n e n o r s e ve 

capitulo JU , d e s c r i p c i ó n d e las p u c r i a s , ves t íbu los V a t r i o s de pueblo y de los 
3 ? F I £ 5 s a c e r d o t e s , v la d e s c r i p c i ó n del ves t íbu lo de l t emplo . Es t e contiene 
y e s p M n u l . , a d e s c r i p c i ó n de l S a n t o d e los s a n t o s , de l s a n t u . n o y de as «a-
Autoridad d. «Ant iguas al t e m p l o . E n t o d o es to c r e e n a lgunos v e r l a des-
».Gerónimo » d e S , i a m 0 t e m p l o q u e c o n s t r u y ó S a l o m ó n , y o t ros el mo-

d e l o del q u e d e b í a n r eed i f i ca r los J u d i e s d e s p u é s d e su cautiverio. 
S G e r ó n i m o n o ve e n es lo m a s d e u n a s imple a l e g o r í a , q u e ba-
i o u n l e n g u Ige e n i g m á t i c o e n c u b r e los mis te r ios d e la m i s m a Iglesia 
d e J e s u c r i s t o (2 ) . N o e s pos ib le segu i r lo en los p o r m e n o r e s ; pero tal 
v e z n o s e r á inútil o b s e r v a r q u e si el s e n t i d o a legór ico e s aqu , muy 
d i l ic i l , el l i te ra l n o lo es m e n o s . P r u e b a d e e s t a s d i f icu l tades son l , s 

d i v e r s a s o p i n i o n e s e n q u e so d iv iden los i n t e r p r e t e s ; p e r o con esta 
d i f e r e n c i a , q u e s o b r e el s e n t i d o literal r e l a t i v o a un edif ic io material 
q u e ta l vez n o h a ex is t ido j a m a s s ino e n e s t a visión, n o se puede 
d e c i d i r s ino p o r c o n j e t u r a s , q u e q u e d a n m u y inc ie r tas por la impo-
á b i i d a d d e ver i f i ca r las ; e n l u g a r d e q u e e n el s e n t i d o esp i r i tua l « t a 
m i m a s c o n j e t u r a s a d q u i e r e n un g r a d o s u p e r i o r d e probabil idad, 
f u n d a d a e n la e x i s t e n c i a real de l e d i f i c o esp i r i tua l P o r q u e en 
e s t e c a s o la so l idez d e la i n t e r p r e t a c i ó n d e p e n d e d e la exacu-
t u d q u e t i e n e n las r e l ac iones de l o b j e t o figurativo con el bgura-

ó y a u n c u a n d o n o s e p u e d a hab l a r d e e l l as s ino por c o n j e uras^ 
e s a s c o n j e t u r a s v i e n e n á ser m a s ó m i n o » p r o b a l . l e s s e g u n e g ^ 
d o d e e x a c t i t u d q u e se ha l le e n las re lac iones q » * 
e n i r e a m b o s o b j e t o s . I . u e g o q u e s e vea p r o b a d o « » e t e s h m w 
d e los s a n t o s d o c t o r e s y d e los após to les q u e la Iglesia d e Jesucrifr 
. t e s la c a s a d e Dios , el t e m p l o d o n d e ha fijado su m « n o 
h a y m a s q u e e x a m i n a r ba jo q u e pun tos d e v i s ta p u e d e n c o n v e n u ^ 
d i f e r e n t e s . a sgos m a r c a d o s e n es ta mi s t e r i o sa desc r ipc ión á e*te gran 
d e ob je to , q u e nos e s c i e r t a m e n t e m u c h o m a s c o n o c i d o q u e e U e u 
p í o m a t e r i a l c o n s t r u i d o por S a l o m e n , r e e d i f i c a d o p o r los Juoíos ba 
io D a r í o , V d e s t r u i d o d e s p u e s p o r los R o m a n o s . 

u y . J C I P Í U J xi.l i . S e c o n t i n ú a a q u í la d e s c r i p c i ó n d e l ^ edifiQO 
Objeto delca t e m p l o . E l p ro fe t a , d e s p u e s d e h a b e r de sc r i t o en el c » p i t u l o * n t e W 
Pililo » l a s d ive r sas p a r t e s de l t e m p l o y d e las c á m a r a s q u e e s t aban contiguas 

(1) Ephu. u. 23.*(2) Bicr. ín Ezech. xu. lom. ut. col. 995. 
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6 é l , d e s c r i b e en e s l e los edif icios q u e había e n f r e n t e de l t e m p o e n el 
a t r i o d e los s a c e r d o t e s , y a c a b a c o n la d i m e n s i ó n d e t o d o el r ec in to y e 9 p i r , „ , j . 
d e los a t r ios q u e lo r o d e a b a n . A q u í t a m b i é n s e a d v i e r t e la m i s m a di- Autoridaddo 
f e rcnc ia d e op in iones ; pues u n o s c r e e n v e r la i m a g e n d e los edif icios S . Gerónimo 
del a n t i a u o t e m p l o d e s t i n a d o p a r a se rv i r d e m o d e l o al nuevo; o í ros u n 
s i m ó l e m o d e l o del t e m p l o n u e v o sin c o n s i d e r a c i ó n al a n t i g u o ; o í r o s el 
m o d e l o de un t e m p l o f u t u r o r e s e r v a d o pa ra el fui d e los t i e m p o s , p e r o 
t an mate r ia ) c o m o los d o s p r i n e r o s ; o í ros en fin un edif ic io esp i r i tua l 
ba jo el velo d e u n a a l ego r í a f u n d a d a e n la i m á g e n d e un ed i f ic io m a t e -
r i a l . S a n G e r ó n i m o t o m a p a r t e e n la e x p l i c a c i ó n d e es ta l a r g a d e s c r i p -
c ión, f o r m a n d o la d e los d o s p r i m e r o s c a p í t u l o s el libro d o c e d e su c o -
m e n t a r i o , v e n el s igu ien te e x p l i c a d o s c a p í t u l o s y m e d i o . P r e v i e n e a q u í 
e n si p r ó l o g o las que re l l a s y r e p r o c h e s d e los c r í t i cos : n o s e r a inútil 
r e fe r i r lo q u e les o p o n e (I)- . Mmulorum maledieta preven,o, qutnon 
quid ipsi posse.nl, sed quid ego non possem, con-ule.rant: el cúm dijutt,-
cent. sua indica,,da non praebe.nl- nunquam m agone pugnantes, sea 
de puzmmtibus otioso. vnmo superbo animo jwlicántes. ¡'„ale. esl daré 
díctala de populo-, et síngalos idus calum::,ari, ac de aheno ritiere san-
guina et ubi vulnus infigi debuerit, impera« lanistae more dtssere e. 
E"0tn explanatione templi Eíechielis-, et ceterorum quae ad finem 
pñus vohaninis perlina,t. faleor me pro reí magnttudme• mhd d,gnum 
scribere, el in paucis si qua tama accipae meruero, grabas agere .Sal-
vatori. M a s a d e l a n t e a ñ a d e : Tibi, fil ia Eustoclnum, quaenostraqua-
liacumque fuerinl libenter accipis, contestatum voló-, et ,llud r f t e t o m Vt-

Ctoriui breviter admoneo ut obscuritat-m volummum ev trdms rebutían 
scurs- ve! reí magnitudine, vel doctoris impentw, vel audtentts duritia: 
mwrum primum et secundum liquido in hoc opere cemfitebor; tertium, acu-
m.„ ingenii tui et desiderium Saipturarum fue,le renmf. quae prm-
le'o-io virginali. et victos contmenlia, non dicam frequentem. sed jugem 
hospitem pOssides Deum. S a n G e r ó n i m o p u e s , con t inúa s igu iendo e n 
e s t e c a p í t u l o el sen t ido a l e g ó r i c o ó m o r a l q u e p u e d e re lenr»e á la Igle-
sia d e J e s u c r i s t o r e p r e s e n t a d a b a j o la i m á g e n d e e s t e t e m p l o m i s t e r i o s o ; 
V h e a q u í c o m o e n t r a e n m a t e r i a : Vnlueram desperaWmc el magnttu-
¡í-ne reí praesens testimemium sileotio praeterm--, sed mehus arb,tra-
tas sum qualcumque dicere, quamomnino nM dwcrc, socraltam dlnd 
assumens: S e i o q u o d uesc io . Pars enim saentiae est, sctre quod ne-

* C A * L > xt-iu. E s c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e C o n c l u i d a la d e s - V ^ M 

c r i p c i o n del t e m p l o y d e sus edif icios , v u e l v e a e n t r a r el S e ñ o r e n su J u u 

t e m p l o , y d e c l a r a q u e fija en él su m a n s i ó n pa ra s i e m p r e , y q u e la casa g» n s c n 

d e l ' S e í y n n o p r o f a n a d su n o m b r e . D e s c r i b e e n s e g u i d a el a l t a r d e M . M « -
los ho locaus tos , y p r e s c r i b e las c e r e m o n i a s q u e debet» o b s e r v a r s e e n y

M „ % ¡ i t á , l c 

l a c o n s a g r a c i ó n d e e s t e a l ta r . L a s o p i n i o n e s d e los i n t e r p r e t e s con t t s . c.eremmo 
n ú a n a q u í d iv id idas ; p o r q u e unos , a t e n i é n d o s e a la le t ra , q u i s i e r a n ha-
l l a r el c u m p l i m i e n t o d e e s t a s p r o m e s a s e n los J u d í o s q u e r e g r e s a r o n 

de l cau t ive r io d e l i a ; y c u a n d o se d ice q u e n o p r o f a n a r á n y a e l 
n o m b r e del S e ñ o r , so qu i s i e ran p e r s u a d i r q u e es to s ign i f ica q u o n o s e 
a b a n d o n a r á n m a s á l a i d o l a t r í a ; p e r o e s v i s ib le q u e l a p r o m e s a t i ene 

(1) Hice, rn pro 1.1. reIIi. te Ezech. Um. ra. col. 1003—(2) Hier, te EzccL xu,. 
ttm. ni . col. 1006. 
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n ía s ex tens ión; y; los que q u i e r e n hallar su c u m p l i m i e n t o e n la nación 
j u d í a lo rese rvan p a r a el fin d e los siglos: d e m a n e r a q u e los j uda i zan -
tes , a | i e g a d o s al sent ido l i tera l , se p e r s u a d e n d e q u e n o so lamente será 
el t e m p l o reed i f i cado según el m o d e l o m o s t r a d o á E x e q u i a l , sino q u e 
se r e s t ab l ece rá t a m b i é n el a l t a r d e los ho locaus tos , y q u e se hará su 
d e d i c a c i ó n c o n f o r m e a las c e r e m o n i a s q u e aquí se p resc r iben . Véase 
has t a d o n d e v a la adhes ión a l s e n t i d o l i teral d e las p ro fec ía s . P e r o San 
G e r ó n i m o , a b a n d o n a n d o á los J u d í o s g rose ros y c a r n a l e s estas inter-
p r e t a c i o n e s p u r a m e n t e l i te ra les , c o n t i n ú a e s t u d i a n d o e n e s t e capítulo 
el s en t ido esp i r i tua l a p l i c a d o á J e suc r i s t o y á su I g l e s i a . F i j a su c u m -
p l i m i e n t o en la p r imera ven ida d e J e suc r i s to , r e c o n o c i e n d o q u e este 
c u m p l i m i e n t o c o n t i n ú a d e s e n v o l v i é n d o s e e n la serie d e los siglos, y q u e 
n o t e n d r á su pe r l ecc ion s ino e n la e t e rn idad b i e n a v e n t u r a d a : H a : 
proprie in advemu Christi factum est; quando in omnem terram exiit 
sonus apostolorum, et in fines orbis terrae verba eurum: quotidieqve im-
pletur in credentibus; el ad perfeetum cornpleldtur, guando corruptivum 
hoc induerit incurruptionem, et moríale istud fuerit immortalitate vestí' 
tum (1 ) . C o n s i d e r a n d o la p rofec ía b a j o es te p u n i ó d e v is ta , se tioilrá 
muy bien a q u í r econoce r la vuel ta fu tu ra d e las mise r icord ias del Se-
ñ o r sob re la n a c i ó n jud ia , con tal que n o se m e z c l e n a d a d e las ideas 
c a r n a l e s á q u e se a p e g a n los Jud íos , y se t e n g a p re sen t e q u e desde 
q u e J e suc r i s t o se o f r e c i ó p o r noso t ros e n ho locaus to á D i o s su Padre, 
las únicas v íc t imas d ignas d e él son las esp i r i tua les : Spírituales ho-
stias, aeeeptabiles Deo per Jesum Chrislum ( 2 ) . 

LVI. CAPÍTULO XLIV. ES c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e . Dios prescr ibe el 
Objeto del ó r d e n q u e d e b e o b s e r v a r s e p a r a m a n t e u e r inviolable la san t idad de su 

cep.5Liv.se. ( e m p l o ; e c h a en c a r a á los h i jos d e I s r ae l habe r i n t r o d u c i d o exlrai)-
ñdos l i te ra i ros e n él; y d e c l a r a q u e n o d e b e r á e n t r a r á él n ingún inc i rcunciso d e 
j espiritual, co r azon ó d e c a r n e . C o n d e n a á los se rv ic ios ínf imos de l t emplo á los 
Autoridad de s a c e r d o t e s q u e t o m a r o n p a r t e e n la infidel idad de l p u e b l o : conf i rma el 
S. Gerónimo s a c t . r l Í 0 C ¡ 0 á | o s q „ c p e r m a n e c i e r o n fieles, y p re sc r ibe las reglas que 

han d e obse rvar e n el e je rc ic io d e su minis ter io . L o s q u e no consi-
d e r a n m a s q u e la l e t ra , n o ven e n t o d o e s to s i n o las ó rdenes re-
la t ivas al r e s t a b l e c i m i e n t o de l t e m p l o d e s p u é s d e la caut iv idad de 
Babi lon ia , ó al r e s t a b l e c i m i e n t o fu tu ro q u e e s p e r a n al fin d e los si-
glos ; d e m a n e r a q u e s u s p re t ens iones s e ex t i enden has t a quere r q u e 
e n d i c h o r e s t a b l e c i m i e n t o s e r á l a n n e c e s a r i a la c i rcuncis ión carna l 
c o m o la de l c o r a z o n p a r a e n t r a r e n ese t e m p l o m a t e r i a l reedificado 
sob re sus r u i n a s e n J e r u s a l e n . S a n G e r ó n i m o c o n t i n ú a d e j a n d o á los 
J u d í o s y j u d a i z a n t e s es tas i n t e rp re t ac iones p u r a m e n t e l i terales, ^ b u s -
c a n d o ¿I s e n t i d o mis t e r ioso o c u l t o b a j o el ve lo d e es tos en igmas ; y 
se de t i ene p a r t i c u l a r m e n t e e n c o m b a t i r el abuso q u e h a c í a n los Ju -
díos y j uda i zan t e s d e e s t e t e x t o q u e r e ú n e la c i rcunc i s ión carna l con 
la de l corazon (3) : Urgent nos in hoc loco Judaei et EbicmUnc, qui 
eircumcisionem carms accipiunU quomodo possumus praesentem locum 
exponerc, incircumcisos corde et ineircumcisos carne; que videllcet /»»f 
spiriUalcm intettigentiam etiam carnis eircumcisionem suscipere debea-
mus. Sed qui kgimus Paulum dicentem (4 ) : Con tcs to r a u t e m omnem 

(1) Hicr. ;» Ezr.ch. .«.III. lom. m . col. 1013 .—(9) 1. Par. tu 5 — ( 3 ) Hicr. i » EucL 
ÍL1V. lom. III. col. 1 0 2 5 . — O a l . V. 2 . 
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q u i c i r c u m e i d i t u r : q u o n i a m s i -c i rcumcidamin i , C h r i s t u s vobís nihil p rodo-
ri t : i í illud Jeremiae (1 ) : E c c e i nc í r cumc i sae a u r e s ves t r ao , e t noluis t is 
aud i re : et in Exodo locutus est Moysesin eonspectu Donan i, dicens ( í ) : 
E c c e filii Israel n o n aud í c run t m e : e t q u o m o d o a u d i e t m e P h a r a o ? E g o 
a u t e m sum ta rd i s e r m o n i s ; proquo Septuagiuia dixerunt: e g o d e t r a -
gos e imi , quod melius habetur in hrbroeo: e g o a u t e m inc i rcumcisus 
s u m labias; in terrogemus eos, immo cogamus circumcidere aures et la-
bia desecare, ul Scripturam implere videantur. Sin autem coeperint cir-
cu ncisionem aurium inlerprclari, quando nihil turpe et inhoneslum au-
dire nos patimur; el eircumcisionem labiorum, (piando nihil indecens 
loquimur, dicamus eis: Eamdem expositionem etiam in corde el in car-
ne servare debelis, Cor circumcidimus cullello Dei, et aufertur de cor-
de nostro praeputíum, quando turpes cogitationes nequaquam exeuntde 
corde nostro, nec de nobis dicilur: I m p m g u a t u m es t c o r populi hu jus , 
e t aur ibus suis g r av i l e r a u d í c r u n t . Ergo et caro simdiler circumcidaur•, 
ut nequáquam ( p a r e c e q u e d e b e a q u í supl i r se la p a l a b r a curnaliter, ú 
o t r a s e m e j a n t e ) faciamv.s terrena- opera, qiiúe pro necessitate coiporís 
faceré compelümur, cibum capere, et potum et sonmum, et ulí vestí-
bus; quae tune circumcidimus, ea non ad delicias et ad luxuriam, et ad 

inertiam, sed ad necessitatem naturae el corporis istius sustentaculum 
cunda faeiamus. L o q u e d i c e aquí S a n G e r ó n i m o d e la c i r cunc i s ión 
c o n r e l a c i o n a los q u e h e m o s a b r a z a d o la fe e n J e suc r i s to , se rá igual-
m e n t e c ie r to e n t odos t i e m p o s p a r a t odos los q u e e n t r a r e n é n la nueva 
a l i anza . L a c i rcunc i s ión e sp i r i tua l s e r á s i e m p r e la única necesa r i a p a r a 
a - r a d a r á D i o s y consegu i r la sa lvac ión , s e g ú n e s t a s pa l ab ra s d e S a n 
Pab lo : In Christo Jesuncque eircumcisioaliqutdvalet, ñeque praeputium, 
sed lides quae per charitatem operatur (3) . 

CAPITULO XLV. ES c o n t i n u a c i ó n del p r e c e d e n t e . E l S e ñ o r pres- L v l t 

c r i b e la ex tens ión y d i m e n s i o n e s d e la c iudad s an t a , la porcion d e Objeto del 
t i e r r a q u e d e b e d a r s e al p r ínc ipe d e I s r ae l , la exac t i tud e n los pe-
sos v m e d i d a s , el t r ibu to q u e debe 1 p a g a r s e á aque l , y os sacrif icios ¡ ^ 1 | l o r a l J . " 
q u e ' d e b e n o f r e c é r s e l e al pr inc ip io de l a n o s a n t o , e n la s o l e m n i d a d espiritual, 
d e la P a s c u a y en la fiesta d e los T a b e r n á c u l o s . T o d o es to , s e=un la A u w n M d e 
le t ra p a r e c e re fe r i r se a l r e s t ab l ec imien to d e J e r u s a l e n y de la na-
c i o n ' j u d í a d e s p u é s d e la cau t iv idad d e Bab i lon i a : s in e m b a r g o 
n o se ve q u e esa división d e t i e r r a ; a u n m a s e x t e n s a e n el ú l t imo 
c a p í t u l o se h a y a o b s e r v a d o e n t o n c e s . E m p e r o los q u e se a t i enen a l 
s en t ido l i teral r e s e r v a n su c u m p l i m i e n t o p a r a el fin do los t i e m p o s , 
y conc luyen q u e e n t ó n e o s se r e s t ab l ece rán los sacr i f ic ios y v o l v e r á n 
á c o m e n z a r las s o l e m n i d a d e s a n t i g u a s d e los J u d í o s , p o r lo menos las 
t r e s q u e a q u í se ind ican . E s n e c e s a r i o siu e m b a r g o q u e c o n h e s e n 
q u e la fiesta d e Pen t ecos t e s , q u e era u n a d e l a s t r e s a n t i g u a s , n o 
s e m e n c i o n a a q u í , y q u e la de l p r inc ip io de l a ñ o p a r e c e h a b é r s e l e 
subst i tu ido. H a y , pues , e n e s to por lo m é n o s a l g ú n mister io . S . G e -
r ó n i m o c o n t i n ú a b u s c a n d o e n la Iglesia d e Jesucr i s to la exp l i cac ión 
d e los mister ios c o n t e n i d o s b a j o es tos ve los figurativos: Adpraesens 
tempus, et ad Ecclesiam quae nune laborat in mundo, et ad caeh 
slia iré festinat, referenda sunt omnía (4 ) . E s t e s a n t o d o c t o r ín ter-

(1) Jcr,m. II. 10—(2) Esoi. n . 19—(3) Gal v. 6—<4) Hia. in Ezcci. JLV. Um. 
EL reí. 1036. 
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rompe-la exp l icac ión" d e e s t e c a p i t u l o p a r a a c a b a r e l ibro KIII de 
su c o m e n t a r i o ; lo cual le d a o c a s i o n p a r a c o o c a r a r e n l e d e r li-
b r o S igu ien te un p ró logo d o n d e vuelve á h a b l a r d e las dif icultades 
d e e s t o s ú l t i m o s c a p í t u l o s d e E z e q m e l , c o m p a r a n . t o l o s a f amoso la-
b c r i n t o d e C r e t a (1); Quod ,n prmcip«, temph Ezecluelis dcbu, di-
cere, nunc praepostero or.dine in fine dictaras sum, ilhus versiad, 

manar ( 2 ) : ^ ^ ¡ ^ d o m u S i e i inextricabilis error. 

De <¡uo et in alio loco idem poeta dccantat (3) : 

U t quondam Creta fertur labyrinthus io alta 
Pí.rietibas textum caocis iter. anc .pit .mque 
Millo viis haluiisse dolum, qua s igna Kequonoi 
Falleret indeprensus et irromcabilie error, 

lia et e r o istarnm scrípturaruitl ingressus oceanum, et m y s t e r i o r m 
Dei, utsic loquar, lohyrinlhum,....perfectam qmiansaenUap «. 

ü mihi vindicare non a,ideo; sed nosse cupzcnt.bus ahqua A 
Zmac indicia pracbuisse, non mcb vmbus, sed, .Christ, miscricordm, 
qui erranlihus nobh ipse dolos tectl ambagesque resohit, cueca re-

s U s vestigio; quem puentes, adportum e^aiiatio-
nam ¿oahetae Ezechie.lis pcrvemre potermus. V u e l v e a t o m a r este 
c a p i t u l o e n ol V 10, y c o n t i n ú a i n v e s t i g a n d o s u s 

[,VIII CAPITUUO XLVI. Rs c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e . E l S e ñ o r PR^. 

Obj"oLdel c r i b e a q u í reglas, t o c a n t e á la p u e r t a o r i en t a l de l a rio d e te 
« p - c e r d o t e s a l o r d e n . según el cua l d e b e n e n t r a r y salir del templo 

loasen «« ? y „ „ U e b f o , á d iversos sacr i f ic ios y a os d o n e s del pnn-
c pif. U e ' p u e s m u e s t r a al p r o f e i a l a , c o c i n a s de l ^ 

Autoridad de ^ y dc \ . a t r i o del /pueb lo , T o d o e s t o s e g ú n 
s . Gerónimo « A ^ - ^ i o n t o de l . e p . p l » y d e la n a c o n d ^ u e s £ U 

c a u t i v i d a d d e Bab i lon ia ; los J u d í o s y los j u d a i z a n t e ? j u n t e n su en 
t e r o c u m p l i m i e n t o al fia d o los t i e m p o s , e n q u e e s p e r a n ver apa 
r e c e r d e n u e v o un t e m p l o m a t e r i a l y v íc t imas d e a m m a ^ « ta 
c u a l ® s e r á n n e c e s a r i a s c o c i n a s p r o p i a m e n t e t a les W : « « 
a n t i g u o t e m p l o . S . G e r ó n i m o c o n t i n ú a i n v e s t i g a n d o e n todos e r i u 
p o r m e n o r e s e l s e n t i d o mis te r ioso q u e s e O C * ; » ^ ^ 
s a r i o l e e r l e p a r a p e n e t r a r b i en sus ideas , q u e á veces s e p r e s a n 
d o u n a m a n e r a tal v e z m u y conc i sa q u e n o . p e r m i t e hacer e r t r a c 
to a l g u n o . E s t e c a p i t u l o e s a c a s o u n o d e los toa» d i f ieues , J W * 
D u e d " » r e s u m i r q u e el E s p í r i t u d e Dios n o habr ía e n r a d o en tan 
^ t t S H n o 1 s e ' o c u l t a n en e l los mi s t e r io s q u e hacen• t o d j £ 
m é r i t o ; s i b i en d e b e r e c o n o c e r s e c o n S . G e r o m m o q u e e ^ M 
d e s c u b r i r l o s ; y lo q u e acaso a u m e n t a su d i f icul tad e s jus tamet i t e la 
p o c a d i s p o s i c i ó n e n q u e nos e n c o n t r a m o s p a r a s e g u i r esta» a e j o 
r í a s , p o r q u e a p e n a s p u e d e n c o m p r e n d e r s e las r e g i o n e s que p u ^ 
r a n d a r n i s su e x p l i c a c i ó n A p é n a s p u e d e c o n c e b i r s e que te « 
ñas del templo del Señor p u e d a n s e r un e m b l e m a ; v i M « W 
los i n t é r p r e t e s m a s i l u s t r ados c o n v i e n e n en q u e si n o lo _tueran, v 

b a b l e n i e n t e n o se h a b r i a n i n d i c a d o a q u í c o n t a n t a individual idad. 

(I) In probg. til. XIV. SBOM-ti W * M-®:''. 
m í • 

SOBRE E Z K Q W E l , CAP. XLVI. Y XLV11. 

r e c u a n d o se t r a t a d e a v e r i g u a r lo q u e ^ 
M e m a , u n o s s e d e s a n i m a n , g u a r d a n d o un p r o b a d o si e n e o 01 os con^ 
f iesan q u e e s t á n pe r suad idos d e q u e h a y e n e s t o mish «o , , p e r o 
j a n la e m p r e s a d e descubr i r lo á o t r o s esp í r i tus ^ ^ 

i n é n o s t í n ú d o s ; y o t r o s p r o c u r a n e x p o n e r sus ideas , p e r o g o r U t a d e 
d i spos ic ión p a r a e n t e n d e r e s t e l e n g u a g e c m g m á t co, se d i h c , l a 
e x p l a n a c i ó n s i g u i e n d o l a s ¡ d e a s p r e s e n t a d a s , d e s c u l a n ose 
g u n a s v o c e s d e segu i r i nd icac iones c o n c u y o « » » " * % 
a l g u n a v e n t a j a . H a y en el c o m e n t a r i o d e & d e 

lugar o b s c u r o u n a p a l a b r a q u e m e parece d i g n a d é l a a t e ^ i o n . ie 
los l ec to res (1); Ubi cibi, ibi et angustia atque teatat, 
paramar cibi. „ D o n d e h a y v i a n d a s , h a y a n g u s t i a s y j r u e b a « p a 
r a p r e p a r a r l a s . " A f l á d a s e q u e e s n e c e s a r i o el f u e g o pa ra c o c e r l a s y 
q u e el f u e g o e s la i m a g e n d e e s a s c o n g o j a ¡ » y í ^ ^ t 
b r e t o d o d e l a s persecuc iones . E s t a m e l a f o r a e s t . in n a t u r a l , . 
u s a e n el l e n g u a g e m a s c o m ú n , d i c i é n d o s e c o n h M P d j u e " 
de las persecuciones. H e aqu í el f u e g o a c u a l so p o n e n ^ c ] . 
n e s d e las v í c t i m a s ; y y o j uzga r í a q u e b a j o d e c ^ e p u n t o d e vis 
t a las cocinas del templo del Señor p u e d e n r e p r e s e n t a r las e s ten . 
d e los már t i r e s . S e h a n visto h o g u e r a s e n c e n d i d a s , d ™ d e ^ > 
e c h a d o las c a r n e s d e e s t a s s a n t a s v í c t i m a s e n las 
lo s t r e s p r i m e r o s siglos d é l a Ig l e s i a ; y s e 

e n la pe s e c u c i o n v io len ta d e los ú l t i m o s t . e m p q s : E l á n g e l m u é s 
t r a p r i m e r o al p r o f e t a las cocinas del atrio de los 
p u e s las del atrio del pueblo. El o r d e n s a c e r d o t a l e s e l p a i p a i 
o b j e t o d e las g r a n d e s p e r s e c u c i o n e s ; p e r o b ien p r o n t o h 
d e los p e r s e g u i d o r e s pasa d e los s a c e r d o t e s a l p u e b o ^ ^ c m , 
del atrio del'pueblo están en sus cuatro ángul,« |.orque ^ g™ 
d e s p e r s e c u c i o n e s s e ex t i enden por t o d a s p a r t e s , j. W d 1«^ d 
t i e m p o s , q u e s e r a la m a s viva, s e e x t e n d e r á po.r t o d o el . n u n lo,. 

(Arricia xLvn. E s c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e F. ^ 0 ^ d o l 

sa l i r p o r d e b a j o d e la p u e r t a o r i en t a l de l t e m p l o , u n a s ^ \ cap. , .v,,se. 
c o r r e d i iác ia ¿ m e d i o d í a , y y e n d o s i e m p r e 
t o r r e n t e q u e v a a d e s c a r g a r al m a r M u e r t o M s a g w s ^ 
s e vue lven s a l u d a b l e s , los a n i m a l e s s e y ,vi f ican c o n e l t o > J b o n d a d do 

t í p l i can los p e c e s . U n a mu l t i t ud ^ ^ C & t C . « » « S - G e r 6 m n , ° 
101 ren te , d a n d o c a d a m e s nuevos f r u t o s c o n los c u a l e s se a 
lo s p u e b l o s , s i rv iéndoles sus ho jas d e m e d i c i n a . E l ^ b e n o r J « 
p u e s los l ímites d e la t ierra d e I s r a e l , o r d e n a n d o q u e se < d 
t r e l a s d o c e t r i b u s , y q u e los e x t r a n g é r o s q u e s e hal a r e n e n t r e ^ ^ 
hi jos de'- f í r a e l t e n g a n c o m o e l los u n a sue r t e . T o d o lo q u e s e 
d e e s t a s a g u a s y d e es tos á rbo les , e s 
t o d o s l o s ' I n t é r p r e t e s se h a n visto p r e c i s a d o s a conVemr 
q u e s u l i teral c u m p l i m i e n t o es tá r e s e r v a d o pa ra el fin,«e ^ 
p o s ; p e r o los m a s ju ic iosos c o n v i e n e n en q u e son ^ e U 
I . a de sc r ipc ión m i s m a d é los l u g a r e s d e los W M » 
a l p a r e c e r d e s p u o s d o la c a u t i v i d a d , y la m a y o r p a r t e d é l o s 
n a d o s aqu í h a n e x p e r i m e n t a d o revo luc iones q u e h a n b o r a d o us v _ 
t ib ios , n o p u d i o n d o por. c o n s i g u i e n t e t e n e r es ta p ro fec í a u n c u m p l í 

( I ) Hier. in í i e t J . x w i . tom. m. col 1055. - > 
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m i e n t o li teral. E s t a descripción pues e s también un emblema, c o . . 
m o lo confiesan los in térpre tes m a s juiciosos. S . Gerón imo conti-
n ú a indagando los misterios ocul tos bajo e l velo de estos enigmas. 
L a s aguas q u e salen del t emplo le parecen ser la imagen de la doc-
t r ina del Sa lvador (1): Aquae islae quae egt ediebanlur subter limen 
domus, id est, templi, non ferebantur ad aqidlonem et ad occidentem, 
sed ad orientem, et in lutere templi dextro, id est, ad meridiem, 
ipsumi/ue meridiem non cujuslibet loci, seil altaris; ex quo perspicuuru 
fit sacras esse aquas, et Salvaloris nostri significare doctrinan!, pa-
ta illud quod scriptum est (2): D e Sion egredietur lex, et verbuin 
Domini de Je rusa lem. R e ú n e otros m u c h o s textos de los profetas 
del Evangel io para p robar q u e las a g u a s son un símbolo; y mu-
chos de esos textos p a r e c e n designar ba jo este s ímbolo las gracias 
d e la salud, p r inc ipa lmente cuando dice Jesucr i s to (3): Si quis si-
tit, veniat ad me, et bibat. Qui credit in me, sicut dicit Scriptum, 

Í amina de ventre ejus fluent aquae vivae: sobre lo cual añade el 
ivangelista: Hoc autem dixit de Spiritu quem accepturi erunt ere-

dentes in eum. C o n este mot ivo recuerda S . Gerón imo estos otros 
dos pasages de Isaías (4): Haurietis aquas in gaudio de fontibus 
Salvatoris; y (5) Omncs sitíenles, venite ad aquas. D e todos estos 
textos conc luye S . G e r ó n i m o q u e los á rboles q u e c recen en las ori-
l las d e es tas aguas r ep resen tan á los justos q u e se nos presentan 
ba jo este s ímbolo en el S a l m o i . Juxta illud quod in primo psal-
mo scriptum est: E t er í t t a m q u a m lignum quod planta tum est se-
c u s decursus aqua rum, quod i ruc tum suum dabit in t empore suo; 
e t folium ejus non defluet . Ins is te en la significación de los nombres 
de todos los lugares mencionar los en la descr ipción d e los límites: 
s a c a de esto in terpre tac iones morales ; y sobro q u e los extrangeros 
unidos á los hijos d e Israel d e b a n t e n s r c o m o ellos su suerte en la 
división d e la t ie r ra , he a q u í lo q u e d i ce : Per hoc capilulum di-
scimus (et decutitur supercilium Juilaeorum), nihil inter Israel et gen-
tium populum esse divisum. Si ením advenís et alienigenis cum Ins 
qui sunt de populo Israel, hoc est, indigenis, terra dividatur, nulli 
dubium eamdem esse hereditalem populi gentium el papuli Judaee-
rum; si lamen conversi fuerint ad cultum Bei Israel, quod proprie 
numen (tal vez, genus) possidet christianum, habentibus Judaeis le-
gis lilteram, et nobis spiritum; Ulis tenentibus membranas, el iwbis 
eum qui scriptus est in membranis (6) . Llegará t i e m p o en que los 
Jud íos reconozcan c o m o nosotros e l divino Salvador que es tá anun-
c i a d o en los libros q u e e l los n o han t ransmi t ido; y en tonces princi-
p a l m e n t e será cuando las d o c e t r ibus reciban su p a r t e erf la tier-
ra de Israel , es decir , en la Iglesia de Jesucr is to; y en tonces habí-
t a r é m o s nosotros con e l los , porque n o habrá distinción entre tino» 
y otros, reuniéndonos á a m b o s la fe bajo la dirección de Jesucristo. 

LX. Observa el P - H o u b i g a n t q u e había a g u a s subter ráneas en el 
M . í o b r e l f m o n t e 8 o b r e e l c u a l e s t a l > i l e l templo, y q u e servían para los sacri-
s^»s°rSsie! fieios. S u p o n e que de a q u í s e ha sacado la a legoría de estas aguas 
.-¿oMsqucoa. salutíferas q u e c recen en su curso, y q u e llegan hasta los límites 

(1) Hier, in F,z"h. XLVI1. tam. M. rol. 1053.—(21 Uai. 11. 3 — ( 3 ¡ Hier, in EzecL 
xiv.1 Um. m. col. 1059. Joto. TU. 37. 3g. el 39—(4) ¡tai. xn. 3—(5) bu. LV. 1—W 
Hitr. in Ezcch. XLYU. SOM. M. col. 1063. 
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d e la t i e r ra de Israel del l ado del Jo rdán . E l texto d ice hasta el ' ™ 
m a r , usque ad more, y g e n e r a l m e n t e se ent iende e s to del m a r Muer- I e n p o r e i 
to , circunstancia que n o debe al pa rece r olvidarse. L a a legoría to- mediodía ha. 
mada de es tas a g u a s le parecía significar con bas t an te c la r idad la 
salud que debía de r ramarse de Jerusalen en todos los q u e llegasen a 
ser hijos de Abraham por la fe. S o b r e esto r e c u e r d a dos profecías de «ímoríluer. 
Isaías, de las cuales una anunc ia q u e la nueva ley saldrá de Sion, y la t 0 l

a
c ^? u | ¡ { " 

otra convida á todos los hombres á que vengan á las a g u a s de salud q u e { ¡ ¡ ¡ " ¿ ¿ a ^ 
Dios les of rece ; y así pa rece que ba jo el n o m b r e de salud comprende él „ e . ¿q u í „ig 

á la ley evangél ica y á las aguas sa ludables d e la g rac ia . S e ha visto nifican « u 
que S . Gerónimo recuerda t ambién estas dos profecías y r e ú n e estas dos ®¡¡° , 0 ' r r °* 
¡deas. El P . Houb igan t ' añade : „ E s t a s a g u a s dirigen su curso pr imero p o r 0 i medio, 
„por el mediodía del templo y despues hácía el Or i en t e ; po rque este fue día j hacia 
.el r u m b o por d o n d e se ex tendió el Evangelio án t e s de difundirse en t re 

„las naciones ." T a l vez n o seria fácil comprende r la exact i tud de tes ta c a e l m a r 

re lación; porque Je rusa len estaba en medio de la J u d e a , y el E v a n - Muerto eu 
gelio no se extendió ménos por el no r t e y e l occ idente del templo, q u e dmadeMd«»-
p o r el mediodía y el oriente. El Evangel io se extendió de Judea á Ga-
lilea que es taba al norte. El Evangelio pasó de Jerusa len á Samar ía , , 
d e S a m a r í a á Ant ioquia , y de Ant ioquia á R o m a ; y todos estos luna, 
r e s es taban al nor te del templo é incl inados bácia el occ idente . P a -
rece pues q u e el curso de estas a g u a s n o ind icaba e l r u m b o q u e 
debia seguir en tonces el Evange l io ; y e n efecto n o e s esto lo q u e 
S . Geróñ imo ent iende en este lugar; pues so lamente observa q u e ellas 
n o se dirigían á los fríos mortales del aquilón, sino á los a rdores 
vivificantes del mediodía ; no á la obscur idad del ocaso, sino á la luz 
de l oriente: Non ad ai/uilonem, et ad occidentem, sed ad orientem el 
ad meridiem; y bajo este punto de vista el mor Muer to , cuyas a g u a s 
se hicieron saludables, puede representar á la genti l idad, cuyos erro-
res fue ron disipados. Bajo o t ro punto de vista, este t emplo represen-
t a á la Iglesia d e Jesucristo; y si el mediodía y el o r ien te pueden 
representar el cu r so q u e debe seguir el Evangelio, es con relación 
á lo que sucederá a l fin de los t iempos, cuando la gracia de la sa-
lud que se d e r r a m ó de los Jud íos á los gentiles, se de r ramare de loa 
gent i les a los Jud íos , c u a n d o del seno de la Iglesia romana , cuyo 
cen t ro es tá al nor te y al occ iden te con respec to á fe J u d e a , se der-
r a m a r e la g r a c i a de la salud sobre la nación j u d í a representada por 
le J u d e a , q u e está al medio d ía y al or iente con respecto á Rorna; y 
en tonces el m a r Muer to podrá representar á la nación jud ía , cuya rui-
n a se lia comparado por los profetas á l a d e S o d o m a . N o seria e x -
t r a ñ o que b a j o estas dos diversas cons iderac iones pudiese represen-
ta r e l m a r Muer to , t an to á la genti l idad c o m o á la nación jud ía ; 
porque en e fec to , según la observación de S . Pablo , los Judíos p o r 
su incredulidad han venido á ser lo q u e noso t ros é r a m o s p o r nues -
t ro origen; y l legarán ellos S ser un d ia lo que somos nosotros p o r 
e l don de ¡a fe: Sicut aliquando et vos non credidislis Deo, nunc 
aulem misericordiam consecuti estiS propler increduhtatrm illorum; ¡ta 
et isti nunc non crediderunt in veslram misericordiam, ut et ipsi mi-
sericordiam consequantur ( I ) . 

(1) Rom. i i . 30.11 31. 



t x i . CAPITULO xt .vu , . E S c o n t i n u a c i ó n de l p r e c e d e n t e . F.l S e ñ o r de-
Objeto 6.1 t e r m ¡ n a e | 6 r ( l e n , l 0 l a división d e l a t ierra d. Is rael , d , s , n b u i d a e n -

t r e las d o c e t r ibus : s eña l a la p o r c i ó n q u e d e b e c o n s a g t a . s e e p a r a 
S ' S el t e m p l o v la c i u d a d s a n t a : d e t e r m i n a la p a r t e d e los lev, tas y j a 
J espiritual. d c | p r í n c i p e , y d e s i g n a el n ú m e r o y el n o m b r e d e las p u e r t a s d e 
Autoridad do , c ] n o m b r e d e es ta m i s m a c i u d a d . C o m o n o ha queda-
s . Gerónimo ^ v e s t i ¡ ' / a l g u n o d é l a e j e c u c i ó n d e e s t a d i v n i o n . y c o m o la ma-

y o r p a r t e d e las d o c e t r i bus pa ra q u i e n e s s e des l ino esa t ierra no 
h a r e g r e s a d o a u n á d i cho pais, la m a y o r p a r t e d e los in terpre tes-
r e c o n o c e q u e e s t a división n o s e hizo j a m a s . L o s q u d e r e n , u e 
s i n e m b a r c o d e e s t o d e b e t e n e r un c u m p l i m i e n t o l i teral , o remi ten 
al fin d e fo s t i e m p o s , e s p e r a n d o q u e las d o c e t r ibus vuelva, , a J a -
d e a v s e e s t ab l ezcan a l l í . P e r o ¿ d o n d e ha l l a r án los r eg i s t ros de sus 
g e n e a l o g í a s pa ra d is t ingui rse e n t r e sí? L o s m a s ju ic iosos in té rpre tes 
l ú e s c o n v i e n e n e n q u e s u c e d e c o n esta divis ión lo m i s m o q u e con 
l a s a m i a s d e q u e se ha h a b l a d o e n e l c a p i t u l o an te r io r , q u e e s una 
p u r a a l ego r í a q u e m i r a á la Ig les ia d e Jesucr i s to , y q u e n o t end rá 
p e r f e c t o c u m p l i m i e n t o sino c u a n d o la n a c i ó n e n t e r a volv tere a el. 
S . G e r ó n i m o n o i n d a g a o t ro s e n t i d o : r e c o n o c e q u e es ta e s u n a des-
c r i p c i o n mís t ica , dcscriptio mélica ( 1 ) : s e s o b r e p o n e á t o d a s las ideas 
t e r r e n a s ; y en e s t a n u e v a c i u d a d ve á l a J e r u s a l e n ce les t ia l , a la 
m a n s i ó n e t e rna d e los san tos , habitat,» sanctorm, la pe r fecc ión de 
l a vida b i e n a v e n t u r a d a , connersatio perfecta, y la c i udad c u y o arqui-
t e c t o Y f u n d a d o r e s el m i s m o Dios , urbs cujus arufex el conddor 
Deas (2) . T e r m i n a su c o m e n t a r i o el s a n t o c o n las ref lexiones que 
h a c e sobre las dos ú l t imas p a l a b r a s q u e e x p r e s a n el n o m b r e de es-
t a c iudad mis te i iosa (3 ) : Nomen queque ,ps,us codal,s nequanmm 
m í , W Prius J e r o s o l y m a , quae interpretalurtmo pac i s , sed... .qrna 
m Intiman sermonen, vertitur, D ó m i n o s i b i d e m , qm recedat nunqmm 
ab ea, ,,t a priori populo ante discerní, écens ad d,se,putos (4) . Sur-
g i t e , e a m u s h inc: liad Judaeos ( 5 ) : Re l inque t t í r vob i s d o m u s ve-
s t r a de se r t a : sed aeternam habeat possesswnem, et s,t e, tpse posses-
sio, iisdem discipulis repromittens (tí): l í c e e ego vol . iscum sum usqtie 
a d c o n s u m m a t i o n e m seculi . E n el t e x l o o n g m a l se l ee o t r a p a a -
b r a e n l u g a r d e la q u e ci ta aqu í S . G e r ó n i m o ; y la q u e a a letra 
s e t o m a por eo, a d v e r b i o q u e indica p r o p i a m e n t e e lugar hacia don-
d e u n o A dir ige y d o n d e va á h , : . r s e . f p u e d e . | g u a l m e n t y . ^ i l i ^ 
posuit eam, expres ión• q u e c o n v i e n e i g u a l m e n t e á la Ig les ia d e Jesu-
c r i s to . E l S»r S u p r e m o la ha f u n d a d o : JBHOt'A posutt eum. 

I V 1 , EÍ P . H o u b i g a n t manif ies ta e x t r a ñ a r q u e C a l . n e t (a quie i i i a -
Obserlaoio. m a s i e m p r e Edmundus por Angustí,,as) « ¡ e g o * q u e la d m s . o n do:1a, 

ríes aobre la t r i h u s d e s c r i t a e n e s t e c a p i t u l ó s e h a y a ver i f i cado . u a n d o v o i e T O B 
f S S r t t lo» Jud íos de Bab i lon ia ; conf i e sa q u e Ca l .ne t ha r e c u r r i d o . 1 sen 
raeT de8cril . i d o a l egó r i co ; p e r o sos t i ene q u e n o - febe o m i t i r s e el , era s , n o « 
t , en estoca q u e s e a l c o n t r a r i o á la historia s a g r a d a , ó q u e - s e mlli-stre cua l ra 
f " > ; & 5 sen t ido alegórico. P r e t e n d e q u e C a l m e t n o M e e n, u n o * , , < * £ 
Uteraímente0 Nr.utrum facit Bdm. Calmet A ñ a d e q u e c o m o n o W 
tú la vuelta t o d o el r e s t o d e lo q u e s e ha d i c h o sobre e l t e m p l o y la t ierra 

(1) Hier i» Etcch. xana. «m. m. « I . 10M.-(2) Bü-eol 1071.—[3) BU. 
1012.—(4) Jo«», xiv. 31.—(5) Mull í . « u n . 3 8 — ( 6 ) Malth. ínviu- 10. 
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I s rae l sea u n a p r o f e c í a , le p a r e c e m * , s e g u r o s u p o n e r q u e las m e , ^ ' p u e s 
di . ,as d e s i g n a d a s aqu í s e h a n o b s e r v a d o r e a l m e n t e por los J u d í o s c a „ l i l e r ¡ 0 a o 

d e s p u é s d e s u r eg re so , b i e n e n l a c o n s t r u c c i ó n de l t e m p l o , bien e n Babilonia" 
l a d i s t r ibue ion . d e los t e r r e n o s c o r r e s p o n d i e n t e s á . las t r ibus , a u n q u e 
i g n o r e m o s c o m o se verif icó e s t o , p o r q u e e n la historia s a g r a d a Hay e u t , t e ' c a s o 
un e r a n v a c í o d e s d e el t i e m p o d e E s t i r a s has ta el d o los M a c a - euálessuob.. 
beo- t P e r o d e q u e e s t a s e a u n a p r o f e c í a , d e n i n g u n a m a n e r a s e si- jeto' 
" i i e q u e h a y a d e b i d o t ene r un c u m p l i m i e n t o l i tera l . L a p ro fec í a d e 
Fas a g u a s q u e sa len de l t e m p l o n o es» por confes ión de l i m s m o . P . 
H o u b i g a n t , s ino u n a s e m e j a n z a , u n a a l e g o r í a , c u y o l i te ra l c u m p l i -
m i e n t o s e b u s c a r l a e n v a n o . L a p r o f e c í a , p u e s , d e la pa r t i c ión d e 
l a t i e r ra e n t r e las t r i b u s p u e d e t a m b i é n ser n r n r p u r a a l ego r í a ; y 
el vac ío q u e h a y e n l a h is tor ia s a g r a d a d e s d e Es t i r a s h a s t a , l o s j a -
rabees n o n o s au tor iza p a r a s u p o n e r urí c u m p h m i e u l t H i t é r a l . ' d e l c u a l 
n o ha q u e d a d o ves t ig io a l g u n o , y el q u e p o r o t ra p a r t e d e b e r í a h a -
b e r s e ve r i f i cado e n t i e m p o d e E s d r a s y d o N e b e m í a s ^ q o e h a n m -
d i c a d o e x p r e s a m e n t e el r e s t a b l e c i m i e n t o del t e m p l ó ,y d e ; l a c i u d a d 
s a n t a h a s t a d e s c r i b i r n o s sus m u r o s y sus p u e r t a s » .sin h a c e r .men-
c ión a lguna d e las m e d i d a s w l i c - t d a s p o i E t e q u i q l . Por o t r a par -
t e la pa , úc ion d o las. t r i bus n o h a p o d i d a t e n e r l u g a r , p o r q u e la 
m a y o r p a r l e d o c l l a s . n o r eg re só , y p o r q u e los - S a m a n t a n o s q u e o c u -
p a b a n u n a p a r t e d e su t e r r i t o r io 110 f u e r o n d e s a l o j a d o s d e e l . filo 
e s pues , d e n i n g u n a m a n e r a e x t r a ñ o q u e C a l m e t n i e g u e u n c u m -
p l i m i e n t o l i teral q u e n o . so l amen te , e s tá d e s t i t u i d o d e pfe iebas , s i n o . 
, , u e e s c o n t r a r i o á la .misma hjstORia, p u e s es ta d a b a s t a n t e a c o -
noce r , t a n t o q u e la m a y o r p a r t e .de. l a s . d o c e t r i bus no: volv io , co-
m o q u e los S a m a r i t a n o s n o f u e r o n expe l idos d e su t e r r i to r io . , \ o 
e s , p u e s , e x t r a ñ o q u e C a l m e t , n o h a l l a n d o ves t i g io a l g u n o d e c u m -
p l imien to l i teral , h a y a r e c u r r i d o á la p u r a a legor ía , b e n o s o b j e t a 
q u e d e b i ó m o s t r a r cual e r a esa a l egor ía» p e r o ; el lo lia m o s t r a d o d i -
c i e n d o e x p r e s a m e n t e , que el la m i r a á la Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o , lo 
q u e r e p i t e d o s v e c e s á lo m e n o s , a c a b a n d o e n es tos . t é rmino* su 
c o m e n t a r i o s o b r e e s t e c a p í t u l o : „ L a Ig l e s i a c r i s t i ana , d ice , d e b e su-
„ c e d e r en los h o n o r e s d e J e r u s a l e n , y p o s e e r e n l a r ea l idad , el q u e 

le h a c e t e n e r v e r d a d e r a m e n t e el n o m b r e d e c iudad del ¡ señor : lio-
jninus. itfídem. p u e s q u e J e s u c r i s t o le h a p r o m e t i d o e s t a r c o n c l l u 
„ h a s t a l a ; c o n s u m a c i ó n d e los siglos:. Ecee egovob.scum non orna-
,Ms dkbuSfi.usque ad consummationem secuU « ) . ? T a l v e z s e d e s e a -
r í a quo C a l m e t hub iese e x p l a n a d o e s t a a l e g o r í a ; p e r o s i e n d o su o b r a 
u n comentario literal, n o se r ia j u s t o exigir d e el q u e e n t r a s e e n 
p o r m e n o r e s - a l egór i cos . P o r o t r a p a r t e es ta t i e n e s in d u d a sus dif i -
c u l t a d e s , q u e n o p o d r á n d e s v a n e c e r s e s m o c u a n d o la p r o l e c i a t en -
g a su ú l t imo c u m p l i m i e n t o e n l a conve r s ión f u t u r a d e la n a c i ó n j u -
d í a , c u y a s d o c e t r ibus p u e d e n e í t a r hoy c o n f u n d i d a s a lo s o j o s d e 
los h o m b r e s , p e r o s i e m p r e d i s t i n g u i d a s á lo s d e D ios , a n t e q u i e n to-
d o s los s iglos e s t á n p resen te? , y q u i e n sab rá bien d is t ingui r las reu-
n i é n d o l a s e n la pa t r i a ce les t i a l , d o n d e el r e s t a b l e c i m i e n t o d e I s r a e l 
t e n d r á su to ta l c o n s u m a c i ó n . L a d i f i cu l tad d e d e s e n v o l v e r t o d a s las 
r e l ac iones d e q u e p u e d e ser s u s c e p t i b l e u n a a l ego r í a n o i m p i d e q u e 

(1) Mullí, xxviu. 20. 
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e s t a pueda s e r , y q u e d e f ac ro sea u n a a legor ía . S i eo diíicil ex-
pl icar la a l e g o r í a d e la división d e l a s t ierras , no lo seria ménos 
e x p l i c a r la d e l a s a g u a s q u e sa l en del t e m p l o ; y s in e m b a r g o es-
ta no e s m é n o s r ea l q u e la o t ra . P o r l o d e m á s no c e s a r é yo de 
confesa r q u e d e b o m u c h o 6 los t r a b a j o s y á las luces del P . H o u . 
b igant . S i e n a l g u n o s p u n t o s m e s e p a r o d e sus ideas , e s por un efec-
to d e la i m p a r c i a l i d a d q u e el públ ico e s p e r a d e m í ; y si al hacerlo 
e x p o n g o los m o t i v o s q u e m e a l e j a n d e él , e s p a r a p o n e r al públi-
c o e n e s t a d o d e q u e p u e d a j u z g a r m e j o r de l p a r t i d o q u e ho cre í -
d o d e b e r a b r a z a r . 

: II ¡ El , • • . -J • 1 •:> u ... i; >1.11 

OBSERVACIONES SOBRE DANIEL 

. H a y t a n t a o b s c u r i d a d e n l a s p ro fec ías d e Ezequ ie l c o m o cla-
nes «Obrela " d a d y luz e n los d e D a n i e l . S . G e r ó n i m o , e n su prólogo sobre es -

Sraféelas <ie t e p r o f e t a , o b s e r v a q u e n i n g ú n o t r o ha h a b l a d o t a n c l a r a m e n t e do 
•aniel. Cía. J e suc r i s to ; ¡llud in praefatione commonco, nullum prophetarum tan 

ble^da^'estas aperte dixisse de CI,risto. A o n enim solum scribit eum esse tenta• 
profecías. rum, quod est commane cum ceteris; sed etiam quo tempore ventu-
Autoridad da r u s ¡it docct, el reges per ordinem digerii, et annos enumerai, ac 
El**8 sentido manifestissima signa praenuntiat. Quae quia vidit Porphyrius uni-
propio 6 in. versa completa, et transacta negare non poterai, superatus historias 
mediato pare ventate in hanc prorupit calumniam, ut ea quae in consummatiene 
ce ser aquí el mm¿i de Antichristo futura dicuntur, propter gestorum in quibusdam 

similitudinem sub Antiochi Epiphane impiota contendut. Cujus impu-
gnata) testimonium veritatis est. Tanta enim dictorum fides fuit, ut 
propheta incredulis hominibus non videatur futura dixisse, sed nar-
rasse praeterita (1 ) . N o solo hab la Daniel c l a r a m e n t e d e Jesucr i s to , 
s ino q u e l o q u e d i c e d e él se h a l l a l i g a d o c o n la suces ión de los 
impe r io s y d e las m o n a r q u í a s ; y lo q u e d i c e d e e s t a s monarqu ías 
y d e e s to s i m p e r i o s e s t a n c l a ro , c o m o lo q u e d i c e d e Jesucr i s to . 
N o h a y a q u í v e l o s n i en igmas , y el s en t ido p r o p i o y l i teral de l tex-
t o es él ú n i c o . S e ha p r e t e n d i d o s o l a m e n t e q u e lo q u e d i c e d e An-
t i o c o E p í f a n e s p o d í a ser un s igno d e lo q u e c o n c i e r n e al An t in«»-
t o ; p e r o e s t o p u e d e p roven i r d e q u e se ha c o n f u n d i d o á veces lo 
q u e d i c e d e A n t i o c o con l o q u e d i c e del Ant ic r i s to ; p o r q u e él h a -
b la r e a l m e n t e d e u n o y o t r o ; p e r o ser ia a c a s o t a n dificil ap l ica r al 
A n t i c r i s t o t o d o lo q u e c o n c i e r n e á An t ioco , c o m o lo se r i a ap l ica r 
á A n t i o c o lo q u e c o n c i e r n e al Ant ic r i s to . N o c o n s i d e r a r e m o s , puei> 
a q u í m a s q u e e l s e n t i d o l i teral é i n m e d i a t o , p o r q u e p a r e c e ser el 
ú n i c o . 

Objeto de lo« CAPITULO I . E s t e c a p í t u l o es p u r a m e n t e his tór ico, y n o cont ie-
cap.i .yi i . se n e n i n g u n a p r o f e c í a ; p u e s se r e d u c e á la h is tor ia de l pr incipio d e 
gun los son. |¡, c au t i v idad d e B a b i l o n i a . E n é l se ven los p r i m e r o s a n o s d e D a -

f w i i i ' t u í n i e l e n e s t a c a u l , v i d a d - . . , 

Autoridad dó CAPITULO » . A q u í c o m i e n z a n las p ro fec ía s . S e t r a t a e n él de l 
s- Gerónimo s u e n o d o N a b u c o d ò n o s o r e x p l i c a d o p o r D a n i » ) , y d e la estatué io 

<1) Hier. pnl. in Dan. lom. tu, col. 4071-
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cuatro metales h e c h a pedazos po r u n a p iedrec i l l a q u e se c o n v i e r t e 
e n u n g r a n m o n t e . L a c a b e z a d e oro es N a b u c o d o n o s o r , c o m o el 
m i s m o ' Dan ie l lo d e c l a r a ; y d e a q u í conc luye S. G e r ó n i m o q u e 
e s t e e s el imper io d e los Babilonios. C a p u t , inquit a u r e u m tu es , 
r e x . J'er quod ostenditur primum regnum babi/lonium, auro pretio-
sissimo comparatum (1) . El p e c h o y los b r a z o s d e p i a l a s igni f ican, d i c e 
D a n i e l á N a b u c o d o n o s o r , o t ro impe r io q u e se levantará d e s p u e s t l e t í ; 
pe ro q u e s e r á m e n o r q u e tú . S . G e r ó n i m o > todos los i n t é r p r e t e s 
conv i eneh e n q u e e s t e es el imper io d e los M e d o s y d e los P e r s a s : 
Medorum viilelicet atque Persaruin, epiod argenti habet similitudincin, 

minus priore, et majus sequente ("2). El vientre y los muslos d e b ron -
co, e s un t e r c e r impe r io q u e m a n d a r á á t o d a la t i e r ra . S . G e -
r ó n i m o y la m a y o r p a r t e d e los in t é rp re t e s c o n v i e n e n e n q u e e s t e 
es el imper io de* A l e j a n d r o y d e sus sucesores : Alexandrvm signifi-
cat, et regnum Macedonum, successorumquc A/exandri. Quod recle 
aeneum dicitur: Ínter omnia enim metalla aes vocalius cst, et tinuit 
clarius, et sonitus ejus longe lateque diffunditur, ut non solum fa-
mam el potcntiam regni, sed et eloqueiitium graeci sermonis ostm-
deril (3) . L a s p i e rnas d e hierro, y los piés d é h ier ro m e z c l a d o con 
b a r r o es un cua r to imper io . S . G e r ó n i m o y la m a y o r p a r t e d e los in ter-
p re t e s conv ienen e n q u e es te es el i m p e r i o romano : Regnum autem 
quartum, quod perspicue pertmet ad Romanos, ferrum est, quod com-
minuit et domat omnia; sed pedes ejus et digiti ex parte ferrei, et 
ex parte sunt. fictiles, quod hoc tempore manifestissime comprabatur. 
Sicut enim in principio nihil romano imperio fortius et dorias fuit; 
ita in fine rerum nihil imbeciUius, quando et in bellis áviUbus, et 
adversum diversas nationes, aliarum genlium burbararum indigemus 
auxilio (4) . L a p e q u e ñ a p iedra q u e d e s p r e n d i d a de l m o n t e sin ma-
n o d e h o m b r e , l lega á d e r r i b a r e s t e co loso , y se conv ie r t e e n un 
g r a n m o n t e q u e l lena t o d a la t i e r r a , es u n quin to imper io q u e sub-
sis t i rá e t e r n a m e n t e . S . G e r ó n i m o y la mayor pa r l e d e los i n t é r p r e -
t e s r e conocen q u e e s t e es e l i m p e r i o de Jesucr i s to . In fine autem 
horum omninm regnorum auri, argenti, acris et ferri, absc i s sus esi 
lapis , Dominus atque Salcator, s ine manibus , id est, olisque coitu et 
humano semine, de útero virginali; et contritis ómnibus regnis, fa-
c t u s es t m o n s m a g n u s , e t i m p l e v i t universain t e r r a m (5) . S . Ge ró -
n i m o h a c e manif ies to aquí e l a b u s o q u e los e n e m i g o s d e la Ig les ia 
hac i an d e e s t e texto: <¿:iod Judaei et impius Porphyrius maje ad 
populum referunt Israel, quem in fine secuiorum volunt esse fortis-
simum, et omina regna conterere, et regnare. in aeternumAlgunos 
han p r e t e n d i d o q u e el c u a r t o impe r io e r a el d e los L á g i d a s e n E g i p . 
to y el d e los Se l éuc ida s e n Si r ia ; y q u e el quin to r e p r e s e n t a d o p o r 
l a Vied reci l la q u e l lega á ser u n a ' g r a n m o n t a ñ a e r a el tlé los R o -
manos . C a h n e t y el 1'. H o u b i g a n t h a n s egu ido e s t e s i s t e m a : p e r o 
el l ec to r p u e d e r e c o r d a r lo q u e se d i c e sob re e s t o e n la D i s e r t a -
c i ó n sob re los c u a t r o imper ios , d o n d e c r e o h a b e r r e s p o n d i d o á he 
ob jec iones de l I ' . H o u b i g a n t y á las d e C a l m e t , j u s t i f i c ando la op i -
nion c o m ú n . , • , . c , - -

. CAPITULO i n . E s t e c a p í t u l o es ú n i c a m e n t e histórico, b e c o n t r a c u 

t i ) Hic. in Dan. 11. tom. u i . col. 1 0 8 1 — ( 2 ) J 6 . < f — ( 3 ! í l i á — ( 4 ) Ibii.-tS) ttid. 

TOM. XVI. 
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e s t a pueda s e r , y q u e de facro sea una alegoría. S i eo diíicil ex-
plicar la a l ego r í a de la división de las tierras, no lo seria inénos 
expl icar la de las a g u a s que salen del t emplo ; y sin embargo es-
ta no e s m é n o s real que la otra . Por l o d e m á s no cesaré yo de 
confesar q u e d e b o m u c h o 6 los t raba jos y á las luces del P. Hou-
bigant. Si en a lgunos puntos m e separo d e sus ideas, es por un efec-
to de la imparc ia l idad que el público espera de mí ; y si al hacerlo 
expongo los mo t ivos q u e m e a le jan d e él, es para poner al públi-
c o en e s t a d o d e q u e pueda juzgar m e j o r del par t ido q u e he creí-
d o deber ab raza r . 

: ii | s i ,• • . -J '. •'» " • "•» 

OBSERVACIONES SOBRE DANIEL 

. H a y t a n t a obscur idad e n las profecías d e Ezequiel como cla-
nes «obretu " d a d y luz en los de Danie l . S . Gerónimo, en su prólogo sobre es-

Sraféelas <ie te p rofe ta , obse rva q u e n ingún o t ro ha hablado t an c laramente do 
•aniel. Cía. Jesucr is to: lllitd in praefatione commonco, nullum pruphetarum tan 

bla^díraíS aperte dixisse de Christo. Non enim solum scribit eum esse ventu-
profecías. rum, quod est eommune eum ceteris; sed etiam quo tempore ventu-
Auioridad de r u s j¡( docct, el reges per ordinem digerii, el annos enumerat, ae 
Í l ° * m t j d o manifestissima signa praenuntiul. Quae quia vidit Porphyrius uni-
propio e in. versa completa, el transacta negare non poterai, superatus historias 
medialo pare ventate in hanc prorupit calumniam, al ea quae in consummatiene 
ce ser aquí «1 mm¿i fe Antichrislo futura dicuntur, propter gestorum in quitrusdam 

similitudinem sub Antiochi Epiphane impteta contendut. Cujus impu-
gnatio testimonium veritatis est. Tanta enim diclorum fides fuit, ut 
propheta incredulis hominibus non videatur futura dixisse, sed nar-
rasse praeterita (1) . N o solo habla Daniel c l a r amen te de Jesucristo, 
sino q u e lo q u e dice de él se hal la l igado con la sucesión de los 
imperios y d e las monarquías ; y lo q u e dice de es tas monarquía» 
y de es tos imper ios e s t an cloro, c o m o lo q u e d i c e de Jesucristo, 
f i o hay a q u í ve los n i enigmas, y el sent ido propio y literal del tex-
to es él único . S e ha p re t end ido so lamente q u e lo que dice de An-
t ioco E p í l a n e s pod ia ser un s igno de lo que conc ierne al Antin«»-
to ; pe ro e s to p u e d e provenir d e que se ha confundido á veces lo 
q u e dice d e A n t i o c o con lo que dice del Anticris to; po rque el ha-
bla r ea lmen te d e uno y o t ro ; pe ro seria acaso t an dificil aplicar al 
Ant icr is to todo lo q u e conc ie rne á Antioco, c o m o lo ser ia aplicar 
á Ant ioco lo q u e conc ierne al Anticristo. N o consideraremos, p u e i , 
aquí m a s q u e e l sen t ido literal é inmedia to , p o r q u e p a r e c e ser el 
único . 

Objeto de loo CAPITULO I . E s t e capí tu lo es p u r a m e n t e histórico, y n o contie-
cap. i. y il. se ne ninguna profec ía ; pue» se reduce á la historia del principio de 
gnn los non. |¡, caut ividad d e Babi lon ia . E n él se ven los p r imeros anos de Da-

f w i i i ' t u í n i e l e n e s t a c a u l , v i d a d - . . , 
Autoridad dó CAPITULO II. A q u í comienzan las profecías . S e t ra ta en él del 
s- Gerónimo sueno d e N a b u c o d ò n o s o r exp l i cado por Dan ie l , f d e la estatua io 

(1) Hier. pnl, in Dan. tom. tu. col. 40T2-
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cuatro metales hecha pedazos por una piedreci l la q u e se convier te 
en un g r a n monte . L a cabeza de oro es Nabucodonosor , c o m o el 
mismo* Daniel lo d e c l a r a ; y de aquí concluye S. Gerón imo que 
es te e s el imperio de los Babilonios. Capu t , inquit au reum tu es, 
rex . J'er quod ostenditur primum regnum babylonium, auro prelio-
sissimo compnratum (1). El pecho y los brazos de p ia la significan, d ice 
Danie l á Nabucodonosor , otro imperio q u e se levantará d e s p u e s t l e t í ; 
pero que se rá menor que tú. S. Ge rón imo > lodos los in térpre tes 
convienen en q u e es te es el imperio de los Merlos y d e los Persas ; 
Medorum viilelicet atque Persarum, quod urgenti habet similitudinein, 
minus priore, et majus sequente ("2). El vientre y los muslos de bron-
ce , es un te rce r imperio q u e mandará á toda la t ierra. S . Ge-
r ó n i m o y la mayor pa r t e de los intérpretes convienen en que es te 
es el imperio de* Alejandro y de sus sucesores: Alexandrum signifi-
cat, et regnum Maeedonum, successorumque Alexandri. Q"od recle 
aeneum diatar; Ínter omnia enim metalla aes vocalius est, et tinuit 
ciarías, et sonilus ejus longe lateque diffunditur, ut non solum fa-
mam el potentiam regni, sed et eloquentium graeci sermonis ostnx-
derit (3). L a s piernas de hierro, y los piés dé hierro mezc lado con 
b a r r o es un cuarto imperio. S . Ge rón imo y la mayor pa r t e de los inter-
pretes convienen en que este es el imper io romano: Resnum autem 
quartum, quod perspicuo pertmet ad Romanos, ferrum est, quod com-
minuit et domat omnia; sed pedes ejus et digiti ex parte ferrei, et 
ex parte sunt fictiles, quod. hoc tempore manifestissime comprabatur. 
Sícut enim in principio nihil romano imperio fortius et dorias fuit; 
ila in fine rerum nihd imbeciUius, quando et in bellis civílibus, et 
adversum diversas nationes, aliarum genlium burbararum indigemus 
auxilio (4). L a pequeña piedra q u e desprend ida del monte sin ma-
n o de hombre , llega á der r ibar es te coloso, y se convier te en un 
gran monte q u e llena toda la t ie r ra , es un quinto imperio que sub-
sistirá e te rnamente . S . Gerón imo y la mayor par le de los in térpre-
t e s reconocen que es te es e l imper io de Jesucris to. In fine autem 
horum omnium resnorum auri, argenti, aeris et ferri, abscissus est 
lapis, Domimis atque Salvalor, s ine manibus, id est. olisque coitu et 
humano semine, de ulero virginali; et conlritis ómnibus regnis, fa-
c tus est mons magnus, et implevi t universain t e r ram (5) . S . Geró-
n imo h a c e manif iesto aquí e l abuso que los enemigos de la Iglesia 
liacian de es te texto: H-tod Judaei et impius Porphyrius maje ad 
populum referunt Israel, quem in fine seculorum voluiU esse fortis-
simum, et omina regna conterere, et regnare. in aeternum.- Algunos 
han pre tendido q u e el cua r to imperio e ra el de los L á g i d a s e n Eg ip -
to y el de los Seléucidas en Siria; y q u e el quinto r ep resen tado por 
l a madreci l la q u e l lega á ser u n a ' g ran mon taña e ra el dé los Ro-
manos. Cal inet y el 1'. H o u b i g a n t h a n seguido es te s is tema: pe ro 
el lector puede recorda r lo que se d ice sobre e s to en la Diser ta-
c ión sobre los cua t ro imperios, d o n d e c reo h a b e r respondido á l a s 
objeciones del I ' . H o u b i g a n t y á las de Caln ie l , jus t i f icando la opi-
njon común . , • , . c , - -

. CAPITULO i n . Es te capí tu lo es ún icamente histórico, b e con t rac a 

t i ) Hic. in Dan. u . tom. t u . col. 1 0 8 1 — ( 2 ) I í i d . - ( 3 ! I l ¡ á — ( 4 ) Ibíd.-tj.) ttid. 
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III. la esialua de o to er igida por Nabucodonosor p a r a ser adorada: rehusan-
Objeto de los ( | 0 imperio | o s t r e s j óvenes hebreos, son echados en el horno, y inila-
OUHrracioii g rosamente sacados d e él. Nabucodonosor t r ibuta horaenage al Dios de 
sobre los es. Is rael . El fin del cap í tu lo , desde el v « 8 inclusive, pa rece ser el prin-
puuios r . y c j p ¡ 0 , ¡ e u n d ec r e to del mismo príncipe, cont inuado en el capítulo si-

guíente . Este es un segundo homenage t r ibutado al Dios de Israel p u r 

R a b u c o d o n o s o r . . . . . . 
CAPITDI O IV. E s t e es también un capitulo casi historico, y aunque 

se encuent ra l ambien una profecía, su cumplimiento se verifica en la 
pe r sona de Nabucodonoso r . Este es el sueño en el cual vio este prín-
c ipe un árbol de r r ibado . Daniel le declara que este sueno le indica el 
p ro fundo aba t imien to de q u e estaba amenazado . Nabucodonosor expe-
r i m e n t a la verdad de e s l a amenaza . E s reducido al e s tado de las bes-
tias, vuelve á subir después sobre sil trono, y glorifica á Dios. 

Los capítulos v. v vi. contienen hechos ant icipados que dan lugar 
á suponer que se han t raspuesto por los copiantes . H e m o s visto seme-
jan tes trasposiciones en Jeremías , y para seguir mejor el orden del texto 
sagrado , hemos seguido sus fechas. Esto es también loque vamos í ha-
c e r aquí pasando íí los dos capítulos siguientes. 

IV- CAPITULO VII. A q u í se refiere la viswn de los cuatro animales, que 
Objeto del represen tan segunda vez los cuatro imperios manifes tados ya en la es-

Mp."/IÍ'|AS" ta túa de cua t ro me ta le s , l ' e ro esta profecía es mucho m i s exn nsa, y 
céroñimo con l iene po rmenore s m a s circunstanciados. La primera bestia es una 

leona que represen ta el imperio de los Caldeos y par t icularmente S Na-
bucodonosor , en lo cua l convienen todos fes intérpretes . 8 . Gerónimo 
dice (1): R-gnum Babylonium ¡n-opter saevitiam, et crueh lilatem, snc 
propter luxuriam et vitam libidini servientem, riiíu leo, sed leaena apprU 
lalur. Y m a s ade lan te : Nota o'dinem: qui in imagine capid aureum di-
citur, hic leaena appellatur. El segundo animal es un oso que tiene en 
l a boca t r e s ó r d e n e s d e dientes, ó según el texto original, tres especies 
d o costillas ó de largos dientes. S e conviene también en q u e este segun-
do an imal es el imper io de los Persas f u n d a d o por Ciro. Véase lo .pie 
sobre esto d ice S . G e r ó n i m o (2): Bestia secunda urso stmihs, ipsa tsí. 
de qua in cisione statuae legimus: l ' ec tus ejus et brachia de argento. 
Haec ob duritiam et ferocitatem urso comparatur. Itigidum enim et 
parcioris viclus in morcm Lacedaemoniorum regnum Persanm fmt 
. . . . Tres ordines (3) in ore regiii Persarum el in dnitibus ejus, tria 
regna debemusaccipere: Babyloniorttm, Medorum utque Pirsarum: tpiac 
inunum redacta sunt regnum. L a tercera bestia que e s un leopardo 
con cua t ro c a b e z a s représenla el imperio de los Griegos fundado por 
Ale jandro : t a m b i é n en esto se conviene, y véase c o m o lo explica S. 
Gerónimo: Tertium regnum Muredonum, de quo in statua legimus: 
V e n t c r c t f emora e j u s ex aere, pardo bestiae velocissimae et ormetike 
comporatur, quoe praeceps fertur ad sanguincm, et salta in mortem 
ruit. E t alas h a b e b a t quatuor : Nihil enim Alexandri victoria velocius 
fnit, qui ab IUyrico et Adriático mari usque ad lndicum Oceonymet 
Gangcn fluvium, non tam prarliis qiiam victoriis percurnt, et ni sex 
annis parte.... Europae, et omnem sibi Asiam subjugavit. Quatuor a«-
tem capita eosdem dicit buces ejus, qui postea successores regm extite-

(1) Hicr. in Don. ra. torn. in. col. 1099.-(2) / M - ( 3 ) IM. col. 1100. 
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runt, Plolemaeum, SeUucum.. ..Philippum, Antigonum Quodque ad-
ditur: Et pot. stas da ta est ei, ostendd,non Alexandri Jqrtüudmis, sed 
Domini voluntatisfuisse (1). L a cuar ta bestia es muy d i ferente de las 
o t ras , y parece m i c h o mas terr ible: la mayor pa r l e de los in terpre tes 
r econocen que es te es el imper io romano ; y esla es te 
G - r ó n i m o : Bestia quarta.. ..quartum quod nunc orbi-m tenet terraruni, 
imparl Rjmanarum est, de qlo in statua dicitur: T i b i a e e p f o r r e a e ; 
pedum q u a e d a m pars iér rea , quaedam fiel,lis; et lamen 
Ix parte),une meminit, dent-s ejus ferreos et magnos ^ a M e f ^ 
Satisque rniror, quod cum supra leaenam,el ursum, el pa, dam,it ribus 
regná posuerit, romanum regnum nulli best,ae 
uifor.Ad.i.sam faceré, bestiam, vocabuhim tacuit: ut 
cogitaverimus in besliis.hoc Romanos mtelhgamus... . Idud autem qnod 
sequilar. Comedens atque comminuens , e l r e h q u a pcdibus suis cóm^ul-
cans, sigmficat omnes nationes, vel interfectas ab eis, vcl tributo el sew 

M Í S r i l q u e se leen después han d a d o lugar á d ^ i n - ^ 
te rpre tac iones : se convenia con mucha genera l idad en que se exucuuei i 

nes sobre l a s 

has ta el fin de los siglos, y que el c u e r n o chico enemigo de, Dios y d? p r o f c c l „ 
sus santos, representa a l Antier ,s to; pero se hacían esfuerzos p a r a . t e -
cubr i r los pormenores de las revoluciones q u e sucederán h a s l . c«a .ayo. 
c a t a n remota ; y c o m o estos po rmenore s miraban á t i empo , l u ' u r o s . s c s i p w i | o ¡ M 

veían precisados á fo rmar diversas conjeturas mas o m e n o s fondadas, ¡?Cu«rt«bes. 
s gun q u e e s t aban mas ó menos, próximos ~ 
dos lo acontecimientos . Porfirio, enemigo de la f f ^ J S S S t los s i s e r o s 
quer iendo q u e todas estas profec ías fuesen re la t ivas á acontec imientos f A h 

ya verif icados, v q u e se hubiesen escrito despu- s de snccdu os, se p e , , o , o £ d o 
suad i a v quería persuadi r á otros de q u e el cuerno ch ico de que t a a 
hablar e l profeta p r e s e n t a b a á Antioco Epifánes: en consecuenc ia que -
, i a que este cuar to imper io fuese e l de los sucesore d e m and o de 
m a n e r a q u e dividía al tercer í m p é n o , es to es, al de los Gr . gos. ) atri-
b u i a a l de Alejandro el t e rcero , dundo el cuar to á sus sucesores. Es to 
g s |o que le echa e n c a r a San Gerón imo (3): Porphyrins duas poste-
X e X s t ü , * . Macectimum el R — u m , in uno £ 
nit, el dividit: parda» voleas iuteH.gi wsum f f ^ ^ T T e i Z 
tern dissimilem ceteris bestiis, quatuor 
usque ad Antiochum cognomento Epiphanem, decern reges enumera^ 
qui fuerunt saevissimi; ipsosque reges non unm pnnV ryni, verb' gr* 

R Z I R S ^ S - « ; 

pr ínc ipes que Porf ir io p re tend ía designarse por los t res cuernos, e l tex 

n o s ? Autor i -
dad de S . Ge 
r ó u i m o . 

W I l u , in Don. M tom. M . col. 1 1 0 0 - 3 M . - < » « « - W » 1 . 1 1 6 1 -
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t o no nombra m a s que dos, Tolomeo Evergétes y Artajias. Sin em-
ba rgo , c o m o Evergé les 110 e ra el sexto, sino el séplimo, se podría sos-
p e c h a r que San Gerónimo habia d i cho sexlum Ptolemaeum Philometo-
rem, et septimwm Ptolemaeum Evergelem. P e r o lo que sigue parece 
oponerse á ello, po rque dice q u e los dos primeros habían muer to antes 
que Anlioco naciese; habiendo al con t ra r io sobrevivido estos dos prín-
cipes á Ant ioco . Acaso ha c o n f u n d i d o aquí á Eve rge t e s II con Ever-
gé l e s 1, q u e fué el t e rce r rey d e Egipto, y que murió ántes que Antio-
c o naciese. Sea lo que fuere d e esto, S a n Ge rón imo manifiesta bastan-
te lo defectuoso del sistema de Porfirio, hac iendo observar que dividia 
el t e rce r imperio para formar d e él a l mismo t i empo el t e rce ro y el cuar-
to. S a n Ge rón imo abandona , pues , es ta falsa opinion para fijarse en 
la opinion c o m ú n , q u e hasta su t i empo habia reconocido en el cuarto 
impe r io el de los Romanos . Ergo dicunuis quod mimes scriptores ec-
clesiastici Iradideruut: in cnnsuminatione mundi, quando regnum de-
struendum est Romanorum, decem futuros reges qui orbem romonurn ín-
ter se, dividant: et undeeimum surreeturum esse regem parvuhm qui 
tres reges de decem regibus superalurus sit, id est, jEgyptiorum regem 
et Africae et JEthiopíae: sicut in conscquentibas manifestius dicemus. 
Quibus iuterfectis, eliam septem tdii reges victori colla submiltint. Et 
e c c e . ait, oculi quasi oculi hominis e ran t in cornu isto. Ne eum-pulmus, 
juxta quorumdam opinionem, v el diabolum esse vel doemonem; sed uwm 
de mtmnibus, in quo tutus Sotanas habitoturus sit corjtoraliler. E l os 
loqueos ingentia . Est enim homo peeeati, filius periitionis, ita ut in tem-
plo Dei sedere audeat,faciens se quasi Deum. 

Ahora que los t iempos y los sucesos es tán mucho m a s adelan-
tados que lo os laban en el t i e m p o de S. Gerónimo, y en el de los 
au tores eclesiásticos, cuya op in ion común referia, es fácil percibir que 
sus opiniones n o tenían toda la de l icadeza q u e se podría desear , pe-
r o á que era muy difícil, por n o . dec i r imposible, l legar en siglos en 
q u e no se podia hablar de e s t o s sucesos sino por conje turas . Es ne-
cesario dist inguir en es ta in te rp re tac ión los objetos principales que for-
m a n su fondo, de los accesor ios q u e conciernen al detal le de los su-
cesos. El fondo consiste en dos puntos, y son, que la c u a r t a bestia 
representa al imperio romano , q u e este imperio sera dividido en diez 
monarqu ía s principales , q u e de l cen t ro de ellas se levantará una que 
será enemiga de Dios y de sus santos , y que este destruirá tres de 
aquellos, l í e aquí lo q u e se ha visto s iempre c l a r a m e n t e en esta pro-
fecía. P e r o ¿cuáles serán es tas diez monarquías? ¿Cuál será la que 
d e b e n a c e r despues de ellas? ¿Cuá les serán las t res que es ta destruirá? 
H e aquí el punto sobre el cua l lia podido h a b e r equivocación án-
tes del suceso. S e comprend ía bien que a l f ren te d e es te imperio 
enemigo de - Jesuc r i s to , a p a r e c e r á e l Anticristo, á quien Jesucristo de-
be ex terminar con el r e sp landor de su presencia en su última vent-
ila. Pero so creia q u e la durac ión d e los siglos e s t aba mas adelan-
t ada , y el fin d e los t i empos menos dis tante de lo q u e es taba real-
mente . S e adverlia b ien q u e h a b i a cierta conexion en t re la ruina del 
imper io r o m a n o y e l fin d e los siglos; pero n o se preveía lo que lia 
suced ido , q u e el imperio r o m a n o se dividiría p r imero en dos gran-
des r amas , una que con t inua r í a dominando en el Occidente , y otia 
q u e tendría en el Or ien te el c en t ro de su dorninacion; que e l impe-
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r io de Occidente se extinguiría m u c h o ántes q u e el d e Oriente , y que 
ántes de que este so ext inguiese t a m b i é n , renacer ía en el O c c i d e n t e 
el imperio romano . N o se preveía lo que ha sucedido, q u e sobre las 
ruinas del imperio de O c c i d e n t e se formar ían nuevas monarquías , que 
s e reducir ían prec i samente al n ú m e r o de diez, c u a n d o se levantar ía 
un imperio ant icr is t iano fundado por Mahoma , q u e ha l legado de esta 
s u e r t e ' á ser el p recursor del Anticristo. N o se preyeia lo que ha su-
cedido despues , que este imperio ant icr is t iano nac ido en el seno de 
la Arabia , invadiría desl íe sus principios al imperio d e los Persas , sub-
yugar ía mucho despues el de los Griegos, y 110 cesaría de amenazar 
e l de los Romanos , subsistente aun por fo r tuna en el Occ iden te por un 
e fec to singular de la protección de Dios sobre los pr ínc ipes crist ianos 
y catól icos q u e desde Car io M a g n o han g o b e r n a d o y gob ie rnan aun 
es te imper io . Era imposible que los escri tores eclesiásticos pudiesen 
p roveer todos los sucesos que el g r a n c u a d r o de la historia nos pre-
senta hoy á la vista. N o e s pues ex t raño q u e S a n Ge rón imo y los q u e 
habían escri to ántes d e él pudieran equivocarse en estos pormeuores . 
L a s equivocaciones do los ant iguos en la in terpre tación de esta profe-
c ía , han hecho n a c e r en t re los modernos nuevas ideas y nuevas con-
je turas . S e ha pre tendido bas ta que re r hacer revivir el ant iguo siste-
m a de Porfirio, pre tendiéndose t ambién corregir sus defectos . S e ha 
visto suces ivamente renovado este sistema con algunas diferencias en 
sus pormenores , en l re los protes tantes por Grocio , y en t re los católicos 
por C a i m e t y el P . H o u b i g a n t . El lector puede recordar aquí la res-
puesta q u e he d a d o á los sis temas d e estos intérpretes en la Diser ta-
ción sobre los cua t ro inipérios predichos por Danie l , Creo haber de-
mos t rado su falsedad, y jus t i f icando la opinión común, procurado m a -
nifestar las re laciones que hay entre la profecía y los acontecimientos 
que se han verif icado. L a serie de los l iempos decidirá sobre el valor 
d e las conje turas que conciernen á los sucesos futuros. 

CAPITULO VUI. Cont iene esto capí tu lo la visión del carnero y del ma- w 

cho de. cabrio, de los cua les uno representa el imperio de los P e r s a s y c s p l t „ „ . 
d e los Medos y el o t ro e l de los Griegos, es decir , el de Ale jandro )1 de Autoridad d« 
sus sucesores , en t re los cuales se d is t ingue Antioco E p i f á n e s repre- b .o . roram, 
sentado por el cuerno chico q u e sale de uno d e los cua t ro del 
mi smo m a c h o de cabr ío . Sobre esto es tán de acuerdo los in terpre tes , 
c o m o también S. Gerónimo, e l cual se expresa en estos términos: Ane-
tem Darium vocal avuncidum Cyri, qui post Astyagen patrem regiiavxt, 
•in Medís. Cornu autem unum ercelsius altero atque succrescens, ipsnm 
Cyrum sigmñcat, qui /Xist Astyagen arum maternum,cum avúnculo Va-
rio quem Graeci H y a x a r e n vocant. Medís imperavit et Persis ( l ) . M a s 
ade lan te , c u a n d o el p rofe ta ve á este c a r n e r o corneando hácia el Occi -
d e n t e , hácia el Aqui lón y hácia e l Mediodía , d e s c u b r e S Gerón imo los 
ú l t imos t iempos de es ta monarqu ía : Non ipsum arietem, Cyrum vxdelx-
ce!, vel Darium, sed ejusdem rezni enietem, id est Darium «Ííerum, 
qui ultimas potentiaepersicae rex fuít, et quem superávit Alexander Phi-
lippi filius rex Maeedonum (2). Despues , hablando del ca rnero , d ice : 
Porro Iiireus caprarum qui veniebal ab Occidente, et propter nimtam 
velocílalem terram tungere non mdebatur, Alexander est, rex Grocco-

(1) Hkr. in Dan. rol. tom. Ul. col. 1104.-<S) Ib ii. 



4 7 0 OBSERVACIONES 
ruin, qui subvenís Thebis, in Persas arma corripuit; et apud Orará-
cura jluvium iuilo certamine, üarii dures superávit; et ud extremum 
ipsumpercussit arietenl, et dúo ejus coufregit eornua, Medos atque Per-
sas, misstqui eum suii pedibus suis, et utrumque cornu suo subjuga-
v t imperio ( i ) . H a b l a de.-pues del c u e r n o g r a n d e al cual suceden utios 
c u a ' r o : Cornu autem grande, ipse est rex primus Alexander, quo tri-
ces imo secundo aeta'issuae anno murtuo in Babylune, surrexerunl pro 
eu quotuor duces ejus qui sibi imperium diviserunt; Mgyplum enim 
Plolemaetts Lagifilius tenuit: Macedonas Phillppus, qui et Aridaeus 
frater Alexandri: Sijriam el Babylonem, et omnia-regna Orienlis, Se-
leucus Nicanor: Asiue rcgnavit Antigonus, sed non in J'orliludine ejus: 
nullus enim magniludini Alexandri potuit coaequari (2). S . Geróni-
uiu considera aquí una de las pr imeras divisiones que se lucieron des-
pués de la mu r íe de Alejandro; pe ro es tas divisiones no quedaron (ija-
das sino después de la batalla de Ipso . En tóneos T o l o m c o conservó 
el Egipto; Se leuco la S i r i a ; C a s a n d r o la M a c e d o n i a y la Grecia: y 
L i s ímaco ia T rac i a y la Bitinia. S . Gerón imo pasa después al pequeño 
cuerno: El posl multa témpora, Syriae rex impudeir fucie, el Ultelli-
gens proposiciones, consurgi l Anti- clius Ep ipbanes filias Seleuci qui et 
Pliilopator appellatus est. Qui eum obses fuisset Homoe, ,t nesciente seña-
la per dolum eepisset imperium, contra Ptolemaeum Phihmulorem diini-
eucit, hoc est contra Meridiem, ct contra JEgyptios. liursumque ad 
O ientem et. cont a eos qui res novas in Perside molieban'ur; ad ex-
tremum contra Judaeos dimicans, capta Judaea, ingressus est Ji rosoly-
mar/i. El in templo Dei simulacrum Jovis Olympii statuit; et usque atl 
fortiiudiaem cae'.i, id est, filias Israel, qui angelorum vallabantur au-
xilio, erexit magnijicentiam suam, na ut de sanctis plurimos idoloiotriae 
subjiceret: el vebil st-llas caeli conculcaret pedibus suis (3). l i e aquí co-
m o cuen ta Ins dos mil trescientos d í a s d e desolación (4): bgamus ,U<¡-
chabaeo-um libros et Josephi historiam, ibique saiptum re/ieriemus, ren-
t'simo quadragesimo tertio anno á Seleuco, qui primus repnaeil 
in Sy- ia post Alexandrum, ingressum Antiochum Jerosolymani, et uni-
versa vastaste, reversan/que anno tertio, in temploposu 'isse statuam Jovis, 
et os ¡ue ad Judain Machabaeum; id est, usque ad annum centesimum 
quadragesimum octavum per anuos vaslitatis Jerusálem sex, contamina-
tionis autem lempli tres, dúo millia trecenlos dies, id est, annos sex (5) 
et tres meares csse completos, per quos templum purgutum est. Quídam 
p o duobus millibus trrc>-nlis, dúo millia duerntos legan1, ne sex unid et 
tres menses superrsse videantur. E s necesar io observar que los dos mil 
t rescientos días h a c e n ce rca de seis a ñ o s y medio, según el cálculo de 
los anos lunar s de t resc ientos cincuenta y cua t ro , ó d e trescientos cin-
c u e n t a y c inco días; y que para llegar a este t é rmino pa rece ser necesa-
rio ir hasta la muer te del impío Ant ioco en el año c iento cuaren ta y 
nueve del re inado de los Griegos, e s decir, de los Seléucidas . S. Geróni-, 
mo añade: Hitnc locum plerique nostrorum ad Antichristum refierunt,. 
el quod sub Ailiócho in typofactumest, sub ülo in vertíate dicunl esse 
complendum (6). P e r o no insiste sobre es ta alegoría, y cont inúa apli-

(1) Hier. ¡n D™. jill. tom. ni. cal. 1104.—(2) Itid. al. 1105—(3| Ibid.-l4) 
—(5) Estas palabras id esl, annos " J , omitidas en la edición do los benedictinos, 
las exig>- visiblemente ol sentido mismo del texto.—l6J Hier. in Dan. vtu. 10 ". W-
col. 1106. 
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cando esta profecía al t i empo de Antioco, q u e pa rece ser e fec t ivamente 
sil obje to principal y acaso único . P e r o volvamos á los capítulos v . y vi. 

CAPITULO v. Con t i ene e l festín sacri lego del rey Bal tasar , y la apa- v i l ! , 
ricion de una m a n o que escr ibe en la pared es tas t res pa labras miste- Objeto delta 
riosas, Afane, thecel, l'hares. Daniel las explica, y esla es la única pro capa.«, y « . 
fecia con ten ida en este capí tulo. A n u n c i a la muer le d¿ B a l t a s a r , y la 
ext inción de su imperio q u e va á cae r en manos de los M e d o s y de los 
Persas: lo q u e s u c e d e inmed ia t amen te . 

CAPITULO vi. l i t o capi tu lo no c o n t i e n e ninguna profec ía . E s la re-
lación del peligro a q u e Daniel f u é expues to c u a n d o ba jo D a r í o el 
Medo , la envidia de los oficiales del pr ínc ipe logró que este profeta fue-
se echado en el lago de los leones, de d o n d e salió sin lesión alguna; lo 
q u e dió lugar á un decre to de Darío en favor de la.religión de los Jud íos . 
H e m o s visto l o q u e con t i enen los capí tu los vn y v m . 

CAPITULO IX. Danie l implora la misericordia del Seño r liácia su R 

pueblo. El ángel Gabriel viene á anunc ia r le el t i empo preciso d : la o b j e , ' 0 d e l 

venida del Mesías . E s t á es la cé lebre profecía de las setenta semanas, capitulo u . 
L a mayor p a r t e de los in térpre tes reconocen que deben te rminarse e n 
Jesucr i s to , que es e l Mesías promet ido; pe ro se varia sobre la m a n e r a 
d é c o n t a r estos anos. Es ta , variedad de opiniones nació desde los pri-
meros siglos de la Iglesia, y 'obl igó á S . Gerón imo á a tenerse á la s im-
p l e exposición de los diferentes sistemas: H e a q u í c o m o habla: Stio 
de hac quaesltone abéruditissimis viris varíe disputatum, et unumquem-
que pro captu ingeitn sui dixisse quod. senserat. Quiu igitur periculosum 
est de Magistrorum Ecc/esiaejudicare sentcntiís et allerum praeferre al-
teri, dicam quid unusqUisque senserit, lectoris arbitrio derehnquens, cujus 
expositiónem sequi debeát(l). Despues de este pre lemuiar , e x p o n e k opi-
nion de Julio Afr icano, Ensebio de Cesarea , S . Hipóli to obispo y m a n i r , 
Apol inar io de Laod icea , S. Clemente Alejandrino, Or ígenes , T r-
tuliano, y en fin, la de los Hebreos . Ser ia muy larga la relación de es-
t a s diversas opiniones. Observaré solamente que Julio Af r i cano había 
c o m p r e n d i d o muy bien el sentirlo de la profecía, fijando el principio 
de es tas setenta s emanas en el vigésimo ano de Arta jér jes U n g i m a n o , 
según lo q u e S . Gerón imo refiere confo rme á la au tor idad de Ense-
bio: Dicit autem ipse ángelus septuaginta annorum hebdómadas, id 
est, annos quadrinsentos mmaginta ab exilu sermows ut respondeatur, 
et ut aedificetur Jerusálem, vicesimum Artaxerxis regís I ersarum an-
num habereprincipium (2). S e puede recordar a-j-.it lo que h e m o s dicho 
sobre este asunto en la Disertación sobre las setenta s e m a n a s de Dan ie l . 

CAPITULO X. E s t e capítulo 110 cont iene ninguna profecía, pero pre- x . 
p a r a l a q u e se con t iene en el siguiente. En este Danie l hace re ación 
de una visión del ángel Gabr ie l , que es enviado para anunciarle las r e A'itfrididde 
voluciones q u e miran al imperio d e los Persas y a l , ,e los Griegos , con 5, Gerónimo 
relación á su pueblo. , , „ 

CAPITULO xt. El ángel Gabr ie l anuncia las empresas d e los P e r s a s 
contra los Griegos , y la ruina del imperio d e los Persas ; el r e inado de 
Alejandro, y la división d e sus es tados en cuatro monarquías; las revo-
luciones part iculares de las que las dos principales son 1a d e los Lagi-

(t) Hur. in Dan. is. Ion. m. col. 1109._<S) 7W. col. 1110. « Eusib. lib. viu, 
Praep. Evong. cap. 1. 
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das al Mediodía, es d e c i r , en el Egipto, y 13 de los Seléueidas al Nor-
te, es decir, en la Siria has ta la muer t e de Antioco Epifánes, cuyo rei-
n a d o está pa r t i cu la rmente ca rac te r izado . Todos los intérpretes están a e 
acuerdo sobre esto, á lo irténos en cuanto á los punios principales. Si 
hay ent re ellos algunas d i ferencias , e s solo en el detal le de ciertos pun-
tos d e la profecía. C i t a r é únicamente aquí a y u n o s de los principales 
pasagcs del comentar io d e San Gerónimo ( I ) : Quutuor reges post Cy-
rum dicit in Perside surrecturos: Cambysen filimn Cyri; et Smerden 
magum qui PuuUipten Jiliam Combysae duxit uxorem. Qui cum a 
septem mugís fuisset occisas, et in locum ejus DariWt suscepisset impe-
rnila, eadem Puntapiés nupsil Dario; et ex eo Xerxen genuit filium, 
qui potentissimus rex et di'issimus, adiersum Graeeiam innumerabilem 
duxit exercitum, el ea gessit quae Graecorum narrant historiae. Mas 
adelante: Perspicue de magno Alexandro rege Macedonum loquitur, ejni 
Phüippijiliusfuit: hic enirn Illyricis Thracibusque superatis, vieta Grae-
cia Jhebisque subversis, transivit in Asiani-, et fugatis Darii diicibits, ur-
bem Sardes cepil: pasteaque capta India, et u rbe Alexandria condita cum 
triginta el du,*s aetatis haberet annos, ct duodeámum impertí annum in 
Biibylone veneno perilt. Viene después á la división de los estados de 
Alejandro, y lie aquí el p u n t o de vista ba jo el cual lo considcia: Post 
AleXandrum, in quutuor ventos caeli, Orientem videlicet ct Occidenum, 
Meridiem ct Septentrionem, regnum illius divisimi est. In ¿Egypto e-
nim primas regnavit Ptolemueus Lagi filius,"id est, ad Meridiem. In 
Macedonia Phili/ipus, qui et Aridaeus frater Alexandri, id est, ad Oc-
cidrntem. Syriae et Babylonis, et superinrum locorum, Seleucus Ni-
canor, id est, ad Orientem. Asine et Ponti, ceterarumque in ipsa pla-
ga provinciarum Antigonus, id est, ad Septentrionem. Haec secundum 
totius orbis plagas dicimus. Cctcrum qui in Judaea est ad Aquiloni-m 
Syriam, et ad Meridiem JEgyptum habet l'i). Y a hemos hecho notar 
q u e los que explican d e o t r o modo esto division la consideran bajo otro 
punto de vista, y pr inc ipa lmente bajo el aspecto que presento despucs 
d e la batalla de ipso , q u e ' acabó de dar le subsistencia. Despucs de 
haber manifestado c ó m o el re ino del Mediodiu designa el Egipto, y el 
del Norte la Siria, expl ica San Gerónimo en este sentido toda la serie 
d e la profecía. Y o no p u e d o seguirlo aquí en c-1 pormenor . Continúa 
el san to este comenta r io literal hasta el lugar en que comienzan las 
profecías que miran á A n t i o c o Epifánes ; y observa allí que las opinio-
nes están divididas, re f i r iendo unos á solo Antioco lo que oíros refieren 
al Anticristo, ó á lo m e n o s lo expl ican al mismo t iempo de Antioco y 
del Anticristo, cons ide rando á uno como fiema del otro: Hucusque or-
do historiae sequilar, et inter Porphjrium ar. nostros nulla contentio est. 
Cetera quae sequuntur usque ad. fimm rolumiuis, Ule interpretatur su-
pe, persona Antiochi qui cognoniinatus est Epiphaws, frater Seleuci, 
Jilius Antiochi magni; qui post Scleucum umlecim annis regnavit in 
Syria, oblinuitque Judaeam, sub quo legis Dei persecutio, et Macha-
baeorum bella narrantur. Nostri autem liaec omnia de Antichristopro-
phetari arbitrantur, qui ultimo tempore futurus est. Cnmque eis videa-
tur illutl opponi, guare tantos in medio dereliqueril sermo propheticus, a 
Seleuco usque ad consumrnalionem mundi: responderá quod et in priori 

t}) Hier. in Dan. 1 1 . tom. 111. col. 1121.—(2) liid. cai. 1123. 
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historia ubi de regibus Persicis dicebatur, quatuor cornila reges post 
fíyrum Persamm posuerit; et multis in medio transilitis, repente ve-
ncrit ad Akxandrum regem Macedonftm: et hunc esse Scripturaesan-
ctae consuetudinem, non universa narrare, sedea quae majora y'idean-
tur expolíete. Cumque multa quae postea lecturi et exposituri sumus, 
super Antichi persona comeniant, typum eum volunt Anticristi habe-
re, et quae in ilio ex parte praecesserint, in Antichristo ex loto esse com-
piendo. Et hunc. esse morem Scripturae sanctae, utfuturorum vertta-
tem praemittat in typisjuxta illud quod de Domino Salvatore m septua-
gésimo primo psaimo dicitur, qui praenotatur Salomonis; et omnia quae 
de eo dicuniur, Salamoili non valent convenire. Neque enim permuti-
sii ille cum sole et ante lunam generatiams (tal vez per generationes) 
generationum. neque dominutus est a man usque ad mare, et a flamine 
usque. ad terminas orbis terrarum-, nec omnes gentes servierutU ei, ne- j 
que ante solem permansit nomen ejus, nec benedictae sunt in ipso 
omnes tribus terrae; neque omnes gentes magnificaverunt eum. I.x 
parte autem et quasi in umbra et imagine veritat'is in Salomone prue-
missa sunt, ut in Domino Salvatore perfectius implereiitur. Siait 
igitur Salvator habet et Salomonem et ceteros sonetos in typum ad-
ventos sui, sic et Antichristus nessimum regem Antiochum, qui sánelos 
persecutus est, lemplmnque tiiolavit, recle typum su, habuisse credendus 
est Sequamur igitur expositionis ordinem, et juxta utramque explana-
lionem, quid adversariis, quid nostris videatur bremter annotemus ( ). 
He refendo expresamente este texto entero para mostrar como eslahle-
cian los antiguos la distinción de Ita dos sentidos de que podían ser sus-
ceptibles las' profecías; pero me parece que las que conciernen aquí à 
Antioco descienden á pormenores tan extensos y verificados con tanta 
puntualidad en Antioco, que tal vez es dudoso que deban tener otro 
cumplimiento en el Anticristo. San Gerónimo confiesa que aun cuan-
do se pretendiese que esto es solo relativo á Antioco, no sutnria por 
ello la religión detrimento alguno: Quae etiamsi potuent Porphynusap-
probare, non de Anlichrislo dicta, sed de Antiocho quid ad nos i/ui non 
ex omnibus Scripturarum locis Christi probamus adventum et Anlichnsti 
mendaciumì Pone enim haec dici de Antiocho, quid nocetrehgiom nastraci 
Numquíd et in superiori visione, ubi in Antiocho prophclia consumma-
ta est, aliquid de Antichristo dicitur? Dimitlal Haque dubia, ct in ma-
nifestis haereat (2). , , , 

C A P I T U L O XH. La conexion de este capitulo con el ante- X I . 

rior ha dado ocasión á unos para querer continuar hasta este la Obj.t. iú 
profecía que mira á Antioco al fin de aquel, y á otros para hacer «¡¡¿»M; 
retroceder al fin del mismo capítulo la que en este parece mirar fytanimo. 
mas particularmente al tiempo del Anticristo. Otros pretenden que 
este capítulo no es aplicable sino al tiempo del Anticristo; y esta 
es la opinion de S . Gerónimo: Hactenus Porphyrius uteumque se te-
nuti; et tam nostrorum imperitis, quam suorum male erudit.s mpo-
suit de hoc capitulo quid dicturus est, in quo mortuorum descnbitur 
rcsùrrectio; aliis susdtatís in vitam aeternam,el alus m opprobnum 
sempiternum' Nec palesi dicere quifuermt sub Antiocho fulgentes qua-
si splendor firmamenti-, et olii quasi stellae m perpetuas aeter,litotes. 

\ l ) Hier. in Dan. zi, Um. m. »1. 1137—(3) /Sii «I. 1133. 
T O M . I V I . 0 0 
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Sed quid non faclt pertinacia1 Quasi contrilus coluber elevai caput, 
et meritar ut in eos qui morituri suvt venata difundit. Et hoc, in-
quìi., de Antioche scriptum est ( I) . S . Gerónimo expone los esfuer-
zos que liaee Porfirio p a r a reducir esta profecía á los sucesos que 
t ienen relación con el t iempo de Antioco. Vuelve despues al sen-
tido q u e mira al . t iempo d.-l Anticristo: Tempore autem Antichisti 
totem Iríbaütiimap fore, qttaiis numquam ftnl ex eo quo gentes esse 
coeperiüU, veriw intettigilur: Panama emm nasse Lyslam qui m-
clus est, el penila óppressos Juìaeos esse, qui vicerunt: numqmdfuit 
talis trihitatio, qualis eo tempore quo Jerusalem capta est a Ba-
bytotvs, le'inlumque subversión, et omnis populus doctas in coprici, 
tal-m? Op reso iìilùr Anticristo, et spirku Salvatoris extincto, sai-
vabilur pò. alus qui scriptus fuerit in libro Dei: et pro divertitale 
meritori/m, lii resurgent in vitan aelernam, et alit in opprobrmm Sem-
pit-rnum (2). I.lesa despues á los tres tiempos y medio indicados por 
el profeta, v saca de e s to una prueba para mostrar que esto no mi-
ra al t iempo de Antioco: Tempus et tempora, et dmidium] tempori», 
tres el semis annos in'erpretatar Porphyrius, quod el nos juila Seri-
¿turarían sanclarùm idioma non negamos. Nam et supra legimus quod 
ieplem tempora transierinl tupn Ñabuchodonosor, id est, septem an-
ni efe-Monis ejus.... Legimus in Macabcteorum hbris, Jose-ohus quo-
que in -aiiem consentii opinionem, quod tribus annis tempi,im pollu-
tiim fuerit in Jerusalem, el in eo Jovis idolum stetent sub Antio-
che Epii'hane, centesimo quadragesimo quinto anno regni ¡locedo-
num, a Casleu mense ejusdem anni nono, usque ad mensem nonum 
centisimi quadragesimi odavi anni, qui faciunt annos tres. Sub An-
tichristo autem non Ires anni, sed tres et s e m i s h o c est, mille ducen-
ti nona"inta dies, desolationis templi sancii et eversionis futurat-. es-
se diwitur (3). Pasa despues 4 estos mil doscientos nóvenla días; 
y saca t ambién de e s to una prueba contra los que quisieran retenr 
esto al t iempo de Ant ioco: Hos mille ducentos nonaginta dies, Por-
phyrius in tempore Antiochi, et in desolatane templi dxat completos, 
qi.-am et Josephus, et Machabaeorum (ut diximus) hber tr .bus tan-
tum annis fuisse commemorata. Ex quo perspicaum est tres istos et se-
mis annos, de Antìchristi dici temporibus, qui tribus et semis orni«, 
hoc est mille durentis nona'/mla diebus sanctus persecuturus est, et 
postea corruturus in monte inclyto et sondo. A tempore ig'tur enile-
fcciiiseu, quod nos interratali sumus juge sacnf ic ium, quando Antl-
chrUtos orbe.m obtiriens, Dei cultum interdixent, usque ad interneao-
nem ejus, tres el semis annis, id est, mille ducenti et nonagmta dies 
compiermi,ir (4). V iene eli fin á los mil trescientos treinta y cinc« 
dia-: Beatas, ina,id, qui interfecto Anticristo, dies supra numeran 
maefinitum quadraginta qtdnque praeslolalitr, qmbus est Dommus al-
ane Sale dor in sua maje,state venturas. Qm-re autem post mlerfecuo-
nem AnHchristi qualraginte quhme dierum silentium sit dmnae 
sdentine est-, nisi forte'dicamus, Dilatio regni sanclorum, pal,e,itiM 
comprobalio est (5). T e r m i n a su ' c o m e n t a r » sobre este capitulo en 
estos términos: Frustra Porphyrius, quae in typo Antiochi de Anu-

,1, Hirr. in Da«. „„. ton. ,„. col. 113VrpB W > ! » c j > <f 
<11137—<4> lbii.nl. 1133. 6ií.—(5> Ibii. 

S O B R E D A N I E L , C A P . X I I . , 4 7 5 

eiWstó dicta sunt, vult omnia referee ad Artiochum: cu,us calumnia*. 
t dJn's)pkiils responder,,a, Eusebias CaesariensisJjjrf'^ 
ri„ Laoduxnus, el ex parle disertónos »(r marlyrJIethod,us,quae 

_.;„, volueril, in iusorum libr^ poterit utvcmre (r). 
* E P H o u b i a a n t no p re t ende c o m o Porfirio que estas profecías 

s s T S & ^ g s s m g s g 
tienen otro objeto. Ya hemos n o t a d o q u e p ^ M l ^ $ 5 , . „ ¡ U . l U -
b r a MultU „ L o que impide, dice, que no puedan e n t e n d e r é es tos t.-

dos v e r g u í o s 2 y 3 de la resurrección de Iqs muer os, es la pala- . »podo A»-

S g & S t a » S £ S 
"luirán, no muchos, ni un g r a n número Y estas p a l a b r a ; d o , ' ™ s c , l [ 0 n ¡ m o 

,, térra vulveris, n o se hallan empleadas j a m a s para indicar e l es- i o a n ,„„ 
C í o de los muer tos . Mucho menos se . debe insistir cu la pa labra U ™ 
„rpic s a l i f i c a propíauíeii te fetor, y figuradamente t W * « , 0 0 ^ 5 5 
"n i endo una y o t r a á la vida presen te » no ú l a * 

r-i7on es necesario a tenerse al t i empo de los Macabeos , c u j a se 
^ onünúa n S e s t a n d o es te capítulo liste número¡ « t e M ^ 
q u e due rmen en el polvo d e la t ierra es la g ran » u c g n | | de J u 
"dios, que para substraerse á las violencias «ta los 
t i c c ; huye ron á los desier tos de J a d e a . ,a los 
v s e ocul taron en las cuevas, lo q u e no puede nega se. U r o tam 

j Z deben en tender se por este » q f - « ^ ' a ° s 

' de T a n e m q u e se vieron precisados á huir á las cavernas , cuan«!« 
f u ."'o tu"erqon m a s p r o t e c í o u que espera r de ,s 

por los Macabeos . Lo que prueba que 
prendidos en la pa l ab ra M a n t e a que « 
ra unos volvieron á aparecer , de manera que se cubr ieron de pío-

" S , y m S r e l . c o f e r i o / d e i , n o m i n i a . " No he quer ido aquf 
o m ir7 n inguna de las razones a legadas por el . ^ H ^ t ó « 

s a m ^ ^ ^ ^ l B k 
d t y aun mas. Digo ademas con S . 
b u J e también á manifestar q u e no se t r a t a a q u í ^ e L üep ipo d e f t n 
t ioco es, que Daniel no habla de una ^ ^ 
se por infidelidades posteriores, ni d e un oprobio « p u d e ñor a . gmmwmi 

(1) Itici, ¡a Dan. lú. f u . HL col. 1334. lit. 
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i g n o m i n i a , s ino d e l a s a lud m i s m a , s e g ú n la exp re s ión de l P . Hou-
b i g a n t , ó m a s l i t e r a l m e n t e , d e l a vida, y d e la v ida e t e r n a , c o m o lo ex-
p r e s a el t e x t o m u y b ien t r a d u c i d o e n la V u l g a t a , olii i n ralam aeternam: 
y t r a t á n d o s e a q u í d e l a vida e t e r n a , d e b e e n t e n d e r s e t a m b i é n d e un 
o p r o b i o e t e r n o el s e g u n d o m i e m b r o de l vers ícu lo , p u e s - l a - éxpvcsion 
es s e m e j a n t e e n el t e x t o : Et aliiín opprobrium et in tontmptum aeter-
tium. S i quis ie ra d e c i r s e q u e p o r q u e el t e x t o d i c e á l a le t ra seni-
li, n o s e t r a t a aqu í d e la e t e r n i d a d , r e s p o n d e r í a m o s q u e esta pa . 
l a b r a , c o n t o y a lo h e m o s n o t a d o m a s d e u n a v e z , s ignif ica uno y 
o t r o ; y q u e lo q u e a t i a b a d e p r o b a r q u e s e t r a t a a q u í d e la eter-
n idad , es la e x p r e s i ó n del V 3 q u e n u e s t r a V u l g a t a t r a d u c e por in 

perpetuas aeternitates: el P . H o u b i g a n t la r e s t r inge á es ta sola ex-
p re s ión , ad perpetuitatem; p e r o el h e b r e o d i c e , in saeculum et aeter-
num, p o r l o d o s los s iglos y p o r la e t e r n i d a d . E s t a e s la expresión 
d e q u e s e v a l e n los p ro fe t a s p a r a de s igna r d e f i n i d a m e n t e y sin nin-
g ú n e q u í v o c o l a e t e r n i d a d . Así q u e , n o e s pos ib le d e s e c h a r l a : la pro-
f e c í a d e q u e a q u í s e t r a t a m i r a á l a e t e r n i d a d , s e g ú n la letra mis-
m a de l t e x t o , y p o r es to n o e s a p l i c a b l e d e n ingun t í m a n e r a á An-
t ioco . L a ob j ec ion s a c a d a d e la exp re s ión Multi, n o p u e d e preva-
l ece r s o b r e la p r u e b a q u e s a c a m o s d e la e t e r n i d a d , t r e s veces nom-
b r a d a a q u í . H e m o s h e c h o n o t a r ya q u e es ta ob j ec ion o b r a igual-
m e n t e c o n t r a los q u e p r e t e n d e n re fe r i r e s t a p ro fec í a al t i e m p o de 
los M a c a b e o s ; p o r q u e e n t o n c e s d e b e n conven i r e n q u e n i n g u n o quer -
r í a q u e d a r m u c h o t i e m p o o c u l t o e n c a v e r n a s , s ino q u e sa ldr ían to-
dos". ¿por q u é , pues , el p r o f e t a n o h a b l a aqu í s ino d e muchos, 6 si 
s e q u i e r e , d e un g r a n n ú m e r o : Multi? L o q u e p u d i e r a r e sponder -
se pa ra e x p l i c a r l a d e l t i e m p o d e los M a c a b e o s , lo r esponderemos 
e x p l i c á n d o l a de l t i e m p o d e la r e s u r r e c c i ó n g e n e r a l . Obse rva remos 
q u e el t e x t o n o d i c e , Multi dormientes, c o m o lo e x p l i c a el P . Houbi-
g a n t e n s u no t a , ó Multi qui dormierint, c o m o lo p o n e en su ver-
s ión: s ino Multi de dormientibus, 6 Multi de his ¡fue dcrrmiuvt, co-
m o lo e x p r e s a m u y b ien la V u l g a t a . E s t a e x p r e s i ó n e s relat iva á 
la divis ion q u e v a á s egu i r , y q u e n o s o f r e c e d o s muchedumbres, ' le 
las c u a l e s u n a s a l e de l po lvo d e l a t i e r r a p a r a e n t r a r e n la vida eter-
n a ; y o t r a p a r a l l e n a r s e d e e t e r n o o p r o b i o : e s t a s dos muchedumbres 
a b r a z a n á t o d o s los q u e e s t a b a n s e p u l t a d o s en el po lvo : y tal - se 
e n c u e n t r a n as í c o n t e n i d o s en Multi. ¿Se d e b e r í a a u n p r o b a r des-
p u é s d e es to q u e e n e l l c n g u a g e d e l a E s c r i t u r a l a m u e r t e es t? re-
p r e s e n t a d a c o m o u n s u e n o , d e d o n d e s e s igue q u e el a c t o d e de--

E3r ta r e s l a i m a g e n d e la r e su r r ecc ión? ¿ S e d e b e r i a p r o b a r que el 
a m b r e p o r e s t e s u e ñ o d e m u e r t e vue lve á e n t r a r en el po lvo de 

la t i e r r a , y q u e d e e s t a t i e r ra s a l d r á e n el ú l t imo dia? P e r o si es-
to n o t i ene n e c e s i d a d d e p r u e b a , e s c o n s t a n t e q u e la exp re s i ' n del 
t e x t o n o s c o n d u c e d i r e c t a é i n m e d i a t a m e n t e á la r e s u r r e c c i ó n fu tura , 
c o m o lo p i e n s a S . G e r ó n i m o , y c o n él los o t ros s a n t o s doctores , y 
los i n t é r p r e t e s m a s e sc l a r ec idos . 

XIII . CAPITELO XIII. E s l a h is tor ia d e Susana, la c u a l e s t á fue ra de su 
•bjfito do los l u g a r c o n s i d e r a d o e l ó r d e n c r o n o l ó g i c o , p o r q u e n o s e encuen t r a en 

' " " ' lo 5 e j e m p l a r e s h e b r e o s . S u l u g a r , s e g ú n d i c h o ó r d e n , se r ía despu-s 
del c a p í t u l o p r i m e r o . N o c o n t i e n e o t r a p ro fec í a m a s q u e el anun-
cio de l c a s t i g o c o n q u e D i o s va á e s c a r m e n t a r á los d o s viejos qu» 

SOBRE D A N I E L , C A P . XII I . Y XIV. Al"! _ 
h a n quer ido" seduc i r y p e r d e r á S u s a n a . P o r es ta razón n o envue l -
ve n i n g u n a dif icul tad p a r a q u e d e b a m o s d e t e n e r n o s e n el la . 

CAPITULO XIV. E s la h is tor ia d e Bel y de l Dragón, d o s f a l sa s 
d i v i n i d a d e s a d o r a d a s p o r los Babi lonios . P a r e c e q u e s e d e b e un i r á 
él el v e r s í c u l o que la V u l g a t a c o l o c a al fin de l p r e c e d e n t e , y q u e 
el g r i ego p o n e al pr inc ip io d e e s t e , p o r e x p r e s a r l a d a l a d e los a c o n -
t e c i m i e n t o s q u e e n él s e r e f i e ren . T a m b i é n e s t e e s un f r a g m e n t o 
q u e n o s e halla en los e j e m p l a r e s heb reos , y q u e e s t á f u e r a d e su 
l u g a r s e g ú n el ó r d e n c rono lóg ico . S i s e q u i e r e segu i r e s t e , d e b e r á 
c o l o c a r s e á c o n t i n u a c i ó n del c a p . ix. N o c o n t i e n e o t r a p r o f e c í a m a s 
de l a n u n c i o tle los a c o n t e c i m i e n t o s q u e d e b e n p r o b a r q u e e s a s d o s 
p r e t e n d i d a s d i v i n i d a d e s son falsos d ioses ; y p o r e s t o m e c r e o t a m -
b ién d i s p e n s a d o d e d e t e n e r m e a q u í . 

. F I N D E L T O M O D E C I M O S E X T O . 
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